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Čísle 1. 



Nový svet. 



1 blbkou truhly, 



r sfiatíD, 

^ priamom svahu, 



Noc. Tma jak v rohu, óo žúžol, - jako v bani 

keď vyhasly í [Kislcdnie kahany. 

Na vrchu jak vo vnútri zeme: 

tak mŕtvo, ticho, temne . . . 

Na vrchu i vo vnútri zeme s]>ia, 

spia Žitia abo smrti sen. 

A obloha? 

Obrovský jakohy vrcheíi 

sa vzukia nad zemou, nad čiemoi 

umrl£ej to nádoby, 

kam všetky tudské ozdoby 

pozvotne klesajú, sta pápi 

najprv ihrave, potom ale 

ach vSetko — záblesk tváľf, šedín, vence, stahly, 

i dobrota i niilota: 

celá zásoba života . . . 

tak poetove struny, jak královské koruny, 

tak huňa sedliaka, jak šarlát mocnára, 

a tak tra, keďže rozdielny sa svit pri krste IddÍ, 

nech aspoíi hrob pri rovntg tme všetko zatvára. 

tak stnd chalupy, jak zpupnú trónu moc . . . 

. . . Noc, číra noc. 

Jak v bani 

svet skaliskami mrni'ieu zakovaný. 

Jak v bani — 

kdo nebodajných kovov kliate sliny . . . 

Počal si v hrobnom tichu ceugnutie? 

to žily zlata puknutie. 

Ó, žila, žila! koľkých si už omámila . . . 

A čuls' zas divé étrkautie? 

to žily železovej puknutie. 

Ó, žila, žila! koľkých si uŽ zamáruila . . . 

Tamtá okrúca duSu, táto drvi telo. 

— Lež io to zas? to hlnk, jakoby delo 

tým vnútrom zeme bolo preletelo; 

po slojách Svist, po vrstvách šumenie, 

B V hlbinách prefažké dunenie, 

jakoby na vzduch preborí f sa chcelo. 

Pž viem, kto bdieme — všetci vieme: 



to buchlo tam velikÉ srdco zeme: 

rado by seba, tú zem rozborit, 

bo mok žfl jeho jasuý — mračný jeho cit 

vynáša zradný ílovek bor 

svobode, cnosti na úkor . . . 

Hpj ! byt to peieše, bjt už len uešplcchy : — 

bij, srdce, zhusta tiuí na pomstu za hriechy! 

Mec vulkány'. 

bo také zävia už od dávna hrtany; 

straš chrbátoin, at padnú modly sveta, 

af nože v srdcia pravdy mierené 

vrátia sa v srdcia zlosŕou ^íLžené, 

at sosqjú sa brehy v svoje rieky, 

bo veď zlý svet len kalil jich na veky; 

po zasyp svoje žily, 

bo otravu a smrí z nich leu toéily; 

strov sot, ked tráviš samo seba, 

bo pozbavili čest i kúska chleba; 

zachvej velikým morom, 

nech rozípľachne sa zemským nad priestorom 

a splákne tento besný hyd, 

fo vyliezol zo sitna nebo hanobit, 

nepracovat — len žit a hniť; 

pestrí asaj vrchami, 

nech hýbu sa a mecú skalami 

ta dol, ta dol, 

odkial vrhajú zhubu, neresť, bôl; 

zbor hory, zlúpaj kôru drahú, 

zpitt vtiabni zo životov vlahu, 

nech koniec je, už koniec raz, 

zas odsek časov, zas! . . . 



Noc. Tma jak v rohu, čo žúžol — jako v bani 
ked i poslední e vyhasly kahany. 
Zas nový srdca zeme tlok: — 
a prásk a hluk a huk 

nevýslovnom prepuknutí; 
a ticho zas — — ha, svet snáď prepadnutý! V 
1 
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Kde si, môj Slaviane? 

— Neboj, na pevnej poľane! 

tu v blízku nebies stojím, čakám 
na mäkkom sňažnom záveji, 
zrak k nebu a ja k zemi kľakám, 
veľím, že svit môj nastane . . . 

— Daj spln Bôb tvojej nádeji! — 

Yedf kamkoľvek zaletí Áák napredpojatý 

— tvoj poblad, Slavian! — v blízkosť a či v dial, 
vo výš či v hĺbku, v hlučný časov val: 

od všadial zaslzený sa navráti. 

Niet k úteche tam ničoho, 

len k bôľu, hnevu, k pomstve príčin premnoho. 

Na každom letorastu 

oproti tvojej hrudi šípy, tŕne rastú; 

tvoj obraz v rámci, jak v krutom, pajednom hloží : 

že krvácaš jak mučedlník boží; 

to tvoje Čisté meno 

denne posmechom, hanou ochrleno; 

um sveta, jazyk jeho, jeho zuby: 

to všetko iskrí na teba peklom zhuby; 

ten každý podlej duše dech 

špinavý k tebe vrhá hriech; 

to luže, žvastá, šprihá, tlácha, 

že denne nová škvrna, nová plácha 

na tvoje, líce sadá obľadlé — 

a plácha predsa i na jasnom zrkadlo; 

vcďf bijú zem a poháňajú, dráža more: 

by tamtá vytrhla sa v obehu 

zpod tvojich nôh, toto by vstalo hore 

a v besnom, vzteklom nábehu 

by rozšustlo sa ponad tvoje žitie . . . 

No všetkých živlov vlnobitie 

máš sebe oproti. 

Si Prometheus, však v skutku a nie v háji, 

si ním na horách, v doli, v stepiach, v háji, 

i v dome zažívaš hrýzavé trampoty . . . 

. . . Prečo ? rec už raz šakale, krkavče, havranc ! 

Čí to dlh, dajte znať! 

Daromný dotaz. Kat je — kat! 

— Kde si, môj Slaviane? 

— Neboj, na pevnej poľane; 
tuším už svit môj nastane. — 

Ved ale 

neupel predsa večne Prometheus na Kavkaz-skale ! 



Letely veky na preteky: 

každý chcel odvliecť jeho svleky; 

ale on žil a žil a žil, 

ten veľký jeho bôl 

ho vše k väčšiemu otužil 

jak ten predošlý bol ... 

Až praskly bralá: 

reťaz v prepasti bezdnej shrkotala; 

a Kavkazu na Itíte — - . ) 

už tam sa zhrieva väzeň na svobody svite. - - 

Na celej zemeguli 

zatíchnu, čo zášť k tebe kuli. 

Všetko, čo k tvojmu úmoru 

nachystal svet, na jeho terna spadá; 

urval si mladú tvoju podporu 

a sostárla, čo po ňom brodí, zrád n. 

Už pieseň, šediny 

dostávajú zla príčiny. 

Už slepne, hluchne, zanemicva vrah 

a skoro chodiť bude o berlách; 

často už padá do mdloby, 

naopak robí, čo robí; 

hmla rozumom, mrak v pamäti, 

len jeden dech a duša zahasia, 

z mravo-olcja dávno ani zbla; 

večernia žiara hncd sa zatratí 

a bude — noc, a bude — tma . . . 

Nastane zmätok živlov tichý, 

až ponadeň odšumia pozdnie smrti vzdychy; 

a bude pokoj zmorený 

jak kým svet nebol stvorený . . . 

— Kde si, môj Slaviane? 

— Neboj, na pevnej poľane! 
Stojím na otcov vrchu štíte 

a volám v diaľ: nž príjdtc, príjdtc, príjdlel 

Ila! už sa rozvíja 

nebeská svetla ľalija; 

padajú lupne noci stranou . . . 

Ha! anjel vykročil z nej s fakľou rozháranou, 

a mne ju dáva — jinak jak Prometheuovi . . . 

a ja ju prijal; ona mi plá jak slncový 

lúč v temnú smes, z nejž nová zem sa pojí... 

Kde si? — Tu dolu sme bez počtu, ale svoji! 

Hviezdoslav. 



^--Ou(J,/o6*í>9>>«-^- 



Yo väzení. 

Rozpomienka od Sama Samoviča. 



,,llád by som, otec môj, s tebou súhlasil," 
preriekol môj syn Ivan, novopečený i)ravotár ; 



„Mladá krev, ľahká kiy\ ľahko Sii dá odu- 
ševniť a ľahko do zúfauia upadue," prerečiem 



„keby zúfalá skutočnosť tak dôrazne nei)od- ja; čo h\ oprávňuje k tomu, xiífat nad bu- 
pierala tvrdenie moje." dúcnostou národa nášho?" 
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^Kde všetky uíidaje oklamú, tam. myslím, 
jest dostatočnej príčmy k ziifauiu," odpovedal 
Ivau, radujúc sa ŕdaiilive zdarilcj svojej od- 
povedi. 

„Ktoré uádejeV*' pätím ho ďalej. 

^Nase vzdelavatelué ústavy s iiapuutím 
všetkých síl sme si /^ik)žili, priáiel iiei)riazuivj' 
vetor a sfúkal všetky uaše v uich skladané 
nádeje preč. Nastaly slovansko-turecké války, 
s uapuutostou sme sprevádzali jích heh, vy- 
padlý dla túžby našej a' predsa neospravedluily 
naäe nádeje.'' 

„Divné pochopo vanie a divnejší výsledok; 
zo dvoch, ^marených nádejí následkovat zkazu 
celého národa; u jednotlivého človeka to ne- 
stojí, a čo je našídx pár rokov oproti tisfc- 
Itítému životu národov? Inakšie búrky pre- 
ohodia ponad národy a ony žijú. Preibsuakom 
zkazy národov nenič ukrutnosfi protivníkov, 
ale vnútorná neschopnost k ďalšiemu životu, 
nemmynost. My &a tohoto nemáme ešte obávaC, 
máme mravnú silu a tá bude v stave všetky 
útoky odrážat* — Ty súdiš dla minulých desat 
rokov ; obzri sa zase desat rokov nivzad a iné 
uvidíš. 'MÁ s^, že v živote národa slovenského 
párne desatročie donáša šťastie, nepárne ue- 
šfastie. "' 

„Nepochopujem dobre, otec môj!" 

„Poznat, že si dejepis hnutia nášho ne- 
študoval. V 40, rokoch počali Slováci žiť, 
započali prácu prebúdzania národa a jích ná- 
mahy boly korunované zdarom; v 50. zalahlo 
hmlisté počasie a be^ slnca nedarí sa nič; 
v 60* zasvietilo slnce svobody a pri tom sluci 
zasiate semä začalo pučit, kvitnúf, a už sme 
si robili nádeje na hojnú žatvu, keď v 70. 
mrazivé vetry zmarily nádeje naše, A teraz 
máme už 80; či máš právo k zúfaniu?'* 

„Odpusť mi, otec môj, za moje ueroz- 
vážené slovo; áno, uznám, že som len po- 
vrchne pozoroval. Zo slov tvojich rád čerpám 
iiádeju; rozptyl mi, prosím fa, ešte jednu 
pochybnosť." 

(Este vždy?" zpytujem sa. 

iNavzdoľ tomu, že nám je odňaté už temer 
všetko, čo je potrebné k vývinu národuiemu, 
neprestávajú protivníci naši siahať na práva 
na^Q, nepoviem národuie, ale ľudské. Či sa 
nemáme obávať, že pre naše národnie pre- 






svedčenie surová moc odníme nám bezpečnosť 
osoby našej?'' 

„Jedným slovom, chcel si povedať, či nás 
nebudú väzniť a vešať? Nestrachuj sa príliš, 
lebo mučedlníetvo najväčšmi rozširuje zásady 
nmčedlníkov, a to naši protivníci dobre vedia, 
A myslíš, že sme to už neprežili? — Posadajte 
vôkol mna, rozpoviem vám niečo z mučedl- 
uíckych časov." 

Moja žienka prisadla bližšie ku peci^ dcém 
Ľudmila nasledovala matku, Ivan napchal a 
zapálil fajku, usadiac sa proti mne. 

I. 

y^ V Lieskovom — začnem rozprávať — žila 
vdovica po nebohom nadpolesnom Jánovi Bú- 
ra vý. Neviedlo sa jej ani nalepšie, ani naj- 
horšie, niečo shospodáreuého a skromná pensia 
dostačovaly k poctivej výžive. Vo vdovskom 
stave nachodila pani Burová svoje potešenie 
v jedinom synovi Ludevítovi. 

Ludevít ospravedlňoval ^ládeje v neho skla- 
dané, miloval svoju matku úpiínme, čo na 
očach videl, všetko jej k vôli urobil. Po ško- 
lách nepopúšťal prvé miesto, a matka všetko 
rada obetovala, vidiac, že zo syna vyrastie 
hodný, poriadny človek. Po skončení nižších 
škôl dal sa na učenie lekárske a práve ozdo- 
bený názvom doktorským, uberal sa domov, 
keď vypuklo povstanie. 

Vy si neviete predstaviť rozpoloženie ducha 
v čase povstania. Človek akoby v rozochvení 
chopí sa dla svojho dosavádneho presvedčenia 
jednej lebo druhej strany. Idea, za ktorú 
bojuje, vystúpi do popredia a premôže všetky 
iné, ba dosiahne takého významu, že sa ti 
zdá byť cielom života. Hovorím dla toho, čo 
som ako ohnivý mladík v čase povstania zkú- 
sil. Nie ináče viedlo sa Ludevítovi. Mohol si 
voliť v mene krála proti královi a v mene 
krála za ki*ála, on k tomu priložil otázku 
svojho slovenského národa a dla zkúseuosti 
minulých rokov volil si heslo: za národ a 
krála ! 

Pod záštitou cisárskeho vojska pokračoval 
na svojom, už v časoch študentských započíi- 
tom diele národuieho prebúdzania svojej rod- 
nej osady a jej okolia. Spolok čitatx^Iský a 
spolok miernosti namáhaním jeho zuložené 

1* 
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zkvetaly. Pán Lieskovský, tÄinejší zeman, od 
dávna hladel na toto počínanie krivým okom, 
a kde len možné bolo, hatil účinkovanie Lude- 
vítovo, a keď sa zjavne neopovážil vystúpiť 
pľoti nemu, tedy tajne podrýval šlachetné jeho 
zámeiy. 

Ludevít vedel o smýšianí pána Lieskov- 
ského opmti vzdelavatelným spolkom a známe 
* niu bolo aj to, že tiížobným zrakom pozerá 
v stranu povstalcov, ale byť zradcom na spolu- 
občanovi, protivilo sa jeho šľachetnej duši. 

Následkom nakopenia vojska a z čiastky 
aj nedostatku potravy vypukla vo vojsku ná- 
kazlivá horúčka. Lekári mali plné ruky práce. 
Ludevít neodfahoval sa, ale prispieval k pre- 
kazeniu nákazlivej nemoce svojou radou a po- 
mocou; v otcovskom dome pripravil jednu 
chyžu k opatrovaniu nemocných. 

Už ťa mám — myslel si Lieskovský — 
nepiiatelov liečiť vystane len od vlastizradcu. 

Nákazlivá nemoc začala sa v povážlivých 
rozmeroch rozširovať aj medzí obyvateľstvom ; 
vojsko, aby prietrž bola urobená, ustúpilo 
k hmniciam. 

Ludevít nepomýšľal na svoju liezpečnosť, 
ked 8Úit)dáci v nebezpečenstve boli. Vo dne 
v noci navštevoval svojich chorých dľa svojho 
povolania, a ako on hovoril, dľa svojej jx)- 
vinuosti. 

Lieskovskému neušlo príhodné okamžeuie : 
predstavenénm stolice oznámil odchod cisár- 
skeho vojska, smýšľanie obyvateľstva a jío- 
pularitu nebezpečného Ludevíta a s výkrikom : 
„vlasť je v nebezpečí!** narádzal uväznenie a 
potrestanie Ludevítovo. 

Lieskovänia tvnlo spali, len v niekoľkých 
domoch rozžaté svetlo ukazovalo, kde sa ešte 
nemocní nachádzajú. Ludevítovo miesto bolo 
pri posteli nemocných; matka znajúc jeho 
obyéaj, čakávala ho domov okolo iwlnoci. Ne- 
svietila, ľahla do postele a načúvajúc driennila, 
a keď niekdy aj tichý spánok zatvoril jej oči, 
vo sne poznala blížiace sa kroky svojho syna, 
vyskočila, otvorila dvere, a keď ešte raz po- 
naprávala posteľ jeho, odobrala sa na svoje 
lúžko. 

V t45n večer včaššie zdal sa Ludevít pri- 
chádzať; slyšno kix)ky, ale inakší to chod, 
než chod Ludevítov, matka rozoznala. Búcha 



niekto na dvere — kto to môže bvť? Ľude- 
vít nebúcha, on klope. Otvorila dvere. 

„Vy to ráčite byf, pane Lieskovský? Snáď 
niekto ochorel, že tak pozde prichodfte?" 
oslovila lieskovského prekvat>ená Bumvá. 

„Neprišiel som po lekára, ** odpovedal Lie- 
skovský, „vyslaný som buriča uväzniť." 

„Dobre viete," vravela Buravá v nevin- 
nosti, „že nikoho nemáme pri dome, krém 
nás dvoch; ale nech sa vám ])áči do chyže, 
tu von je chladno." 

lieskovský vstúpil dnu. „Dvaja chlapi 
ostanú pri dverách, dvaja pôjdu so mnou," 
rozkazoval; „kde je váš syn, pani Buravá?" 

„Ešte sa nevrátil od nemocných. Už sa 
bojím, že mi prinesie nemoc do domu; ne- 
bojím sa za seba, ale on, on!" vravela Bu- 
ravá, vdychnúc do posledných slov celý výraz 
svojej materinskej lá«ky. 

„Tak ho musím v dedine vyhľadať; dobrú 
noc vám," odchádzal Lieskovský, mihnúc dvom 
chlapom, aby ostali pri dome na stráži. 

Ludevít stál pri posteli nemocného, úzkost- 
livé pozorujúc prichodiacu smrť, obtočený nse- 
dave plačúcimi — manželkou a deťmi nemoc- 
ného, keď bez predbežného zaklopania vkročil 
dnu Lieskovský, sprevádzaný pandúnni. Lude- 
vít upozornený neobyčajným šramotom, obrátil 
sa ku dverám a v prekvapení hľadel na vstupu- 
júcich. 

„Pane Buravý, z i>overenia ])odžnpan8kélio 
úradu vás uviizímjem!" ohlásil sa Lieskovský, 
jn-istupujúci k liudevítovi. 

Lmlevít onnáčený, nevedel, čo má povedať; 
Lieskovský ojiakoval svoje slová. 

„Nie som si povedomý žiadnej viny," zpa- 
mátíil sa konečne liUdevít. 

„Ja vaše viny nezkúmam," vetil lieskov- 
ský, „len rozkaz predstaveného poslúcham." 

Domáci zabudli na nemocného a so stra- 
chom hľadeli na tento výstup, až sa ku prosbám 
odhodlali, aby jim tak mUý a potrebný lekár 
uväznený nebol, vyčitovali zásluhy jeho, lásku,, 
starostlivosť o nemocných. Lieskovský ani ne- 
pozi*eI na nich, hľadel ])evue na Ludevíta. 

Ludevítovi sa spríkrily tie mnohé prosby. 

„Neproste, nebojte sal" uspokojoval pm- 
sebníkov, „nič sa mi stať nemôže, pán Lie- 
skovský so mnou len žartuje." 
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„Mýlite sa, pane Biiravý," orlsekol Lieskov- 
ský, ^ vážne hovorím, že vás uvľizňujeni. Chlapi, 
sem! tohto pána vezmite sebou!* 

Ludevít musel poslitchnuf. 

Sotva ho oilviertli, rozchýrilo sa po dedine, 
chlapi, ženy shrkli sa na ulici, každý ozbro- 
jený palicou, kosou, cepami, sekerou. Lieskov- 
ského híadajúc, po ňom ale ani chýni, ani 
slýchu; bežali k Ludevftovej matke, ktorá 
vlastným ušiam nechcela veriC, že jty Ludevít 
je ten hľadaný burič. 

U. 

Ludevíta odviedli do okresného mesM, kde 
na ten cas kráľovský komissár sídlil. V ne- 
dostatku riadneho a bez])ecného väzenia upo- 
trebili k tomu, éo sa mu najviac pripodobňo- 
valo, byt predstaveného. Vtedy mu až na- 
padlo, že z veHcého priestupku musí l>yť ob- 
vinený, keď nehľadiac na jeho dosavádue 
držanie, /.achádzali s ním sta s nejnkým — 
chcel som povedať Róža Šándorom, ale ten 
už vtedy za vlasť zbíjal — teda ako s ne- 
jakým Ôobrim. 

Do väzenia, vlastne pivnice, nemalo prí- 
stup svetlo len jedným dobre zanu'ežovaným 
oblokom. Pri lepšom pozorovaní zbadal, že 
tie dobré mreže pre mäkkosť kameňa, do 
ktorého ' osadené boly, ľahko vylámať možno, 
ale v povedomí svojej nevinnosti a v očaká- 
vaní svojho ospraveiilnenia na možnosf túto 
nepočitoTal. 

Strážnik väzenia bol v úrade svojom nový 
človek. Poctivého, už neviem akého remesla 
majster, dal sa za dobrý plat k strážnictvu 
upotrebiť. Nemal on ešte výzor oi)ravdového, 
večne zamračeného a surového strážnika, jeho 
tvár nosila výraz dobromyslnosti. S ostiedia- 
ním podával Ludevítovi každodennú dávku 
väzňovského jedla a keď slovom nesmel pre- 
zradiť svoj súcit s ním, robil to aspoň po- 
hľadom. 

Jožko — tak sa menoval strážnik krátkjrm 
menom — mal milú 16-ročnú dcéru Aničku. 
Anička nevyriastla na spôsob mnohých remesel- 
níckych dievčat, odkázaných výlučne na školu 
k uadobytiu si pokladov duševných. Vedená 
príkiadom rodičovským čítala staré knihy a 
následkom toho stala sa pilnou čitateľkou. 



Jej priateľka, dcéra učiteľa Kameniliikého; 
Marienka, rada jej prepiisťala k čítaniu „OriA' 
tatranského,^ a čo škola zamefikala a'čottiú^ 
všetko, koľkú toľkú moc majúce prekážalo/ 
to si nadobudla Anička pomocou Marienkinóu'!' 
iskni národnieho povedomia. ^ 

Otec jej rozprával o novom väžňovi a* ottä' 
žiadala si ho poznať. Nemusela iflho pttikK, 
dostala dovolenie smieť — pravda v täjftostl -^ 
navštíviť uväzneného. • * '" 

Kľúče zaškripely v zámkm, Ludevít' k<^' 
dvihol hlavu zo slamenej postele á kékf iiMel,' 
že to mladá ženská, ktorá mu donáša úfbédnú 
dávku, vstal hore a pošiel jej v ústrety. ' 

Anička sa zarazila, vidiac strojníého* mla- 
dého nmža pred sebou, sklopila o£i dožené' 
a bez slova podávala mu polievku na dit^Venej 
mištičke. '' " 

„Zase bez slova," vzdychol ái Ludevít,. 
odoberajác jej mištičku; „k večnej ni^note 
mám byť odsúdený? matka moja drahá !^ 

Anička pozrela na neho a videla, íé^zrôz^ 
pálených oču nová slza tečie. Spduúbpný 
vzdych jej ozval sa väzením. 

„Vidím, že máte spohiútrpné sitlde^,** po-^' 
kračoval Ludevít; „či ani od vás ncidoistRné 
sa mi nejakého slova? Nech oáo búd« jaké- 
koľvek, len slovo potrebujem!** 

Aničkflí videla, že je na tvrdú zkúftkti!p<^ 
stavená, v rýchlosti tedy sberala vdteť' Vy- 
prázdnenú nádobu a chvatom ubeiiila^ áä ^ preč 
a vo dverách ešte raz poznic na vfiasňa;- po^ 
ložila ])rst na ústa, ukázala na zaitii^i(dtté< 
okno a ])Ozdvihnúc sedem prstov, uvidia zo 
dverí. 

Kľúče zaškripely a Ludevít ostal samotný. 
Divné xlľžanie sa Aničkino, jej tajné znaky 
začal rozberať. Prst na ústa položený zna- 
mená zabránené mluvenie, poukázanie na okno: 
že sa tam možno dohovoriť, a na otázku kedy? 
odi)ovedá pozdvihnutých sedem prstov. 

Srdce mu zaklopalo od ludostí , ; že aj tu 
má jednu s ním súcitiacu dušu, a akú? Tie 
čieiiie oči krásne boly smútkom zatiahnuté, 
a aké budú v smiechu? tie zapálené líčka, 
ako dve jabĺčka, červenostott prekvitajú. 

Kam sa zaplietol Ludeirít? či je Do nie 
všetko nastix>jené , aby sa dal sviaSiť .k ne- 
bezpečnému kroku ? — Nie ! v Paníži, Yiední 
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al4.j§ to možné, kde tie. ui^júprímuejšie oči 
ipfíkív byt uáličnieou Isti a tíi najozdoi)neišÍH 
tvár skľývaC môže uajahavnejšiu dušu. K náju 
y^iie časy esttí nebohý vuikla vš^'tku lipľhu' 
nqst. u^ Y z^roilkn nivočiaca kultúm, 

Netrpelive čakal Ludcyít ozvenu siedmej 
hQdiuy večernej; kerf mu svoliodu vzali, ne- 
n^bl^ povia^at zvučný hlas zvona, aby k uchu 
väzňovnitu nedoletel 

Zašušfalo v kroví pod oknom. Ludevít 
opatrne prikľočjj k oknu a naslúchal, z^ade 
s|L.l^lH}Pirvý oblas dostane* , 

^Pacujete., p^ne?" ozval sa tichý hlas 
Aničk^B. t 

, , ,,Tu stfýím a slyším každé sIovq vaše,'^ 
o4j^yei]|al laidevít, 

., ^hssL ticho, pre Eoha! aby luis niekto ne- 
počul/ napomínala Anička. „Povedzte mi, 
Pfi3^,stf3 uväanenýV" 

„Noviem sám," preriekol Lmlevít, akoby 
s výčitkou, že ho na jeho smutný stav upa- 
matovala. 

. .,^a vám poviem. , Ide chýr o vás, že ste 
búrili lud proti vlasti, a t^ín zbúreuý lud po 
uväzueuí. . vašom oboril sa na dom pána Lie- 
skpvakél^o a tam š|)atne hospodáril!'' 

„Si^ aj to mne za vinu pokladajú?'' 

„Všetko vám za vinu pokladajú. Varujte 
sa pired. mlom pána Lieskovského, on je 
ss^m mýväčlím nepriatelom. '^ 

„ Lfieskovský V — On ma uväznil,, ale pred 
Bobon^ svedčím, že som mu nikdy nič zlého 
iieur4>bil!'' 

^ Druhú vinu máte, že sa za Slpváka držíte !*" 



„Či je aj to hriech, os toť tým, čím nás Bôh 
stvoril V '^ 

„Teraz je hriech, lebo naši piíni nepoznajú 
— vraj — Slováka ani Srba, ale len Maďara.'' 

„Povedzte mi, drahá duša, ako vás volajú V" 

„ Voliím SA Anička a som dcéra vášho stráž- 
nikova, ale čo aj jednoduché meno mám, viem 
predsa, čo vieuĽ* 

„A čože tak viete, drahá Anička?** 

„Viem," odj)ovedala rozhodne, „že st43 
nevinne uvjlznený!" 

„Vďaka vám za tie slová! Keby to tí páni, 
čo ma v t«jto ohavnej diere držia, tak ve- 
deli — " 

„Aj oni vedia," pres^íkla mu reč, „ale 
uznat pred svetoni nechcú." 

„Pravdu mátcí, Anička, uznať nechcú; jích 
úlohou nenie zpy tovanie pravdy, ale dostat sa 
k masným hracom, jích rozkošou nenjje dobro 
činit, ale trebai"s po šliapíinom bmtovi dostať, 
sa k sláve." 

„Nerjzpriadajte sa na dlho, lebo čas uteká. 
Či by sto niečo vo vaÄom väzení nepotrebo- 
vali, čoby som váni touto cestou podat mohla?" 
zpytovala sa dobrosrdiíčne Anička. 

„Daj to mi, prosím vás, niečo k čítaniu, 
už zúfiwn v samoto!" 

„Na to som myslela, ale pozor; keď sly- 
šíte kroky, šuch do slamy ! Priniesla sôm vám 
jednu knihu; tu máte!" Pri t )m podala Ludiv 
vítovi oknom knihu, on ju chytil, ale aj ruku 
Aničkinu; tát.) iionechala nm ju za čas, až 
s tichým: „dobrú noc vám, zajtra sa uvidíme!" 
zmizla v kroví. — 



(I)okonôcnic nasleduje.) 
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Slovensko. 

(Odvetou na i»eíôti-ho „Alfôld.") 



Čo rni z teba, roveň rozčapená 
na šfr, na zdĺž zradnej kolo Tisy?? 
— Ležíš, čo dlaň obra zmeravená, 
čo ointora leb bútlaTý, lysý. 

Jak cintory, kde niet slávy stĺpov, 
Biet spomienky, tvoje p6éte lo^ía; 
zdobilo jo bodfaée pár chlpov, 
.no i 8 tými už hla čerti bežia. 

Pôd oblaé sa víry pieskn nesú 
jako kliatby, uaitiiž ú.stu žobrú 



na svit, hnaný slnca na kolesu — 
a ďas vzal i Čarnó povetrohru. 

OpodiaT zas zelené bariny, 
ponad ktoré srnrtná býl sa kníše, 
turecké čo chvosty a na sliny 
hmyzu a žiab vesť o more píše . . . 

Čo sklo jasný tok odvádza Tatra; 
lež ty ani v tých kryštáloch vodných 
neznáš nrtiC mesiac — svojho hratra; 
bo zkalely, odvrátil sa od. nich. 
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Nuž čože ma po tebe, zem šíra, 
zem jak kniha naskrz roztvorená? 
Háky-báky tam, jak kľučky štfra — 
písmo, ktoré prisám smyslu nemá . . . 

Polia tvoje, pravda, zlato rodia, 
rodia zlato v klasoch kedy-tedy; 
po stepoch sa kŕdle bravov brodia, 
hiyná koni, oviec stadá, čriedy — ; 

tvoj sedliak si sedem párov volov 

môž' zapriahuuÉ — pravý magnáš v malom — , 

by k jarraaka tam za tou homoľou 

v čas dotiahol bezdným cesty kalom; 

veselý tam ovčiar, kouiar — všetci, 
i syn pusty v pohodlí si žije, 
chlieb — slanina v t^mistrc na pleci, 
k čomu kulač žblnká hannonije; 

i DA šabe sa to sladko soiva, 
kým príroda saniá voždy práca, 
že kto ch vilku shýíia sa a kýva, 
na roky mu za to ide i)hUa; 

pravda, liOjoosC más všetkého, mnoho : — 

lež čo po nom? mňa to nezajíma. 

Ba či i dás dač niekomu z tuho V 

Nech som . . . ľud tvoj vždy len príjma, príjma. . . 

Britká h(^uos(, ktid len plnosC misy 
a žalúdka, britké požehnanie — 
preto tak rád z plání vôkol Tisy 
zavraciam zrak na kriváŕiske stráne. 

Veď tam žiadna dolu vysšta tucha, 
sča bublina každý pocit pľaskne; 
preto hajde na tie paše ducha, 
kde každá vňať myšlienkou sa leskne ! 

Tam, kde Tatier veleboá obruba 
jako veniec údol opletáva: 
zem Slovače to, tá vetne Túba — 
tam život môj znova z mŕtvych vstáva! 

Môj dach ibnod z hrude povyletí 
duši rodu y stretky jakby ženích, 
vidz! už je tam, vniknul med/J deti 
rozjarené v stranách rozjarených; 

pobaviv sa, zase k lesu spechá, — 
jak veverka švihol sa na jedlu; 
bez návštevy žiadnu chvoj nenechá, 
až tak dospel k hrdých Tatier sedlu: 

kde spočimil. A tu potom sníva 
sen rozkoše, sny budúcej slávy 
o zemi tej, na ktorú sa díva, 
kliatby oblak odhŕôajúi! z hlavy — — 



Nebaíáíi £a, roveň — kde si, kde si? 
Co zem moju až ku bránam neba 
hfa zdvíhajú, tieto vrchy, lesy, 
či niesu viac, jak tvoj vršek chleba!? 

Táto hora vždy v zeieuej sukní, 
keď v šatke zôr . . . podívanie krátke, 
však báječné . . . kukni, roveň, Icukni! 
to Slovenka v maľovanej šatke ... 

Vrchy tieto — to kaštiele, hniezda 
hľa orlov ; kým maC chystá k večeri, 
u orlíčat znsedáva, hviezda ... 
Ta dolu hyš zradné nétopiery! 

Leu tu domov vysokých myšlie^okr 
len tu rodia bez škvŕn sa a hrdze 
a z oblačných v svet sa lúpia plienok . 
U tých zdrojov vreť sa učí srdce í 

Tu vzrastá um jako ten smrek štíhly, -r 
keby len naň nevešaly puto 
a vrcholec k zemi zpät nepríhli — 
má sa merať s kým, toť vrchy tuto! 

■ 

Tu krfig viery: — veď už totie hory 

ako čoby stĺpmi chrámu boly. 

Ba chrám to aj : kde v modlitbe sbory, 

bo ňou je i čestná práca v poli . .' . 

To kraj lásky, ktorá však nehasne, 
bo chová )\i haluzicnka smolná; , 
svieti, zhrieva ona jednočasne, 
bo krm — haluz jej : ruka mozolná. 

Tu nádeijí zeleň nepremenuá 
všade, kam len človek okom hodí; 
a nádejí týchto aká cena? 
jedno slnce. Čo z tmy vysvobodf! 

Tu ríš duchov, b^jí i povestí 
z hlbín čnŕaca k hviezdam do vysojca; 
každý šuinot, lístie keď zšelestí, 
každý šelest — nová básne sloka . . . 

Pilnosť v poli a u stola skrovnosť ... 
Oj, keby nie bezočatá krivda, 
ale pravda, jak na rovni — rovnosť: 
stavím . . . môj ľUd nezahiedi nikdá! 



Keby volnosť i v údoliach bola, 
jaká tu hor' na končiaroch vlaje: , 
môj lud by veť na krýdlach sokola 
preletával denne svoje kraje; 






'» 



ale . . . však uač? naô žalovaí n»ám zfts? . .» 
Veď orú ťa, lež marný tvoj obrat, ., ^ 

pyšná roveň! . . . Ty, Bože! daj sám čas: 
by nemusel kraj ten u nej — žobrať .'. .' 



— ^-'--W^ tCtK^^-'-^- 



ílrieMiiodae, 
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Moc prírody. 

Obrá 56 k v zo ž i vo in 
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. . . „Človek žije v prírode a prínMla v člo- 
veku. Moci pťíroJy nikto odolať ucíiiôže, a 
jesHi ju aj so Istou vypudí zo seba, ona sa 
pľedsa len navráti. Veliká je moc prírody 
v človeku" .... 

Tieto slová čítala grófka Kaniilla Kevi- 
chová v pojednaní skvostne zaviazanej knihy 
a hlboko sa zamyslela nad nimi. Gróflía bola 
pani najkrajšieho ženského veku, ešte mladá 
a šumná, a už svetu odumrela — vdova. S po- 
sledným slovom označili sme nie len jej smutný 
stav osamelý, ale sme si aj vysvetlili tajom- 
nosť jej povahy, poivahy to do seba uzavrenej, 
svetu neprístupnej, nedotknutelnej. Kamilla 
bola ešte decko, keď Arthurovi ruku podala, 
a podala mu ju z celého srdca. Joj sväzok 
manželský hebol konveniečným. ona Arfehum 
zo srdca milovala a Arthur ju zbožňoval. A 
tento sväzok, ktoi,T Arthurovi na vlas podobný 
synčok blažiť začal, trval sotva tri rjky. Ar- 
thm- nahlo zomrel a svn nemluvniatko ho 
nasledoval. Po tolkom zažitom blahu a zas 
po tak nevýslovnej pohn)me, ktorá ho zničila, 
jako by Kamillu bol mohol tešiť svet, jak:) 
by nebola utekať musela od hluku jeho V — 

Ale — poviete — lahko je Kamille na svet 
zabudnúť a od neho sa odtiahnuf. keď má 
dosť zábavy a vyrazenia doma. Veď dáva často 
večierky, celé koncerty vydržiavajú sa u nej 
a sotva jest v celom velmeste panský dom, 
ktorý by tak veíkí a na slovo vzali umvilci, 
literáti a haute volée navštevovala, jako práve 
jej ; solva jest salón tak obhĺbený a tak vzácny, 
jako jej. Pravda, Že v čas zimný dáva Kamilla 
večierky v palote svojej; pravda, že shro- 
mažďuje okolo seba umeleckých a literárnych 
výtečníkov, ale či má už tak žiť, ako mníška 
v kláštore, ako po smrti svojho nezapomeuutel- 
ného manžela a malého synáčka aj skutočne 
žila? Ona na verejné zábavy nechodí, ani len 
do divadla neide ; — nuž ncmá-li doma v ti- 
chosti vyraziť sa umením a duchaplnou, vv- 
beranou spoločnosťou? 

Prečo nie? Nikto jej to nezávidí, lež radšej 
každý, kto ju pozná — toho anjela v ľudskej 



podobe — žičí jej chvíle veselšie, v ktorých 
by mohla zabúdať na svoje boľasti, na svojho 
osamelého, opusteného srdca žiale. 

I dnes má byť u grófky spoločnosť. Ona 
je v taký deň obyčajne rozčúlená, nudí sa 
viac, ako inokedy. Kým služebníctvo všetko 
sriaďuje k večierkom, ona nespokojná pre- 
chodí svoje tcremy. I dnes jich už prešla pár 
ráz, až vzala knižku do ruky, v ktorej čítala 
tie slová: „človek žije v prírode" . . . 

Líčiť vám veľkomestské večierky v grófskej 
palote ? Líčiť skvos vystrojených dám a opiso- 
vať jích šperky a toiletty? Hovoriť vám, čo 
si učení a vzdelaní kavalieri nahovorili a čo 
si bon tonné dámičky naštebotaly? Opisovať 
vám domovú paniu, ako honeur robiť vedela, 
ako sa jej hostia okolo nej sťa hviezdy okolo 
slnka točily? Chváliť jednotlivé piéce z pro- 
grnnr.mi hudebného večierok a tých, ktorí jich 
prednášaly V Zpomínat blesk salónu a teremov 
paloty grófkinej a hojnosť jiedál, nápojov, jako 
i bohatstvo náčinia? Chváliť služebníctva ochotu 
i vkus, rezkosť i ľahodnosť v posluhovaní okolo 
stolov i v Uíremoch vôbec? To všetko urobiť 
nemienim. Pivsaliuje to hranice našej povesti 
a je zbytočné pri stíhaní cieľa, ktorý sme si 
v nej vytkli. Nákresom týmto slabým sme len 
{)oukázať chceli na večierky, živá obrazotvor- 
nosť spani^cli čitateliek našich si t«n obrázok 
sama djkrjslí a domaluje. 

Z najhlučnejšieho vfni zábavy boli hostia 
grófky Kamilly vytrhnutí pokrikom, ztrhnuv- 
ším sa na dvore. * Všetci hostia sa predesili, 
lebo jedon každý z nich pomýšľal na nešťastie, 
keď že pokriky vždy hlasit(ýšie čuť sa daly. 
Zinužilí páni ubenili sa a hrnuli von z teremov 
na dvor, aby presvedčili sa o príčine sbehnutia 
sa ľudu a kriku; naľakané dámy očakávaly 
napnuté zvesť o výtržnosti a jej príčine, tisnúc 
sa zvedavo k oknám, dverám, niektoré i do 
koiridorov. „Pokoj, pokoj!" volal ihneď jedon 
mladý seladou, „žiadno nešťastie* neprihodilo 
sa!" . . . 

„Ba hovorme radšej o šťastí!" dotiušoval 
jedon obstarný |)án, pošepnúc susedovi svojmu, 
čo sa stalo. 
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Všetko bolo zvedavé, napnuté, ale o prie- 
behu tam von sa udavšom hlasité nik zmienif 
sa nechcel. Zvesf kolovala od ucha k uchu, 
až sa zvedavosť celej vzácuej spoločnosti ukojila. 

Jedni sa usmievali, iní mrzeli; niektorí 
i v polohlasitý smiech, iní zas v také somiuuie 
vypukli, priberajúc sa nit konversacie dálej 
nadpriadat. Len grófka Kamilla brala vec 
vážnejšie; omluviac sa u vzácnej spoločnosti 
svojej, išla von podívat sa na udavší sa priebeh. 

A čo to bola za novina V Istotne neobyčajná, 
no vo veľmestách dosC častá. Jedna mladá 
slovenská žienka, skrahlá zimou a umorená 
hladom, padla vo dvore grófskom na hladký 
asfalt a — porodila tam dcérečku. — Grófka 
Kamilla rozkázala matku i s novorodzeniatkom 
do jednej zo svojich komnát zaniesť a naložila 
jim lekársku pomoc obstarať i všetku opateru 
prislúžit Jedni zo spoločnosti ju za to vy- 
smievali, iní sa nad tým mrzeli. 

IL 

^ Ján Uhrín a Michal Dolský boli najbohat- 
šími občanmi najväčšej a najľudnatejšej, od- 
tedy už mestečkom sa sťavšej dediny Uhorska. 
Ako v každom stave nachodia sa rozličné 
triedy, tak aj v rolníckom ony nechybujú. 
I tu sii vzácnejší od iných, ktorí vyvodia už 
či to rozumom, alebo bohatstvom. Uhrín s Dol- 
ským považovaní boli za takrečených sedlia- 
ckych magnátov. Uhrín mal jediného syna 
Štefana a Dolský jedinú dcéru Magdalénu. 
V obecnej mienke tie dve duše už v kolíske 
prináležaly sebe, už priam tam boly pred- 
metom tak mnohej závisti. Keď sa tie dva 
ohromné majetky a statky v jedon spoja, 
bttdeže to za sláva! Uhrín bol muž velice 
rozšafný, rozvažitý a bez všetkej pýchy, bez 
všetkého osobovania. Vedel svoj vliv, kde 
bolo treba, použiť, ale bližným prevahu svoju 
nikdy pocítiť nedal. Táto jeho povaha dopo- 
máhala mu k veľkej vážnosti u spoluobčanov 
vzdor toho, že on tu rodený nebol. On len 
nedávno sem sa bol prisťahoval, ale osadiac 
sa na veľký kúpený grunt a počínajúc si roz- 
šafiie, priam za domorodého považovaný bol. 
Syna svojho Štefana hospodárstvu, pravda 
tomu rozumnému , učil a jednoducho vycho- 
vával; Štefan tak i školu pilne navštevoval 



i ku práci priam od útleho detinstva pri- 
vykal. Nie tak bolo u Dolských. Magda — 
ako ju otec a iní obyčajne volali — bola od 
pŕs materinských tak chovaná sťa grófske dieťa. 
Ani vetríček, ako sa hovorí, ju ofúknuť ne- 
smel, maznali ju na všelijaký možný spôsob 
a držali v takej rozkoši, že jej ozaj iba vtáčie 
mlieko chýbalo. Všetky nádeje Dolských na 
mužského potomka boly mame. Jakoby jim 
tedy dcéra jedinica nebola milou bývala, veď si 
pri nej na staré kolená úfali obdržať i zdari- 
1ého syna, v zaťovi. Bohatí boli, dľa bohatstva 
svojho dcére hoveli. Dolský bol i tak známy 
horenos, rád sa držal tak, aby ho iní obdivo- 
vali, čo prirodzenejšie tedy, že i jedinicu 
dcérku svoju tak držal a tak vychovával, jako 
žiadon z jemu rovných. Kde sa vlastne Magda 
vzala, to si nik vysvetliť nevedel; kmotiičky 
všeličo tajného klekotily. Nebolo u Dolských 
ani chýru ani slychu o tom, žeby bocian 
s bábkou v pysku na jích dom sadnúť mal. 
Ale konečne tak sa stalo. Magda bola tu — 
a rodičia boli blažení, vytržení a Magdu čo 
najdrahší poklad svoj považovali. Už čo ne- 
myja líšila sa Magda od iných detí roľníckych, 
ona mala kojnú, pozdejšie pestúnku. Keď pri- 
šiel čas školy, ona nechodila medzi iné deti, 
ale pán učiteľ chodil ju učiť do domu. Na 
ulici si ju bez pestúnky jako zreniai oka ju strá- 
žiacej nikdy neuzrel. Jej tváričky od slniečka 
neboly ako iných detí uhorené a jej rúčky 
rozpadané ; bo tie útle tváričky zahaľoval zá- 
voj a tie rúčky sa žiadnej práce nedotýkaly 
a bez rukavičiek málo kedy bývalý. Keď 
Magda počiatky národnej školy s učiteľom 
svojím doma prevýšUa, poslali ju do blízkeho 
mesta na maďarskú reč a na výchovu, kde 
dve opatrovkyne k tomu najaté sebou mala 
a od mamky svojej každý týden raz navštevo- 
vaná bývala. So všetkým tým sa pyšní ro- 
dičia, ako oni dcéni svoju vychovávajú, pved 
celým svetom honosili a vystatovali. Lud ale, 
ten rodený vtipkár, nazval Magdu takže „Dol- 
ských grófka." 

A ľud mal pravdu. Magda vyrástla v driečnu 
ale cintľavú pannu, a jako bola pyšne vy- 
chovávaná, tak pyšnou sa aj stala. Nemala 
žiadnej kamarátky, nevodila sa s dievčinami 
osadv. Tie pracovaly, na slnci sa opekaly a 
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(lla stavu svojho sa uosily ; ona bola pravým 
opakom všetkého toho. Oua inikama nič ne- 
pracovala, na pole s knižkou sla, do kuchyne 
sa nikdy nepodívala a keď sa na ulicu uká- 
zala, nu/ ju dvamétix)vým slepom (povlek(nn) 
zametala. Na tanec ju dostal sa ešte žiadnemu 
nepodaiilo. Štefan Uhrínov bol už len jej 
rovný šuhívj, nie len co sa bohatstva dotýka, 
ale aj držania; bo ved povesf išla, že je 
slečna Kamilla z kaštiela doiilio zaľúbená: 
ale ani tomu nepodarilo sa „grófku Dolských" 
dostaf na tanec. Takéto chovanie sa urazilo 
všetkých a pomsta vystať nemala. Rezké a 
vtipné devy urobily na „grófku Dolských" 
pesničku, ktorú aj deti po uliciach nôtily. 
Znela ona takto: 

„Bez práce si ž\jc, 
Ako veľká dáma, 
Od nej krajšej nieto, 
Kdekoľvek je sama: 

Grófka Dolských! 

Keď ide na špacir, 
To na odiv sveta 
Povlekom dlhokým 
Ulice zametá: 

Grófka Dolských! 

Nie si ty medzi nás, 
Ostau si len sama; 
Za zrkadlo s tebou, 
Vyfíntená dáma: 

Grófka Dolských I" 

Čím dial, tým viac šírila sa prepasf mtjdzi 
Magdou a medzi ndádežou osady. Však ne- 
ostalo to len medzi mladými, prenieslo sa aj 
na starších, z dietok na rodičov. Tak si uôtila 

mlaď: 

„U Dolských za stolom 
Sedí pyšná dcéra, 
A otec sa s matkou 
U dvier poneviera. 

Dcérka rozkazuje 
A rodičia slúža: 
Ale tak jim treba, 
Ti toho zaslúža." 



A zase: 



„Dolský Uhrínovi 
Je len po kolená, 
Trebárs alí je jeho 
Dcéra vyfíntená. 

Štefan Uhrínovie 
Do kaštiela chodi, 



Po Magde však sotva 
Dakto okom hodí." 

Spievali, nôtili nôty tieto i deti i mlaď, 
ale nimi Dolských nenapmvili; ba tak zdalo 
sa, že sú tí ešte viac zatvrdilojšfmi a pyánej- 
šími. Ale klin klinom. Čím viac sa Magda 
mládeži odcudzovala, tým viacej množily sa 
veršíky nôty: 

„Kto po Dolských dámu 
Po mladacfau príde? 
Každý sa jej boji: 
Raď ženícha, žide! 

Grófke Dolských! 

Zastali si páni 
U tej Dolských brány j 
Oj nie si liy pre nás, 
Pyštok malovaný 

Grófky Dolských! 

Počkaj, pyéná dáma, 
Veď sa tebe staae: 
Zostarne sa, potom 
Na ocot zostane 

Grófka Dolských!" 

• 

m. 

• 

Grófka Kamilla Kevichová i^ala sa biednej 
Slovenky, vlastne len. jej diefata; Pryôia 
totiž zaplatila život dcérky svojej vlastným 
svojim životom. Bol to biiedny život! Bola 
Mariena — to bolo meno tej úbohej ženy — 
niekdy ozdobou celého, svojho okolia pod 
Tatmmi a bol jej Martinko tiež driečny auhaj 
do závidenia. Ale ako bol i>ekíiý, milý a 
dobrý Martinko za svobodna, tak stal sn 
daromným, zlým a mrhavým sta muž MarknÍM. 
Z domáceho raja urobil on pekl<>, ktorému 
sa sám pilne vyhýbal, bo viac v krčme dni 
i noci trávil, lež doma. Vyšiel na to, že ne- 
mal kde bývat, bo mu chalu[m žid draábou 
odju^edal. Každý preklínal daroamého Martma 
a každý lutoval úbohú Maiieau. Nejedon chod 
ju vziat ku sebe, ale nesvedomitý chlap MartU 
zvábil ju so sebou do Peéti, síubujúc jej hory, 
doly ; že tam bude ix>bit, že ztratené uahradi, 
bude dobrý a striezlivý, odkiaľ sa len vtedy 
domov vráta, kým si tolko nagazdi^ú, že ea^^í 
k íreku príst móct budú. Čo by žena neuverik 
mužovi? Veď mu prisahala, veď jej polepáenie 
sluboval. 
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Daimo ju hidia odhovámli, ona každému 
len ta odvetila, aby sa do uieh nik nestaral, 
že: „muž so ženou, ako deti pod stenou; 
hueď sehlpia sa, hned pomeria sa." Ona šla 
s ním do ďalekého sveta, do Pešti. A tam 
Martin svoj slub nezadržal. Korheloval tak 
ako doma. Marienu, upomínajúcu ho na slub 
jeho, mučil, strcal, bíjal. 

Ôo mala robit? Čo ona vyrobila, to jej 
zmánril. Stal sa úplným daromníkom, po- 
stavačom a povalacom. A ona to všetko trpet 
musela, bo jakej bolo jej rady? Domov íst sa 
hanbila, a čoby ešte len potom bolo bývalo 
z Martina ? — Tak trpela biedu . i dhtej aj 
so svojim malým synáčkom Štefanom, ktorý, 
ač mu rodičia žili, mohol sa právom za sirotu 
považovať. KccT si Mariena s úbohým symíčkom 
už poradiť nevedela, zmilovala sa nad uou a 
nad ním jedna šlachetnomyslná duša. Do naj- 
väčšej dediny Uhorska sfahovala sa cez Pešt 
práve jedna dobro sa majóca bezdetná rodina, 
súc návštevou u príbuznej spomínanej slachetno- 
myslnej vdovy Sabiny Vavrečkovej, a tá ju 
naklonila k tomu, že si maíého Štefanka vzsda 
sebou ako svoje diéta a keď pozdejšie hodným 
sa stal, ani jim nenapadlo, žeby ho jako svoje 
vlastné dieťa neboli považovali. 

Štefanko bol opatrený, Mariena ale hynula 
ďalej, lež hynul aj Martin! 

Ten ale toto tuUctvo i tak dJho nevydržal. 
Zomrel v nemoQuki a biedBa Mariena posledné 
hábky zastavila v záložni na mužov pohrnb. 

V druhom stave súc zas, do roboty ne- 
báre bola spôsobuá, bicdila tedy a hladovala, 
až u vrát paloty grófky Kevichky sklesnúc 
dcérku porodila a biedny život zakončila. 

Grófka ju dala ďuáue pohrobit a o ne- 
mluvňa jej sa starala. Slabé, úlle, ale utešené 
bolo to decko. Grófka sa velice rada s ním 
zaoberala, čo ďalej, tým jej bolo milším, vďaČ- 
nejším; tak jej predchodUo, jako by jej ho 
bol Pán Bôh poslal ku poteche, keď i tak 
osamelá stáJa na tom svete* Dietaäco obdržalo 
meno pri krste swtoto to, ktoié ona nosila, 
Kamilla. Ktokoľvek rtial príležitosť videť grófku 
s tým dieťatkom obchodif, každý ho tak po- 
važoval, jako by to. jej vlastné bolo bývalo. 
Takú s1;ar(H(tlivo8£, akú ona on znášala ; takú 
opateru , jakej sa mu od nej «a podiel do- 



stávalo, len vlastné matky vlastným dietkam 
preukazujú. Grófka Kamilla v tom dieťati a 
tomu dieťaťu žila. A ono bolo tak krásne, 
tak nežné. Nik by nebol povedal, že na ulici 
videlo prvé svetlo sveta a nie v damaškových 
perinách jednej z týchto grófskych nádher- 
nvch komnát. 

Kamille sa v tom dieťati nový svet otvoril. 
Jaké nádeje budil v nej pohlad naň ! Už nenie 
osamelou, jej život nenie ztratený ; má tvora, 
pekného ľudského tvora, ktorému ho posvätiť 
môže. Ako sme už boli spomneli, mnohí ju 
za to vysmievali, ale ona bola s dieťatkom 
VfňfíQ blažená. A my jej to veríme a naskrze 
ju za to vysmievať nebudeme. Iné čosi a iné 
ktosi zasluhujú vysmiata. Keď vysoké dámy 
zo stavu mazlia sa so psíkami, tie pestujú, 
varujú, bozkávaniu, do hodbabných postielok 
ukladajú: to je to, čo zasluhuje nielen vý- 
smev, ale aj pokarhanie a opovrženie. Mnohá 
taká dáma môže videť hynúť.k obrazu božiemu 
stvoreného človeka bez toho, aby to i čo len 
najmieň dotklo sa jej srdca ; ale jestli sa jej 
pinčlíkovi niečo stane, tu je už bez seba, tu 
omdlieva a kŕče dostáva. Pohlad na takéto 
ueludské srdcia musí zbúriť krev v človeku, 
musí každého šľachetnejšieho tvora božieho 
hnevom zapáliť. Iíamilla nebola preciviliso- 
vaná, ako sú obyčajne dámy jej druhu. Ona 
neubíjala nikdy prirodzené city srdca bon 
tónom a konvenienciou. Jako cítila, tak i ho- 
vorila a jednanie svoje vôbec nie pravidlami 
ľudskej slušnosti a zvyku, ale ráznou vôlou 
a šlachetnostou srdca upravidelňovala a sriaďo- 
vala. 

Tak žila ai blažená svojej Kamillke. A táto 
rástla, zmáhala, vyviňovala sa potešiteľne. 

V zime bývala grófka vo velmeste, v lete 
na panstve svojom na vidieku. — 

A milú malú Kamillku všetko všade velice 
rado malo. Najradšej ju ale malý na vidieku 
gazdovské a roľnícke deti, s tými sa ona 
obyčajne najlepšie bavila. Do kaštiela cho- 
dieval bohatý gazda Uhrín, bo stál v hospo- 
dárskom spojení s grófkou; i Dolského bolo 
tam kedy tedy vídať. Uhrín sebou, dovádzal 
i svojho malého synka Štefana a tí dva si 
s Kamillou velice dobre rozuuieli. Bavievali 
sa spolu celé dni, keď otec šiel k pmci lio- 
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8podái*skej na grófkine pole, preháňajúc sa 
po rozsiahlom dvore. Večer, keď otec Štefanka 
domov odvádzal, plakala Kamilka za ním a 
on za ňou srdečne. — Náklonnosť malej Ka- 
milky k rolníckym dietkam z počiatku nehola 
grófke Kamille nápadnou, ale pozdejšie, keď 
zkúsila, že malá Kamillka mrie za roľníckymi 
detmi, často svoj oblek za jích si vo hre za- 
mieňa, v jich spobčnosti len dobre sa cíti, 
nemilo sa jej to dotýkalo. Do spoločnosti 
panských dietok ju nútif museli; kedykoľvek 



však na ňu pozor nedali, už sa na dvor, na 
ulicu k rolníckym kamarátkam svojim vy- 
šmikla. Z počiatku sa grófka Kamilla tým 
tešila, že „deti sú deti, smýšiajú a činia ako 
deti.^ Ale tu Kamillka vyrastala, rozkvitala, 
v utešenú pannu sa rozvíjala a detinská jej 
passia ju naskrze neopúštala, i teraz ešte 
viacej by bola rada na vidieku čas svoj trávit, 
nežli v meste; i teraz jej Štefan Uhrín bol 
milším nad všetkých nádherných seladonov. 
(Pokračovanie nasledi^e.) 
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Mať moja dobrá • • • 



Mať moja dobrá neraz vyphikala 

nado mnou horký duše svojej prúd. 

Prečo? nerekla. Asnáď, že ma mala, 

jej nárek za to . . .? Ťažko rozhodnúc. 

A predsa už tá decka súdnosC malá 

len tamten by odobrít mohla súd: 

veď, jak — žiaľbohu — z všedných dejín známe, 

tak mnohý rodič ufá sa a potom — sklame. 

Nuž vrelou slzou rusé decka vlasy 

mať dobrá moja kropievala vše. 

Prečo? nerekla. Však že krušné časy 

to byt musely, bríeždilo sa mne; 

ja badal, tušil temne: čo to asi? 

a sprevádzal som žiaľ jej bedlivé, 

v jej lono súc — k jej oku zrak môj vzhliada, 

až z oču jej do mojich zrovna slza padá . . . 

Horúcou slzou zkráp&la začasto 

mať rusý vlas môj, až tým zhavranel. 

Prečo? nerekla. Hja, nuž strastí na stá 

— jimž potroške i ja už rozumel — , 

a čierny kŕdel jich len hustne, vzrastá . . . 

Život roľníka: biedny povrheľ; 

to hrdlačí, tmd tam i spory v dome, 

a ponad polia zas Bôb často v pokút hrome. 

Vyslali chlapca: miesto pluha perom 

by vraj si obhnal postať života. 

Otec chce ho mať vedy bohatierom, — 

a mať? Ach, tá jej duše prostota 

v čas, ked úsvitným brali synka šerom, 

beznáročnú modlitbu šepotá, 

a jakby dnešniu sejbu nebies stropy 

otcovskú túžby len žehnaťby rosou kropí . . • 

Ó, keď tá žena slzí a narieka, 
čo vynesla zpod svojho srdca nás: 
kto, kto bez tecby zpred nej poutel^á 
a nebežal by ku nej v smútku čas!? 



Má v hrudi kameň, nie srdce človeka, . 

kto s plačom matky nezaplače vraz; 

a kto jej zazlí lásky zasbcenie: 

no v tom už ani zbla z človeka nenie, nenie ! — 

A dnes zas plače matí moja drahá, 

zčasta pobíera k očiam zástera, — 

Ha! čo ti, matko? Strážca tvojho bhiha 

ťa prosí; nuž maj k nemu dôveru 

a sdeľ sa jemu! . . . „Syn môj — tvoja snaha 

a túžby, jak jätrenie k večeru 

nebeské, zlo mi veštia; — s tebou rastie 

ach, tuším, vidím ho — ach, i tvoje nešťastie.. .^ 

Moje nešťastie, vravíš? Ach, to veľa, 

to skoro! veď som iba započal 

žiť; ešte takmer nemám ani cieľa, 

duch môj sa práve tým rozkolotal 

prvý raz povyšifiuv sa na kilela, 

a ja bych prestať ... a zpftt k pluhu mal? 

Nie, mati! moje snahy, túžby čisté; 

učilas' veriť, verím v zdar jich mocne, iste! 

Moje nešťastie, vravíš? prečo? jako? 

Ja nešťastným byť nezaslúžene? 

Veď pravda, príklady to svedčia vSako, 

lež nikomu zlo neni súdené; 

len dobrú vôľu m%jme. A jednako, 

keď ja prišiel v svet, stálo znamenie 

vraj prajné, sviatku prst ho v zore pfsal . . . 

Či nešťastím snáď, že ma kozák zakolísal? 

Moje nešťastie, vravíš? jaké? dig znať, 
daj vedeť, mati, zavčas synovi: 
by, keď tra bude oproti mu zastať, 
syn tvoj na skoré v boj bol hotový; 
jak najmladší kedys' sa znal i maznať, 
lež dnes chce v boj i proti — obrovi, 
jak mladý Dávid . . . Otvor srdce svoje, 
chcem chápať vec a staviť drahé slzy tvoje 1 
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„Syn, synn môj, len sám vieš, jaks' mi drahý — 
ja stála na tom, abys' šCastným bol 
i otec tvoj ; a preto necbals' prahy, 
kde mozolno — a skromný nechals' stôl, 
kde čierny chlieb, — kde v potu tváre (aby 
Či svitá to, či keď deň zapadol . . . 
len preto: bys* sa nad ten stav náS vy&šej 
povzniesol — od nás ďalej — ale k blahu bližšej .. . 

Nnž preto škola tvoja, tvoja veda — 

a. Bohu vďaka, skončils^ šťastlivé, 

si na krýdlach. Lenže, čo spať mi nedá 

a mali\je mi doby trúchlivé, 

jak počula som z mocných úst suseda, 

už si sa vrhnul v ruky svodlivé, 

si Slovák vraj . . . ač neznám túto snahu, 

lež hovoria, že, ^yn môj ! po tvojom je blahu ! . . . 

Tak vráť sa, syn môj! nazpät, vráť sa, vráť sa! 

mať prosi ťa. jak zrieš ju hľa v slzách. 

By daromná nebola tvoja práca: 

buď opatemý, mlč a nepíš . . . Ach! 

veď pozri len, čo výhod tam, ká pláca! . . . 

Bys' neželel, keď z tvojich bude prach; 

ty žiť, my hniť . . . Veď máš svoj um i vôľu ; 

lež pre tvoj nezdar beda nám sniť i tam dolu . . .^ 

Y tom zaplakala. A ja dumal v tichu. 

Ha! čítať mám tej drahej rosy pád 

a zchvievať sa čo steblo v tomto vzdychu? — 

Ó, mati! už viem, odkiaľ jaký had 

ti zboril pokľud a odiaty v pýchu 

poukázal na ri^ský zrady sad; 

poznávam pokyn diabla, ktorý znorí 

čo lev okolo a v sieť duše matiek korí . . . 

Ja viem, čo tam na kliatej onej strane: 
tam hromadia sa vášne oplzlé, 
ač k zálnbe jich tváre zmaľované, 
čo avšak vánkom pravdy vyplzne, 
že zjavia sa v nahote draci, sane, 
a vychrlí sa pod zrak všetko zlé; — 
v tom hne sa základ, spraští palác slávy 
a skalie zrady na jích pyšné shrkne hlavy. 



Učilas' veriť v Boha: — tam ho neni; 
učilas' cností: — tam však holota; 
že v pokore sklad dobra uložený, 
si riekala: — tani ale vzteklota 
sa nadýma sťa satan vylačnený; 
kázalas^ skromnosť: tam však života 
hýrivá rozkoš, besy . . . púšte modly . . . 
Nie radšej v cnostnej biede, než v takom pohodlí? 

Na tejto strane, kam ja volil cestu, 

je krušno, pravda. Ale nevinnosť 

i tá nebeská hľa musela k miestu, 

kde kríž i smrť: bo pravdy zmužilosť 

podstúpiť dáva ľahko i neresť tú; 

na žití nič — na pravde iba dosť; 

a každé vykúpenie iba v smrti: 

zo zôr — nuž z krve rodí sa svit, čo tmy zdi*tí ! 

Kde krivda tlačí, tam i moje údy, 

bo tam pod krivdou pravda stiesnená; 

a snahy naše, nad nimiž Bôh súdi: — 

by krivda už raz bola svržená 

preč z ňadier pravdy . . . Nuž u totýcb ľudí 

tá snaha hľa to peklo znamená, 

tá snaha: svetlo pravde a trón právu 

za to drtia vztýčenú z nížin každú hlavu. 

Som Slovák, áno. Keďs' ty mojou mati, 

ani nemožno je mi iným byť; 

len skrze teba ctím i rod môj zlatý, 

bo nectiac ten, i teba zhanobiť 

bych musel ... či to potom nie syn kliaty? 

Nuž tým snahám i ďalej dovoľ žiť; 

nech nemýli ťa podlé blábolenie; 

tvoj syn snáh skvelých vztýčil prápor v božom mene. 

Nuž nechže kráča. Ver, Bôh koná správu 

i nad tou púťou; syn tvoj nezbyne. 

Zmučená pravda príjde raz v oslavu, 

a bude dobre — cďej rodine . . . 

Ja kľaknul a — mať? ruky mi na hlavu 

trasúce vzniesla . . . „Ystaň, v tej príčine 

ťa utvrď Bôh! Choď z rodičovho hniezda 

čo vtáča odrastlé . . . tvoj vodič — stála hviezda!" 

Hviezdoslav. 



Prec z vlasti! 

Obrázok z nignovších dejov Uhorska. 

Čím širší názor má niekto, čím širší kruh 
zaujímajú jeho známostí, myšlienky a dty: 
tfm viac možnosti je u neho k duševným 
otrasom, tým viac príležitosti má nešťastným 
človekom byt. Porovnajte na príklad muža 
T službe ideí postaveného s tým , čo nemá 
túžby, nemá myšlienky, ktorá presahovala by 
jeho každodenné potreby. Prídu chvíle, a často 



trvalé, že tamten, oplývajúc prostriedkami 
ľahkého živobytia, storáz nešťastnejším bude, 
než tento pri svojej suchej skybe jäemeho 
chleba. 

Čím pomtočnejší teda stav, tým šťastnejší 
človek. 

Ja sám, ač neunavil som sa ešte v živote, 
žebych po takom odpočinku túžil, pamätám 
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sa na dni á noci, v ktorých, otrasený vo 
vnútri svojom, suíVal som o bydle najpočiatoč- 
nejších ludí, o pralese, v jehož stínoch, hlavu 
na kvety bujného rastlinstva skloniac, od hluku 
sveta vzdialený myslel som najsf svoje úplné 
blaho. 

A predBft ncnie snáď správne osnovaná 
určitba v mojich úvodných riadkoch, čím 
hlbšie srdce má niekto, tým viac možnosti 
je u neho k duševným otrasom, tým viac 
prfležitosti má nestastným človekam byt. Tak. 
Tak je to aspoň podla môjho ponímania. Zdan- 
livá alebo snáí rovná protimluva, ktorá je 
v tomto tvrdení obsažená, tým nezvi-atnejšou 
robí pravdivosf jeho. Blaho a protiva jeho 
— menujme ho nešťastím — vo vnúti-i člo- 
veka tým samým žiabom sa rozteká. Keď 
máš srdce, ktoré rozprúda ti radosfou dojmy 
rozličné, tak neubrániš sa, žeby sa fa bólue 
nedotkly veci, akých si väčšina ludstva ani 
nepovšimne. 

Tak, veru tak. 

Že aj človek v bežnom smysle nevzdelaný 
vedie velké duševné zíípíisy, o tx)m v hlav- 
ných ťahoch nakreslím vám, drahí čitatelia, 
malý obrázok. 

Zájdeme si do Šariša, ta k rodákom, bra- 
tom svojim, s ktorými — ani čoby nás Slo- 
vákov desatkráť tri milliony bolo — tak málo 
sa poznáme. Náš národný život nenič ešte 
vzkriesený na celej čiare Slovenska; práve 
so svojimi bratmi äarišanmi nestojíme ešte 
v žiadnom dnševnoui styku : a predka, ironio 
nad hlavou našich ubijcov sa šklebiaca! keď 
po prvýraz hnul sa Slovák, v Šariši to bolo, 
Šarišan spáchal ,, nevernosť" naproti vlasti. 

A čo sa stalo? Najbližšie bydliac k ríši 
velikého cára, zapredal sa snáď hroznému 
Rusovi? Nie! sťahuje sa preč z vki^ti, pTCČ 
z Evropy, do Ameriky. 

Nešťastná brat moja, ja odvolávam výraz, 
ktíoréku) som proti tebe použil Krok tvoj 
ni0je i>ev^'nos{au naproti vlasti. Slovák od 
tisíc a mnoke rokov, v šťastí či v nešťastí, 
srastnutý bol s touto zemou, s touto svojou 
praotčinw. Že teraz po mnohých a tisícich 
rokoch v hrudi s bôlom, v oku so slzou líerie 
palicu a odcivodí do ďalekého, neznámeho 
sv^to — je to jeho vina? Jeho viim je to^ 



že v katechisme vlastenectvom prelcypujúceho 
Maďara milovanie vlasti tolko znamená, čo 
ožobráčcnie občianstva ? 

Y októbri a či počiatkom novembra mi- 
nulej jaseue bolo, že obec K . . . . stala sa stre- 
diskom s myšlienkou vysťahovania sa zaobera- 
júcich Šarišanov. Čo jim niečo zostalo po 
exekútoroch, to si nž zpeíiažili, záležitosti 
akékoľvek usporiadali , slovom všetko bplo 
hotové k ce>ste. 

Svituul k odchodu ustanovený (M, uédela, 
s\iatok boží. Účastníci smutnej výpravy shro- 
maždili sa v K ... ., kde týmto cielom zvláštne 
služby božie malý byť v chráme vybavované. 

Posledný deň vo vlasti ! Aká to mohla byt 
noc pre hulf k tomuto odvážnemu kroku do- 
nútených, po nejž tento deu svitnulí 

Sotva začalo sa brieždit, keď na konci 
dediny zjavila sa postava mládenca, s ovesenou 
hlavou zamyslene kráčajúceho. Šiel z nohy 
na nohu, až zastal na kopci, ktorý sa nad 
dedinou pnul. Slnce ešte nevychodilo, len 
plamenné zore rozlievaly svoju žiaru; okolie 
ešte tiché bolo, len v blízkej hore hvizd vtáctva 
vítal nové ráno ja senné. 

Mládenec obzrel sa po okolí a stislo sa 
mu srdce; lebo tak krásnym, k duši jeho 
prirasteným nikdy sa mu nevidelo, Z dialky, 
zpoza hory zazunel akýsi nejasný, tiaWy hlas, 
a jemu sa zdalo, že to na nelio volá niektorý 
z tam bývajúcich vrstovnílvov, aby nešiel, aby 
len zostal. Ach, a všetky tieto d»jaxy, ač 
samy stačily by zadlávit mla<té, nevyhorené 
ešte srdce, čože sú pomerne k tým, jkhž 
hi7zeuím bol vlastne teraz sem dohnaný ! . . . 
Pozrel na dedinku, na rodište svoje i svojich 
otcov, a tam predstavila sa mu v duchu v bied- 
nej diere vetchej chalúpky starena, jejž mút- 
neho okí> J)ohIad on nemôže vydržať. 

Mládenec — menujme ho Gregorom — 
svojimi rodinnými sväzky totiž nútený bol 
tiež pripojift sa ktýift, čo zanechať wali Šaaiš, 
so Šarišom Uhorsko, s Uhorskg^tA vlasť. Od 
otca, matere a mladáieho lurata nemohol j^a 
odtrhnút Ale k rodinke prináležala ešte aj 
stará mať, starenka jednou nohou v tamW 
postavená, ktoni nebolo možno pojať m takú 
cestu. Okólnosí táto 'zväčšovala trpkoHti ul)ofcej 
rodinky. Mala tu zostať a dočkať sa úplni^. 
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zkazy, či M za prostiicdkami ratorania sa a 
odtrhnúť sa od svojho pomoci potrebného člena V 

Gregor, miláčok starej matky, najväčšmi 
cítil ťarchu toho, že ju opustiť majú. Ačpráve 
účastným bol od najútlejšieho svojho detin- 
stva láskavosti zo strany vlastnej matere, 
predsa ból on chovancom stai^ukiným a pod 
jej vedením, jej zbožnosťou a citom napájané 
stalo sa mu srdce vzdelaným, vnímavým. Lá- 
skavosť starej matky hlboko mu bola vštiepená 
jak v pamäti, tak v srdci. Za detmstva ho na 
nikách nosila, poúčala, spievala mu, poviedky 
vyprávala, a ked vyrástol, zmohutuel a ona 
oslabla, ochraňovala ho, radou svojou riadila 
mu každý krok. Kedf posledné časy na vidom- 
oéi začala^ chradnúť, nieraz s výrazoiif blaha 
liovorievala: „Spokojne privrera naposledy oči, 
lebo viem, že mi (Jregor bude stáť nad hlavou, 
aby mi jich zatlačil." 

A ozvena týchto slov rozrývala teraz vnu- 
kovu dušu. Poslednej žiadosti starenkinej, 
ktorej tolko bol iiovínný, nebude v stave upo- 
slúchnut! A kde má istoty aj ohladom toho, 
či nepotrebovala by ešte jeho pomoci, či ne- 
budú od milosrdenstva ludí závislé jej zbýva- 
jóce dni? 

Ozaj má zostať pri nej a či rodičov spre- 
vádzať?! Takto spieraly sa mu povinnosti 
jedna /druhej . . . Otec je slal)ý, ciiorlavý, či 
v stave bude živiť v . tom neznámom svetxs 
moizolnou pracom svojich rúk ženu a nedo- 
rastuntého ešte syna V Nie, nie! bez Gregora 
nemôžu odísť. 

Takýmito myšlienkami trápený blúdil po- 
lom a horou. Ale od svitu je už db^leko; 
slnce vysoko vystúpilo. Práve počuje zvon, 
schytí sa a chváta do dediny. Cestu híadať 
nemá času ani v61e, ide jarkom, tŕním, ako 
ho oči vedú. A keď ho v spechaní zaskriabne 
tŕň, nebolí ho to, lebo vie, že čo chvíľa milé 
bolo by mu ešte aj tŕňa z otcovskej zeme. 

Keď došiel do dediny, tam v celých zá- 
stupoch hromadilo sa ludstvo jnml kostolom. 
Jedni žiadali si jiomodliť sa naposledy s pria- 
telmi, ktorých viac neuvidia, iní zase, trebárs 
do kostola ani nemienili ísť, popásť chceli oči 
na nevídanom divadle. „More," „dJalckýsvet** 
boly slová, ktoré si ludia z úst do úst po- 
dávali 



• Gregor už pri samých dverách chrámových 
našiel svojich rodičov. Tam bola aj starenka, 
ktorá potom o jeho plece opretá vuišla do 
kostola. 

Spev doznieval, kňaz vystupoval na kaza- 
tclňu a rozplakalo sa celé shromaždenie. Ne- 
preriekmd síce ešte ani slova, ale slzy, ktoré 
pri vystúpení zalialy mu oči, pohly k plaču 
obecenstvo. Len keď tíchnuť začal prvý nával 
bôlneho pohnutia, jal sa slova a líčil, jak 
smutné je to, keď pracovitý, pred niekolkými 
rokami ešte majetný lud dostane sa ta, že 
ivqjich zjiímych, priateľov, po otcoch zdedené 
obydlie, vlasť a všetko, všetko opustiť a do 
ďalekých, neznámych končín sveta odísť musí 
pojlstit si výživu. Ale premáhal sa slachíetný 
kňaz, sdržoval sa slov, aké sa mu z ppbmitej 
duše tisly, sdržoval sa jich, aby utífflly sa 
mysel a city poslucháčstva. Priponeaúe zá- 
hadnú budúcnosť, ktorá vysťahovalcov v <m^ 
čiastke s veta očakáva, poukázal na vieni v Boha, 
ktorá jich sprevádzať bude a ktorej sa práve 
v tom svete cudzieho kvasu netimi v&idal 
Záverečné vrúcou modlitbou primlával sá k Ho- 
spodinu za jich požehnanie. 

Zatmel ešte prenikavý spev, slirottiaždetiie 
s vyplakanýma očima hrnulo sa vtm, aby pred 
kostolom nasledovalo posledné, bôlne lúčenie. 

Gregor pozrel po zástupe, videl dotklivé vý- 
javy a predsa nevedel sa sprostiť presvedčenia, 
že jehi> bôI je tu najväčší. Neino tisaul k sebe 
vetché údy starenky, ani plakať ani preriect 
nebol v stave. 

V tom od boku zavesí sa mu na krk 
dievča, rozplače sa bôlne, prenikavo, že len 
nesúvislé slová : „láska . . . srdce . . . oddiu)d . . . 
koniec všetkému," vypravila zo seba článko- 
vitcjším hlasom. 

Gregor zmeravel. Bol si on povedomý už 
dávnejšie jednoho mohutného citu; ale, ačt 
práve ukrývanie sa s ním len4en že neroz- 
drtilo mu chvílami hruď, robil si násilie a 
tajil sa 8 ním temer sám pred sebou. Lc*o 
neveril, žeby on, do sveta chystajúci sa bedár, 
mohol vzbudiť súcit dievčaťa, jejž otec je tohto 
času ešte ozaj majetným človekom v dedine. 

Nevdojak pritisnul tuku dievčiny k srdcu 
svojmu, potoin ale ovesil hlavu, urobil po- 
sunok, ako že sa všetkého vzdáva, uslúpil a 
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pripojil sa so svojimi rodičmi k odchádzajú- 
cemu zástupu. 

Nábožná pieseň spievajúc vychodili z de- 
diny. Opodial šlo za nimi niekolko vozov. 

Gregor, ponevác jich starenka nevládala 
vyprevádzať, ohliadnul sa ešte z konca de- 
diny. Pred kostolom, na mieste, kde sa roz- 
išli, stálo ešte sj dievča. 

A mládenec ako polomŕtvy potácal sa za 
zástupom. 



Behom mesiaca decembra písaly potom 
amerikánske noviny, že poldruha sta uhor- 
ských občanov vysťahovalo sa do Spojených 
štátov novú vlasC si hladat. 

O vlasti, v ktorej všetko utratili, aj za 
oceánom zbožne hovorili. Neúrodou posled- 
ných rokov prikrývali opravdové príčiny svojho 
vysťahovania sa. 

Šlachetné duše! 

B. Tatran. 
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Kritické listy. 
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Drahý bratku ! Prijímam tvoj návrh ! Tre- 
bárs n^ítim v sebe dosť sily a sviežosti k ná- 
ležitému objasneniu tých vecí, ktorých vy- 
jasnenie by tak žiaducné bolo. A preto odpusti, 
keď nezadržím slúbený program, ale v listoch 
mojich zabrdnem i do iných predmetov. Nechaj 
ma teda besedovať tak od srdca k srdcu! 
Mnohí hovoria, že tá prísna systematičnosť 
nemecká, ktorá všetko podelila na kategórie, 
jako kramár do priečinkov, zadŕža ducha *vo 
vzletu 1 Možno ! Tejto chyby sa iste nedopustím 
a pojednávať budem o ved voľne a svobodne. 

Moje myšlienky o aesthetike shodujú sa 
celkom s tvojimi. Ja tiež hovorím z pre- 
svedčenia, že suché ultra-vedecké pojedná- 
vanie neprospeje, ba škodí. Avšak celkovité 
ignorovanie vefkých a vždy pravdivých zásad, 
klonenie sa natuiulismu a odhadzovanie už 
ustálených pojmov, vedie tiež na mylne cesty. 
Pravda, že náľodnia pieseň povstane bez po- 
moci aesthetiky, a predsa je aestheticky krásna 
— ale za to, že slávik spieva bez nôt, mali 
by sme my India spáliť všetky partitúry? 

Krása, podmienka a základ každého ume- 
leckého diela zostane zatiaľ puhým pochopom, 
zakial sa nezjaví v celosti a dokonale! Ona 
sa musí ukázať. Ukázanie toto deje sa vo 
forme. A to je objektivná krása. Poneváč ale 
k prejatiu krásneho potrebná je istá osobná 
súcosť, istá príprava a vlastnosť nášho ducha : 
tak musíme uznať aj subjektívnu krásu. Na 
šťastie sú pravidlá a nezlomné vysoké zákony, 
ktoré určujú absolútne, čo je krása. Beda by 
bolo umeniam, keby stála triviálna sada: 



„komu hus a komu prasa" aj v svätých sie- 
ňach epravdového umenia! Ony by sa pre- 
menily na činský kiosk, bez radu a skladu, 
na pestrý kaleidoskop, jehož vnútro má v sebe 
skielka a črepy. 

Myslenie, vôľa a dt — tieto hi hlavné 
činnosti duše ľudskej sú základom aestheti- 
ckého ponímania veci, bárs ten posledný pre- 
važne králi v rajských poliach krásy a dobra ; 
nad poliami týmito klenie sa jasné nebo pravdy. 
Harmónia týchto troch pochopov stvorila 
umenie, umelecké diela. Ony šumia v dielni 
sochára a maliara, ony svieťa z fantásie skla- 
dateľa a básnika. 

Načo toto všetko píšem , keď je to vše- 
obecne známo? Nuž píšem to pre seba, teba 
i nás ! Nemôže poškodiť, keď si častejšie pri- 
pomíname tie večne mladé pravdy. Vystríhajú 
nás ony od zablúdenia na cesty klzké a ľahké. 
Dnes sa tmolia ľudia za efektom, za ľahkým 
bUskom — prkná divadelné slúža operettám 
a travestiam, orchestry shľadávajú krikľavé 
píšťale a bubny, poesia fušuje do remesla 
sochárom, keď vraví o ženskej kráse, sochái^ 
stvo stúpa do krajín poesie, chtíac do mra- 
mora vbiť imrnaterialné idey, maliarstvo ho- 
dilo sa na realistickú postať, a verne vy- 
obrazená šata, do podrobností prevedená cha- 
tmosť obdivuje sa jako šťava všetkého ume- 
lectva! Pri takýchto okolnosťach nenie zby- 
točným, zopakovať si prastaré učenia o xaXov 
xat o^a^sv, ktoré sa vyvinulo pod šťastným 
nebom Hellady. 

Bože môj, objem týchto listov nedovolí 
mi poukázať na mnohé zablúdenia dnešného 
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ttm^ia, ktoré uosí pečaď povrchného seiiii* 
tismu, zakorenivšieho sa tak hlboko do nášho 
života. Spomeniem len ku pr. jako sa dnes 
stavia. O stavbách, slúžiacich ludskej potrebe 
telesnej, ani mnoho nemožno hovorit. Sú to 
kasárne, sú to štvorhrany s dierami vo fronte. 
Sú to uniformovaní väzni, jeden jako druhý 
smutný, smutnejší, najsmutnejší. Kdes^ ty, 
krásna stavba grécka? Gréci i do svojich 
privátnych domov niesli pochop ki'ásy a har- 
mónie. Nás tlačí potreba a utilita! Čím viac 
priečinkov, od ktorých sa platí bytúé. Zmizol 
lahko sa pnúci stĺp, naši architekti experi- 
mentujú dnes so všetkými možnými stýlami, 
experimentujú udatné, len jedno nebadať: 
pravý pokrok, pravé tvorenie! Predstavme si 
grécky chrám : všetko hannonia, všetko krása. 
Stĺp (obraz to stromu) je nosičom farchy. Jak 
velebne vyplňuje on svoju úlohu. Celý chrám 
je zvýšený, vedú k«nemu šíre schody. Front 
chrámu složený je na rade stĺpov. Každý stĺp 
má podstavec! Pravidelné condluri, dohora 
zúžené, fahajú nevdojak oko naše hore, ta 
hore ku kapitálu, záhlavni stĺpu. Na záhlavui 
leží lahunko architrav, nad ním frís, okráslený 
polovypuklými rezbami, pravými to pokladmi 
výtvarného umenia. Po oboch bokoch stĺp pri 
stĺpe — všetko tak jasné, tak priehľadné. 

Kresfanstvo stvorilo gothický štýl , zod- 
povedajúci asketickým, nesmyselným jeho zá- 
sadám. Čistá gothika je dnes veírai ziiédkavý 
úkaz. Nakazená je tiež jakýmsi cifrovným 
smerom. Avšak architektúra, volaco stáleho 
a vzdorujúceho okamžitým vrtochám časovým, 
je ešte zachovalá proti ostatným umeniam. 
Velikí umelci žili v našich ešte časiech, ktorí 
sa vrátili k starým večne krásnym gréckym 
formám. Tak mníchovská pinakotheka, ber- 
línske musemn, chrám Teseusa vo Viedni, ba 
aj front maďarského musea v Pešti sú stavby, 
ktoré uspokoja mysel človeka, pozdvihnú dušu 
a vpravia ju v harmóniu krásy. Podme ale 
k poesii, ktorá nám obom niečo bližšie leží. 
Tam nájdeme velmi smutné zjavy. 

Homér stal sa veštcom svojho národa. 
Alexander Velký nosil ho sebou na bezpočet- 
ných svojich výpravách, a národ pozdnhol 
prosté jeho spevy skmx) na dogmata. Dogmata 
spieval Homér, dogmatíi žitia a bytia svojho 



národa. Z neho povstal, v ňom žil, načúval 
tlkot jeho tepny, tok krve a trasenie siňlca. 
Skrze svoj národ a pochopenie svojho ná- 
roda stal sa básnikom sveta. Tak jako sochár 
stane sa slávnym sochárom utvorením jedno- 
tlivých konkrétnych diel, a nie asnáď učenou 
pertraktáciou o sochárstve, tak povstávajú 
svetoví, velkí básnici nie vnorením sa do 
kosmopolitických všeobecností, ale iba z kon- 
krétneho svojstva, ktoré pochopili a vedeli 
umelecky znázorniť. 

V tomto ohlade, myslím, hreší sa v mú- 
ix)ch mesta i mimo nich. Toto prísne spojenie 
s národom, potrebné k vyvedeniu umeleckého 
diela, drží sa dnes za prekonané stanovisko. 
Niet potom divu, že povstávajú svetoví poeti, 
o ktorých ale svet málo, lebo nič nevie. 

Človiek sa až usmeje, keď číta Shákes- 
pearovu drámu, v nejž sa česká zem pred- 
stavuje, jakoby ležala pri mori* A predpa 
niet tu tak veľkej príčiny k úsmevu. Slovo 
„Česko" je u tohoto velkého dramaturga len 
náhoda, on básni pre svoj anglický národ, a 
poneváč' je on Angličan skrz naskrz , jakoby 
malý chybet v jeho tvoreniach lode, prístavy 
a vôbec istý morský vozduch, ktorý previeva 
zem i život britanský! Tá velká geografická 
chyba je len maličkosfou proti velkej cnosti 
básnikovej: proti vernosti ku sebe, svojmu 
národu, svojmu svojstvu. Básnik, ktorý bol 
v stave nadobudnúc si hlbokú známost rím- 
skej Mstorie, aká zi*kadlí sa z „Caesara" a 
„Antoniusa a CHeopatry," mohol si velmi lahko 
nadobudnúť toľko geografickej známosti, aby 
bol mohol poznať polohu českej zeme. Ale 
jeho mohutný národný duch prezrel kamieu- 
čok pre obrovské balvany svojich mysilienok! 
Pravda, treba tu poznamenať, že čo je svo- 
bodno kráľovi, ešte nemusí byť oprávnené 
u domkára. 

Mohol bych viac príkladov uviesť, jak 
ťizke sú spojivá, ktoré sväzujú veľkých bá- 
snikov s jích ľudom, krajom, jedným slovom 
s jích svojstvom a bytom. Puškiu hovorí vo 
svojom arcidicle „Eugenovi Ouiegiuovi," že 
píše históriu ruskej rodiny. A veru hovorí 
pravdu! Jednoduchá historka rodmy urobila 
z neho svetového poetu; nedávno som čítal 
maďarské pojednanie o tomto románe vo ver- 

3 
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áoch, v ktorom sa môj milý Maďar ide roz- 
topiť v chválach, a je celý oheň, celý zápal I 
A prodsa je známa nenávisť madárská proti 
ruskému národu. 

Nechcem s týmto asnáí chváliť úzkoprsosť, 
ktorá by spokojila sa len so svojstvom tak, 
žeby všetko .ostatnie zahodila ! Do takých vý- 
stredností nepustí sa žiadna, opravdove ume- 
lecká príroda. Ale že duesnie s vetáctvo v poesii. 



násilné vtrhovauie cudzoty, odvrhnutie sa od 
vlastnej pôdy vedie k osudnému zablúdeniu, 
to by som ti, brat môj, dokázal, jestíi uznáá 
za hodné, niekoľko poznámok napísať na tieto 
moje skromné myšlienky. Nuž tedy ix)zmýšlaj. 
Myšlienka plodí myšlienku. Nech teda udre 
kremeň do ocele ! Jestli som ja ale len piesoč- 
uák, darmo bude tvoja ocel biť. 
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Anthropologické úvahy. 

Určitosf ▼ rôsBOsfach ľudských plemien.. 

Dla Karola Bosenkranza, K, V. Zapa a iných P, H, 



III. Biele plemeno. 

Toto plemeno menuje sa kaukazským, aj 
indoeuropejským ; kaukazským preto, že tu 
bolo od pradávna sídlo, kolíska bieleho ple- 
mena. Až doteraz prebývajú tu najkrajší ludia 
bielej pletí, známi pod menom Čerkesov a 
Gruzíncov. Indoeuropejským ale sa menuje 
z tej príčiny, že tadiafto tiahli národy čelade 
indickej z Asie do Emt)py, kde sa aj trvácne 
osadili, jako Pelasgovia, Kelti, Latináci, Ger- 
máni a Slovania. Kaukaz (Kuhkasas) je po- 
horie, ktoré východ od západu delí, tadialto 
tedy sťahovali sa národy od himalájskeho po- 
horia, popri Taurusi k Čiernemu moru. 

Fysické znándcy tohoto plemena sú na- 
sledujúce : Leb je jemno sklopený, čelná kosť 
stojí rovnobežne s kosťou chrbtovou, taktiež 
i kosť nosová. Vĺčka a obočia tvoria s nosom 
rovný uhol; zuby stoja kolmo na sebe, čím 
sa výraz smyselností žuvacích nástrojov stiera, 
vôbec je tvar obličaja krásny. Barva pleti je 
biela, s viac lebo menej presvitajúcou čcrve- 
nosťou. Vlasy sú prosté, mäkké a rozmanitej 
barvy. Dokonalosť plemena tohoto záleží v tom, 
že je v ňom jednostrannosť iných plemien 
premožená. A jako už sama podoba takýto 
harmonický útvar dokazuje , tak ju objavuje 
aj duševnia sklonnosť. Nepokojná pohyblivosť 
aTahostajuá zkrehlosť, nesmierna rozťaženosť 
ako pedantícká stiahnutosť, íahký pôžitok 
prítomností a duševnia odvislosť od budúcnosti 
mizejú tu v neprestajnom postupu z predošlosti 
do budúcnosti, človek neabstrahujúci tu ani 



od predošlosti ani od budúcností, žije v sku- 
točnej, významnej a obsahuplnej prítomností. 
A tak hla je toto plemeno korunou ludského 
rodu. 

a) Ind, homo indicus, predstavuje tu 
ethiopské plemeno a s ním prítonmosť, ale 
nie ako sm*ovú žiadosť, ale ako plnosť sníva- 
vej, elastickej (pružnej) prírody a histórie, 
ktorú obrazotvoniosť v dobrodmžných obra- 
zoch roztápa. 

b) S e mi ti, homo arabs, ukazujú mimo- 
riadny smysel pre predošlosť, menovite Izra- 
elití; u Arabov nie len rodokmeň íudí, ale 
aj koni alebo ťáv zachovávaný býva pevne 
v pamäti. 

c) V európskych kmeňoch kaukaz- 
ského plemena javí sa silná snaha a túžba 
po budúcnosti, oni sa usilujú svoje dcjstvo- 
vanie, svoj život, svoje blaho a slávu za- 
bezpečiť, a preto hýbe nimi ustavične my- 
šlienka zdokonaliť a polepšiť svoj stav. Ne- 
ide tu len o materiálne postavenie človeka, 
ale aj o jeho všestranný rozvoj , a v tomto 
o vyšší, velebnejší život, o život slavný! 

Kaukazské alebo indoeuropejské plemá 
ludstva je to plemeno, ktoré ako je fysicky 
najkrajšie ustrojené, tak aj duševne všetky 
ostatné plemena mohútuosCou svojho ducha 
a génia ďaleko prevyšuje. Už Gréci a Ri- 
mania vyznačili sa svojou zvláštnou kul- 
túrou a vlívali mocne na celý jim známy 
svet, oni boli v pravde historickými národami, 
lebo u nich vystúpila vo vekoch predkresťan- 
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ských najvyššie idea vznešeného, duševného, 
mravného a čistoludského života, ktorá s kre- 
sfeínstvom tým ďalej pokročila, že ono učí a 
požaduje Bohu podobný život, ktorý živo, 
dokonale a nezmazateľne predstavený máme 
v Kristu, slarae dokázanom a dosvedčenom 
Bohosynu. Čo sa krom týchto národov, mimo 
Židov, Egyptčanov, Peršanov, Feničanov a 
Assírov dialo, ledvy zasluhuje meno histórie, 
lebo siuľové a ukrutné výboje nezasluhujú 
toho mena I 

U Grékov, Rimanov a Židov vy- 
stupuje najprv vedomie a i)0cit ludskej hod- 
iiosti, všade inde značí iba fysickú moc ma- 
júci, alebo vládu občanskú prevádzajúci dačo, 
ostatní sú nástroje despotu a otroci. A hla 
i u týchto jaký blud zaujal duchov, iba Gréci 
a Rimania alebo Židia mali byt v pravde 
ludmi, iní ale jim podriadené tvory, nástroje 
vôle jejich, len k tomu, aby v službe jejich 
postavení súc, oslávili a osladili život jejich. 
Už tu nachbdĺme hriešnu, ludstvo urážajúcu 
plemennú pýchu, ktorá iných za nič nemá, 
teda sebectvo v najvyššom stupni, ktoré voždy 
na to ukazuje, že človek nevydobyl sa z moci 
zvierackých pudov a žiadostí, že nedospel 
k idei čistej ludskosti, ktorá ho činí podob- 
ným Bohu zo strany jeho duševnty, duševnosť 
aj u iných uctiť znajúcej povahy. Duch kre- 
stanský a pocit dôstoja všetkých ludí zavrhuje 
a odsudzuje takéto sebectvo a z neho po- 
chodiacu neohraničenú j)ýchu. Tu volá kre- 
sťanstvo : „Miluj blížneho svojho, ktorým ti 
je každý človek bez ohladu na rod, stav, 
pohlavie, vek, náboženstvo a domnelú vzdela- 
nosť, jako scl)a samého." „Čo chceš, aby tebe 
iní ludia činili, to i ty čiíi jim." 

Kresťanský človek, preniknutý svätým ci- 
tom spravodlivosti k ludstvu, nedovoluje cu- 
dzými plemenami, kmeny a národami pohŕdať 
a jich znevažovať, on zakazuje a bráni jak 
vraždu telesnú, tak aj vraždu duchovniu — 
jemu sa už nenávisť podobá vražde! 

My v nástupstve tohoto hájime i ludský 
dôstoj cudzých plemien, lebo jich Boh stvoril 
jako i nás, sformoval jich síce zovnútome 
trochu inak, ale dal jim ducha nesmrtelného 
jako i nám. Ten duch je pravda ešte málo a 
chatrne v nich rozvinutý, ale práve to ukladá 



indoeuropejskému, dávno pokrestanenému ple- 
menu svätú povinnosť, vysielať k iným ple- 
menám a národom missionárov, aby týmto vo 
tmách pohanských ešte väziacim a v tôni smrti 
sediacim rodom, ktorí Stvoriteľa svojho a seba 
v pravde ešte neznajú, i život nemravný a 
hriešny, a preto človeka nedôstojný vedú; 
hlásali nekonečnú milosť božiu v Kristu Ježiši 
a volali k nim neprestajne: „Ako ludia, ako 
najvyšší tvor boží na zemi, nesmiete to veriť 
čo posial veríte, lebo to je hrozný blud a 
urážanie pravého Boha ; ale ani nesmiete tak 
žiť ako žijete, biedne, hriešne, neludsky, horšie 
od zvierat, lebo takto by ste boli nešťastnejší 
od tých nerozumných tvorov, a Bôh by vás 
po zavrhnutí jeho milosti nechal kráčať k čas- 
nému i večnému zahynutiul" 

„Prebuďte sa, plemena, prebuďte sa, ná- 
rody! uverte v Krista, ktorého vám zvestu- 
jeme , a On nielen opravdivých ludí z vás 
utvorí, ale vás i v dietky božie premení. Vy 
Černosi, vy Žltobarví, vy Brunátni, vy Me- 
denní, vy, ktoríkolvek sa od Bielych barvou, 
podobou a nízkou vzdelanosťou delíte, budete 
ako tí posial nad vás povýšení Bieli, šťastní, 
slávni a Bohu milí, lebo celý váš život sa 
živým kresťanstvom nekonečne povznesie, zve- 
lebí a udost^jní! Viera v Boha pravdivého, 
viera v život večný, viera v obraz boží, na 
ktorý stvoril Bôh dušu vašu, viera v milosť 
božiu, ktorá vám v Kristu odpúšťa všetky 
vaše predošlé hriechy, pravda, spravodlivosť 
a láska kresťanská, vo všetkých pomeroch 
vášho života ustavične prechovávaná a pre- 
vádzaná: pomôže vám k dôstoju, šťastiu a 
blahu, o ňomž sa vám posial nesnívalo, to 
vás spasí!" 

A veru iba kresťanstvo pravdivé, lydzé, 
bohoživot hlásajúce, môže ludstvo vo všetkých 
plemenách z jeho nízkosti pozdvihnúť, v jeho 
nesličnosti okrášliť, v jeho surovosti a ne- 
mravnosti sošlachtiť, z jeho zotročilosti vy- 
maniť, z jeho nekonečných bied a nerestí vy- 
svobodiť, k opravdivej osvete a vzdelanosti 
ho povzniesť a takto ho šťastným, spokojným 
a slávnym v každom ohľade učiniť! Ono do- 
pomôže k tomu, že ostatné už pokresťanené 
ludstvo Európy a iných čiastok sveta za týchto 
svojich inoplemeuných bratov nebude mať prí- 

3* 
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činy viacej hanbiť sa, ale bude jich sťa bratov 
i po vyššej kultúre k srdcu svojmu vinúť. 

To je jediná podmienka sošlachtenia cu- 
dzých plemien Iudst\a a k vzbudeniu i pre- 
chovávaniu v nich slávneho duchoživota, keď 
že sami zo seba k ničomu príjsť nemohli, bo 
jejich náboženstva boly v ohlade tomto malo- 
mocné, daktoré práve prekážajúce každú vyššiu 
vzdelanosť. Ani Ind, ani Peršan, ani Arab, 
ani Turek, ba ani Izraelita pri svojom talmudi- 
stickom židovstve, v ničom nepokročili; ná- 
rody také vedia iba mammonu hľadať, surové 
iiad inými vladárit, telesné rozkoše požívať 
a nič viacej. Ale kamkoľvek došlo rydzé kre- 
sťanstvo a prijaté bolo živou vierou, tam ono 
žnovuzrodilo národ, obživilo ho duchom ne- 
hynúcim, k neustálej dokonalostí kráčajúcim 
a spasilo ho, lebo nm dalo ustanovizne kre- 
sťanské, bez nichž nemôže sa dariť blahý a 
slavný život národov. A preto všetky tie ná- 
rody, kt4)ré sa kresťanským zásadám protivia, 
nikdy naplnenia svojho určenia a svojich ľud- 



stvu neprajných tužieb nedôjdu! Kresťanstvo 
ostane už po svojej histi)rickej epochálnosti 
a. po všetkej ľudstvo si podmaňujúcej moci 
ducha na veky znovurodiacou , životodajnou 
silou ducha a dvihačom všeho vznešeného a 
požehnaného úsilia v ľudstve! 

Mali by sme už podrobne charakterisovať 
všetky europejské národy, ale poneváč je to 
ipráca veľké štúdium požadujúca, i nadmier 
by zrástlo tým toto pojednanie naše, musíme 
sa obmedziť na aforistické kresby a do po- 
vahy vziať iba tri hlavné europejské kmeny, 
ktoré sú nosičmi terajšej europejskej kultúry, 
podrobne teda len významnejšie zvláštnosti 
národov, k týmto kmeňom patriacich podo- 
tkneme, na potvi*denie tých hlavních rysov, 
ktoré k opisu preslávených kmeňov podáme. 
Rozoznávame pak tri veľké už posiaľ v hi- 
stórii a v i)lynúconi živote sa preslávivšie 
kmeny, a síce kmeň germánsky, román- 
sky a slovanský. 

(Pokračovanie nasleduje.) 



..-^&«o^^,9»<^- 



Synovi. 



Chvála Bohu! večerný je čas. 
Ubudlo i dneškom biedy zas. 
Dna samotná sviečka plápolá: 
Von tmavá noc leží do kola. 
Čo tak dUio, synku milý, bdieš? 
Postíelka máš postlanú až, vieš: 
uložiac rúčky pomodli sa, syna, 
Vzdychni vrúcne k Bohu, Hospodina. 

Vidíš: ja som biedny poet, vieš: 
Mnoho po mne dediť nebadeš; 
Poctivé mám meno, viac ta niet: 
Ach a na to málo drží svet. 
Preto srdce ti zošľach^jem, 
A pobožnosť, cnosť v ňom pestigem: 
Složiac rúčky pomodli sa, syna. 
Vzdychni vrúcne k Bohu, Hospodina. 

Biednym drahý poklad je viera, 
Z nej zmužilosť, nádej vyviera: 
A jim, kým neidú do neba, 
Voždy trpeť a úfať treba! 
Ó kiežby som i ja viere žil. 
Ňou sa posilňoval a tešil: 
Složiac rúčky pomodli sa, syna, 
Vzdychni vrúcne k Bpha, Hospodina. 



Keď z hravého druhov ťa kola 
Možno skoro práca odvolá. 
Ty nástrojom budeš cudziemu. 
Človeku to zlému, krutému! 
Balzam viery v ťažkom tom boji 
Nech ti rany tajné zahojí: 
Složiac rúčky pomodlí sa, syna, 
Vzdychni vrúcne k Bohu, Hospodina. 

Keď zas hľadeť budeš na neresť. 
Čo poctivosť musí v svete niesť: 
Budeš na cnosť zrieť pošliapanú 
A na zlosť, neprávosť vzývanú. 
Keď zkúsiš, že hlapák v raji je: 
Nech ti vierou srdce okrej e: 
Složiac rúčky pomodli sa, synu. 
Vzdychni vrúcne k Bohu, Hospodinu. 

Keď odrastieš a otcovskú zem 
Vidíš, ako cudzí berie v plen; 
Jako sa on po nej prestiera 
A syn vlastný sa poneviera: 
Teš sa slovom božím v smútku tom: 
„Pútnici sme na svete božom!" 
Složiac rúčky pomodli sa, syna. 
Vzdychni vrúcne k Bohu, Hospodina. 
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Ó dúfi^že, á&Í2ii x lepšia vlast! 
Kde vítazstvo žne coosC, večnú slasť: 
Bo ináč ťa los tvoj a zem tá 
Reptať proti Boh u naučia. 



Chodievaj si v uebi snov syojicU» 
Na cesta tu máš bozk per mojich: 
Složiac rúčky pomodlils' sa, syna, 
Yzdýchols' vrúcne k Boha, Hospodina! 

(Ján Ärany,) Preložil M. Dumný. 



-"■^sJL^ cG^EXO*-'^" 



Pomluvy. 

Veselohra v troch jednaniach. 



OSOBY : 

Herkulesi Silný, bohatý súkromník. 

Sabiaka, jeho manželka. 

Dolinská, tejto sesternica. 

Pani Štebetková. 

Mastlčkár. 

Fraška, jeho manielka. 



Veselý, 

Suchodolský. 

Ydeleélca. 

mkhal. 

Janko. 

Kunigunda. 



Prvé jednanie. 

(Yefká. svetlica , upravená náradím, prezradzujúcim 

m^jetnosC domácich.) 

1. výstup. Herkules a Sabinka (stoja na dejišti 

v živom rozhovore.) 

Sabinka. Ako ti hovorím, a to vieš, že 
ncrada dvaráz hovorím, dnes budeme ms^f 
spoločnosť. A či sa ti to páči lebo nepáči. 
Dnes je štvrtok, a to dobre vieš, že je štvrtok 
môj deň, v ktorý prijímam návštevy. 

Herkules. Veď ja konečne proti tomu nič 
nemám — 

Sabinka, Ani by mi jinšie nebolo treba, 
len aby si sa ešte ty opovážil križovaf moje 
plány. To si vyprosím — 

Herkules. Ale dušička, veď ja nehovorím — 

Sabinka. No veni, len to ešte schádza, 
aby si ty hovoril. Mužova povinnosť je mlčať 
v dome, keď manželka hovorí ; potom je šťastné 
manželstvo. Prosím ťa ale celkom vážne, nože 
si to dobre zapamätaj — 

Herkules. O to sa ty staráš, abych si to 
neprestajne pamätal — 

Sabinka. No veď i tak, potom je všetko 
y poriadku. Tedy, ak pôjdeš do kasína, dlho 
sa tam nebav, možno prídu i páni — 

Herkules. Veď keby sa sišla aspoň partia, 
a nie ako voňahdy; ak budú samy ženy, 
veru vám zutekám. 

Sabinka, To i môžeš urobiť. Keď sme samy, 
nepotrebujeme ťa, ak prídu páni, tých ti vďačne 
prepustíme. Suchodolský sotvy bude chybovať ; 
zdá sa mi, hádže okom za sesternicou mojou ; 



no nebola by zlá partia. I Maatíičkára si ber. 
Ale Všetečku, tomu pokoj — 

Herkules. Rozumie sa, bez netux by ste 
ani pomlúvať neznalý. Toko si držte. 

Sabifika. To i urobíme, lebo ten je naj- 
viac zpomedzi vás všetkých hoden. 

Herkules. Verím, a to všetko preto., že 
vám donáša všetky novinky a usUovne po- 
máha ohovárať — 

Sabinlca. Čo to zase za reč ? a to do. ooú 
mne? uecliže to viac nečujem z .ú&t tvgjich, 
lebo — ha I tvoje šťastie, že niekto idei 

2. výstup. Suchodolský. Predpsli. 

Suchodolský. Moja úcta. — Vaša yaui s.^- 
stemica, milosťpani, predsa nenie n^emocná, 
keď ju tu ešte nevídať? 

Sabinka. O, nemocná nieje, ale je ešte 
pri toalete. A potom, veď sme ešte len, samy. 
No a môžete si domysleť, že dán(ia z Viedne 
nieje tak skoro a rýchlo ustrojená, aljLO, my 
malomešťanky — 

Herkules. A keď sú už i vystrojené, predsa 
nenáhla sa do spoločnosti — lebo dať na SQl>a 
čakať, to je najnovšia móda. 

Sabinka. Pán manžel, vyprosím si také 
uštipačné poznámky. Čoby si ty rozumel do 
módy? lepšie urobíš, keď sa posta-ráš, aby 
ste mali stolík prichystaný ku hre. 

Herkules. Ten je v poriadku, ako tôbec 
všetko, čo ja mám na starosti. 

Suchodolský. Dnes ale sotvy bude úplná 
partia. 
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Sábinka. A prečo nie? 

Suchodolský. Pán doktor Pilulkár od- 
cestoval. 

Herkules. Tak? škoda. Z Mastičkára je 
tiež nič, ten ako Všetecka uteká sa pod žen- 
ské zástavy, keď mu prítomná pani. Nemôžem 
vám pomôcf, pane Suchodolský, my dvaja za- 
hráme si tartlík. 

Suchodolský. Vďačne, ale či pani Dolinská 
nebude — 

Sabinka. Kto zná či príde, a keď príde, 
postaráme sa už o jej zabavenie sa i bez vás. 

3. výstup. Mastiékár. Frn&ka» Predčili. 

Fruška (bozkávajúc sa so Sabinkou). Dnes 
asnad budeme mat šťastie, že nám pani sester- 
nica niečo zaspieva ? Včera u pani Štebetkovej 
dala sa tolko prosiť, a konečne predsa uc- 
tievala. 

Sábinka. Hla — viedenské dámy — no 
veď to ráčite vedef — nie sú vždy ochotné 
urobit, o čo jich prosia. 

Mastičkár. Ja myslím, žeby sa bola dala 
uprosit, keby tak na príklad pán Suchodolský 



Fruška, Veru túžobne sme čakali. 

Štehetková. A domáca pani? a tá dáma 
z Viedne? čože je to, že jich tu niet? 

Suchodolský {k Herkulesovi). Ak pani Do- 
linská nepríde skoro, nedbám, keď sa i za- 
hráme. 

Herkules. Len maličké poshovcnie. Asnaď 
ešte niekto príde! 

Štehetková. Ach, pánovia, neznáte nič no- 
vého o pánu Michalovi? videl niekto túto 
pohádku ? 

Herkules. Ja neviem nič o ňom. 

Veselý. A v meste mnoho vyprávajú — 

Fruška. A čo? 

SucJiodolský (chodí zamyslený sem tam). 

Mastičkár. Ja som ho dnes ráno videl za 
mestom ! 

Fruška. A nič si mi o tom nehovoril! 

Mastičkár. Odpusť, nestačil som, hovorím 
teraz. Stál a zdal sa byť Idboko pohrúžený 
v myšlienkach. 

Štehetková. Tak? a na jaký predmet obracjil 
pozornosť svoju? 

Mastičkár. Videl som len kopu sena pred 



bol JU o to pekne pozuidal. , . „ . .. . . , -. - , , 

o 1 J 7 7 ' XT • O ' M ^ 1 v , nim. Neviem , ci na tu kopu obrátene boly 

Suchodolský. Naozaj? o škoda, zesomto! .,. , . , », r. , .. 

neznal. Jestli tak, tak jej naozaj dvoriť bu- 



dem. Pán Silný, dnes nebudem hrať karty. 
A jestíi ma vyslyší, tak veru dám vale mlá- 
denectvu a skloním šiju do sladkého jarma. 

Mastičkár. Bravo! Dámy, tlapkajteže mu 
za ten úmysel! 

(Panie shovárajú sa medzi sebou.) 

Herkules. A vskutku zaslúži pochvalu. Odo 
miia nie, lebo ja tratím v ňom vždy úslužného 
druha v — kartách. 

Fruška. Vaša scsteniica, pani Sabinka, 
zdá sa mi, že má lauuy, ale nech to medzi 
nami ostane. 

Sabinka. Možno, možno, to som i ja už 



myšlienky jeho. Ale oči hej! 

Štehetková. V myšlienkach pred sennou 
kopou. Čo to má znamenať? 

Fruška. Hádam má o jedno koliesko priveía. 

Veselý. Má chrústa v lampáši! 

Fruška. Hahaha! pekný „witz !" Pán Veselý 
je vždy vtipný. Vidíš, mužu, i ty by si mal 
asi taký byť. Chrást v lam])áši, počuly ste, 
panstvá moje? 

Mastičkár. To je stíirý „witz," ja som sa 
ani nezasmial. 

Herkules. Ani ja, leba ho nerozumiem. 

Štehetková. Nuž veď nám pán Veselý po- 
vie, čo znamená? 



, ., '-A J fx 1 1 Veselý. Milosťpani, cital som to v Ra- 

pozorovala. Ale, racte odpustiť, len na oka- ,., ... , .v . . 

v . .^ „^ J y . . , .v raskovi, a jeho vyznám je, ze nieje pn rozume, 

mženie. (Odíde bočnými dvermi.) _ ' J J J ' J *' 

MastičMr. Moja pani, krásna novinka, 

utešená novinka — 

Fruška (zvedavé). A čo? 

4. výstup. 6tebetková. Veselý. Predošlí. 

Štehetková. Vari som posledná? 

Veselý. Nie! ja som prišiel za milosť- 

panoul 



Štehetková. To bych ja akživ nebola uhádla. 
Veselý. To rád verím! 
Suchodolský. Počujte, pán Silný, zdá sa, 
že daromné čakáme, začnime tartlík — 

5. výstup. Sabinka. Predošlí. 

Sabinka (k Štebetkovej). Pekne vítam ! prečo 
tak pozde? 
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Štebetkôvá, Nie som posledná, ešte ne- 
vidím* vašu peknú sesternicu. 

Fruška, Tá snád ani nepríde? 

Veselý, To by škoda bola. 

Sahinka, Ó neomylne a dosť skoro príde. 

Frtiška. Zdá sa, že sa v našej spoločnosti 
obyčajne zle cíti. Nepozoix)val si to i ty, niužu ? 

Mastičkár. I ovšem, velmi vážny, zanímavý 
pozor má. 

Suchodolský, To možno, ale pri tom všetkom 
je pekná, krásna — 

Štebetkôvá. Pekná ? krásna V čože má pekného 
na sebe V Povedzte mi len jedon jedinký pekný 
ťah v jej tvári. 

Veselý. Má desať tisíc zlatých dôchodku! 

Fruška. To je jej najkrajší ťah! 

Mastičkár, Jej krásne oko, však, pane 
Suchodolský ? 

Sabinka, Moja sesternica sa bezpochyby 
opäť vydá. A musí si v našom meste ženícha 
vyvoliť, a čo nie pre jinšie, tedy i)reto, aby 
svojich viedeíiských záletníkov pozlobila. 

Herkules, Suchodolský, majte sa na pozore ! 

Suchodolský. Ja sa nenahnevám, keď mňa 
vyvolí ! 

Mastičkár. Pane Veselý! čo vy na to? 

Štebetkôvá. A či je vtipná? vzdelaná? 

Sabinka, O áno, vo Viedni ju držia za 
vtipmi, vzdelanú! 

Fruška. Skoda, že svoj vtip vo Viedni 
nechala, ja aspoň nepočula som od nej jednoho 
vtipného slova. 

Vcsdý (stranou). Ale ju cmfa. 

Štebetkôvá. A ako viedeňčianka ani v svo- 
jom dr/aní, ani v svojej okrase hhivy nemá 
nič zvláštneho. 

Suchodolský. A predsa je pekná! 

6. výstup. Doliuská. rredošli. 

Fraška. Ach, tu je už tá roztomilá pani! 

Štebetkôvá. A aká krásna, ako vlaisne pri- 
strojená. Túžobne sme vás číikaly. 

Mastičkár. Spoločnosť velmi tri)ela zdlhan- 
livostou bez vás. 

Veselý (stranou). Náhlady sa menia. 

Štebetkôvá, A ako si vkusne znáte ustrojiť 
frizúni. Radosť na to pozreť. Nech kto čo 
chce hovorí, len vo Viedni znajú sa strojiť. 
Veru utešená *te, ako .vždy. 



Suchodolský. Na zaľúbenie! 

Mastičkár. Ale, pane Suchodolský! čo 

myslíte ? 

DoUnská (chladno). Moja úcta ! (Sadne si.) 

Veselý (stranou). Na tolké komplimenty 
dosť krátka odpoveď. 

Herkules (k Sachodolskérau). My vari naj- 
múdrejšie m-obíme, keď si sadneme. 

Suchodolský. Súhlasím. (Sadnú k malému 
stolku a hrajú karty. — Ostatní sedia do kola.) 

Mastičkár. Ale kde je Všetečka, že ešte 
neprichodí ? 

Štebetkôvá. To je pravda. On nám donesie 
najnovšie novinky. 

Sabinka. To je jisté, že ten prázdny ne- 
príde. 

Fruška. Ak kto, ten bude znat i o pánu 
Michalovi. 

Veselý. Nemýlim-li sa, čuť už jeho kroky. 

7. výstup. Všet4^čka. Predošlí. 

Všetečka (vbehne uradostený, tre si ruky). 
Ja viem niečo nového. Mám to z najlepšieho 
prameňa. Je to velmi zábavné. 

Sabinka 



Fruška 



Štebetkôvá 



(naraz). 



Počujme ! 

Či som nehovorila? 
len pán Všetečka zná 
noviny donášať. 
Ste na polúbenia s va- 
šimi novinkami. 
Mastičkár. Dozvedeli ste niečo o pánu 
Michalovi ? 

Všetečka. Práve o ňom, o podivnom Mi- 
chalovi, ach a pikantné noviny. 
Sabinka. A čo? 
Fruška. Vedže hovorte! 
Štebetkôvá. Taká som, ako na tŕni! 
Veselý. Budú to krásne veci a rozumie sa, 
ako u pána Všetečku, pravdivé. 

Všetečka (sadne si). A prečo by neboly? 
Musít-e znať, moje panstvá, že dnes ráno — 
totižto medzi deviatou a desiatou hodinou — 
bolo práve nunulo poldesiatej — keď soťn 
oberal krýdelko z kapúna — 
Veselý. A či z radvanského? 
Všetečka. A vypil som už šálku čokolády — 
Mastičkár. Ach, vy pri kapúne pijete 
čokoládu? káva je lepšia. 
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Všetečka. Áno, JÄ pijem čokoládu so smo- 
tanou. 

Veselý. Ku pečenke milšie by mi bolo 
pivo. 

Všetečka. Každý dla gusta. Mne čokoláda 
dobije robí. Tedy ako hovorím, ked som bol 
hotový s druhými raňajkami, vyšiel som sa 
preísf. 

Veselý (stranou). Začína od Adama, a či 
' kapúna — 

Dolinská (stranou). Duchaplná zábava. 

Všetečka. Rozmýšľal som o mojej veselo- 
hre, ktorú strojím napísať a za dobrý honorár 
našim diletantom k predstaveniu prepustiť. 
Zdá sa mi, že som už našiel rozuzlenie uzlu. 
Aspoá som blízko k tomu. Moja prvá za- 
lúbenica nechce sa vydať, lebo jej mladoženích 
má veíký strach pred vínom. Čo poviete na 
to? Myslím, to urobí na našom divadle veli- 
kánsky elfekt! Mladý človek a nechce víno! 
He — niečo neslýchaného! 

Sábinka. Ale, pane Všetečka, vaše roz- 
uzlenie je asnaď pekné, ale vy chceli ste vy- 
právat niečo nového o pánu Michalovi. 



Salňnka. Naozaj? čože robí s nimi? 

Všetečka. To je práve vážna otázka. Čo 
robí s nimi? to by znať inala slavná polícia. 

Štebetková. Tťito vlastnosť toho podivína 
som ešte neznala. Človek by sa skoro zdesil — 
i mna by asnad zimomriavky pochytily, ke- 
bych nebola mala štyroch mužov. 

Všetečka. Prišiel vraj k nám užiť zdi-avé 

povetrie. 

Mastičkár. Ale veď on nevyzerá nemocný. 
Moja apatéka nezná ešte o nom. 

Štebetícavá. Myslíte? Mne sa zdá, že je 
ako citrón žltý v tvári. 

Fruška. A či možno videt barvu jeho, 
ked mu tvár zakrýva klobúk a brada? 

Všetečka. To je pravda. S jeho bradou a 
fúzmi vyzerá ako nejaký lúpežník na divadle. 
Videl som raz takého a mal som potom strašné 

sny. — 

Sabinka. I ja som videla taký kus. Pri- 
chodí v ňom i tmavá jaskyňa, a tam je s lúpež- 
níkami zatvorená jedna mladá ženština, ale 
sa jej nič nestane. 

Štebetková. Ach, to musí byt krásne ; škoda. 



Všetečka. Tak je, pravda je. Ja tedy idem j že u nás také kusy nehrajú. 



smerom ku tomu osamotnelému domu, v kto- 
rom býva. Ved viete, že tam býva ten po- 
divný človek, čo asi pred šiestimi týdňami 
prišiel sem a menuje sa Michalom, a nič 
viac Dobre pozorujte, hovorím, že menuje 
sa Michalom , lebo ja mám základné príčiny 
mysleť, že je to nie jeho meno. 

Veselý. A z čoho to zatvárate, pane Vše- 
tečka. 

Všetečka. Poviem vám to pozdejšie. Ja 
som prišiel na vtipnú myšlienku; ó, ja mám 
často vtipné myšlienky — 

Štebetková. Ale, pane Veselý, neskáčteže 
do reči; potom pán Všetečka odskakuje od 
predmetu a rozpráva veci, do kt-orých náíj nič. 

Fruška. A naša zvedavosť chce byť skoro 
upokojená. 

Všetečka. Už som zase pri veci. Tedy 
obrátil som kroky moje k tomu domu, v kto- 
rom teraz pán Michal — i my ho tak volať 
budeme — býva. Nie bez úmyslu šiel som 
v túto stranu, lebo ludia hovoria, že tento 
pán prijíma návštevy, ktoré nikto nevidel 
vracať sa z jeho domu — 



Fruška. Máme dosť jiných strachov a 

strašidiel ! 

Všetečka. Moje milostivé panie, až budete 
vy hotové, budem ja pokračovať. 

Sabinka. Len vyprávajte, už počúvame. 

Všetečka. Tedy ako som riekol — de 
kdeže som prestal? Hla, tak je, pri ustavič- 
nom pretrhovaní nie je ťažko ztratit niť roz- 
právky — 

Veselý. Ba radšej motúz. 

Mastičkár. Piišli ste pred jeho byt. 

Všetečka. Tak je; prišiel som tedy pred 
ten dom, v ktorom býva pán Michal. Je to 
pekný dom z vonku ; tri obloky v území, štjTi 
na prvom poschodí; za domom dobre ohra- 
dená záhrada. 

Mastičkár, Ale ved to všetko známe. 

Štebetková. Ktože zase hovorí ? nech platí 

pokutu. 

Mastičkár. Nikto, ja ^om kašlal. Nieje 

zakázané mať nátku. 

Všetečka. Zpozoroval som, že všetky obloky 
v území boly zavreté, a to zdalo sa mi byť 
podivným, lebo okolo poludnia radi máme 
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svetlo v dome. Myslel som si: ten člov(»k 
uie je priatelom svetla, a to vieme, že ktí) 
pred svetlom ut^»M, musí maf k tomu zvláštne 
príčiny. 

Friiška. To je pravda, znám to — 

Všpfečka, Pozrcm na i)rvé poschodie, tam 
neboly obloky zavreté. Mimovoľne šiel som 
k samému domu. Pod oblokom mohol som 
ŕ.uť, že tixm hovoria. Načúval som. Z počiatku 
eul som jednotlivé slová, ale konečne očul 
som celil sadu, i zapísal som si ju doslovne. 
(Vytiahne knižočku a číta.) „To sa musí za- 
končiť. — Len v tom úmyslu prišiel do tohto 
mestečka, — a okrem toho potrebuje značnú 
snminu peňazí." 

Štehetková, Ten človek je zlodej! 

Fruška. Ba lúpežník! 

Veselý. To by som nemohol i)ovedaf. 

Sabinka. A prečo nie V tie slová prczmdzujú 
lúpežníka. 

Mastičkár, Nech pani Dolinská rozhodne 
túto vec, ona je z Viedne, a jediná, čo dosial 
mlčala. 

Ľolinská. Nie som súca za porotcu. Ale 
jestli znaí chcete moju mienku, tá je, že tieto 
panie prenáhlene suda o neznámom človeku. 

Všetečka. Dovoľte, ja neriekol som, že je 
ten človek lúpežníkom. Len som vyprával, čo 
som počul. 

Sabinka. Veď je dobre , pane Všetečka. 
Ostatne moja sesternica nezná, čo je to za 
človeka, a ako sa chová, odkedy je tu; to 
jej rozpovieme. Teraz len pokračujte vo vašom 
vypravovaní. 

Všetečka. Tedy zaznačil som si tie slová. 
Počúval som vždy dalej, ale vždy tichšie a 
tichšie hovorili, až konečne prešli k šuškaniu ; 
pozrel som hore, či nezatvárajú oblok, a tu 
zrazu dostal som do tvári celý obsah jistej 
nádoby. Na šťastie bola to len mydlová voda ; 
presvedčil som sa o tom, bo páchla ,za ru- 
žami. Vzdor tomu ale zvolal som s hnevom : 
„Pozorujte, mali ste volať pozor!" Na to do* 
stal som odpoveď: „Čože robíte pri samej 
stene?" — „Čo robím? prechodím sa." — 
„Kto sa prechodí, netisne sa k domom. Vy 
ste — ". Neviem ako ma pomenoval. Utiahnul 
som sa do húšta, mysliac, že ztade uvidím 
niekoho vvnsť alebo vnísf do domu. Darmo. 



Tŕňa, hlohy, bodliač a žihlava ma šteklily. 
Počujem blížiaci sa hrmot. 

Suchodólský (s chychotom). Quint, štyiia 
chlapci, dubla! he, to je partia! hahaha! 

Sabinka. Vy ste ukrutník, pane Sucho- 
dólský. Pretrhujete rozprávku v najkrcojšom 
okamžení. Hrajte sa, ale neprekážajte nám 
počúvať pána Všetečku. Pokračujte, pane Vše- 
tečka. Boli ste v húštine a žihľava vás prhlila — 

Veselý, A pri tom mali ste v tvári obsah 
nádobv — 

Všetečka (rýchle). Áno ; prišiel hnnot bližšie 
a bol strašný. Bol to divý, čertovský galop. 

Fruška. Nemožno. Na poli tancovali galop ? 

Všetečka, Nie, panie moje, to nebol tanec, 
ale bol galop divo bežiaceho zvera. Myslel 
som, že celá eskadrona husárov beží, a zimo- 
nu'iavky ma prebehly. Konečne prišiel jazdec 
a ja poznal som — uhádnite. koho? Pána 
Michala na jeho oslovi. Ale to bol osol, silný 
ako planý kôň. 

Štebetková. Haha! to je smiešne! Michal 
má tedy osla? 

Mastičkár. Divný človek ; a čo robí s ním ? 

Fruška. Vari je mlynárom. 

Veselý. Ba asnad krupinským ovocinárom. 

Sabinka. Ved ani mlynári, ani ovocinári 
niesu jediní, čo oslov majú. Nože dopustite, 
aby pán Všetečka dalej vyprával. 

Herkules. Nie, toto je nie s dobrým, aké 
nešťastie ma dnes prenasleduje. 

Štebetková. Nešťastie ? aké nešťastie, pane 
Silný ? 

Suchodólský. Nešťastie v kartách, šťastie 
v láske! 

Herkules (rozdáva karty). Ach, horká moja 
láska ! 

Sabinka. Nože vy pri tých kartách tichšie ! 
No, čože sa stalo s pánom Miclialom na tom 
oslovi ? 

Všetečka. Pokračujem už. Zastal pred zá- 
hradnými dvierkami, potom zahvizdnul, až 
hiTÍza. 

Fruška, Aha, lúpežnícky znak. 

Veselý. Hrúza! 

Všetečka. Na tento znak — lebo to bol 
bezpochyby znak — otvorily sa dvere, a ja 
čul som hlasitý chychot Jazdec na svojom 
oslovi vnišiel do záhrad v. zavrel v sa dvei*e; 
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chychot umlkol, a potom nepočul som nič 
viac. Iíozhodnul som sa tedy výnsť z krovia ; 
l)ol som volmi uradpstený nad tým, čo som 
skúsil, a hneď umienil som si, že vám to vy- 
právať budem. Stalo sa! 

Veselý, No vskutku, v tejto celej roz- 
právke všetko zábavné zahrnuté je v tom, 
že pán Všetečka videl osla a na ňom mlynára. 

8. výstup. Kunigunda. Predošlí. 

Kunigunda (zastane pri dverách, obzerá 
jedno po druhom všetkých prítomných; na hlave 
má šatka, ale tak uviazanú, akoby rohy mala). 

Sabinka. Čo chceš, Kunigunda ? čo hladáš 
v salóne? Veď som ťa nevolala! — A čo 
znamenajú tie rohy na hlave ? Ako sa môžeš 
opovážit takto sa ukázať? 

Kunigunda, Ako? čo V či nie som ako 
vždv? 

Sabinka. Už som ti storáz povedala, aby 
si nenosila šatku na hlave. A keď ju nosíš, 
tak neviaž si ju, akoby si rohy mala. 

Kunigunda. Čo? rohy? (Chytí sa za hlavu.) 
To ma nebodaj ten ožmtý Ďuro tak na po- 
smech sveta vystrojil. No ale dostane ten 
oplan. (Napraví si šatku.) 

Veselý, Čo? Kuuigimda, vás Ďuro oblieka? 

Sabinka. DosC toho. Povedz mi, čo tu chceš? 
Zdá sa, že niekoho hladáš — 

Kunigunda. Nuž áno, hladám niekoho, ale 
ho tu niet. Vidím dobre, že je nie tu. 

Mastičkár. A koho že hladáš? 

Kunigunda. Doktora Pilulkára. 

Sabinka. Doktor Pilulkár je pravda nie tu. 

Mastičkár. A dozajista dnes ani nepríde, 
lebo dnes ráno odišiel do Pešti. 

Sabinka. Ale Kunigunda, ešte si mi ne- 
tiekla, kto žiada lekára? 

Kunigunda. To ja neviem. Ale veď v meste 
jesto i viac lekárov. Tu je na príklad i Roháč, 
ktorý síce prach nevynašiel, a všetkým, Čo 
sa mu sveria, dopomôže na druhý svet. Ale 
naostatok to je jeho remeslo. 

Fruška. Teda ten čo prišiel dovedúvaf 
lekára, je ešte tu? 

Kunigunda. Áno, čaká. 

Sabinka. Ale kto ho poslal, to si ešte 
nepovedala ? 



Kunigunda. Kto ? . . . Naozaj nepamätám, 
či som sa to opýtala . . . Ach ba, teraz prišlo 
mi na pamäť . . . aby šiel k pánu Michalovi 
na zámestie. 

Štebetková. Čo? od pána Michala posie- 
lajú? Od toho medveďa, — prečo si to hneď 
nepovedala ? 

Kunigunda. Veď sa ma nikto na to ne- 
zpýtal. A potom som ani nevedela, či to nie- 
kto chce vedieť. 

Sabinka. Áno, všetkých nás zaujíma, lebo 
takto môžeme sa dozvedieť niečo o tom po- 
divnom cudzincovi. Či je nie tak, pane Vše- 
tečka? 

Všetečka. Tak je, nesmieme premeškať 
žiadnu príležitosť. 

Mastičkár. Najsamprv ale zvedieť musíme, 
koho poslal, kto čaká? 

Sabinka. Tak je, tak je. — Kunigunda, 
kto dovedúval doktora Pilulkára? 

Kunigunda. ^fladušký šuhaj — 

Všetečka. Aha, toho šarvanca som už vi- 
del, vyzerá velmi smelo. 

Kunigunda. O to veru nie, je velmi úctivý. 
A v tvári je pekný, oči má trii:áz väčšie ako 
moje. 

Fruška. Ten pekný šuhaj nech príde hore. 

Štebetková. Tak je, vezmeme ho na examen. 

Sabinka. Ano, nech výprava čo vie. V jeho 
veku sú chlapci obyčajne štebotaví — 

Mastičkár. Musíme vyzkúmáť jeho tajom- 
stvá. 

Veselý, Nech nám výprava, čo vie o svojom 
pánovi. Od neho doz^nieme sa, kto je ten pán 
Michal. 

Suchodolský. Quart — béla — 

Herkules. Neslýchané šťastie. 

Všetečka. Ja všetko vyzviem od neho, bez 
toho žeby zpozoroval náš úmysel. Pix)sím, aby 
ten posol bol sem zavolaný. 

Sabinka. Počuješ, Kunigimda? Doveď t>oho 
šuhaja sem. 

Kunigunda. A ak nebude chceť ísť? 

Mastičkár. Prečo by nešiel? Len mu po- 
vedz, že ho sem volajú, a nemusíš mu riecť, 
že niet tu doktora. 

Kunigunda. Dobre tedy, poviem mu tak. 
(Odíde.) 
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Štebeiková, Ale že vtipne a opatrne, pane i lial ua hlavu vašu obsah jistej nádoby a vj 
Všetečka. mali ste šťastie byt kúpaným. 



Sabinka. My sa na vás celkom spoliehame, 
že ukojíte zvedavosť našu. 

Veselý. A i svoju, ktorá je dozajista nie 
menšia. 

Mastičkár, Alebo asnad ešte väčšia. 

Fruška, Tým lepšie pre nás, lebo pán 
Všetečka vynaloží tým väčšiu usilovnost, aby 
vystopoval, čo znat chceme. 

Všetečka. Tak je, len pmsíni, aby mi ni- 
kto neskákal do reči — 

Všetci. Nie, nie, celkom spoliehame sa na 
vás. 

Herkules. Quint ! aha ! už je i*ad i na mňa. 

Všetečka. Už mám rozvrhnutý plán, ako 
pokračovať budem. Plán neomylne vedúci 
k víťazstvu. 

Veselý. Bezpochyby ako ten historický 
z Chhimu. 

9. výstup. Janko. Predošlí. 

Jafiko. Káčte odpustiť, je tu pán doktor 
Pilulkár? 

Sabinka. Podteže bližšie, nestojte pri sa- 
mých dverách, 

Janko (pokročí napred). 

^tebetková (stranou), Naozaj pekný šuhaj! 

Fruška (stranou). Vskutku má krásne oči ! 

Sabinka (stranou). Z očú mu strielajú blesky. 

Veselý. Doktor Pilulkár nieje tu. 

Janko. Tak porúčam sa — 

Mastičkár. Len malé poshoveuie. V meste 
sú i jiní lekári. (Potrhne Všetečku.) 

Všetečka. Tak je. Ale najsamprv treba 
znať, kto je chorý, akú nemoc má, či už 
dávno — slovom, kto je nemocná osoba. Pri- 
chodíte od pána Michala, je asnaď on chorý V 

Janko (začne sa smiať hlasité). 

Všetečka. Čomu smejete sa, mladý žlto- 
pysk V 

Janko. Vám, páuko môj! 

Všetečka. Mne? - 
dil vašu veselosť? 



(Všeobecný smiech, menovite Mastičkár a 
Veselý hlasne smejú sa.) 

Všetečka. Ten šuhaj je tigliar; povedal 
som to hned, ako som ho videl. 

Štebetková. Ako rečeno, v meste našom 
sú spôsobní mužovia, ktorí pána Pilulkára 
zastúpiť môžu. Či je pán Michal nemocný? 

Janko. Nie! 

FríAšJca. Tak niekto v jeho dome? 

Janko. Ano. 

Sabinka. Ste už dávno u pána Michala? 

Janko. Dávno, pani moja! 

Štebetková. Ste asnad jeho bedintrom? 

Janko (mlčí za ch vilu). Ja som jeho kasírom ! 
• Mastičkár. Jeho kasírom ? (Všetci zadiveni 
pozerajú jedou na druhého.) 

Veselý. Jeho kasírom? Tak pán Michal 
musí mať i kasu. Čím že je? čo robí? j^ 
bankýrom, kupcom, agentom, alebo čím? 
Slovom, čo robí? 

Janko. Ilobí, čo sa mu páči. 

Mastičkár. To je žiadon obchod, žiadno 
povolanie. — Tak je pán Michal tedy velmi 
bohatým ? 

Janko, To neviem, pane môj, nikdy som 
sa ho o to nepýtal. 

Sabinka (k Štebetkovej). To je prefíkaný 
šuhaj, z toho nič nevyzvedia. 

Štebetková. Ale pán Všetečka akosi luulkuul. 

Mastičkár. Priateľ môj malý, ja som apa- 
tekár, a ako si lichotím, z mnohých príčin 
dobre a pochvalne známy v tomto meste. Ja 
sám vynašiel som maštranciu, ktorú som na- 
zval elixirom a ktorá divy robí; takmer pre 
všetky nemoce je dobrá a vyliečila také osoby, 
ktoré už lekári prežehuali. Celý svet vám riecť 
môže, že sa nechválim. 

Fruška. Svätá pravda. 

Mastičkár. Počujete. A okrem toho známo 



je, že apatekári často prinútení sú miešať sa 
Nuž čím že som v/bu- i do doktorských vecí. A U) všetko poukazuje 

na to, že ja doktora Pilulkára zastújúť môžem. 
Janko. Lebo som vás j)oznal. No či je nie tiik? 

Všetečka. Poznáte miia? — Nuž kde a' Štebetková. Tak! 
kedy že ste mali to šťastie ma vidieť? ' Veselý. Niet pochybnosti! 

Janko. To šťastie mal som, keď ste sa Mastičkár. Počujete. Preto ponúkam vám 

tlačili ku stene nášho domu, a ked som vy- 1 moje služby a som hotový odprevadiť vás 
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k pánu Michalovi, aby som nemocnej osobe 
venoval potrebnú starostlivosť. 

Janho, Dobre, i)aue môj, jestli tak dobrý 
chcete byť, tak poďte so mnou; uvidíte, či 
môžete nášho nemocného vyliečiť. 

Mastičkár. Hneď, len jedno okamženie 
ešte, nemám ani jednej sklenicc môjho elixiru 
pri sebe, a asnaď jeho upotrebenie bude vclmi 
súrnym. A to by nás dlho bavilo, ísť do mo- 
jej apatéky. Milostpani, musíte mať môj elixir 
v dome, veď som vám len nedávno celú fiašu 
doniesol — 

Sabinka (vstane). Áno, áno . . . mám tak- 
mer nezapočatú sklenku. 

Mastičkár, Prosím o iiu, zajtra vám dám 
druhú. 

Sabinka (odíde). 

Veselý (k Mastičkárovi). Či nepotrebujete 
sprievod ? Pán Všetečka by vás rád odprevadil. 

Mastičkár. Nie, nie! 

Sabinka (príde so sklenicou). Tu je! (Dá 
ju Mastičkárovi.) 

Mastičkár (k Jankovi). Choďte, idem hneď 
za vami. 

Janko, Porúčam sa! (Odíde.) 

Mastičkár (obráti sa v dverách). Myslím, 
že velmi vtipne pokračujem. Uvidím tú u pána 
Michala ležiacu nemocnú osobu; vstúpim do 
jaskyne medveďovej, uvidím, vyzkúmam, vy- 
zviem všetko. — Počkajte všetci môj návrat, 
lebo bezpochyby budem vám môcť vyprávať 
divné veci. (Odíde.) 

Štebetková. Áno, áno, ani sa nehneme, kým 
neprídete. 

Fruška, Veru, čo nikto, ja ťa počkám. 

Sabinka, Všetci čakať budeme, trebárs 
celú noc. 

Fruška, Či viete, panstvá moje, že sku- 
tok môjho muža je hrdinský? 

Všetečka. Hrdinský ? v čom záleží tá hrdiu- 
skosť? Veď sa každodenne stáva, že apatekár 
v neprítomnosti lekárovej navštívi nemocného. 

Fruška. Ale nie v podobných okolnosťiich. 
Poprvé je noc; ďalej je ten dom, do ktorého 
ide, v zlom chýre; jk) tretie nevie, ku komu 
ide. — Veru ľutujem, že si nevzal pištol 
z domu. Ale ktoby na to bol myslel. 

Ľólinská, Dovoľte mi jedno ])Oziiamenanie. 
buhaj, čo tu bol, veru nevyzerá ako lúpež- 



ník, a ja myslím, že s tým možno ísť bez 
obavy. 

Všetečka. Prosím pekne, zločinci používajú 
často ndadých, nevinných ľudí, aby jích po- 
mocou koiísť svoju prilákali do osýdel . . . 

Štebetková. Ej, to by bolo, akby jmna 
Mastičkám olúpili, aká novina — 

Sabinka. Ja sa nebojím, ten chlapec bol 
taký pekný. 

' Všetečka. Pán Mastičkár iste dlho nevy- 
stane. Jestli dovolíte, budem vám vyprávať 
niečo nového. 

Veselý. No len bystro do toho, aspoň nám 
prejde čas. Tí páni pri kartách ani nevedia, 
čo sa toM kolo nich. 

Štebetková. Nuž čože nám vyi)rávať budete? 

Všetečka. Dostal som zprávy z Pešti. 

Sabinka. A čo hovoria tie zprávy? 

Všetečka. 7,et hľadajú padelat^eľa štýr- 
krajciarnikov, a na základe najdôkladnejšieho 
stopovania ten padelateľ peňazí zdržuje sa 
v našom okolí, a síce v osamotnelom dome, 
v ktorom ju'evodí v tajnosti svoje zločinné 
remeslo. 

Sabinka. Ach ! Bože môj, veď tiet« zpráv>' 
na to poukazujú, že tento zločinec nieje nikto 
jiný, jako pán Michal! 

Štfibetková. Vyznám, že i mne tá myšlienka 
hneď napadla. Veď tak mnoho vecí na to 
ukazuje. 

Fruška. Áno, áno, on je to, o imxi ne- 
možno pochybovať. Ten človek je preoblečený, 
uki'ýva sa za svoju bradu a klobúk — prvý 
dôkaz ! 

Veselý. A ďalej? 

Fruška. Ďalej? či neukrýva sa v svojom 
dome? Ach, t^raz ma mrzí, že som imstila 
muža k nemu. 

Všetečka. Ja stavím čo chcete, že on je 
ten, koho hľadajú ! Ale pani Dolinská neriekla 
nám ešte svoju mienku, a chceli by sme vedet, 
či súhlasí s nami. 

Dolinská. Pane môj, ja vám viac povedať 
môžem, ako len mienku. Sdeliť vám môžem 
zprávy, ktoré som z Viedne dosfcila, a ktoré 
tak zaujímavé sú, ako vaše. Pravda že ne- 
dostala som jich od ministra policie, ale, však 
ver možno mnoho znať bez toho, žeby sme 
boli pri policii? 
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Štebetková. Tak je! na počujme! 

Všetečka I ja som zvedavý! 

Dolinská. V jednom vieileŕiskom predmestí 
dozvedel sa nedávno jedon človek, že jeho 
priateľ v kartách vyhral zlatovku a päCnásC 
celých krajciarov; ozbrojený revolverom šiel 
k svojmu priateľovi a riekol k nemu: Daj 
mi tvoju vyhratťi zlatovku a päCnásC kraj- 
ciarov, ináče ťa zastrelím ! Matel nechcel mu 
dať peniaze a ten druhý zastrcliUio. Výstrel 
jmlákal dvoch susedov, i tých zastrelil zo 
svojho revolvera. Odišiel, na schodách stretnul 
domovníka, i toho zastrelil. Na ulici zastrelil 
ešte jednoho handára a potom ušiel. Ale 
policia za ním. A tak vyskúmala, že sa ukrýva 
v tunajšom okolí, a že si kúpil osla, bez- 
pochyby, aby kerf ho chytať budú, mohol ujsť. 

Štebetková, Ha ! tak je ten Michal nie len 
padelatel peňazí, ale i vražedlník! 

Dolinská, No či nie V A kebv sme ešte 
viac hladali, i viac by sme toho našli. 

Veselý (k Všetečkovi). Mne sa zdá, že tá 
pani robí smiechy z vás. 

Všetečka (namrzený). Možno, ale nech dá 
pozor ! draho jej to príde ! ja jej to odplatím ! 

Fniška (prechodí sa po izbe). Hovorte vy 
čo chcete, ja som nepokojná. Ak môj muž 
za i)ol hodiny nevráti sa, pôjdem ho hladať. 



Veselý. Pôjdeme s vami. 
Všetečka. Áno, pôjdeme s vami. Ale ozbco- 
jíme sa, lebo nemožno znat, čo sa stať môže ! 
Sabinka, Ale veď on príde! 
Štebetková, Veď len lietať nemôže. 
Friiška. Už pol hodiny, čo odišieK 

10. výstup. Mastičkár. ťredo^U. 

Mastičkár (vníde. Všetci ho obstápa.) 

Fruška (padne mu okolo krku). Zachránený, 
zachránený ! 

Veselý, Viktória! 

Štebetková, No, čo nového, čo ste zkúsiK ? 

Sabinka. Čo ste videli? 

Všetečka. A čo počuli? 

Suchodolský, Nie ! to už i my čuť musíme ! 
(Odhodí karty.) 

Herkules, Tak je ! (Vstanú a idú k ostatným.) 

Fruška, Ach, mužíčku, keď si mi len tu! 

Veselý, Nuž a pacient? akože sa má V 

Mastičkár, Videl som len stajňu, a pacient 
bol — osol! 

Sabinka, Osol! 

Štebetková, Osol? 

Fruška, Stajňu? 

Veselý, Suchodolský, Herkules a Všetečka 
(hlasité smejú sa). 

(Opona spadne.) 



(Pokračovanie nasleduje.) 

Vukaiia. 

(Zo srbského Ogntslav Ľobrodruzský.) 



Keď sme prišli do Ždrela, musel som sa 
pozastaviť a podívať sa, ako sa slnce vznešene 
spúšťa za modrý veniec hôr, na dno krotkých 
ždrelských a bystrických polí, ožiarujúc svo- 
jimi poslednými lúčami žlté klasy, ktoré sa 
po nich vlnily. Krásna to bola, nei>riehladuá ro- 
vina s pestrými nivami, so skromnými, ])eknými 
osadami a biirnou Mlávou, ktorá sa sťa zmija 
medzi nimi plazí. 

Mlčky som si sadol na jedon kameň, ruky 
krížom preložiac, a hladel som dlho, dlho . . . 
Zora rumenná pomaly sa trafila z oblohy; 



ukázaly sa vatiy, okolo ktorých sisli sa mladí 
pastieri, spievajúc a vykrúcajúc tie najsenti- 
mentiílnejšie melódie na svojich fujarách. 

Po dlhšej chvíli vytrhol som sa z tohto 
pôžitku, ktorý poskytol mi krásny tichý večer. 
Keď mesiačik svoju bladú tvár ukázal , roz- 
pamätal soiíi sa na cestu, ktorú som mal vy- 
konať až po môj noclah, lebo monastir je 
na dnihom kraji Ždrela, čo je dosť ďaleko. 
Vstanúc pohol som sa s hi*nrfou plnou milých 
rozpomienok. Len keď som do klisúiy — prie- 
smyku — vnišiel, i)ohliadol som okolo seba. 



krásny je i)riechod dňa do noci, — tu vidno i aby som sa i)resvedčil, jaká je to cesta, ktorou 



milé barvy ... Po kvetnatých lúkách rozo- 
strela noc svoje krýdla, v tejto ale kde tu 



kráŕíim a — po všetkých žilách mi mraz 

prešiel. 
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Z oboch sti"áu IVDávy, popri ktoľej som po 
úzkom chodníčku áiel, vypínajú sa k nebu 
dve stmšné čierne steny : Ježevica a Vukana, 
majúce na svojich chrbtoch rumy tatárskych 
kúl, ktoré mesiac teraz ožiaruje. 

Tento pohlad ma opojil. Chvíľou ztratil 
som milý, tichý pocit, s ktorým som kráčal 
do Zdrela, chvílou zabudol som aj na smäd 
a tuhu po noclahu, na miesto toho i^om ale 
zatúžil na tie steny výnst, aby som mohol 
z tých razvalín prizreť sa na tú fantastičnú 
poéziu, ktorou môže sa pýšit hornaté Ždrelo, 
a najmä teraz, ked mesiačik všetkému čarov- 
nosti dodáva. 

Nerozmýšľal som mnoho, ale som sa obrátil 
k najstrmšej strane a driapal som sa na Vu- 
kanu. Tak som bol v myšlienkach zahrúžený, 
že som ani necítil ťažkosti, ktoré som musel 
vystát pri štveraní sa nahor. Plazil som sa 
z kameňa na kameň, chvátal som \y) väčších 
skalách, až by mi bola daktorá zpopod nôh 
sa vyklzla, aby som sa mohol pridr/af, na 
niektorej som si aj oddýchol, potom ale zas 
napred šiel. 



vstaly, alebo poniektorý pastier si impri nich 
nôti, ktorý jim je s jeho ovcičkami dobre 
známy v horách. Aj, taká je utešená tá kvet- 
natá dolina, ale na zorách človeka očarí, ani 
ohnivé oči dievčatá. A ešte Mláva, tá búrna 
Mláva, ako si ticho, ľúbezne hučiac, tečie cez 
rodné lúkv! . . . 

Už aj slnce vyšlo ; tmavá tôúa noci ustúpiac 
svetlu, odhalila krásu prírody. Aj modré ja- 
zero vidno, z ktorého Máva prameň berie, 
v zrkadle jazera vidno serdarské staviská, 
ktoré neďaleko jazera stoja. Y tomto zrkadle 
uzerá sa mladé dievča; nieje natoľko pekné, 
nakoľko je milé. Ono je bezpochyby z dvorov, 
lebo je nie celkom zaodiate; možno, že sa 
v studenom jazere umylo a tak sa do bezo- 
dného pmmeňa Mlávy zahľadelo. Pri neg stojí 
druhé dievča v jednoduchom obleku a drží 
jej peknú ruku v svojej, nežne ju k sebe 
príCahujúc. 

„Poď, Vukana 1 Poďme do dvorov. Čo si 
sadla tu pri vode V Či sa nestrachiyeš ? ..." 

„Nechaj ma, prosím ta. . . Chcem sa jich 
do svtosti nahľadet . . . Vidíš, ako sa tie 



Dve dobré hodiny som sa tráj)!! , pokiaľ | rybky tam pretekajú, ako sa hrajú ... a tie 
som na vrchol vyskočil, ale pohľad z rozvalín -j zlaté pri tom kadlúbku .... Ach, aké sú 
ten mi stonásobne vynahradil fiižkosti tej oh- \ krásne ! . . . 



ťažnej cesty. 

Pod nohami sa mi černelo Zdrelo, ako 
nejaký ambis, ktorého dno dohliadnuť ne- 
možno, a za Zdi*elom spala naša krásna srbská 
zem sladký spánok, ktorá rozširuje sa sfci bez- 
krajné more. 

Celé hajno orlov sa zdvihlo, keď som do 
rozvalín vkročil, a dlho ozývalo sa na klisú- 
rach jích hrkútanie. 

Umorený spustil som sa na jedon múr, 
ktorý ešte najlepšie vzdoroval času. 

Mláva nepi^tajne hučala a bručala, ako 
najmocnejší víchor, cez skaly, ktoré čas do 
jej koryta hodil. 

L 

Nad ľavou omolskou dolinou vidno bolo 
už krásnu letnú zoru. Nebo za Bilanicou sa 



Dievča bolo tak v myšlienkach zahrúžené, 
že nepomyslelo, že sa môže sklznút a vo vlnách 
svoj mladý život utratit 

Jej priateľka ju strachom objala. 

„Pre Boha, Vukana, čo robíš? Teraz si 
skoro spadla . . . Zaldaľ budeš dieťa?" 

Na tieto slová, ktoré Vukaniua priateľka 
náruživejšie vyriekla, trhlo sa dievča a po- 
zeralo na priateľku, pozeralo, majúc oä plné 
sĺz. — 

„Ty sa, Jelica, zas na mňa hneváš?" zpý- 
tala sa skoro plačúcim hlasom ; ale keď videla, 
že Jelica sa usmiala, objala ju a vybozkávala 
na tvár a ústa. „Ty si moja mädová Jelica, 
ty sa na mňa nikdy hnevať nebudeš," v tom 
sa zohla, odtrhla kvietok a vložila do priateľ- 
ských kaderí . . . 

Ale Jelica akoby nepozorovala, ona ^a za- 



vše viac a viac vyjasnievalo slnečnou žiarou, hľadela na druhú stranu jazera a načúvala 
speváci si po kriakoch vyspevovali na všetky niečo. 

strany, miestami jim predchytávajú veselé A opravdu bolo čuť z druhej strany cengot 
dievčence , ktoré na môbu uranili — včas | zbroje a dupot krokov. 
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„Tu je niekto," prehovorí Jelica, „chytro 
sa obleč, aby nás tu niekto nezastihol; poď!** 
a aj ona sa zohla a zodvihla kabajku a opasok, 
ktoré Yukana nepozoruc do člna hodila, obliekla 
a opásala ju, za ruky sa chytily a v behu 
chcely ujsC do dvora ; ale bolo pozde, lebo ne- 
známi uč na tejto sti*aue boli a tým istým 
chodníkom k jazeru sa blížili. Jelica sa ne- 
chcela na žiadon prípad sísC s nimi, a pi*edsa 
bola velmi zvedavá, kto sú tí dvaja junáci; 
preto za sebou potiahla Vukauu a ukryli sa 
do jednoho zámolu, kde by jich ale iste boli 
videli v úkiyte, keby neboli takí zamyslení 
bývali. Teraz jich dievčence dobi« mohli videť. 

Jedon z junákov, ten väčší, bol v čiernom 
odeve a celý bol počerný ; zpod kalpaku blyäfaly 
sa mu junácke oči. 

Ten druhý mal čisté líca sfa dievča, len 
vyčnievajúce fúziky sa mu čeniely. Plnú, bielu 
tvár obliala bladosf, smiešaná s výrazom bôlu, 
ale toto mu tým viac čarovnosti dodávalo. 
Zpod kalpaku, na ktorom bolo sokolie peria, 
visely krásne kadere a rozľahlý sa na silných 
ramenách. Na rúčke meča blvští sa uiekolko 
drahokamov. Pravou rukou oprel sa o počer- 
ného junáka a lavá uviazaná visí mu na prsoch. 
On je ranený . . . 

Ked prišli proti výmolu, prehovoril mladík 
čistým, jasným hlasom: 

„Či si, Dragomire, nariadil chlapov v Ža- 
gubici, ktorí nám kone majú doviesť?" 

„Pritom som poručil, aby aj Vidor sa 
ustanovil. Tvoja rana je nebezpečná, braček!" 
odhovoril počerný junák. 

Jelica strpia, ked počula hlas a videla 
mladého raneného. 

„Kralevičl" prehovorí k sebe; „zkadial 
on? Možno že počul, že aj v tejto doline, 
ďaleko od Prizrena, jestvuje dievčenské sixlce, 
ktoré by on rád svojou krásou zničil, ako to 
už urobil 80 stá nevinných srdci? ..." 

Opravdu, Jelica sa nemýlila. To bol krale- 
vič Vladisláv, milý jetUnec krála Dragutina, 
ktorý s malou družinou vydal sa na cestu. 
Dnes poloval po horách a dolách, a ked ho 
strela sklamala, chytil sa s medvcdom za pasy, 
obdržiac takto dost nebezpečnú ranu, pokial 
zvera na zem znttil. 



Jelica 8 výrazom najväčšieho žiaíu pozrela 
na Vukanu, ktorá meravé sprevádzala každý 
krok, každý, aj ten najmenší pohyb Vladi- 
slavov. 

„Nešťastnica, hľaď naňho, nahlaď sa ho, 
lebo to ti je odsial i>ánom . . . Nepotrebuješ 
ho len raz videt, aby si do smrti robkyňou 
zostala ! " 

Vukana nič nepočula . . . Ona hľadela, 
neprestajne hľadela na krásu mladíka. 

Medzitým prišiel kralevič so sprievodčím 
k jazeru a tu sadol na širokú lavicu. Sprie- 
vodčí odopäl mu Cažký oklop a na prsach 
zablyšfaly sa odznaky junáka, ticho sosftal . 
mu kalpak z hlavy, pod hlavu podložil ka- 
banku z medvedej kože a nechal bo, aby si 
odpočinul. 

„Ako mi ho je ľúto, nešťastníka," prehovorí 
Vukana, obrátac sa k Jeiici, ale keď videl 
jej pohľad, odvrátila sa od nej. „Bôb vie, 
zkadiaľ je, z ktorej ďalekej zeme, a teraz 
v bôloch nemá ani matky, ani sestry, ktorá 
by ho opatrila!" 

V tom okamžení ťažko si vzdychol Vladi- 
sláv a nechtiac vyriekol: 

„Kde si teraz, drahá sestro?!" 

To bdo primnoho pre nežné srdce dievčaťa. 
Nemohla sa zadržať, ale sa vytrhla Jeiici, 
ktorá ju bola objala, a dobehla k ranenému : 

„Odpusť mi, neznámy junáku, tvoj vzdych 
za sestrou ma pohol. Hla, ja ti budem sestrou, 
keď vlastnej tu nemáš. Či sa rany k zahojeniu ? 
Ach škoda, že som nie lekárom, aby som ti 
jich zahojila!" 

Počerný junák zadivené odstúpil, keď U2rel 
to dievča, a Vladisláv sa zodvihol a jeho líce 
sa žanunenilo a oči o mnoho ohnivejšie sa 
zažiarily. 

„Vďaka tí, neznáma sestro, za dobrosrdeč- 
nosť. Neľutuj, že si nie lekárom, lebo ty si 
mi bôľ uľavila, ako si na mňa krásnyma očima 
poziH3la, vylieäla si ma, ako si nežnými ústami 
prehovorila!" vravel Kralevič vždy ohnivejšie. 

Počerný junák pozrel naňho, hlavou po- 
kýval a pre seba pi^hovoril: 

„Stavil sa, že žiadno dievča ho nedobyje — 
ztratil stávku." 

Ale kiásno dievča nepočúvalo ani chválu 
VladislavoMi , ani mnnlanie jeho druha, ale 
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su obzeralo po nejakej mulobc, a keď túto 
nenašlo, odbehlo k jazera a nabralo do ružo- 
vých rúčok studenej vody a nieslo Yladi- 
slavovi. 

„Napij sa. trochu, junáče ; studená, čerstvá 
voda z jazera ía občerství!" 

Ki*alevič sa napil, dokial mu ona zhladila 
z čela dlhé, bodbabné kadere, a hladel so 
zalúbením na milostivého anjela, ktorý ho 
opatruje, majúc v pohľade všetky nebeské 
krásy. Nežne ju pojal za rúčky, ohnivé jej 
hľadiac do oču, ktoré ona hneď k zemi uprela, 
a hlasité k nej prehovoril. Jeho hlas zdal sa 
jej byt krajším od hlasu slávikovho. 

, „ Keď si tak milosrduá, krásna sestro, po- 
vedz mi tvoje meno, povedz ini, z ktorej 
čestnej rodiny pochádzaš, žebych ťa mohol 
spomínat, žebych ta mohol mojej milej sestre 
pripomeuúf. O, keby si ju znala! Ona je 
práve taká krásna, ako ty, ona má také dobré 
srdce, ako ty!" 

V tom okamilm, keď mu dievča odpovcdaf 
chcelo, akoby zo zeme vyrástol, zastal si pred 
nich jedon služobník zo dvora, ktorý sa hlboko 
pred svojou velitelkou jíoklonil. 

„Ctená dcéro serdárova, vo dvore ťa čaká 

(P o k r a č o v a n 



posol od otca, ktorý ti vehni vážnu knihu 
doniesol." 

Dievča radosťou akoby poskočilo. 

„Od môjho otca kniha! ó ja prešťastná!" 
a už chcela odísť, ale sa rozpamätala na ra- 
neného. „Poď k nám do dvora, ct«ný junáče, 
nech ťíi tíim lekár lieei. Opat-eru budeš mat, 
akoby si doma bol!" 

Vladisláv už už len že neprijal nabídnutie, 
ale ho predbehol počerný druh: 

„Vďaka ti, dobré dieťa, jeho rany sa skoro 
zahoja a o chvíľu aj družina dorazí, s ktorou 
domov ideme. S Bohom, srdečná vďaka!" 

Dievča odišlo a Madislav hromovite po- 
zrel na svojho druha. 

„Vojvodo, čo si to urobil? Kto ti to kázal, 
aby si miesto mňa tíik hovoril?" 

„Utíš sa, jasný kraleviču; ak chceš, môžeš 
druhý raz sem prísť. Teraz by sa ani ne- 
svedčilo, aby si prvý raz išiel ranený do 
serdarovho domu. A po druhé vieš, ako sa 
Jej Jasnosť o teba stfirie !" odhovoril mu vážne 
vojvoda. 

Vladisláv dlho za Vukanou hľadel, dokial 
mu zpred oču nezmizol vyšívaný kabátik za 
ohradou dvorany. 

i e nasleduje.) 



Listáreň redakcie a administrácie. 



Toto číslo posielame i všetkým minuloročným, 
dosiaľ neprihlásivšim sa odberatcfom na ukážku, a 
úctivé prosíme tých , ktorí by asnaď vystúpiť chceli 
z kola predplatiteľov, aby nám ho zpäf poslať ráčili. — 
P. BohoFubskému : Žiadate konštatovať, že Vaša 
báseň „J. K— ovi** v septembrovom čísle „Orla" r. m. 
neznie do Banskej Bystrice. Týmto Vašej žiadosti 
vyhovujeme, avšak poznamenávame, že vari lepšie by 



bolo súkromne otázky súkromne si vybavif a ne- 
púšfaf jich ta, kam naskrze nepatria; z druhej strany 
ale 1^ to poznamenávame, že škoda je, keď si kto 
také veci na seba vzťahuje a hneď jich aj demento- 
vať žiada, lebo by to konečne každý „J. K.** žiadať 
mohol a dementovaniu nebolo by konca kraja. — 
P. G. S. vo V.: Urobili sme dFa žiadosti Vašej. 



Ku tomuto 6islu pripojená Je obrázková príloha: Pozvanie ku predplateniu na humori- 
stický časopis „Paleček.** 
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lialija. 

Povest od Vajanského. 



Medzi vfnohľudmi, pestovanými dla uaj- 
modeniejäfch ekonojnických záaad, vypínal sa 
dvojpatrový dom. Z dvorany v prvom poschodí 
zaznievala cií^áuaka hudba. Slnko Ha chýlilo 
k západu a osvecovalo pahorky, za nimi dost 
vysoké pohorie, ktorého jeden vrchol okrašlo- 
vala zritcaniua starélio liradu. Po nebi pluly 
lahké obláčky, iia západnej strane nižnvé, 
v prostred neba biele, na východe ale ka- 
bonily sa do Šedá. Uczvetemé ticho ležalo iia 
kraji — po sparnom dni ticho takéto veľmi 
milo účinkuje na čiivy človeka. 

Neďaleko od letohrádku stála medzi ra- 
dami bujných rév záhradná búdka. Sedela 
v nej Anna Bysterská, osemnásEroČué dievča, 
blízka rodina pána Záhajského, bohatého agenta 
a itiajitela letnhradii a utflšených príslušností. 
Oproti nej sedel pán, stredného veku, menom 
Ľudovít Branský , úradník veľkého panstva 
íp^fov Žulinských. On neiirlchádzal k Záhaj- 
skému s tými istými úmyslami jako iní hostia, 
ktorí bczočate využívali bezliraiiičnú pohostin- 
nosf, povedzme pravdu, hýňvost domáceho 
pána. Od naopak ))ríchádzal z čistého úmyslu, 
uaklonif svojím v]ilyvom Zábajského k tomu, 
aby iiamäfail na hudiicniisf a smieril sa so 
svojou paíiou, ktoni naiiríck všetkej svojej 
lásky k mužovi nemohla liladef na rozviazaný 
žiTOt Eduarda. Eduard Záhajský mal zriedkavý 
äftr nadobudnúť peniaze. Jeho aŕieutúra pri 



kúpach pozemkov niesla mu bájočué sunnny, 
a len tak dalo sa vysvetliť, jako mohol tento 
pán denne vyhadzovať toľko peiVizf na svoju 
a svojich vždy prítomných hosťov býiivú zá- 
bavu. Jelenice a ustrice, ^mpaiiské, bonleaux 
a podobné lakoty boly dcane na jeho stole, 
obfaženom faikými striebornými násadami a 
vásami, z nichž svietily kytky toho najdrahšieho 
kviefa — a to v zime jako v lete. Medzi zimou 
a letom bol iba ten rozdiel, že v zime býval 
v Krakovanoch, dosť biednom slovenskom 
nu'ste, a v lete v hore opísanom vínolirad- 
nf)tti stavisku. Bezdetný, rozlúčený so ženou, 
oliiirčený, \iedol tento človek lukulský život 
uic hádam z osobnej nániživosti. Ked kolo 
neho väetkn topilo sa v drahých vinách, on 
bol triezvy a mierny, ked všetko rojilo sa 
v divom slionc, on sedel ticho ua húpavom 
kn^slc, ozdobenom kožou z jajzuara, a ticho 
hľadel do divej tnny-vrmy. 

Hysírý jeho rozum a zdravý úsudok ne- 
mohol sa mýlif dotyčné hodnoty n duševnej 
a mnívnej jakosti tých, ktorí ho obsypávali 
najvyberanejším licbotenfm, — ale on jích 
tiiiel , ha nie leu tiiiel , ale zdal sa byť ne- 
s|)tilii>jným, ked dakfj)iý týpus hýrivcov chyhel 
v jeho spoločnosti. Galantné dámy holý ot;íznon 
okrasou preplneného stolu autcseuých salónov, 
Zílo sa uňho, jako hovoríme, vospust sveta. 
D{i tejto zdusenej atnmsféry dostala sa Anua 
Bysterská, sirota po bohatých rodičoch, zá- 
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kladom testanientii, ktorý ju priviazal na doiu 
tútora: Záliajského. Vyriastla v dedinskom 
zátiší pod dozorom starej syárlivej tetky, ktorá 
nemohla vysttU kvety, vtákov a vôbec volný 
vozduch, a preto väznila seba aj Aničku 
v nízkej chyži. Môžrae si predstaviť, že prie- 
chod z tamtoho do tohoto života bol rychlý 
a okúzlil bájnou krásou mladé dievča. Ešte 
neuplynulo od jej príchodu ani štrnásť dní, 
keď ju nachádzame v búdke s Ľudovítom 
Branským. 

„Teda vám tiež napadly tie kontrasty," 
hovoril ticho Branský^, hladiac si dlhú, tu i tu 
šedinami pokropenú bradu. „Mne sa to velmi 
páči u vás! Vy viete myslet!" 

„Treba k tomu takého umu," zavznel strie- 
boniý hlások dievčatá, na ktorého tvári horely 
ruže, zapríčinené nedávno zakončeným tancom. 
„Páčte len tam dole — biedna dedina, strechy 
otrhané, komíny sa nakrí\ily jako hlava Pa- 
ráka pri piatej boutelly šampanského. A hla, 
tu damast a zlatohlav, koberce a indické 
látky, perly a diamanty. Jedno má ten kon- 
trast za seba: zväčšuje dojem toho i onoho. 
A tam tá hŕba mlatcov 1 Oni sa vracajú z pan- 
skej stodoly, kde robili celý den cupy-lupy, 
cupy-lupy (Anna spravila k týmto posledným 
slovám tak milo-podivnú tvár, že sa vážny 
ináč Branský lahko usmial), a čo najdú doma? 
Bože môj, znám to, znám. Málo čo viac, jako 
biedu! A tam hore v jedálni hodil rapavý 
Kaprosy štrasburskú pastctu sluhovi do chrbta ! 
Ujček sa tx)mu chutne zasmial!" Anna volala 
Záhajského ujčekom z detinského zvyku, bárs 
jich rodinné spojenie bolo niečo ďalšie od 
ujčekovstva. 

Branský pohladil svoju bradu (ix)bil to vždy, 
keď bol rozčúlený), vstal zo záhradného stolca 
a tak sa ol)javil v celej svojej mužskej kráse. 
Roky a život plný práce neboly v stave zknišit 
jeho sviežosť a pružnosť. Už neďaleko päde- 
siatky, držal sa strunovite a rovno. Tvár jeho 
dokazovala, že sa veru ani pred slnkom; ani 
pred vetrom neskrýval, «aj niky jeho svalité 
a oborené poukazovaly na muža-hospodára. 
Jeho prešlosť bola jednoduchá, nedobrodružná. 
Zo škôl ho skoro vyhnal mládenecký oheň, 
s Ivtorým sa hodil medzi posvátencov, za- 
ujavších sa slovenského národa. Prenasledo- 



vaný, honený a nenávidený mladík mal v sebe 
priveľa samostatnosti, aby v daných okolno- 
stach pokračoval v štúdiách ; stal sa pisárom 
pri dolnozemskom panstve a dokázal sa spola- 
hlivým, umným a verným človekom. Keď už 
vyšvihnul sa na hodnosť kasnársku, zatúžil 
po svojej užšej slovenskej vlasti a st*al sa 
protekciou Záhajského riaditeľom panstiev 
grófa Žulinského, panstiev to len pred nie- 
koľko rokami prešlých do rúk grófa zpod 
štátneho sequestru, do ktorého dostaly sa 
preto, že otec mladého grófa súčastnil sa bol 
činne v revolúcii, v ktorej aj život utratil. 
Jeho skromnosť a sporivosť priviedla ho na 
stupeň samostatného dobrobytu. Mládenecký 
oheň, ochladený behom času, utiahol sa do 
hlbín jeho čistej duše, a tam trebárs nie tak 
divo, ale zato trvácne háral. Prebleskovanie 
jeho na povrch bolo riedke, zato ale neuna- 
vená činnosť prejavovala denne, že predsa ne- 
vyhasol. Záhajský, o mi\pho mladší jako on, 
a pravá protiva jeho rázu, prislúchal s minu- 
losťou i prítomnosťou svojou do protivného 
táboru. Bol on synom času, synom dňa, ba 
povedzme, deckom hodiny. Nepatril síce k týra 
najobecnejším rázom, ukázal všade a vždy 
gavaliei*sku formu, ale hĺbka a princíp boly 
mu nikdy nepoznanými pochoparai. Ba práve 
ostré jazyky (z ktorých mnohé sa v jeho šam- 
panskom kúpaly), šuškaly o agentúrach a ob- 
chodoch Záhajského, ktoré malý vraj veľkú 
podobnosť s činami, v trestnom práve zovrubne 
definovanými. Známosť týchto dvoch tak roz- 
dielnych mužov bola stará. Záhajský ctil Brán- 
ského, ba môžme povedať miloval ho. Bran- 
ský zo svojej strany cítil jakúsi otcovskú ná- 
klonnosť k nenapraviteľnému márnotmtníkovi, 
bárs od duše nenávidel život v Krakovanoch 
a na letohrade. Najviac ho bolelo, že si Zá- 
hajský odcudzil svoju manželku Eulaliu, ktorej 
neobyčajná krása a vzorná čestnosť uznaná 
bola pred celým svetom. Jej odchod z man- 
želského domu bol odôvodnený : nemohla pre- 
lomiť spustlý život svojho manžela, a jako 
žena nemohla taktiež prebývíiť pod jednou 
strechou s vj^^rheľmi celej veľkej stolice, s roz- 
uzdenými ženskými a jích nečestným dvorom. 
„Už domov, pane Branský?" preriekla 
zamyslená Anna. Ruže horúčosťou vylákané 
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zmizly boly z jej krásnej, živej tvári. Tým 
živšie svietily dve hlboké očká, tým jasnejšie 
vynímalo sa jej čielko. Okolo úst, niečo zo- 
vrených, ale pri tom ladných, hral jej úsmev. 

„Domov, slečna I Vy zostanete dnes zas 
do druhej v tamtom raji! Dobni zábavu ľ* 
Slová tieto preriekol Brauský na polo ironicky. 
Takto si ešte nikdy nedovolU hovoriť. Do 
duše mladej devy zlietol zrazu jakýsi stínl 
Ona rada počúvala vážne reči Branského, 
ktorý nikdy uekritisoval a nič nehanil v jej 
prítomnosti. Teraz prvý krát zaznelo niečo 
z jeho úprimných úst, čo sa podobalo hane. 
Ona si nebola povedomá žiadnej viny. Jako 
dieCa znala Záhajského, a milovala ho jako 
štedrého darcu cukrovín a nežnýcli hračiek. 
Rodičovská vôIa prikovala ju k tomuto domu. 
V čom väzí chyba? Ale aj to znala od dávna, 
že Brauský nez^7kol hovorií po daromnici. 
„Prečo nezostanete u nás?" preriekla, a ruže 
počaly opätue k\itnút na jej hladkej, polo 
detinskej tvári. Boly to ale celkom inšie ruže. 
Tak sa asi rozdelovaly, jako stolistá od pi- 
voňky. Branský udal príčinu — obyčajnú vec, 
a vzdialil sa. Stúpajúc kresauými schodami, 
ktoré zo záhrady viedly na hradskú, obzrel 
sa. Obloky domu boly už živo osvetlené, bárs 
bolo vonku ešte dobre vidno. Divoký nápev 
tlačil sa cez zpustené šalokátre. Y prízemnom 
oddelení vadili sa kočišia. Surový vy|)itý jích 
hlas dobre súzvučil s hudbou. Branský sa 
zasmútil. Na jeho tvár sadla bolastuá zádum- 
ävosC. Prašnú cestu zanechajúc, šiel lúčnym 
chodníkom k svojnm bytu v Rakovských ma- 
jeroch. Vozduch bol svieži; letná neha ozdo- 
bila večer svojou nádhernostou. Vo vysokej 
tráve škriekal chriašťel, z ďaleká ozýval sa 
hukot vozov, idúcich hradskou. Z vŕšku bolo 
počuť ťahavý nemelodický spev pastiera! Tieto 
melancholické tóny vrývaly sa tak hlboko do 
duše pútnika. Kolko bolo v nich smútku, 
kolko citu osamelosti a tajného utrpenia. 

Anna sa navi^tila hneď domov. Vinica 
široká a pyšná tiahla sa ponad letohrad. Hlbo- 
kou brázdou pustilo sa dievča na hore. Z pravá 
i z lava, okolo bielych novozastrčených palíc, 
pnuly sa bujné kre révové. Pod širokými, in- 
tensívne zelenými listami ukrývaly sa drobno- 
zrnné, nezralé ešte strapce hroznové. Miestami 



stála broskyňa, jako by bola sti*ážkynou nad 
nízkym proti nej viničom. Anna stúpala spešne. 
Mladé prse volne dýchaly do seba balsam 
letného vozduchu. Pod širokou jabloňou za- 
stala, a zahladela sa v dialny kraj. Slnko 
bolo práve zmizlo za obzorom. Svrčky húdly 
svoje piesne a na jabloni pištaly zaspávajúce 
vtáčky. Hudba a temný hluk ozýval sa z leto* 
hradu. 

„To je raj, teda raj!** prehovorilo dievča, 
a jakási nepochopiteľná slza vyronila sa jej 
z temného oka. Jak mohly jednoduché slová 
starého známeho zanechať bôlny pocit v nej. 
V tom niečo šuchlo za ňou. Nalákané dievča 
sa obozrelo, jako by ju mal niekto dolapiť 
pri zakázanom, nepeknom skutku. Mladý za- 
jaček šuchol to, vyskočiac z vinohradnej hú- 
štiny. On sa sám naľakal, sadol na zadné 
behy a s naježenýma ušama hľadel na devu. 
Tak stáli chvíľku — hrdinskí protivníci, až 
pohnutie rukou zapríčinilo, že zajac zadupkal 
zadnými behami a zmizol v bujných listoch 
viniča. Anna sa chutne zasmiala. „Myšlienka 
ma zasmútila, zajaček ma naľakal. Huš, huš 
obidvoje.*' Na samom vrchu stála filagória, ta 
sa obľátila švárna pútnická. Výhľad z filagórie 
bol okuzlujúci. Na jednej strane obrubovaly 
vrchy obzor, ale daleké vrchy, tak že medzi 
nimi a stanoviskom naším (jestli totiž láskavý 
čitateľ nasledoval za pružnými krôčkami Anny 
Bysterskej) nachádzala sa celá malá krajinka 
s dedinami a mestečkami, rozloženými na 
vlnisto-vrškovatej pôde. Z druhej strany bola 
úzka dolina, ktoi^j protejšia stmna pokrytá 
bola horami; keď sa nasýtilo oko pozorova- 
teľa veselého pohľadu na šíru dial, mohlo tu 
zas odpočinúť na obmedzenejšom a zasmuše- 
nejšom obraze : vôbec založenie vinice a leto- 
hradu na tomto bode, dokazovalo dobrý vkus 
a rozumný rozhľad. Anna sa oprela na stĺp 
filagórie a hľadela zamysleno do dialky. Po- 
sledné blesky zapadajúceho slnka osvietily jej 
kaštanové vlasy a nežné líce. Bola naozaj 
krásna — ešte málo času ubehlo, čo zane- 
chalo detinstvo jej vonnú hlávku a živé srdce. 
Pi*echod takýto okrášli pannu jakýmsi tajným 
kúzlom — ona stane sa neurčitou bytnosťou, 
záhadným tvorom, v ňomž ihrajú city jako 
bublinky a mysle jako mušky na slnci. Jakási 
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neurčitá túžba ovládne srdcom, nepoznaný bôl 
a nepoznaná radost vedú boj. Anna utratila 
zavčasu rodičov, a najmä matku, na ktorú sa 
len slabo rozpomínala. Takúto ztratu nena- 
hradila všetka láskavosť rodiny, laskavost dost 
pohodlná, lebo nežiadala obetí preto, že si- 
rote zostal po rodičoch dostatočný majetok. 
V duši skoro osirotelej devy zostane vždy 



náklonnost k smútku, alebo cit samostatnosti. 
Slečna Bysterská pocítila i jedno i druhé, a 
preto chvíľami vyhladávala samotu. 

Nasýtiac sa pohladu a sviežosti večera, 
sbehla deva dolu k letohradu. Z dvorany ozý- 
vala sa hudba a dupkanie párov tancujúcich 
polku. 

(Pokračovanie nasledi^'e.) 
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Druhá žena. 



Raz tak o polnoci sklo obloka praslo; 
Srdce drah^ ženy strachom sa zatriaslo. 
Ztrhla sa v úžase: — v úmrtnom obleka 
Kto to ta — či to sen? — až je zle človeka! 

„Čo chceš, čo ta hľadáš, pochovaná žena?" 
„„Prišla som sa pýtať teba, drahá žena! 

Mala som ja dcérka krásna, bielolíca; 
Kdeže si podela moja holubica?*'" 

„Čo ja môžem za to?! Ja som ja riadila; 
Keď nemoc zlá prišla... ja nič nezvinila!" 

„„Umretí, tí vidia! Živi nclahajte! 
Tajomstvá pozemské vie nebo, to zuj^jte; 
Plakávalo! rieklas\ aby si ty spala; 
Odvarok makový si ma vždy dávala. 
Ó, t;e krásne oči! Už navždy spia, Bože! 
Ale tvoje oko pre ne spat nemôže!**" 

„Chodí Netráp ma! Odstúp! Tvoja reč zkazi ma! 
Ta preč! preč mi z oču! Tvoj zrak amori ma!" 

„„Mala sopi aj syna. Jak som ho ľúbila! 
Poslušný bol, nikdy som ho neubila. 
Jako útla trávka vetierok zohýňa: 
Tak si ním hýbala vždy vôľa matkina."" 

nBol sparný; prosila som ho: nedbal na to — 
Aiel, tulákom sa stal, či ja môžem za to?" 

„„Umretí, tí vidia! Živí nelahajte! 
Tajomstvá pozemské vie nebo, to znjyte! 
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Bila si ho! V zime, v nocis* ho odbila 
A povrazom mokrým von z doma vybila! 
Prosil predo dvermi, kľaknúc na kolená: 
Zamrzaem! A ty zlá nedbala si, žena! 
Keď ho oslyšala kratá matka živá: 
Išiel ku tej, čo tam v cintore spočíva. 
Plač jeho až na dno hrobu som slyšala. 
Ku sebe zmorené dieťa som si vzala. "^ 

„Choď! Netráp ma! Odstúp! Tvoja reč zkazí ma! 
Ta preč, preč mi z oča ! Zrak tvoj amori ma !" 

„„A môj manžel otec ľúbych mojich detí? 
Po noci, von z domu, kdeže kde si vietir"" 

„Čo ja viem, kde chodí?! Keď nejde domov spaf : 
Spoločnosť, zábavy, vyrazenia chce mať!" 

„^Umretí, ti vidia! Živi nelahajte! 
Tajomstvá pozemské vie nebo, to znajte! 
Žial je veľké bremá, ťažko ho je nosif, — 
Nie vínom: on chladnoa vlnoa má sa hasiť! 
Hľaď ta do tej diaľky, na breha Danaja .... 
Tam stojí bľadý maž, sťa vyhnanec % raja!"" 

„Preč, preč diy tú raka ! Do hroba s teboa, preč ! 
Sto ráz mám smrť radšej, lež tvoja hroznú reč!" 

„„Smrť je múk všelikých šťastné dokončenie; 
Ty nemaj takéto nikdy aľavenie! 
Nech ti Bôh na dlho predĺži život tvoj, 
Každej noci strašiť bade ťa príchod môj; 
Každú noc ma ta máš: prídem žiadať smelá 
Od teba si dcérka, syna i manžela. 

Viliam Cŕyôrp. Preložil MU. Dumný. 



Vo väzení. 

Rozpomienka od Sama Samoviča. 
(Dokončenie.) 



ni. 



v súdnej sieni stôl zeleným súknom po- 
krytý, za vrch stolom kráľovský komissár, 
vôkol stola prísediaci súdu, v pozadí postava 



Lieskovského, tmoliaca sa od jednoho k dru- 
hému. 

„Doveďte väzňa Buravého," ozval sa roz- 
kazujúci komissár. 
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Pevným krokom vstúpil Ludevít pred svo- 
jich sudcov, uctive sa poklonil a smelým po- 
hladom dobre si popresseral tých, čo nad n(m 
súdiť majú. 

Sudcovia neodvetili uklonenie, aby jích 
vážnost naštrbená nebola, a keď Ludevít začal 
sa ohliadať, či niet na blízku nejakej stolice, 
na ktorú by si sadnút mohol, zahr^nel prísnym 
hlasom pán komissár: „Nech stojí ľ* 

Po všeobecných otázkach nasledovalo čí- 
tanie žaloby, z ktorej k velikému svojmu 
prekvapeniu vyrozumel, že sa súčastnil takých 
skutkov, ktorých spravodlivý trest je smrí. 

Po precitaní nasledovalo vyšetrovanie. Ko- 
missár zvýšeným hlasom strmý pohlad uprúc 
na Ľudovíta započal: 

„Vyrozumeli ste, že ste postavený pred 
súd čo burič a vlastizradca ? Chcete sa priznať 
dobrovoľne k vašim priestupkom a k zmierneniu 
pokuty vyzradiť aj spoluvinnfkov?** 

„Slavný súd!" preriekol pevným hlasom 
Ludevít, „žaloba tak všeobecne pretriasala 
vec, že na ňu ani odpovedať nemožno. Ráčte 
mi prosím jednotlivé prípady mojej viny udať. " 

Lieskovský vystúpil do popredia; on bol 
hlavným žalobníkom. „S dovolením slávneho 
súdu," riekol, „čo očitý svedok všetkých prie- 
stupkov, v žalobe obsažených, smiem pár 
otázok predložiť?" 

Komissár kýval hlavou, ostatní tiež. Ako 
vidíte, bolo to velmi primitivné súdobné po- 
konávanie. 

„Či sa obžalovaný pamätá," ozval sa sláv- 
nostne Lieskovský, „že v našej obci ešte za 
študentských časov spolky zakladal?" 

„Pamätám sa a vyznám," vetil Ludevít, 
„boly to spolok čitatelský a spolok miernosti, 
dva preto založené, aby sa doplňovaly." 

„Čitatelský?" ozval sa jeden starý tábla- 
bíró ; „to karbonárstvom páchne. Nemali sme 
dosť spurnej sedliače aj bez spolkov?" 

„Mnou založený spolok," ohlásil sa Lude- 
vít, „nemal za ciel rozširovaC nepokoj, ale 
osvetu v každom ohlade." 

„Aké knihy sa čítaly v spolku?" zamiešal 
sa komissár. 

„Prirodzene akí čitatelia, také knihy, — 
prostonárodnie, .slovenské." 



„Už sme tu. Poznačiť, pán notári" vy- 
kríkol komissár ; „nie karbonárstvo, pán brat, 
ale panslavismus ! Toto vyznanie vás odsúdil" 
Komissár si odkašlal, na znak toho, že mečo 
vážneho má za lubom. „Panslaviamuf ste vy- 
znali," pokračoval, „ä vyznáte aj inú vlasti- 
zradu?" 

„Ak každé moje, aj to najnepatrnejšie 
slovo," odpovedal Ludevít rozmrzený, „za 
uznanie viny považovať budete, ako dosial, 
zatial vám budem v}'znávat, kým sa ma bu- 
dete zpyťovat." 

„Či už tak zvysoka?" zkríkol nahnevaný 
komissár, „neviete, že vaša hlava velmi slabo 
na pleciach stojí ? — Odpovedajte, Je piavda, 
že ste neuieckýcb vojakov, ktorí proti našej 
uhorskej vlasti bojovali, v nemoci bezplatne 
liečili, ba ešte aj svoj dom na nemocnicu 
pretvorili?" 

„Nemeckých vojakov som neHečilt* od- 
vetil Ludevít záporne, pri čom komissár pozrel 
zvedavé na Lieskovského, „ani som vojakov 
neliečil, ktorí proti vlasti bojovali, lebo kto 
za kráľa bojuje, nemôže proti vlasti bojovať; 
liečil som cisárskych vojakov nie len preto, 
aby som jich vyliečil, ale aby som obec našu 
a jej okolie od nákazlivej nemoce ochránil." 
„Či je pravda, že ste za to dostali zá- 
služný kríž?" zpytoval sa komissár. 

„Nedostal som žiaden, ani som nečakal." 
„Ale máte nádeju, že ho dostanete?" 
„Nad budúcnosťou ani nerozhodi^em, ani 
nevidím do nej." 

„Má nádeju. Poznačiť, pán notári" roz- 
kazoval komissár; „za odmenu svoju službu 
nepriateľovi predávať, je vlastiziuda. VäzAa 
odvedtel" 

Ludevít rád bol, keď sa do svojho tma- 
vého žalára dostal; tam bol zanechaný sám 
na seba, voľne mu lietať mohly myšlienky 
jeho. Všetko ticho dookola, len vetrík zve- 
davý zadúchal do okna a pohýbal na sklepenf 
visiace pavučiny. Šuchlo čosi — pozre k obtoku, 
tam pod oknom biely lístok, ten uchytí a číta : 
„Dnes o siedmej vážne zprávy. Lístok zničiť. 
A." Ludevít viac nebol vo väzení; neboly to 
čierne múry, čo ho obklepovaly, bola to krásna 
príroda, neboto to mob^ sldepenie, čo mu 
nad hlavou viselo, bola to modrá oblohf^, ne- 
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bol to mam v ruke, bola to iiika Aničkina. 
Zabudmil na dnešné vyšetrovanie, nelámal si 
hlavu budúcnosfou, kochal sa v myšlienkach 
s Aničkou, až v myšlienkach zastal a vo spánku 
sníval dalej. — 

Čo to klopká ? Kameň za kamienkom padá 
do pivnice. Ludevít pretrel oči, zbadal, že je 
už večer, prikradol sa k oknu a tichým hla- 
som zpýtal sa: „kto to?** 

„Ja som,'' ozval sa ľúbezný hlas Aničkin ; 
„ste hotový na cestu?" 

„Na cestu?" zpytoval sa Ludevít; „či ma 
v noci z tohoto pohodlného príbytku vysanko- 
vaC chcejú a ani mi nocľahu v ňom nedožičia?" 

„Žarty na stranu, aby vám smiech za vázy 
nepadol," kámla ho Anička; „vy neviete, 
v akom ste nebezpečí. Všetko možné vyna- 
kladajú, aby vám vlastizradu dokázaf mohli." 

„Tú mi nedokážu!" 

„Tú vám dokážu. Už sú na ceste falošní 
svedkovia z Lieskového; inšiu cestu nemáte, 
nei útek!" 

„Tak som zti^tený, drahá Anička!" 

„Nie ste ztratený, len smelosC a opatrnosĹ" 

„Dajte rady, pre Boha!" vzdychol Ludevít, 
cítiac nebezpečnosť svojho položenia. 

„Počúvajte," nahla sa Anička do okna, 
takže takmer do samého ucha Ludevítovho 
šepkala, „mreže vylámaC, tu máte pomocné 
železo. Probujte! nadložte železo pod mrežu, 
ona sa vylúpi z mäkkého kameňa." 

Ludevít proboval ; darUo sa, spodný kameň 
sa i*ozmrviI, nadložil z boku, bočný kameň 
popustil, drobky opatrne podával Aničke a 
tá jich v tichosti odkladala do krovia. Za pol 
hodiny stála mreža v okne opretá o múr. 

Krupaje potu stekaly z čela Ludevítovho 
od namáhania. 

Či smiem už, Anička, k vám?" šepotal 
Ludevít 

„Počkajte chvíľku 1 ked sa dostanete von 
z mesta, pôjdete do Kamenice. Znáte chodník 
„Besnou dolinou?" 

„Znám," prisvedčil Ludevít 

„Pod „Divým bralom" známy vám bude 
starý dub!" 

„Dobi*e sa pamätám." 

„Y diere toho starého duba máte pri- 
hotovené šaty. Vaše tam nechajte. Ale sa 



usilujte, aby ste do Kamenice ešte za tmy 
dorazili; tento lístok oddáte v ékole pánu 
učiteľovi, on vás ukryje a novú cestu vám 
vyznačí. Už poďte von!" 

Ludevít odložil mrežu a otvoreným oknom 
dostal sa do krovia. 

„Čím som si túto lásku zaslúžil, drahá 
Anička?" šeptal Ludevít citom premožený. 

„Aj ja som Slovenka, " odpovedala na krátko. 

„A čím vám odmením túto vašu obet?" 

„Tým, že na vlas vyplníte, čo som vám 
prikázala. O matku sa nestarajte, tej ja zprávu 
oddám, a teraz s Bohom! toto je voľná cesta." 
Po týchto slovách tiskala Ludevíta pred sebou 
von zo záhrady. 

IV. 

Ludevít cítil pod nohíími tvrdú pôdu hrad- 
skej cesty. Odľahlo nm zo srdca; otvorená, 
ale nie bezpečná cesta do šíreho sveta. 

Zastal si k oddychu; kŕčovité osvobodzo- 
vauie z viizeuia napälo i naji)oslednejšiu žilku 
až do pukuutia. Zpamátal sa; niet &isu na 
oddychovanie, ešte daleká cesti k vysvobo- 
deniu ; či sa znovu dostať v jiazúry zlostníkov ? 

Chodník „Besnou dolinou" bol mu dobre 
známy, tade chodieval za mladších časov. 

Jarný vetrík potriasal šuchotajúce lístky 
kríkov. Načo ste ostaly, vy suché lístočk)'? 
prídu nové, zelené, a vás postrčia na zem. 
Postrčia, myslel si Ludevít, ale ste už za- 
plnily svoju úlohu, cez celé leto chránily ste 
útly peň pred pálčivým slnkom, ale ja! Ná- 
rod ma odchoval a dosiaľ čo dobrého som 
mu vykonal? Veľká ešte moja úloha, veľká 
moja dlžoba a ja mal som ostaC večným dlž- 
níkom! 

Tu je storočný dub! Anička, Anička! ona 
sa vydá v nebezpečie, aby ma vysvobodila; 
prečo ? že som Slovák ! — Ved Slováka každý 
prenasleduje , potupuje , opovrhuje , Slovák 
nemá pravdy pred svetom, práva pred zá- 
konom, záštity pred zlostníkom; — má zá- 
štitu v šľachetnom srdci. Jak sladko je byí 
Slovákom ! 

Starý dub vydal svoj obsah. Boly tam 
uložené pekné roľnícke šaty. Tak bude dobre, 
nohavice priliehajú ako uliate, halena tesuo 
obkľučuje driek. 
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Už sa kuriatka luzily, keď Ludevít vy- 
stúpil nad Kamenicu. Kohút oznamoval tretiu 
hodinu. Dobre mu bolo v hore, veď stromy 
neznalý zrady a teraz musel medzi hidí. 

Nepozorovane vkročil dp školského dvora. 
Dunčo nestekal. Učitela strážila láska obča- 
nov, a keby ani tej nebolo, čo mu ukradnú ? 
chudobu ? 

Ostiechavo klopal na okno. „Kto to?" 
ozval sa hlas učitelov. 

„Statočný človek, ktorý pomoci potrebuje," 
odpovedal Ludevít, Učitel otvoril, bez bázne 
uviedol nočného hosfa do domu a rozžal svetlo. 
Ludevít oddal Aničkin list. 

„Vy ste pán doktor Buravý?" zpytoval sa 
hostitel. 

„Tým som bol, avšak do času nesmiem 
ním byf," odpovedal Ludevít. 

„Potrebujete odpočinku, ťažkú cestu ste 
prekonali," staral sa otcovský učitel. 

„Necítim žiadnu slabosť, len prosím v ná- 
hlosti o maličké občerstvenie, aby som pod 
plášťom noci na volnejšie povetrie prebrodiť 
mohol." 

„Marienka!" volal učitel do bočnej chyžky, 
„vstávaj!" — O ch\1Iku sa Marienka krútila 
vôkol ohniska, neminulo pol hodiny a Lude- 
vít pristrojený na ďalšiu cestu mohol sa zpýtať: 
„Kade ďalej ?« 

„Vy ste rodák našich krajov," vykladal 
učitel, „známevám je mestečko X.?" Ludevít 
prisviedčal. „Tam leží oddiel dobrovolníkov. 
Školskou záhradou dostanete sa na polnú 
cestu, vždy sa na pravo držte, ona vás za- 
vedie do hory. V hore nájdete dobre utlačený 
chodník, ktorým naši ludia chodievajú na trhy, 
tým poblúdit nemôžte. O tri hodiny ste v meste. " 

v 

„Ďakujem srdečne za ochranu a priatelské 
upravenie. Slečna Marienka," obrátil sa Lude- 
vít k dcére, „keď sa sídete s Aničkou, po- 
vedzte jej to, čo som jej nemal času povedať, 
že ju nikdy nezabudnem." 

Rezkým krokom poberal sa Ludevít ďalej. 
Polom to šlo bez prekážky, živého ducha ne- 
vidno; ani si to nežiadal, lebo každý aj ten 
najnevinnejší človek bol mu postrachom. Možno, 



že už zlKulali jeho útek, množstvo ulapov, pod- 
kupných duší vrhlo sa na všetky strany, aby 
z čiastky za odmenu alebo len blahosklonnú 
priazeň vyšších stíhali ubehlíka. 

Prichodiac do hory, čím väčšnú telo ochabo- 
valo, tým väčšie prístrachy účinkovaly na smysly 
jeho. Zajac, vybúrený zo svojho brlohu, sriastol 
v obrazotvornosti Ludevítovej na šík udatných 
ozbrojencov ; vtáčik kriedlami strepotajúci znel 
mu čo štrngot zbrane ; pohorený peú vystieral 
hroziace rameno proti nevinnému vlastizradcovi. 

Počína sa brieždiť — aj noci, aj hory ubýva ; 
všetkD sa mu jasnejšie ukazuje, duševnej sily 
pribúda, telo poslúchať musí. Doznievajúci hlas 
vážových hodín prisporil mu sily, háj vypustil 
z náručia svojho obyvateľa, Ludevít stál pred 
mestom X. — 

Stráž volá „stoj!" 

„To sú naše zvuky," zradoval sa Ludevít, 
pristúpil ku stráži a keď mu vývod dala o byte 
velitela, vyhladal ho, aby národu svojmu po- 
núkol svoje rameno. 

OstAtnie príbehy Ludevítove splývajú s prie- 
behom slovenského povstania; tie vám vy- 
pravovať neidem. 

Po skončení búrnych časov, keď si vy- 
počinul v mäkkom lone matkinom, pomýšľal 
na sriadenie domácnosti. Pod domácnosťou 
rozumel Aničku. Anička s radosťou podala 
svoju bielu rúčku vernému Ludevítovi. 



„Vidím, že LudmUke hľadia oči do postele," 
prerečiem po skončení rozprávky. 

„Nie, otec môj," odpovedala bystro pozrúc 
na miia, „ani nezaspím, kým mi nevyzradís 
opravdivé meno Aničkino." 

„Nepäť ho, dievka moja," ohlásila sa žienka 
moja, „náš otec si celú poviestku len vymyslel, 
aby nám dlhý večer ukrátil." 

„Ja nemyslím, mamička," zastal si Ivan 
ku svojej sesti-e; „prosím aj ja, keď vyzradíš 
Ľudmile Aničku, mne vyzraď Ludevíta." 

Nepodbajúc na záporné žmurkanie matkino, 
rozhodol som: „Ivan, Ľudmila! pobozkajte 
ruku vašej matke, ona je Anička!" 
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Moc prírody. 

Obrázky zo života. 
(Pokračovanie.) 



I\'. 



Časy letely, Kamilla vyrástla — v pannu. 

Tak ako predtým grófka Kamilla Kevi- 
chová nikam na verejné zábavy nechodila, 
nikde sa verejne na nich nesúčastňovala ; tak 
teraz naopak rada a pilne jich navštevovala. 
Iste sa jej príroda zmenila? Alebo behom 
času rany jej srdca zacelejúc, na žial jeho 
zabudla a opäť ponorila sa do prúdu hluč- 
ného života? Ani jedno, ani druhé. Príčinou 
toho, že grófka Kamilla opäť prina vrátená 
bola spoločnosti, bola jej za svoju prijatá 
dcéra Kamilla; tejto k vôli sa to všetko dialo. 

Tohoto leta, kde grófka bavila sa na svo- 
jom panstve, vyjmúc pár týdnov v kúpeloch 
s Kamíllou ztrávených, stíhaly sa zábavy a 
kratochvíle na jej panstve. Švagor Kamillin 
Viktor mal driečneho syna Aurela, pri stolici 
kaniem svoju započavšieho, ktorého vzdor 
tomu, že v panskej snemovni bude mat miesto, 
za vyslanca hotoval, tým cieľom : aby sa z neho 
činný, na verejných záujmoch vlasti všemožný 
a všestranný podiel berúci vlastenec a vodca 
Tudu stáf mohol. Pre tohoto Aurela by Ka- 
milla bola velice primeranou partiou, majetok 
rodinný by zostal v jednej ruke a Aurel by 
bol učineným mnohovlivným, lebo učeným a 
bohatým magnášom. To jedno i druhé o Au- 
relovi síce len otec jeho tvrdil; zasvätenejší 
do veci tomu neverili. Aurelovi boly milšie 
karty lež kniha, a že by dobrá partia obom, 
otcovi i synovi bola pomohla na nohy, to tiež 
vedeli. To boly zámysly švagra Viktora so 
synoln jeho Aurelom, a grófka Kamilla sa 
jim naskrze neprotivila, ba zdalo sa, že je 
s nimi úplne usrozumená. 

Zábava, ktorá zo všetkých dosavádnych 
celé okolie najviac zanímala, áno už od drah- 
ného času v napnutosti držala — boly nastá- 
vajúce koňské dostihy. K týmto sa hotovili 
i statkári i šlachtíi, ale i roľníci. Títo poslední 
pravda že nemali k tomu dostatočne zpôsob- 
ných koni; lebo roľník koňa dobre opatruje 
a dobre chová, tak že on priberá na objeme 
a taký koník vytučený sa nebárs hodí k do- 



stihom. Vedel to dobre šuhaj Štefan Uhrí- 
novie a neraz sa sám spolu so svojimi druhmi 
na tom mrzieval, že tá panská čeliadka voždy 
svojimi ako chrty vyškudlými koňmi víťazí 
a statočných gazdov aj s jích koňmi vysmieva. 
Jako bol výborný jazdec čo neurobil? Opatril 
si aj oň koňa súceho ku dostihom a s tým 
mienil o prvú vystavenú cenu závodit. Šu- 
hajci, súdruhovia jeho si už vopred bláhali, 
že raz budú aj oni mat slavný deň a že tú 
panskú čeliadku porazia a všetky dosavádne 
krivdy jej zplatia. Pravda, že z tej strany, 
ktorej sa to týkalo, ani netušili, čo roľníci 
v úmysle majú. 

Švagor grófky Kamilly Viktor aj m sy- 
nom Aurelom dosfcivili sa. Pri dostihoch mala 
Kamilla ovenčiť víťaza Aurela a potom sa 
malo sláviť zasnúbenie tohoto utešeného mla- 
dého páru. 

Slečna Kamilla nechcela o zasnúbení nič 
počuť. Bola ešte len 15-ročná deva, čoby si 
už teraz svet viazať mala? Takto stavala sa 
v odpor pred svojou matkou grófkou Kamil- 
lou. Táto nachodila to docela prirodzeným, 
ved je Kamilla ešte len dieťa, nemôže ináče 
hovoriť. I tak, kým z very bude skutočná 
svadba, mnoho vody uplynie do mora — i jej 
roky plynúť budú, príjde k rozumu. 

Videli ste už koňské dostihy? Videli 8t« 
jich vo veľmestách ? Neopovrhujte dostihy na 
vidieku. Je to tu zábava zauímavá, rozkošná, 
veselá. Po vybavených ráno dostihoch drží 
sa tu úplný majáles v hore, kde sa páni i roľ- 
níci nenútene zabávajú a vyrážajú. 

Celé okolie bude dnes pri tých dostihoch. 
Deň je utešený, ako by ho schválne bol vy- 
bral. Utešený to pohľad na to bojište dosti- 
hov otočené pestrým ľudom, čai-ovnými devami 
a bujarou mládežou, na jejž čele nachodí sa 
v osobytne rescrvovaných miestach šľachta, 
statkárstvo a inti^lliííentia okolia. Tam je 
i „gi*ófka Dolských" vyfintenejšia a s väčším 
povlekom než inokedy. Okolo nej otáča sa 
jeden notáriuš a jeden dauQvý exekútor. Všet- 
kých zraky otáčajú sa po equipaži z kaštieľa 
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došlej a i)Ozdivivujii úctivo ^'ófku Kaniillku, 
ktonl niesla veniec pre duešuieho víCaza. 

Pri objavení sa Kaniilly pozemli závistli- 
vým okom mladí šlachtickí páni na Am'ela, 
on bol najlepší dostižník zo všetkých, v duchu 
tedy už každý vopred videl, že z tej peknej 
ruky Kamillinej odmenu venca on obdrží. 
Sára Aurel žiaril nadšením a radosťou, akoby 
veniec už bol držal v hrstí. 

Dostihy sa započaly. Beliali na jpiT o menšie 
ceny, menej výteční jazdci s menej výtečuými 
koňnd; medzi nimi aj rolníci. Rezkí synovia 
prírody bývajú obyčajne pochúťkou so svojimi 
dostihami. Oni nezávodia tak pravidelne, ako 
tomu vyučení panskí dostižníci; ale preto je 
jich behíinie o závod nie menej zanímavým. 
I dnes tešilo sa mnohé oko v závodeuí tom, 
a nie menej i i)ckné očko mladej Kamilly. 
Štihlý, pekný šuhaj Štefan Uhrínovie, ktorý 
i o hlavnú cenu mal závodií, behal i tu so 
súdruhami svojimi a zvíťazil. Kamillka bola 
celá bez seba radosťou a tliapkala útlymi 
rúčkami Štefanovi, podávajúc nm menší sebou 
prinesený veniec. O tomto venci nik netušil 
a tak bolo prekvapenie náramne veliké. No, 
hneď zabudlo sa však na to, bo nasledovaly 
výjavy nové. Len Aurel bol akýsi namrzený. 
Nastalo vštvobecné napnutie. Išli závodif 
o hlavnú cenu. Boj započal sa tuhý. Sotvaj 
začali štyria jazdci, na jích čele Aurel a medzi 
nimi Štefan, závodiť, už dvaja zaostali, takže 
Aurel so Štefanom sa spolu boriť poctili. 
Všetko žaslo — jazdci neimpúšťali. Pokriky 
a posmelovanie obecenstva jích povzbudzo- 
valo. Dobehli k cielu, prvý Štefan, on ostal 
po druhýraz víťazom. Kamillka venčila ho 
u prostred jasotu a prekvapenia zas. 

V. 

Veselo uberali sa k dostihom tri nám 
známe vzácne osoby a suiutné, zronené boly, 
ked sa tieže skončily; nie tak veselo šly ku 
ním tri iné, nám tiež známe osoby, a radosťou 
jim srdce žiarilo, ked sa z nich vrátily. Tie 
prvé tri osoby boly: prófka Kamilla, Viktor 
a Aurel; tie druhé zas: Kamillka, Ma^da 
Dolských a Štefan Uhrín. 

Jako to rozumef V Podmtí po dostiliodi aj na 
jejich majáles a vysvetlí sa nám to samo sebou. 



Po vybavenycii dostihoch jasá si mládež 
rolnička a bláha v svojom, bláha v hrdinovi 
dna Štefanovi. Takého zadosťučinenia, takého 
skvelého víťazstva nad pyšnou panskou če- 
liadkou ešte neslávila. Ale i nosí si na ru- 
kách svojho Štefana, nosí ho nie len ona, 
nosí ho i stárež. Dobre padne tým sošedive- 
1ým otcom videť na svet súceho, slávneho 
junáka, ktorý vie byť vela v mále, vie byť 
cťou a chlúbou svojho rodu. A nie len stiírež 
nosí na rukách Štefana; nosia ho a klonia 
sa mu i devy. Ovenčila ho ruka urodzená, 
no venčily ho i robotné ruky jich. Venčily 
ho tie ruky, z ktorých nejedna vdSačne by sa 
bola do tej jeho mohutnej pravice vložila; 
žehnajú ho tie oči, z ktorých nejedno zaiskrí, 
ked sa naň upre. Len.Magdina mčka ho ne- 
venčí sama, len jej očko po íiom neziera si 
sanm. Čo je Magde jej roveň, čo je Magde 
Štefan? Okolo nej, okoh) fn'ófky Dolských, 
tak zvanej, otáča sa Iúboštel)otavý skut/t>čný 
gi*óf Aurel. 

Ale či tie dostihy celý svet na ruby obrá- 
tily? Tak asi to vyzerá. 

Na mladú grófku Kamillku zanevrela hrozne 
jej pani matka, i Viktor i Aurel. Ona celému 
svetu na vidomoči zase prezradila svoju ne- 
šťastnú, predpojatú úlubu k rolníckenm stíivu. 
Načo dvarazy venčiť Štefana? Ani oka nemať 
pre Aurela, ani jedným jediným slovom ho 
nepoľutovať, ani jedným jediným slovom ho 
nepotešiť, ani jedným jediným výrazom tváre 
nedať na javo sústrasť s ním! 

Grófka Kamilla chcela sa opätne o<lstrániť 
z toho miesta múk, na ktorom miesto oča- 
kávaného pocitu radosti, len i)oeit tuho uaj- 
väčšieho rozhorčeniíi zakúsila. Ale etiketíi jej 
to m-obiť nedovolila. Zostala i s Viktorom, 
robiac milú tvár k nemilým výjavom, merlzi 
ktoré patrila i tá, keď Aurel nájjoky nechajúc 
Kamillku, i)očal dvoriť Magde. Grótlva Ka- 
milla dohovárala preto i)riam svojnm švagrovi ; 
ale ten ju uspokojil, vec tak jej vysvetliac, 
že to len dvorenie na oko, aby vz])udilo žiar- 
livosť u Kamillky a vyliečilo ju z jej dosa- 
vádueho protipriľodzenéh(» sa chovania. A čo 
mladá Kamillka? Pre tú o/aj mohol robif, 
čo len na svete kto clicel ; oua si nikoho ne- 
všímala, ona v svojom blahom cite pre žiadne 
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Moc prírody. 

Obrázky zo života, 

■ 

(Pokračovanie.) 



I\\ 



Časy letely, KamUla vyrástla — v pannu. 

Tak ako predtým grófka Kamilla Kevi- 
chová nikam na verejné zábavy nechodila, 
nikde sa verejne na nich nesúfastnovala ; tak 
teraz naopak rada a pilne jich navšttwovala. 
Iste sa jej príroda zmenila? Alebo behom 
času rany jej srdca zacelejúc , na žial jeho 
zabudla a opäť ponorila sa do prúdu hluč- 
ného života? Ani jedno, ani druhé. Príčinou 
toho, že grófka Kamilla opäť prinavrátená 
bola spoločnosti, bola jej za svoju prijatá 
dcéra Kamilla; tejto k vôli sa to všetko dialo. 

Tohoto leta, kde grófka bavila sa na svo- 
jom panstve, vyjmúc pár týdňov v kúpeloch 
s Kamillou ztrávených, stíhaly sa zábavy a 
kratochvíle na jej panstve. Švagor Kamillin 
Viktor mal driečneho syna Aurela, pri stolici 
kaniem svoju započavšieho, ktorého vzdor 
tomu, že v panskej snemovni bude maf miesto, 
za vyslanca hotoval, tým cieľom : aby sa z neho 
činný, na verejných záujmoch vlasti všemožný 
a všestranný podiel berúci vlastenec a vodca 
Tudu štát mohol. Pre tohoto Aurela by Ka- 
milla bola velice primeranou partiou, majetok 
rodinný by zostal v jednej ruke a Aurel by 
bol učineným mnohovlivným, lebo učeným a 
bohatým magnášom. To jedno i druhé o Au- 
relovi síce len otec jeho tvrdil; zasvätenejší 
do veci tomu neverili. Aiu*elovi boly milšie 
karty lež kniha, a že by dobrá partia obom, 
otcovi i synovi bola pomohla na nohy, to tiež 
vedeli. To boly zámysly švagra Viktora so 
synoln jeho Aurelom, a grófka Kamilla sa 
jim naskrze neprotivila. Ba zdalo sa, že je 
8 nimi úplne usrozumená. 

Zábava, ktorá zo všetkých dosavádnycli 
celé okolie najviac zanímala, áno už od dnih- 
ného času v napnutosti držala — boly nastá- 
vajúce koňské dostihy. K týmto sa hot4)vili 
i statkári i šľachtn, ale i roluíci. Títo poslední 
pravda že nemali k tomu dostatočne zpňsob- 
ných koni; lebo rolník koňa dobre opatruje 
a dobre chová, tak že on priberá na objeme 
a taký koník vytučený sa nebárs hodí k do- 



stihom. Vedel to dobre šuhaj Štefan Uhrí- 
novie a neraz sa sám spolu so svojimi druhmi 
na tom mrzieval, že tá panská čeliadka voždy 
svojimi ako chrty vyškudlými koňmi vííazí 
a statočných gazdov aj s jích koňmi vysmieva. 
Jako bol výboniý jazdec čo neurobil? Opatril 
si aj oň koňa súceho ku dostihom a s tým 
mienil o prvú vystavenú cenu závodit. Šu- 
hajci, súdruhovia jeho si už vopred bláhali, 
že raz budú aj oni maf slavný deň a že tú 
panskú čeliadku porazia a všetky dosavádne 
krivdy jej zplatia. Pravda, že z tej strany, 
ktorej sa to týkalo, ani netušili, čo rolníci 
v úmysle majú. 

Švagor grófky Kamilly Viktor aj ao sy- 
nom Aurelom dostavili sa. Pri dostihoch mala 
Kamilla ovenčiť vífaza Aurela a potom sa 
malo slávif zasnúbenie tohoto utešeného mla- 
dého páru. 

Slečna Kamilla nechcela o zasnúbení nič 
počuť. Bola ešte len 15-ročná deva, čoby si 
už teraz svet viazat mala? Takto stavala sa 
v odpor pred svojou matkou grófkou Kamil- 
lou. Táto nachodila to docela prirodzeným, 
veď je Kamilla ešte len dieťa, nemôže ináče 
hovoriť. I tak, kým z very bude skutočná 
svadba, mnoho vody uplynie do mora — i jej 
roky plynúť budú, príjde k rozumu. 

Videli ste už koňské dostihy? Videli st-e 
jich vo velmestách? Neopovrhujte dostihy na 
vidieku. Je to tu zábava zanímavá, rozkošná, 
veselá. Po vybavených ráno dostihoch drží 
sa tu úplný majáles v hore, kde sa páni i roľ- 
níci nenútene zabávajú a vyrážajú. 

Celé okolie bude dnes pri tých dostihoch. 
Deň je utešený, ako by ho schválne bol vy- 
bral. Utešený to pohľad na to bojište dosti- 
hov otočené pestrým ľudom, čarovnými devami 
a bujarou mládežou, na jejž cele nachodí sa 
v osobytne rescrvovaných miestach šľachta, 
stíitkárstvo a intelliírentia okolia. Tam je 
i „grófka Dolských" vyfiiitenejšia a s väčším 
povlekom než inokedy. Okolo nej otáča sa 
jeden notáriuš a jeden daňový exekútor. Všet- 
kých zraky otáčajú sa po equipaži z kaštieľa 
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došlej a pozdiAVujťi úctivc grófku Kiiiiiillku, 
ktorú niesla veniec pre dnešnieho ví£aza. 

Pri objavení sa Kaniilly pozerali závistli- 
vým okom mladí šlachtickí páni na Aurela, 
on bol najlepší dostižník zo všetkých, v duchu 
tcdy už každý vopred videl, že z tej peknej 
ruky Kamillinej odmenu venca on obdrží. 
Sám Aurel žiaril nadšením a nidostou, akoby 
veniec už bol držal v hrsti. 

Dostihy sa započídy. Behali najpiT o menšie 
ceny, menej výteční jazdci s menej výtečnými 
koňmi; medzi nimi aj roliiíci. Rezkí synovia 
prírody bývajú obyčajne pochúťkou so svojimi 
dostihami. Oni nezávodia tak pravidelne, ako 
tonm vyučení i)anskí dostižníci; ale pretx) je 
jich behanie o závod nie menej zanímavým. 
I dnes tešilo sa mnohé oko v závoileuí tom, 
a nie menej i i)ekné očko ndadej Kamilly. 
Štihlý, pekný šuhaj Štefan Uhrínovie, ktorý 
i o hlavnú cenu mal závodif, behal i tu so 
súdruhami svojimi a zvíťazil. Kamillka bola 
celá bez seba mdosťou a tliapkala útlymi 
rúčkami Štefanovi, podávajúc nm menší sebou 
prinesený veniec. O tomto venci nik netušil 
a tak bolo i)rekvapenie náramne veliké. No, 
hneď zabudlo sa však na to, bo nasledovalv 
výjavy nové. Len Aurel bol akýsi namrzený. 
Nastalo všeobecné napnutie. Išli závodif 
o hlavnú cenu. Itoj započal sa tuhý. Sotvaj 
začali štyria jazdci, na jích čele Aurel a medzi 
nimi Štefan, závodif, už dvaja zaostali, takže 
Aurel so Štefanom sa spolu boriť počali. 
Všetko žaslo — jazdci nepopúšťali. Pokriky 
a posmelovanie obecenstva jích povzbudzo- 
valo. Dobehli k cielu, prvý Štefan, oa ostal 
po dndiýraz víťazom. Kamillka venčila ho 
u prostred jasotu a prekvapenia zas. 

V. 

Veselo ubenili sa k dostihom tri nám 
známe vzácne osoby a smutné, zronené boly, 
keď sa tieže skončily; nie tivk veselo šly ku 
ním tri iné, nám tiež známe osoby, a radosťou 
jim srdce žiarilo, keď sa z nich vnítily. Tie 
prvé tri osoby boly: írrófka Kandlla, Viktor 
a Aurel; tie druhé zas: Kamillka, Mu^da 
Dolských a Štefan Uhríu. 

Jakí) \kí rozumeť v Poďme i)o dostihocli aj na 
jejich majáles a vysvetlí sa nám to sanu) se])ou. 



Po vybavených dostihoch jasá si udádež 
mfnícka a bláha v svojom, blália v hrdinovi 
dna Štefanovi. Takého zadosťučinenia, takého 
skvelého víťazstva nad pyšnou panskou če- 
liadkou ešte neslávila. Ale i nosí si na ru- 
kách svojho Štefana, nosí ho nie len ona, 
nosí ho i stárež. Dobre padne tým sošedive- 
1ým otcom videt na svet súceho, slávneho 
junáka, ktorý vie byť vela v mále, vie byť 
cťou a chlúbou svojho rodu. A nie len stiírež 
nosí na rukách Štefana; nosia ho a klouia 
sa mu i devy. Ovenčila ho ruka urodzená, 
no venčily ho i robotné ruky jich. Venčily 
ho tie iTÚíy, z ktorých nejedna vdäačne by sa 
bola do tej jeho mohutnej pravice vložila; 
žehnajú ho tie oči, z ktorých nejedno zaiskrí, 
keď sa naň upre. Len.Magdina mčka ho ne- 
venčí sama, len jej očko po iiom neziera si 
samo. Čo je Magde jej roveň, čo je Mapde 
Štefan? Okolo nej, okolo grófky Dolských, 
tak zvanej, otáča sa Iúboštel)ota^7 8kutí>čný 
gróf Aurel. 

Ale či tie dostihy celý svet na ruby obrá- 
tily? Tak asi to vyzerá. 

Na mladú grófku Kamillku zanevirla hrozne 
jej pani matka, i Viktor i Aurel. Ona celému 
svetu na vidomoči zase prezradila svoju ne- 
šťastnú, predpojatú úlubu k roľníckemu stavu. 
Načo dvarazy veuäť ŠtefiinaV Ani oka nemať 
pre Aurela, ani jedným jediným slovom ho 
ne])oIutovať, ani jedným jediným slovom ho 
nepotešiť, ani jedným jediným výnizom tváre 
nedať na javo sústrasť s ním! 

Grófka Kamilla chcela sa opätne odstrániť 
z toho miesta múk/na ktorom miesto oča- 
kávaného pocitu radosti, len pocit toho \v<\y 
väčšieho rožhorčenk zakúsila. Ale etiketíi jej 
to urobiť nedovolila. Zostala i s Viktorom, 
robiac milú tvár k nemilým výjavom, medzi 
ktoré i)atrila i tá, keď Aurel nájjoky necliajúc 
Kamillku, poáil dvoriť Magde. Gróflva Ka- 
milla dohovárala preto ju-iam svojnm švagrovi ; 
ale ten ju uspokojil, vec tak jej vysvetliac, 
že to len dvorenie ua oko, abv vzbudilo žiar- 
livosť u Kamillky a vyliečilo ju z jej dosa- 
vádiieho protiprirodzcného sa cliovania. A čo 
mladá Kamillka? Piv tú ozaj mohol robif, 
čo len na svete kto chcel; ona si nikoho ne- 
všímala, ona v svojom blahom cite pre žiadne 
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ZO vnútorné dojmy dnes smyslu nemala. Vccf 
bol jej tajný srdca idol víCazným hrdinopi 
dna a ona ho verejne, ona ho dvakrát oven- 
čila. — 

I zakvitly lúčiny šumnými devami a ozvaly 
sa lúbovonné háje rezkými spevy a oživly 
hudbou, tancom a veselými ihrami. Všetko 
bolo veselé a ukochané — ač zábavníci roz- 
marní rozdelili sa na dvoje. Osve baví sa chasa 
roľnícka a osve čeliadka panská. Len tam 
medzi pánmi zabáva sa Magda a tu i tu medzi 
roľníkmi, nedbajúc na panské predsudky i na 
výhražné svojich zraky, objaví sa pekná Ka- 
millka. A jako tú Magdu v panskom kole 
potutelne všetko vysmieva; tak Kamillku 
v kruhu roľníckej čeliadky všetko zvelebuje; 
Ale Magda nevidí tie mnohovravné zraky 
panských mladíkov i mladíc a Kamillka nemá 
pre zovnútorné dojmy dnes smyslu, nemá pre 
lúče zrakov ľudských vidu, jej lúče blaženosti 
ožiarujú srdce. Však žiari i ona sama. I v irán- 
skom, ač dnes na ňu zanevrelom, i v roľní- 
ckom jej tak povďačnom kruhu cítia jej lúče. 

A Kamillka tančila so Štefanom a užaslo 
všetko. Tak krásneho páru, tak šumného tancu 
málo vídat možno. Kamillka tančila so Šte- 
fanom síce len tanec tak zvaný obligátny; 
ale ani jeden ani druhý netančil ho obligárue. 
Za dovolenie k tancu privinul Štefan hlboko- 
sklonený ruku grófky Kamilly ku periiám 
svojim, to isté m*obil aj tanečnici samej. Ale 
prečo tejže rúčka trochu dlhšie v tej jeho 
pozostalá, prečo sa v nej triasla, prečo jeho 
pravicu jemnúčko pritisla? 

Čo je v piesni, nech sa kliesni. 

Devušky roľnícke veselo spievajú, až sa 
rozsiahle roviny milo ozývajú. Roľnícke de- 
vušky takú pieseň nôta: 

„Ovenči, dievčina, 
Ovenči Štefana, 
On zaslúži veniec, 
Ved prevládal — pána. 

Pyšní sme my naŕibo. 
Sláva mu! Ať žije! 
Každej mu Šľachetnej 
Hrudi srdce bije. 

Bijú mu srdiečka, 
Medzi nimi jedno, 
Jeho tlukot zjasní 
Celé žitie biedno!** 



Čo je v piesni, nech sa kliesni! 
A roľnícke devy ešte pieseň uôfa: 

n Voľakto si myslí 
Že bude z nej pani, 
Veru sám na posmech 
Vyndo, kto nás haní. 

Vysoko si rúbe 
A nízko mu padá: 
Nech si každé srdce 
Svoju roveň hľadá. 

Šľachetné su srdce 
Grófky ku nám kloní, 
Nestihne ho Magda, 
Čo sa za ním honí." 

Ešte raz tisla Kamillka hrdinovi dna, Šte- 
fanovi, rúčku na ix)zhíčku a ruka v ruke vv- 
prevádzajú i)áuíci i)yšuú Magdu domov. Veselo 
si štebotajú, nezbiidne jej bozky kradnú .... 
Ale už unikly v dialke, len si)ev znie za nimi : 

„Počkaj, pyšná Magdo, 
Ved sa tebe stane! 
Zostarne sa, potom 
• Na ocot zostane 

Grófka Dolskvch!'^ 

VI. 

Grófka Kamilla sedela so svojou dcérou 
na druhý deii v letobúdke parku ])ri rauíij- 
koch. Piišla o mnoho včaššie nežli Kamillka 
a prišla s namrzeuou tvárou a iskry hnevu 
sršiacima očima ; nepokojne prechodila sa naj- 
prv v stromoradí, nesrozumiteinc slová sama 
k sebe hovoriac. Iste sa prii)ravovala k ne- 
milému výstupu s dcérou svojou. IVíčinu toho 
po včerajšej slávnosti, na ktorej sa jej dcérka 
tak podivne držala, snadno uhádneme. Bola 
v najväčšom prúde prípravy k hrmotnónm 
tonm výstupu, ked medzi stromoradím srnčím 
krokom Kamillku prichádzat videla. 

Tak utešená, tak príjemná bola tií jej 
Kamillka, tak si naivne vo všetkom počínala, 
taká prostota a srdečnosť ju zdobily, že jn^ófka 
— ako sa k nej zblížila, tým pekným melo- 
dickým slávičím hlasom dobré ráno jej zavin- 
šovala, ruku bozkala — počala tvár Uiamrzenú 
vyjasnievať a oči utkvelý jej s úľubou na tom 
peknom stvorení. I oslovila ju prívetivé, po- 
sadila sa s ňou ku raňajkám tak, ako oby- 
čajne; akoby ani celú bezsenú noc nebola sa 
pripravovala k hrmotnému výstupu. 
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Matka s dcérou muajkovaly , o všeličom 
liovoťily, len eate na včerajšiu zábavu a sláv- 
nosť v reči neinišly. Či iiáliodou a či jej na- 
schvál vyhýbalyV 

Chyžná obsluhujúca ^TÓfky oznamovala, že 
piávc šiel mimo mladý gróf Aurel a dal sa 



„Keď sa vyšší sklonia ku nižšún a týchže 
povýšia k sebe, tým sa uezneváža, ale istotne 
len povýša a do tým krásnejšieho svetía po- 
stavia. " 

„Do pekného svetla si ty včera míia a 
svoj rod postavila, ked si s rolnfckou chasou 



osvietenej panej poničaC a ruky bozkávať, i ^^ižala." 



idúc ešte len teraz domov z osady, kde sa 
od včera v spoločnosti bavil. 

„Mimo šiel a dnu neprišiel." 

„Nechcel osvietenej pauej byt neprfle- 
žitým." 

„Nemohla si nm riecť, že sme už pri r«a- 
íiajkach?" 

„Však som riekla, prosím ponížene, ale 



„Dopraj, mamušenko, aj tej kus radosti. 
Ona jej má tak málo, ked my v nej každo- 
denne plávame." 

„Počula si, že sa Am*el hnevá; pomimo 
šiel a ani dnu nenazrel, čo dosiaľ ešte nikdy 
neurobil. Ten sa včera veru pekne nezabavil." 

„A s tou grófkou Dolských veru mal k tomu 
dosť príležitosti." 

„A nechápala si ty toho ostrú, na teba 



on sa tak staval, lako čoby to ani nebol po- , , ^ ^a 

. , , , u 1 - * • 1 1 1 - ^ 4. 1 , i nameranú satyru?" 
cul, alebo nechcel počuť, piclioi koná ostroliou , xr ^ * i ^r , . , ^ - 

„Kea Aurel Magde dvorí, co je v tom pre 



a cvalom letel ďalej." 

Chyžná sa zase vzdialila a bolo po dobnmi 
rozmare jírófkiuom. 

„LV)čula si, KamillaV" 

„ročula, maminka!" 

„Čo povieš k tíunuV" 

„Ja k tomu slova nemám." 

„Ani srdce tvoje nič nepovie na to." 

„Ani to nie.'' 

„Tedy ti je Aurel docela ľahostajným ?" 

„Oj. nie, Aun^l je môj bratranec, je moja 
rodina." 

„To si včera skvele dokázaLi." 

„Či som mohla ináč? Povinnosťou mojou 
bolo venčiť víťaza." 

„A ty si to urobila z celého srdca." 

„Vedia zásluh v, maminke." 

„Kamilla, mám s tebou vážne slovo." 

„Počúvam, drahá maminke!" 

„Nechceš sa vyliečiť z tej tvojej fixnej 
idey V Nevypúdis zo srdca svojho tú prílišnú 
náklonnosť k ľudu V" 

„Ach, ten ľud i tak nik neľúbi." 

„Ako si toho zasluhuje. — A čo teba do 
ľudu?" 

„V ústave nás učili milovať bližného ako 
seba samého. Keď nám ľud robotí, o naše 
pohodlie sa stará, nesluší nám ho tedy opo- 
vrhovať." 

„Tým menej sluší však znevážiť si svoj 
stav na rováš stavu nižšieho." 



mňa za satyra?" 

„Na vzdor ti to robil; keď ty s roľníckym 
Sŕefanom, on s roľníckou Magdou." 

„Gratulujem obom." 

„No, ja vám nie!" 

„Včera gratulovali Štefanovi všetci." 

„Povedz mi, Kamilla, čo máš na tom pro- 
stom ľude? Či si v salónoch mojich v Pešti 
nenaučila sa znat hodných seladonov?" 

„Ani jeden jedinký sa mi z nich neľúbil." 

„Smiem sa pýtať prečo?" 

„Sú to strojené lútky bez všetkej úprim- 
nosti." 

„Hahahal Rolničky seladon je pravda 
úprimný až na zbytl" 

„Čo na srdci, to na jazyku." 

„Často i piiliš úprimný." 

„Lepšie nad to: čo slovo, to lož." 

„A vzdelanosť?" 

„Iíto stavu svojmu zodpovie, je dosť vzde- 
laný. Kto vzdelanosť len alfektuje, ten ešte 
nenie vzdelaným." 

„Kto ťa učil takým zásadám?" 

„Matka príroda." 

„A gouvernantky a bonny?" 

„Ako vidíš, nevyrvaly mi to zo srdca." 

„Vyplejem tú zlú zelinu z neho ja." 

„Však vypleješ-li ju s koreňom, to srdce 
vykrváca." 

„Si v skutku nenapraviteľná? Nič nedbáš 
ani na posmešný súd sveta?" 

6* 
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„Siíd sveta býva často nepravý. Svet súdi | Kamillka zaiieiiiela. Vstaly od raňajok a 
dla zdania a zdanie kiame." každá sa ubicrala iným smerom stromoradím. 



„Mna moje nie! Dla takýchto zásad by 
moja dcéra musela byt nešťastnou. Tomu 
chcem predísť. Na pozajtre sa' presťahujeme 
do velmesta, tAm nmsíš zabudnúť rolničke 
chalupy i jích obyvatelov." 



Chyžná prišla zo stola od])ratat a nemálo 
sa nad tým divila, keď videla raňajky ani 
nedotknuté. 

Grófka Kamilla dala rozkaz hotoviť sa na 
pozajtre na cestu a Kamillka slzila. — 



(Pokračovanie nasleduje.) 



— •^'-'OíríW)w>sf- 



Dr. J. M. Hurbanovi. 

(Ku dnu 19. marca 1880.) 



„Doly ste v sláve, Široko končiny; 
Lež slávy palma vyrval z hrsti iný .... 
A kto ju vyrval? — mlč srdce zvedavé, 
Nejätri plameň v prsiach tajne vrúcich 

A nepreklínaj — 

Spokoj sa v slzách po tvári tekúcich; 
Prejde to mračno, čo ti svetlo kryje, 
A puk zakrytej slávy sa rozvije!" — 

TakbFa nezúfajme! — 
Vccr máme Mojžiša, — máme prorokov, — 
Len tých poslúchíyme ! 

JDosí, — oj dost trpeli sme, — tisíc tomu rokov, 
Čo na poli zrady padla sláva naša .... 
Ilľud týraná vždy v krutom Čo stoná 
Bez útechy manstve Faraóna, 
Čaksijúc márne svojho Messiáša! 

A v dobe tej, kde rod náš už i reptat sa bojí, 
Vrah divý s ním vždy horšie nakladal, 
Vtedy mu Bôh anjela-strážcu dal. 
Aby cele nezhynul v tom boji. — 

On hla to! — ten muž, ktorý 
Vidiac jak veriaceho krvou 
Pohan napája zem, bod 
Sa s ním, a čo biednou mrvou 
Ním silným ramenom svojím zatriasa .... 
A ajhľa — divy! tamo všeludstva mu spása 

Vo plamennom zjavuje sa rúchu, — 

A nemôž' veriť on vlastnému ni sluchu: 
Slúcha ved, jak rečou svätou takto mu hovorí: 
„Ťažko mi, ked v tisícerej biede zriem 
TiUd svoj — cúvam ho upef v jarme tyrana, 
Nuž ved ho v dávnu otcom zasfábcnú zem, — 
Tam uč ho v pokore vzývať svojho nebies Pána!" 

A tak sa stalo, 

Ľudskému čo umu nemožným sa zdalo: 

Rozstúpily sa pyšné mora vlny, 

A mohutným prúdom pochod ten sa vlní, 
Až breh druhý zaplaví rodina tá celá: 
Hospodinova ved nad ním ruka bdela! — 



Tys' to bol, čo — ked vyprahly boly smädom 
Rty naše — čarovnou hoľou na ducha svojho bralo 
Uderiac — vylúdils* dušiam prameň živý! . . . . 

Hoj, divúce divy! — — — 
Ty kŕmils' nás úst svojich sladkým mádom, 
Ty láskou objímals' nás, keď nebo nás trestalo ! — 

Hla v púšti sme ! . . . . 
A haj no zmij a hnusných zemeplazov 
Otáča nás, — — — 
Krev a život z tela nášho ssaje! — 
My darmo nariekame nad vlastnou svojou zkazou, 
Naše Ikanie bez ozveny — je čo v púšti hlas, — 
Nebo ním svoju kliatbu neodkfaje! .... 
A Ty čo ? — Ty zpínaš k nemu zbožné svoje ruky, 
By odvrátilo od nás bied tisícerých múky ! 

A hía! — prelorails' nebesia, — — 
K vrúcej prosbe Tvojej Bôh ucha naklonil — 
A milosťou svojou sklonil 
Sa k nám — díyúc vnuknutie Ti, — 
Bys' vztýčil spásy znak. — — 

Hľa zázrak! 
Čo v klin matky nežnej dobré deti 
Umdlcný v silnej viere podeň klesá 
Lud ten, vzýva ía a plesá, 

Bo verí v divy! — 

Verí, že mizne — hjnie už vrah jeho divý! 

Tys' to bol, čo v srdci láskou vzňatom 
Nosiac nás dals' zákon boží nám, 
V ňomžto skrytá je všcTudstva spása 
A ktorý vraví: „Cti otca svojho i matku svoju, 
Bys' tak vošiel k večnému pokoju!** 

A čos' videl? — videls', jak mnohí koria sa 
Pred zlatým teľaťom, — 
Zpupne zavrhnúc pravého Boha chrám! 

Hoj, trpké to ovocie zázračnej tak snahy ! 
No pevný duch Tvoj všetkému odolá — 
A hŕstku verných vôkol seba volá: 
Nech v hriechoch svojich tí len ostávajú nahí! 
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A zrakom roztúženým ziera duša Tvoja * 

V bájočnú ríša, ňouž vanie voľnosti laboda; 

V ktorej jará šelesti vždy palma pokoja, 

V nejžto na lásky tróne bratská velic sboda. — 
A slzou bôfnou hľa zrak sa Ti kalí, 

Mrak žiaľu dušu pevná Tvoju halí 

A faroď k nebu v desnom zalká stenu: 

„Či ešte i ja kročim v zem tú zasľúbenú?!" 



A nebo nič — jakoby nežilo, 
Mlčí s tým, čo v svoj^ rade uložilo! 

No a keby i tá bola 

Jeho najsvätejšia vôľa 
Že schránka ducha Tvojho prv v rum sasosstge : 
Nech darený je ním slovanský — šťastnejší Jozue I 

Cyrill Gallay, 



Anthropologické úvahy. 

Určitoif v rdznoif aoh Zudikýoh plemien. 

Dľa Karola Eosenkranzá, K. V. Zapa a iných P. H. 

(Pokračovanie.) 



Kmeň románsky je dedičom mena 
i krve dávnych Rimanov, ale valne pomiešaný 
Keltami a Germánmi, jako o tom nie len 
povaha fysická ale aj duševnia, menovite reč, 
dosvedčuje. Keď sa reč svetovládnych Rima- 
nov odznačovala mužskosfou, tvrdostou a ma- 
jestátnosťou, temjšie románske reči vyznačujú 
sa mäkkosťou, jemnosťou, sladlíým zvukom 
a ženskosťou, prečo si jich aj ostatný svet, 
menovite francúzsku a italskú, velice obľúbil 
a prvsia stala sa aj z iných príčin módnou 
i diplomatickou rečou europejských národov. 

Kmeň tento je čo do podoby telesnej 
krásne srastlý, v severnejších krajoch sídiel 
svojich, jako v polnočnom Francúzsku, v Hor* 
nej Itálii a vôbec medzi vrchami, pleti belšej, 
na juhu ale počernavej s čiemyma očima, 
plných výrazu a ohňa, O celom kmene riecť 
možno, že má viac reálneho nežli ideálneho 
pohľadu na svet a život, odkiaľ je i spolo- 
čenský život u neho velice vyvinutý a mravy 
jeho jemné, uhladené. V stredoveku, kde ri- 
tierska povaha prevažovala, boly zvlášte ná- 
rody tohoto kmeňu nosičami ritierskeho ducha 
a manírov, a tak Španielci, Francúzi 
a Italiani, ostatní menej ako tamti, pone- 
váč v Itálii zavčasu povstaly a rozvily sa 
svobodné obce, a dobre vieme, že pri feuda- 
fisme, ktorý monarchicko-aristokratický prin- 
cíp nesie, najväčšmi sa zmáhal duch ritíersky. 

Zpomenutému realismu práve priečiť sa 
zdajú tento ritiersky duch a ním spo- 
jené dobrodružstvá i romantická 
láska, ktoré by človek náchylný bol istému 
idealizmu pripisovať, lež nenie tomu tak, lebo 



tu neuachodíme idey na božstvo a večnosť 
sa vzťahujúce, a ducha ľudského k dokonalosti 
kresťanskej pobádajúce, ale radšej iba zprí- 
jemňovanie a osladzovanie zemského života, 
jemuž sa týmito činníkami, totiž vyznačova- 
ním sa silou, udatnosťou, hrdínskosťou a s Um 
kráčajúceho panstva a moci, jakož i jemnej- 
ším obcovaním s pekným pohlavím, vyššieho 
lesku dodáva, že sa v tomto svete válečných 
dejov, ženská temer zbožňuje a pohlavnia 
láska skveje sa v glórii nadzemskej I Tu je 
teda život nižších sfier u bohatých a mocných 
k sláve vyššieho života povýšený, jakoby cie- 
ľom ľudstva bola ritierska zábava a rozko- 
šenie 1 No nižšie vrstvy národov neboly týmto 
čudesným duchom dotknuté, lebo museli 190- 
zolne pracovať a trápiť sa pre rozkošný a 
skvelý život svojich pánov. A poneváč i u G e r- 
m á n o v feudálny vývin štátov zavládal a kmeň 
i*ománsky s germánskym do neustáleho styku 
prichodil, spatrujeme i tu podobné hýbanie 
sa, podobný život, dobrodružstva a romantickú 
lásku, kde dve duše, dve srdcia tak v jedno 
splývajú, že jeden bez druhého žiť nechce a 
nemôže, a preto väčším dielom je konec tejto 
lásky tragický. 

Surové ešte národy, ktoré pomaly aplý- 
valy 8 národom rimskym a z ^bojcov stali 
sa podmanencami ducha grécko^rímskebo, 
prejali vzdelanosť starého sveta, opustili svoju 
divokosť, skrotili, umravnili a sošlachtili sa, 
lebo premohol jich jemnejší ľudský mrav a 
krásne umenie i spanilejší život ducha vUaly 
sa do foriem nových, keď s vierou kresťan- 
skou nový netušený ruch ovládal národy ro^ 
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inaiiisujúctí sa, nevládajúce vzdorovať 
starých Rimanov a Grékov. Lež filosofia iie- 
hodila sa ešte pre nich, ani štátny pochop 
grécko-rímskeho sveta, preto rozvíjala sa tu 
nie chladná ale poetická reálnosť, nie odťa- 
žená všeobecnosť, ale živá individuálnosť, a to 
je ten duch ritiersky, ktorý život zo 
strany milej reálnosti poníma a jemu 
sa rád oddáva v požitkoch roz^tošných. I tým 
s<amým vyvinúť sa niusely v*r6níáuskoiu kmene 
poesia individuálnych výjavov života 
a živé chopenie sa krásneho umenia. 
Mocní a bohatí budovali si nádherné paláce, 
otáčali sa celým sprievodom ritierskych pa- 
uošov, spoločenstvom krásnych pani a devíc, 
lámali kópie a meče na turnajoch, k pocte 
kniežat a vznešených dám prevádzaných ; pri 
ritierskych Hodoch a zábavách zavznieval M* 
bežný spev popri harfách a citarách, oslavu- 
júci skvelé činy hrdinov a šťastnú alebo ne- 
šťastnú hisku vysokorodých zalúbencov. Sochy 
a obrazy bohov grécko-rimských ustúpiť rau- 
sely sochám a mall)ám Spasiteľa svotíi a jeho 
matky Bohom vyvolenej, pre ktorú i ženské 
pohlavie nesmiernej úcty dosiahlo. Za tým 
venovano súc krásne umenie službe cirkve 
kixssťauskej , dochádzalo čím dial tým sláv- 
nejšieho rozvoju, lebo budované preslaviié 
chrámy, ozdobené rezbami znamenitými, slú- 
pami velebno-nádhernými, fresko-malbami ute- 
šenými. Oltárov slávu, krfísu i bohatú ozdob- 
nosť sotvy možno opísať, lebo svätosť i velebu 
bohoslužby oni obzvlášto znázorňovali, dej 
vykúpenia hriešneho ľudstva tu býval naj- 
živšia predstavený. I tie nemé ináč chrámové 
múiy stály sa pomocou skladby a foriem 
stavitelského umenia výmluvuými, keď dobre 
rozdeleným stihnem a svetlom hneJ neko- 
nečnú túžbu po Bohu budily a hncí zase ne- 
výslovnú radosť vyvolávaly v duši zbožnej a 
v srdci božstvom eňatom. A keď k tomu 
umíestila v nich cirkev obraz božského Spa- 
siteľa, duchom svätosti a dobroty sa skvejú- 
ceho, alebo sochy a obrazy sv. Apoštolov, 
službe kráľovstva božieho úplne posviitímých, 
alebo mučtídlníkov viery a pravdy neohrože- 
ných: všetkQ toto hovorilo k dušiam o Bohn 
presvätom^' o Spasiteľovi premilosrdnom , a 
o tom Božom duchu z neba, ktorv sluhov a 



svedkov Pána verných naplňoval, premilost- 
nom, že i ten do seba zahrúžený ctiteľ Boha 
a úprinmý vyznavač Vykupiteľa svojho musel 
byť povznášaný k Bohu a k večnosti, k ne- 
besiam ku trónu božiemu, kde Hospodina 
slávou večnou sa odievajúceho večným Halle- 
luja oslavujú zástupy anjelov a vyvolených 
odo Pána duší. Ale i sama svätá bohoslužba 
s prekrásnym spevom^ a srdce i ducha pre- 
'uikajňqm hudbou nmsela ctiteľa božieho sťíi 
na kriedlach unášať k preslávnenm stúnku 
božienm, aby Ilospodiuu kládol u trónu jeho 
obeť vrúceho vdakou srdcíi, i tešil sa neko- 
nečnej milosti jeho. Umelci teda: stavitelia, 
rezbári, sochári, maliari, speváci a hudobníci 
dopomáhali k rozvlneniu sa najsvätejších citov 
a myšlienok v srdci človeka. Tak hľa románske 
unujnie na poli svätom došlo vrcholu svojho 
čudesného rozvoju 1 

Ale aj svetodejinný život smrteliu'kov, slú- 
žiaci k povzneseniu, zdokonaleniu a obhiženiu 
ľudstva, oslávilo krásne umenie tak predivne 
sa rozvinnvšiií v kmene tomto, menovite, u Via- 
chov, Francúzov a Belgičanov. Na sklonku 
stredo- a na počiatku nového veku predstavo- 
vaní v sochách a malbách už aj hrdinovia 
dejov svetských, stavaný jiu] veľkolepé jx)- 
mníky, skutky jejich slávené boly v epope- 
jach, a aj hudl>a zvečňovala jednotlivé od- 
diely jejich života. Mimo teho zkveMa u kmeňa 
tohoto poe«ia lyrická a dramatická, 
tamtá neslýchaná moc obživujňcej všetko ale 
chvíľami aj umárajúcej í)ohlavnej lásky hlása- 
júca, táto zase život ľudský povšedný i vzne- 
šenejší, vo všetkýcli jeho sférach, oddieloch 
a tahoch, v radosCach i v žalosfacli, v bojoch, 
utrpeniach i víťazstvácli verne predstíivujmui 
a po fdíustkc aj iílealisujúcíi, aby národy uhlia- 
dajúc sa tu akoby v zrkadle, tým oduševne- 
nejšie kráčíUi ďalej a napred k dostúpeniu 
ui'čenia svojho, neprestíijného zdokonalovania 
seba, k okúšaniu blaženstviev bohoľudského 
života ! 

Románsky kmeň, zahriiujúc v sebe 
Francúzov, čiastku Belgičanov, Špa- 
nielov, Portugalcov, Italianov a Ru- 
munov, hral už veľký zástoj v Európe a 
jeho zásluhy o europejskú civilisáciu sú ne- 
odškriepne. Svobodnejšiu správu do štát^jv 
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europejských zaiste tieto národy uviedli; 
v Itálii kvitly prez stoiwia svobudné obce, 
ktoré ju pozdvihly ; la-vá finncúzska republika 
dala svetu širšiu svobodu, a prvé cisárstvo 
Napoleonidov obdaiilo Eiu'opu humánnyuii 
zákonníkmi, ktoré pojnújíiualy a podržaly 
mnohé št<íty aj potom, kde Na|)oleouovo sveto- 
panstvo zmizlo. Tozatým stalo sa Francúzsko 
pod orleánskym Filipom konstitucionáJnou 
monarchiou, a tejto vlivom upevnila sa aj 
švajčiarska svobodná obec. Belgia je teraz 
malý, íUo ústavne siUTivovaný štát. Španiel- 
sko žilo iba krátky čas dni slávy, pozatým 
následkom meravého absolutisnm a rozbrojov 
vnútorných skleslo na moc dnxliej triedy. 
Portugalsko udržuje sa volnou vládou a 
zdarným kupectvom, ono žije bez svetového 
hluku, spokojené samo v sebe, neprotiviac 
sa ideám postujmjúííeho v osvete a vzdela- 
nosti ludstva. Itália vyšvihla sa v novších 
časoch na velký stupeň nioci a je, od stredo- 
veku počnúc, preslávená svojim knísnym ume- 
ním, jej lit^n-atúra prechováva nejedtui bohíítý 
poklad v ol>ore histórie, prírodozpytu a hve- 
zdárstve, má velkých lyrických básnikov a 
hojný počeť povestných dramatikov; opera 
u nich jako u spevákov a hudobníkov výteč- 
ných na najvyšší stupeň dokónak)sti sa po- 
zdvihla. Priemysel kvitne ako aj vo Francii a 
jej obchod, v ňomž už za stáirodávna šťastní 
boli a bohatli Vlaši, vždy viacej sa šíri po 
svet«, rozvážajúc i svoje vlastné, jakogtou 
i úhľadnostou vynikajúce výrobky, menovite 
tovar hodbabný, sklenný a slamenný (floren- 
tinské klobúky). 

Rumuni, ažvnovejšej dobe od Turecka 
úplne neodvislými učinení, ŕo do ludu za- 
ostali síce v europejskej osvete a vzdelanosti, 
ale vyššie vrstvy národa radi navštevujú cudzo- 
zemské vysoké školy a university, a možno 
i pri nich vidcť l)la]i()dejný vliv vyššej kul- 
túry. Uhorskí, sedmohradskí a bukovinskí 
bratia týchto statne kráčajú za nimi, ostáva- 
júc vernými národnosti svojej a milujúc velice 
jazyk svoj, jako i vieru précko-katolícku, pa- 
triac k sjednoteuým i k nosjednoteným. Litera- 
túra tamtých bmtov, už pokročilejších, je jún 
na dobrej pomoci. Náit)d tento velice sa po- 
nááa na Slovanov, jich otáčajúcich, ktorý mimo 1 



toho v reči svojej množstvo slovanských slov 
a koreňov prechováva. Oni sú národ čerstvý, 
jaiý, otužilý, peknými darmi tela i ducha na- 
daný, zvlášt dobrosrdečný. 

Spomenutí už Francúzi sú slávnejší 
ešte nad Italianov, lebo svojou historickou 
minulosťou a svojím zasahovaním do novej- 
šielio veku i prítomnosti sú iHimätný a nail 
iných vjiiikajúci národ, ktorý svojou dobro- 
srdečnosťou a povšechnou úct(m ludstvu hodí 
sa dobre k tomu, byt prostredníkom k sbra- 
treniu rôznych od seba europejských národov. 
O jeho reči sme sa už zmienili; jeho litera- 
túra je veľkolepá, do všetkých oborov vedy 
zasahuj úcti, významná čo do plodov belletii- 
stiky a domácej liistorie, ako aj ethiiograiie. 
V mathematike, prírodozpyfce , prírodopise, 
v astronómii, v lekárstve a v politike sa vy- 
soko povzniesli ; sú opravdu humánny a milý 
národ, kto jich bližej pozná, neniôže jim byť 
nepriatelom ! Znajúc jejich nekonečnú túžbu 
po cti a sláve zemskej, vedeli jich panovníci 
jejich i)oužiť k cieľom svojím, ktoré nie vždy 
osoiilv národu. — Tak Napoleon L i III. 
velké nešťastie jin> zapríčinil, jeden i druhý 
potoky la-ve prelievajúc v bojoch nie za sviité 
zásady, ale za márne, krátko trvajúce pan- 
stvo v Európe a inde vedených. Oni v obco- 
vaní s Indmi nedostižní, samá zdvorilosť, 
priateľskosť , úslužnosť, sdielnosť, shovorči- 
vosť, útrpnosť a podielubnivosť na lóse' blíž- 
nych svojich, k tomu milí, živí a interessantní 
zahávatciia iných, boli posial všade vítaní 
a doteraz dávajú tón spoločenskému životu 
i vládnu nuklou na tolko, že jich ostatný 
svet v jejich vtipnej vynálezčivosti, menovite 
v strihu a nosení rúcha, jako aj v iných ma- 
níroch odiotne nasleduje, Škoíla, že pri svo- 
jom vtipnom duchu (esprit) vela nebezpeč- 
ných oi)ravdivej vzdelanosti a mravnosti živlov 
v sebe prechovávajú. — I Kant jim' priznáva 
konversačuý vkus, lúbeznosť a živosť, s ňouž 
6isto lahkonjyselnosť súvisí, i ducha svobody, 
ktorý i)rikrátku lizdu, a najmä tvrdú na dlhší 
čas, netriu. Kto chce nad národom týmto 
panovať, musí mu viac lichotiť ako ho tvrdo 
kárať. 

Národnia hrdosť Španielov je napo- 
spol známa, ona preniká nielen vyššie, ale 
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aj ty najnižšie vrstvy národa, tu i ten rolník 
a pastier cíti svoju ludskú hodnosf a nedá 
si ju šliapat. V ohlade tomto vela zábavných 
anekdot rozpráva sa o nich. — Španiel je 
zriedka v našom smysle a spôsobe veselý a 
zdá sa, akoby ani žartovaf neznal; on jíiko 
vo verejnom, tak i v súkromnom živote je 
vážny a sviatočný. Túto jeho vlastnosť od- 
vodzujú daktorí od Arabov, s nimiž sa národ 
tento za časov panovania jejich v Španielsku 
krevne smiešal. Je to zriedkavosť, keď si 
španielsky roľník alebo pastier zaspieva a 
zatancuje; ale vmj, keď raz k tomu dôjde 
vec, konečne aj iní, takýchto veselcov otáča- 
júci, akoby iskrou mlunnou trafení, zatančia 
si svoj „fandango."" Slabšie jejich stránky sú, 
že sa ničomu neučia od cudzých, necestujú, 
aby poznali cudzé národy, vo vedách zaostá- 
vajú vždy za inými, ťažko sa dajú nakloniť 
k reformám, nemilujú stálu činnosť a pracovi- 
tosť, ba sú na to hrdí, keď nemusia pracovať. 
Jejich zaľúbenie v ukrutných divadlách, jako 
dívanie sa na zápasy s býkmi, a niekdy na 
mučených pre vieru (Autodafé) nedobre účin- 
kuje na citlivé srdce. A toto poznamenáva 
o nich filosof Kant! 

O I talianoch hovorí tenže mudrc, že 
spojujú finucúzsku živosť a veselosť s vážno- 

(Fokračov. 



sťou Španielčana ; zvláštna známka jejich je : 
naladenosť smyslov k pocitu vzne- 
šeného a krásneho; odtiaľto vyvinul sa 
u nich ten umelecký vkus, ktorý jich 
osobytným národom sveta činí, ako niekdy 
Grékov, ktorí za starého veku nemali rovného 
sebe národa na zemi. Keď Francúz privátne 
zábavy obľubuje, miluje Italian verejné vy- 
razenia, ako: pomposné výstupy, pochody, 
veľké divadlá, karnevale, maskerády, verejné 
nádherné budovy a malby štetcom prevedené ; 
je milovníkom rímskych starožitností vo veľ- 
kom slohu, on chce videť i videným byť. Jim 
sa pripisuje nález zmenôk, bánk a lutne. 
Svobodu milujú a zažívajú nielen samostatní 
ľudia, ale aj jejich gondolieri (prievozníci) a 
lazzaroni (žobráci). Conversovať (besedovať) 
ľúbia vraj v nádherných sieňach (chyžách), 
pri čom hostia dačím i na zákusku núkaní 
bývajú ; to však divno, že dosť priestranných 
a pohodlných izieb k nočnému odpočinku ne- 
majú. Od ostatných Európanov káraná býva 
jejich vášnivosť a náruživosť, v ktorej to často 
až ua nože prichodí; tiež za zlé sa jim po- 
kladá trpenie zbojníkov (banditi) a záker- 
níkov, ktorí za dôb už minulých, keď sa ua 
posvätené náboženstvom miesto dostali, pred 
rukou spravedlnosti ochránení boli. 

nasleduje.) 
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Pomluvy. 

Veselohra v troch jedna nitich 

(Pokračovanie.) 

Druhé jednanie. 



(Noc, ulica; na pravo dom Silného, na Favo Štobet- 
kovej. Na ulici dupot, akoby koňský, krik, volanie: 
lyOhó, hahó! Anakreonl stoj!" V tom kriku vytiahnu 

oponu.) 

1. výstup. Sabinka (v dome, tak že ju nevídaf). 

Herkules. 

Sabinka. Herkules! ale si počul? 

Herkules. No, čože je V čo ma budíš a ne- 
pokojíš ? 

Sabinka, Nuž či nepočuješ ? Dejú sa hix)zn6 
veci v meste ! Tak sa mi zdá, akoby general- 
mars bubnovali! 



Sabinka. A či mestský bubeník nemôže — 

Herkides. Eh, daj si pokoj, veď sa mu 
bubou pukol, a nový ešte nekúpili 

Sabinka, No len počúvaj — blíži sa. (Otvorí 
oblok a vyzre von.) Ale je tma ako v rohu, 
nič nevídať. 

Herkules. Nuž tedy lahui si a dríchui. 
Aspoíi mne daj pokoj, ja chcem spat. 

Sabinka. No ved ti len jiokoj. Drichniže 
tedy, trebárs do súdneho dňa. Veď si i tak 
k ničomu jinšiemu nie súci. — Ale takto 
o samote je tesklivo. (Vyzerá von oblokom.; 



Herkules. Nuž nechaj jich, nech bubnujú ! Ľen keby dakoho videf mohla. Ale ani hlás- 



Ba ktoby ho bubnoval ? veď nemáme vojakov ! 



nika. ani nikoho. Ach! zdá sa mi, že pani 
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Štebetková otvára oblok. — Vcm naozaj. No 
chvála Bohu! aspoň živej duše vidím. 

2. výstup. I^tebetková (vyzerá oblokom). SaMuka 

(tiež). 

ŠtchetJcová, Ale ste počiily, pani susedka ? 

Sabinka, Ach, pravdaže som počula všeličo, 
íile neviem, čo je to. Celkom som predesená. 

Šfehctková, I ja. Takmer som si stolík 
prcvrhla. Dorka, moja slúžka, zobudila ma 
z najlepšieho sna krikom: milosfi)ani, krik 
je na ulici. Kričia stoj, a potom utekajú. — 
Myslím si: čí dostaneme dáku leberiu? — 
Ale kti) mal štyr mužov, nenaláka sa tak 
skoro. — Vstanem , obliekla som si ani ne- 
viem čo. — Či pán Silný spí? 

Sabinka. Môj muž? lUulila som ho, ale 
bezpochyby zase zaspal. Zdá sa, že ,ten krik 
iitíchuul — ale by som predsa chcela znať, 
čo to bolo. 

Štebetková. Leu počkaj íe počujete? 

zase počína. 

Sabinka. Ach áno, vskutku. Bože môj, 
čujem í^alôp koni. 

Štebetková, A krik: volajú: ohó! ohó! 

Sabinka. Či sú to vari kozáci? 

Štebetková. Veď nemáme vojnu s lluskom, 
zkade žeby sa tu vzali. 

Sabinka. Ved roku tisíc osemsto štyridsaf- 
deviateho tu v okolí ležali tžíborom. Či po- 
niektí)rí nemohli ostaf ukrjtí tu? 

Štebetková. Ach , tak by už niíboll viac 
mladí, a i)reto ani nebezj)eční. 

Sabinka. Krik je v susednej ulici. Aha, 
či počujete i tu neďaleko krik? 

Štebetková. Naozaj počutí 

Všetečka (von z javišťa volá): Sem! do 
zbroja 1 Mesto je jdné ozbrojených lúpežníkov ! 
Vstaíite hore, milí spoluobčania I nedajte sa 
vo sne prepadnúc! Sem sa, kto si mužom! 
Hore, susedia, páni, občania, hore! 

Sabinka. Ach, beda, prebeda! Ozbrojení 
lúpežníci v meste! Silný, Herkulesko, Her- 
kules! vstaň a bráň vsa a svoju ženičku! — 
Ani sa nelme! 

Štebetková. Aha, tu niekto prichodí. Kto 

je to? 

3. výstup. Všetečka. Predošlí. 

Všetečka (oblečený vo vrchnom kabáte, na 

hlave čáko a pod ním nočnú bielu čapicu, ktorej 



kycky na čelo visia. Na pleci starú pušku a za 
pasom kutáč). Nebojte sa, panie moje, to som 
ja, pán Všetečka. 

Štebetková. Čo sa robí, pane Všetečka? 
Prosím vás, vysvetlite a objasnite nám celú vec. 

Sabinka. Ach! hovorte, hovorte, stojíme 
ako na uhlí ; nevieme, čo to všetko znamená. 

Všetečka. Čo sa robí, panie moje? Ne- 
chcel bych vás uastrašit, ale nebezpečenstvo, 
veliké nebezpečenstvo je tu. 

Sabinka. Ach, pre Pána Boha ! hneď som 
si to myslela. Herkulesi počuješ nebezpe- 
čenstvo — 

Všetečka. Celá tlupa lúpežníkov na koňoch 
je v meste, bezpochyby s tým úmyslom, aby 
ohňom a mečom všetko poplienili! 

Štebetková. Ó nebesá! a videli ste tých 
zlodejov? 

Všetečka. Pravdaže, lebo keď som vmta 
na dome otvoril, práve vtedy tá tlupa s krikom 
a hlukom preletela popri mne. 

Sabinka. A je jich rauohd? 

Všetečka. Nemal som času jich počítať, 
tak stnno prebehli podla mňa. Ale podla jich 
kriku súdiac, bolo jich aspoň sto. 

Sabinka. Ztratení sme ! A môj Herkules 
spí ako zarezaný. 

Štebetková. A junácky pán Všetečka osmelil 
sa výnsf na ulicu. Nebál sa svoj život položit 
za blaho mesta. 

Všetečka. Pravda, ale chcel bych maf po- 
moc a podporu. Ja sám neodolám celej tlupe 
zločincov. Zobuďteže pána Silného, je i vskutku 
silný a zastane — 

Sabinka. Horkýže silný! Nieje on taký 
silný, ako vyzerá, a ani ho budiť neidem; 
dosť som sa už natrápila, všetko darmo. Len 
zamrmle a obráti sa na druhú stranu. 

Štebetková. Nuž ale, ked tí lúpežníci chcú 
nás vo sne prepadnúť, načože robia tento ná- 
ramný krik? 

Všetečka. To musí byť nová taktika — 
musia mať pri tom niečo za lubom. — Ha! 
tu niekto ide! Stoj! Kto to? (Namerí pušku.) 

4. výstnp Mastičkár. Predošlí. 

Mastičkár (v nočnom obleka a so strie- 
kačkou). Čo? kto to? Sám kto to? Odpoveď, 
lebo strelím. (Mieri striekačkou.) 

7 
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Všetečka. Ach, pán Mastičkárl Videli ste 
tých hípežníkov? 

Mastičkúr, Nevidel som nikoho, ale počul 
som krik a volanie: sem, do zbroja! Vst^il 
som, na truc mojej žene, ktorá ma ešte ne- 
chcela pustit. 

VSefečka. Nuž a s týmto inštrumentom 
chcete strielat? 

Mastičkáľ. Vzal som, čo mi bolo pri ruke. 
Nieje tá striekačka taká ťažká ako tik. — 
Tedy lúpežníci v meste? Kdeže sú? 

Sabinka, Behajú po uliciach — 

Mastičkár. Behajú? to je divno. 

Štebetkovcl Dobre by bolo zobudif mešfeí- 
nostu. 

Mastičkár. Mešťanosta nieje doma. Ale ja 
nič nepočujem. Tak sa mi zdá, pane Všetečka, 
že sa vám snívalo s lúpežníkmi. 

Všetečka. Snívalo? čo vám napadá? Len 
sa opýtajte týchto pani, či nepočuly i ony 
ten krik, čo robili tí oplani. 

Sabinka, \ : . 

Štebetková, I 

Sabinka, Ja som mnoho, velmi mnoho 
očula I 

Štcbetková. A ja tiež! Ale, pánovhi, vy 
chcete pomoc? I ja vám prispejem ! (Odbehne 
a vráti sa s dvoma kastrólmi.) 

(Počuť kroky po ulici.) 

5. výstup. Suchodolský. Predošlí. 

Všetečka. Kto to? 

Mastičkár. Kto to ide ? Ohlás sa, alebo — 

Stebetková (búcha kastrólmi dovedna). 

Suchodolský (trasúcim hlasom). Nestrieľajte, 
pre Pána Boha! ja som to, priatel, Sucho- 
dolský I 

Všetečka. Ano, on je to, Suchodolský. 
Staňte si do radu! 

Suchodolský (urobí tak, oblečený len tak 
nedbalo, ale na hlave má čepiec). Pánovia moji, 
priatelia dnihí, či viete, aké nebezpečenstvo 
nám hrozí? 

Všetečka. Vieme, že zločinci sú v meste, 
a že len zlé úmysly mať môžu. 

Mastičkár. Ale čo vidím? Pán Suchodol- 
ský preobliekol sa za ženskú! 

Suchodolský (obzerá sa). Myslíte V naostatok 
možno, že som v náhlosti a strachu pochytil, 
čo bolo pri ruke. 



Stebetková. No ved to len čepiec má ženský. 

Sabinka. Ale kde ten vzal? 

Suchodolský. Pánovia, tá tlupa prešla popri 
mojom dome, a viete, čo nechala po sebe? 
Oheň ! 

Sabinka. Oheň? 

Suchodolský. Ano, áno, oheň, videl som 
ho na ulici. Chcú mesto podpáliť, aby potom 
lepšie lúpiť mohli. 

Sabinka. Ach! to by bolo! 

Stebetková (bije kastrolnd dovedna). Bum! 
bum! 

Všetečka, Mastičkár, Suchodolský (zTaknú 
sa na tento buchot, Všetečkovi vypadne puška 
z ľúk, Mastičkár potisnc striekačku a strieka 
Sabinke do tvári; Suchodolský trasie sa ako 
osyka). 

Všetečka. Pre Boha ! čo znamená zase ten 
huk? (Dvíha pušku.) Či strelili z dela? 

Stebetková. Nie, nie, ja som to bola s mo- 
jimi kastrólmi. Chcela som lúpežníkov na- 
plašiť, akby sa zblížili. 

Všetečka. To je múdry nápad. Polovíc 
mesta zobudiť môžete. Nazdajú sa, že šturmujú. 

Mastičkár. A ked všetci obyvatelia zo- 
budení budú, neopovflža sa lúpežníci podpáliť 
mesto. 

Sabinka. Oheň! Nechápem, ako môžete 
hovoriť o ohni; ja som samá voda! 

Suchodolský. Pani Stebetková, len ešte 
zo pár úderov, dojista dostaneme posilu. 

Stebetková. Veľmi vdačne; uvidíte, ako 
znám bubnovať. (Trepe kastrólmi dovedna.) 

Herkules. Čo je to ? či nám robia mačacinu ? 
Povedzže tým muzikantom, že nie sme mlado- 
ženíci. 

Sabinka. Pravda že nie; ale len spi, keď 
nechceš vstať ani v tíikomto hroznom ne- 
bezpečenstve. 

Herkules. Nebezpečenstve?! Oh, ja som 
pokojný ! 

6. výstup. Veselý. Predoňli. 

Veselý. Hahaha ! čože robíte ? čo znamená 
ten buchot, čo robí pani Stebetková v svojom 
obloku? Zdá sa, že svoláva ludí, aby jej robili 
serenádu ! A táto puška ... a táto striekačka . . . 
a tieto obleky . . . Hahaha ! či máme už fa- 
šangy ? a pri tom mäsko vý pochod ? či čo to 
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všetko zuameDáV Nie, ale pán Suchodolský 
s tým čepcom! hahaha! 

Všetečlca. Mladý pane! nesmejte sa! niet 
tu príčiny ku smiechotim. Jedná sa o veliké 
veci. Bezpochyby neznáte, že podpalači na 
koňoch behajú po meste a po uliciach, roz- 
hadzujúc oheň! 

Suchodolsk^. Tak je! 

Mastickár, No! či je to nič? 

Štebetkovd Hníza, čo sa robí! 

Sábinka. A ja nemôžem zobudif nmža! 

Veselý, Podpalači ? ... tu v meste ? . . . 
kdeže ste jich videli? Ja som nespal, lebo 
stojím tejt^ noci v službe, a nevidel som len 
pána Michala; behá s dvoma priatelmi za 
svojím oslom, ktorý, zdá sa, že jim ušiel a 
ku svojej zábave galopuje po meste. Ja ne- 
viem, aký liek pán Mastickár dal tonmto 
oslovi, ale zdá sa, že to zviera má samý 
oheň v sebe. 

Suchodohký. Nuž a ten oheň, roztratený 
po uliciach? Ja som sám videl na ceste. 

Veselý, Tak ? i to je možno ! tí páni fajčili 
cigarky, keď naháňali osla, a možno, že jim 
v tom behu lebo odpadla cigara, alebo od- 
h«arok sami odhodili. Veď sa to často stiíva. 

Štebctková, No, to tiež nestálo za pnícu, 
takto pobúriť mesto, a Všetečka ešte kričal: 
do zbroja! do zbroja! 

Všetečka (chodí sem tam, ako na stráži). 
Neverím, neverím, nedám sa omámit; to je 
nemožno, žeby jedon osol taký špektákel 
mohol narobiť. To nech verí kto chce, ja nie. 
Veselý si to tak vysvetluje ; ale ja ncupokojím 
sa, kým neuvidím tých buričov svojimi vlast- 
nými očami. 

Veselý, No vaša žiadosť dosť skoro sa 
splní. Aha, tamto beží osol v galope! Zdá 
sa, že ho ešte nedohonili. Možno tedy, že 
Ijrebehne ztato, alebo susednou ulicou. A tak 
ho i ztato uvidíme. Na každý prípad, tí, čo 
ho naháňajú, neidú pohromade, bezpochyby, 
aby sa jim zpäť obrátiť nemohol. 

Všetečka, U čerta! ja pristavím to pre- 
kliate zbiera, ktoré nás v noci nepokoji. Ja 
tým pánom ukážem, že ja sám viac vykonám, 
ako oni traja. {Všetečka v stred ulici stojí 
s napnatou puškou; Suchodohký a Mastickár 
Uačia sa o zde domov a posledný v hotovosti 



drží striekačku; Veselý stojí na druhej strane 
a smeje sa; pani Sabinka a Šfcbetková hľadia 
z oblokov a posledná búcha kastrólmi ako dáky 
plukovný tambor. Ako sa blíži dupot oslov a 
hrmot za ním bežiacich, Všetečka hodí sa na 
zem a vystre ako strela. Pani Štebetkovd, my- 
sliac, že je Všetečka v nebezpečenstve, tým väčšmi 
búcha kastrólmi; chce tým buchom pristaviC osla, 
ktorý ale druhou ulicou prebehnul. Janko a pán 
Michal prebehnú a preskočia cez Všetečku.) 

Veselý (k Všetečkovi). Nuž tak vy pri- 
stavujete osla ? Veru nebolo vám treba zastíiť 
si na prostred cesty, tak vystret po ulici 
mohli ste sa i pri samých domoch! 

Všetečka (ani sa nehne a neodpovedá). 

Suchodolský. Je vari ranený! 

Mastickár. Ba zabitý, keď sa nehýbe! 

Hebetková, Ranený? Počkajte, hneď prídem. 

Sabinka, Zabitý? už idem i ja. 

Mastickár. Doneste môjho elixiru, dám 
mu z neho niekolko kvapiek, to mu pomôže 
na nohy. 

Veselý, Ranený nemôže byť. Osol šiel 
susednou ulicou a tí páni preskočili cez neho ; 
ani sa ho nedotkli. 

Štebetková (príde). Len ho dobre frotirovať! 
ak ho porazilo a pošinulo! (Chytá mu ruku 
a trc.) 

Sabinka (príde). Len ho dobre kolínskou 
vodou postriekať! (Strieka mu na hlavu.) To 
ho prebere. 

Mastickár. Mali by sme mu dať z môjho 
elixiru. Ach, keby sme ho tu mali, už by bol 
na nohách! 

Veselý (k Štebetkovej), A čo to máte v tých 
papieroch? to páchne velmi silne. 

štebetková. Ja veru neviem! vzala som, 
čo nd padlo do rúk. Myslela som, že je to 
gáfor. 

Veselý, O nie, gáfor je to nie! Dovolte! 
(Vezme jej ten papier, pozrc doň a privonia.) 
O, už viem, že ho s tým skriesim! (Strkne 
mu roztvorený papier pod nos.) 

Všetečka (vyskočí). U ]}aľoma ! čo mi strkáte 
pod nos ? To je hrúza, otrávite ma ! Fuj, preč 
s tým, to je horšie ako chlór! 

Veselý. Vidíte, že som mal pravdu, po- 
užiť tento voňavý sýr; hneď skočil a začal 
hovoriť. 
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Všetečka. SýľV vy syi'ora kviesitc zamdlc- j stužkami okrašlený klobúk). Hía! následky zve- 
týchV Fuj! to je ani roiDauticky, ani poeticky ! davosti! — Ten včerajší rozhovor u mojej 
Veselý, To je možno, ale účinkuje, a síce ' sesternice o tom podivnom a tiijomstva plnom 
veľnu rýchle účinkuje, ako to vy dokazujete. ' Michalovi nedal mi pokoja a nútil ma ís£ na 
Sahinkíi. Ach, pán Všetečka, či ste ranený V prechádzku v túto stranu, že asnad ho stretnem 
Všetečka. Neviem... ale bezpochyby som! ,. a tak vidím. Úmysel môj sa mi síce dosial 
Stebetková. A kde, priatelkoV ' nevvdaril, lebo som ho ani nestretla, ani ne- 



Všetečka. Na lavom boku mám najviičšie 
bôle. Ové! ten osol skočil na mňa. 



videla. Za to ale prišla som o klobúk. Zradný 
vietor strhnul mi ho z hlavy, nebol dobre 



Veselý, To už nie ; veď ten osol bežal ; uviazaný, a zavesil na strom , z ktorého ho 



susednou ulicou a nie z t<adeto. 

Všetečka, Tak ma tí loptoši ranili. 



ja veru síiaf nemôžem. Čo tu robitV Aj hla, 
tam visí! Darmo i)ozcrám na pravo, darmo 
Veselý, Ani tí ; tí len preskočili cez vás. j na lavo , na východ i západ , nikde nikoho 
Všetečka, Dost na tom , že mám veľké | nevidím , čoby mi pomohol z týchto mojich 



bôle v lavom boku. (Obráti sa.) 

Veselý (vytiahne mu kutáč). Ach, ak ste 
padli na tento inštrument, tak veru niet čomu 
divif sa, že ste sa obrazili. Ale čo ste chceli 
s týmto inštrumentom V 

Sahinka, Ach, veď je to kutáč! 

Stebetková. Skutočne kutáč! 

Veselý, ľán Mastičkár so striekačkou a 
pán Všetečka s kutiíčom — beda vám, raubíri ! 

Mastičkár (zahanbený odíde). 

Všetečka, Nemohol som nájsť šablu, nuž 
som vzal kufcíč, abych mal niečo za pásom. 
V skutku myslím, že som si ublížil. Chcel 
bych byť v svojej posteli, ale neviem či mô- 
žem chodiť. Ten kutáč mi vari rebro zlomil. 
Veselý, Chyťte sa mňa, doprevadím vás 
domov. 

Všetečka. Prijímam. Ach, panie moje, aká 
hrôzyplná, strašná noc! A vinu nesie jn-e- 
kliaty Michal, lebo on a jeho osol je všetko 
jedno, ja aspoň neznám rozdielu. 

Stebetková. Chodte si lahnúf, úbohý Vše- 
tečka, a vypoťte sa. 

Sabinka, To zíde sa i nám. A, hahaha! 
pán Suchodolský opititý o dom — spí! 

Veselý. Suchodolský! dobrú noc! dajte si 
pozor na čepiec! — Dobrú noc! 

(Rozida sa; panic do domov, Veselý vedie 
Všctcčku a Suchodolský zívajúc za nimi.) 

Premena. 

(Javiste predstavuje pole alebo záhradu, v tej velký 
strom, pod stromom lavica). 

7. výstup. 

Dolmská (prichodí s knihou v ruke, hladí 
na strom , na ktorom visí jej široký, modrými | dojista nebezpečné bolo ho ztade brať. 



rozpakov. Ináče, kde sa človek i)ohne, všade 
plno chlapcov, a teraz neukáže sa ani jeden, 
čoby mi klobúk z toho stronni zniesol. Keď 
je potreba najväčšia, vtedy chlapcov niet. To 
je imíve tak, ako s fiakry, ked prší. Po- 
trebuješ-li fiakra, niet ho . . . Ale toto nmje 
mudrovanie nepomôže mi ku klobúku. Ke- 
bych mala aspoii nejakú týku, azdaj by som 
ho zronila. Ale tu nič, tam nič, nikde nič. 
ísť do mesta a zavolať si niekoho, čoby mi 
ten klobúk zosíial z toho stromu, to je jediný 
možný spôsob. Ale otiízka je: že kým ja 
pôjdem do mesta, či mi ho ktosi iieoduesie V 
Teraz dobrá rada sťjjí ía'oš ! ba nie len groš, 
ale môj klobúk. 

8. výstup. IWichal (oblečený v blázni a nohaviciach 

so širokými pásami, na hlave vysoký, končitý klobúk 

so širokou paiticou). Doíhiská. 

Michal (kým Doliuskú obrátená k obecenstvu 
hovorila, v} driapal sa ua strom, vzal klobiik a 
prišiel k Dohnskej, oddávajúc jej klobúk). Ve- 
zmite si ho, milosťpani, myslím, že na svojej 
povetrnej i)rocliádzke neutri)el škody. 

Ľolinska (vezme klobúk, postaví si ho na 
hlavu a priviaže ho). Aká som vám povdačuá, 
pane môj, vypomohli ste mi z velkých roz- 
pakov. (Obzerá Michala; stranou :) Tak mi oiúso- 
vali jeho oblek. Ano, áno, to je on. Má síce 
veľkú bradu, ale to nič divného, \)Ví tom 
všetkom je on mladý a dost poriadny, a jeho 
držanie je velmi útle. (Na hlas.) Je velké 
šťastie pre nma, pane môj, žo ste tu v blízkosti 
boli, lebo neviem, akoby bola prišla ku klo- 
búku. Haluz, na ktorej visel, je dost tenká, 
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Micléul To som nepozoroval, milostpaui ; 
vidul som , . ako váš klobúk visí na ratolesti. 
Myslel som si, že ste ho vy sotvy tam za- 
vcsily a že vám vetor ten žartík urobil. Vy- 
škriabal som sa na strom, aby ch vám klobúk, 
ktorý vám tak dobre sluší, navrátil. Pre- 
svedčený som, že každý muž, rozumie sa, ak 
netrpí na podagru, by to jisté vykonal. A 
preto neziislúžim žiadnu vdaku. 

Dolinská, Pane, nechcete prijať vdaku 
moju za vašu mne preukázanú velikú službu, 
ale mi aspoii to dovolíte, aby som ďakovala 
náhode, ktorá vás v príhodnú dobu sem do- 
viedla, aby ste mi ku pomoci piispeli. 

Michal. Náhoda, milostpani, nemá s tým 
do činenia, lebo ja od uiekolko dní bývam 
tam v tom osamotnelom dome. 

Dolinská. Ako? vy bývate v tom dome? 

Michal. Ano, milosfpani, tam bývam. 

Dolinská. Tak ste vy . . . pán Michal ? 

Michal, Áno, ja som to. 

Dolinská. Ach, pane Michal, keby ste vy 
vedeli, ako sa v tomto mestečku s vami za- 
oberajú. Dojista nemáte ani tušenia, aký ne- 
pokoj, ba strach a hrúzu robíte obyvatelom. 

Michal. Strach a hrúzu až? Nebol bych 
myslel, že som taký strašlivý. — Čože som 
urobil, že tak nepokojím obyvateľov tohto 
mestečka? Ufiím, milostpaui, že vy ten ne- 
pokoj nepocitujete ? 

Dolinská. Čože vy znáte o tom? 

Michal, Viem, že ráčite byť Viedenčankou, 
že len od luátkej doby bývate v tomto moste, 
a že bezpoclivbv nemiite úmvsel tu stálo ostať. 

Dolinská, Tak? Tedy to všetko znáte? 
Na muža, ktoťý nemá žiadnelio styku v meste, 
zdáte sa primnoho znať. 

Michal. Ach, to je snadiiá vec; môj priatel 
Záhorský mi to všetko a ešte mnoho jiuého 
vyprával, tíik že ja nie len tunajšie pomery, 
ale i íudf dosť dobre znám. A prii)ravený 
som bol na rozličné klebety, ale žeby moje 
susedstvo nepokojilo, ba hrúzou naplňovalo 
vysokoctené a slavné obyvateľstvo tolioto 
mesta, to som nemyslel. 

Dolinská. Vaše susedstvo jich vlastne ne- 
znepokojovalo, ale -- ale vskutku neznám, či 
vám inám vyprávať všetky hlúposti, ktoré 
vašíi prítomnosť zapríčiňuje? 



Michal Vypróvajte len, milostpaui, uji- 
stujem vás, že ma to velmi zabávať bude. 
Pripravený som na všetko. Či ma držia za 
vodcu lúpežníkov? 

Dolinská. To nie, tak zle to nevyzerá. 

Michal Tak zle nie? Tak som len oby- 
čajný lúpežník? 

Dolinská. No ved ma pripustíte k slovu. 

Michal Ráčte odpustiť, milosťpani. Vy ste 
sa vybraly na prechádzku a ja vás tu držím 
na jednom mieste. Jestli vám lúbo pokračovať 
v prechádzke a ume dovoliť vás sprcvodít, 
tak idúcky môžete mi všetko poroaprávat, ak 
to len láskavosť vaša dopustí, a míbojíte sa, 
že sa kompromitujete v očach tuuígéieho 
obecenstva. 

Dolinská. Sama myslím, že málo jesto 
v tomto meste ženských, ktoré by si dovoliť 
chcely sprievod váš. Nuž ale zuáte, ja som 
tu cudzá, a preto nič nenamietam proti vám. 

Michal Ach, milosťpani . . . 

Dolinská. Ba pravdu reknúc, len by ma 
tešilo, keby ma niekto videl v sprievode 
vašom. 

Michal A prečo to? (Odchodia v pravo.) 

Dolinská. Preto, žeby malý na čom jazyky 
pást v mesto. (Odídu.) 

9. výstup. 

Všetečka (prído po chvíli z lava). Aha! už 
odišli. O, mňa neoklamete! Hned som si to 
myslel , ako som ju videl v túto stranu ísť, 
Tedy pani Dolinská s Michalom. To je no- 
vinka, za ktorú ma naše panie na rukách 
nosiť budú. Danuo som nestriehol. Teraz sa 
mi to vyplatí. (Suchá si ruky.) Hia, veru vtip, 
vtip, to je najväčší dar boží, a Všetečka ho 
má. To i teraz dokázal. — Ale, nie je dosť, 
len jich spolu vidcť, musím i to vyzkúmať: 
o čom oni spolu vedú rozhovor? a zdá sa, 
že sú iM)hrúžení do hlbokého diškursu. Ako 
to i)reviesť, aby som nepozorovane vj-počul 
jich? Hm! hic Khodus, hic salta! O, môj 
dobrý, poetický génius mi dozajista prispeje 
ku pomoci. — Hm ! hm 1 Tu stáli spolu. Dobre. 
Z tamto toho stromu zosíial on jej klobúk. 
Dobre. To sú dve neupieratelné veci. Čo 
z toho nasleduje? Bezpochyby vrátia sa op&ť 
sem, predne preto, že len ztato môže sa ona 
vrátiť do mesta; íwdruhé pareto, že známe 
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ceáty sú známe. A to je všetko ? Nie ! — Po 
dlhej prechádzke ustanú, budú chceť si od- 
počinút. Ale tu v okolí uikde k tomu prí- 
hodného miesta. Nikde V a tá lavica pod tým 
stromom? Ha! ó, krásna myšlienka! Tu mi 
vnuknul môj anjel strážca. Tak je a nie ji- 
náče. Vyškriabem sa na strom, tam ma ne- 
vidia, oni pndu, sadnú pod strom, pokračovať 
budú v diškurse, a ja všetko vypočujem, a 
večer ~ ajhla! ved je dnes večer schôdzka 
u Silných! O, to bude zábavný večer! Tak, 
milá pani Dolinská, dnes večer odplatím vám 
posmechy vaše. (Škriabe sa na strom.) Dobre 
to bude, toto sú dosť pevné haluze, tie ma 
zdržia. (Na strome.) No už sme tu 1 teraz nech 
sa lúbi, panstvá moje. — Ach! tí ešte ďalej 
idú, ale tamto ktosi z Ťava prichodí. Či je 
to nie pán Mastiékár? A veru je, hladteže, 
on! Čože ten tu chce? 

10. výstup. Mastiékár. Predošlý. 

Mastiékár (príde z ľavá, obzerá sa na všetky 
strany). Aha, tam idú. Mám ísť za nimi ? Nie 
vari, na poli by ma snadno zbadali, že špe- 
hujemzanimi. Radšej sa tu niekde ukryjem. 
Ale kde ? Eh ! tak by som rad nejakú pikantnú 
novinku uloviť, aby som toho Všetečku zo 
ženskej priazne vytisnul. 

Véetečha. Musel bys' včas ráno vstávať! 

Mastiékár. Čo? hovorí niekto? čul som 
hlasy a nevidím nikoho. Je to nejaké echo? 
či sa mi to len tak zazdalo? Možno i to! 
moja pozornosť je dnes velmi napnutá a zve- 
davosť na najvyšší stupeň poskočila, čuvy 
tedy sú velmi citeľné, a preto možno, že po- 
vievame vetra zdalo sa mi byť hlasom ľud- 
ským. — No novinku ja mám, ktorá vzbudí 



a prekvapí. Pani Dolinská s pánom Michalom. 
To urobí dnes večer sensáciu. A či nie? 

Všetečka. Nie! 

Mastiékár (zadivený). Zase ľudský hlas. 
Tu musí niekto byť. (Obzerá sa.) Ale nikde 
nikoho nebadať. — Ach ! a pán Michal s pani 
Dolinskou sa vracajú. No, kde sa skoro ukryť? 

Všeteéka. Pst! 

Mastiékár. Ale, či si dobro, či si zlô? 
ozvi sa zreteľne. 

Všet^cka. Pane Mastičkár! 

Mastiékár. Ach, a zná ma menovať! 

Všeteéka, Pozrite hore na strom! 

Mastiékár ^pozre, uvidiac Všetečku). Ach, 
pán Všetcčka, tedy ste ma zase predbehli? 
S vami nemožno konkuiTovať! , 

Všeteéka, Len tichšie. Vracajú sa. Vy, 
pane Mastičkár, ponáhľajte sa do mesta, aby 
vás nevideli ; oznámte pani Silnej, čo ste vi- 
deli a kde ste ma našli. Večer u nej spoloč- 
nosť pohromade bude, ja prídem a vyroz- 
právam, čo dopočujem. Aby ale prekvapenie 
bolo tým väčšie, nikomu ani slovíčko ne- 
hovorte. 

Mastiékár. Ani vlastnej žene nevyzradím, 
a čoby ma ako prosila, y míia tajomstvo je 
práve tak ukryté, akoby do studne padlo. 
Už idem. Ale dajte dobrý pozor ; napnite zrak 
i uši. (Odíde v ľavo.) 

VSetccka. To ja i tak robím. A veru ani 
chvilku neostanem tu dlhšej, len kým budem 
museť. Na stoličke ])ríhodnejšie sedeť, ako 
na haluzy. Ale k vôli spoločnosti a jej zá- 
bave i túto obeť donesiem. Kým tí dvaja 
diškurovať budú, i ja musím vydržať kontu- 
máciu. — No teraz už jazyk za zubami, už sú tu ! 

(Dokončenie nasleduje.) 



-*»<!*- 



II. 



Drahý piiatelu ! Tak je to hľa , keď je 
človek slabý. Navedú ho k niečomu a predsa, 
ked zjavia sa následky, povedia mu, že sa 
to z jeho iniciatívy stalo. Ty navrhnul si tieto 
listy, ja, snáď len preto, abych Ti neproti- 



Kritické listy. 

list a nie takto verejne, veruže nebol by si 
sa dočkal mojej odpovede! A keď som takto 
odhalil pravdu, nie je moja zodpovednosť, 
keď — aspoň z mojej strany — nebude obe- 
censtvo uspokojené. 

Ostatne, ako si tiež poznamenal, nemie- 



mluvil, prisvedčil som, a keď hneď nato pre- j nime kategórie stavať ani prednášať z katedry 
kvapíô ma listom, ešte mňa označuješ čo na- systémov pridŕžajúceho sa professora, tak teda, 
vrhovateľa. Mal si mi Ty napísať súkromný bez toho žeby sme urazili veľké a nezvratné 
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zásady, svobodne môžeme sa pohybovať vo 
svojom vlastnom svete. A teuto „vlastný svet" 
ja zase preto pripomínam, aby si nikto ne- 
myslel, že snáď musí prijať mnou vyslovené 
náhlady. To nie 1 x\Je myšlienka ozaj myšlienku 
plodí, a tíik, trebárs verím, že zachráni ma 
môj dobrý duch od nejakých zruto-ideí alebo 
od nebezpečnej náuky, aj moje miestami snáď 
až velmi „vlastné" náhlady, prispet môžu 
k objasneniu jednej alebo druhej otázky. 

A je to predmet tak zvláštny, že dôleži- 
tosť jeho netýka sa len samej literatúry alebo 
samého umenia. Nielen tým, ktorí vtierajú 
sa — nieraz hnil)ým perom, štrbavým dlátom, 
strapatým štetcom alebo tupým uchom — do 
chrámu umenia, lež v živote, každej triede 
spoločenstva potrebné by bolo väčšie-menšie 
aesthetické vzdelanie, a to nie tak pro potreby 
každodemiého života, ako radšej pre duchovný 
prospech. Čo lui pr. v spoločenských stykoch 
dobrým vkusom nazývame, veď je to v úpl- 
nom smysle slova aestetikou. Ale dôležitosť 
tohto dobrého vkusu, jestli je ozaj opravdo- 
vým vkusom, neleží v tom, že v spoločnosti 
získame si meno slušného, snáď aj vzdelaného 
človeka, dôležitosť tá v tom spočíva, že tak 
iste bližšie stojíme k dosiahnutiu aspoň jednoho 
z oných troch, človečenstvu svieťacích ideálov. 
Ty zastaWl si sa pri staviteľstve a ža- 
luješ sa, že novšej architektúre pod tlakom 
utUity o to ide, aby čím viac priečinkov bolo, 
od ktorých platí sa bytué. To je hlA smer 
novšej doby, smer, ktorý len tak mohol sa 
vyvinúf, že svet, ačprávc zdanlivé lipne za 
krásnym, ačpráve nedá sa upreť tríbeuie jeho 
vkusu zvlášte na poli priemyslu, nemá smyslu 
pre krásu čo ideál. A toto, priatelu, ncnie 
utešeným pre budúcnosť človečenstva 1 

Ale náš propi^m, čoby sme sa snáď vzne- 
šenosťou intencie posmelení aj odvážili k tomu, 
nedopúšťa ani populárne pojednanie o ideále 
krásy, ktoré povolané by bolo odvrátiť oči 
veľkého obecenstva od podotknutého smefu. 
Dúfajme však, že táto dôležitá otázka pro- 
striedkom slovenského slova, nie mnou, nie 
Tebou, iným povolanejším pojednávaná bude 
v krátkom čase. 

Takto, zvlášte po úvode Tebou podanom, 
prejsť môžem i ja k poesii. 



Paralela, ktorú si medzi staviteľstvom a 
básnictvom ťalial , podľa môjho zdania pri- 
rodzenejšou bola by bývala, keď by si sa pri 
poesii tiež bol oldiadnul po tom tlaku utility. 
Braček, materialistické snaženie vekov viac 
škodilo poesii, než tie zatracované smery a 
školy v literatúre jednoho alebo druhého ná- 
roda. Pôvod staviteľstva hľadať musíme hneď 
u prvotného človeka, keď v zápase s prírodou 
a s iným stvorenstvom prvé obydlie si sta- 
val — ono je teda potrebou vyvolané. Nuž 
a poesia? Zajiste spieval a básuil už ten 
prvotný človek, akonáhle dospel k článkovitej 
reči, ale spieval a básnil nie z vonkajšej po- 
treby, lež aby svojim citom, radosti alebo 
žiaľu výrazu dal. Poesia teda vo svojom vzniku 
prostíi bola všetkej utility, a predsa po ve- 
koch kde sme ju povláčili my mmvov otcov 
spustivší sa synovia I V našej zachovalej bá- 
snickej literatúre, vďaka Bohu, nepotrebne je 
ešte na toto žalovať sa; no svetlo majáka 
nenie snáď zbytočným ani tam, kde niet syréu 
v mori. 

Nuž ale dobre. Nenárodný smer poesie 
máš za najväčšiu neresť. Nechcel si priestor 
tratiť zpomínaním menších nerestí. I vravíš, 
že k vyvedeniu umeleckého diela potrebné je 
prísne spojenie s národom a že skrze svoj 
národ a pochopením svojho národa stávajú 
sa básnici veľkými, svetovými. Krásne, brat 
môj ! Ja ti prisvedčím, áno hlásať budem toto 
zlaté pravidlo nakoľko len odo mňa vystane, 
a predsa, predsa — len čítaj ďalej. Si, pravda, 
nebezpečným pi-otivníkom ; môže sa ii^i zle 
poviesť; ale — staň sal 

Ja opakujem, korím sa tej zlatej zásade 
a želal by som si jej uskutočnenie v každej 
literatúre; no pre dôležitosť otázky md bych 
každému privolal, kto nad ňou spor ve.die: 
„Bez vášne, chladnou rozvahou 1" Lebo jedno 
poklznutie pera a už sme urazili kardinálnu 

• 

zásadu : krása je knísou bez ohľadu na látku. 
„Není konta, ni hloubky, ni výšky, kam by 
se básnik neodvážil; hle, od prostých tonňv 
písné kolébavé až k hučení dél válečných, od 
pohádky, jíž na poli teší se pasák, až k zá- 
hubé státftv a národ&v, ode družné veselosti 
až k nejvážnéjšímu rozjímaní, od bacchanal- 
ských orgií až k bohosnéní asketovu, od žva- 
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tláuí dítka nemluvuétc až k velebné hromué 
mluvé Hospodinove, zkrátka^ celý život sou- 
kromný i verejný, idyllická spokojenost, pix)- 
stota a zas obétavost, heroismus i ony stavy, 
kdy človek by se rozvinul a obsáhl vesmír 
sám: to všechno činí neskonalou ríši látek 
básnikovi."*) Keď básnik krásne upravil 
svoju látku, docielil všetko, a my nemôžeme 
mu výčitky robif pre postrádanie tendencie; 
docielil všetko, nezavadil do žiadneho citu 
ani zákona, lebo opravdové, aesthctické krásno 
neurazí ani mrav, ani vieru, ani ničoho, čo 
svätým je človeku. Poesia, ktorá nám tieto 
svätyne ohrozuje, nezodpovedá podmienkam 
krásna, stojí mimo aesthetiky a tak nemôže 
byt do ohladu vzatá. 

Aké boje viedly sa v literatúrach, na pr, 
medzi klasicismom a romantismom, jeden smer 
zatracoval druhý, spisovatelia a s nimi obe- 
censtvo prisahajúc na tento, kacfrovali tamten, 
a výsledok po ustatí stránok v boji je, že 
krásne dielo zachovalo svoju hodnotu, či je 
klasické alebo romantické; lebo ozaj „lichá 
je každá theoria, ked chce klasifikovať naj- 
väčšieho Protea -^ ludského ducha." 

Povedzme teda, že želateľné je, aby poeti 
rxs života svojho národa čerpali látky, ale keď 
nám len umelecké dielo podá, nezatracujme 
žiadneho, trebárs by z daktorej staroindickej 
cpopejc vzatú fantastickú episodu bol si)ra- 
coval. A nechže sa vhlbí ten básnik do tej 
cudzej látky, nechže sa oboznámi s názory 
toho cudzieho sveta, nechže si obľúbi tie cud- 
zie postavy, či je možné, žeby on, kosť a krev 
svojho národa, neuderil na tú cudziu látku, 
na tie cudzie názory, na tie cudzie posta\T 
pečať svojej a v tejto zase svojho národa in- 
dividuality? Príklad Shakespearov, naktorélio 
sa tiež odvolávaš a o ktorom všeobecne tvrdí 



sa, že ti^bars z rímslíej histórie alebo iného 

cudzieho prameňa vzal látku, zostal predsa | to len povďačné príjme. 



tak národným ako keď dramatisoval deje svojej 
vlasti alebo domáce pix)stonáŕodné ballady — 
vravím, príklad Sliakespearov za pravdu dáva 
môjmu tvrdeniu. 

Ale Sliakespeare je dvojostrý meč. Keď 
chceš, odôvodním Ti ním «aj protivné tvrdenie, 
bez toho, žeby oslabil pravdivosť prv vyslo- 
veného. Shakespeare je totiž preto velikásom 
v poesii, poneváč nie Rimana, nie Dána ani 
Angličana, lež človeka predstavoval. Preto 
mu potomok Júlia Caesara, Slovan alebo ku 
ktorémukoľvek národu náležiaci mysliaci či- 
tateľ práve tak porozumie, ako s ním dľa 
krve príbuzný syn britských ostrovov* 

Ako ti zrejmé bude, toto bola z mojej 
strany posledná rana, vyšiel mi strelný prach ; 
preto, jestli nedoviedol som Ta poraziť, marná 
je moja ďalšia námaha. Predsa však, prv než 
složil bych zbraň, dovolíš mi ešte slovo. 

Najnovšie v českej literatúre viedol sa 
dosť ostrý sjwr nad tým: domáce či cudzie 
majú byť látky básne? Spor ten obzvlášte 
týkal sa J. Vrchlického, ktorý medzic^sne 
práve vydal svoje „Mythy." A čo sme videli 
z „Mythov," v nichž on dvoje domácich látok 
spracoval? Básnikom neodškriepueho poeti- 
ckého uadanúi vytvorené „Šarka" a „Sv. Pro- 
kop" čo do národného rázu nemôžu sa merať 
so Šárkou a Sv. Prokopom kronikárovým, 
z kt'n'ého Vrchlický látku prevzal. Oilkiaľ je 
to? Snáď Dfilimil čo Čech vyššie stál než 
Vrchlický? Ja bych to nei)ovedal. Vylíčenie 
národného rázu tomuto neleží v individualite, 
svet jeho je iný. 

Teraz už skladám pcix). Zásadu, že bá- 
snictvo má byť verným obrazom a tlumočiií- 
níkom dejov, snáh, názorov a citov uánxia, 
neui)ieral som; chrániť som chcel len pred 
krajnosťou. Ostatne, keď náliľady moje ešte 
do užších medzí zvrátiš, moja láska k nánulu 

B. T. 



Vukana* 

(Zo srbského Ogneslav Ľobrodméský.) 
(Pokračovanie.) 



V Prizrene, kde v ten čas bolo bydlisko 
našich vladárov, pred kráľovským palácom 



•) Dr. Jozef Dnrdík. 



sišiel sa zástup ľudu, ktorý miešal sa búrlivé ; 
aj po celom meste všetko bolo zbúrené, vžctko 
na nohách. Bolo po&iť o jakejsi novine, ktorú 
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niektorí smutne potvrdzoviili, iní sa jim zas 
vysmievali. Niektoľí zamyslene ľozbelili sa 
ku královskej palote v nádeji, že od niekoho 
zmĺmcho mcčo istého počujú. Ale všetko 
darmo, nič sa istého nepočulo, len to, že král 
všetkých vodcov k sebe na radu pozval; ľud 
teda čakal, po všetkých idiciach Iwlo temné 
hučanie hlasov. 

„Ale, braček, ja by sa stavil, že je to 
jakíisi velká lož !" hovoril v jednej hŕbe jeden 
stsirý vojín, ktorý asuád ešte pod Urošom 
bielym boril sa za vlast, lebo je biely ako 
jahňa. „Asuád Dnnan a Kudelin odpadli od 
kráhi? To nie! Braček, dobre ja jich znám. 
Akoby teraz na níck hladel, ako bojujú, sm 
Ivi. My sme sa vo vedno bili s Tatármi . . , 
Ano, ano, oni boli moji druhovia! . . . 

„Č!o to? Čo?!" prehovorí jeden darmožrút, 
ktorý počul čo hovorí starý Milutinov. „Ty 
všetko vieš, tebe boli všetci junáci druhovia? 
Po tvojom rátaní by mali mať Drman a Ku- 
delin po 200 rokov, kerf s tebou válčili, a oni 
nemajú ani každý po 401 ... . Opmvdu Ra- 
denko, mám sa ťa niečo zpýtať. Ľudia vypra- 
vujú, že si bol strýcom svätého Nemaná? Či 
je to ozaj pravda? . . ••* 

Všetci sa zasmiali a Radenko, ktorý už 
dvílial palicu, aby osocova tela utíšil, pomumhil 
cez zuby: „Ty si treperenda/ a olmítil mu 
chrbát. 

„Ak to budp pravda, to je vefká hanba/ 
shováral sa zas jeden kupec, ktorého sklep 
80 zbraňou bol popri kráľovskom paláci ; uňho 
mnohý o^ikal na výsledok. „Ve J Jeho Jasnosť 
král jich z ničoho povýšil za vodcov, a oni 
abv sa tsik odmt^nilil Strašná hanba! ..." 

„Pán Boh pomáhaj !"* pozdravil jeden vstu- 
pujúci do sklepu, „ale kmotre Stanislav, vy- 
svetli mi, čo je dnes tomu ludu?" 

„Hla zas tento," predbehol ho jeden pánik 
v skvostnom odeve. „Ty ako by si bol ten 
svätý — neviem ako sa volá — čo za sedem 
rokov spal." 

„Ja som nespal, ale od mnohej roboty 
som sa ani nedozvedal, čo sa po uliciach deje. 
Prečo sa t-oiký íud sišiel okalo kmiovského 
dvora? Možno, že sa král zas žení?'' 

Stanislav pokýval mrzuté hLavou. 



„Kmotre, kmotre! i)ozoruj na sebfi a Wf- 
buď jirenáhlivý, ale počuj čo je. Ycjyoda. od 
Omuľu Drman a jeho brat Kudelin povstali 
proti královi, zatvoiili sa do svojich prieko- 
pe v v hornom Ždrolu!" 

„Veď je to nie tak strašné!" 

„Ale naplnili mociK)u posádkou svoje 
hrady," poznamenal druhý. 

„Prosím ía?" krútil tento hlavou, usmie- 
vajúc sa. 

„A prinútili aj Kaluderov z Yitovnic a 
Gorňáka, aby národ od kráľa odvádzali a k nim 
priviedli!" doložil tretí, aby tým potvrdil, aké 
nebezpečenstvo hrozí kráľovstvu. 

„Ale pre Boha, to je veru zle I" obrátil 
sa k nemu Stanislavov kmotor, zd»iavajúc 
sa smiechu. 

„Vysmievaj sa ty kolko ti ľúbo. Drman 
niekoľko tisíc Tatárov posbieral, ktorých král 
rozprášil a pomiešal jich so svojim vojskom I" 

„A ešte až pobudí aj tých mŕtvych, ktorí 
sú pochovaní po krajine aj tam pod Omolom, 
beda potom . . . Pozri, kmotre, čo to kričia, 
či asnáď Drman už mesto Prizren nezapálil ?" 

Z vonku bolo počuť krik: ^Z cesty, z cesty!" 
čo ste tu zastali ? Nemôže Jeho Jasnosť preísf !^ 

„Živ Bôh vladára!" Za chvíľu bola cesta 
čistá po kráľovské vráta — ale na miesto 
kifíľa prechádzal sa ovocinár, odiK)rúčajác 
svoje ovocie, hrušky karamanky, hrozím atď. 

Hlučný smiech zahrmel na všetky strany, 
a ešte ani nezatíchol, keď z druhej strany 
počuť bolo: „Pst, pstl" 

„Hľa, tam kráľ na obloku. Živio náš Iu*ál 
Stevan Uroš IL!" 

„Zdá sa mi, že sa otvára balkón, chce 
niečo národu povedať, živio kráľ Milutiu!" 

„Smrť buričom 1" 

„Ha, ha, ha, ale nás oklamal!" 

„Keby som mohol chytiť toho o^kua, ktorý 
ľud v posmech vzal, ved; by bo j^ naučil 
rozumu ! " 

Medzitým, pokiaľ sa toto dialo, vo veľkom 
tereme pravélio kriedla, ktorý jednoducho 
okráškuý bol — chodil niekto strmým kro- 
kom, chvflousa zastavil a myslel, potom zas 
búrne sa prechodil, utieral pri tom vysoké 
čele a oči sa mu iskrily. Stredného vzrastu 
jie, ale z kiiždého pohybu vidno zmužilosť, 

8 
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sílti á jíínáctvo. Oblečený je v čierny odev, 
ktbľý nm pristane Ic jeho čiernej tvárí ; ktorá 
starosť a hnev prejavovala, preto je trocha 
bTátlšia; potom tá krátka brada; tie hnsté 
fúzy s tyma spojenýma obočma a čelo oven- 
čené krásnymi kaderami, poukazovalo na muž- 
skú krá>5u. Jeho pohlad očíiruje . . . '. A zas 
naproti, keď hovorí, on je tak milý, tak prí- 
jemný . . . Len' teraz je v neobyčajnom po- 
stíivení, prse sa mu búrne dmú, čisté povetrie 
hladá, prechodí sa hrízkajúc peŕiíý, ktoré od 
hnevu sú modré. 
'' Toto je Mihitin át^fiiíi Uroš IĽ, král srbský. 

Níiraz sa zastavil, oprel sa o stĺp á ticho 
prehovoril: „Len čo som zbiľ Tatáťov a odo- 
hnal,' aby jim uá pamäť Srblja neprišla; len 
čo som počal národ k lepšiemu privádzaf, 
povstávajú proti mne vlastní bratia, ktorých 
som z prachu k sláve pritiťiÄol-'-íieflíijň mi 
ani okamihu odpočinkrt,' áhfeúíťjľnňa aj seba 
zničiť, chcú zničiť Jírajinu, aby 'ju tým lahšic 
iú»priátél vydobyl. Tak je U)\ Taký je svel!" 

Zamlčal sa. ESte trochu' rozmýšľal, potom 
sa vztýčil a niekoíko krokov napred stupil. 

„Ja jich zmrvím,' a čo by jich bolo ako 
trávy — vôd jich ja náuČím ako sa vlasť 
zradzuje." 

Kráľcstc v ohni bol, ked sa dvere otvo- 
rily a jeden krásny perjaník dnu vnišiel, kľa- 
líol na koleno, ruku na hnid položiac hovoril : 

„Jasný králu! na Tvoj rozkaz sišli ša vod- 
CO Via r 

„Pusť jich sem, dieťa moje," prehovoril 
krár. 

Perjanik vyšiel, dvere sa roztvorily ; prvý 
vníšiel králevič Stevan a za nfm ostatní voj- 
vodovia!, kniežatíí zo všetkých vidiekov srb- 
skej koruny, potom všetci významnejší serdári, 
všetci v skvostnom odeve. 

Stevan bozkal otcovi mku a veTmožovia 
poklíikali pred kráiom, ale on fciždého i)o- 
dvihol a bratsky objal — po zdraví sa zpýtal 
á ponúkol jičh ábý si posadali. Z pravej strany 
posadil starých junákov, verných dnihov otco- 

vý-ch,' ktorí sú mii vernía dôverní radcovia, 

« • 

za týmito kniežatá zo Zacluimskej, Zetj', Her- 
cegoviny, báiiá z Bosny ponosriej (dičnej) a 
ostatných pohlavárov veíkej dŕžavy. Na lavo 
sadol si Stevan,' serdári si ostatní niladí junáci. 



Ked sa král ])oobzeraI jx) dičnom sabore, 
srdce živšie mu zatrepotíilo. Z tváre mu zmi- 
zol hnev. Čelo sa mu vyjasnilo. Kolo perí 
vidno bolo úsmedi. Ruky rozpial na obe strany 
a prehovoril 'k svojim sokolom : „Vitajte u míia, 
hnitia moji, inoja nádeja! ..." 

„Boh Ti žehnaj a pomáhaj, jasný kráľu!" 
zahrmelo ako z jedného hrdla. 

Král nepočal hneď o hlavnej veci, ale sa 
zhovárali o druhom. Zpytoval sa každého jako 
sa' má, jako obilia stojí atd. Ale potom sa 
zpýtal: „Nevidím tu jedno knieža, kde je 
mfij bratranec!" 

„Vladisláv trochu prechorel , otče, preto 
odišiel domov do Sriemu, ale strýc poslal 
miesto neho dnihóho vojvodu;** >- 

Ten .junák, ktorého sme na Mláve videli 
{^ Vladislavom, vstal a poklonil sa i oddal 
pozdrav krála Draííutiua. 

Len ttíHiz sa započala porada. Kráľ jim 
to, čo oni vedeli, ticho predniesol, že Drman 
a Kudelin sa ujnívnili, ako už jedno oddelenie 
vojska zaliynulo, ktoré i)roti ním l)olo vyslané, 
lebo na ziimok zo žiadnej strany výnsť nebolo 
možné, vyjmúc odMlavy, tu je ale i.iež f^ižko, 
lebo steny, na ktorých kuly a hrá<lky stály, 
skoro kolmo stoja. Preto sa zi)ytoval kráľ 
vojvodov, radcov a ostatných, aby kiiždý i)0- 
vedal čo mieni. 

Pokiaľ ivadcovia svoje mienky i)reduášiili, 
akoby najľahšie bolo opálit kriedla buričom, 
Vladislavovho druha akoby jedna myšlienka 
zabávala, zahľadel sa a mlčky sedel, kým 
naň neprišlo prehovoriť. 

„Ja myslím, jasuý kráľu, že sa nedá nič 
vykonať, ak sa z jednej strany nai)adne U\k 
mocné hniezdo, ako je horné Ždj'elo, trebárs 
s ak mocnou tlupou, ale zo štyroch strán treba 
uderiť naraz, aj to nie s málo vojskom. Predné 
stníže a kule, ktoré strážia vrch od chr])t4i, 
t. j. z tej strany, kde sa ako t4ik vyliezť dá, 
ľahko dostaneme, potom ztade väčšou silou 
uderíme. Z predku nech sa postíiví druhá 
sila na Beževici, tento oddiel ľahko dohodí 
na hrad, lebo priesmyk je nie široký', ledvaj 
sa Mláva cezeň sprace. Z tej strany Ždrela 
môže celkom ľahko sa zblížiť Tvoj jasný bmt, 
kráľ Drajíiitin, so svojim vojskom, a naostatok 
z tohto boku nech jim prizrenské vojsko cestu 
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zapraví — zu štyiy dni budú uám v riikc 
huusuí buľiä!" 

Búľue odobreuie bolo počuť zo všetkých 
strán. Sám kľál mu vyslovil srdečuú pochvalu, 
že tak dol)ľý pláu vymyslel, ako sa dajú vy- 
pUeuiť zradcovia. 

„Teraz uám len jedno pozostáva, bratia, 
tak sme hotoví. Konm zverím túto ťažkú 



„Ja odporúčiim môjho bratraucii, kraleviča 
Vladislava. On je pravda mladý, ale tak chrabrý 
a rozvážlivý, že zasluhuje vašu lásku, ktorou 
lio všetci milujete. Hlas o boji ho z postele 
zodvihne ak je málo aj chorý I — Teraz ,Váiu 
srdečne ďakujem, bratia moji!" 

Porada sa skončila. 

Nikto je nie veselší ako Vladislavov čierny 



prácu V Kto bude vodcom všetkého vojska V "" jdiidi. „To. je pekne," myslel si, „tiíto ohromná 
Za dlhší čas rozmýšľali vojvodcovia, potom práca nm doista výbere toho červíkíi, ktorý 



prehovorili: ^Koho ty chceš, panel' 



by nm mohol junácke srdce vyhlodať!" 



(Pokračovanie nasleduje.) 



^^é^o*^-' 



Literárny list. 

lUulujtfšt, 1.'). íVbvuih'íK ! I)uninó]i(i. ílorozuačeuého díia mali dvaja. 

Pekné, ale tiik obťažné a s tak mnohyniiij^íl^iu-iaílny a jeden númoriadny cien, Gregor 

prekážkami' spojené snahy literárne ná"sho ' Csiky a M. Dumny, držať svoje úvodné prcd- 



Slovenska na-schvál ZHznávať chcel protivný 
uám svet. Ked sa aj našiel niekto, čo obo- 
znamoval iný a obzvlilste maďarský národ 
s literárnymi plody našimi, robil to tak ten- 
denciosue, aby som nepovedal, maliciosne, že 
tým ani nám, ani pravde neposlúžil; pred- 
stiivil naše literárne snaliv a idodv v takom 
svetle, jakoby sme na tom mijniišoui stupni 
vzdelanosti stáli a jakol)V všetko naše i to 
najnevinnejšie posolxuiie lit^^rárne spoločnej 
vlasti našej nebezpečné a škodné bolo. Pri 
tukom stiive vecí zaznávali nás i ďalší su- 
sedia naši. Nepovolaní hovorili o nás, po- 
volaní nemali nikde prístujm (V), aby v pra- 
vom svetle nás a literatúru našu ndadistvú, 
ktorá tak vzácne jdody v stave je už pre- 
ukázať, lu'edstaviť boli mohli. — No, dňa 
2H. februára bež. r. bol lad studenej nevšíma- 
vosti slovenskej literatúry Danielom Baclmt 
(M. Dumným) v maďarskej Akmlenúi pri me- 
sačnom zasadnutí Kisfaludyho spolku šťsistue 
invlomený. Tento pekný, pre literatúru slo- 
venskú, dosial zaznanú, tak skvelým výsled- 
kom uznalosti tejže zo strany vedomcov, spi- 
sovatolov a obecenstva národa nmrfarského 
korunovaný večer zostarni mini, Ktorí snie ho 
zažili, večne pamätJiým. 

Práve rok tonui, čo tento ])rvý čistolite- 
rárny spolok za dopisujúceho člena svojho 
vyvolil spisovateľa a básnika slovenského M. 



nášky, čili tíik zvané „székfoglaló." Zaujíma- 
vosť zo strany ohí^ceustva za tieto prednášky 
bola velijíá, čo sa vysvotluje tým nepočetnýui 
obecenstvom pri tomto zasadnutí Kisfaludyho 
spolku sa objavivšim, jakého sme tam do- 
posial v tiikom počte ešte nikdy iievídnli. 
Kvet vedomcov, umelcov a siúsovatelov, kvet 
krásnej a vzdeUnej pleti maďarského národa; 
kvet uuiversitnej. mládeže, vyslancov snemo- 
vých, superintendent banského okolia a aj 
vyslanec Andrej Seberíni tvorili to obecenstvo, 
pred ktorým sa novoveká slovenská literatúra 
v pravom svetle svojom susedom naším za- 
bleskla. 

Už pekný, skromný, ale ceny svojho ná- 
rodu a literárnych snáh úplne si povedomým 
nuižom hovorený úvod prednášky nahidil k po- 
zornosti obecenstvo. Dumný neliovorí o sveto- 
vej literatúre, tvrdí ale, že slovenský Ind je 
voskrz Indom jmetickým, čo jeho , Maďarom 
dobre známe [liesue, čo jeho čaix)vué ipovesti, 
s nimiž tože obecenstvo v krátkom čase obo- 
známiť slnbuje preduášatel, dostatočne ďo- 
svetlčujú. I v prírode júe sú len samé obrov- 
ské stromy, kry, vzácne kvetiny : aisto ukrytá 
lubovonná lalija viac nás blaží, oč^ui, lež tie 
najdrahocennejšie, inokrajné kvetiny. . Ale 
všade v prírode, na obrovských útvaroch jej 
práve tíik,. jako i v najmeuších zrastliuách 
tejže vídať prst tej istej tvorivej, tej istej 

8* 
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všcmohúccj pravice. Tak je to i s národy, 
tíik je to i s jejlch literárnymi výtvory a 



Chalúpku na novšieho spisovateľa divadelného, 
Beskydova, a na humoristickú literatúru slo- 



plodmi. Na to i)odáva prednášatel charakteri- i venskú vôbec , tak jako ešte posial žijúceho 



stiku literatúry slovenskej od XV. — XVIII. 
stoletia, vyzdvihujúc klassický preklad biblie, 
„bibliu Ki-alickú.* Ďalej hovorí zanímave 
o jednotách a spolkoch slovenských literár- 



a účinkujúceho Sama Chalúpku na básnikov 
novovekých slovenských. Na to hovorí o drama- 
tických prácach Jonáša Záhorského a spomí- 
najúc spisovateľov njvellistických, akými boli 



nych, založených vtedy, kde ešte Maďari Mladen a Podolský (Paulíny), vrcholí pri 

o nich ani nesnívali: o jednote roku 1703 majstrovi tohoto odvetvia pfsomníckeho, Pol- 

Bernolákom a Fándlym v Trnave, až po luxovi to Castora Sládkoviča, Jánovi Kalin- 

jednotu literárnu banského okolia Lovichom, čákovi, charakterisujúc obzvláštne jeho „Rc- 

Seberínym atd. založenú, ktorej údom bol aj štauráciu." Jaký dojem tentX) verný obrázok 



krupinský učitel Braxatoris, otec výtečného 
básnika nášho slovenského Andreja Braxatorisa- 
Sládkoviča. Oceňujúc všestranné pôsobenie 
Tablicovo, tak ako prekvapujúc maďarské 
obecenstvo tou pravdou, že Bernoláka v lite- 
rárnych snahách jeho ]KKlpoix)val i kiiieža- 
primáä Uhorska, Rudnay, slávni Illésházovci 
a iní výteční mužovia a tak naskrze neboli 
Slováci už vtedy taká zberba, jakou označiť 
sa jich usiloval známy rytier Zelenoháj z Pod- 
lavíc, Jána Hollého, tohoto slovenského Vir- 
gila, čo Vôrôsmartymu podobného básnika 
predstÄVil prednášatel. Verne vylíčil i odpor 
Kollára a Šafiírika, slovenčine ŠtÚTOVCj kla- 
dený, však oboch spievanky slovenského ludu 
a tá snaha, češtiny di^snatosf hladkosťou a 
lúbozviičnotou slovenčiny mierniť, nezostala 
bez spomenutia. Na to nasledovalo ustálenie 
slovenskej spisovnej reči a jej pravopisu 
Martinom Hattalom pri úplnom ocenení philo- 
logickej účinlivosti Hodžovej a jeho „Epi- 
geues slovenicus-a." Bol to obrázok verný a 
úplný. 

Novú dobu litemtúry slovenskej od r. 1845, 
pôsobenie spisovateľských nových síl, obzvlášte 
ale básnické plody Kľáľa, Chalúpku, Bottu, 
Maróthyho a iných predstavené boly v čarov- 
nom, zápalistom duchu. Slovenčina bola — 
hovorí prednášatel — tým čarovným prútom 
z i)0vestí, na jehož šibnutie prebudil sa duch 
jeho k životu tvorenia jarému, novému. Pô- 
sobenie ,,Orla Tatranského" a „Slovenských 
Pohľadov" oceňuje a celý roj nadšeiíých spi- 
sovateľov spomína. Obzvlášte vyzdvihuje dvoch 
bratov Chalupkovcov , o nichž tvrdí, že sú 
pve slovenskú literatúru tým, čím sú maďar- 
skej bratia Kisfaludy-ovci. Označil vliv Jána 



literárnych snáh slovenských na maďiirských 
spisovateľov urobil, možno sa o tom pre- 
svedčiť z „Fôváix)si lapok" 23. čísla zo díia 
29. januára, kde je to stručne, ale takým 
spôsobom podotknuté, že sa tak prajné o slo- 
venských vecach ešte nikde a nikdy maďarský 
spisovateľ nevyslovil. Po takomto zajímavom 
úvode pi-ešiel Dumný k stručnému životopisu 
Sládkoviča, jeho ostatným dielam, podávajúc 
z „Maríny" jeho z počiatočných a j^sledniu 
sloku v preklade. 

Prv, akoby sa do rozberauia „Detvana" 
bol pustil, podáva v preklade cliarakterističné 
venovanie básnikovo „Vrstovníkom" : 

., Krásy krás sa boja, čas času sa bojí, 
V slovenské doliny so mnou, bratia inoji!"^ 

A prednášatel podáva vo vernom jn-eklade 
počiatok „Detvana" — a obecenstvo sa diví, 
žasne nad tým: „Jako by Detva obrov ne- 
mala?" To je tedy ten slovenský ľud, tak 
čarovné ospevuje ho božsky nadšený jeho 
básnik? Obecenstvo vyberané hľadí, hľadí na 
tie sličné, žive malov?né postavy Martinka 
a Pálenky, zahľadí sa na ne, ľúbia sa nm; 
i tanec Martinkov i dnmibľa Elenkina ho 
očaria — ruky sa zdvihnú k tľapkaniu, ústA 
otvoiia k éljenovaniu. Nuž či sa to divy dejú 
na tom svete? Tie ruky nám tľapkajú, čo 
nás ... tie ústa nám éljenujú, čo nás . . . 
tie isté, tie isté: oni nás neznali; keby mís 
poznali, veru, veru žeby nás milovali ! Siručný 
obsah, mies ty celé preložené sloky básne čí- 
tajúc, podal prednášatel. Na kouci i)odal kri- 
tickú úvahu básne. On nenazýva „Detvana'' 
čisto epickou Msnou, málo tu epického hrdin- 
stva, keď hrdina jeho je viac idyllický. Z Mar- 
tinka hrdina ešte len bude: .,A to je nnše 
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zrkadlo!^ Z prítomnosti zavierajúc iia sloven- 
ský ľud, je on tak, ako vždy bol jíracovitýni, 
I)okoj a domáce ohnisko niilujiidni Iiidoni a 
národom; ale vojakom je dobrým, hrdinuým, 
ked ho tak ako toho Martinka k tonm od- 
súdi jeho osud. A tu ospravedlňuje biísnika 
prednášatel, ako i v tomto diele verue lud svoj 
znástienit chcejúceho a úplne život i ducha 
jeho i)oznajúceho. Končí pre tých, ktorým by 
sa „Detvan" nedokončeným byť zdal, slokou 
(285.) „Maríny" : „Ktožeby u nás písal satyry, 
ktoby zvestoval krvavé chýry V ... U nás sa 
liubi!!!" 



Takto zvecnil Dumný u Maďarov Sládko- 
vičii. Úplná prednáška jeho vyjde v letopise 
spolkovom a zvestovať bude na veky slávu 
slovenského slavnclio i)oetu. Šťastný krok pre 
národ svoj urobil týmto odhodlaným vystúpe- 
ním svojím, ktoré sa mu tak skvele vydarilo, 
Dumný náš. Klassický u Maďarov Pavel Gyulai 
vyzval ho k [)risi)ievaniu mu vecmi sloven- 
skými v prekladodi pre „Budapešti szemlc,'* 
ktorú z poverenia akadémie vydáva, a Zijí. 
Bodnár získal si ho tiež pre svoju „ Havi szeude. " 
Záujem maďai*ský za slovenské a slovanské 
veci je zbudeuý — na zdar ďalším pnlcam! 

Polanuľub. 
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Listy z Čiech. 

VIII. 

t 

Zlatá Prafui, vo februári 1880. 



Žijeme dobu jibilejných slávností. Nenie 
tomu dávno, čo velikán a reformátor hudby 
českej, Bedŕich Smetíuia, slávil svoje 50-ročné 
jubileum, kde celý národ vzdal mu úctu tak 
hlbokú, prejavil dôkazy tíik vrelej lásky a 
nadšenej vďaky, že uepanúitóme hneď tak 
slávnostných, významných manifestácu'. Díia 
21. t. m. oslávi „Umelecká Beseda" nezapo- 
menutelnú spisovateľku večne sviežej „Ba- 
bičky/ Boženu Nemcovu, pri príležitosti jej 
60-ročných narodzenín. O nedllio na to, dna 
24. fcbr., pripadne jjamiatka oO-ročuých na- 
rodzenín najväčšej spisovateľky českej, Karo- 
líny Svetlej, ktorá oslávená bude tiež vehni 
dôstojne. A konečne venuje ., Moravská Be- 
seda** slávnostný večer kniežaťu poetov slo- 
venských, Andreju Sládkovičovi, svätiac pa- 
miatku 00-ročných jelio narodzenín. l^oriada- 
telstvo slnbuje si skvelé vydarenie večera, 
k nemuž prisi)ejú hlavne čarokrásne piesne 
nášho Fajnora, prednesené i)rvvnii silami ume- 
leckými. Je to opäť potesitciny krok k tej 
kýženej vzájonmosťi sloveusko-českej. 

V literatúre živo, jako obyčajne v zhnnej 
saisone. Poteší to zaiste každého, keď vidí, 
že konsumuje sa tolké kvantum spisov, väč- 
šinou dobrých. Časopisom dostalo sa niekolko 
prírastkov a poneváč sme neďaleko začiatku 
roku, nebude var škodiť, keď ozreme si jich 
celoročnú činnosť. 

„Osveta" dosiahhi svoj desiaty ročnílc a 
môže veru pozerať na vykonanú posial pnicu 
s pýchou. Je v nej uložený levový- podiel 
produkcie za poslednie decennium, je v nej 
kus litíírárnej histórie najnovšej doby, je vô- 
bec nevyhnutelným vodítkom každému, kto 



chce videť čo a jako produkuje sa v Čechách 
hlavne na poli literáinom. Z minulého ročníku 
uvádzame hlavne dva znamenití*, články dra 
Pervolfa, professora na univcrsite varšavsk<y, 
a síce: „Slovanská myšlénka na Rusi" a „Slo- 
vanské hnutí mezi ľolákv r. 180U— 1830." 
Pervolfove články číta každý s pravou roz- 
košou. Ďalej upozorňujeme ua dve práce 
z oboru románu, sociálny román „Rodinná 
sláva," od Ferd. Schulza, najprednejšieho li- 
terárneho historika českého a prekrásny ves- 
nický román „Bludné duše" od Václava Be- 
neša-Tŕebížského. Konečne vynikajú popri 
Heydukovej novej idylle „Oldŕich a Božena" 
v ročníku tomto bohaté a velmi dôkladné li- 
teránie kritilvy, ktoré čítaly sa všade vždy 
s nedočkavým chvatom. 

„Kvety" naplnily nádeje kladené do nich 
pri vzniku a osvedčily dôstojným pokračova- 
ním „Kvetov" Hálkových. Mnoho článkov za- 
jímave písaných od lu'vých českých spisova- 
teľov a vedomcov, znamenité básne Cechové, 
Heydukove, Krásnohorskej, sensačný dlhý ro- 
mán Hellerov zo životii ruského : .,Král stepi," 
bohaté rozhlady po všetkých literatúrach sve- 
tových — U) všetko je pravou ozdobou lite- 
ratúry domácej. Pekné illustiúcie zvyšujú len 
dobrý dojem, ktorým pôsobí každý nový sošil 
tohoto velmi dobrého časopisu. 

„Svétozoľ" získal mnoho zmenou redakcie. 
Primus Sobotka vedie ho smerom určitým, 
ušlachtilým, pestuje všestranný obzor literárny 
a dbá preílo všetkým o pekné obrazy, kre- 
slené umelcami domácimi. Slovom, časopis je 
na najlepšej cesto, aby stal sa prvým illu- 
strovaným listom českým. 

„Lumír* vytrvale drží sa svojho exklu- 
sívného stanoviska a dbá toho velmi pečlive, 
by nevkĺzol nikto cudzí do ustáleného kruhu 
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spolupťacovníkov jeho. Ale i v tejto svojej 
výlučuosti je bohatým, ačkolvek jednostran- 
ným, skladom dobrých plodov najnovšieho 
českého básnictva i belletrie. Jako zvláštnosť 
treba uviesť, že je výlučným or^íánom Jaroslava 
Vrchlickčho, od nehož nedočíta sa človek inde 
básne za celý svet, že ])estnje zvláštny druh 
lyrických kritík, kde píšu sa básne o básni, 
polemisuje sa, robia sa osobné narážky často 
velmi nemiestne a smiešne, a hlavne na bok 
odkladá logiku a esthetické zákony, a že v ča- 
sopise ostentatívne ignoruje sa všetko slo- 
venské preto, poneváč zaujímajú sa veci 
nasej ludia, ktorí nie sii „Lumíru" celkom 
po chuti. 

„Česká Včela" je časopisom pre pospolitý 
lud a preto právom pestuje hlavne uovelly 
pôvodné i preložené. Ale nei)ráv()m i)()jíma 
na listy svoje ši>atnc obrázky, ktoré kazia 
vkus ľudu, lebo sú kreslené niekdy t^ik mi- 
zerne, že človek nene, má-li sa smiať lebo 
zaplakať nad nimi, a neprávom dopúšťa, aby 
štóly jej kiitik, Bohuslav Čvírmák, válal tnm 
tiež štóle barany. Aby nemyslel niekto, že 
hovoríme neprávom, uvádzame príklad. Keď 
lanského leta vyšlý básne J. J. Kídlára, ne- 
vedel jich kritik v „Českej Včele'* dosť vy- 
nachváliť, že vraj niet tam ani stopy po „ cin- 
ká vém rýmu," po formálnej dokonalosti či vraj 
„idízanosti" a práve preto sú vraj velmi dobré. 
ÍMšla jaseň a s ňou Heydukov „Dédôv odkaz." 
Jaj, ale tu počuli sme opak toho: v básni 
sú niektoré malé chybyčky formálne, zväčša 
to omyly tlače, t^dy je nedokonalá. Božská 
to logika! Ďalšie podivné kúsky tohože pána 
neideme rozberať, upozorňujúc len na jednu 
bezta,ktnosť, ktor^y sa doi)ustil vychvalovauím 
do neba do slova ukradeuvch veršov Vráno- 
vých, a to znovu i po tom, keď inde skutok 
ten verejne bol odhalený a náležité zmrskaný, 

„Koleda," jediný krásoumný časopis na 
Morave, zdokonalila sa za rok minulý zna- 
meniUí. Zasluhuje neobmedzeného odporučenia 
zvláštc i)re svoje zdravé kritiky, žiadnymi 
ohladmi neviazané a prísne spravodlivé, bár 
by sa nelúbily istým Indom, zvlášte jednej 
klike pánov na Morave, čo javilo sa najmä 
pri vydaní stredovekých žalmov Šťiistného. 

Dostíili sme i prírastok k č^isopisom bel- 
letristickým a menuje sa on „Ruch." Jako 
ukázalo sa posiiil, nemá cieľa a neui ho treba, 
uberá darmo pôdu dobrým časopisom druhým. 

Nakladatel začid tiež vydávať 1. októbrom 
m. r. paedag. časopis „Pae^lagogiiun,'' a toto 
je jedna z jeho šťastných myšlienok. I)r. Lind- 
ner, redaktor časopisu, je výtečuým filosofom 
i vychovávateľom zároveň, drží čivsopis na 
výške modernej vedy. 



Konečne vydal nakladateľ tento 1. číslo 
„Vestníka bibliografického," znovu založeného, 
ktorý ľúbi sa nám (má i čiastku slovenskú) 
až na ten ominosný titul: „Urbánkflv vést^ 
nfk bibliografický, redaktor Fr. A. Urbánek, 
v Urbánkové knihkupectví" atrf. a tých nie- 
koľko „maličkých" reklám. Tento zlozvyk unil 
by prestať, dojem z toho je trapný. 

Sluší dodať, že hudobný časopis „Dalibor," 
vydávaný týmže knílikupconi , veľmi pekne 
plní povinnosť svoju a ciel vytknutý, zdoko- 
nalujúc sa očividne. Píšu tam i kapacity, jako 
dr. Hostinský, Fibich a iní. 

Tým by sme boli hotoví s č^isopismi, ne- 
berúc do ohľadu prísne odborné. Dnes ob- 
zreme si ešte diela illustrované, ktorých počet 
vzrastó v Čechách v poshulnej dobe voľmi. 
Sú t(í predovšetkým: .Život zvíŕat" od dra 
; Ihvlnna a ,.Zemť a oliyvatciŕ její" od Holl- 
walda, tedy oba preklady z nemčiny. Každý 
triezvy človek opýta sa pri týchto nákladnýcii, 
drahých dielacli, vypočítaných na mnoho so- 
šitov, tak že, kto jich kupuje, nemôže si kú- 
piť nič iného, ak len nemá peňazí na zb>1:, 
či by nebolo lej)šie, českého mena dôstojnejšie 
vydávať na pr. znamenite cestopisy Kroupove, 
utešené cestopisy Wúnschove, ktorí ])Osiaľ 
darmo hľadajú nakladatelov V Či by nebolo 
záhodnejšie, rýchlejšie vydávať sobranč spisy 
výtečnej Karolíny Svetlej, ktorých konca ne- 
dožije sa snáď ani štvrtó generácia? Či by 
nebolo i)otrebncjšie dokončiť výborný ,.Život 
Jos. Jungmauna" od Václava Zeleného, ktorv* 
čaká už vvšše roka nedokončený V Ci bv ne- 
bolo krajšie vydať konečne dávno sľubovanú 
„Anthologiu" či veľkú literárnu históriu Ferd. 
Schulza, sobrané spisy skutočne českých 
spisovateľov, ktorí majú zdravého jadra v sebe, 
a nepracujú ustavične jakoby v deliriu a len 
honiac sa za effektom ? Či nebolo bv skutočne 
dôstojnejšie vydávať tieto všetky krásne plody, 
ktoré re preš e n tuju české meno v cu- 
dzine a doma donášajú väčšieho úžitku, než 
spisy samy v sebe veľmi dobré, ale predsa 
len drahé a ]»rekla(ly — z nemčiny, tedy 
samovoľná germanisácia V V I^-ahe sú v tom 
ohľade zvláštne pomery: každý nepredpojatý 
to cíti, ale nikto neiuá dosť odvahy, aby to 
povedal verejne. Čo tyče sa samých týchto 
spisov, treba pripomenúť, že dielo Brehmovo 
je v pomere k Hellwaldoví <losť lacné, 
krásne vystrojené, preklad veľmi pekný a len 
škoda, že uajzajínuivejšie veci v originale, 
ktoré dotýkajú sa mimochodom istej kasty, 
vynechávajú sa v preklade. Veda nezná a ne- 
smie znať ohľadov, nech je to dakouui po 
vôli lebo nie. — Hellwaldov preklad je hrozne 
drahý, v pomere k originálu, ktorý je o po- 
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1 o vicu lacnejší, až úžasue. Škoda tých 
horkých študentských gľoší nan v Čechách, 
na Morave ba i n nás často, škoda tých málo 
učiteľských šestákov a tvrdo zarobených kraj- 
ciarov mozolmi pospolitého ludu, ktorí dali 
sa prihíkat vyškieraj licimi sa hlavami Indiá- 
nov! Kolko dobrých českých kníh mali by 
za tie peniaze! Skoro to tiež platí o „Illu- 
strovaných dejinách literatúry všeobecné," 
ktoré vydáva v Plzni nemecký špekulant Stein- 
bauser. Ani tušenia nemá úbohý odberatel, 
že za drahé peniaze odberá odlitky (clichésj 
nemeckých diel illustrovaných, ku nimž skom- 
piloval pán Václav Petrô, známy v tom maj- 
ster, text z týchže nemeckých diel. Človeku 
zostane stáť rozum, ked vidí v histórii^ lite- 
ratúry vyobrazenia stromu (!) Bambusy^ for- 
mosy, dievčich nožičiek (!), všcliakých stĺpov, 
bojovníkov, zrúcanín a podobné, kde totiž na- 
najvýš smelý by byť podobizne spisovatelov, 
ukážky jích písma a snád jich rodné domky. 
Celé dielo je špekulácia a zaslúžilo by odsú- 
deiua všiide. A div nad divy! Tu chváli sa 
všade, ba i u nás, i v Polsku, i v Rusku, a 
kýsi Ňeuuic dokonca napísal, že vraj na ten 
spis môž(í byť hrdá (!) česká literatúra. Ten 
si dal, chudák! Mohol lon nazrieť do Cor- 



kých literatúrach evropských za knihu zna- 
menitú. Škoda, že nasledujúci po uom sväzok 
„Cestopisnej bibliotéky"* je už zase preklad 
z nemčiny. Sme zo zásady proti prekladom 
z tejto reči. . dermanisujú nás dosť l)ezpro- 
stredue, pomáhajme ešte i my ustavičným 
prekladaním jejich spisov, a usnadníme jim 
cestu, otvoríme zadné dvierka záplave, kam 
votre sa pomaly ale iste. 

Čo píšeme riadky tieto vyšiel práve, 1. .isp- 
šit cestopisu „Sedm let.v Africe" (r. 1872 - 
187y.) od Dra Emila Holuba, slovutného če- 
ského vedomca a cestov^teía po Afrike, ktorý 
nadobudol si v krátkom čase po návrate z ciest 
svojich mena evropského. Spis jeho prekladá 
sa súčasne do viac rečí evropských. Dielo je 
krásne illustrované a utešene upravené i praje 
mu zajiste každý Slovan najväčšieho rozší- 
renia. Takými prácami čestne predstavíme sa 
zahraničiu a cudzine, také spisy zanesú slávu 
mena slovanského do všetkých končín, ale 
nie pol literatúry nemeckej, preloženej za rok. 

Na koniec pripomenieme dnes ešte vec 
jednu. „Slávia" počala vydávať „Piesne slo- 
venské," jichž 1. sošit vyšiel a 2. sa už tlačí, 
a Rudolf Pokorný s Ad. Heydukom vydávať 
idu česko-slovenskú knižnicu, ktorá obsahovať 



vinovcvj „Illustrirte Weltgeschiclite fiir das bude spisy slovenské i české, týkajúce sa 
deutsche Volk," vychádzajúcej práve v Lipsku I Slovenska, a zahájená bude „Sobranými spe- 



u Spamera, a bol by videl, s jakou raffino- 



r'anou naivnosťou smejú sa v Čechách pašovať meno toto samo dostíičí, tušíme, by každý 



obrázky z nemeckých dejepisov do českej 
histórie literatúry. Čo-že ten český lud ne- 
povie ani slova, on má rád obrázky, myslí si 
íij»Iiar nakladáte! a mne si radostne ruky nad 
výtečným odbyt4)m svojej knihy. „Mythologie 
ftckňv a íiímanuv" vydávaná už v druhom 
vydaní týmžcí nakladatelom, bola zavrhnutií 
odbornými znalcíuni jako jmáca plná chýb a 
nespoľahlivá. Bude-li v druhom vydaní lepšia, 
nevieme, ale toľko vieme iste, že je napísaná 
i vydávaná k vôli obrázkom a nie naoi)ak, 
jako je to obyčajou na svete všade. 

Zmieniť treba sa nám ešte o Stanleyovom 
cestopise „Temnou pevninou," (preložený Ja- 
kubom Malým), ktorý je veľmi príjemnou lek- 
turou, poučuje i baví, a uznaný je vo všet- 



vami, ktoré spísal slavuý náš Ján Botto. Už 



syn Tatry, ktíu-ý posiaľ má krev svoju, ne- 
zrenegátenú, jarú, siahol do vačku a neome- 
škal opatriť si dielo, rozširov^iť známosť o íiom 
všade, kde zneje trávnica, vyzývať k zakúpiíiiiu 
si ho kíiždého šuhaja, stíirého, mladého, jehož 
citkusvojeti neutlumil posiaľ pustý „zaňát!'' 
Ked nemôžeme vydávať si sami čarovné hlasy 
našich veštcov, vďačme sa aspoii fcik brat- 
ským vydavateľom, keď si jich zaopatríme. 
Žaloba na zlé časy nemá tu micstii : zlé cíisy 
boly vždy a budú vždy. Máme í?roše na sú- 
kroímié zábavy a i)()žitky, na veci nepotrebné, 
majme-že jich tiež na to, čo nám z tých na- 
šich bied a utrpení zostalo jediného: klassi- 
cký plod našich veštcov a pieseň nášho ľmlu ! 

Jaroslav Vlček. 



,^M<|lK2f — 



liiterárne KpráTy. 



— Zaujatosť za slovenská i slovanská litera- 
túra vôbec povzbudilo vo veľkej miere u íaso- 
piscctva i obecenstva madarského zdarilé vy- 
stúpenie M. D umného. On sára prekladá Kalin- 
čákove povesti, ktoré Pavel Gyulai v. „Budapešti 
szemle" a v „Olcsó konyvtári'* uverejní; písať 
bude pojednávania o slovenskej i slovanskej lite- 
ratúre do Žiq:mund Hodmirovej „llavi szende." 



Imro Gáspár, maJarský spisovateľ, pťekladá 100 
zneliek z Kollárovej „Slávy dcéry.** — I Duniný 
i Gáspár budú pozdejsie tiumočiť plody A. Mickie- 
wicza, poľského básnika, Dumný „Kourada Wallen- 
roda," Gáspár predbežne „Pána Tadeusza.** 

— Kísťaladyho spolok vydá skvelé album: 
„Árvízkonyv,** v fiomž práce členov obsažcnc 
budú Album toto je určené pre segedínskych 
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vytopeiicov* V ňom budú M. Dumným preložené | svoju riadnu miestnosť pre schôdzky a čitauio 
básne Bottove „Z vojauských piesní ^^ a čajákova | novín , cvičenie sa vo spevu, ku neinuž sa %j 
gKnkaljenkine zvesti^ obsažené. 7 spauilomyslných slečien prihlásilOf a pôvodné 

— Slovenský spolok v Pešti, v jehož lone i prednášky členov, ktoré od tohoto času riadno 
i starší 8 celou ochotou pôsobia, bude mat zase | pestovač má. liromoviU* na zdar! 
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Prostonárodníe obyčaje, povery a hry slo- 
venské. Usporiadal a vydal Pavol Dobšinský. 
Turč. Sv. Martin. Tlačou kníhtlač, účast. si)olku. 
1880. Str. 179 veľkého formátu. Cena 1 zl. 50 kr. 
— Celé dielo opatrené je aj podobizňou spiso- 
vateľovou, čo stalo sa na zvláštnu žiadosť jeho 
priateľov a ctiteľov. Pavol Dobšinský je akoby 
opatrovníkom duševných pokladov ľudu sloven- 
ského a ako taký podáva nám v prítomnom na- 
najvýš zajímavom diele v prvej čiastke obyčaje 
a povery slovenské podľa ľudského veku (^Oby- 
čívje, povery a čary" poriadkom kalendárskym 
na celý rok uverejnené boly v L sväzku Sbor- 
níku Matice Slovenskej), v druhej čiastke ale 
„prostonárodnie hry." Slovák vždy milo pokochal 
sa na týchto a podobných plodoch, či podávaly 
sa mu jednotlivé a či vo väčšej zásobe, a on je 
aj hrdý na ne, lebo v tomto ohľade málo nájdeš 
národov, ktoré mohly by sa mu vyrovnať A to 
je práve velikou zásluhou Dobšinského, že to 
všetko pilne a svedomité opatruje, sbiera a tlačou 
verejností podáva, aby ničoho neztratilo sa v mori 



Redakcii doposlané spisy. 

A iste že tá zvedavosf. bude ukojená, lebo od- 
hliadnuc od vedeckej stránky diela, podáva dr. 
Holub aj svoje zábavné príhody a zkuscnosti, čo 
celok tým iJi'UeíT^ncjším robí. Dielo Holnbovo 
vychodí pôvodne v nemeckej a českej reči a vy- 
daniu českému patrí natoľko prednosť, že bude 
úplnejšie, prečo aj z českej a nie z nemeckej 
pôvodiny prevedú sa preklady do iných rečí, 
menovite do anglickej a francúzskej. Prvý sošit 
má päC vyobrazení a zdaril ú podobiznu slávneho 
cestovatela-pôvodcu. Úprava je pekná a robí 
nakladateľstvu všetku česť. Na sklade je toto 
dielo aj v kníhkupectve Fr. A. Urbánka v Prahe. 
Politická bibliotéka česká. Vydáva 

Český klub. Sešit I. Naše znovuzrozeni. Píe- 

hled národního života českého za poslcdního púl- 
stolctí. Sestavil J a k u b Mal ý. Čásŕ první. Pred 
rokem 1848. 

Mythy, básne Jaroslava Vrchlického. 
Cvdus druhv. Salónni bibliothékv č. 11. Cena 
1 zl. 50 kr., váz. 2 zl. 50 kr. 

Povídky, Arabesky a Humoresky od Sväto- 



cudzieho vplyvu. Ovšem že Dobšinského dielo* p luka Čecha. III. Salónni bibliotliéhy č. 12. 



nevyčerpalo nesmierne bohatú studnicu, čo je 
jednotlivcovi ani nemožné, ale je ono spoľahli- 
vým vodičom a upraviteľom pre ďalších sberatc- 
ľov, aby tým lepšie vyznali sa, načo pozornosť 
obrátiť, v čom doplňovať celok a prehľad týchto 
vecí, neodbytných k poznaniu ľudu vlastného a 
ku dvíhaniu jeho na cľalší stupeň zvykov a mravov 
pročistenejších, ušiach tilcjších. Na zdar! 

v 

z kníhkupectva F r a n t, 11 i v n á č e v Prahe : 

Williama Shakespeara Kupec benátsky, pre- 
ložil Josef Jiŕí Kolár. Druhé pŕehlédnuté 
vydaní. V Praze. 1880. 

Z kníhkupectva J. Otto v Prahe: 

Sedm let v jížní Afríce. Napsal dr. Emil 

Holub. Sešit 1. Cena 30 kr. — Toto najnovšie 



Cena 1 zl. 50 kr., váz. 2 zl. 50 kr. 

Zlatnfkäv zlatOUŠek. Román z minulosti zá- 
hrebské. Napsal Au^. Šcnoa. Preložila Márie 
Fabkovičcva. Cena 1 zl. r. č. 

L a c i n á knihovňa n ár o d n í.^ Cena svnzku 

10 kr. Serie III. ÍJíslo 87. a .38. Černá Perla. 

Roman .los. Ig. K rasz ewskéh o. Z pnlštiny 
preložil V i 1 é m Š p a ň hol. I. a 11. 

Život ZViŕat od A. E. Br eh m a. Sošit 5. 
Cena (iO kr. 

0(1 nakladdteľa Karola V a č 1 e n a v Mladé 
Boleslavi : 

Svetová bibliotéka. Sešit I. 1880. Cena 

25 kr. Ľ. Marliuovy: Druhá manželka. Pi od- 

plácí sena ni i s poštovní zásilkou: čtvrtletné 
1 zl. 25 kr., pullelné 2 zl. 50 kr.» celoročné 5 zl. 
Vychodí dvaráz za mesiac čo sbierka zábavného 



cestopisné dielo po ďalekých končinách južnej 

Afriky čakal vzdelaný svet s veľkou zvedavosťou, a vzdelavate ľného čítania k „Modnímu svetu." 

OBSAH: Lalija. Povest od Vajanského. — Druhá žena. Viliam Gynry. Preložil M. Diimný. — Vo väzení. 
Rozpomienka od Sama Samoviča. (Dokončenie.) — Moc prírody, (ibrázky zo života. (PokracoTanje.) — 
Dr. J. M, Hurbanovi. Cyrill Gallay. — Antliropologické ťivaliy. Určitost v rôznosfach íiulských plomicn. 
Dľa Karola Rosenkranza, K. V. Zapa a iných P. II. (Pokračov.) — Poinhivy. Veselohra v troch jednaniach. 
(Pokračov.) — Kritické listy. II. B. T- — Vukana. Zo srbského Ogneslav Dobrodružský. (Pokračov.) — 
Literárny dopis. Budapest — Listy z Čiech. «Iaroslav Vlček. — Literárne zprá vy. — Kedakcii doposlané spisy. 

Predpláca f9a u redakcie a administrácie v Tiirc. Sv. Martine: 
Celoročne 4 zl., polročne 2 zl. 10 kr. r. č. — „OroP vychádza v soáitoch, 4 hárky silných, di^a 
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Lalija. 

Pov«b( od Yajanského. 

(Pbkračovanie.) 



II. 



Anim vstújiibi ílo dvomny ])ľe|)lttenu.j ta- 
neéníkaifii. 81iíňiy Mosloň p<»)!il jej ihiiBtf 
ntmuiio. Teuto \>k\\\V mal pnfato xliifých ))Iiitu 
Ka svoju iitHJCUiiituliiŕ iidiiiiiiiHU'ativiK: služby, 
ale ta imukľ/u imliatilu, žu ätľuvU ílo HIJU xl. 
na 8VOJ0 uliluky, ktoré ))iiiiienm« tehilHjšifiiiiii 
blázKÍvéiim času. blyukiily »» však(i\7ini ina- 
^át&lE}iBÍ okrasHitií ! Itoly tu niuzaj také 
ea»y, in aj biedny de-diu^ký šidáťik )>ýäil m 
v Atile a piixlával zit šiiiuavoit HirimdUvou 
pudlou äuúrky v ostľuháeh. ľrečo by t«da 
slúžny nemubul uokíC aksauiity a ^laté šnúry V 
Ka aujetku, ktuľý ))iináležnl iiiukdy jcIki 
páuu otuuvi, domÍB»vat iié sítio Abraliaiu 
Díannnt, úhlavný úžoiniík celého kraju, kto 
ť^o menu vidiu bolu t«nii;ľ na všetkých 
taťchbvýdt listoeli iiuzciunej knihy. Hja! v týub 
i^och, v ktoTt-tih hťá inojs povesf. nuil úi-ail 
a úätira zlaté dno. T^n [iľvy hu ué v. čiaHtJcy 
utintil, zato sa dno iíž«ry (iťunitiiuli) v dia- 
mant, rubín a — zemanský titíd: 

.\iina fts u chvftu tučihi v biuci. ľolka 
mmlkla a ju nasledoval čaixlá^. ^' tej dotiv 
mal tvnto tanec divoký ráx, že nav/aj iiiiu- 
nifnal un čárdu. Sniicšiiii aj puinyslcf iiai'i. 
Mladí tudia nihili ta nclia tie iiajvehtlmc-jšic 
karikatúry. Jmlun vynkacoviil jiiko jKitrhly na 
jsd&HJ noho. druhý sa faičil jako vretuno. 
Zase iný prušlajiuval nohiiiiii jako ptidi^riiita 



a iba pleciami dokazovaj, že kráča dla taktu 
muziky. Raz zdvihol lavé, n.i pravé plcco, 
a nato obidve, tak že nm hlava medzi ne 
padla. Iný páiik zase lietal dvoranou jako 
vietuľ, ueniilo);nlue sti-cajúc svojich xiwlu- 
tauečuíkuv. Itozjatrenont niektorých taneční- 
kov bola tak hmziiá, že hodili svoje podiw- 
rené klobúky na z«ni a kreiičili jmi uích, kdežto 
zaKe íuí ktjikali i-az na pravé raz na hivé 
koleno. Ti'eba si leu jn-edstavit ešte tie obleky, 
v ktorých tehdajäin spoločuosf oblečená bola: 
tie pestré 'mňxy, šimké von triaace nikávy 
na košelíadi, vvsoké čižmy so strapcami, mcn- 
tieky toho najrozuiauitejšieho tvaru — a od- 
kryje sa očiam naším zajíniavý obraz, ktorý 
veselo konkunivat môže s bazárom v Delhy. 

Maatoíi bol iiámmne roziirúdený. (>u skoro 
v ]ioveti-f nosil svojn tanečnicu, l>a zt> dva 
nízy ju Hkutočuu vyliDdil do výäky. čo sa 
vetnii dobre robí v duiUnskej kräue, ked 
mladý švárny sedliacky šuhaj takťj zvŕta 
svoju búbelatú frajerôčku. Čo ale vuhni zle 
svttdčí v s)K)liičitosti, ktorá chce byt vzdela- 
nou. Annii to cítila — ale plávat jn-oti ]irúdu 
ueboU. v stave. 

A' bočnej izbe sudel /áhujský v koiinilHt- 
voni foteli: pod nohami uihI prentretú kofu 
ztyjrra. Okolo noho uiektorí starší |kí«í viedli 
ňihú iH>lítJckti debattti, jakoby o<l jej výíletlku 
záviselo blaho človečenstva. Divoké hlasy 
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hudby šumely a splývaly s náruživými rečami. 
Konečne hudba umlkla a hostia sa vallH cez 
bočnú izbu do jedálne, kde bol prikrytý stôl. 
O pár minút boly všetky miesta obsadené. 
Predsedníctvo viedla barónka Perlingová, star- 
šia to dáma, ničmenej úsilne oddaná radostam 
tohoto pozemského života. Jej prešlost bola 
tak stilikätá, jako jej dlr^ý shnwl, ktorý jej 
visel plecom. Nebohý jej pán manžel, barón 
Perling, našiel ju medzi kulisňami divadel- 
nými jako tanečnicu treéeý triedy *— ^ nasle- 
dovala známost, a to dlholetá, ktorá sa kon- 
čila, nie jáko obyčajne, večným rozlňčenlm, 
ale manželstvom. Stáva sa to. Vdovské právo 
učinilo z biednej baletky majetnicu velkých 
pozemkov, ktorých dôchodky ona ešte dosC 
statočne upotrebovala. Ďalej bol v siiolocnosti 
tejto pensionovaný úradník Haštal, ktorý rád 
pri stole zaspal a ked ho zobudili, nikda 
neuznal, že by bol zadriemal. On tvrdil, že 
každé slovo, v sijoločnosti prednesené počul 
a ľozumel. Komissár nad cestami Kaprossy 
(áj tento úrad patril vtedy medzi exkvisit- 
nostl), muž rapavý s červeným nosom a več- 
ným hlúpym úsmevom na tvári, sedel jako 
tŕb medzi dvoma dámami. Na konci stola 
usadil sa jako obyčajne Záhajský a meral 
svojfma velkýma očima svoju spoločnosť. Ve- 
čeralo sa šumné, nenútene. Aj táto ncnútenosf 
bola vecou módy. Volali to „nemzeti," upo- 
mínalo to ale na lakajstvo. 

„Novina, pánovla, novina!" počal Kaprossy, 
„dostal som zaručenú zprávu, že gróf Žulinský 
dostal súpera na podžupanský úrad, a to ne- 
bezpečného ľ* 

„Sú tie vaše zprávy tak pravdivé, jako 
vaše polovnícke dobrodružstvá, ktoré ste včera 
rozprávali," pohodil Masloň, pouúknuc svoju 
švárnu susedku Annu kolujúcim jedlom. „Kto 
by to mohol byt?" zpytoval sa zvedavo Haštal. 
„Hádajte páni!" 

„Asnád pán slúžny Masloň," povedala ba- 
rónka za vľdi stolom s príjemným úsmevom, 
„lebo som počida o jeho záletoch — inu kto 
mi vysokú pratekdu — " „Oh, prosím, pro- 
sím — " vyhováral sa oslovený, „nie som tak 
ctibažný, a pani barónka drží úndné cesty 
k hlavnému županovi za zálety. Ráči sa mýlit 
a vclmi mýliť!" 



^ Vidím, že je panstvo m krivej ceste," 
pokračoval Kaprossy vážne, „protikandidát 
grófov je pán Eduard Záhajský, náš domový 
pán, nech ho pán Bôh živí!'' 

Nastalo všeobecné podivenie a oči všet- 
kých stolovníkov obrátily sa na koiíec stola, 
kde sedel domový pán. Tento sa ani nehnul. 
Práve tak lenivo — pokojne tíáM ^red seba 
jako vždy. V tom okamžení doniesli sluhovia 
vefké plachové nádoby s ľadom, z ktorého 
träily sti4dx>nié hlavy šampanských fliaš. 
Ochvílu stríelaly zátky do krásno nmlovan^ 
povale — zlatistý mok perlil sa t kryšlilo- 
vých pokáloch a rujná veselosf opanovala 
spoločnosť. Prípitky sa počaly. Najtiaž prvý 
— ostatnie sa už potom sypú jako z vreca. 
Kandidatúra Záhajského bola thematom skoro 
všetkých rečí. Keby bolo záviselo od tejto 
spoločnosti, bol by Záhajský ešte dnes pod- 
županom. Rozviazané jazyky nemalý dosť na 
prípitkoch ; čím hlbšie sa kúpaly v drahom 
moku, tým väčšmi prekypovaly pochlebárstvoín, 
Líca pani barónky sa zružily a jej malé čierne 
očká nepokojne uiihaly sa. Vrava sa zväčšo- 
vala, až konečne sa jednotná zábava rozca- 
partila na rozličné partie. Anna vstak zo 
svojho miesta a poodišla k obloku. Za ďou 
nasledoval Masloň. Bol celý vo vylaržení nad 
jej krásou. Sladké slová len tsk plynulý z úst 
mladého šviháha. Pre Annu bolo niečo nového 
takýto spôsob dvorenia, a môžmc tvrdiť, že 
ju to zanímalo. 

„Naozaj, zriedka som zažU, ba mkdá ne- 
zažil tak sladkých okamihov, jaho nedávno 
s vami v Dubine. Jak krásne hraly ste sa 
8 kvetmi, jak lúbezno hoveiily ste o hore a 
jej pôvaboch. Myslím, že ste velmi vda átu- 
dovaly poetov!" hovoril so shidkým úsmevom 
Masloň, oprúc sa s rukou na dosku obiokovú 
a nakloniac sa k Anne. 

„Netreba k tomu žiadne štúdium. Hovo- 
rím, čo vidím a niekedy aj to oo dtim, ač- 
práve bych to nemala robiť, ked mňa (loéá- 
vajú takí kritikovia!" 

„Obdivovatelia a nábožní veriad, choely 
ste povedať, milostivá slečno! Zarmucuje ma 
vaša nedôvera!" pohodil švihák, a ihral sa 
jakoby v rozpakoch so zlatými íŕanfoiTami 
svojho nákrčníka. 
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. «To je asi aea smútok! Stanne sa, ie sa 
Imdete o elmlu toäf v čáidtíi?'' 

,,LeD na vái rodcazl^ 

„Nemám piára, ba aut chati rozkazy yy- 
éávať' 

„Teda na vaiu žíadosf!'' 

„Neiiadam si nič/ 

MaskňoTa tvár prijala mrzutý výraz. N«^- 
bol ovyknutý na tak^o odbytie Bvojkb ga- 
kwteýeh vychádzok. Nečakaný odpor rozjaril 
ko a nákal k silnejéím nábehom* ZrucMe^ a 
jakoby v myftlieakach cbytíl ruku mhidq 
devy a naklonil 8a k nej tak dôverne a aeeiie, 
že ona nebola v stave odpravit ho krátkym 
spôsobom. V tom ale zjavila sa za nimi vy- 
soká postava Záhajského; jeho velké fifmfs 
oči uprely sa tak vážne a prísne na Annu, 
že táto nevdojak vytrhla svoju ruku z ruky 
Masloňovej a piihnnla sa Uíž k obloku. Ma- 
sloň sa zpamätal a zručne podal rameno Anne. 
Spoločnost už bola preäla do tanečnej dvo- 
rany a čo mladší pokračovali už zase v čár- 
dáU. Skoro nato tancovala aj Anna a pre- 
chádzala z ramien do ramien. Tanec sazmá- 
hid čo do divokosti. V bočnej izbe stály na 
pohotové vína, ktorými hasili tanečníci smäd 
a zmierňovali horúčost na chvílku. Prázdna 
nebola táto izba nikdy a zátky skoro nepre- 
stajne strielaly do povale. Pam barónka se- 
dela v samatovom kresle a tichou rozkoäou 
liladela,ua trmu vrmu tanečníkov. Rujná ve- 
selost riastla, čím viac riastol počef vyprázdne- 
ných fliaš. Mnohé kamínové áata ženské 
svhižovaly sa šampanským. Príklad je nákaz- 
livý. Aj Anna rozhorúčená prijala peňavý 
pohár a priložMa ho k ústavi. Žäeá jej za- 
príčinená taneom a jmiebom, Ma velká, ona 
nemoHa odtrboút kryštál od úst, až pokým 
nevyprázdnila jeho chhidttý sladký obaah. Jako 
ju rozjatril nezvyklý mok. Jej očká svietily 
potemným svojim bleskom jako uhle. Náru- 
živé oddala sa tancu — nebolo jej dost, ne- 
mohk sa ho nasjtit! Čím divšie vrtela sa 
spoločnosf, tým viac riastla v nej jakási nikdy 
nepocítená polahoda. Krátke prestávky použil 
MasloA k tomu, aby prednášal svoje banálne 
dvorenie. Jej bolo tak príjemno počúvat chvály 
a oslavy z úst Masloíiových. Jako to bolo 
možné ? 



Zábava v bočných chyžiach prichádzala 
vždy do v&čšej a vičšej krajnosti. Haštal už 
počal tak ohuivo (ukat s pohármi, že mu len 
stopky z vysokých šampanských pokálov v ru- 
kách zoBtávaly. Mužská spoločnost, ktorá ne- 
tanäla, shúkla sa v klbko a počala vyspevo- 
val, že sa len tak triasol celý dom, Zábajský 
zas len klesol do svojho fotela a hľadd po- 
kojno pred seba, prívetivo kývajúc hlavou 
každému, kto sa k nemu s poklonou, zdrav- 
kanim alebo* vdlakou blížil. lUd už v taneemg' 
dvoiune dosialda zábava taký vrchol nenútenej 
divokosti, nad ktorý nemožno už vyššej bez 
prekročenia hranice slušnosti — vyvolal Zá- 
bajský Annu von z teremu a poprosil ju úctivé, 
a vá|non prísnosfou, aby ohladom na svoje 
zdravie a slabú ústrojnost, vzdialila sa už na 
svoju izbu. Komorná už čakala v sieni s te- 
plým šálom. Anna stúpala za ňou hore slabo 
osvetlenými scbodamí; cez mrežovaué obloky 
bolo už badaC prvý predsvit lána. Keď Anna 
došhi do svojej izby a poslala už bola ko- 
mornú svoju do predizby, pozrek sa do 
zrkadla, držiac v trasúcej mke strieborný 
svietnik. Kto to pozeral na ňu z chladného 
skla t Jaká to tvár, jaké to oči ? Anna sa lakla 
sama pred sebou. Sl;$y, ohnivé náruživé slzy 
vyhrkly jej z očú. PolooUeoená labla si na 
belunkú postel, z ktorej tak milo páchlo 
čerstvou bielizňou. Horúca tvár a cliladistá 
poduška, jaká to protival Belunké prádlo a 
temno-rudá tvár, jaká to protiva I Tichá, bez- 
mluvná izbuška a burácajúce dty, jaká to 
protiva! Rodná dedinka s pokojnou nocou — 
a tam zo sály sem sa derúci jak hudby a 
duté dupanie, jaká to [H^va! 

Jako ďalekej búrky ozón, tak bolo počut 
monotónne húkame basy do jej pannenskej 
chyženky. Pod oblokom dupaly kone, už dávno 
očakávajúce svojich pánov. Huk basy zamikal 
v uškách dievčaťa — líčka pomaly ochladaly 
— a (ažké viečka sklopily sa na oči; nepo- 
kojným snom zitôpala Anna. 

Zábava v dvorane a pobočných miestno- 
sfach tiekla svojím prúdom. Masloň vyšiel 
z buffetu a nahnúc si dobre, ani nezpozoroval, 
že hlavnia jeho tanečnica chybí už. Stretnúc 
sa vo dverách s Apoloniou Skalky, buchitou 
pannou v hodbabuých šatách, pojal ju do ne- 

9* 
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konečne trvajúceho firdáéu, a zabudol celkom 
na ostatný svet Víno nahnalo aj stňrôfch pá- 
nov do tiincA. Konečne bolo v bočnej izbe 
toľko párov jako v dvorane. Slnko počalo už 
prfými Rvojími lúŕami osvocovat rumy hradu 
a vrchole ďalekého pohoria, keí ešt-c nová 
batéria fliaš prišla na Rtňl. Sám Záhajský 
počal sa vesellf. Jeho vybladlá tvár jaksi 
ožila vt«dy, ked tváre jeho hosťov «daly sa 
byt sle|)ené z popolu ; jeAo oči pocaly svietit, 



na. 



Konočne požrala oi*gia sama aehsk. Vysilila 
Dolu schodmi tlkly m niá&týin krnkiM 
postavy. Voz za vozom .predchádzal pred mra- 
morové schody a liostia sadali na- mäké perá 
kočov. Dámy si zafátťlily svoje tváre, a to 
veTmi múdro. Niet nepríjemDejšieho pohladu, 
jako na tvár ženskej, keď ju po nomierne 
imie.] zsibave ramiie slnl^o oavifsti. Dom Zá- 
hajského p<adal do^ hlbokého sna. Z dvora 
tiahli baniaví . cigáni so svojimi náBtro^íuDÍ 



keď už- oči jeho hosfov blbým, jifikoby olove^ a vadili sa vypitými hlasy — bezpochyby mali 
ným svitom žmurkaly. j med:si sebou fínauénú dil&reuciii« 

(Pokračovanie aaftledojeO 

r 

^ iP»«05^»9a-Sr — '■ 

Vr • • 
maji. 

(R. 1879.) 



1. 

Ty za vrchom a ja pred ním . . . 
Jeden vrch len, čo nás delí. 
Keby nie on, roveň keby: 
priam by sme sa uvideli ! 

Uvideli, pozdravili, 
postretali lásky zraky, 
jako zvyklý čarat kkry 
vo vysoko dva oblaky. 

Uvideli, pozdravili, 
račníčkom si znaky dali; 
mčníček by poletoval 
jak holúbok v tichej diali. 

Jak holúbok belokrýdly 

by povieval môj račníček; 

a vetrík ním povzbudený 

by hnal — tknú£ sa tvojich lííek: 

šiel by, letel zrovna k tebe, 
jako vtáčik do osidla, 
na rty tvoje složil bozky, 
čo ja dal na jeho krýdla. 

A ty? — pr^muc sladkú tarcbu, 
sladšiu bys' mi slala Dazpílt . . . 
Käruj, vánku! — Och, vršisko! 
už mu musel cestu zastať! 

A — ohava! je tak strmý . . . 
Posol náA priam nkonaný, 
veľká ťarcha lásky . . . omdlel 
už v polceste tamtej strany. 

Omdlel, skonal. Rnžolístic 
posýpa nan mladé šípa; 
a z krýdel mii povystretých 
bozk za bozkom sa rozsýpa . . . 



Rozsypal sa bozk 7a bozkom 
obďaleč a popi-l kraju — 
sťaby perly, a kvetinkj; 
už sa po ne sohýftajú, 

sohýiíajú t^jne, kradmo, 
po zlodejsKy y zradnom ticjm: 
a jak ktorá — krupiij schvatla, 
úž tam svieti jej v kalirhu. 

Na ten spôsob tie zlodejky 
pohabú mi všetko rúče — 
ej, nie! zlopaS postihnutá, 
bo prffietly slnka lúče. 

Co zostalo, ony v krátkom 
posbíeraly okamžení 
a čez vreh pretiáhly mihom . . . 
Žienko, teš aa I to vrch,*^ skleaný! 

Sklenný to vrch medzi nami, 

viac nevadí, neprekáža: 

z bokov jeho láska nafta 

v milúm lúčach sa vyráža ^ , . . 

Pri tých bleskoch sa nAm vzbliaétC 
saaénov kažéom okanžení.. 

Boh prežehnty drahý nás rod, 
že prečaril vrch na — sklenný! 

2. 

*Čo robím? — Nuž, nič neróbira, 
len myslím na teba^ 
sča pavúk nite, tak roztáčam 
myšlienky kol seba. 

Sťa pavúk nite .... Ozaj, vieš : 
že jemná pradza jioh 
je reťazou, na riejž sa drží 
mi žitia každý vzdych? 
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I kei na vláska TiseC n&m- 
nad lonom idbuby: 
niC voTmežc myslicBky, ktorú 
nám sláva obmbfl . . » 

— Čo robim? Nuž, nič uerobiiu, 
len myslím na toba, 

jak pavúk nite, tak roztáCam 
myšlienky kol sebo. 

Myšlienky, jakby včeličky 
ked jarom zavznelo 
na pokraj úlii, povylietly 
mi bájnom na Čelo, 

kdo bmi^r^jú si túlavé, 

až v šík sa naroirn& 

jich vzletný búfec; tak čakajú: 

či dôjde — kráľovná? 

Nedošla. Ta, čo vetierky 

— Tam vonku už šero — 
sa zabraly, že vng rozbáňat 
vlny na jazero . . . 

A srdca môjbo jazierce 
už láme hviezdny svit, 
čo sišiel z výšin noci tajných, 
do vín sa ponoríf. 

Jazierce srdca mojebo 
už až k dnu zbudenč, 
a neíistáva, ale vzrastá 
v Ďôm túžob vlnenie. 

» 

Y jazierci — už sa dolámal 

na drobno nebies svit, 

veď z krú/ka kruh a z kruhu kolo, 

za citom zdpftt cit . . . 

• 

A kolá — i tie äíría 9a 
čim diaľ tým viac a viac, 
pod vírnycli krýdlami myšlienok, 
žblnkajúc, hovoriac: 

jakby ta možno dostať sem , .., 

v jích lúby, ľúby stred: 

do víru citov neškodného, 

v mySHcnok sladké^^lef!? ^— ' 

■ * 

A zdá sa mi, %^ pricbádssaš, 
a chceš z jazierca piC: — 
čelo ti obsadly myšlienky 
a k srdcu sbi^hol cit. 

« • . • • 

Dnes ráno zvláštnou návštevou 
zavítal II mfta máj. ' ' ' 
Čo robíš, ziM»la)> v izbe, pesničkám? 
šakée ož von bybajJ 



I '.t 



Ký zlozvyk to to v i;(be trČA£, 
kde irudno, chladno, sUn, 
a neteperit sa von skokoin, bupikom, 
pod jasný, vonný nebies baldachýn!? 

Čo zriem! tj ešte v postelí, : 

keď ja už sbebal kraj • < . ? 

A zaéal ma vám nydliť iitra^e, mrzko 

môj pekný priateľ máj. 

Do všako\'ých mi povytiadal 

v dlhej kapitoli^ 

Že jeho úsvit vraj si tak nevšimaf, 

Či ma to neboli. 

Že dneska spevaví škriváni 
vraj nový dali chór, 
a obecenstvo vrt^ bez znalcov 
jak nezbačný to stvor; 

že nová dneska záclona 

zôr plála na nebi, 

a že keď vo výš sa vyšvihla, 

jas nevídanej vznikol veleby . . . 

Vraj mnohé kvietky, čo prvý raz 
|a^ dneska rozvily, 
a že keď zájdem pozde k lúčinám, 
'už dávno zhasnul plam j ich spanilý. 

Zdroj tiež tak t^istý prúdil sa, 
kým nad nim hralo svitu znamenie, 
keď ale neskôr zavítam n neho, 
vraj vlnky jolio budú iskalené. 

Uáj šumel tiež, jak indy lUkdaj predtý ;i% 
lež už hQ tnú, už v prepasf. valí ^ sa; 
a pažiť stráne, hodbabný ten čalňn 
úž posberala spešná trávnica . . .* ' 

A vôbee hanto vng tak Iróoiiŕ, n 

ked |B^ tu preletom, « 

ba posmech zvlášte pre ťoho, , , 

kto chce b5*(' poetom ; 

i múza mala Vraj pobo»kaf ' ^•* 
radéej ten-Tonkn -^ plút^ _ , i 

to týňa sucbé. skôr vriý rozvy9.;$;a . ^ 
a vydá ruže plod ... 

... A v rozhorčení, aS len tak ' • 
zo širáku mu fiŕkal kveť, 
sa k dverám bral ; lež v tom i ja vyčiabd 
a ^a ruka ho chytil biieď. 

Bo tiznaf prišlo mi, že pravda- triá, 

ač flíf Vo^ všetkom nie, 

no 8 tie jeho hyperboly, 

tiež vedci som, ^ ve(;i neipQžn^^ 
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lež zpoziml som, že neradno 
mu na vzdor slamku krížom preložif, 
keď pánom on nad štepmi mojej žienky 
tak, Tiódťom jak nad žitím našich žít. 

Ho! keby tak mráz, príval, krupobitie - 
uadelenie to vera sedobré; 
nuž, akojiť srd môjbo príatefa, 
včul predovšetkým boto potrebné. 

Lež jak to na?liec(, ó ja sedmispáč!? 
Kde oroluva? a či jej uverí? 
I bAtam, smýšľam, ôakám pomoc, 
lež nikto zo dverí. 

Že strašné sny ma v spánok samorily, 
že cítim sa nedobre, a ói jak . . .? 
£cb, v)'bovorky to nejapné! 
to značilo by krútiC ledajak. 



V tom tya' uá príila do pamili 

— veď často si mi dnu — 

Či odpustíš, kedf uvalím 

na teba nesnádz týckto príčinu? — 

Tak riekol som mu medzi iným: 
že omeškal som svit, 
bo, ked si ty ní^, drahá, so mnou, 
naskrze nemal ma kto zobodif. 

Že, a^ ty pHjdeš za svojím 
a máj tu ešte trvá, prekvetá: 
tak zavčas stávaC budem, 
jak žiadny poeta; 

že vtedy ja sám jeho budem budi< 
a napomínal vtá^kov k výkonu, 
a herec slnce, ked sa k deju scbystá, 
sám pomôžem ^6r zdvlhnúC oponu . . 



I udobril sa konečne. — 
Nuž, dušo drahá, skoro príjďi 
nedovof svojho, ktorý nudou zmiera, 
viac takto zhanobiť. 



Hviegdoalav. 



Moc prírody. 

Obrázky zo života. 
(Pokračovanie.) 



VIL 



Za parkom kaštiela pri mútnom dolno- 
zemskom potoku bol háj olsUiový, Bol on 
vlastne pokračovaním parku strojne umelou 
hidskaa rukou i\>benýni, lebo veď kdeby sa 
vzaly tak šumné olšiny samy od seba na bre- 
hoch Kereša ? Vzdor tomu, že často z koryta 
svojho vystupujúci Kereš zvyknul múlom a 
hlienom zauáéat hájik, bola pôda jeho čistá 
a srovnaná, prechádzky drobaHukým, Boh 
vie odkial sem dovezeným pieskom posypané. 
Všetko to poukazovalo na starostlivé ošetro- 
vanie i tejto oddialenej čiaetky panského parku. 
Ľudu bol on len v dni aedelné a sviatočné 
prístupným; itoáče bol zavrený. ' 

Ale pred vtáčkami nemožno horu zahájiC, 
tie do &ej preletia a pár lúbych hnilíc do- 
stavuje sa vo vetvách zelených stromov k hr- 
kútauiu. 

Jeden pár hrdličiek hrinítaval si často 
v olšiiiovom háji, nie pod korunou stromu, 
ale pod ním dolu. Pred západom slnka tam 
až do mraku si v tajftostnom úki^te hrkútaly 
a nik nerušH jich minúty blažené. Nemusíte 



dlho hádat, aby sto sa dozvedeli, kto je tých 
pár hrdlíc. Snadno sa toho domysleĹ 

Štefan a Kamillka sú si rozumejúce duáe, 
trebárs tým jích citom, tej jích ľúbosti celý 
ton divných predsudkov plný svet neporozumie. 

Priletel si i dnes holúbok k holubičke 
svojej ; priletel si ŠteiEan na svojom vrankovi 
ku Kamillke drahej. Koníček ten vranuý musel 
vedet, kam nosieva pána svojho. Kedykolvek 
sa naň podvečer doma vyšvihaul, veselo si 
zfupechtal a leM itko strela pod ním. Potom 
v oliinovom hi^ tó strom uviazaný pokojne 
ho čakal a zas letel pod ním neschodnými 
tajnými cestami nazpäC smerom k osade — 
smerom k domu. 

„Dobrý večer, ktftsnaf" 

„Vitaj mi, Šte&nko!'' 

To boly obyčajné pozdravy milých, pri 
čom si rúčky dali, za ne sa držali a v oči, 
v tie pramene nevýslovnej blaženosti si ziendi. 

„Čo vidím dnes v krásnom očku tvojom, 
lúba ? Čo chce v ňom, nač mi ho kalí tá slza ?*^ 

„My SA rozlúčit muaíwe/ 

„Rozlúčit po včerajšom vítazoslavnomdni?** 
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„étefanko! Zlý svet nám sežieí, 2iy avet 
nám blaženost našu závidí/ 

9A CO ná8 do ttvetaV^ 

„Pravda, my sa oň neataráme; ale on 
fcýn viac o náa/ 

,,Ach, ten prekliaty svet! Chcú ta vjrdat 
inémn, tak ako mňa nútia tziaC si devu inú/ 

«I teba, Štefanko? Tak sa musíme roz- 
lúčiC — n* veky/ 

,)Na veky? A čo je to na veky? Ach, 
mne je každý deň vekom — be2 teba/ 

„Dobrá duáa! Zlé osudy visia nad našimi 
hlavami/ 

„To tak od počiatku. Naša lúbost. musí 
sa nkiývaC do tohto hájika a do sŕdc našich. " 

„Mňa i to blaží, milý môj! Ukryl^ poklad 
býva najvzácnejším."* 

^Ale mne i včem pri všetkej radosti až 
srdce pukalo. Nemohol som sa mojej vďačnej 
kráske za to jej veliké vyyjiačenie ani po- 
cTakovaf. "^ 

„Nehovorilo ti oko moje, jakou blaženo- 
sfou mi bije srdce nad tvojim šCastím, nad 
tvojim víCazstvom? A nečítala som ja v oku 
tvojom práve v ten čas, jaké city opanovaly 
tú dušu tvoju, nebadal si ty to všetko, Šte- 
fanko môj?'' 

„Odpust, ja nie som tak vzdelaný a učený, 
h >lúbok môj vzácny, ako mladíci tvojho stavu/ 

„K tomu vzdelanosti netreba. T( vzdelaní 
málo kedy opravdivé cítit jiotrafia/ 

„Ach, ja sa tolko sám v sebe nabojujem, 
že nie som ti rovný. ^ 

„Láska všetko vyrovná/ 

„A keď ju rozlúčia? Či si nešlo vila, že 
sa lúčit musíme ?** 

„Štefankot My zajtra odcestujeme, na jak 
dlho, to ja neviem/ 

„A čo tu bude zo mňa?** 

„A čo tam bude zo mňa?'' 

„Teba bajno panákov bude obskakoval a 
v skvoste panského života lahko ti bude j»- 
budnút na jednoduchého Štefana. 

„Tak? Pocnj tiež. Tebe otec vyh?adá bo- 
hatú, peknú neves»tu a jak lahko ti bode za- 
budnúĹ .. / 

„Nikdy i nikdy! nikdy r 

„Nezariekaj sa, ÔteCanko! Nevieš ty túto 
Iioviestku : 



„Lietali ú lietali 
Dva bolábky v páre, 
Nad tou horoa zelenou 
Až v oblačnej chmáre. 
Hneď jich slnko pálilo, 
Haed vetry trýznily. 
Až sa v nízke doliny 
V jich tichosf zpastily. 
Ale čo sa nestalo? 
Holubica v l>ôtu. , . .' 
Kým boly na vyfifináoh 
Lietali 8i spola. 
Vďačne slnka pálčiipsf 
I vetor trpeli, 
Spolu trpef, spolu mreC 
Veď to vďačne chceli. 
Ale na lých nižlnách 
Holubica v bôfu. . . . 
Holúbok ju opustil, 
Sedí s druhou spolu. 
Darmo ona volala 
K v^'Sináni ho zase. . . . 
Jemu lepšie v tifilnéch 
Pri tej novej kráse. 
On paľ slnka neľúbi, 
Víchrica zlá krutá: 
Pri novej holubičke 
Šťastný si hrkúta. 
Uolabiea s raneným 
Srdcom letí hore 
Sadne si na suchý prút 
Na najvyššej hore 
A preklína níi^iny 
I bolúbka sradu, 
A kloní 'si ku smrti 
Hlávku stroJQÉ, mladú.*' 

Milenci sa zadumali Bolaatne sa lúčili 
Kedy sa vidia V Kedy sa aspoň dozvedia niečo 
jedon o druhom? 

„Štefanko! Ja verím na znaky v prírode. 
Prfjdi o mesiac pod túto jelsinu* Jestli bude 
zelená — budeme svoji; jestli vyschne: viac 
sa nevidíme.^ 

V očach zalúbených bolo videí slzy a o pár 
minút bolo zase počut dupot ko6a letiaceho 
šírymi rovinami. 

VIU. 

Celé okolie sa sadivllo, dozvediae sa, žfe 
grófka Kamilla aj s dcérou svojou tak na náhlo 
z kastiela sa vsdialila. Ľudia boli prekvapení 
a rozlične si to vyavetlovali ; ale nik nebsil 
tak velice prekvapený a nik si to tak makave 
nevysvetloval, ako gróf Viktor so synom svojim 
Aurelom. Po odbavených dostihoch nialo 
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byt jednoho dňa zasnúbenie sn Kaniillkino 
a Aurelom. Po udalostiach dostihových pravda 
nešlo to, gróf Viktor ale myslel, aby sa to 
odložilo o pár duí pozdejšie, ai sa nemilé 
dojmy pominú a tok sa mu zdalo, že grófka 
Kamilla je podobne jeho náhladu. Aurela 
tažko bolo obcon nahovoriť, aby sa s ním 
ku Kamille vybral; ale stav hmotný bol jim 
obom rozkazom k tomu, aby to predsa len 
urobili. Kamilla mala. pekný majetok, a oni 
boli prílišne zadĺžení, tak že jediná obrana 
bola len dobrá nádejná partia Aurel o va. Šli 
tedy. Šli 80 smiereným srdcom Kamillke všetko 
odpustiť hotoví, ak len rúčku svoju bratran- 
covi svojmu podá. Ale jaké bolo jích pre- 
kvapenie, kei dojdúc tíi, našli kaštiel prázdny, 
a dozvedeli sa, že grófky na nahlo odcesto- 
valy do veímesta bez toho, žeby riekly, či sa 
skoro lebo pozd^jšie vráta. — Či to nebolo 
zjavné urazeuie švagra a poťažne budúceho 
ženícha, áno, či to nevyzeralo tak, ako zjavný 
košík. Grófka nemala žiadnej príčiny na nahlo 
odcestovať. Ale odcestovala, 

Viktor a Aurel €e8tovali do veímesta za 
non. Tu dorážali na grofku Kaniillu, aby jim 
zadosť učinenie dala; lebo tú lianu, ktorú 
slečna Kamillka rodu svojnm a jim pri do- 
stihoch bola urobila iuáčc napraviť nemožno, 
iba tak, ked čím skorej Aurelovi iníčku podá. 
Grófke Kamille to bolo velice nápadné, že 
oni urazení, tak naponáhlo idú pýtať o iiiku 
tej, ktorá jich tak citlivé bola urazila. Uspo- 
kojila jicli na pár dní a primalá k trpelivéniu 
čakaniu áž dostanú odpoveď. 

Grófka Kamilla radila sa medzi tvm so 
svojim pravotárom, ktorý ako starý vyzkúsený 
a šľachetný právny zástujica Kevichovcov úplnú 
jej dôveru požíval, lebo bol aj mužom spola- 
hlivvm. 

Pravotár Eugen Okolčány upozornil gróíku 
na to, že či nevie ešte to verejné vo vyšších 
kruhoch veímesta tajomstvo, dla uohož je 
Viktor hmot^e na mizine. 

Grófka sa divila novinke tejto a bola ]U'e- 
•kvapená, ale Okolčány vysvetlil jej to, keď 
jej sdelil: ako nebohá grófka Vilma velice 
roepuBtilý život viedla a úpadok niajetkn ,, 
Viktorovho započala, potom ale aj mladý pán j poručíš, ale toho, komu ho súd prlsádi. 



Aurel jedno druhé má na svedomí v tomto 
ohľade. 

Tu mala vysvetlený grófka Kamilla spech 
pytač<jv dostatočne. 

A nikdy nebola slečna Kamillka, nm samé 
dostihy nevynímajúc, tiik veselá, tak uveli- 
čená, ako práve dnes. A to právom. Jej dobrá 
maminka jej sdelila, že je pytač Atlrel tu, 
že na i*uku Kamillkinu priKlko dobíja; ale 
ona že ju naskrze k tomu nenúti, ba že jej 
bude milé, jestli ho odpraví. 

A pytač prišiel — aj s lieporiadením veci 
zase odišiel. 

Grófka Kamilla pred volala v urŕítú hodinu 
aj v prítomnosti grófa Viktora dcérku svoju 
Kamillku a sdelila jej žiadost AurelovU. 

Kamillka z počiatku mlčala. Nft mnohé 
dotierame ale, aby sa osvedčila s „áno** alebo 
„nie," vyslovila pevným, zvučným hlasom 
svoje osudne „nie!'* A sotva to slovo bolo 
von, tu už aj slečinka zmizla, odbehla. 

„A ty čo rekneš na to, švagrlná?** pýtal 
sa gróf Viktor. 

„Uznáš moje ťažké položenie; ja dcéru 
svoju nútiť nemôžem.'* 

„Ona nenie dcérou tvojou. Ty liiííš právo 
ju nútiť." 

Aurel toto už nepočul, vyletel ako stnli 
bez toho, aby sa bol tetke odporúčal, nahne- 
vanv von dvermi. 

•i 

„Ona je moja dcéra a ja ju nútit nebudem." 

„Dobre. Ale detličom. tvojim milezenča 
tiež byt nesmie." 

„ľrosím sa leu o svoje záležitosti .lepšie 
starať, pane švagre." 

„ľomsta muýa ťa uerniute!"^ 

„Nezasliižila som ju, Bdh ma aj od tej 
ochráni." 
• „Uvidíme !" 

„8 Bohom, Viktor, kladaj si bohatú iiarthiu 
pre svojho zdtiŕného sjiiáčka indti." 

„Tedy tak V V majetku môjho bmta sa 
bude sedliacka háveď pi*echodiC?^ 

„Pane, to majetok môj!*' 

„Teraz áno; uvidíme, čí bude." 

„Toho, komu ho ja poručím.'' 
A ja hovorím, že nie toho, komu ho ty 
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„Jh so äády nie nemám. Nébttíte Cak ne- 
šetrným pane švagix;, nemeškAjte sa, idte «i 
svojnm Aurelovi parthiu hfadať, kým nfenfe 
eštte pozde.** 

Viktor 80 zafatýini pastami n ákrlpiijúc 
zubami sa vzdiaWl. 

Grófka Kamifla bola po toníto rýstupe 
náramne rozhorčená. Sama pred sebotr áa 
hanbila, že ävagrovi BTtrjmn tak drzé pmvdy 
riecC prinúiená bola. Ale jakoby si bola ináč 
s nfni poradila? A či ten nehanobný ňin, že 
pyšný predtým Viktor, ktorého, žena tisíc- 
násobná Irnnbu na rod jejioh priniesla, Ka- 
. miHktt, pi^dtým zhanobenú čo paHhiu chcel 
svojmu Amwlovi na silu vypýtaf, nemusel ju 
rozhorčity Bite najviac ^lobilo ju to, že ona 
sfíma chcela Kainillku Am*eloTÍ zatrnúbif , kým 
sa o podlosti jeho a jeho otca liepresvcdíilft. 

IX. 

Gróf Viktor bol opravdivou protivon svojho 
nebohého brata Arthura. Tento bol mladík i muž 
idealuý, šíachetnomj'slný, vysokoletý; tamten 
sniyseluý, sebecký, na hrude lopejúci. Mladý 
vek Arthurov bol iwsvátený umeniu, . vcdí^uii 
duchovným zábavám; Viktorov nobl-passiam, 
požívaniu, marhaniu, rozkošiam. Pre tiito roz- 
dielnu svoju povahu nikdy sa menovaní bratia 
tak neshodovali, akoby to bolo slušným a pri- 
rodzeným bolo bývalo. V kaštieli slúžila ute- 
šená deva, Ilka, dcéra vdovy Johrtnny Kukli- 
novej, ktorá taktiež vacsím dielom tamže za- 
mestkuanie svoje nachádzala. Deva ostala 
nešfastnou a jedno ráno vytiahli liirtvolu 
samovmžcdlnlce z rybníka kiištielskc^ záhrady. 
Johanna bola vzteklá jako lutá saňa a hrozila 
mladému pánovi Viktorovi smiťou; okolím 
ale zavznievala dlhé &ísy pieseíi o nešfcistnej 

Ľke: 

„V panskom dvore kvitne ruža červená, 
Karnuižinom a puipuľom bar v end, 
Takej ruží na okolo nikde niet: 
Mladý pánik nedal by ja za ten svet! 
Nedaj sa ty k sebe blížiť pánikoni, 
Pekná ruža, obróu sa ty tŕnikon; 
Škoda bode tvojej krásy, podoby 
Keď do panskej * upadneš si poroVt. 
Ale ruža na výstrahy nedbala. 
Verila a v tej viere sa sklamala, 
Lživé bolo podlé srdce panika: 
Ruža — llka už je na dne rybníka." 



Časy letely a llka priala do zapomenntíii. 
Ale stará Johanna mala lepšiu památ, nežii 
celý ten svet. Siiloe mateilno nemohlo nikdy 
velikú, nenahraditelnii ztrata svoju zabudndf. 

A^ktoŕ ukazoval znaky vážnejšieho smý- 
šíania a chovania sa na sehe, až tak zaveslo- 
val i do prístavu stavu manželského. Vzal 
si grófku Vilmu Sečanskií za družku života. 
Starej Johanne nemohol Viktor to odoprieť, 
aby ona, ktorá sa do služby jeho násilne vo- 
ti-ela, nebola obsluhovala i grófku samú. A ne- 
skúsená Vilma dôverovala Johanne. A stará 
Johanna varila pomstu proti Viktorovi v srdci 
svojom. Vilma sa dosť skoro čo pani roz- 
pustila, tají že o Uun celé okolie si pošušká- 
valo. Vilma si dala dvoiit, Vilma upadala 
voždy hlbšie, a v tom ju Johanna upevňovala. 
Aj on odtrhol moju krásnu ružičku, aj ty si 
ži volne kmsna panf! A krásna pani nebola 
neprístupná takým svodným reflam; ona si 
žila svohodne, ona oškodila manžela i hmotne, 
opuatila ho i synáčka svojho Aurela a s na- 
habanými klenotami a kassou Viktoi*ovou 
utiekla s dôstojníkom Eugenom. Viktor ju, 
4ni ,J(^ha)Miu viacej nevidel, žil život otupný, 
s Arthurom sa neschodil — Aurel, jedináček, 
ho len ešte pútal k životu. 

Imanie gróia Viktora uli*pelo kroz fahko- 
mvselmí Vilmu velikú štiWnu. Od toho času 
klesal Viktor hmotne a to tým viac, že on 
1)0 utrpenej rane srdca nevedel sa na iný 
spôsob pateSif.^ nežU na ten, že vyťaženia 
hľadal v kartách a hlučných spoločnostiach, 
čím sa ešte viacej niinoval. Jediná nádeja 
jeho bola dobrá partia synova. Tak jiočal 
špekulovaf aa imanie švagrinej svojej kix)z 
ruku šumnej Kamilly. Jako sa jím to Marilo, 
videli sme. 

Syn bol ale hodný otca svojho. 71 vehnesta 
šli rovno k Dolskýra. Pyšná Magda mala by( 
vyvolenou srdca AUwlovho. V tých kruhoch, 
v ktorýcíi ona žila a sa pohybovala, ešte 
o položení Viktorovom nič znaC nemohli.. Blesk 
jeho mena musí tých jednoduchých iHdí ošialit 
a oslepiť. 

Kevichovci, otec i syn. navštívili Dolských 
a tí, obzvlášte ale Magďa — boli úplne bla- 
žení. Otec uviedol sám ta syna, predostierajúc, 
že on bol úplne očal^ený vystúpením Magdi- 
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ajni a j<$j Boblovatýra dtiauím sa pri voňahdaj- 
šich dostihoch. Jemu takej nevesty iiačím. 
DosC sa mu svagrioá svojej Kamilly iianúka, 

ale oni oba, otec i syn, jáko luz Magdu vi- 
deli, predsavjsali si, že: „táto, alebo žiadna 
iná!" — 

Mladý gróf Aui'el bol u Dolských každo- 
denným a Magda zierala storáz pysuejsie na 
svet, jakoby hovoiit bola chcela : no, dnes 
zajtra bude grófovi už zasnúbená, nech sa 
lubi ten^z o nej spievad * 

„Zostarne sa, potom 
na ocot zostane 

Grófka Dolskýcb.« 

Ona sa postarala o to, že jej jeden pán 

kautor na odvetu spievajúcim devám takúto 

stychu zpravil: 

„Naša Magda v sláve, 
Dievkam smieck už itašiel. 
Ta ženích z kaátiela: 
Gróf si grófku našiel.*^ 

* 



KamiUka bola veaelá, bo mamifika iným 
okom zierala na mi od toho času, od kedy 
Aurelovi košík dala ; Magda bola blažená, bo 
ju obletoval grófsky ženích, čím sa tie naj- 
tajnejšie jej túžby vyplfiily. Len na jedného 
roztúženého, v samote úpejúceho sme si ešte 
nespomneU a nevieme, jako sa tomu vodí? 
A to je nás Šte&n. 

Pq velikom vytržení, redneti a sláve; po 
vítazoých dostihoch prišly dni žaloätné. Taký 
je osud človeka. 

Mesiac p^anaul a áteían osedlal si vraaka 
svojho. Letí, leM na ftom tou stranou ku ka- 
stíelu; letí na br^y Kereša do predĺženého 
parku. Uviaže si koníka o strom a ide, ide 
si v stromoradí. Už je pod olsimou. Poiseró, 
pátra — sbladne. Olsina je polovicu zelená, 
polovicu suchá. Čo to má znainenaf. Očiam 
si neverí, ešte hladí: ale tak je a nie ináč. 

Štefanova vôIa uletela dolu Kerešom. On 
smúti a žiali. 



(Pokračovanie naslednje.) 
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Slza kráľova. 
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Bol raz jeden kráľ na krásnom hrade, 
V pobladochf v moci jednak bohatoí*, 
Požíval rozkoš v mladistvom hlade, 
Veď kráľ nenič mních, nač by bol svätý? 

Jako to býva — mal milú krásnu, 
Aó niekorodej vernosC j^ slóbil; 
No časom ohne lúbosti hasnú, 
Tak ju odohnal, keď ju zahubil. 

Oh lahko čas ten zabodol snivý, 
Keď bol počúval sladké jej spevy, 
Nemá sa čo bá( on nedotklivý, 
Protibranca niet za právo devy! 

A ona išla vo svet bez rady, 
Chlapča nevinné v rukách plakalo; 
Snáď od radostí, že tak za mladý 
Z otcovskej lásky svet uzreC malo V! 

Matí ho kojí pieseĎkou biedna, 
Ktorej neverný tak rád mal hlasy, 
A chlapček sviera očká dovedna, 
Mat si bo túli a len spieva si: 

Kťásna je ľúbosé dvoch mladých dusí, 
Keď ona večnosf trvania tuší, 



Keď jflk svet tento večný i ona 
Lúbost je prvá, lež i pokouná! 

Krásna je lúbusC dvoch mladých duší, 
Ktorú žiarlivosf mračná neruší. 
Keď je jasná sta oblohy svety. 
Kde jedno, jedno since len svieli! 

Krásna je fúbosC dvoch mladých duší, 
Juž dialka časná, rozdiel neruší. 
Keď jako dúha spája zem, nebe, 
V nej výška nízost Cahá kn sebe! 

Budeš neverný? Potom, zdá sa mi. 
Žeby i večnosť pukaát nuis^, 
Žeby sa slnce sbilo s hviezdami, 
Žebycb ja oči k smrti zavrela. 
A predsa, predsa v tom sveta hnutí, 
Keď by (a zkaza prírody kliala. 
Zastala bycb Ca v smrtnom vzdychnutí: 
Že odpustok som z lásky ti dala . . . 

n. 

Hodina kráča — a krása, sila 
A chut rozkoše raz nie sé v stave 
Odolat, aby jim nekročtla 
Jej noha lahká (aško po hlave. 

A duša, čo len chuť smysla rada. 
Keď túto čas pán vyšili, zroní, 
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Ostaoe jflko pustá Mhrada, 

Ktorej kvet racbý k kroba ea kloni; 

Ponad jej pustú, lyiitá podo 
Len vetor zimný nepokoj vlá^i. 
A darmo na A« Meytt tA vodo, 
Viac nepodi^eš, než sila stači! 

A takto asi i duša kráľa 
Rozkošoa znidlená z dnnká vyzerá, 
Taká je piwtá, a ňoo opéki 
Nepokcjjov prúd, uiial»a äer&i 

Darmo zo sily vyžitej pôdy 
Cbce už yyvábiC pôžitku kvety, 
Danno «ž za Krou, zábavou cbodí« 
Darmo býrenlm srdce si smeti! 

A predsa, čo ho ig nió neleši, 
Predsa nebere na seba prúty, 
A óo i cbodii nevládaee pe^, 
On pôžitkn cbať cbce a vynátí! 

Čo sa nestalo!! Zavolal kňaza 
Do cbyže svojej a k nemu rečie: 
„Nemysli, že sňádf moja ma zkaza 
Do zpovedla^ celly už vleéie .. . . 

Nie — potrebujem len odpovede 
Tvojej k otázke ja z dušeslovia, 
Ktorá Boád že vám patri ku vede 
Lepáie chápai^ než moji dnihovia. 

Povedz mi teda, starée zkúsený. 
Čí tiekla slza po tvojej tvárí, 
A či akojila cit tvoj ztrápený, 
A občerstvila srdce ti varí!? 

„Ptáš sa, kráľn, či oči slzily 
Nad bôlom hrudi vnútornej moje; 
Ja odpovedám, že z celej sily 
Pretekaly mi srdca raz zdroje. 

A tiež pýtaš sa, či obroäkčily 
Ony ai tvrdé útrapov skaly, 
Ja rečiem, cele ma obnovily, 
A v srdce slabé silu mi vľialy! 

Áno, pohľadom v mUdosti chvíle 

Labko prežité tažko prišlo mi, 

A nato slzy tak boly milé, 

Oh, zkés, že sa v nich ^ápeMe lomí! 

Jako sa v mora tichej velebe 
Jasná obloha pokojne smeje, 
Tak i v pokánia slze sa nebe 
Pokoja, blaha Tebe zackvejev — 

Oh, prijmi radu nojlepšiu v svete, 
A uajdeš v cnosti stty, potéchy, 
Kie ešte poxde, >- i v i^edín krote 
Milosf odpééfa božia nám hriechy 1" 



„DosC — preriekol kráľ --- nedrž tn kázne, 
Rada mi dávat nealnžné tí je; 
Lež nahnevám sa, — bodiž bea bázne, 
Hnev tiež nie rozko§ — z neho čo mi je ! 

Čo si o cností, ľútosti hrk^cba 
A o milostí vzatej pcdcoji 
Hovoríl, to je slabá polecba, 
Ton cestou dach ro^j sa neukojí. 

Ja neznám enottí čo >eieľ živata, 
Mne je pôžitok eief môj pokonný, 
Cnosf neeh s! ľúbi biedna holota, 
Ktorá nemôž* mat pôžitok vonný! 

Kráľu netreba cnosti — lež práva *- 
Aby sa ladstvo samé nezklalo; 
A on eám mitost, zdrží < — roadáva, 
Nač by am srdce za án plakalo? 

Ale to jedno nád^ mi robí. 
Že v slze nový život sa rodí, 
Snáď bude mi to liekom unoby, 
Ak chuC pôžitku v duši mi zplodí. — 

Lebo, keď slza za cnosť zt^atenú 
Silu ku cností zplodí, zapáli. 
Prečo by slza za chuf zomdlenú 
NemaU túto zmocniC pomaly! 

Hej, jedna slza, jedna umelá, 
Prostríedok nový a tíež pokonný, 
Musí roztopiC ľadovosť tela — 
Um môže previesť prírodzákony! 

Ja ešte nikdy nesliŕil thiha, 
Ten druh pôžitku neznámy mi je . . . 
Musím mať slzu, čo jako drahú, — 
Bo, ak ju nemá, nač ten kráľ žije?!" 

m. 

Počal dielo kráľ — mocný i slabý, 
A po celej dal hlásiť krajine: 
Kto mn umením slza vyvábi. 
Milosť kráľovská že ho neminie! 

Prišli maliari, akreslili boli 
Jeho mladosti bujné zábavy; 
On to rozdríapal vo svojom boli, 
A oko v slzách sa mu neplavfl 

Prišli aj spevci, a oslávili 
Mladosti jebo silu a krásy, 
äpatnost! veniec krásny uviľi. 
No v aki jelN) alsa^ nefeŕá si 1 

Zvýšil odmenu na výš a vyše, 
Slttbir korunu po smrti a trón; 
Darmo závodia mneksi ríše, 
Slza zavrená nechce, ut^ée voa! — 
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Tit xrazii j diataiyeh kn^^ zavitá 
Mladík oeznámy s barfoa aa piecU 
A prístop k pvóbe si a j on pýta, 
A král zúfalý privolil k veci! — > 

Bol krásny večer, pod oknom kráľa. 
Zastal si pevec k diela hotový; 
Na pokynutie predihra malá 
A za ion zneje spev jeden nový: 

„Krásna je ľábost dvoch mhidých duši, 
Keď ona večnosl trvania ta&í« 
Kedf jak svet tento večný i ona < 

Ľúbosť je prvá, led i pokonná! 

Krásna je ľúbosC dvoch mladých duší, 
Ktorú žiarlivosť mračná neruší, 
Keď je jasná sťa oblohy svety, 
Kde jedno, jedno slnce len svieti! 

Krásna je ľúbosť dvoch mladých énU, 
Juž dialka časná, rozdiel neruší, 
Keď jako dúha spája zem, nebe, 
Y nej výška nízosť ťahá ku sebe! 

Budeš neverný? Potom, zdá sa mi, 
Žeby i večnosť puknúť musela, 
Žeby sa slnce sbilo s hviezdami, 
Žebych ja oči k smrti zavrela. 
A predsa, predsa v tom sveta hnutí, 
Keď by ťa zkaza prírody kliala, 
Zastala bych ťa v smrtnom vzdychnutí: 
Že odpustok 90m z lásky ti dala!^ 

Zamíkly dumné harfy už tony, 
Tichosť nastala tklivá, bez mena, 
Lež v duši kráľa búrne to zvoní, 
Hromová slabých tónov ozvena! 



Bez zaokrytia kornnnej hlavy 
Vybehal kráľ v«ii jako bez seba: 

V oku mu slza a v nej sa plaví 
Sklep odranený jasného neba! 

A hlasom, z neliož krála nepoznať, 
Ktorým len tlovck lká city svoje, 
Pýta sa: „pevčc, kde je tvoja mať, 
Lebo ty musíš byť dieťa moje!* 

Odpovie pevec: „ona skonala 

V biednom bydlii^a dialnej cudziny^ 
A než usnula, pn- zašeptala: 
„Kráľu, odpúšťam tvoje tt viny!" ... 

„Odpaatila mi . . . pamiiť jej vďačná," 
Zašepoce kráľ len nsedave . . . 
„A ty, synu môj. vyjasníš mračná, 
Odpustíš otca šedivej hlave?!" 

A bez slovíčka padá v náručia 

Synu biednemu otec bohatý, 

A v slzách, ktoré v oku mu pučia, 

Našiel — nie síc chuť — lež pokoj svätý! 

Teraz -už zkúsil, že i kráľmi 
Patjí sa krmiť z vyššieho stôhi, . 
Že, kto zásadne pôžitok loví, 
Porážku ztrpí jeho svevoľa! 

„Synu môj,* rečife kráľ obnovený, 
„Za tétosleto vďaka t! vrelá; 
A teraz vezmi dar zasľúbeuý . . . 
Trón tebe patrí . . . mne mníšska cella í" 



O* Ôakavský. 
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Pomluvy. 

Veselohra v troch jednaniach. 

(pokračovanie.) 



11. DolÍD§ká, Michal (sbovárajúc sa prídn). Yfie- 

tečka. 

Michal. Či človeku ani nevoľno bývať na 
vonku, aby zažil trochu tej samoty? 

Dolinská. Samoty? — Ach, veí ste vy 
nie pustovník. Vyhýbate síce tunajším oby- 
vateľom, zato ale prijímate návštevy, po že- 
leznici došlé, — medzi nimi í jednu dámu, 
ktorá idúcky k vám hlasno vyspevovala. 

Michal, Hahaba i To je Malvioa. Nemožno 
jej ži( dve minúty bez spevu. Ale ktože vám 
to tak dôkladne vyprával? — Ale, prosím 
vás, milostpani, asnad vám lúbo bude,, tam 
na tom sedátku odpocÍBÚf si? 



Dolinská (sadne, Michal ku nej tiež)* Kto 
mi to vyprával ? Kto jinší, ako pán Všetečka, 
ktorý zdá sa byt novinárom tunajším. 

Michal. Ach, tx) je ten, čo tití Verše na 
mňa a môjho osla uklepal? Vskutku, toho 
človeka, už musím poanačit na pamiatku. — 
Milostpani, dovoľte mi jednu prosbu. Neod- 
ídite ešte, neopustite mestečko tot^o, lebo po- 
tom by som . i ja tu nemohol ostat, a tak 
ztratený by bal oelý účel. méjho tunajšieho 
bavenia sa. 

Dolinská. Teraz už nemám príčiny /.rýchlit 
odchod svoj; ale nemyslite si, že ma k zo- 
statiu tu naklonia prosby vaše. To nie! 
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Michal Nie, slubujem vám, že mč m} slet 
nebudem ... 

DoUfiskd. Okrem toho osvedčujem vám 
ešte raz celkom vážne a rozhodne, že vaše 
slová di^žím len za žart. Hľadáte i vy z»- 
bavenie, a t-o je prirodzená vec. 

Michal Nie, milostpani, preto som si túto 
hospodu nenajal. Ja chcem pracovať, mnoho 
pracovať, čo mi vo Viedni nieje možno, lebo 
tam mi zábavy prekážajú v préci. 

Ľolinská, Len že kto býva na vonku preto, 
aby pracoval, neprijíma návštevy, menovite 
ženských, ktoré neprestajne spievajú. 

Michal Ale ked bez tej pracovať nemôžem? 

DoUnská, Vskutku? Preto tedy nocovala 
vo vašom dome? preto ona . . , 



Véeteiha, Vyškriabal sma sa naô, chcejúc 
naoberať si hrušiek. 

Michal Žartujete ! Na čerešní hrušky ne- 
rastú, a keby i riaatly, neboly by ešte zralé ! 

Vsetečka. Ja ľúbim práve také nezralé. 

Michal Čo myslíte o tom, milosťpaBÍ? 

DoUnaká (so smiechom), Myslím, najlepšie 
bude, ďalej nevyšetrovať to tajomstvo. Je»tli 
pán Všetečka len preto vydríApai sa na ten 
strom, aby vypočul náš rozhovor, za svoju 
zvedavosť je už dosť potrestaný, a ufám, že 
mu to bude dobrý prúičok. 

Všetečka. Ach, milosfpani^ mohli by ste 
niečo podobného myslet, že som asuaď zo 
zvedavosti . . . ó, nie, nie, mýlite sa, môžem 
vás Hjistiť ... oh, nošťok, nošťúiik moji 

Michal (vážne a hrozivé). Pane; neviem. 



Michizl Ze Malvina v mojom dome noco- q ^^ ^ ^^ zvedavosti, alebo z jinej príčiny 

vala? Nie milostpani, na moju česť hovorím, vydriapali na ten strom; to ale znám. že od- 

to nepravda. A kto sa opovážil to povedať? ^dy, čo ja tu bývam, vždy sa zaoberáte so 

Dolinka. Tiež pán Všetečka, On vypnival, mnou. Niet tej hlúposti, urážky, Iže, ktorú 

že videl, ako tá ženská v čfts ráno s balíkom neboli by ste už roztrusovali o mne; čujem. 



pod pa^nchou šla z vášho domu. 

Michal Ten človek je nehanebný Ihár. 
Už ho raz moji šnhajci okúpali, ked spehoval 
pri d«f»e; ale čo stvára, to je nž primnoho. 
Zaslúži, aby som ho dobre vyklopal, alebo 
o chvost môjho osla priviazal. Slubujem vám . . . 

YšeleSca (zdesený týmito hrozbami ztiatil 
rovnováha a padne dolo). * 

Midial a Ľoimská (odskočia; Dolinská, po- 
znajúc Všetečkn, sikieje sa). 

Všeteéka, Adi, pane Božel zodrel som si 
nos i ucho rozdrapil a kabát potrhal. (Vstáva, 
rukou drží sa za nos.) 

Michal. Čo je to? kto je to? 

Dolinská. To je pán Všetečka, 

Michal. Ten istý, o ktorom sme pi*áve 
hovorili ? 

DoUnská. Ten istý. 

Michal Vskutku, pane, máte divný spôsob 
praáslaviť sa ľuďom; či znátx^, že ste túto 
dámu udiieť mohli? 

Všeíeíka. Myslíte snáď, že som to zňmy- 
seľne urobil? Veď som ja pri tom skoku 
i krk si vylomiť mohol, a to veru nebol môj 
úmysel. 

Michal. A čože ste na tom sti'ome hľa- 
dali? lebo ste z nebo padli. 



že ste i paškvil na mna napísali a že mi čosi 
chcete prekaziť ; ale vaše klapancie nehovoria, 
čo to má byť. Čas je, ahy tieto hauabiiosti 
koniec v/iily, a ja vám tu slubujem na svoju 
česť, že, opovážite«-li sa ešte nejakú lož o ume 
roztrubovať, že vás priviažem na chvost môjho 
osla a tak po mestečku vodiť budem. 

Všetečka (predesený zajaká sa). Pane, také 
veci sa snadno povedia — ale — neurobia — 
to je len žart 

Michal Nie, hovorím celkom vážne. Ostatne, 
jestli na miesto násilnej prechádzky na chvoste 
Analu*eoua žiadate si súboj na šable alebo 
pištole, stojím k službám, a vert^ mi, že 
k zvláštnemu zadosťučineniu mi bude slúžiť 
naplnenie takejto žiadosti. Hovorte, volíte toto? 

Všeteéka. Nie, nie. Súboj je proti mojim 
záhadám. Ošklivím si každý duel. Ja sa mám 
bit? veru len to by mi ešte chybelo. 

Michal Tedy ostane pri tom prvom. Za- 
pamiltajte si tol 

Vúetfička (rýchle odchodí). Porúčam sa! 
(Odíde.) 

Ľolinská. No teraz už len budú mať zase 
v mestečku hojnú pastvu pre jazýčky. 

Michal. NemysUm; ten človek bude mlčať, 
za to vám stqpm. 
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Dolinská. U\idíme. Najlepšie by bolo prie- 
trž urobiť tým klebetám, keby ste sa pred- 
stavili mojej sesternici. Presved&íná som, že 
potom umlknú zlostne poznámky, lebo uaj- 
vácšmej jich to zlobí, že s nimi neobcujete. 

Michal, Možno, ale je to proti môjmu 
úmyslu. Jcstli to íilc vy žiadate, milosfpani, 
vám k vôli i to urobím. 

Dolinská. A práve dobre, dnes je spoloč- 
nost u mojej sesternice — ja vás tedy pred- 
stavím. 

Michal. Staň sa, ale len pod jednou vý- 
minkou, a to je taká sine qua non u diplomatov. 

Diúinshá. A tá bv bola? 

Michal, Jestli sa odhodláte uviest ma do 
tunajšej spoločnosti ako svojho — smiem 
úprimne a otvorene hovorit? 

Dolinská. Chcem to počuC! 

Michal Ako svojlio — zasnúbenca! 

Dolinská, Ach, ach I pane Michal! tomz 
už vidím i ja, že ste, kedf i nie lúpežníkom, 
ale predsa velmi nebezpečným človekom J 

Michal. Ktorý ale ochotný je v rukách 
vašich dosC skoro skrotnúť. 

Dolinská. Oh ! ja z mojej strany v tomto 
ohlade nemám úmyslu pokusy robiť. (Odchodi.) 

Michal. Ja vzdor vášmu zdrálianiu ne- 

tratím nádeju. (Odídu.) 

(Opona spadne.) 



Tretie j 

(Chyža ako y prvom jednaní.) 
1. výstup. 
Dolinská. Ten mladý človek, ktorý ukrýva 
sa pod menom Michala, zdá sa byť veľký 
vetroplach, ale pri tom všetkom je milý a prí- 
jemný zábavuík. — Ach, Bože ! akby som ho 
ľúbila? Aká myšlienka, muž, ktorý nechce 
povedať, čím je a aké je jeho povolanie! a 
toho bv som milovať mala? keď ani meno 
jeho neviem. Nie, to je nemožno. Nuž ale 
srdce mi klopotá. Oo to znamená? Hm, hm! 
to je nie v poriadku. Tak sa mi pozdáva, že 
mi práve chcel objasniť vec tak o tej Malvíne, 
ako i o sebe, keď ten nešťastný Všetečka 
zpadnúl zo stromu. Možno, že je umelcom, 
maliarom, a potrebuje „modeli" — áno, áno, 
tak to bude! veď tuším i pinpomenúl niečo 
takého. (Zamyslí sa.) — Za Dolijiského sla 



som preto, lebo bol veľmi rozumný, usedlý 
mladý muž, ktorý zapálil sa vždy, aJío uva- 
rený rak, keď len pozrel na miia — a Boh 
najlepšie zná, že veru nemala som ani uaj- 
menšcj príčiny držať sa pri íiom ea šťastnú. 
Z tichého l)aninčoka stal sa ľúty vlk. No a ja 
najlepšie znám, že výstupky jeho pripravily 
ho k môjmu šťastiu dosť skoro životii ; že som 
nezadrhla s ním celú svoju mladosť. — Tento 
tak neobyčajný , podivný mladý muž bude 
asuaď veľmi usedlým, keď sa ožení — tak 
nsedlým, ako muž vôbec byť môže. Lebo 
darmo je, ani od mužov nenačím žiadať 
nemožností. Chce, abv som ho dnes večer 
predstavila, ako svojho zasnúbenca. Nápad 
je to veľmi orip:inálny. Len že s takými 
vecmi žartovať ani netreba ani nie je radno. 
Nemyslím, že by týra chcel len poškádliť 
tunajšiu spoločnosť. Lebo trebárs zdá sa 
byť ku všetkému schopným, nemožno mi 
veriť, žeby sa opovážil uviesť i mňa v po- 
smech. Nasledovne chce, aby to i skutočná 
pravda bola. Hm, hm I nie som síce ešte sama 
so sebou na čistom, ale ak mi povie, kto je? 
čo je ? ak mi ešte jedno druhé otqaauí -— ja 
nebudem mať nič proti tomu. Ale, aka ho- 
vorím, ospravedlniť sa musí. S tou Malvínou 
nie som ešte usiK>kojená. — O to sa net^ta- 
i*ám, či má majetok alebo úrad. Mám ja toľko, 
že veru i vo Viedni vyžyeine* -:- Nie, ala to 
by mi ani vo sne nebolo napadlo, že ja v tomto 
hniezde nájdem mladoeeníeba. 

2. výstap. Sablnka. Belinská. 

Sabinka, Ach! tu si duša moja I No, to 
ma veru veľmi teší, vehni som sa naľakala, 
keď si po tej dn«šnej prechádzke dostala blavy 
bolenie. Zdá sa tí byť lepšie. 

Dolinská. Ale vedľ je hkivy bolenie žiadna 
nemoc. A divím sa, že si sa tak nalákala, 
veď znáš, že ja častejšie trpím na migrénu. 

Stibinka. Ano, tak je ; veru som na to za- 
budla, no už mi to viac neeabudnem. — Asuaď 
ťa slnce veľmi opekalo, to je nie zdiuvo. 

Dolinská. Ale, vedf toho leta ani aiet ho- 
rúčosti. 

Sabinka. Alebo si si asnaď v chládku 
alebo na vlhkej pažiti odpočinula. 

Dolinská. A veríš, že je nebezpeČoo sadnúť 
si do chládku, keď je ekivek rozohriaty? 
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Sabinka. Áno, myslím to. Ale asoaif len 
nechodfä sama ua prechádzku až za mesto? 

Dolinská. Prečo nie? prečo nemala by 
som sama íst na pvecliádzkuV 

Sabinka, Lebo ženská bez siirievodu môže 
stretnúc nebezpečných ludí — 

Dolinská. Tak? A sú tu i nebezpeční íudia? 
Ja som dosial ani nepočula, ani nevidela, ani 
nestretla nebezpečných ludí. A tunajšie okolie je 
známo ako také, ktoré nezná nebezpečných ludí. 

Sabinka. Daj si pokoj, duša moja! Tre- 
bárs i chvála Bohu tu nepotlkajú sa zlodeji 
a kmíni, za to nebezpečných ludí dosf. Aj 
o tom Michalovi dosial nevieme, kto a čo je ? 

Dolinská, Ach, veru je pravda ! no budem 
sa mat na pozore. (Stranou.) Acli, pani sestra, 
vieme, kam mierite! 

Sabinka (stranou). A neprezradí sa! (Na- 
hlas.) O tom vclmi divné chýry idú. A čím 
dial, tým zrejmejšie dokazuje sa, že čo sme 
o hom domýšlali sa, je predsa len pravda, 
A už teraz ani tak neukrýva sa, ako predtým, 
ale na vidomoči tropí svoje nezbednosti. 

Dolinská. Tak? a čože zase vj viedol? 

Sabinlca. Pomysli si len, duša moja, už 
nie len že k nemu chodia návštevv, i ne- 
ostýcha sa s nimi po okolí sem tam chodif. 

Dolinská. Xo, v tom ešte nevidím nič tak 
eléhoi 

S0binka. Verím, že nie. Ale my sme tu 
navykli cez celkom inakšie okuliare poaeraf 
na svet; nie tak ako vy, velkomeôtianky. Za 
to ti dobre stojím, že by z tunajších žiadna 
neopovážila sa s ním vybrat na prechádzku, 
lebo medzi nami rečcno, to by bol škandál! 

Dolinská. Až škandál ? aj aj ! to tu velmi 
divné náhľady paaovat musejú o behu sveta 
a ľuďoch, ktorí na ňom bývajú. Ja aspoň ani 
najmenej uezdiáhaia by sa s ním ísť na pre- 
chádzku, rozumie sa, akby sa nd iN)zdal. 

3. výeitup. Kunigunda. Predofilé. 

Sabinka. Čo chcež Kmiigunda? nevolala 
som ta! 

Kunigunda. Viem to. IMsla som oznámiť, 
milosť pani, (k DoHuskej) že jeden pán prosí, 
aby mu ráčili dovoliť svoju poklouu urobiC. 
Riekla som, že ráča tu byť v salóne, ale on 
prosí 



Sabinka, Tedy popros toho pána sem I 

Dolinská, Nie, nie, jestU mne chce urobiť 
svoju poklonu, musím ho. prijať u seba. Do 
videnia. (Odíde.) 

Sabinka. A čo je to za pána ? ako vyzerá ? 
či je nie naostatok pán Michal? 

Kunigunda, Pán Michal? vari ten čudák, 
čo na predmestí býva? oj, ten nie! Tot^ je 
veľmi fainový pán, a oblečený, akoby ho zo 
škatulky vytiahol. A oči má — milosť pani — 
len ako trnky. To sa ud nezdá byt ani z tato 
ani z okolia, to bude celkom cudzý, možno, 
že nejaký Viedenčan. 

Sabinka. A neriekol, čo vlastne chce? 

Kunigunda, Nie ! len sa dopytoval na pani 
Dolinskú a prosil ma, áno, milosť pani, pro- 
sil ma, i z toho vidno, že je móresný pán, 
aby som šla ozuáudt i)ani Dolinskcj, že je 
tu. No naozaj! takého móresu tunajší páni 
ani nevedia, ani neznajú. To hnerf poznaf, 
že je človek vzdelaný. 

Sabinka, Netrep už toľko ! To ja znat ne- 
potrebujem. Ci si bola u pani Štebetkovej? 

Kunigunda. Bda, a vykonala som. Prišla 
som, reku, posielajú mn milosť pani a prosia, 
že keby sa včašie páälo prísť. 

Sabinka. Nuž a? 

Kunigunda. Že áno, prídu, lebo že dneska 
bude veľmi milá zábava. A potom sa ma do- 
pytovaly jedno druhé o pani Dolln^kej. A že 
či tu bol dopoludnia pán ai)at«kár, a čo ho- 
voril? a jinšie tomu podobné vecL 

Sabinka. To je predsa neslýchaná zveda- 
vosť. No, ale už dobre. Môžeš odísť, a daj 
pozor, kedy ten pán odíde, príď mi to hned 
oznánuť. 

Kunigunda. liozumiem! (Odíde.) 

Sabinka. Čo to za návšteva ? kto to môže 
byť? čo tu chce? aká to zase známosť? Na- 
ozaj, táto moja sesternica je divné stvorenie. 
Ja ju nechápem ! Ale ak mi tie návštevy ne- 
budú príjemné, musím koniec s nimi urobiť. 
Veru ani sesternici k vôli nedopustím, aby 
môj dom prišiel do chýru. Ostatne, dnes do- 
zvieme sa pekné veci. Všetečka striebol na 
pani Dolinskú, od neho dozvieme sa dnes 
večer, ako stoja veci. Oh I moja nuIá viedeň- 
čianka, keď si ty vtipná, i my tu nie sme 
na hlavu padlí. Acb! keby len už skôr bola 
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pohromade naša spoloônosf. Ona bezpochyby 
opozdí sa, kecT má návštevu. Budenie môcí 
tým volnejšie hovoriC. Niekto prichodí. 

4. výstup. iSltebcfková. Sabinka. 

Štebetková. Tu som. Nemala som pokoja. 
Dnes dozvieme sa pekných vecí. Už toho je 
mnoho, čo mi Mastičkár vypraval. Tedy zase 
bola na prechádzke? 

Sahinka. Bola. Sama predpoludním odišla, 
a dost dlho preč bola, a keď domov prišla, 
bola velmi i*ozčulená — 

Štebeiková. Piirodzená vec, hovorila so 
svojim miláčkom. Ach! a taký rozhovor roz- 
čúli, to ja viem najlepšie sama po sebe, nie 
bez príčiny mala som štyi-och nmžov. 

Sabinka, No ved sa dozvieme všetko. Vše- 

« 

tečka bol na stráži — 

Stebetková. A to síce na strome! 

Sabinka. A zaprisahal sa, že sa ])omstí 
za ten posmech, ktorý mu voňahdy večer 
urobila. A on dodrží slovo. Preto ufáiu, že 
nám podi'obne vyprávať bude, čo naša vie- 
deňčianka dnes núino domu robila. 

Stebetková. Oj, keby len čím skôr prišiel 
ten milý Všeteéka. Ten je nenahraditeluý pre 
našu spoločnost. Veď nám on zaopatitqe naj- 
viac predmetov zábavy. A dnes, verte mi 
pani susedka, s netrpelivosfou čakám jeho 
príchod. 

Sabinka, Ani môjho muža ešte doma niet. 
A ak páni prídu, načim bude sríadif nejakú 
partiu. Len kde sa tofko baví. 

Stebetková. Ale ani jmni Dolinská nechodí. 
Či sa vari ešte stix)jíV veiii dnes by dobre 
bolo, keby zvláštne vysti-ojená prišla. Čo my- 
slíte ? 

Sabinka. Ja myslím, žeby bolo ešte lepšie, 
keby vôbec ani neprišla. Tým volnejší by bol 
rozhovor. 

Štebeiková. I to je pravda. Ak ale je to 
pravda, čo mi Mastičkár hovoril, že totižto 
prechádzala sa s Michalom, tak medzi nami 
rečeno, nezaslúži žiadnej šetrnosti. 

Sabinka. A prosím vás, pani susedka, ale 
aby to medzi nami zostalo — 

v 

Stebetková, To sa rozumie, odomňa to ne- 
výnde, nuž čože pani suseda? 



Sabinka. Pred chvíľou som tu našla moju 
sesternicu o samote, hovorím s ňou o jednom, 
hovorím o druhom, zavediem rozhovor na jej 
pi*echádzky, zpomenem Michala, a ona nič a 
nič, ani len farbu nepremenila. 

stebetková. Poznať, že to nič nového u nej ! 

Sabinka. Už som sa jej chcela zrovna 
opýtať, čo vlastne má s tým pánom Micha- 
lom, tu príde Kunigjuuda dnu a oznámi jej, 
že ju nejaký pan čaká, aby jej urobil svoju 
poklonu. 

Stebetková. Páaán? a kto to bol? 

Sabinka. Kunigunda ho nezná. 

Stebetková. Nuž hádam pán Michal. Do- 
jista to on bude. 

Sabinka. Na tú myšlienku som i ja hneď 
prišla, ale Kunigunda tvrdí, že nie a nie. 
Ale že je cudzinec, ktorého nezná. 

Stebetková. Hm ! to je divná vec, neznámy 
človek príde do domu a ani sa domácim ne- 
predstaví? to by ja netrpela v dome. Ale 
zdá sa mi, že je tá vaša sesternica vélini 
unženirt. — Už čo sa nuui týka, ja by som 
veru chcela znat, kto do môjho domu chodí? 

Sabinka. Ale ako sa to dozvedieť? 

5. výstup. Herkules. Predošlé. 

Herkules. Pekne vítam, pani suseda, teší 
ma, teší, ach! je pravda, dnes máme spo- 
ločnosť. 

Sabinka, Ved tiik, a ty chodíš sem tam — 

Stebetková. A tmi neviete, čo sa vám 
v dome robil 

Herkules. A čo? 

Sabinka, Pre toho by sa dom i s (Unda- 
meutmi do neba obrátiť undiol, ten nič ne- 
podbá. 

Herkules. Ale nieže tak, SabiakAv nie ! veď 
ti to len žartuješ. 

Sabinka. Ba že nežartujem, hovorím suchú 
pravdu. 

Stebetková, Veru tak, pán sused. V dome 
cudzí India a domový pán chodí kade kde, 
to je potom pekné hospodárstvo. 

Herkules. Akí cudzí ludíaV 

Sabinka Takí, ktorí sa nechcú ani pred- 
staviť domovej panej. Chod len k pani Do- 
linskej, tam nájdeš návštevu. 
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Herkules. Ach, tak! pani Dolinská má 
návštevu? No, čože nás do nej. Ved je to 
nie zakázané. 

Štebetková, Ale je nie ani v poriadku. Ja 
by som to asijoň v mojom dome netrpela. 

Herkules. Nuž a čože mám robiť? 

Sabinka. ísť k Dolinskej a zpýtať sa, či 
nemá úmysel dnes prísť do spoločnosti, len 
tak mimochodom — 

Herkules. Ale, ved ty dobre znáš, že ja 
do jej izby nechodím. 

Sabinka. Pôjdeš teraz, a to stando pede — 
ja to chcem. 

Herkules. To je už inšie, ked ty chceš! 

Sabinka, Áno, ja chcem, ja chcem vedieť, 
kto do domu chodí. 

Herkules. Ked je tak, tedy idem. Ale či 
sa nenahnevá? — Lebo mne sa to predsa len 
podivným vidí byť, chodiť ku nej mne nič 
tebe nič na výzvedy. 

Štehetková. Ale, pán Silný, načo to tolko 
škrupulov? Pani Dolinská «ilebo chce, aby 
sme vedeli, kto ku nej dochodí, alebo nechce. 
Ak chce, nuž jej len milé bude, ked pôjdete 
ku nej ; ak nechce, nuž možno, že ju príchod 
váš mrzeť bude, ale na tofko je vzdelaná, že 
to nedá na sebe zuať. 

Herkules, Nad sluce jasnejšie dokázaná 
vec. Ale uvážte z druhej strany i to, že ja 
som len tak rečeno „švagor," a tiik dosť ob- 
dalečná rodina, i to len po žene, ktorá je 
v blízkom svilzku pokrevnosti s ňou. Prečo 
že tedy, ty Sabinka neideš navštíviť DolinskúV 
pri tebe je to nič nového, to sa častejšie 
stáva, ale — 

Sahinka, Dosť toho žvatlauia už. Ja len 
z tej príčiny neidem, a ani ísť nemižem, bo 
Dolinská zná, že ja viem o jej návšteve. 
Z mojej strany by to tedy bola dokázaná 
zvedavosť. Čo o tebe neplatí. 

Štebeiková. Dlhého diškursu krátky vý- 
sledok je: že nedozvieme sa, kto to navšte- 
vuje pani Dolinská, ačpráve s jistotou vieme, 
že ona na prechádzky chodí s pánínu — Mi- 
chalom. 

Herkules. S kým ? dobre som očul V s pá- 
nom Michalom? ale s tým z toho vyhnanca 
na predmestí? Žartujete, pani suse<lka. 



Šŕchetková, No už to jináé nemátiC. A 
možno, že on chodí i do douui, že je i teraz 
pod strechou vašou, a ktože zná, akú zradu 
kuje proti vám. Či si len tak nápoky uepre- 
zeni, z kade by sa snaduejšie v čas potreliy 
dostal do domu, aby vás olúpil, alebo za- 
vraždil. Oj, od takých ludí všetko vystane. 

Sabhika. Potom bude môj jián manžel 
lamentovať, ako kedysi Jerembíš nad Jeruza- 
lemom, ked bude iiozde; ale teraz, ked je 
ešte čas, ťaží sa mu tých niekoľko krokov 
urobiť, aby sa dozvedel, kto je v jeho dome. 
Ach! ja nešťastná pi*enešťastná žena, akého 
to mám muža? (Fiká.) 

Herkules. Ach, tedy z tej nôty jwčínaš? 
tej odolať neznám. Už idem. (Odíde.) 

Štebeiková. Stojí to práce, kým sa rozkýve. 
Ach, ja to znám z vlastnej skúsenosti. Nie 
bez i)ríčiny prežila som štyroch mužov. 

Sabinka. Ale ešte vždy najúčinlivejšie 
j)roti jeho vzdorovaniu dokázaly sa slzy. No 
a daka pánu Bohu, tie mám vždy na ])orúdzy. 

Stebefková. To je tedy iba dobre. Ach, 
niekto jnichodí, vari už pán Všetečka? 

(). výstup. Mustičkár. Fruška. Predošlí. 

Fruška. Ale sú to roztomilé veci, čo si 
po meste vyprávajú. Nie, to by som predsa 
nikdy nebola myslela a do|mstila. 

Štebeiková. A čože vyprávajú? 

Fruška. A vy to neviete? 

Sabinka. Ako vidíte, ničoho nevieme. 

Fruška. To je nemožno, že l)y ste t-o ne- 
vedeli, lebo to už vrabce čvirikajú po stre- 
chách. S čím nechcem povedať, akoby môj 
muž asnad klebetníkom bol a tieto dosial ta- 
jomstva vyštebotal, Boh uchovaj ; o tom som 
úplne presvedčená, že ten nikonui neriekol 
ani slovíčko. No šak, mužíčku. 

Mastičkár. Ty dobre vieš, že nuioho roz- 
priívaf, nie je mojou vecou i jináče, a o tejto 
veci tým menej, lebo snu» si ])risrúbili mlain- 
livosf. 

Sabinka. Nuž ale o čo sa jedná? 

Fruška. Niiž o tej prechádzke tej krásnej, 
viinstnej viedenčianky s tým čudákom Mi- 
chalom. Ved je to hriiza. ueslýchanjí vec. To 
nikdv svet nevidel, takú nestudnosf. Kebv 
t^) moju i)ríl>uziiá nicn'o podohiiého vykoiialii. 

11* 
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za to vám dobre stojím, že to posledná ht)- 
diiia, ktorú v inojoiu dome prežila. Až ma 
mráz i)rechodí, keď si ua to pomyslím. A i)0- 
vážte si paiiie moje, moj muž, tento starý 
hriešnik, ju ešte vyhovára! 

Štebetková. Tak je to s tými pánmi, ako 
tie motýle, a keď vidia peknú lárvu, no — 
ale načo o tmn hovoriť, veď je to známa vec. 

Mastičkár. Neidem sa vyhovárať, lebo by 
to márna vec bola. Ale pravda je, že mojej 
Fruške dobre pristane žiarlivosf, a to ma teší. 

Fruška. Mýliš sa, keď myslíš, že žiarlim, 
čo sa to vodí s i'ozličnými Michalmi; nie, ta.k 
ďaleko sa neznížim. A mala by to i s k}an 
žiarlif, daj ti mi Bože! 

Sabinka. Keby len môj muž skorej prišiel, 
aby sme vedeli, čo a ako? 

Fruška. A kde že išiel? 

Štebetková. To je pravda, to vy ešte ani 
neznáte. Hia ; a to je predsa koruna všetkého. 

Mudičkár. A čo? 

Fruška. Tedv ešte niečo zvláštneho? 

7. výstup. Veselý. Herkules. Predošlí. 



musela ! (Lomí rukami.) Ano ! áno ! to bol vrah ! 
ten ju zavraždil, usmrtil (omdlieva) a ja ne- 
šfastnicíi, ešte som ju nevinnú v podozrení 
mala. 

Fruška. Ale kto? koho? kedy? čo a ako 



zavraždil ? 



Štebetková, Ach! pravda je, vy to ešte 
neznáte, že k pani Doliuskej prišiel cudzý 
celkom neznámy nmž. 

Fruška, Cudzý nezmĺmy nmž? 

Mastičkár. Ej, už to veru veľmi neobo- 
zretne a neopatrne bolo nechať ju o samote 
s cudzý^m neznámym mužom. Ešte včera čítal 
som v „Morgenblatte," vydávanom v panskej 
ulici, podobný prípad, a i tam vražda a lú- 
pež bola výsledkom. 

Herkules. Ale čo tu robiť? Musíme í&l 
na policiu. 

Sabinka. Ešte že čo? na policiu! či máš 
rozum. Policia má prísť do nášho domu? čo 
by na to povedal svet? -Len to nie! 

Štebetková. Veď to ani netreba, tu je pán 
Veselý, úradník ka[)itánskeho úradu — 

Fruška. To je pravda. A pán Veselý to 
Veselý. Ale to bola za muzika, až sa m/iry všetko pokoná, že to všetko medzi nami ostane. 



Veselý. Ale, panstvá, veď ja nevidím ešte 
ani príčiny k nejakcnm úradncum zakročeniu. 
Mastičkár. Ze nie? izba zamknutíí, na 
Sabinka. A čo ? A ty mužu čo si vykonal ? volanie, klopanie, nikto sa neozýva. No či tu 
Veselý. Tedy stA5 nepočuly? ach, to sa niet dosť príčin — 



triasly. 

Fruška. A kde? 
Štebetková. A kedv ? 



divím. Idem, a vidím i)ána Silného stáť na 
stníži! akým úmyslom? Rád bych sa do tejto 
izbv dostať a neznám ako? Cez dvere reku! 



Veselý. Nie ! hovorím, a ja U) zuať musím. 
Veď ešt« ani to neznáme, či i)aui Dolinská 
neodišla niekam? IVmovia! len si rozvážte, 



Sú zandvuuté. A tu sme začali oba klopať, aký posmech by to bol, keby sme jej dali 
dverami zv^otnt, ale všetko nadarmo. No ne- násilne otvoriť izbu a ona medzitým nie je 



bolo U\k pane Silný? 

Silný. Na vlas tíik ; načúvam, načúvam, 
v izbe ani hlásku ani šuchotn, všetko ako 
vymreté. Búcham, klopení, nič a nič. Už lebo 
je Dolinská nie doma, alebo stalo sa jej ne- 
jaké nešťastie. 

Stcbrfková Pre pána Jána! U) je divná 
vec. A čo mi napadá? 

Fruška. A čo? nn'ia mníz ])rechodí. 

Štebetková. yVk ten tú zavraždil! 

Fruška. Kto? 

Sabinka (zalomí rukami). Beda, jnvlioda! 
v našom dome vražda, strašná vražda. Ach ! 
drahá sesternica moja ! t4ikt-o si mi zakončiť 



doma ! 

Herkules. To je tiež pravda. 

SulŔnka. O tom sa hneď presvedčíme. 
Kuni^uuda! 

8. výstup. Kuttif;uiid». Predošlí. 

Kuni^unda, Čo rozkážu? tu som! 

Sabinka. Kuuigunda! je pani Dolinská 
doma. a či niekam odišla? 

Kunigunda. Neviem! 

Sfíbinka. Nevieš? 

Kunigunda. Nie! lebo som nebola vždy 
v kuchyni. 

Sabinka. A kde si bola? 
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Kunigunda, Kde V a musím to povedať V 

Frčka: Nie! uie! už to vieme. 

Štehetkovd. Ja veru neviem! 

Veselý (k Ŕtcbetkovej ) To je suaduo do- 
mvslet sa. 

Herkules. Keď tedy ani ty nevieš, či je 
doma alebo nie, jinsielio nám nič ne])Ozostáva, 
ako i)oslať pre zámočníka, aby otvoril jej 
chyžu. Potom sa presvedčíme, či je tam lebo 
nie ! 

Štehetkovd. Ja s tým újdne siililasím a 
žiadam, aby Kunifíunda vyslaná bola hned a 
hne(f k zámočníkovi. 

Maatičkdr. Tak je, kým sme )ny všetci 
tu ako svedkovia. 



Sabinka. Veíf je už i tak i)Ozde, a ja my- 
slím, že keby i niekam bola vyšla, už by sa 
bola musela vrótit. Oh! ja mám tušenie, že 
Síl jej uešCastie udalo ! Už, čo sa st^ilo, to sa 
stíilo, ale s dobrým to neide. 

Ilerktdes. Kunijíiinda! stúpaj k zámoční- 
kovi bned a bneí, a povedz mu, žeby prišiel 
dvere otvoriť — 

Kunigunda, Už idem! Ale zdá sa mi, že 
niekto prichodí, asnaď — 

Y 

Štehetkovd. Ach, U) bude iste j)án Vše- 
tečka, ktorého tíik túžobne čakáme. Ten nám 
dá najlepší vývod, bo t«n všetko zná, 

(I)okonôenie nasleduje.) 



■ — rfSsiofcfí «^ — 



z básni D. Z. Laučeka. 



Dumka Kriváňska. 

Vravela* mamka : „Tento vclikáii 
Žulový, mrakom ovenčený Kriváň, 
Jednako vozdy na rod sa díval, 
Nech akékoívek časy zažíval. 

Jednako hdolo kriváňa čelo, 
Či sa nad rodom nebo zaskvelo, 
Ci búra vzo.šla, blesk sa ľumeuil, 
On svoje čelo nikdy nezmenil! — 

Pohliadnnl šuhaj mladý na Krivái^, 
Uzrel, jak zora venčila mn skniň. 
V srdci sa júna Uyný cit zpenil, 
Zovrely ťiadrá, zrak sa zplamenil. 

A slza vrelá kanula na tvár . . . 
Tuk sa Fŕibila mu tá nebies žiar, 
Oo sa po takom čele rumení, 
Čo sa so šfastfin rodu nemení. 



Cez olt&re . . . 

Cez oltáre 
Trpkých obeti, 
Cez žaláre, 
Bôle, máre 
Národ doletí 
V žiare osvety. 



Búra. 

Na Tatry sa valia mraky, 
Čierne chmáry a oblaky; 
Útokom sa prudkým roja, 
A tie Tatry — pevne stoja. 

Mrákav' čierna dosno duní, 
Víchre hrozia i perúny; 
Viť hre hrozia i za vyjú, 
Tatry čiernou tmou zakryjú. 

A z tej divá trieska búra — 
Zdá sa. Tatry že rozbúra, 
Z nirakov ohňa kypia strely, 
Hrom za hromom sa chumelí. 

Hrom za hromom sa chumelí, 
Až búr všetky vrhne strely. 

Potom zmizne, pominie mrak : 
Tatry stoja voždy jednak ! 
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Aiithropologieké úvahy. 

UrSitoBf v rdznoflfach ludských plemien. 

Dľa Karola JRosenkranza, K, F. Zapa a iných P. H. 

(Pokračovanie.) 



K m C n germánsky, zálcžajúci z Nem- 
cov, Dánov, Švédov, Norvégov, Hol- 
lauílčanov a Angličanov, stojí teraz na 
vrchole svojej svetodejinnej slávy. Veliký je 
nateraz svojou ríšskou mocou a svojim vlivom 
v Euroi)e, čo mohutný čiuník v politickom 
dejstvovanf, jehož slovo je závažné: ale ešte 
väčším je svojim, každé duchovné pole ovlá- 
dajúcim, géniom. V tých národoch a vetvách 
svojich, kde ho božské kresťanstvo preniklo, 
tvorí skutočne divy lásky [)()svätenosti svojcvj, 
tu nutuo mu piiznat slávu nehynúcu, ne- 
smrtelnú! Tento kmeň sa iba asi od 4(K) ro- 
kov tak velice zdokonalil, že znajúc jeho 
drievnu históriu, jeho nekdajšiu prirodzenú 
surovost a násilenstvo, jeho nesmiernu bojo- 
chtivosť a tekavost po ritierskych dobrodruž- 
stvách, aiii by suie nepovedali, že je to ten 
istý kmeň. On sa prácou a borbou stole tiami 
vedenou i)rerobil v kmeu duševmch túžob, 
cieľov a zásad; jeho dakedajšie divé mravy, 
vzaly na seba tvárnost kresťanskej ľudskosti ; 
jeho ustavičné kedysi národňo-politické boje, 
premenily sa v boje a zápasy literárne, ume- 
lecké a priemyselné ; slovom, v záujmy vzde- 
lanostné, osvetu a ušľachtilý mrav ducha vy- 
soko povznášajúce; jeho dakedajšia lenivosť 
a podceňovanie fysickej práce, v najpilnejšiu | 
a najrozumnejšiu pracovitosť, jeho sny o zem- \ 
skej len sláve, v tiižby ducha a srdca po 
dusnom spasení 1 Pravda, že tu musíme ab-' 
strahovať od najnovších výjavov materialisti- 
ckých, který materialismus stvoriac už vo 
Francii, plytkosť socialistických a komnuini- 
stických myšlienok a náhľadov, vnikly zvlášť 
do Nemecka, a strašia tu i otriasajú nemeckou 
ríšou. 

Fysicky sú (lennáni pekne a ušľachtilé 
vyvinutý kmeň, obličaja viac podlhovastého, 
nežli okrúhleho, pleti veľmi bielej, viac belo- 
hlaví, nežli hnedí, očí väčším dielom sivých 
a belasých, najme na severu a v Anglii, kde 
rysavé vlasy a tváre prevládajú. Ostatne, na- 



chodíme medzi poludňajšími a západnými 
Nemci i dosť milých černookých obli&ijov. 

Duchovne sú Germáni skutočne bohato 
nadaný kmeň, hlbokomyslní, k íilosoíii uá- 
klouní, smeru viac ideálneho nežli reálneho, 
mimo Angličanov, u m'chž prevažuje zisku- 
chtivá reálnosť. Nemci majú zvlášto svoj Ge- 
miith, čo zdá sa jejich duševniu sentimentál- 
nosť a rozhodnú špirituálnosť vyrážať, lebo 
muno toho privlastňujú srdcu : lásku, dobrotu, 
útri)nosť a lútostivosť. 

Kant nasledovne charakterisuje Nemcov: 
„Nemci požívajú povesť dobrého cha- 
rakteru, to jest, sú poctiví a milovníci do- 
máceho života, v hnn pravda slávy svetskej 
niet. Nemec zo všetkých civilisovaných ná- 
rodov sveta, najsnadnejšie a najtrvalejšie sa 
l)oddáva svojej občianskej vláde, nemajúc ná- 
klonnosti k novotáľstvu a k protiveniu sa 
starému poriadku, čo menujú consei^vativno- 
sťou. Mimo toho je Nemce človekom všetkých 
krajín a podnebí, neuie k svojej vlasti vášnivé 
púta>ný, ľahko sa stehuje inam, a kamkoľvek 
ako osadník prichodí, obyčajne vo väčšom 
počte, tam uzaviera so svojimi rodákmi ob- 
čanský spolok, ktorý ho pre jednotu v reči 
a dielom i v náboženstve činí ľudom zvláštr 
nym. Takýto nemecký ľud, postaviac sa pod 
ochranu vyššej vlády, nachodí sa v požívaní 
pokojnej a mravnej ústavy, a kroz pilnosť, 
čistotnosť a sporivosť, vyznačuje sa nad iných 
osadníkov. Takúto chválu sami Angličania 
vynášajú o Nemcoch v Severnej Amerike osa- 
dených." 

n Nemcom možno aj flegma v dobrom 
smysle pripisovať, to jest, temperament 
chladnej rozvahy a vytrvalosti v do- 
máhaní sa svojho cieľa, ako aj v trpe- 
livom snášaní všetkých s tým spojených ob- 
ťažností. Má teda národ tento tal en t opravdi- 
vého rozumu a hlboko mysliaceho ducha, 
iba ohľadom vtipu a umeleckého vkusu, ne- 
môže sa iným národom, ako Francúzom, An. 
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gličaaom a Italianom vyrovuaC Máme za to, 
že tento dar rozumu spojený 8 pilnostou, je 
velkou výhrou nemeckého človeka. Jehochar 
rakter čo. do obcovania, je s krom no s Ĺ On 
sa viacej učí cudzým rečiam, než ktorýkolvek 
iný národ. (Sotvy tolkým ako Slovák, u ne- 
hož je to chybou, že snadno lipne za cudzým.) 
Je, ako sa Robertsou vyslovuje, velkupcom 
na poli učenosti a prichodí vo vedách na 
jednu takú ideu, ktorú iní za ním, poneváč 
ten ju v tom zaniedbal, s velkým krikom vy- 
korisfujú. On nemá národnej pýchy. (Kan- 
tovi sa tak zdalo, iní zase protivné tvrdia.) 
Súc kosmopolitom, t. j. snadno sa pri^ 
družiac iným národom a s nimi sa assimilu- 
júc, kde to jeho prospech alebo politika tak 
sebou nesie, nedrží sa kŕčovite svojej vlasti, 
avšak deti svoje vychováva v surovej kázni, 
usilujúc sa jich mravnými učiniť. Má nákloo- 
nost k poriadku a k upravidelnenému životu, 
a preto radšej sa dá utiskovaf , nežliby sa 
búril oproti stávajúcemu zákonu. Jeho ne- 
dobrá vlastnost je : náklonnosť k nasledovaniu 
iných a to, že má chatrnú mienku o sebe; 
je pri &om jakási chtivosť meihody, dla kto- 
rej on nedomáha sa prostej rovnosti s inými 
občanmi a princípu rovnosti vôbec, ale dá sa 
dla stupňov istej predností alebo rangu trie- 
diť; z tadialto už pochodí dávna titulatúra 
u Nemcov, jako dla rodu alebo úradu, dh 
istej hodnosti alebo dla nejakej u sveta milej 
vlastnosti ; na čo bývajú Nemci hrdí. Tak sa 
zdá, že toto hladanie všelijakých titulatúr a 
hodností, má svoj koreň v nedávnej ešte roz- 
drobeností národa na rúzne kniežatstvá, na 
jaké sa rozpadala ríša nemecko-rímska." 
O Angličanoch toto hovorí Kant: 
Národ tento, pochodiaci od dávnych Bri- 
ianov, kdtického kmeňa, musel kroz pomie- 
sanie sa s inými, menovite s Dánmi, Sasod 
a Francúzmi, jako to jeho reč dokazuje, svoj 
pôvodne národný charakter utratiť. 

Teraz pozorujeme u Angličanov istú h 1 a- 
vatost a trucovitost, ktorá sa v ničom 
podla cudzých držať nechce, ale pri tom vždy 
ostáva, svojej vôle človekom byt. A hľa to 
nám vysi^etlí všetko podivínstvo národa to- 
hoto, menovite j^ho mocných a bohatých 
jedflotíivcov. Táto vlastnosť už tak dáleko 



opanovala národ tento, že každý i vo svojom 
vlastnom domove, . tvi*do a zaťaté pri svojej 
mienke sotrváva. Medzi tým tú opatrnosť 
majú, že na tom, čo jejich všeobecné dobro 
napomáha, sjednotiť sa znajú. 

Z tohoto sa vyvinul u nich ten charakter, 
aby každý svojej zásade a svojmu 
pravidlu života verným ostával. 

Insuláme položenie Anglie, isolovalo ná^ 
rod od ostatného sveta, a to napomáhalo jeho 
zasklepenost a uzavretosť do seba, a čoho 
opäf zrodil sa silný egoismus. 

Odkázaný na seba a nemohúd žiť predsa 
v odlúčenosti od sveta, k čomu nútilo ho 
i malé územie i neúrodnost pôdy ; majúc pred 
sebou otvorené more, pustil sa na toto, zbu- 
doval svoje lode, oboznámil sa s cudzými 
náladami, oddal sa kupectvu a zbohatnúc 
i zmofautnejúc pri tomto, počal dobývať cudxé 
kraje, menovite vo všeeh čiastkach sveta, 
k čomu keď rozvil svoj priemysel na vysoký 
stupeň, vždy väčšie poklady shromaždujúc, 
stal sa moro- a svetovládnym národom. 

Jeho egoismus zračí sa jak v pospolitom 
tak i v politickom živote, o iných lásku ne- 
stojí, lež vymáha od nich pre seba úctu ; pre 
svojich rodákov zakladá velkolepé dobročinné 
ústavy, ale milosMenstva k cudzým nezná, 
cudzinec, ktorý sa k nemu dostal, je-U chu- 
dobný, môže bárs hladom zahynú£, jeho srdce 
to nepohne. Jeho politika nevyohodí z vya* 
šieho, menovite z kresťanského stanoviska, 
ale riadi sa ziskom a chúťkou, čím širšie 
môcť panstvo svoje rozložiť, odkial jeho ne- 
humánne zaobchodenie v bojoch a s podma- 
nenými. 

Jako jeho charakter v proti ve stojí s fran- 
cúzskym, tak tohoto priatelom nikdy nebol, 
revnivosť v kultúre a v moci, ktorá sa dávno 
medzi nimi rozvila, činí jich večnými protiv- 
níkmi, zdvorilosť a jemnosť francúzska, s pý- 
chou a chladnostou anglickou sniest sa nemôže. 

Angličan i po svojej vlasti cestiýúci ne- 
oblubttje spoločnosť, jemu lepšie chutí pokrm 
a nápoj osamelému, nežli v spoločnosti sú- 
cemu, tým zaťatejäe pridäa sa tohoto zvyku 
svojho v cudzq zemi, a* aby dao bizamého 
a sebevoiiiéha previesť mohol, na ta nelutuje 
peňazí. 
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K zavťšeniu charakteristiky tejto, nutno 
nám o Germánoch oéte nasledujúce podotkuút : 
Nemd pod menom sv. nemecko-rímskej 
ríáe dlho vládali europejským svetom, majúc 
mocných imperátorov. Ríša táto zanikla však 
v ounej mohatnej podobe a stala sa malátnou 
po roku 1835. No s rokom 1871, v ňomž 
spojené Nemectvo poi^lo zpupného NajM)- 
leona 111., nastúi)ilo nové, rýdzo-nemecké ci- 
sárstvo. Nemci sú všeobecne za národ vzde- 
laný, vedecky osvietený, priemyselný a ume- 
lecký uznaný, jejích rozsiahla a bohatá lite- 
rátmi je doteraz prvsou na svete. V tejto 
literatúre nachodí sa vela dobrého, ale i dosť 
otravného. Jejích íilosoňa neznala si ešt.e kre- 
sťanskú pravdu náležíte osvojiť, a to len preto, 
že sa povyšuje nad ôu, že ešte nepochopila 
podstatu náboženskej, menovite kresťanskej 
vieiy, ktorá (faleko prevyšuje moc rozum o- 
vania ľudského, z tejto príčiny filosofia u to- 
hoto ochotne mudrujúceho národa, viacej ško- 
dila posiaľ viere, nežli osožila. Na to núesto 
však je novšia nemecká theologia, na i)osi- 
tívny a tak na rýdzo-kresťauský základ po- 
stavená, a preto i znamenitá; jesto ná<leja, 
že ona doterajšie íilosofické bludy, omyly 
a bizartnosti iwemohúc , smerí ju s kixssfan- 
skými i>ohľadmi na Koha, svet, ŕlovečenstvo 
a na život vecný. S hll>okou vdakoii spomí- 
name, že Nemci preukázali kresťanstvu, jak 
na poli theoretickom, tiik i na poli praktickom 



svojimi ústavmi, vieru , nádeju a lásku kre- 
sťanskú uskutočiiujúcimi, menovite svojou vnú- 
tonio-missiouárskou činnosťou a svojim Gustav- 
Adolfským spolkom, neocenitelné služby. 

Dánčania sa živo pohybujú, ako malý 
už síce, ale vzdelaný, za kresťanstvo zaujatý, 
v priemysle a v hos[)odáratve dosť šťastný, 
čulý obchod po mori vedúci, veľkými cha- 
raktermi obdarený, jak na poli lit^ratúiy tíik 
i na poli umelectva, nie jednou veľkou hviezdou 
pochlúbiť sa mohúci národ. 

I Švédovia s Norvépčanmi v jedon 
politický národ spojený, dľa reči, zvykov a 
mravov jedno duševné telo stanoviaci, sú ná- 
rod milej, kresťanskej povahy, známi ako 
usilovní a čestne žijúci. Hollandčania, ač bo- 
hatstvom slinúci, obchodom svojim velice po- 
žehníini, čo ľudia bystrého ducha a velice 
I)OCtivého charaktcin, vystupujú ako národ 
všetkej úcty hodný, lebo nič zo Saducejského 
a Farizejského kvíisu pri sebe nemajúci. 

O Angličanoch už obšírnejšie prehovo- 
iíac, iba to dodávame, že Anglia je krsílovnou 
na mori, v priemysle nad iné národy vjmiká, 
je nesmierne bohatli na [mklady sveta, ale 
iba sebe prajná, v sebe slobodná, aristokratii 
priaznivá, ale chudobe nebai^s odpomáhajúc^, 
za svoju nekalú politiku prísno bude historiou 
súdená. Literatúru má veľkú, no i veľa cho- 
robného v nej I 

(Dokončenie nasleduje.) 
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Viikana. 

(Zo srbského Ognesluv Ľobrodruiský) 
(Pokračovanie,) 



III. 



Vladisláv ledva čakal pokým domov do- 
razí, lebo jeho prse boly preplnené sladkosťou 
a túžbou, že musel komu tomu sa zdôveriť, 
ináč by mu pukly . . . 

Matke v ten deň dva razy svitlo. Raz na 
úsvite, druhý ťaz večer, keď uzrela svojho 
syna Vladislava. Nie žart, veď ho celý mesiac 
neobjala . . . Nemohla sa naň dosť nahladeť, 
videlo sa jej, akoby bol nariastol ... V t«jto 
radosti by ju bolo veľmi zarmútilo, keby bola 
zbadala jeho ranu, ale sa s celou silou snažil 
túto zakryť, aby ho žiadon posunok nepre- 



zradil, a taký bol šťastný, že to ani otec ne- 
zbadal. 

V pozdnej, nočnej dobe vzdialil sa do 
svojej izby, ťažko čakal, pokým sa hodí na 
pohovku, aby hlbokým vzdychom, srdcu ol)- 
ľahčil. Krásna sestra sa nemohla rozlúčiť tak 
ľahko s bratom, preto ho odprevadila až do 
jeho izby, sadla mu konca hlavy, aby mu 
rozprávala všetko, čo bez neho robila a pri 
tom ho sesterskou láskou objímala a bozká- 
vala, hrajúc sa s ním ako dieťa. Chcela sa 
na ňom pomstiť, že ho tak dlhý čas nevidela 
a neobjímala . . . Ale naraz skríkla a odskočila : 
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„Bratre, čo je to? . . . Ty si velrni rancuý! . . . 
Ah beda mne I . . . " Z jasného neba, z jej ja- 
sných očtt sa slzy hrnnly. 

Vladisláv mal s ňou prácu, pokým ju 
utíšil. Hovoril jej, že je to nie nie, že je nie 
hodné rodičov zannútiť, potom ju prosil, aby 
sa o tom nikomu ani slovom nezmienila. 

Keď sa utíšila, utrúc slzy, hovorila: 
„Dobre, ale mám zanedbal ranu V Ak je aj 
nie smrtelná, predsa zavolám lekára!'' 

„Dobre, zavolaj ho, ale aj jemu zakážeme, 
aby nikomu nič nehovoril, pokiaľ rana ne- 
bude zahojemí . . . Ah, veď to chytro bude . . . 
ved je to nie nie . . . Ale túto ranu," ruka 
kŕčovite siahla na srdce, „ah, sestrol túto, 
tak sa mi zdá, neprežijem!'' . . . 

Žiaden tvor na svet« nie je tak zvedavý, 
ako krósne pohlavie, Vladislava nebolo tažko 
nahovoriť, aby rozprával o tom krásnom anje- 
lovi, ktorý sa mu zjavil na Mláve; aj polnoc 
prešla a Vladislavovi sa zdalo pri všetkom 
dlhom opise, že ani polovicu nevypovedal, 
ani tú najmenšiu čiastku o kráse a dobrote 
neznámeho dievčatá, ktoré mu srdce zaujalo. 

Sladký úsmev sa rozlial po tvári mladej 
knahyne. Ona ho zas objala a hovorila na- 
tešeným hlasom: „Blaho mne, j& skoro do- 
stanem milú zprávu ! . . . O, ja viem. Otec 
ta požehná, len až nájde v tom ^erdárskom 
dome za seba priateln! . , .** 



* 



Vladislavova rana sa dosf. skoro zahojila, 
jemu sa ale zdalo, že jedna vecntmt prepla, 
lebo okamihy čítal, kedy zas uzrie neznáme 
dievča. Keby mohol, on by hnod klakol pred 
otca a prosil by ho za požehnanie, ale ešte 
nevie, ani aké meno má ten anjel, ani z akého 
je rodu, ani či inijde zaňho, lebo nevie, či 
ho miluje tak vi^le, ako on láskou horí . . . 
Preto keď počul, že bude v Prizrene tábor, 
odkázal, že má zimnicu, vediac, že ho matka 
nepustí ta. Jeho to draho stólo, že nebude 
tam, kde sú všetci jeho bratia a vífazi, on 
bol bez seba. Spočítal okamihy, akoby na 
horiacej pahi-ai)e stál. Akc^by to už ani U'w 
Vladisláv nebol . . . 

Napokon aj ten deň svitol. Vladisláv sa 
vyhovoril, že ide do planiny na lov. aby si 



rozohmil chorobu, začal sa chystaC. Nikto ne^ 
vedel, kam ide Vladisláv krém mladej kna- 
hyne. Ako počula popri kule Vladislavove 
kroky a štrngot damascenky, vzala ohnivého 
kaňa od perjanika, ktorý ho viedol po mra- 
morovej dlážke, a priviedla ho k bratovi. On 
vyskočil naňho a zohol sa k sestre, ktorá 
mu obe ruky bola vystrela, bratsky ju objal 
a pošeptal: „Idem rovno k zelenému jazeru, 
drahá sestre!'' 

„Na zdar a v dobiý čas ľ* odvetila ona, 
„Bôh (hij, aby som fa odsial, keď sa z dvora 
hýbat budeš, s milou vyprávala!'' 

Ďakoval jej za to želaiáe srdečným úsme- 
vom, pobodol ostrohami koňa, tomut<» z pod 
kopýt iskry sypaJy a ta letel von zo dvora. 

Vladisláv neišiel hradakými cestami, ale 
vždy kľatéou cestou, nedbajúc, že prúty a 
bodlaČ jeho drahocenné rúcho dodríape. On 
len ďalej náhlil, nedoprajúc si trochu viac 
oddychu, len tolko, kolko potrebné bolo ko- 
ňovi k oddvchu, na seba nedbal. 

Veď on aj tak na seba zabudpl od toho 
času, čo naňho pozrely tie modré očká, čo 
mu tie ústičká hrkútaly, Víla od Oraola. 

Na šťastie ešte pred západom slnka do- 
razil na prievoz k Sáve^ ešte bol prievozník 
na brehu a tak ho hneď mohol previezť. Aj 
pekná, ale búrna Sáva, ktorú on t4k vrelé 
miloval, že tak míle žuborí, nepáčila sa mu. 
Sotva čakal pokým na druhý breh dorazí. 
Hodil za hrsť strieborných pricvozníkovi, ktorý 
chudobný súc, ;5adivene ho meral, potom ho 
zo sMca žehnal. — Vzdialil sa náhle ďalej. 
Do Belehnidu nechcel ísí, lebo dobre znal, 
že ho vojvoda a jeho mladý priatelia aspoň 
za tri dni zadržia, a to by bola pre neho 
smrť. Spať nemohol a nesmelý lebo zastať 
nechcel, a že miesiac oblaky kryl, to nestra- 
šilo ho ani najmenej, lebo dobre poznal každý 
kútik svojej otčiny. Veď on tolko ráz prešiel 
tade v tej búrnej dobe, keď jelio otec sadol 
na tixui. Teraz mu prišly pred oci tie ki*vavé 
dni 80 všetkými hrôzami, ktoré sú následky 
bratskej nesvornosti. lien táto myšlienka bola 
v stave Vladislava od jeho ideálu odstrániť. 

v 

Živo sa mu ob.javily všetky boje, ktoré sa 
tak hlboko vryly do detskej duše. Videlo sa 
nui, že aj teraz šliape po krvavej tráve, po 
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ktoi-ej SÚ poix>zha<bsovaué telá, ktoré tak zo- 
fayzdila náruživosf bratská . . . Hla, aj tie 
vdovy a siroty, ktoré v čierno zamotané, ako 
tône po bojišti chodia, hladajúc tu svojich 
milých, a keď jich nájdu, padnú na nich 
v nemom žiali, utiemjú jim vlasmi bľadú 
obličaj a nastráchané bozkávajú chladné čelo, 
pokým jich z tohto stavu nevytrhne zas ne- 
jaký štiTígot zbrane . . . Pomaly dvíhajú zmo- 
renú ruku, odhrnúc z tváre krvavý vlas, aby 
lepšie videli, kto to ide, a ked vidia, že je 
aj to Srbin, skríknu a nechajú svojich milých 
mŕtvych, utekajú z bojišta do pustej planiny . . . 
Radšej sa objímajú s chladnou stenou, ako 
čo majú videt bratskú tvár. 

Vladisláv sa triiol . . . Rozpamätal sa, ako 
ho v ten čas objímali a bozkávali, na rukách 
nosili a opatrovali, ale mu aj napadlo, ako 
nejedna vdova, nechtiac videla Dragutinovho 
syna, väčšmi pritisla nešfastnú sirotu na prse, 
ntekala od jeho tváre ako od mátohy ďaleko . . . 
ďaleko . . . 

Ale aj okrem toho zanechali mnohí svoje 
ohnisko. 

„Áno," vytrhol sa po niektorom čase kra- 
levič z myšlienok, „teraz chvála Bohu, niet 
tej hrôzy, ani viac nikdy nebude. Môj strýc 
tak panuje, že všade len pokoj a šťastie pre- 
kvitá. Pán Boh mu daj v živote štastie a po 
smrti v raji život večný!" 

Zas sa hodil do náručia jeho ružových 
snov, ale čo bližšie prichádzala raňajšia zora, 
tým viac ustával. Nemohol, aby si len trocha 
uepospal. Skočil z koňa, hodil mu uzdu na 
hrdlo a lahol si na kabanku pod jedon dub. 
Keby nebol dub tak milé šušfal listami, umo- 
rený by bol hneď zaspal. Kôň sa sám trocha 
pi*echádzal a tak si potom zastal k svojmu 
pánovi. Nehrabal dlho nohou, lebo Vladisláv 
málo potreboval k oddychu. Skočil hore, po- 
silnil sa z kulača a takto predĺžil ďal^ cestu. 
2k>ra všetko oživila, ale Vladisláv sa nemohol 
dosf nadivif, že na miesto veselých, fujaru- 
júcich pastierov, všetko ozbrojených sedliakov 
videl, ktorí sa dakde ponáhľali. 

Zastavil jednu takúto malú min a zpýtal 
sa jich, proti komu sa ozbrojili a kam iduV 

„ Ideme, brat náš, do Prizrenu, pod vlajku 
našeho dobrého kráľa ľ* 



„A prečo soberá vojsko jasný kráľ?" 

Vojaci zadivené itaňho pozreli a hovorili : 
„Ty si možná z ďaleká, braté, keď to nevieš. 
Volá nás, aby sme rozborili hajdúcke hniezda 
v hornom Ždrele, kde sa zatvorili buriči Dmian 
a Kudelin. 

Vladisláv akoby zkamenel, nevediac, čo 
má myslet, čo má povedaC, opýtal sa : „A kde 
je najkratšia cesta na Omol?" 

„Na Ždrdo nejdi ... zle pi*ejdeš. Ale hla, 
tam sa vidia omolské vrchy, hla tam ! — hen 
cez to bralo, potom v pravo. Do večera ta 
prídeš, lebo máš dobrého koňa!" 

„Ja by £a, brat môj, kus sprevádzal," pre- 
rečie druhý, „keby nemal tak nahlo do Pri- 
zrenu!" 

„Nechaj, nechaj," odhovoril roztržité kra- 
levič, „prebehnem ta aj sám. S Bohom, ďa- 
kujem ti!" 

„Na zdar bratre!" volali všetci vojníd a 
za chvíľu za ním hľadeli, lebo všetci poznali 
na ňom, že je jakási vznešená osoba ; spievajúc 
ďalej tiahli. 

Vladisláv len po chvíli k sebe prišiel. 

„Či sa za týchto niekoľko dní toľko mohlo 
staC?" pýtal sa sám seba zadivené. „Preto 
sa sišiel asnáď aj tábor. Oh, a ja som nie 
tam!" 

Teraz už bol netrpelivejším, naraz prišiel 
k jazeru, za ktorým tak túžil. 

Povstanie . . . zas, zas . . . jiovstanie, šeptaly 
jeho ústa. 

Už sa bolo zotmilo ^o v rohu, keď Vla- 
disláv uzrel jazero, keď videl konec, ten ko- 
nec vrchu, ktorý sa ako ruka kolo drieku, 
obvinul okolo pekného jazera, úa ňom sa ale 
belejú staviská neznámeho vojvodu, v ktorých 
dýcha to zbožňované dievča . . . 

Ale oblaky, ktoré už dva dni sa prebeho- 
valy, teraz sa tak stisly do hrby, že sa nič 
nevidelo ; z vrchov sa podvihol chhulný víchor, 
ktorý storočné duby v základoch zatriasol, že 
vržďaly a prašCaly pod jeho silou . . . Bladý 
mesiac tu i tu vykukol z búrnych vlii hustých 
oblakov. 

Ale aj v srdci Vladislava strašne sa hú- 
rilo, a ten čas akoby bol s ním súcitil. Už 
cítil radosf, ale aj strach, že sa jeho krásne 
sny nevyplnia, s týmito citami sa smie^l ne- 
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jaký preddt, ktorý mu svojou studenou rukou 
si*dce stiahol, keď videl ua brehu rozbitý 
krásny člnok, ktorý ua každý prípad obyva- 
telia kašticlu predtým upotrebovali k plávaniu 
po Mlávc. 

To je nič, to sa mohlo náhodou stat ; pri 
väetkom čiemom predčite sám seba odušev- 
ňoval, prudkejšie koňa pohol k dvorane, v my- 
šlienkach, akoby vyberal slová, ktoré preho- 
vorí k dievčatu. Vymýšľal spôsoby, ako sa 
dozvie, ä aj ona jeho miliýe. 

Vetor je vždy búrnejší. Vladisláv je v dvo- 
rane. Skočí z koňa, ale žiadneho sluhu ani 
peijanika nebolo, ktorý by mu bol koná pri- 
chytil Ale ešte ani toto je nič. Búrka jich 
všetkých do útulku vohnala a jeho kôíi sa 
vie aj sám prechádzat; preto ho pustil a on 
sa pobral k staviskám , ale . . . prečo nikde 
ani najme]isieho svetla niet? . . . Ešte je nie 
čas k spaniu. A tam pekné dvere predsiene 
sú na tisíc kusov iH)zbité. Cez rozbité obloky 
storáz väčšmi hviždí vetor ako v poli. Čo je 
to ? • . . Nikde živej duše. 

Vladisláv prebchal všetky izby ako bez 
rozumu, do každého kúta kukol, bežal aj do 
prázdnych maštál, ale nikde, nikde živej 
duše . . . 

„Ach, veJ je toto pusto — sta'ašne pusto," 
pošeptal umorený kmlevič. 

Hromy častejšie počaly bif a rachot jích 
bučal po pustých dvoranách. 

Vladisláv stál ua jednom mieste ako za- 
kopaný. Junácke ruky mu klesly, sebevedomá 
hlava na prse sa klonila, dlhé kadeiy besný 
vetor tarasí. 

Strašný hrom uderiL 

Vladisláv sa trhol. Akoby mu bol ten 
hrom niečo pošepnul, čo strhlo záves z celej 
tej divnej prípadnostl Uderil sa dlaňou po 
čele, neštastník padol ua koleno . . . 

, Teraz rozumiem. Pekné dievča je ne- 
štastného Dimana . . . Bože môj ! . . Stíchol 
vetor. Tichý dáždik, ktorý cez oblok popŕchal, 
chladil horúce čelo kraleviča. 



* 



Netrpezlivé čakal král Dragutiu svojho 
syna. On nemal nič proti tomu, že za polo- 
vačkou náruživé chodil, keby nebol vojvoda, 



ktorého na sabor poslal, tak vážny chýi* do- 
niesol, preto tak netrpezlivé spočítal každý 
okamih. Naraz dorazil Vladisláv. 

Vladisláv sa snažil zatopit svoje dty, 
predsa ho vyzradila bladosf tváre. Otec ale 
myslel, že je to od úmoru — ustatia — preto 
sa ho ani nič nezpýtal, ale mu hneď povedal, 
že sábor odhadol a strýc že ho vymenoval 
za vodcu celého vojska, ktoré tiahne ua mocne 
upevnených buričov. 

Vladisláv, položiac ruku na srdce, hlboko 
hlavu sklonil hovoriac : , VôIa králova mi je 
svätá. Kedy sa mám pohnúf, otče?" 

Keby král bol lepšie rozumel výrazy ra- 
neného srdca, ľahko by bol po trasení Vla- 
dislavovho hlasu poznal, že ho niečo velmi 
trápi. Ale Vladisláv sa snažil udusit svoje 
city, nakoľko sa to dalo, on chcel odsial len 
Srbiuom byí, preto neodoprel dôveru kráľovu, 
ktorá mu káže rozborit hrad, v ktorom je 
jeho hviezda. 

„Zajtra na úsvite, syn môj!'' odhovoril mu 
kráľ, nežne obejmúc ho. „Choď a oddýchni 
si, potom včas vstaň, žeby ta strýc nečakal. 
Odnes mu môj bratský pozdrav. Nezabudni 
nikdy kto a čo si 1" 

Otec pobozkal syna, tento jemu ruku a 
odišiel. 

Chudery, matka a sestra . . . Ako jim 
bude, keď to počujú? . . . 

IV. 

Hnlí barjaktari kráľovského vojska rozvili 
sväté vlajky, na ktorých vidno bolo Archan- 
jela. Vojsko sa pohlo. 

Celý Prizren ho vyprevadil. Tu sa miešala 
pieseň s nárekom, nemá tuha a búrna vôľa 
po pomste, a veľa, veľa najrozličnejších citov . . . 

Medzi hustými oblakmi prachu kráčaly 
dlhé rady vojska a cez prach ligotala sa 
krásna zbroj. 

Keď sa so všetkými rozlúčili a sprievod- 
níci skapali, mladý vodca rozkázal, žeby sa 
rady chytrejšie pohly, lebo po predku vedel, 
že mu je drahý čas. 

Nebudem opisoval dlhú cestu, ktorú mu- 
selo prejst vojsko, ani radosti a nehody, ktoré 
ho potkaly, ale len pripomeniem, že Vladisláv 
priZajičari vojsko napravil, ktoré ua nepria- 
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tela z chrbta uderí, sám so svojou čatou sa 
naponáhle pohol na pochod a dla žiadosti aj 
do Krcpolane dorazil. Zfcadial nechcel dalej, 
lebo neboli daleko od pr\'ej stráže Drmanovej ; 
a s vystatým vojskom nechcel sa preboriť až 
po monastir. Zastavil pochod, pokiaľ si junáci 
oddýchli a chystali sa k bitke, po ktorej t«ak 
túžili, on sa schoval do najbližšej hory a utrel 
si z čela chladný znoj. Darmo udusoval my- 
šlienku o krósnej dcére svojho nepriateľa, 
danno sa chytal myšlienok o bojoch ktoré 
nastanú, o potrebách vojínov a o robotách, 
ktoré mal konať ako velvodca celého vojska, 
jeho myšlienky boly roztratené, len jedna mu 
srdce hrýzla. Pokým bol medzi čatami, ju- 
nácky skiyval boľasť, tvár mal vážnu a po- 
kojnú, tým väčšmi srdce horelo, zaškripel zu- 
bami a v sedle sa pohol, akoby mu kŕče 
srdce chytaly; ale teraz, keď sa sám cítil 
v hore, hodil sa ako podrúbaný dub do žltých 
listov, ktoré jäsenný vetor po zemi rozprestrel. 

„Bože silný, Bože môj!" šeptali vzdychy 
z horúcej hnidi mladíkovej. 

Vladisláv neležal za dlho. Nemohol sa 
uspokojiť. Ticho vstíil. Prešiel niekoľko kro- 
kov sem a ta, akoby bol opojený býval, po- 
tom si ľahol na jeden hrubý dub, ktorý hrom 
cez poly rozštiepil. 

„Ale, čo trápim sám seba?'' zpýtal sa 
seba kralevič a rozhrnul dlhé kadere z tváre. 
„Prečo by ju nie?. . Hrady musia byť moje! 
Ano, ale až ma nemiluje, až som jej protivný, 
že ma asnad ani videt nechce ?** Vladisláv 
poznovu zakryl chladnou rukou čelo, ktoré 
v plameni stálo, chtiac ho ochladiť. 

Dlho myslel. Nejaká pekelná myšlienka, 
ako hrozný had, chcela sa mu vtiahnuť do 
srdca, ale razom sa vzchopil a chytil rukovet 
meča, ako by bol chcel jedným zaťatím zničiť 
to strašidlo, ktoré opovážilo sa pred neho 
vystúpiť . . . Ale okolo neho nebol nikto, len 
jeden vtáčik od neho podurený zo stromu na 
strem poletoval. 

Vladisláv sa skoro zbláznil v tom okamihu, 
keby nebola božia prozretelnost tak chcela, 
že jeho stanu trúba sa ozvala. Žehnal tú trúbu. 
Ona ho v okamihu vyliečila od bôľu, myšlie- 
nok a &ntasie. 



Tichým krokom dal sa na cestu k čatám. 
Tu ho dočkali serdári a čatníci s radostným 
výrazom na tvári. Dorazili hlásnici, ktorihneď 
pred neho boli predvedení. 

„Jasný kralcviču, dal ta pozdraviť vojvoda 
Dragomir, ktorý so sriemskymi čatami dorazil 
kde si rozkázal. Vojsko sa roziíedilo od By- 
strice až po ten briežok, kde je ždrelsky kostol. 
Nflše stráže ľahko dohadzujú dokúl buričov. 

Druhý hlásnik tiež radostnú novinu do- 
niesol vodcovi, že bán z Bosny so svojimi 
čatami dobyl dolinu pod veľkým vrchom, kde 
je hlavný hrad a stan buričov, teraz tak zvaný 
Veľká Vukana. 

Kralevič skvele obdaroval hlásnikov, po- 
tom vydal rozkazy, žeby pozdejšie nič ne- 
meškali, keď dorazia do monastíra, ale hneď 
aby útok bol urobený zo všetkých strán. Dá- 
novi a vojvodovi Draf^omirovi, ako aj tomu 
vojvodovi, ktorý so svojimi čatami bol skrytý 
na ľavej stene Ždrela, už bol poslal s chýrom, 
kedy sa má útokom hnať. 

V oddelení Vladislavovom sa každý náhlil 
k boju sa prichystať, ktorý mal riešiť, čí má 
v Serbiji večná borba panovať, alebo má byť 
požehnaný pokoj. 

Pri kiujnom múre povstaleckého hradu, 
na jednej skale, ktorá pekným machom ob- 
riastla, sedí krásna vila od Omoľa. Podoprela 
rukou krásnu hlavu, lebo je plná starostí, 
o ktorých predtým ani sa nesnívalo nešťast- 
nému dieťaťu. Líce jej je už nie viac puk 
rosnej ruže, ktorý pri prvých lú&ch sa blyští, 
ono od niekoľko nocí bľadšie povstalo . . . Oči 
sa jej svietily, ale je to nie ten ohefi, ktorý 
predtým króšlil jej oko, to je oheň horúčky, 
ktorý ]>omaly silu človeka vyciciava, pokým 
celkom nevyhynie . . . Ten blahý úsmev, ktorý 
okolo jej sladkých perí, ako krásny vtáčik 
poletoval, premenil sa vo výraz bôlnej tuhy. 

Takto sediac, zahĺbila sa do svojich snov, 
ktoré jej tie najkrajšie výjavy z jej minulosti 
pred oči privádzaly ; ale všetky výjavy a po- 
stavy akoby sa v hmlách vznášaly, pokým 
jedna postava všetko nevyjasnila, a to bola 
postava, ktorú ona milovala . . . Hľa, aj teraz 
sa delia hmly od horúcidi pohľadov jdio očí, 
a on stojí v očarujúcom svetle tak ozbrojený, 
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V tom Bstom odeve, v ktorom pri Mláve bol, 
ked ho prvý — aj ostataý raz videla. Ach, 
prečo sa tak málo s ním shovárala! Videlo 
sa jej, žeby jej o mnoho ľaháie bolo, keby 
viac bola naňho hľadela, keby sa jej bola 
ruka o jeho ruku dotkla. 

„O, prečo neviem, z akého je rodu sláv- 
neho, z ktorej je zemi! Ja by som prosila 
otca a oa by ma ta odviedol, alebo by ho 
k sebe dal povolaC .... A keby ho len raz 
videla, nedbala bych, čo by som zomrela ľ^ 
Pomlčiac trodiu, rozpamätala sa na niečo, čo 
jej, akoby nôž do srdca, udrelo. „Môžbyt... 
tá rana . . . Ale nie, nie a nie I On nezomrel, 
on nesmie zomrefl Ja ho musím ešte raz 
videí! ..." V tomto vytržení málo chybelo, 
že sa neskizla zo skaly, keby ju nebol niekto 
od chrbta nežne objal. 

„Yukano, Vukano, pre Boha, čo robíš!" 
karhala ju priatelka. 

„Ach, to si ty Jelica, sám ta Boh poskíl, 
v srdci ma niečo trápi, strašne ma trápi. Po- 
máhaj, daj liek!" 

Jelica sa premáhala a zdržiavala sa plaču, 
ale slzy predsa tiekly. 

„Prejde to, sesti'o, prejde ton bôl, ty ani 
nepocíds, ako prejde. Ale pod do dvora k otoovi, 
on na teba čaká, lebo ti chce niečo vážneho 
povedaĹ" Jelica si tvár nikami zakryla. ^Ach, 
prečo on musel práve teiuz príst! ..." 

^Čo, ty niečo predo mnou tajíš, sestro? 
Čo sa stalo?" 

„Nič ... nič . . . ide otec !" 

Náhlym krokom sa bUžil k dievčeucom 
vysoký chlap, s namrzenou tvárou. Vukaua 
sa rozbehla do jeho náručia, ale sa trhla, 
keď videla, že jej otec k boju bol ozbrojený, 
strachom ho obzerala. 

To bol Drman. 

„Kde si diefa? odkedy som poslal Jelicu 
pre teba, vidíš, musel som sám ís£ cez hrad 
vás vyhľadaC. Poďte a prichystajte sa, serdár 
Vukasin vás odvedie do jaskyne, v ktorej 
zatial budete, pokým pre Vás nepošlem. 

„Ale . . . (Ifahý otče ! . . ." šeptalo dievča, 
chtiac sa zpýtat, prečo ju otec ženie do ja- 
skyne, ale Drman tak zkríkol, že chudera 
strachom sa zatrlasla ako hybký prútik vetrom 
pohnutý, preto mu len plačúc ruku bozkala 



a šla s priatelkou do dvora. Stráže sa chcela 
zpýfcať Jelica, prečo jich otec do jaskyne že- 
nie, ale nemohla, lebo serdár Vukasin jich 
ďalej k odchodu volal, len keď už cítila, ži^ 
sú samotné v divnej jaskyni, padla Vukaua 
na kolená pred priatelkou a s plačom sa zpý- 
tala: „Prečo nás otec tu zatvoril, prečo ma 
od' seba ženie? Či som mu niečim ublížila, 
ja neštastná ? Ach vrav, vrav, ak vieš, v čom 
som zviuila proti otcovi?" 

„Neboj sa nič, nenahneval sa otec na teba, 
ale nás musel uschovat, lebo nás uepriatel 
zo všetkých stráu obklopil a v každom oka- 
mihu môže nás napadnút." 

„Neprlatel?" zašeptala, „ach — možno 
že »j on ? . . . " spínala ruky. 

Jelica sa horko usmiala« 

„Áno . . . ^^adislav je vodca vojska ne- 
priatelského." 

Vukanu k nebu vzniesly tieto slová. Na 
tvárí sa jej radosť žiarila, ako mnné slnce, 
plieskala rukaraa, ako dieťa. 

„Vladisláv i>rišiel . . . ja prešťastná! Ja 
ho uvidím!" chcela sa rozbehnúť k dverám, 
ale ju Jelica objala. 

„Utíš sa, duša moja! Pomysli si, že sa 
my nesmieme ztadialto pohnúť, pokýmkoivck 
nebude nebezpečenstvo odstránené. A čo aj 
výndeme von, ty kraleviča videť nemôžeš, 
lebo on je v prostriert vojska." 

Tieto slová účinkovalv na Vukanu ako 
hrom. Padla na zem a horko plakala. 

„Ale ho ja musím videť. Ja zahyniem, ja 
zatial budem hlavou o steny tieto búchať, 
pokial jich neprebijem, až ho nevidím!" 

Jelica sa dívala zaslzeným okom na svoju 
priateľku, ale jej nemohla pomôcť, ale ju len 
ľutovala. Dievča bolo rozzlobené a velmi do- 
jaté. Jelica dobre vedela , že aj to pominie, 
a že čas jn'e kíiždú ranu nájde liek, preto ju 
nechala, žeby sa do sýtosti vyplakala, lebo 
len takto jej mohlo odlahuúť. 

„O," hovorila ticho nešťastnica, „keby som 
mohla len dve tri slová s ním prcriecť . ,, : 
Ja viem , že je on samá dobrota ... On by 
prešiel k môjmu otcovi, on by navždy u nás 
zostali . . ." 

Tieto slová vytrhly jelicu. Nejaká velká 
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myšlienka pi'eletela jej hlavou, chytro sa obrá- 
tila k Vukane. 

„Utíš sa, ty ho uvidíš. Tak ako je Boh 
na nebi, ja ho do tejto jaskyne dovediem." 



Po týchto slovách skapala dievka. Po dlhej 
chvíli sa vrátila, objala vrelé priatefku a akoby 
sa bála, že steny počujú, pošepla jej níe'co. 

(Pokračovanie nasleduje.) 



-*d€» 



Kritické listy. 



III. 



Drahý B. T.! Trochu priveľmi vzals' si 
k srdcu moje uároduie stanovisko v dielach 
posvätených kráse a pravde. Nedržím za n e- 
r e s C neuárodniu vychádzku poetovu, keď ho 
v cudzie kraje láka Musa. Ale Musa ho mnsí 
lákaC a nie túžba po prepiatom effekte. Ver 
mi, to pokarhanie, ktoré dal Schiller majstrovi 
Goethovi za to, že Voltairovho „Mahomeda'' 
uviedol na nemecké prkná, bolo celkom za- 
slúžené. UčiCsa musíme od cudziny, učiť preto, 
že len ten pozná svojstvo v jeho celej hlbine, 
kto ho vidí pred úzadím cudzých dojmov. 
Ale túlať sa večne, jako večný žid po vzdia- 
lených krajoch, chodit na severné točný, ruvať 
sa s bajaderami, španielskymi matadormi, 
indickými bmminami, murenínami, donnami, 
Gangesami, Kapadociami, Kalabresami, An- 
dalusiami, Chinesami, Šinipanzami a čert sám 
vie kade polietať, len doma nebyť, nikdy 
nebyť doma, čo znamená v dvoch tretinách 
sveta, ktorými rozprestiera sa naše Slaviau- 
stvo, to je predsa pre toho najliberálnejšieho 
ale pri tom rozumného človeka privela. Žiaľ- 
bohu česká literatúra nezostala v novom čase 
celkom svobodná od takého svetového tulá- 
ctva — takéhoto nihilistického rozplynutia sa 
po všehomíre ! Nápadné je pri tom, že práve 
slavianska písemnosť mohla zablúdiť na takéto 
cesty, a žiaľbohu blúda po nej silní, geniálni 
duchovia. Pravda, že títo poslední jiohybujú 
sa na svojej circumnavigácii volne, s úspechom 
jako ku p. Vrchlicky; ale Bože môj, hľadže 
na jích epigónov! Je to úpadok! Nech je 
ten úpadok jak clice svetlý, nech padá ble- 
skom meteora, ])redsa zostane len úpadkom. 
Zlatí) a perly na balsamovanej mŕtvole ! Mŕt- 
vola i)rcdsa páchne napriek masti a koroniu. 

Rád čítam „Sakuntaľu" (škoda, že len 
v nemeckom preklade Lobedanza), rád čítam 
túto dramatickí! pohádku v jej idyllickej pre- 



iesti i v jej epickej nedosiahlej veľkosti; ne- 
odťahujem sa od povesti o kráľovi Nola a 
Damajanti, zvelebujem Mahabharata, ale, bra- 
ček môj, veľmi sa divím tým mladým poetom, 
ktorf lejú svoje kvapôčky do mora indickej 
poesie, ktorá je historicky prekonaná, ktoiá 
stojí pred nami jako hotový celok, na ktorom 
sa nedá už stavať. A predsa sa slavianski 
poeti usilujú pokračovať v nej, berú ztadial 
themata, hádžu okolo seba Gangesom, Wis- 
wamitrom, jakoby sedeli naozaj niekde za 
stolom kráľa Usinara, alebo slúžili jako žreci 
boha Indra. Komu sa to zdá velebné — dobre, 
ja idem ešte jeden krok ďalej a je mi to 
smiešnym. Ani z ďaleká nemyslím, abych za- 
znával talent, abych bol úzkoprsým nenávist- 
nikom mohutnej sily poetickej, ktorá prúdi 
sa v dielach týchto novovekých našich tvoixx)v ; 
za jedno som Slovák, a my Slováci nekon- 
kurujeme s našimi bratmi českýnd, žeby sme 
niečo asnáď prísne kritizovali zo sebectva. 
Za druhé je talent taká vec, ktorú len hlupcc 
chce fumigovať. Je to duševný bedár, kto 
nevidí duševné ])erly, čo v bohatom zdroji 
šumivo kyjua — len na biedne viečka slepca 
darmo padajú blesky jarného slnka. Tak na 
pr. vezmem nasledujúce sloky Yrchlického: 

Myšlenka zeme — škŕivan vyše stoapá 
v myáleuce nebes — v slanci pcruC hoiipá, 
zeiii zpét jej volá, nebe výš jej láka, 
až človek obč slyší v pisni ptáka. 

Zem s osenfm, jež zlebounka se čeil 
kde v srdci láska, človek v štéstí véfí, 
a nebe s oblaky, kani /trativ štéstí 
se múžc srdce pooze láskou vznéstí. • 

Každý uzná, že básnik, ktorý vie stvoriť 
takéto sloky, plné hĺbky, plné pravdy a krásy, 
nepotrebuje širiuou blúdiť ani k svojim tvor- 
bám upotrebúvať lahodný zvuk indických, 
perských a španielskych mien. Ten domorodý 
český škovránok dal mu väčšiu ideu jako 
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celá Sakuntala a celý Visvamitra s celým 
z neba na hlavu boha spadlým Gŕangesom. 
A ešte ti privediem na um jeden príklad to- 
hoto cudzopasníctva, ktorý je velmi charakte- 
ristický. Nebudeš mi upierať, že je Július 
Zeyer talentný básnik, siiojujúci hlboké stu- 
dimn s pravým básnickým nadaním. A predsa 
kam zaviedla faloäná cesta aj tento talent. 
V znamenitom ináč časopise, ktorý ale stúpa 
po krkolonmých chodníkoch exclusivnéj cu- 
dzoty, uverejnil tento spisovateľ komoediu 
v jednom jednaní pod názvom „Blanka.** 
Samo sebou rozumie sa, že dej musí sa diat 
aspoň v Angerse — lacnejšie to nedajú. Dobre, 
že aj Angers leží na našej planéte. Osoby sú 
král sicilský, proven^alský rytier atď. vôbec 
osoby exotické. Neidem ale hanlf thema, ani 
IK)8udzovat hodnotu diela — nechávam to 
celkom stmuou. Že je to pre nás cudzie, to 
je vec jasná, ale vidno, že je to celé aj pre 
spisovateľa cudzie, a v tom leží suirtelná 
slabosC celého. Lebo jako ináč mohol by daC 
do úst Blanky svojej nasledujúce slová: 

Král 

našcl v rak vi bilou kostru jen 
té, jejiž krásu vice než audclskou 
za nesiurteloou byi vždy pokladal. 



Jedná sa tu o královej milenke, ktorú 
zanechal vo Španielsku, aby šiel do Sicilie 
j bojovať za svoj trón. Teda ked sa vrátil po 
bojoch, našiel to, čo sa opisuje v citovaných 
veršoch. Nechajme tú pochybnosí na strane, 
žeby túžba králova tak dlho trvala, až mŕtvola 
jeho milenky stane sa „bílou kostrou" (dla 
obyčajného počítania je k tomu treba 20 
rokov), ale povážme len ten hrozný výrok, 
že totiž ten král sicilský, René, pokladal krásu 
svojej milenky za nesmrtelnú! To musel 
byt divný chlapík! A ďalej tá prepiatost: 
„víc než audclskou krásu i'^ 

Vidíš, brat môj, ta vedie to odtrhnutie sa 
od svojstva, od svojej prírody ! Nutno blúdit, 
nutno blúzniL Sú síce mohutní duchovia, 
ktorí berúc celkom cudzé themata básnili pre 
svoj národ, jako ku pr. Schiller. Sú to len 
výnimky, aj to výnimky poľutovania hodné. 
Panna Oileauská ďaleko bľadne pr^d Wallen- 
steiilom, práve tak, jako Goethov „Divan** 
pred „Faustom" a ^Hermanom a Dorotou. ** 

Už som sa dlho pridržoval jednej veci, 
mnou nadhodenej. V budúcom liste, kttrý od 
teba očakávam, chcel bycb zas stretnúť sa 
SV) sporom, ktorý si ty nadvrhnul. — Tvoj 

Miloslav, 



Listy z Čiech. 



IX. 



Zlatá Vi'íiha, 20. marca l^SO. 

Rozišly sa ohromné zástupy, ktt)ré ostatný 
raz odprevádzaly velikého Čecha, tentoraz 
ovšem na — hrobitov Volšansky. Známa je 
vám tá veľkolepá, posledná tryzfia z tunajších 
listov. Mne prichodilo zmienit sa o nej jako 
o udalosti týkajúcej sa hlboko celých Čiech, 
v nichž dr. Karol Sladkovský ctený bol 
jako jeden z najneohroženejších bojovníkov 
a mučeimíkov národních. 

I druhá významná udalosf bude vás za- 
jímať. Je to rozsiahle sbieraíiie jíVíspevkov 
na dostavenie velkého „Národního divadla.** 
Po celých Čechách javí sa tu ziinniniý ruch 
a na mnohých miestacli obdivuhodná (»l)eti- 
vost, zvlášte v nižších vrstvách, u prosŕých, 
chudobných robotníkov. Tu vidno najlepšie. 



čo zmôže všeobecné povedomie národnie. Česká 
^^achta, tak zvaná „historická,'* zachovala sa 
ovšem I tu dôsledne — vrecká jej zostely za- 
tvorené, jako jej srdcia vždy boly proti českej 
veci, českému ludu až na malé, skrovné vý- 
nimky. V tom ohľade nemáme čoho závidieť 
bratom Čechom ; naša slovenská šľachta chová 
sa celkom tak odmietavé k našej národnej 
veci, a my máme pri tom aspoň tú dobrotu, 
že nenechá sa prezývať šľachtou „slovenskou" 
— jako táto tuná „českou" — a svet >ie, že 
čo vykoná sa u nás dobrého, vykoná sa bez 
tých veľkých i)ánov bez srdca a svedomia, 
jedine mozoľmi a dobrou vôľou ľudu, mešťan- 
stva. Bohdá, i v Prahe dohotovia si veľkú 
stavbu svoju bez tých ľadových sŕdc, jako 
tv) už vidno: potrebných 200.(XX> zl. blíži sa 
už k polovici. Mimo toho sbiera sa potrebný 
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obnos tiež spôsobom iným: tak vydá na pr. 
„Beseda Umelecká" slávnostný časopis na 
spôsob fi-ancúzskeho »Paris-Murcie" a podob- 
ného časopisu poľského. Do čísla toho, pre 
ktoré ustanovený je zvláštny redakčný výbor, 
prispejú slovesnými plodmi i kresbami naj- 
prednejší básnici a umelci národní. Tak vydal 
J. Otto báseň Vrdilického „P a n th e o n" už 
v piatom vydaní, kde básnik po utešenej báji 
allegorickej nadšene vyzýva národ k obetiam 
na veľkolepý chrám umenia, volajúc; 

v nén mu8i hny české slovo sníti 
a svéilkem bvt, že žijem a chcem žiti; 
neb jinak v brob jgme jednou stoopli nohoa 
a Juiigman s Kollárem nás zapŕít mobou. 

Konečne pripomínam slavnost Sládkovičovu 
jako udalost, ktorá týka sa najbližšie nás 
samých. Obšírne zprávy o nej boly i v „Nár. 
Novinách'' a mne nezbýva, než ujistit vás, 
že to bola oslava spevca-miláčka nášho dô- 
stojná, jehož čarovné zvuky prenikly už i ku 
brehom Vltavy striebronosnej, a že nasledo- 
vavšia po nej volná zábava, ktorá záležala 
hlavne z rečnenia a spevu temer všetkých 
tam zastúpených národností slovanských, bola 
tak srdečná, vrelá, jaká inôže byC len tam, 
kde znejú trávnice, duní naše „od zeme"" a 
srbské „kolo." A potom — veď mali sme 
v kruhu svojom zlatého Heyduka, a už jeho 
prítomnosť postačovala, aby rozilirala každú 
dušu slovenskú. Nad samým svitom opúštali 
sme dvoranu s presvedčením i zadosCučineufm, 
že slávnosti tak iskrennej nebolo už dávno. 
Bola zároveň uvedením skladieb znamenitého 
nášho Fajnora na koncertné pódium české. 
Zvlášte jeho piesne na „Cymbál a husle "^ ľu- 
bily sa veľmi, veď „srdce pri nich samými 
ružami obrastá,"* jako sám povedal pri zvu- 
koch jich slávený náš Heyduk. Na veliko- 
nocnom koncerte budú jich spievať už i v Brne 
na Morave. 

Po tomto stľučnom obzore udalostí nás 
najväčšmi sa týkajúcich a s poznámkou, že 
„Umél. Beseda" poriada celý rad prednášok 
„Naše úspechy," v nichž líčia sa vymoženosti 
národa česko-slovanského na poli duševnom 
za posledných 50 rokov, obzreme si krátko 
opäť jeden odbor literatúry českej, odbor ve- 
decký, vlastne publikácie jeho za najposled- 
nejšej doby. 



Je jich dosť a dôležitých. Jedno z prvých 
miest zaujíma prof. Krejčího „Geológie." Uče- 
nec ten je v obore svojom kapacitou; kniha, 
ozdobená mnohými peknými obrazmi, má 
zvláštny zreteľ k zemiam Česko - slovanským 
a písaná je pri všetkej svojej dôkladnosti tak 
nulou rečou a jednoduchým pútavým slohom, 
že čítať ju môže s prospechom i laik, jako 
ju vôbec uvítal v Čechách učeneoneučenec 

Nie menej dôležitý spis nachodíme vo ve- 
likej „Poetike," ktorú sitfsal prof. dr. Durdík. 
Stanovisko tohoto vedomca je v Čechách 
známe a ocenené. Dvoje ved tak rečeno sám 
stvoril národu svojmu: filosofiu a dôstojnú, 
vedeckú kritiku. Opierajúc sa na sústavu 
znamenitého Herbarta, ktorý zase je len po- 
kračovaním Kantovým, utvoril českú filosoiiu 
na pôde tak zdravej, že to závidet môžu Če- 
chom všetky kmeny slovanské. Nestraší 
v nej prehnaný pietismus a mystika, jako vo 
^osoiii poľskej, nenie v nej nebo dobývajúci, 
fantastický hegelianismus , jako vo iilosofii 
i-uskej, nenie v nej ovšem stopy ani po mo- 
demom Schopenhaueriauisme. Je to cesta /je- 
dine slovanského filosofa dôstojná. Po boku 
Durdíkovi stáli domorodí íilosofovia : dr. Lind- 
ner a Dastich, ale zo všetkých levový podiel 
vykonal predsa len on. Vezmime len do ruky 
jeho velikú „Všeobecnou esthetiku." Z každej 
strany pozerá na nás najkrásnejšia sústava 
herbartovská. Neškodila by tiež našim slo- 
venským poetom: poučili by sa Herbartovej 
esthetiky f(H*movej, kam rútia sa to bez roz- 
meru prízvučného lebo časomerného v poesii ! 
O Durdíkovej „Poetike," z ktorej vyšlý už 
dva sväzky, prichodí nám dopovedať, že práce 
tak dôkladnej, tak veľkolepé založenej a šťastne 
prevedenej nemala v tomto obore dosiaľ lite- 
ratúra česká. U nás poukazovalo sa svojho 
času veľmi na poetiku od Václava Petrú, 
ktorá, už sama o sebe plná nesprávností, ani 
porovnať sa nemôže s knihou Dmxlíkovou. 
Teraz je tu vhodná príležitosť, aby siahli 
u nás po knihe dokonalej , kto cíti k tomu 
potrebu a vôľu. 

Znamenitého príspevku dostalo sa literar 
túre knihou Kosinovou: „ Ho voiy Olympské." 
Slovutuý spisovateľ a sti^ážca čistoty jazylva 
podáva tu najviac vo forme klassického dia- 
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logu svoje náhTady o pomeroch dialektov k reČí 
spisovnej a iných vzŕcaych bodoch nepoľu- 
šenosti reä a litemtúry národnej, uzavierajúc 
I. svftzok tento rozhovorom o kosmopolitisme 
v literatúre, ktorý vyplňuje temer polovicu 
objemnej knihy. Posledný tento rozhovor na- 
robil tu mnoho hluku, zvlášte pre prísne po- 
súdenie Hálka. Ale je a zostane velmi dôle- 
žitým pre svoj predmet, ktorý tak šťastne je 
tu riešený a v ňomž tak Často hreší sa v novšej 
českej literatúre. Celý spis konečne značne 
prispeje k oästeniu reči od nechutných cu- 
dzých príveskov, (jako javí sa to už na pr. 
v peknom preklade diela Brehmovho a v texte 
cestopisu Holubovho) a k tomu, by nejeden 
spisovateľ, ktorý chce byt medzi najprednej- 
šími, (íbal ducha jazyka a nekazil ho tak re- 
čeno zúmyslne chybami až i gramatickými. 
Neideme uvádzať príkladov — nomina sunt 
odiosa ! 

Všeobecného dejepisu nemalo posial pí- 
somníctvo české, ktorý by vyhovoval všetkým 
požiadavkám novej vedy a novovekýcli vý- 
skumov. Jediná práca druhu toho, „ Všeobecné 
dejiny Smetanove," vydané ešte r. 1847, sú 
ttž zastaralé a nedostatočné. Teraz odpomohol 
nedostatku tomu Fr. Šcmbem, prof. v Bude- 
joviciach. Už v jeho „Dejinách národúv staro- 
vekých" bolo vidieť, že dostalo sa literatúre 
odborníka úphie vzdelaného. Teraz vychádza- 
júci „Dejepis všeobecný" potvrdil len mienku 
tú. Začína dejinami stredovckýmíi a stavajúc 
všade popri politických dejinách i dejiny kul- 
túrne, čím stáva sa vlastne dejepis pravým, 
celým, rozberá zvlášte históriu slovanskú zna- 
menite. Teší to zaiste každého, keď vidí, že 
histórii národov slovanských dostáva sa čest- 
ného miesta vedia cudzej, čoho by človek 
darmo htadal v knihách nemeckých, o ma- 
dkrských mlčím. 

Z oboru histórie zaznamenávame ešte jeden 
vzácny príspevok: je to „Životopis Jana Žižky" 
od prof. V. V. Tomka, ktoré dielo prekladá 
sa do ruštiny po niekolko mesačnom objavení 
sa. Každý zná „historickú žilu" Tomkovu 
z jeho „Déjin mesta Prahy" (4 veliké diely) 
a vie, že po slávnom Palackom zaujíma prvé 
miesto v historiografii českej. V knihe tejto 
je sobrané všetko, čo kde mohlo sa vypátrať 



zo starých prameňov tlačených i netlačených, 
a z toho je utvorený celok tak veľkolepý, 
verný, do najmenéích podrobností prevedený, 
že neznáme hned tak monografiu, ktorá vy- 
rovnala by sa tejto. Tomkova svedomitosť a 
prísnosť v obore svojom ide tak ďaleko, že 
kde nedostáva sa mu určitých zpráv, nekladie 
ničoho a vôbec s najväčšou objektívnosťou 
líči hrdinského Žižku takým, jakým skutočne 
bol, nerobí z neho moderného novovekého 
hrdinu, ale ani zbojníka, jako malnje ho každý 
nepriate! veci slovanskej. Divíme sa tedy sku- 
točne, že i teraz ešte opovažuje sa na svetlo 
kuvičí škrek z istího tábora, že vraj nadržuje 
Tomek „hordám husitským." Je to divné, že 
vytlačí sa to vôbec českým jazykom. Ale 
povedzme so Shakespearom, že treba je í ta- 
kých kuvikov! 

Pomíňajúc na teraz staiáie, záslužné spisy, 
spadajúce do tohoto odboru, jako Kottov ve- 
liký slovník česko-nemecký, celá to fraseologia 
týchto dvoch jazykov a dôstojné pokračovanie 
slávneho slovníka Jungmannovho , Zappovu 
záslužnú „Kroniku českomoi'avsku," Jalmovu 
„Kroniku prace, osvety, prúrayslu a nálezflv" 
písanú na spôsob nemeckej preslávenej knihy 
„Das Buch der Erfindungcn atď." a mnohé 
spisy iné; pozreme si knihu, ktorá týka sa 
trochu i Slovenska. Je to kniha Jakuba 
Malého, nazvaná „Naše znovuzrození." 
Prvá jej časť jedná o dobe pred r. 1848. á 
bude jich nasledovať ešt« päť, ktoré zpracnjú 
látku až na naše doby. Vynímajúc niektorú 
nechuť proti istým spisovateľom, s ktorými 
ani za hrobom nemôže sa spriateliť autor, je 
to dosť podarený charakterný obraz a doka- 
zuje jasne, že národ český zrodil sa jedine 
pomocou literatúry. Ale ku Slovákom nemá 
p. Jakub Malý velmi veľkých sympathií. To 
by ostatne nebola taká škoda a málo by aa 
tom záležalo. Ale atutm* dáva na javo veľkú 
neznalosť veci, o ktorej píše.. On nevie 
dnes, leta Pane 1880, kde každý na t. zv. 
„literárny rozkol" slovenský hladí zo stano- 
viska dejepisného, že slovenčina to bola, ktorá 
zbudila ľud slovenský z driemoty, z nejž ne- 
bola by ju vyrvíila žiadna ludská moc pod 
tým šírym nebom; že slovenčina to bola, 
ktorá tak rečeno stvorila celú literatúru, malú 
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síce, ale predsa dosC veľkú, by uznával ju 
ostatuý svet íjlovanský, ba i cudzina; že slo- 
venčina to bola, ktorá vystíivila Slovákom 
školy, vystavila Maticu, utvorila stá blaho- 
darných spolkov, ústavov a praktických potrieb 
národních — a že nebola to slovenčina, ktorá 
zapríčinila úpadok u nás, ktorá zničila nám 
všetky prostriedky vzdelávacie, ktorá ochro- 
mila duševný život u nás, že je to nezdar 
politický a že nezdar ten nezávisí od 
nás, ani ho uezavinil ani v najmenšom ten 
t. zv. * „rozkol" literárny, lebo keí klakne 
zbojník na ^labú hruď bezbranného človeka, 
môže ten spievať anjelskými jazyky, nepo- 
pustí-li tiyznitel jeho, ueuie mu to platné 
ani za muk! A toto ^nevie ]). Jakub Malý. 
V knihe svojej len tak hádže „nezdarmi," 
ktoré vraj zapríčinila najprv slovenčina Štú- 
rova a potom vraj druhý „pokus" (I) Hattalov, 
Radlinského, Palárikov a Viktorinov. Vôbec: 
p surové násilí maďarské" a „nerozvážlivé po- 



čínaní novotáŕú" je autorovi nášmu jedno, 
oboje škodí veci národnej. Aby dodal výrolfu 
svojmu vážnosti, uvádza slová starého Fejér- 
patakyho - Bélopotockého : „Bude to za čas 
trvatl i nasledovníka míti, a pak to zanikne, 
zraizí, ledva že stopy po tom zústane" — a do- 
kladá sám : „Slova to veru proroclvá." Človek, 
čítajúci to, usmeje sa nedôverivc a pýta sa 
sám seba, jako môže byt v bratskom národe 
i len jediný spisovatiJ, ktoťý zo svojej ju- 
piterskej výšky nedohliadne na celú literatúru, 
ktorá tvorila sa skoro pod jeho očima. Sú 
ludia zlomyslní, ktorí tvrdia, že autor tejto 
luiihy má len o tom pravého pojmu, čo stojí 
v Mayerovom „Konversations-Lcxicone." My 
to tvrdit nechceme. Našou úlohou bolo len 
ad absurdum j^riviest výrok autorov, že písal 
všetko sine ira et studío. Možno, že má pravdu; 
ale v tom prípade museli by sme prekladat 
sine studio = bez studií, bez znalosti veci, 
nakoľko týka sa Slovenska, Jaroslav Vléek, 



Literatúra 

Knihovňa československá. Nákladom kníh- 
kupectva Slávika a iiorot'élio v Pľabe bmie vy- 
dávai p. Uudolf Pokorný „Knihovnn česko- 
slovenskú,^ ktorá bude prinášať, práce spi»o- 
vateľov slovenských, písané slovenčinou (vedecké 
len éeštinou), i zábavné a vedecké práce spiso- 
vatótov čieských, ktoré týkaj íi sa Slovenska. Dosiaľ 
usbovorené sú drela básnické i vedecké Júna 
BottQ (jehož básne sa už tlačia), Jos. MU. Hur- 
bana, Št. Fajnora, Ad. Ileyduka, Ferd. Bcbul/a, 
Vajauskébo, Hviezdoslava atd. Ku knihám slo- 
venským budú pripojované slovníčky a podobizne 
i životopisy vynikajúcich, zvlášte starších spiso- 
vá tefov. Ko každému sväxko bude pridaná bez- 
platná príloha jednej dlhšej alebo dakoTko krat^ 
ších ,.Fajnorových piesní^ so sprievodom piana, 
složených na slová Ad. Hcyduka. Ročne vyndu 
2—4 sväzky. Predplatné na 1. sväzok 1 zl. .30 kr. 
Adresa nakladateľov a redakcie : Praha, Myslíková 
«Hce ^. 7 n. 

PfSflé slovenské. Sbíiicy prostonárodní, které 



a umenie. 

„Síávfa** v Praze. Éady druhé oddelení V. sešit II. 
Knihtiskárna Jos. R. Vilfmka v Prase. Str. 113 — 
224- Coaa 30 kr. — čo povedali sme pri ozná- 
mení prvého 30šita slovenských piesní, to platí 
aj pri tomto, — slovenské obecenstvo príjme ho 
iste s povdacnosťou a naše vrúcne želanie je, 
aby ešte hodne sošitov nasledovalo. — V tomto 
II. soMte majú uverejaenó sbierky pt: Anna 
Mudroáova, A. Pietor, Jacovský, Jozef Burian, 
O. Halaša, Jar. Vlček, Marína Olga Ilorvátova, 
Miloš Šimko, Gustáv Izák. Lud. V. Obrov, Lad. 
Šimko, J. Čitmaner, Ján Petrovio, K. Slanican. 
„Divadelní Listy*' bude sa volať nový po- 
učný i zábavný obrázkový časopis, venovaný di*^ 
vadiu, literatúre a umeniu. Časopis tento bude 
vychodit v Prahe (Vinohrady é, 252 „u nusel* 
ských schodô'*) pod redaktorstvom Fr. L. Ho- 
voľku predbežne dva razy mesačne na 16 str. 
veľkého formátu. Predplatné obnáša na štvrť 
roka 1 zl., do konca, tohto roku 8 fA, — Upo- 
zorňujeme na tento ^aaopra menovite naSe ochot- 



poŕádá pohádková komisse liter. ŕeén. spolku uícko divadelné družstvá. 
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Lalija. 

Povesí od Vtýansktíto. 
(PolcračoviDie.) 



m. 



Na krakovauskom námestí, plávajúcom 
v mori blata a špiuy stál Ľudovít Braaský 
s richtárom a božeiiíkom polosedliackeho to- 
hoto mestečka. Mal s nimi úradné poviuooätí 
a po odbavení týchto shováral sa jako oby- 
čajne s dobrými týmito ludmi, vždy poučujúc 
a karhajúc. 

„Pane richtár, toto blato na vašom ná- 
mestí nerobí vám a vašej obci žiadnu česC, 
a predsa by aa dalo tak tahko odstráuif. Vi- 
díte v Žulíne, tom biednom hniezde netrpíme 
niečo podobného. Po dlhých námahách poda- 
rilo sa mi občanov našich priučiC poriadku. 
Huojné jamy majú zavreté a z dvorov nevy- 
teká taký kal, jako hen z vašich dvorov! 
DážJ vynáša u vás pravé roľnícke poklady, 
ktoré u vzdelaných národov draho platia, tu 
ale iba čo po mestečku pravý pekelný smrad 
rozširujú." 

„Uja, ked! to u nás nejde, pane správca 1 
U vás máte čím sediac, tá dá si riecť! Ale 
u nás vára je každý múdry. No a. odtedy, čo 
tá zástava z väze veje;" hovoril richtár a po- 
ukázal smerom ku kostolu, z ktorého plachom 
obitej väze visely bezbaruvué cafrangy bývalej, 
alnkom a dažďom rozrušenej, zástavy, „od 
tedy jakoby čert vliezol do každého. O po- 
sludia ani reČl, lebo, však vraj prišiel saba- 
čák po tel^rafe z Pcšti." 



„Táto výhovorka neplatí, moji drahí! Keď 
presvedčíte vašich spoluobčanov o dobrom 
ovocí poriadku, nuž oui vzdor tej hlúpej zá- 
stave a toho sabačáku, sami pôjdu dobrou 
stezkou. Keď nechcú, musia byC prinútení." 

„Kto jich prinúti, ked vrchnosC na nič- 
nedbá!" 

„Vy, ktorí dobre chcete." 

„Nevládzeme." 

„Vládzete. Hla, tamtú cestu, ktorá vedie 
do Zápolia. Po oboch bokoch vidíte trávnik 
na dve stopy šíre. Načo to leží tak večným 
úhorom I Prečo nevysadft* slivone z oboch 
bokov cesty. Sprobujte. Ja vám darujem nie- 
koľko štepov ; vysadte jich. Keď sa prijmú, 
poukážte susedovi na vaše dielo. Snáď dobrý 
príkhíd znieti v ňom dobrý cit a on vysadí 
zas kúštek. Museli by tí ludia byt z kameĎa, 
keby sa neilali rozkolimbaC I Načo vydržiavate 
dobytčie trhy tu v prostred meste! Nieto tam 
na záliumný príhodný priestor. To môžte vy- 
konaC, to nenie nič tažkého. Na Záplave videl 
som celé role zničené lejakmi. Tam kde bola 
vlani dost úrodná niva, zíva na človeka suchá 
prepast výmolu, rastúceho z roka na rok a 
tvoriaceho vždy nové ramená. Hla, a jak lahko 
bolo by tomu predísC Každá brázda, (keď sa 
už bez nich neviete zaobísf) musí byt na 
každých dvadsať krokov prebitá mocnými kol- 
kami, prepletenými vŕbovým prútira, najmä 
13 
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tam, kde má roľa spád po zdlžke bi*ázdy. 
Lejak príjde, prežumí brázdou, ale nevyorie 
jarček, zárodok to potomného výmolu. Počnite 
vy a dajte príklad! Nečakajte, dobrí moji, 
nič od vrchnosti I Vy si budzte sami dobro- 
dincami/ 

„Pekne to ráčite vykladať," ozval sa še- 
divý bočeník v polomešfanskom a polosedlia- 
ckom rúchu, „ale jedno zabúdate, a to je zá- 
vist. Závist panuje, a najmä na zemi. Náš 
človek je zemehladný. Od samej závisti ne- 
hladí {a všeobecné dobré. On by aj zadebnil 
brázda kolkami a prútim, ale ho mrzí, žeby 
mal z toho osoh aj sused pod ním, a to je 
velká vec!" 

„Aj to sa dá premôct, keď dokážete vaším 
spolumeštanom, že vzájomná podpora všetkým 
i jednotlivým osoží ! U mňa v Židíne je všet- 
kého pädesiat chalúp sedliackych a dvadsať 
domkárskych, a predsa tí ludia kupujú ku pr. 
mnohé potrebné tovary všetci naraz u jedného 
statočného kupca! Či je k tomu treba tak 
veíký rozum? Odkúpili si od nášho panstva 
právo regálne a držia si v obecnej krčme 
svoje lacné a dobré víno! či k tomu treba 
také kapitále? Icig Pereles, ktorý tak počal 
bohatnúť pred mojím príchodom, sťahuje sa 
ďalej do hôr, kde je ešte ľud hlúpejší! Nuž 
tak, ja bych ho sem k vám poslal." 

„Ďakujeme," zasmial sa richtár, „z toho 
tovaru máme až prívelal" 

„Vy a vaáa hlúposť volá sem takéto pliagy. 
Hľa, jaký dom si vybudoval Abrahám Diamant ! 
Stojí na troch sedliackych intravilánoch!" 

„No, Diamant má aj panských peňazí dosť," 
preriekol boženík, „dobre ten vie obročiť aj 
tých múdrych." 

„A preto teda len smelo tomu úžemíkovi 
do hrtana ! Len ta sa, ta sa ! Divím sa vám, 
boženíku, že dúchate cudziu kašu, keď je tá 
vaša tak horúca! Tam máte Vidany, dedinu 
tak dobre obdarenú pôdou, ba i vinohradmi I 
Povedzte mi, ä polovička občanov nenádeníči 
tomu Diamantoví? Nenie to hrozné a smutné!" 

Branský sa zamyslel a jeho spolubesedníci 
ťukali lieskovými paliciami melancholicky do 
zeme. V tom zarachotil kočiar. Branský po- 
znal povoz Záhajského. Naozaj sedel jeho 
známy na hupavých polštároch hintova, oči 



majúc upreté pred seba, jako by ani nikoho 
nespozoroval ani spozorovať nechcel. Voz za- 
tiahol pred byt Abraháma Diamanta. Záhajský 
lenivo liezol z voza a zmizol v bráne domu. 

Branský zavrtel hlavou a odoberúc sa od 
susedov, tašiel na hostinec, kde bol nechal 
svojho koňa. Vchod do hostinca bola temná 
brána, jejžto dlážka napriek suchému počasiu 
pokrytá bola mokraďou a hnusobou. Na pravo 
viedly dvere s nápisom „Extra-Zimmer," na 
ľavo dvere bez nápisu do obyčajnej izby. 
Branský vstúpil do „ Extra -Zimmr-e;" na 
prahu ho už zarazil kyslastý, mefitický zápach, 
ktorý budí nevdojak v človeku závrat Známy 
to zápach, a podivne, v každej židovskej 
krčme ten istý, jako by si ho páni krčmári 
všetei od jednej, smrad dorábajúcej, firmy ob- 
jednávali. 

V izbe našiel okrem zápachu aj hostinskú 
v červenom ručníku, zapätom až po nos. Ká- 
zal si doniesť vína. Na stole boly omrvinky 
z chleba, šupy z virstle a špinavé nože. Na 
tanierku pásly sa muchy na kúsku tvarohu. 
Hostinská priniesla so vzdychom žiadané víno 
a počala holou rukou utierať stôl. Branský 
sa odvrátil a pozeral začadeným oblokom von 
na dvor, preplnený huslami, sliepkami a tou 
najgrandioznejšou nešvárou. Zle obielené múry 
pobočných stavísk ostriekané boly vysoko bla- 
tom. Pod kôlňou, stojacou na štvorhranných 
kamených stĺpoch, boly dva vozy, po níchžto 
sa prechádzaly zvedavé kury. 

„Ktože vyhádže kal z našich augiašovských 
maštál," pomyslel si Branský hlboko zadu- 
maný, „a práve jako vyzerá celý tento náš 
život na svojom površí, tak hnusný je on 
v hlbine, vnútri, v dušiach a srdciach ľahti- 
kárskeho sveta ! Čo chcem mať väčší kal, jako 
je dom Záhajského. Je to bahno, bárs brehy 
jeho obrúbené sú mramorovými schodami. A 
nad tým bahnom kolíše svoj biely kvet lalijal 
Jak dlho biely?" 

Branský sa ztriasol. Víno nevypil, ale 
vyjdúc na dvor, volal na podomka, aby mu 
vyviedol z maštale sivka. 

Vyšinul sa na koňa a nkloniac svoju pekno- 
hrdú postavu cez úzky kruh brány, jazdil na 
ulicu. V poU, v svobodnom poli tiahla jakási 
voľnosť do jeho duše. Chcel ísť rovno do Žii- 
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lími. Tam, kde sa cesta rozchádzala k leto- 
hnidii Zihajského, zadržal kcmaachvílu pre- 
mýslal. Konečne popustil sivkovi uzdy — ten 
zalomil svoj štíhly krk a letel rovuo k leto- 
bradu. 

„Bnď si,** pošeptal Branský. Jeho pekná 
plná brada volne viala vedrom. 

V záhradnom letníku našiel Branský malú 
spoločnosC. Barónka Perlingová sedela v prú- 
tovom kresle, vo vlasách červenú stuhu s bril- 
iantmi. Vedia nej zaneprázdnená bola Anna 
ručnou prácou. Pracovala lenivo, jakoby z oby- 
čaja. MasloĎ stál v rohu búdky, oblečený 
v biele, tak zvané porcellánové šaty. Všetko 
bolo na Ďora biele , iba vysoké leštené boty 
blýskaly sa čiernou barvou. On bol zaľúbený 
do svojich čižiem, aspoň hádzal na ne zaľú- 
bené pohľady. V kxítku na pletenom fauteli 
sedel Haštal a žmurkal ospalé malými očkami. 

Brnnský sa nemo uklonil spoločnosti a 
sadol na kunštovne hľatený pen orecha, ktorý 
slúžil za stoličku. Živý rozhovor, šumiaci 
búdkou sa zarazil. Nastala tichosť. Avšak 
Masloň nemohol dllio mlčať. 

„Kedy že sa navráti Pišta z Pes ti?" pýtal 
sa Branskcho svojím rozviazaným tónom. Pod 
menom „Pišta" myslel grófa Žulinského. Ta- 
kéto dôverné pomenovanie malo dokazovať, 
že pán slúžny patrí do tej triedy, do ktorej 
„Pišta.** On vôbec rád hádzal s ki'stnými 
menami kavalírov, známych mu sotva po mene, 
chcejúc takto prinútiť poslucháčov k viere, 
že je on varený pečený v magnátskych kru- 
hoch. Pod „Gyulom" rozumeť sa musel An- 
drássy, pod „Frici" daktorý Eszterházy a pod 
^Piroska** tá lebo onná vysoko-aristokratická 
dáma. 

„Koho ráčite myslet pod „Pištom!" pýtal 
sa ticho Branský. 

„Nuž kohože iného jako Žulinského! Mne 
je jeho spoločnosť veľmi vítaná, a on sám ma 
velmi rád vidí. On tak rečeno na mne visel 
v Pešti, ani kroka bezo mňa! Hjah, boly to 
časy! Tu človek nemilobohu zdrevenie v týchto 
kútoch ľuďmi a Bohom zabudnutých. Veľký 
svet bol mojim elementom ! Psi, dostihy, honby 
na líéky, streľba do terča, duelle — vôbec 
šport I Zaň horím — ale, bože môj, tunajší 



bočkoroši nemajú ani smyslu pre veľkolepú 
ušľachtilú zábavu.^ 

„Ach, veľký svet!" vzdychla barónka me- 
lancholicky, zahľadiac sa na zelený strop letr 
níka. „Celý šíry svet stojí pred človekom so 
všetkými rozkošiami a núka: vztiahni ruku, 
ber, chvác zo sladkostí mojich. A propos — 
šport! Niet krajšieho športu, jako sanica 
v Pctľohrade ! Šiix)ká, jednotvárna dial, hladká 
jako sklo — ty cez ňu letíš na trojke jako 
vetoľ, nie jako vetor, pred kriedlami vetra 
uháňa tvoja trojka. Zvonce veselo cvendžia, 
svieži zimný vozduch plní ti plúce silou a 
ohňom. Ľahká priliehajúca bundka udržuje 
telo v súmernej teplote. Niet — páni moji, 
niet vyššieho športu!" 

Pcrlingová hovorila oprávnene o športe. 
Niet toho europejského veľmesta, v ktorého 
vysokých kruhoch nebola by sa pohybovala 
ešte pred sňatkom s barónom, ale pod jeho 
protekciou. Čo Masloň, len tak vraviac, zpoza 
plota videl, to ona všetko využUa až do dna. 
Po súatku utiahol sa barón na svoje statky, 
kde tíško zomrel, a ona už málo kedy na- 
vštevovala kiiihy, v ktorých niekdy bola tak 
udomácnená, ale ktoré sa jej stávaly zo dňa 
na doň cudzejšími. Konečne zostala celkom 
sedet v Prachové. 

Masloň sprevádzal s veľkou pozornosťou 
slová skúsenej barónky, aby dla ní^h môhoI 
inde pravdepodobne Ihať o petrohradskej sa- 
nicL Branský sa usmieval spokojne, rád, že 
nemusí odpovedať na otázku Masloňovu. Anna 
pozrela na Haštala a ľahko zívla. Na toho 
človeka nebolo možno pozreť bez zívnutia — 
tak na ňom, v ňom a okolo neho všetko spalo. 
Mier objímal hermeticky tohoto podivného 
snu'teľníka, ktorý ale napriek tomu vždy mu- 
sel mať spoločnosť, ktorej slúžil viac, jako 
dajaké zvyklé náradie, nežli čo člen. Samota 
bola jeho smrťou, on sa ničoho tak nevystrí- 
hal, jako samoty. Nepracoval nič, ale zhola 
nič, a predsa nemal nikdy dlhej chvíle. Keď 
všetko sa nudilo, on bol ticho - natešený, 
spokojný a sladko-ospalý. Možno riecť, ten 
človek sa už narodil jako pensionista. 

„Mám výhľady videť svet," poznamenal 
Masloň, šibkajúc prútikom po svojich blýska- 
vých lakovaných čižmách. „Gyula mi sľúbil 
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miesto pri daktorom yyslanstve, jakonáhle 
zvítazíme a dostaneme svoje miuisterium.'^ 

„Suád vás pošlú na ostrov Madagaskar," 
pohodlia lahko Anna, odložiac ručnú prácu. 
Jej bolo priveľa chvastúnstva v rečiach Ma- 
slonových. 

,,Ach, tam hneď volia ludí za kráľov,'' 
riekol Branský, „a pán slúžny môže za prí- 
kladom Be&ovského, ktorého kmjanom je, jestli 
sa nemýlim, uosif ešte madagaškarskú ko- 
runu!" 

„A učif ľudožrútov športu," doložila Anna 
so smiechom. 

„Vaše rameno, pane slúžny," zavolala ba- 
rónka nei*vozne a pozdvihla sa zo svojho se* 
dliska? Masloň bol galantný človek; náhla 
žiadost barónky bola mu rozkazom, tak že 
utajil v sebe brytkú odpoveď. Jeho vnútor- 
nost ale zažala sa v tom okamžení zástou 
proti Branskému. Chceli ho urobiť smiešnym ! 
Toto je neodpustiteľné obrazenie ! Barónka sa 
zavesila do ramena Masloňovho a odišla do 
izby. MasloĎ ju doprevádzal ztadiaľ až k vozu, 
ktorý stál pohotové. Bozkal jej ruku a chcel 
nazpak k spoločnosti. Barónka pokynula ru- 
kou, aby sadol k nej. Nemohol odporovať. 
Elegantne sa vyšinul na stúpaj a sadol vedľa 
dámy do podušiek hintova. Kočiš praskol do 
koni a povoz letel jako blesk do Prachová. 

„Jako ho uchytUa," smiala sa Anna, „a 
letí ani šarkan s dajakou zajatou kňažnou! 
Ale dobre urobila! Masloňove oči sa blýskaly 
divým ohňom pre ten môj Madagaskar, a bála 
som sa, že keď st^ sa vy zamiešali, pane 
správca, on svoj hnev, mnou vzbudený, na 
vašu adressu vypustí." 

„Ja som sa tomu ani nechcel vyhnúť, lebo 
soní presvedčený, že mz vypukne medzi mnou 
a ním kríza ; prajem si, aby čím skôr vypukla. 
Mne je ten človek tak odporný, že cítim v jeho 
prítomnosti tajný jed rozlievať sa útrobami, 
a viera, že i on podobne cíti v mojej spoloč- 
nosti. My sme veľmi antipatické nátury a ná- 
hoda nás veľmi často spojuje. Raz to vypáli 
ani pušný prach, a jeden z nás vyletí do 
vzduchu." 

„Ktože by bol taký nesnášanlivý ! Pozrite 
na pána Haštala a berte si z neho príklad! 
Či sa ten s nekým povadí?" 



„Hm, hm," zamrmlal Haštal a uprel prí- 
jemne svoje ospalé očká na svieži obličaj 
krásnej Anny. On hovorieval, že on tým „hm" 
hlbšie myšlienky vysloví, jako umohý spiso- 
vateľ celými bachantami. 

„Tu nie vôľa lebo nevôľa," pokračoval 
Branský a pohladil rukou svoju bradu, „tu 
je jakási nemateriálna sila, ktorá nás dvoch 
k sľážke núti! Neverím na tušenia, rád my- 
slím reálne, ale tu sa nemôžem sprostiť pred- 
tuchy, že jeduoho dna karambolujem s týmto 
pánom v rozhodnej, vážnej záležitosti." 

„Teda ste mojím nepiiateľom, pane Bran- 
ský, lebo vedzte, že mám Maslona od srdca 
rada, skoro jako sestra." 

„Hm, hm," poznamenal Haštal. 

„Nie som povolaný kritisovať vášho si*dca 
sesterské city, slečna Anna, ale pripravujem 
vás po predku na možnosť sporu, ktorý ľahko 
vypuknúť môže vo vašej prítomnosti." 

„Ba nití jako sestra," pokračovala Anna 
s úsmevom, „ináč rada vidím Maslona, tak 
jako . . ." 

„Hm, hm," poznamenal po tíšku tichý 
Haštal. 

„Jako sestrenica! Viete, to vám je veľmi 
zvláštny pomer medzi sestrenicarai a bratranci. 
Jestli len koľko toľko harmonisujú vekom a 
náklonnosťami, vyviňuje sa medzi nimi polo- 
sesterstvo a polo-milenstvo (tieto slová 
som sama vynašla, teda nekritisovať.) Nuž 
lak asi cítim proti Masloňovi. Preto bych 
veľmi nerada videla môjho vrabca v spárach 
takého skalného sokola, jako ste vy nega- 
lantuý, pane správca." 

„Nákaza sa chytá," pomyslel si Branský 
a uprel zraky do piesku. Anna stopkou svojho 
slnečníka ryla v piesku všelijaké figúry a li- 
tery. Veľmi kunštovné M mohol Ludevít 
celkom dobre rozoznal 

Haštal zakašľal suchým lenivým kašlom 
a vstal veľmi vážne a pomaly zo svojho stolca. 

„Moje najponíženejáie služby," riekol tiahlo 
v tvrdom nárečí stredného Slovenska a šiel 
preč. Anna sa zasmiala. 

„Bože moj, k čomu je takýto človek na 
svete ! Jeho celá činnosť pozostáva v dýchaní. 
On tak žije, jako tamto ten veľký hríb na 
starom pni z orecha, čo tvorí vaše sedlisko. 
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Istý ústroj je v jeho vnútre, ale on sám 
má leu jednu vlastnost, to jest, že jestvuje. 
„Jestvujem^ a koniec.*^ 

„Možno predsa, že je v ňom viac mravnej 
hĺbky, jako vo všetkých porcellánových pa- 
godách nášho zvetreného času," povedal hlbo- 
kým hlasom Ludevít a jeho pekná, markantná 
hlava klesla níž. 

„JesUi je hĺbkou „nič," jesUi je krásou 
celkovitá nepohyblivost , jestli je múdrosťou 
sen s otvorenými očami, vtedy máte pravdu, 
že Haštal je hlboká studňa múdrosti, Ideal 
krásy a vzor vsetkej ludskej dokonalosti!"^ 

„To som nechcel rieknuĹ Vo svete sa 
všetko musí brat pomerne. Tancujúci a večne 
z nohy na nohu prestupujúci Masloň, váš vo- 
lený bratranec po duchu, je živá lož v bril- 
lantnom vydaní. Na ňom je všetko lož. Jeho 
politické a národnie credo je lož, lebo po- 
chádza z Vŕbového a chce bvt Madárom. Chce 
byť aristokratom a je ten najplebejskejší exem- 
plár dedinského šviháka. Chce byt rovným 
s boháčmi a máruotxatuíkmi, a žije zo zder- 
stva na kopaničiaroch a polo-žobrákoch pá- 
chaného. Má na sebe magnátsku rovnošatu, 
za ktorú by sa nemusel hanbiť zástavník ko- 
runy uhorskej a je celý v klepetách Abraliama 
Diamanta. Dvorí vám a považuje vás za prostú 
dedinskú pannu. Lichotí Záhajskénm a myslí 
už, jako ho má zituliť pri nastávajúccvj volbe 
podžupana. Drží sa za priateľa Žuliuského 
a teuto ho považuje za svojho dobrovoľného 
lokaja. Zdá sa zdravým a silným, a je vnútri 
práchnivý a malomocný. Zdá sa byť vzdela- 
ným a je vnútri prázdny orech. Chce hovoriť 
v štyroch rečiach a nezná ani jednu. Sluje 
správcom svojho okresu a je nemocným ty- 
ranom. Chce byť patriotijui a je ranou na 
tele vlasti. Chce byť elegantom a z každej 
lakovanej čižmy trčí mu chomáč slamy. Chce 
byť duchaplným a z kfiždého slova trčí hlú- 
posť. Chce byť zkúseným a každé slovo pre- 
zradzuje celú ľahkomyseľne prežitú aeru po- 
chabosti, bezmyšlienkosti a všetkého neladu. 
A on je vaším voleným bratrancom.'* 

Anna ztisla svoje krásne perlisté zúbky. 
Rumeň vystúpil do jej kiľásneho obličaja a 
zbarvil celú tvár až po sluchy svojou purpu* 
rovou barvou. 



„A ja ho milujem!^ preriekla v najväéšom 
rozčúlení! Že nehovorila pravdu, bola si hl- 
boko povedomá. Ale hrozná charakteristika 
Branského vyvolala v duši devinej nepochopi- 
teluý vzdor. Ona len tak blčala nenávistou 
proti mužovi, kt^rý sa opovážil jeden z naj- 
vynikajúcejších zjavov tej spoločností, ktorej 
ona bola údom, takýmto uemilosnlným spô- 
sobom kritisovať. A práve, že cítila jak trefne 
hovorí (ento muž, jak sa z jeho kritiky muohé 
môže aj na ňu poťahovat, na ňu, odovzdanú 
celkom do prúdu masloňovského pochopovania 
sveta, búril v nej nepokoj, hnev a hlbokú 
srditost na smelca, opováživšieho sa dvíhať 
tajnú rúšku ničoty, prepychu a lži, v ktorej 
plávalo celé spoločenstvo oknižujúce Aiinu. 

„Kto vám bráni, slečno, vašu lásku?" ho- 
voril hlbokým hlasom Ludevít, „vy ste samo- 
statná potiaľ, pokiaľ vám vašu samostatnosť 
neohraničí váš tútor." 

„Asuáď chcete aj na ujčeka rozšíriť svoju 
prednášku o lži V" 

„Nemienim liovorlť o vašich blízkych. Jestli 
je vám ale nemilý môj hlas, tomu ľahko od- 
pomôžeme." Branský vstal zo svojho pňa a 
chcel ísť. 

„No no, len nie Uk olmive, pane kritik! 
Chcela som vám dať cítiť, že vy ste misau- 
trop a pessimista, krivo a zlostne hľadiaci 
na ^ svet. Nie som si povedomá zlého. Prečo 
teda vrháte jedovaté strely po tom, čo mňa 
denne okružuje? Som, jako vidíte, mladá, 
prostopašuá; rada žijem, rada sa veselím. Ja 
nemôžem smútiť. Plakávam síce uiekdy, 
zriedka, ale leu vtedy, keď som zmorená, vy- 
statá i slabá od veselého života. Nevdojak 
mi hrknú do oču slzy. Ale skoro na to sa 
zase smejem. Bláznivé slzy, a týchto blázni- 
vých slz ste vy pôvodcom. Áno, poviem vám 
to zrovna, vy ste pôvodcom týchto sĺz. Keď 
na vás myslím po pretancovanej noci, vždy 
mi je tesno okolo srdca. Neviem prečo. Keď 
neprídete za týdeň, vtedy po vás túžim, ale 
si nemyslite, že od srdai, lebo z dajakej ná- 
klonností. Oj nie. Niekdy, keď tak cítim celú 
silu svojho zdravia, svojho šťastia, utrimem 
z ruže tŕň a bodnem si do prsta, abych mohla 
cítiť bolasť. Tuha po boli mňa zachytí. Tak 
je to aj s nami. Keď sa nasýtim kandisom 
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skdkých rečí, pochlebenstvom našich kava- 
lírov — vtedy nevdojak zatúžim po tŕní va- 
äích zlobných ľečí, vašich asketických pozná- 
mok a, odpustte, vaáej otvorenej hrubosti. 
Dnes som náležité pocítila pichlavý bol váá, 
vy ružové tŕnie!** 

„Nevedel som to. Nechcem viacej byť pro- 
striedkom vašej askesy. Mňa k vám púta 
dávna známosf. Ja som vás od detinstva po- 
znal, iKiznal vašu matku, vášho otca. Mal 
som sa stat aj vaším tútorom; toto prekazil 
niekto — lež čo po tom. Ja bych chcel niečo 
byť pre vás. Vy mna ale odstrkáte, a ste 
v úplnom práve. Dovolte, abych aj ja ptmžil 
svojho práva — a vzdialil sa." 

Zahrkotal kočiar, zastal pred schodami, 
vedúcimi k zvýšenému letohradu. Z voza vy- 
stúpil pomaly pán Záliajský a šiel hore scho- 
dami. Jeho tvár bola v tichom stave, jako 
nezvlnené more — toto prirovnanie je natolko 
verné, nakolko Zahajskcho oči boly dve čierno- 
lesklc hlbiny. Anna mu bežala oproti. Bran- 
ský vystúpil z letníka a zostal stáť pred dvormi, 
obrúbenými divokým viničom a chmelom. 

Záhajský vytiahol z vačku skvelú bonbo- 
nieru a podal Anne. Jeho starý zvyk bol, ne- 
prichádzať nikdy bez daru. Anna mala detin- 
skú radosť a premenila sa celkom na decko. 
V obloku letohradu zjavila sa buclatá tvár 
panny Apollonie Skalky — tiež v očakávaní 
darov, trebárs nie tak nevinných. Apollonia 
ani nikdy nezanechávala dom Záhajského, no- 
sila sa jako princezná a viedla v domácnosti 
veľké slovo. Záhajský vedel tak vec zariadiť, 
že Anna Bysterská sa nikdy neschádzala 
s Apollouiou, iba keď bola velká spoločnosť 
pohromade. Dal tej poslednej vlastný a oso- 
bytný povoz, osobytnú obsluhu a osobytné 
kriedlo domu na obývanie. 

Záhajský kráčal rovno k Branskému. 

„Nechaj nás,"" obrátil sa k Anne, „máme 
úmdné ved medzi sebou. "^ Anna odišla do 
vinice. Sadla hore vo filagórii a hladela za- 
myslene, temno do hôr. 

„Vystupujem jako kandidát na podžupan- 
ský úrad," počal Záhajský, melancholicky hľa- 
diac pred seba, „a vieš, že rád prevediem, 
čo chcem." 



„Vtedy máš na mne protivníka," odpove* 
dal sucho Branský, „a to mi nebudeš mať za 
zlé, keď dobre vieš, že môj gróf na ten samý 
úrad ašpiruje. Mysl&n, že to nepomúti náš 
dosavádny priateľský pomer." 

„Ba pomútilo by," hovoril SUhajský a sa- 
dol na drevený stolec v letníku. „Ale ty bu- 
deš za mňa." 

„Jako je to možné?" 

„To byť musí!" 

„Nerozumiem ta." 

„Porozumieš." 

Oba mužovia zatíchli. Branskému išla 
hlava kol do kola. Nikdy ešte nepočul ho- 
voriť Záhajského tak určite a prísne. 

„Závisí od toho môj život, šťastie mojej 
sverenky Anny Bysterskej a konečne i tvoj 
život. Voľ." 

„Nemôžem voliť, zakiaľ neviem príčiny a 
pohnútky. Dobre vieš, že nie som muž, ktorý 
by sa dal terrorisovať. Len vážne dôvody sú 
podnetom mojich jednaní. Vážim si tvoj veľký 
rozum, ale rozkazovať nebudeš chceť mne, 
ktorý som samostatný muž, nezlomnej vôle." 

„Ty odhovoríš Žulinského od kandido- 
vania." 

„Nemám k tomu práva, moci, ba ani vôle." 

„Ani keď ta vrúcne o to prosím?" 

„Nie!" 

„Vieš, že ja u Žulinského veľa platím?" 

„Viem, a preto sa divím, prečo sám ue- 
paktuješ s ním, ale nakladáš nemožné ved 
jeho úradníkovi?" 

„Mám k tomu závažné príčiny." 

„Chcel bych jich znať." 

„Neskôr." 

„Teda do videnia, až po to „neskôr." 
Branský podal priateľovi ruku a tašiel do 
stajne. Vyšvihol sa s mládeneckou rezkosťou 
na svojho sivku a letel do Zulíua. 

Záhajský hľadel za ním temno ! Znal ľudí, 
znal náruživosti, znal srdcia ľudské lepšie 
jako kto uiý. 

„A predsa mi budeš kortešom!" zamnnlal 
pod svoj čierny fúz a šiel do svojho kabinetu. 

Na večer sa zase schádzali hostia z blízka 
i z ďaleká. Prišiel podžupan, prišiel nemecký, 
tu v blízkosti zakúpený statkár, priišli drobní 
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komposesBori z Krakovían a okolia. Anna 
dala odkázat, že je nemocná, sadla za písací 
stolík a písala dlho, dlho. V druhom knedle 



ale zúrUa zase orgia, ti«klo šampanské a šu- 
mela hudba. 

(Pokračovania naslediye.) 



Videniet 



Kam ma to vedieš, jasný gonij môj ? 
Na týchto nivách desný zúril boj! 
Strašný to lana osvecige kng, 
Preklnnlý a vyvrátený raj. 

Hrozný tu rachot masel zúríi diel, 
Ohňochrliacich divý praskot striel; 
Bo kam len kroóíš, posiata pôda 
Hrozne rumami Stestia národa. 

Zpoza chmár dere sa von luny svit. 
Hah! jak úžasný osvecnje vid. 
Posri, beldnch m6j, aké to krásne 
Bamy palácov ligotné, jasné. 

Ved jejich skvelosC, jejich žiarenie 
Krajšie než jasných kríštálov rdenie — 
Ako čoby tých mmov kleslé zdi 
Neboly zo skál, ale z ľudstva cti. 

Oh, ako zúľi(, ako klnúC vám. 
Čo ste mierili kusy zhubno tam. 
Jak tie paláce musely sa skvíeC, 
Jak okrášfovaC, zdobiť biely svet! 

Tebe sa sväté slzy v očiach dmú 
A videls* klesať Hicrosolymu, 
Yidels* Atheny, Volin, Arkonu 
A leješ slzD, slzu tak bôfnu. 

Nechaj i mňa sa, nechaj vyslziť, 
Neznám od rumov tých sa odlúčiť. 
Preč* vás, paláce pred mocou strely 
Hrudi všech ľudi, preč' nezastrely? 

Krásne sa v rumoch Parthenon vznáša. 
Krásne Pahnyra v púšti sa jasá; 
Lež tieto rumy tak sa znig'ú skvieť 
Jasne, velebne, svetlosť nad ne niet! 

Ty vravíš: chrámy že to osvety 
Boly a z vďačných sa ňu obeti 
Bol vyzdvižený jejich všetok múr. 
Jasnejšia gemma^) nožli Cohi Noor. ^) 

Ale preč' nutno? Oh, kam ma vedieš? 
Hah, zahyň zrak môj biedny, čo to zrieš! 
Kam ma to vedieš na pút belduch môj? 
Ah, tu strašlivý, hrozný zúril boj! 



») Drahokam. — ») Čítig : Núr. 



Na zemi v prachu, aké to krásne. 
SCa čoby z nebies hviezdičky jasné, 
Zlaté, ligotné zronené boly, 
Leiia ubité bľadé mŕtvoly. 

Bladosť jích, niet tá svetlosť mramora. 
Krv jich najkrajšia purpuro-zora, 
Jasavé telá jích zlatohmota. 
Ležia ubité a bez života. 

Zbroj zlatá pri nich, čo nemoríla, 
I plukov jejich drahá presila 
Kde podmanila, nebola vrahom. 
Nie ubijcom, lež slasťou a blahom. 

Hah, válko desná, krvozraký boj, 
Počqj futtco pekla, priekln mOj; 
Za tie obete, čo si tu žala, 
Čuj priekln, aký si neslyšala t . . . 

....Hrôza, genie! Ty mi brániš kliať? 
Nie válka, vravíš, je tých mŕtvol kat? 
čestné vojsk zbroje, by zlomily sa. 
Než takou vraždou by zprznily sa. 

Nie telá, v prachu to bez života. 
Nie hlina zbitá, tá zlatohmota; 
Tu války krutej najdivšia sila 
Ani mýniieň by neurazila. 

Nechže by strely daždcun pršaly, 
Nechže by rady rekov klesaly. 
Tá by nad pole smrti krvavé 
Švihla perute voľno v oslave. 

A kov na gafu by sa nenašiel, 

čo by jednobo z tých usmrtiť chcel, 

čo ležia mŕtvo tu na pažiti, 

Nie mŕtvoly, lež — duchovia zbití! 

Všetci, čo by v tých paláťoch milý 
Osvety nápoj živiaci pili. 
Už ležia mŕtvo tu na pažiti, 
Nie mŕtvoly, lež duchovia zbiti. 

Nie válka, v válke bojuje sila, 
So silon smelo jich poškrtila, 
Ale hnijúci dochnúci trupeT 
Paru jich vraždou si predĺžiť chcel. 
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Zboriac paláce, 6o 8a tak skvelý, 
Ji<*liž by nedotkly nikdy sa strely; 
Veď bojovník zná cievu skôr povznicsí 
Na vbistné ŕelo, než na jasnú česf. 



A ctou paláce tie sa jasoly, 
Ľudstva česf, k čomu zdvi^.ené stály. 
Ľudstva Česi, z čobo bol jícb jasný múr. 
Jasnejšia gemnia, nežli Colii Noor. 



Padlý. Hrúza to videč a neniaC, 
Čím by mohla hruď oečin ten prekliaf, — 
A v nemom boli neČín hrozný zrieť, 
Keď nadeň nad sám väčšej kliatby niet. 



D. Z. Laufek, 



Moc prírody. 

Obrázky zo života. 

(Dokončenie.) 



X. 



u Dolských nastal vskutku nový život, 
grófsky život. Deň po den obletoval si mladý 
Aurel vôkol svojej Magdy, deii po deň vozili 
sa spolu na jeho bričke. Magda držala liace 
a poháňala kone, Aurel sedel za ňou, jakoby 
len jej sluhom bol. Tak lahodne vedel on 
obcovať so všetkými v dome, že nie len dcéra 
a jej rodičia, ale ešte aj celá čeíaď za ním 
rojčila. On sa vedel do tónu tých ludí hodiť, 
vedel každému niečo príjemného a pochleb- 
ného povedať. 

Magduška bola v siedmom nebi, bola vo 
vytržení. Tie najsmelšie jej túžby, sny a ná- 
deje malý sa v krótkom čase uskutočniť. 
Dievčence, ktoré ju na bričke s Aurelom 
každodenne voziť sa vídaly, skutočne umlkly ; 
nespievaly viac o nej pesničky, lebo tušily, 
že jich šťastie Magdy základne zahanbí. 

Už bol bifzky deň oddávok. Viktor i Aurel, 
oba grólS, mali plné ruky práce. Prásk a kon- 
kurs vznášal sa jim nad hlavou, len nádejná 
partia krotila urputných veriteľov, len ona 
ešte preťahovala osudnú katastrofu. Jestli sa 
partia podarí, potom táže vysfcaue docela — 
lenže veno nevestino praskne na rozmanité 
dlhy. 

A u Dolských nie menej bolo roboty. 
Grófske oddávky, grófsku svadbu vystrojiť 
v hospodárskom dome, to predsa len mnoho 
znamenalo. 

Celá obec bola zvedavá na ten neobyčajný 
úkaz tej svadby, netrpelive čakali ten deň 
obzvláštne devy. Zvedavosť, ako to obyčajne 
pri takýchto príležitosťach býva, držala všetko 



v napnutí. Čo sa to všetko nahovorilo ! Každý 
chcel byť lepšie do veci zasväteným., každý 
inšie hádal, inakšie poriadky znal. Jedni ho- 
vorili, že družicou Magdinou bude sama mladá 
grófka Kamillka, a že pri tej príležitosti aj 
ona už tak dobre ako so snúbencom svojím 
družbom na tej svadbe prítomná bude. A čo 
Štefan Uhrínovie? Čo ten víťaz z dostihov? 
Kamillka sa so Štefanom len hrala, velké 
dámy mávajú také rozmary. Vážne sa také 
veci brať nesmia. Štefanovi by dobrá bola 
ešte ktorákoľvek z hospodárskych diev — ale 
keď ho Kamillka zavrhne, potom sa mu ani 
tej nedostane. Každý pyšný človek nenie vraj 
taký šťastný, jako bude Magda; Štefankova 
pýcha pred úpadkom chodí. 

Deň very Aurelovej s Magdou konečne 
prišiel. Do Dolských dohrnulo sa hrôza pan- 
ských kočov. Tá časť mesta, v ktorej Magda 
bývala, celá sa sbehla na uliciach, všetko ^ 
bolo na nohách. Panstva bolo tam ohromná 
sila, ale grófka Kamilla Kevichová so spa- 
nilou dcérou svojou nebola tam prítonmá. 

Na jednom sa zvedavé zástupy velicc za- 
stavovaly, jedna okolnosť je prekvapila. Do 
domu Dolských sviatočne vyobliekaná išla 
Johanna Kuklínová, matka spomínanej ne- 
šťastnej nky, tak nazvanej „ruže z kaátiela." 
Johannu už dávne letá v okolí tomto nevideli. 
Čo chcela dnes pri vere syna svojho najväč- 
šieho nepriateľa? Hádania bolo dosť a dosť. 

U Dolských bolo hlučno. Zasnúbenie Magdy 
s Aurelom malo sa s tanečnou zábavou skvele 
a veselé odbývať. Mlaď netrpelivá bola by čím 
skôr rada videla zakončené oddávky a zapo- 
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eatú zábavu. Ale vdetko musí í»t svojte po* 
riadkom. 

Gróf Viktor Kevich bol dnee ružového 
nMsmaru a jeho priatelia tešili sa voKdy na 
takéto chvfle v živote jeho. Bývaljr ony v po- 
sledních časoch trochu zriedkavé; ale keď 
nastala jedna z uieh, to ^kypoval.on hu- 
morom a sarkasmom a priatelia jeho zabudli 
na všetky moróane ádby, ktiM'é s ním prežili. 
Spoločníka nad neho nemala eelé to okQlie ; 
však to bol jeho živel, v ktorom sa tek bez^ 
pecné a míle pohyboval. Váelko sa hrome^dilo 
okolo lieho a en udržiaval ceM apoloŕuost 
¥ dád^rom rozmare.' 

Lež kým si starší besedujú a httm0iizigú, 
obozrime si my náš mladý párik, ako si ten 
v týchto okamihoch blaha vyzerá. 

Aurel žiari nadšenou radostou a zjavnou 
blaženostou ako jebo otec, Magduška ale nosí 
hlavu hore vysoko , ved dnešný- deň porazit 
má jej všetkých uepriatelov a éi reknime 
radšej nepiiatelky a založit blaho jej budúc- 
ností. Teraz by ju mala mládež rolnička videť, 
musela by sa priznať sama, že držanie sa tcgto 
devy tak sa líši od jej, jaHo deu od noci, 
jako svetlo mesiaca od kahanca. — 

Už sa mal obrad oddávok započať — tu 
ykí'očila do chyže sviatočne oblečená Johanna 
Kuklínová, na ktorú nie len domáci, ^le aj 
cudzí priam s takou otázkou oci svoje upreli, 
že čo tu hladá nepovolaná? 

„Je to nejaká rodina?" pýtali sa cudzí. 

„Čo dobrého nesiete, susedka?" pýtali sa 
domáci. 

„Veru nič dobrého, panstvo moje. Ľutu- 
jem, že sa vás tuná toľko nič po nič, na 
daromnicu sišlo." 

„To je pochabá žena P zvolal jeden, a už 
sa ramená mnohých vystieraly po iiej. * 

„Možno, že vás ja.dbes, panáčkovia moji, 
všetjiýcb zpochabím; ale ja pri tom všetkom 
som a bud^n pri dobrom rozume." 

Aurel chcel Johaanu silou mocou voa 
z d<»nu doatet, ale ona slovila, že nptusí s Vikto- 
rom slovo ztratit a mladému pánovi pripo- 
mínala, aby ešte nevískal, kým nftprcKkociL 

A fxóf Viktor, jako. aj rodičia Magdiny 
pofiidi si od starej Johaimy korenisté, ale 
spravotiivó piuvdy. Ona tvrdila, ie museia 



sem v pravý, ča^ prísť, lebo by sa bola sJb^h 
smrtelná chyba. 

A čo tá Johanna nenarobila? 

Predstavte a povážte si to len : z oddávok 

nebolo nič, Viktor i Aurel ako prišli, tok 

odišli. A nie dosť na tom, ešte aj Dolskovci 

tak počali nakladať s Magdou, že jej len 

vzdialiť sa z domu nastávaJo. 
■ 

XI. 

A tá jelša v parku kaštielskom bola len 
stále z polovice zelená a z polovice suchá. 
Štefan ju najmieň päf-šésť ráz obrezal: zo- 
stávala takou nezmenené. 

Grófka Kämilla navrátila sa s dcérou svojou 
do kaštiela, navrátila sa do neho sraierená 
s okolnosťami životnými. I šumná Kamillka 
bola zc^la jakoby vyčarovaná: oddialila sa 
po oných osudných dostihoch zarmútená, zro- 
nená; navrátila sa teraz veselá, pokojná ä 
nádejou oživená. 

Prvšia jej cesta v parku bola k známej 
nám jelši. Pozreť na ňu — zhroziť a pre- 
laknúť sa: to bol dojem ^ srdca Kamiltinho. 
Čo tá polovičatosť tej olšiny má znamenať? 
Kto jej to vysvetlí? Či ju Štrfan videl a jako 
si to ten vysvetluje? Načo len pokušiavala 
Pána Boha s týmito znaky stromovými: iste 
je to trest jeho. Načo sa človek nepovolaný 
a slabý mieša do dielne stvoritelovej? 

Pol jelšiny zelenej a pol suchej ! To bude 
zlé znamenie. Ona slovila Štefanovi pri roz- 
lúčke, že bude-li olšina suchá, nikdá viac sa 
nevidia. Ona je len z polovice sucliá. To 
znamená, že sa síce vidia, ale že nebudú 
svoji. Lež veď v posledných dňoch mama už 
Štefana chválila, bola doccla iného smýšíania, 
nežli predtým; ba jestlí ju Kamillka dobre 
rozumela, niečo aj o svadbe prehodila. Tešila 
Síl tomu, že Aurel aj u Dolských košík dost«al 
a starého Uhrína zvelebovala preto, že syna 
stavu svojmu primerane a predsa dobre a 
rozumne vychoval. 

Z tažkéhq dumania, do ktorého sa Kamillka 
po uávrate svojom z parku v komnate svojej 
pohrúžila, yj;trhla ju milá jej matka. 

„Čo si zase taká zadumená» Kamillka? 
Odišli sme ztato smutní, ale vo vehneste si 

14 
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bola docela ku sebe pri&la. Pľečo smútia 
zase?" 

A zadumená Kamillka nenachodila odpo- 
vede. Mlčala. 

„Kamillka, čo ti je? Nezjavíš to ani matke 
svojej ?" 

A Kamillka mlčala. 

„Dcéra moja ľúba, ty mi trápenie robíš; 
si chorá?" 

„Neviem." 

„Kamillka moja — ty miluješ!" 

„S celou dušou," zastenala Kamillka, ukry- 
júc tvár svoju na prsiach matkiných. 

„Neplač, duša moja! Preto sa nemáš čo 
okúnaC. To muselo raz príst. Kvet vypučat 
musí, keď jaro zavítalo. Len to je otázka, 
koho miluješ? — či je predmet tvojej ľú- 
bosti teba hoden?" 

„Maminka! Mňa moja ľúbost do hrobu 
donesie!" 

„Boh chráň, dcéra moja milá! Každá za- 
ľúbená deva hovorí o smrti, ale máloktorá 
zomiera." 

„Vyveštila mi to olšina v parku." 

„Ako to mám rozumeC?" 

Kamillka zpamätujúc sa, mlčala. 

„Sdôver sa matke, Kamiilka, a menuj 
predmet tvojej ľúbostí." 

„Štefan!" zašeptala ona. 

„Nemám nič proti tomu," slovila grófka. 

„Zlatá maminko, ty svoluješ?" 

„Nuž akoby nie, keď mi smrťou svojou 
hrozíš! Sadni si, dcéra moja, tu ku mne na 
pohovku, buď pokojnej mysli a počúvaj ma. 
Dosiaľ som sa tvojej náklonnosti k nižšiemu 
stavu voždy protivila, tvoju lásku k Štefanovi 
som tedy prirodzeným spôsobom tiež schvalo- 
vaC nemohla. Ale to všetko, ako vidím, nič 
nespomáhalo. Mladíci mojich salónov fa ne- 
okúzlili a pohodlie vyššieho stavu ťa tiež od 
ľúbenia nižšieho neodvrátilo. Ja som rátala 
na to, že čas to predsa urobí. Mýlila som sa. 
Ty si vzdor mojim námahám, vzdor tvojmu 
skvelému postaveniu zostala nezvratná v úmy- 
sloch svojich. Tvoja stálosť priviedla ma 
k tomu presvedčeniu, že sa človek proti prí- 
rode bojovať darmo namáha; to sa mu ne- 
podarí. 1^ máš náklonnosť k nižšiemu stavu 
v krvi, tú vykoreniť u teba nemožno. Nech 



sa tedy stane vôľa tvoja — ľúb ú tvojho 
Štefana." 

„Zlatá maminka!" 

„Počúvaj, Kamillka, a buď it)zunuiá. Ja 
nie som tvojou maminkou." 

„Bože!" 

„Ty nie si dcérou mbjou, ale ja som fa 
vždy za svoju dcéru považovala." 

„A ja som bola taká nevďačná, ja som 
sa proti mojej dobroditeľke tak zle, tak ne- 
hodne zadržaía." 

„Mladosť a nevedomosf (a ospravedlňujú." 

A tu rozpovedala grófka KandUa KamiHke 
útiymi a šetrnými slovy los jej vlastnilo ži- 
vota. Aby útlu devu veliká novina táto velice 
nezronila a nepomútila, predstavila jej vw 
v tom svetle, že teraz so Štefanom sťa so 
seberovným obcovať môže, hrádza, ktorá jich 
delila, je zborená; spojenie jejich nič viacej 
neprekáža. O potreby v}'daju sa velikodušná 
grófka tiež ešte postarať prisľúbila. 

* * 

Kto opíše radosť Štefanovu, keď sa on 
s Kamillkou, zbožňovanou pod olšinou, sišiel 
a ona mu zvestovala, že grófka nič nemá 
proti tomu, aby boli svoji? Jelša tedy neho- 
vorí pravdu? Ale hla, Kamillka je smutná, 
smutnejšia lež bola voňahdy. Prečo to? Ona 
odhaluje pred Štefanom tajomstvo, a to ta- 
jomstvo veliké: ona nenie grófskeho rodu, 
ona je deva z ulice, teraz ani Štefanovej ruky 
nehodná. Ona je tak nízkeho rodu, pôvodu, 
že teraz Štefanovi rodičia sotvaj budú ju chceť 
prijať za svoju — nevestu. 

„Ale na tých nížinách 
Holubica v bôlu .* . . 
Holúbok ju opnstil 
Seél s drahou spcrfu.** 

Tak hľa bude i s ňou. Pravdu má jelša. 
Sišli sa — ale nebudú svoji. 

Štefan bol radosťou bez seba ; tešil smutnú 
holubicu svoju, sám nesmieme nad tým po- 
tešený, že mu je rovná rodom a v nadšenej 
radosti pospiechal k rodičom svojim sľubujúc : 
že ani raz neotočí sa zem okolo osy svojej 
a oni budú — svoji. 

Medzi tým časom dumala grófka Kamilla 
o osude svojom a o osude svojej KamiUky. 
Ona tú devu za svoju mat chcela. Moc pri- 
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rody to nedovolila. Náklonnost k nižéiemn 
stavu malo to dievča v krvi; teiaz musela 
ho navrátiC pôvodu jebo zase. Vzala knihu 
a v nej čítala: „Človek žije v prírode a pri* 
roda v ďoveku. Moci prírody nikto odolat 
nemôže, a jestli ju aj so Istou vypudí zo seba, 
ona sa predsa len navráti Veliká, nepremo* 
žitelná je moc prírody v človeku ^ 

XU. 

„Kam rohatý vraj sám prísC nemôže, ta 
pošle — starú babul" 

Takto sa bol v zúfalosti svojej vyslovil 
gróf Viktor u Dolských, keď pri príležitosti 
syna jeho Aurela Johanna Kuklinová ta priala 
a zasnúbenie mladého páini prekazila. 

A ako ho ozaj prekazila? 

Bol to výstup hrozný, tragický. 

Magdaléna nebola vlastná dcéra Dolských. 
Magdalénu priali čo niekoľko dnové nemluvňa 
tajne v noci, prijali ju ešte aj s pekným 
darom a uvolili sa v jej opatrovanie, ako 
vlastnej svojej dcéry. Rečeno jim bolo, že je 
z grófskej krve. Viac mčoho neznali. Johanna 
ju ta doniesla a ona jim aj viac ráz priniesla 
dary za to dieCa. Vychovávali ho po grófsky, 
lebo bolo z grófskej krve. Dávno nevidená 
stará Johanna ustanovila sa dnes zase u Dol- 
ských. A stvora táto vyjavila, že Magdaléna 
za Aurela vydat sa nesmie, lebo bqla s e s 1 1 o u. 
jeho. 

Magdaléna bola dcéra jeho matky Amálie, 
ktorá ušla s vojenským dôstojníkom. 

Zasnúbenie sa neslávilo. Viktor a Aurel 
poberali sa domov zronení nevyhnutnému 
prasku v ústrety. 

Dolský a jeho rebrinka nechceli viac trpet 
Magdu u seba. Keby to boli vedeli, že je 
to plod hriešnej lásky, ani by ju neboli 
k sebe prijali. Magda htadala pomoc u ne- 
vlastného otca a brata: no, čo jim bola bez 
vena Dolských? 

Bol to výstup hrozný, tragický. Magda 
z mesta zmizla. Stará Johanka sa pre svoju 
Bku ná Viktorovi sti*asne pomstila. 

Ulicami mesta zase zavznievalo posmešné 
nôtenie devíc: 



„Zastali si páni 
U tej Dolských brány: 
Hoj, nie si ty pre nás 
Pyšfok malovaný 

Grófky Dolských." 

Zmizli i páni, zmizla i ona a Dolský sa 
hnevá na celý svet. 

Sotvaj ale stačil svet ešte zabudnúť na 
zajímavú novinku u Dolských sa prihodivšiu, 
už ho zase druhá prekvapila. 

V kaštieli grófky Kamilly Kevichovskej 
bolo hlučno a živo. Kamillka mala byf dnes 
Štefanovi Uhríuovie oddaná. Grófka síce ne- 
robila taký hluk a skvos, ako to boli Dol- 
skovci urobili, ale predsa oživnul jej kaštiel. 
Z pozvaných hostí patrila veliká väčšina k niž- 
šej triede. 

Kamillka bola dnes čarovná a bola ružo- 
vého rozmaru. Konečne dostane sa do svojho 
žiadostivého živlu, opustí na veky nádherné 
a etiquety plné miestnosti panského života 
a po boku milovaného šuhaja bude si obcovaC 
v živle jej prístojnom , v ktorom sa počala 
á narodila. Jako jej srdce plesalo od radosti I 
Tak jako zplesá srdiečko vtáčafu, keď vidí 
pred sebou otvorené dvierka klietky, keď si 
vyletí z nej bez prekážky von do volného 
poIa, von do svobodnej hory. I z jej duše 
padnú svierajúce ju dosial putá. Nedbá vtáča 
na to, že tam von na svobodnom cukrom ho 
khnif nebudú; i ona nedbala, že ocukrovený 
pailský spôsob života sa pominie. 

Ale kam rohatý vraj sám príst nemôže, 
ta pošle — starú babu. Tak sa stalo u Dol- 
ských, tak sa stalo i tu v kaštielL 

U Uhrípov čakali z Pešti starú vdovu, 
priatelku Sabinu Vavrečkovú, ktorú tíež boli 
pozvali na Štefankovu svadbu. Akožeby ju 
neboli pozvali, keď jej zásluhou chlapca toho 
mali a boli jej veru voidy povďační zaňho, 
za tak hodného šuhaja. 

Starká, ač jej to už velice obfažno padlo, 
predsa sa dostavila. Divila sa náramne tomu, 
keď jej bolo reeeno, že si Štefan berie sle- 
činku grófsku z kaitiehu Čo to za grófka, čo 
si dcéru za hospodára vydáva? 

Prišla i ona do kaštiela. Predstavila sa 
i jej Kamillka — ale starenka div že ne- 
omdlela, keď sa dozvedela, kde je a kto je 
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Kamillka. „Jaká to nešťastná náhoda ľ' zvo- 
lala. „Veď tu zo svadby nič byť nemôže!" 

„Prečo, prečo?" volali predesení všetci. 

„Preto,^ slovila starenka, „že je Kamillka 
Štefanova vlastná sestra." 

A tak bolo. Uhrínovci vzali Štefana^ úbohej 
Marieny syna , od Vavrečkovej . šesťročného 
z Pešti sebou na dolniaký a po nom sa Ka- 
millka na ulici a či vo dvore grófskom na- 
rodila. 

Olšina mala pravdu ; polovicu bola zelenou, 
polovicu suchou : milenci sa videli — ale svo- 
jimi sa stať nemohli. 

Nový brat tešil sa s novou svojou šesticou 
ako sa najlepšie vedel a grófka KamUla pred- 
riekala si zase zo svojej knihy: „človek žije 
v prírode a príroda v človeku . . moc prírody 
prevládať nemožno " 

* . • 
* * 

Majetok grófia Viktora Kevicha prišiel na 

bubon. Otec i wyn odobrali sa do Peští. Tam 

sa za doby uhorskej vlády najd^ spôsob vý^ 

živý pre upadlé zbmänské ročliny. A jako oUa^ 

žajú podobní páni vlasť, to pozorovať v naše§ 

dobe na tých mnohých utešených pádoch yys* 

šieho závratníotva, ktoré v Uhorsku zakvitla 

Sbor takýchto oblažitelov vlasti rozmnožil 



Viktor i Aurel — otec i syn. Žijú si pohodlne 
vo vehneste, šprihajá na KftnúRu i na von- 
kovské pomery, nezrieka|it sa ale ešte de- 
diGtva po nq. 

Aurel dožil sa v Pešti tej radosti, že na- 
šiel Magdušku, flerlastnú sestriSku srvoju y ta- 
kom dome necudnom, o ktorom sá verejne 
nevraví. Tak sa zachovala „grófka Dolských.^ 

V jeden utešený letný deň viedla starká 
Sabina Vavrečková dve siroty, ktoré ale dobre 
zaopatrené boly, v Pešti na kerepešský cmiter. 
Bol to Štefan s Kamillou. Navštívili si bez- 
znaké rovy rodičov a pozna&t jich dali po- 
mníkom. Ód svojich nevlastných rodičov bo- 
haté vystrojení zariadili si hospodárstvo a žijú 
chudobe i blahu spolubližných. lísíce mize- 
rákov slovenských, domácicíi i pocestných jich 
žehná ustavične .... 

Keď sa grófka Kámilla v svojom kaštieli 
pri Kereši bavieva, často sedáva si pod olšínou 
z polovice suchou a z polovice zelenou, a čí- 
tava si zo skvostne viajíanej knihy: „Človek 
žije v prírode a príroda v človeku . . , Moc 
prírody prevládať je nemožno . . . .* 

Miloslav Ľumný. 



'-fi^ňJIrtot^j 



Pani Tvardovská. 

(Ballada.) 



Jedia, pijú, fajky pália 
Tanec, harhajefi, svdvôla; 
Dobre krčmu nerozvalia, 
Chacha, chichi, hejža, holá! 

Ttardovský na kone! stola 
Podoprel sa v bok Jak bftša; 
Holíg duša! hokg) valái 
Smiech, rozkoš i rados£ naia. 

Vojakovi, Čo tak búcha 
A kliatbou všetko vypláca, ' 
Švihne §ablott kolo ucha -^ 
Už z hidinn máš zajaca. 

A pred súdom, — kde vzia^ chválu,? 
Spôsobného pravotára, 
Zvonlac peniazmi pomalú 
Zmení -v — chvostikrutikára. 



Ševcu pod nos tri lieviky 
Y hlavu tri vložil ráročky, 
A vytočil — div veliký! 
Vodky z iilavy za pol bočky. 

T tom kéff vodku pil z kalicha, 
Iľen šaSfal — čo to? sa pýtal; 
Hradí na dno, kýho sly^! 
Po ios' ty k« mne seavítal? 

Diablik to tam väzí na dne. 
Sťa nemček drzo sa honí 
Hosťov i>ozdravtgé ladne 
Bltíšné robí jfan pokteny. 

Kým z kalicha na podlahu 
Padá, na dva zrastne lakty; 
Nos má krivý, kuru nohu 
K tomu krahnlčie paznehty. 
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„A! Tvardovský; zdrsT^baď, bwte!" 
To vraviac, k nemá sa stroŕjí: 
Čo to? či ma tu neznáte? 
Mefisto pred vami stojí. 

Veď si mi na Babej hore 
Písmo dai od srojej dufii, 
Pítatf) na koái voiovej 
Vystaveno ako sto&í. 

SlúchaC mail za dva roky 
Teba moje pekla plnky — 
A keďs' mal v Rím meriC kroky, 
Mal si padnát v mcje ruky. 

Už i sedem liet nteklo, 
Pídmo pozbode platnosti: 
Ty éaramí kkimeš peklo, 
Nemyslia o povinnosti. 

Ale pomsta chods lenivá, 
Tn ťa v moja sieC vohnala: 
Krčma tá sa Rím naaýva, 
Osýdlom sa tvqjim stala. ** 

Tvardovský kií dverom kvapli, 
Na také dktom aoerbam; 
Diabol ho za konUiš lapil? 
Kde tvoje nobile verbnm? 

Čo tn počaff Ťažká rada. 
Trati Mavn, nemá slova; 
Však novú zámienku hľadá, 
Počne diabla škádlit znova. 

;,HeffistoI pozri do písma, 
Tmu nejdeš povinnosC svoja; 
Tam stojí výmienka prísaa, 
Keď príjdeš po dušu moju: 

Budem 'mať právo tri razy 
Zapfiahať ťa do roboty; 
A tie nigtvrdiie rozkazy 
Musíš splniť až do jotty. 

Blaď, ten k(yň tam na vývese 
Krčmy t^ Damalotaaý 
Nech ma v sedle svojom nesie, 
Behá so mnou na vše strany. 

Ukréť prstom Mč mi z piesku, 
Žeby som mal koňa čím biť, 
Vystav mi domok v lesíku. 
Aby som ho mal kde kŕmiť. 



Donp nech je z jadier orecha 
Yysbký pod štít Karpatu, 
Z briad židovských má byť strecha, 
Pokrytá zrnkami z makti. 

Páč, d?a miery týchto klincov 
Hrubých na prst, ^ýck na tri^ 
Muaíš do makových amk^ 
Vbií po tri klince jak patrí*^ 

A Mefisto razom skoéí, 
Kefla Čisti, krmí, pojí, 
Potom bič z piesku utoči, — 
Tak všetko hotové stojí. 

Tf ardovský sedí na kooi, 
?riÁmit ho v skoka, v brotjit 
A kým na koni sa honí 
Hfaď, i domok je hotový. 

„No! v>'hral si diable planý; 
Lež dťnhá veo neakon6ená, 
Musíš kápať sa v tej vani, 
A to je voda svätená. 

Diabol krčí sa I idfába, 
Až zimný pot na áom vstávvL; 
Ale to nič nespomába. 
Už vo vode chudák pláva. 

Vyskočil potom jak vzteklý, 
Otriasal aa, dhnisi! „tak pane; — • 
Teraz si už priam v predpekli. 
Už si náš, čo sa čo stane! 

— Ešte jedno, kvlt sme potom, 
Zaraz prasne au>c čertovská; 
Pozri tu je, nevieš o tom? 
Moja ženička — Tvardovská. 

Ja sa rok a Belzébilba 
Badem miesto teba, pane! 
Nech prez ten rok mqja ľúba 
S tebou jak s mužom zostane. 

Prisaháš jej hned dnes Meka 
X poslušenstvo bez hraníc; 
A keď neztrváš v tbm sväzkn, 
Shoda naša vynde na vnič.'' 

Diabol či^e io pol uchom. 
Potokom árie, na ženušku. 
Preč sa prace spešným krokom 
Zočiac ju — už di*ží kTu^ku. 



Tvardovský ho silf prianCf 
A on dvere neodn^yká, 
Kláčovóu sa dierkou tisne 
Vtedy, jak dnes ňou — nmyká. 
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Dubovský mlyn. 



Obrázok z n 
Od Jozefa 

Zvoloa tečie de^linou potok Maduka, obíde 
Dubovú a tjm samým rolným spádom vinie 
sa ďalej. Z dohiého konca Dubovej počuC kle- 
pol mlyna ; asi na dve sto krokov poniže de- 
diny, stromovfm krytý stojí dubovský mlyn. 

A pekne sa to býva vo Inlyue, v domci 
ovinutom zčiastky ovocnými stromami, zäastky 
košatými lipami a nad samou vodou velikán- 
skymi vŕbami. Na jar rozzelenajú sa a za- 
kvitnú stromy, v lete zastíĎa pred úpekom, 
v hustých konároch vonným kvetom ki7tej 
lipy uspávajúce melódie hudú pracovné včelky 
a niektoré druhy ovocia už zrejú. Potom, keď 
príde jaseň a v stodolách po okolitých dedi- 
nách už pomlátili, nielen že oživne mlyn vra- 
vou hustejšie prichádzajúcich meláčov, lež do 
hukotu kolesom roztrieskauej vody a známeho 
klepetu mlynského mieša sa a oplýva štve- 
račivý hlas mlynárov, ktorí napomína k obe- 
raniu ovocia použitých šarvancov, aby si len 
stále hvízdali. A keď zavejú ostrejšie vetry, 
tak že oprchne ožlklé Iífefa stromov a všetko, 
ale všetko len na pominutelnosf upomína člo- 
veka v tej krásnej prírode, mlynár Hurta vie, 
že musí prísť zima, zima s ľadom a sňahom, 
ktorá, trebárs kedy-niekedy aj klepotanie mlyna 
zastaví, pretvorí mu zovnajšiu tvárnosť obydlia 
na strieborný palác, o jakých počas dlhých 
večerov čítava v čarovných poviestkach. Nuž 
a zima sa tiež len minie, aby zavítalo po nej 
to milé jaro. 

Dubová je nevelká dedinka, má však dosf 
susedných obcí, z ktorých radi navštevujú 
„dubovský mlyn" a „starého Hurtu ;'* preto 
bývanie tam medzi tými stromami príjemné 
bolo v akomkoľvek smysle. Hurta má síce ešte 
vždy zvláštny spôsob zaobchádzania s hiďmi, 
keďby jeho cez deň nebolo vo mlyne, každému 
sa menej dostane z chutného smiechu ; predsa 
od tých čias, čo sa miesto „pána majstra" 
„pánom otcom" dáva menovaf, mnoho dá si 
na tom záležaf, aby mal tovaryša, na ktorom 
rado spočinie oko mladšej vrstvy bieleho po- 
hlavia. Aspoň tak to vravely zlé jazyky, ktoré, 



ašich dedín. 
Škídtétyho. 

akokolvek oblúbenou osobnosCou bol starý 
mlynár, zavadily chvílanii aj o neho. 

Ale kto by to vedel, kedy, v ktorej čiastke 
roku sa začalo, dost na tom, akosi opúšťala 
starého dobm vôIa, jeho každému milý roz- 
mar. Čo deň stával sa nevrlejším, a keď pred 
tým s fajkou v ústach ani sa nehnul zpomedzi 
meláčov, teraz sa jim už sotva ukázal. Keď 
ho niekto náhodou popadnul a prihovoril sa 
mu predošlým spôsobom, on zahundral niečo 
nesrozumitelného , obrátil sa a pošiel ďalej. 

Z počiatku nepozastavili sa ludia nad po- 
divínstvami ^^pána otcovými." Nuž ale svet 
je nevďačný, priazeň jeho velice podobá sa 
motýlu, ktorý nijako nevie sa pripútať k jed- 
nému kvetu. O nedlho, ako sa to na doline 
hovorievalo, už na Kocihe^ v tretej dedine 
od Dubovej, mleli najkrajšiu múku; vo mlyne 
.Hurtovom ale už len jeden kameň chodil, až 
z času na čas i tento prestával klepotať a 
sotva došla denne nejaká . churlobná ženička 
so štvrtáčkou na chrbte. 

Hurta preto nestával sa vľúdnejším. Celé 
dni presedel na lavičke pred mlynom, shová- 
rajúc sa sám so sebou keď ho nik' nevidel, 
mlčiac keď sa niekto blížil. A ako sa to v ta- 
komto duševnom rozpoložení k väčšiemu ne- 
šťastiu obyčajne stáva, tu i tu nahnul si 
sklienku a pohUadaul jej na dno. 

I rozprávalo sa potom jednoho dňa na 
Dubovej, že starý mlynár odohnal nielen to- 
varyša, de aj gazdinú, ktoiá ho od smrti 
jeho ženy opatrovala. S tým avšak ešte ne- 
prestali ľudia o ňom hovoriť. Keď sa kmotra 
s kmotrou sišla, Hurta to bol, čo ho prvého 
vzaly na jazyk ; keď aa dievčencom na priad- 
kach zívať začalo, schyliiy sa a ŕezprávaly 
o mátohách a vo mlyne. 

A malý, ale pekne postavený mlyn ztratil 
svoj predošlý pôvab. Tam oblok vybitý, tu 
plot vyvalený, tvorily protivu bývalého po- 
riadku. Dozrievajúce ovocie nestrážilo viac 
pečlivé oko majiteľovo; odpadávalo samo od 
seba na zem, a rozpustilej čeliadke, idúc kolo 
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mlyna, ľahšie bolo na duái, keď zaprat mohla 
papekom na jabloň alebo hrášku. 

Starý mlynár mohol trebárs pod oblokom 
na laviďte sedef, tak sa to dialo. 



* ♦ 



Kto len do styku príde s ním, každý ko- 
ristit hladí z neho, všelijakých pliag, pijavíc 
v hojnosti, dobrých priatelov sa mu nedostáva, 
nikde pomoci, u nikoho smilovania — iwre lud 
slovenský. I ztratil dôveru v človeka a zrak 
svoj už len k nebu má obrátený. 

Lud slovenský ozaj akoby za koiisf hol 
yydwý schytrakom rozličného mena, rozlič- 
ného povolania. A čím to zavinil ? Tak draho 
má platit za to, čo je vlastne vinou iných, 
za to, že nikto nepostará sa o pozdvihnutie 
jeho vzdelanostného stavu? Svojim prirodze- 
ným rozumom, čoby ten ešte seba zdravším 
bol, nepomôže si už v zápletkách temjšieho, 
zvláste nášho života, obrany, otcovskej záštity 
avšak nieto pre neho v žiadnej ustanovizni. 
Jednotlivci, pravda, deje tvoria u národov a 
môžu sa staC i mimo ustanovizní dobrodin- 
cami miUionov ; ale — oest tým tiež všelija^ 
kými pliagami stíhaným výminkám 1 — kdeže 
sú tu takíto? Lud slovenský práve v tých 
nemá piiatelov, ktorí sú preň ustuiovení. 

V Dubovej sa zhusta povrávalo, že starý 
mlynár od tých čias podstúpil takú zmenu, 
čo sa žid Jakub častejšie popozeral, kade 
vedie cesta do mlyna. Ale rozprávalo , roz- 
právalo sa to, bez toho, žeby z tých dobrých 
ludkov i len jeden bol si pomyslel, číra je 
vlastne len Jakub aj pre neho. 

Jednotvárnym hukotom stiekala voda dolu 
úpustom mlyna. Kolesá obydve stály. Mimo 
hukotu vody nemiešalo sa do tichostí nočnej 
žiadneho iného hlasu. V oblokoch Huitových, 
ako obyčajne, nebolo svetla. 

Na dvore ozval sa temný dupot ľudskej 
nohy, tanou mihlo sa niečo, kroky odmerano 
df^adaly, až pod stenou zjavila sa postava. 
Na obloku klopanie — neozval sa nikto ; opätné 
klopanie — zo vnútra žiaden ozyv. 

Príchodzí zpod obloka pošiel k*i dverám. 
Dobrému sluchu nebolo by ušlo, že teraz, čo 
sa lepšie rozhľadel vo tme, pod dojmami vi- 
deného viaznut mu začal dych, a bystré oko 



bolo by tiež poôalo, jak Irapný výraz dostá- 
vala mu tvár. 

Dvere otvorily sa na prvé dotknutie dre- 
venej klučky. Došiel ku prahu izby, zaklopal, 
ale — žiaden ohlas ani teraz. Až keď po 
lahku otvorily sa mu aj tu dvere a vstupoval 
do izby, zdvifanul sa proti nemu temný hlas : 

«Kto j€?« 

Hlas ten bdlno^^ladko zašumel v duši vstú- 
pivšieho. 

„Otec môj P zvolal s dtom, dotkli ve, a 
prv nežby sa starý zdvihnúť bol mohol zpoza 
stola, kde bezsenú noc trávil, už zavrel ho 
vo svoje ramená. 

Hurtovi zastavU sa hlas a bez slova, nemo 
vítal syna na svojej hmdi. Aj keď tento po 
premožení prvých dojmov už hovoriť začal, 
starý nepúšťal ho ešte z vrelého objatia. 
Dobre vedel, že nebude v stave odhaliť mu 
svoje otcovské srdce, tohto bôle a nepokoje 
slovami ukázať; preto srdce k srdcu tisnúc, 
týmto horúcim dotknutím sa dvoch prúdov 
chcel mu sdeliť to, čo sa mu v otcovsky 
hmdi vírilo. 

A drahé je pre nezkazené synovské srdce 
takéto horúce prejavenie rodičovského dtu; 
ale úzkosťami, všelijakými pr^dtuchami trá*- 
peny syn starého mlynárov dychtil slova, ked 
aj nie uspokojujúceho, aspoň slova takéíio 
počuť, ktoré by mu posvietiť mohlo do trápnej 
neistoty. 

Ked starý zapálil akúsi zaprášenú, dávno 
uepotrebovanú lampu, syn sadnul si k nemu 
a bárs ho to velké premáhame stálo, pokojne 
jal sa vyprávať o príčine svojho príchodu, 

„Keď toľké časy nemal som o vás žiadnej 
zprávy, keď už vyše roka nemohol som sa 
dočkať na svoje listy žiadnej odpovede, obá- 
val som sa toho najhoršieho a keď posledne 
obavy a nepokoje moje najvyššieho stupňa 
dosiafaly , nepozostávalo mi inšie , ako prísť 
domov/ 

Starý vrelo sti«uul mu ruku, v očiach sa 
mu slza zaligotala. Syn až teraz p<arel po 
izbe, kdo z každého kúta premena volala na 
n^o a' všetko čo najtrápnejšie tušenie budilo 
v ňom. 

„Otec môj, otec ! čo sa to porobilo s vami !^ 
zvolal bôlne, no s výrazom nežného dtu. 
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Hurta ešte vrelšie stisnul mu vo svojej 
držanú ruku a preriekol: 

„Odvykaní som už aj od hovorenia, drahný 
daa 9otva počul kto môjho hlasu; tebe ale, 
syn m6j, tebe povinný som odobyC to, oo 
ma tlačí na svedomĹ Sandco, syn môj I ja 
urobil som Ca žobrákom, ked poctivou práoou 
svojich rúk nevedel by si si zabezpecif život 
Moje to dielo, moje, tvojho otcovo 1 Preklaj 
túto hodinu, že musel si ma ešte uvidet, a kti 
dnea alebo zajtra hrobár poslednú hrudu hodí 
aa mňa, rozhádž ty ten kopec vo véeíky straay 
sveta, aby ani znaku nebolo po mne/ 

Čo mal na to odpovedal? Hlava sa mu 
toäla , modzog ho pálil , ale k otcovi zdvi- 
hnuté oko zažiarilo a lúč z neho padlá bola 
odUeskom nezvcatnej úcty synovskej. 

„Už si dosC sveta videl, ^ pokračoval starý, 
„dosi si zkásil, o nedlho bol by si sa mohol 
teda vfátit domov, aby si alebo tu prevzid 
odo mňa remeslo, alebo, keďby sa ti hádam 
prima^m bol zdal dubovský mlyn, aby si 
naložil s ním podla lúbosti, čo so svojim ma- 
jetkom. Ale ja zbavil som ta takýchto star 
roetí." Položil si tvár do dlani, oči privrel 
a krútíl hlavou, akoby sa mu viac nežiadalo 
otvorit tie oči. 

„Nie tak, otec môj, nie tak. Zpomenuli 
ste prácu mojich dvoch rúk. Nech sa stane 
čokolvek, ja bez zúfania hladím do budúc- 
nosti a prísahám, kým týchto dvoje rúk Boh 
zdravím bude požehnávat, hlavy vašej ne- 
4lotkne sa žiadna starosta 

„Počuj, počuj ma eäte* Más beztoho práva 
opýtat sa ma, ako povstal tento úpadok.^ 

Tu ztíšeným hlasom, oči k podlahe majúc 
ttpiieté, vyplával, ako si požičal z príležitosti 
dcérinej svadby peniaze od žida Jakuba, od 
toho Jakuba, ktorého on asi {md pätnástinú 
rol^uni, vracajúc sa g trhu, so všetkým jeho 
imaním v zadných áaraghch bol doviezol do 
Dubovej. „Aby nemusel kluckat na vykrive- 
ných opätkoch so svojim batôžkom, z púheho 
HUloardenatva vzal som ho na voz.'' 

Pfi rozfMHttienke tejto zamlčal sa na oksr 
mženie, hneď nato ale s trpkým výrazom po- 
zdvihnul hlasu: 

„A nebol bych tíe peniaze ani potreboval, 
ale nestastná márMmyalnost a pretekanie sa 



s inými, u ktorých sa to potom tiež tak kpor 
čilo, pozbavily ma rozmnul Od tých čias, ja, 
ktorý som i^'edtým nikdy od nikoho nezávisel, 
stal som sa židovým otrokom. Vždy ma vtedy 
prišiel upomínat, ked nemohol som platif. 
Keď som mu ale ja ponúkal peniaze, voždy 
ma zaviedol, že teraz nepotrebuje, aby som 
si jich ešte len podržal. Behom času ma tak 
dostal do svojich osídel^ že ztratil som hlavu 
a podistým ztratil som všetko, čo som niekdy 
svojim menoval.** 

Tvár starého mlynárova pri týchto posled- 
ných slovách tak desný výraz vzah na Aeba, 
že syn pod mrazivým dojmom toho nebol 
T stave preriect ani slova z týeh , ktoré sa 
mu tak tisly zo srdca k prehováraniu á upo-> 
kojovaniu otca. 

Až po dlhšej chvíli začal ho ubezpečovaC, 
že keď je mlyn predbežne alipoň na čas k po- 
držaniu, prichytia sa ku prád a tak z kroka 
na krok dodela s božou pomocou, že navrála 
sa pod touto strechou pomiaulé dni pokoja 
a šťastia. 

Starý nepovedal viae ani dova, len kedy- 
niekedy povzniesol oči skryto ku syaovL 

Noc už hodne bola ubehla, keď mladý 
Hurta pristúpil ku lampe, že ju zahasí. 

Tam von piéve vtedy zapišfad nočnou ti- 
chosfott desný hlas kuvika. Starý mljrnár, 
keď ho snáď aj počul, ostal nedotknutým, 
lebo bol už navyknutý k nemu; ale syn 
zmrznul a viera poctivej jeho duše otrasená 
b<4a. 

Sotva zabre^klo sa ráno slnce nad horami, 
dubovský mlyn po dlhšej prestávke zase kle- 
potal — pravda , snáď len na prázdno , pre 
upomenutie ludí. 

A niečo neskoršie mladý Hurta strmým 
krokom stúpal do dediny. Zastavil sa rovno 
v krčme. 

^Znáte, kto som; chcem s vami medzi 
štynna oôma hovorit,'' oslovil Jakuba, po- 
padiMÁc ho práve pri rannej káve. 

Jakub zdesil sa vzozrenia mladého človeka; 
vstal však a odišiel s ním do zadnej izby. 

Keď žid na jadmé otázky neštastaiého de- 
diča 4al mu vysvetlenie o stave veci, zmenil 
sa odhodlaný, ba spm*uý výraz tváne mbdoj 
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Hurtovej. V stručnosti adetil mu svoje úmysly, 
týkajúce sa vyplácania dlhu a prosil ho za 
poshovenie aspoň dotedy, až uvidí aj on, že 
jest možnosti k vyrovnaniu tejto, za ztrateuú 
považovanej veci. Ale Jakub na prosby pocti- 
vého syna zasypel ani had a s odôvodnením, 
kolko on pri tom tratí už aj posial, že mu 
je to dalej nie k vydržaniu, zrovna hrozil mu 
súdobným zakročením. 

„Hah, potvora úžernícka!*' zkríknul mlá- 
denec, postavil sa ku dverám a dupnutím 
Dohy -k cúvnutiu primäl žida. „Keďby na zeoú 
už ozaj nebolo spravedluosti, prosby moje ale 
neboly by dostatočnými k tomu, žeby som ju 
z neba dovolal: trebárs by som zasahovanie 
do božích diel svojim zatmtením mal zaplatit, 
ja stanem sa tou spravedlnosCou!'' 

Jakub, ač menej rozumel smyslu týchto 
slov, než zovnútomej vyhrážke, ktorou pred- 
nesené boly, na sim*{ zbladnul a odvolaním 
svojej predošlej hrozby tíšil a prosil rázneho 
mládenca. 

Tento, nie tak pre seba ako pre otca, dal 
sa uchlácholiC plazivému a Istivému krčmárovi, 
ktorý ho potom s tým ubezpečením prepustil, 
že ako dávny priatel starého mlynárov, bude 
ešte čakat a hotový je prijať synom navrhnuté 
podmienky. 

Poctivému synovi odlahlo na stiesnenej 
duši, a vracajúc sa dedinou, ani sa neobzrel ; 
lebo jak sa obzre, bol by podistým zbadal, 
že sa Jakub záhumním tahá ku ceste do mesta 
vedúcej. 






Mladý Hurta neobzrel sa, nevidel Jakuba 
fahat sa záhumním ku ceste do mesta ve- 
dúcej, a tak nemal podozrenie. 

Mlyn išiel, klepotal. Po dedine zastávali 
ludia a načúvali, či je to ozaj jích mlyn pu- 
stený. A jaknáhle roznieslo sa,, že vo mlyne 
doma je aj „mladý," ihneď našly sa ženičky, 
ktoré Yzaly vrecia na chrbty a šly mlet. 

Saiuko čo nevidet opravil zapusťlý stav 
vo vnútri a mlelo sa od rána do večera, od 
večera temer do samého rána. I z vonku, na 
dvore, videC mu bolo na všetkom ruku. Po- 
váľané ploty, nakolko dalo sa bez novej látky 
a bez väčšej pracovnej sily, pooprával, za* 
hradu vyčistil. 



Ale škoda námahy, škoda statočnej práce ! 
O uedlho zjavil sa stály postrach Dubovej, 
exekútor, a s Jakubom i tohto právnym zá- 
stupcom zavítal vo mlyne. Ľstivý žid, ktorý 
hneď po rozmluve s mladým Hurtom utekal 
do mesta k posúi^niu do obehu už prv pri- 
vedenej pravotnej záležitosti, teraz na stranu 
zavolal n^nilo prekvapenie mladého muža 
a kľajúc, prisahajúc sa, ujištoval ho, že on 
nechcel zakročit proti ním, že to jeho zástupca 
bez jeho povolenia akosi mylne urobil: ale 
aby sa nebáli, veď sa to teraz ešte nič ne- 
stane, on predíde ďalším nepríjenmosfam, lebo 
presvedčený je, že behom pomerne kľát&eho 
času urovnaná bude medzi nimi táto zále- 
žitosť. 

Nešťastný dedič do rúk úžemíkových do- 
šlého majetku s opovržením odvrátil sa od 
podvodnej tejto duše a chladnokrevne díval 
sa na osudný výkon. Len blesk, čo muchví- 
lami z oka siahal, svedčil o rozpoložení vnútra 
a o myšlienkach, čo mu v hlave víiily. 

Až keď odišiel krčmár i jeho pravda, zpo- 
muel si na otca, ktorého bol ztratil z oka. 
Hľadal ho po mlyne, vyvolával po záhrade; 
ale — toho nikde nebolo. 



* * 



Dubovský mlyn nebol viac prístreším pre 
starého Hurtu. Prichádzal len každý druhý 
alebo tretí deň raz, poprechodil každý kút 
dvora í záhrady, kým nepotkal syna, potom 
sklopil oči, obrátil a ztratil sa. 

A syna mu práve toto privádzalo do zú- 
fania. Keď z mesta, kam sa radiť chodil, 
beznádejne prišiel nazpät, zastavil koleso a 
diladiiokrevue očakával, čo má prísť. On nad 
vodou na suchom pni sedával, otec opodial 
na vi-sku, a tak dívavali sa dlho — dlho jeden 
na druhého. 

Prišiel deň odpredaju. A kto mohol sa 
z Dubovej dostaviť čo kupec ? Kto mal z ta- 
mejšieho zúboženého ludu peňazí k zakúpeniu 
mlyna, velkej záhrady a roli, keď jemu sa- 
mému temer každý deň pod odpredajom stálo 
niečo V Dostavil sa mimo niekolkých zvedav- 
cov sám veriteľ, Jakub; on sám kupoval a 
stal sa za cenu, ktorá sotva z polovice pre- 
sahovala obnos dlhu, miyiteľom dubovského 
mlyna. 

15 
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Bôlny, tupý chrapot vydral sa zo starého 
mlynárovej hrudi, zmúteným a desným po- 
hľadom, od akého dojmu krev mrzne v žilách, 
premeral prítomných, obrátil sa, prebrodil sa 
cez vodu a pokrikujúc odchodil hore vrškom. 

Stalo sa, čoho sa mu syn už dávnejšie 
obával. Prítomní dedinčania zdeseno pozerali 
jeden na druhého a útrpne šeptali : „Pomätený. "^ 

„Otec, otec môj ľ' pustil sa za ním syn, 
obávajúci sa o neštastného starca. Keď však 
videl, že na vrchu kopca sadnul si na svoje 
obvyklé miesto a meravo díva sa dolu ku 
mlynu, zastal, nevedel sa ďalej hnút, nebol 
by vydržal z blízka otcov pohľad. 



V noci zblčal mlyn so všetkými pobočnými 
staviskami. Žiaru veľkého ohňa videf bolo na 
tri doliny; ale prísf na miesto a bránif, ani 
zo samej Dubovej nemal nikto odvahy. 

Starý mlynár jiod celým tým časom ne- 
pohnuto sedel na vrchu kopca. 

Jakub ráno nebol nikde k nájdeniu. Zmĺ- 
znul na veky. 

Hurtu vo dne nevídat, v noci ale, nech 
je tma alebo mesačne, tam vysedáva na svo- 
jom obvyklom mieste. Ľudia sa križujú, keď 
jich vedľa mlyna vedie cesta a doma vyprá- 
vajú si, že sú noci, v ktorých aj sjn prichodí 
na kopec ku starému. 



■^-"-^x^tC^,,^*-^^- 



Keď najposlednejšej sa hlahol 

Piesničky mojej odmlčí, 

Keď révy viacej darom blahým 

Hruď k spevu sa nerozblčí, 

Keď z nej nadšenie, jarosC minie, 

Ako večerný zory stín: 

Nuž teda budem, drahí bratia, 

Ako vidíte, smrti syn. 



Závet 



Nezavierajtc ma do rakve. 
Úzky by to bol pre mňa dom; 
Ani nenoste ma na cmiter 
Ku pokojným otcom, bratom : 
Lebo tie žialc, ohne, trapy, 
Čo som ja piesňou kóje val, 
Vyrazily by z mŕtvej hrudi 
A mŕtvych moril by môj žiaF. 



Ale vy kopte dieru dlbú 

y vrch, kde železo sa kopí. 

Nech tam vyleje hruď všíu múku 

A ňou všetok kov zatopí : 

Synovia uiekdy zrobia, na zbroj 

K boju, otrávenú rudu, 

A vrazi, keď jej rany zkúsia, 

Rody viac moríC nebudú. 



D. Z. Lauček, 



Pomluvy. 



Veselohra v troch jednu niach. 

(Dokončenie.) 
9. výstup. Suchodol!»kí\ Predoäli. Mastičkár. Dozajista oua to bola s ním, 

Fruška. Ach, to nie je pán Všetečka. keď z tato šli. 

Štebetková. Len pán Suchodolský. Veselý, Ba keď bol jeden mužský a jedna 

Suchodolský. Opozdil som sa, ale myslím, ženská. Ale počujme, čo nám vypróvaf bude 

pán Suchodolský. 

Suchodolský. Hm I myslím si, kto to môže 
byt? IViu neznámy, pani by mohla byť pani 
Dolinská — 

Fruška. Tedy predsa ona? 



mal som k tomu dostatočnú príčinu. Dávno 
som sa vybral sem, idem cez rinok, a tu vi- 
dím z tato vychodif jednoho pána s paňou — 
Sabinka. Ach, ďaka Bohu! tedy nie je 
dt>uia, odišla 



Štebetková. Veď ešte nevieme, kto to bol ? 
Herkules. On bol i ona bola! 



Suchodolský. Počkaj reku, musíš sa pre- 
svedčit, kto je to a zoznaf, kam idú. Utiahnul 
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som sa tedy, aby ma ucvideli a prešli popri 
mne. 

Veselý. A nczpozorovali vás? 

Suchodóldcý. Nie I nemali očú len pre seba. 
Netajím, že som sa za tú paniu interessoval 
a že ua ostatok, akby bola ona chcela, bol 
bych i svoj mládenecký stav zameuU. Ale 
ako dnes na toho, čo s ním šla, pozerala, 
vidím, že pre mňa niet nádeje! 

Fruška, Ojej, aké uesfastiel 

Šiehetková. Ak len po vdovici túžite, nájdu 
sa i jiné — 

Veselý (stranoa). Tá nebodaj myslí na seba I 

Sabinka. A kde že šli? 

Štebetková. Ktof 

Sabinka. Nuž Dolinskii s tým pánom? 

Fruška. To je pravda, to nám ešte nedo- 
povedal pán Suchodolský. Zdá sa, že ho žial 
ztratenej lásky prevládal 

Kunigufida, Či, prosím ponížene, mám íst 
pre toho zámočníka? 

Herkules. Nie, iiž je netreba. 

Kunigunda, Tak môžem odíst? 

Sabinka, Môžeš. 

Kunigunda (odíde). 

Suchodolský. Ten párik rovno šiel k Hro- 
madovi, královskému notárovi. 

Fruška. K notárovi? 

Štebetková. K Hromadovi? 

Masíičkár. A čo tam chcú? 

Suchodolský. To ja neviem. Dlho som ča- 
kal, veď sa reku vráta, ale dai*mo, nechodili, 
a poneváč som nechcel sa opozdit, tak som 
odišiel ja a tu som. Nuž to je príčina môjho 
opozdenia. 

Sabinka. Ach! ako mi odlahlo, už as^poň 
v tom ohlade som uspokojená. Ale čo ton 
Všetečka nechodí? 

Štehetková. Ani neverím, ten musí byt 
nemocný, lebo by jináče už tu bol. S dobrými 
novinkami sa on ponáhľa. 

Fruška. A môjmu mužovi svätosváte pri- 
sľúbil — ked bol na strome — 

Veselý. Na strome? Všetcíčka na strome? 
ej to muselo byt krásne podívanie. A čo robil 
na strome? 

Mastičkár. To vám on sám povie. Ja som 
mu sľúbil, že ho nevyzradím, a dodržím sľub ; 
na ostatok by som i celú ctenú společnost 



pripravil o prekvapenie, ktoré dojista pocíti, 
keď jej Všetečka vyprávat bude, ako, sediac 
na stroiqe, vypočúval diškurs pani Detinskej 
s pánom — Michalom! 

Suchodolský. Tak? tedy tak? , 
Veselý (so smiechom). No ale, pane Ma- 
stičkár, dajte dobrý pozor, aby ste neji^o 
neprezraditi tajomstvo pána Všetečkovo, ktorý 
tuším už ide. 

Stebetková. I tu sa splňuje to : my o viku 
a vlk za humný. 

10. výstup. Yšeteéka. PredošlL 

Všetečka (vníde, hlava pokrútenú v tafate, 
na nose veliký fľngster, krok jeho nejistý, knlhá). 

Stebetková. Ach, pre Boha, ako že vyze- 
ráte? Čože vám je, pane Všetečka? 

Sabinka. Čo sa vám stalo? Kto vás do 
takéhoto stavu uviedol ? MaU ste asnaď duel ? 

Fruška. Áno áno, tak to bude, pán Vše- 
tečka dueloval sa s Michalom a ten dozajista 
zákerníckym spôsobom ho po chrbte uderil. 

Veselý. Ale veď rany nemá na chrbte. 

Stebetková. Pánovia moji, ja som toho 
náhľadu, že tomu zločincovi musíme na prsty 
poklcpat. Nesmieme dovolit, aby našich pria- 
teľov takto bil a drvil; poďme hneď a hneď 
všetci in cupere — 

Veselý. Ba asnaď in corpore! 

Stebetková, Všetko jedno — tedy in cor- 
pore k mešťanostovi žalovať a nášho milého 
priateľa zanesieme na mestský dom. Ledva 
že chodí, neborák! 

Mastičkár. Dobre tedy, ja súhlasím s tým 
návrhom. 

Smhodolský. I ja! berme na plecia pána 
Všetečku. (Chce ho pozdvihnúf.) 

Všetečka (odokryje ústa a kns nosa). Čo 
chcete robiC? — Prosím vás, m'obte mi to 
k vôli a seďte. — Načo chcete ísť k mešťa- 
nostovi ? čo tam chcete ? čo mu poviete ? Nič, 
lebo nič neviete. — Či sa žalujem? či som 
vám riekol, že ma Michal poranil? To som 
vám neriekol, ba osvedčtgem vám, že mi to 
prichodí veľmi neslušným nazývať ho zločin- 
com. Prečo ho voláte zloäncom? na jaké 
skutky staviate svoju obžalobu? Keby on to 
vedel "-^ a snadno, že sa to dozvie — keby 
vás obfoloval pre utŕhanie na cti — čože po- 
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tom poviete ? Zaplatíte pravotné kelčíky a za- 
slúženú pokutu pretrpíte! To je taký beh 
äveta tohoto, kto druhému ubližuje,, zaslúži 
byt pokutovaným. 

(Všetci prítomní pozen^ú v prekvapení a za- 
divení jeden na druhého, neznajác si vysvetliť 
Yšete^ove slová.) 

Štebethová. Môj milý Vsetečka, prekvapu* 
jete nás. Nevieme, čo máme myslef o zmene 
vašich rečí. My sme toho cudzinca zločincom 
nazvali, lebo vy ste predniesli tie najťažšie 
žaloby proti nemu : nazvali ste ho padelatelom 
peňazí ... 

VSeteäea (skočí jej do reči). Ja? Boh ma 
uchovaj, to nie je pravda, to som nepovedal. 

Sabinka. My všetci sme to počuli. 

Vsetečka. Tak všetci prítomní zle rozumeli. 
Ja soni riekol, že v Pesti zjavily sa falošné 
štýrkŕajciarniky. To nijako nevzťahovalo sa 
na pána Michala. 

Sabinka. Ale, pán Vsetečka, tajiť len ne- 
budete, že áte toho muža nedávno v noci ob- 
viňovali, že chce mesto olúpiť a zapáliť? 

Vsetečka. Ja, milosťpani? . . . Nepravda, 
Ale Äkby som to urobil, tak som len žartoval 
a chcel som smiech zapríčiniť. Za to nemô- 
žem, ak ste to na ozaj brali, lebo to ma 
práve zabávalo. 

Štébetková. A keď ste si na cestu ľalili 
a ked osol či kto ponad vás preskočil? 

Vsetečka. To tak dohovorené bolo. 

Veselý, S tým oslom? 

Vsetečka. Nie, ale s tými šuhajmi, čo ho 
naháiiali. 

Štébetková, A dohovorené bolo i to krie- 
senie vás smradlavým syrom? 

FríiSka, Ale jedno len nebudete tajiť, pane 
Vsetečka. Pred niekoľko dňami hovorili ste, 
že ste videli pani Dolinskú v rozhovore s pá- 
nom Michalom ; že ste počuli, ako si krásne, 
ľúbostné slová zamieňali. 

Vsetečka (Skrabe sa). Ja že som videl pani 
Dolinskú ? — odpustite, to je . . . ale predsa, 
rozpomínam sa . . . myslel som z počiatku, že 
je to tá pekná vdovica, ale mýlil som sa. 
Dozvedel som sa, že to nebola ona. 

Sabinka, Ale ešte dneska — ešte dneska 
stáli ste na stráži. Moja sesternica bola na 



prechádzke ; vy musíte znať, kam šla a či sa 
s niekým sišla. 

Vsetečka, Ja, milostpani, že som vašu se- 
sternicu striehol? Čo si myslíte? nazdávate 
sa, že ja mám čas stáť na stráži ? To by bolo 
krásne zaneprázdnenie pre mudrca 1 . . . Ďaka 
Bohu, ja mám jiué veci v hlave. 

Sabinka. Ale, veď ste už za včas rána 
boli na ulici, oproti môjmu domu, schovajiý 
v jednom kúte, čože ste tam robili? 

Vsetečka. Robil som verše, áno, verše som 
robil. Ja veršujem všade, kdekoľvek som, na 
Ceste tak ako jinde. 

Frtiška. Tak ste veršovali i na strome? 

Vsetečka. Na jakom strome? 

Mastičkár. Nuž či som vás nenašiel v poli 
na strome? 

Vsetečka. Mňa? vy? či som ja dáka ku- 
kučka? to sa vám muselo snívať 1 

Štébetková. Nie, toto je hrúza, takto všetko 
tajiť a upierať. Či ste nám neodkázali, že 
nám budete pekné veci vyprávat? 

Vsetečka. Ale ja? - 

Mastičkár, Vyl Mne ste to hovorili. 

Vsetečka. Okrem ak som sa zažartoval 
s vami. Chcel som vedet, či ste to vy ten 
roztrusovateľ klebiet A vskutku, dobre sa mi 
to podarilo. 

Mastičkár. Ja si vyprosím také žarty. Nuž 
a čože to máte na hlave a tvári ? veď ste sa 
celý zakuklili 

VSeiečka. To je nič neobyčajn^o. Padnúl 
som — áno, vyklzla sa mi noha na schodách. 
Pomýlil som stupku, potom dve, potom št^ry; 
a tak som sa udrel na hlavu a nos oškúliL 

Veselý, A na ktorých schodách sa vám 
tá nehoda stala? 

Vsetečka. Na mojich vlastných I 

Suchodolský. Tak? ale veď vy máte len 
pat schodov. 

Vsetečka. Všetko jedno, ale tam sa mi 
to stalo. 

Mastičkár. Tak užite z môjho elixiru, to 
vám dobre robiť bude. Odporúčam vám ho. 

Vsetečka. Veru, celkom mi je na nič — 
idem domov ľahnúť si do postele — áno áno, 
musím sa poná^t. (Odíde.) 

Sahimka. To je nie v poriadku. Ja Vše- 
tečku nechápem. 
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FruSka, Celkom je premeBeDj. 

Štebetková. Keď paduúl ua schodoch, bez- 
pochyby mu niečo t hlave puklo, lebo jiuáče 
nemožné, žeby bol všetko pozabúdal, čo pred- 
tým pohovoril. 

Veselý, Ja mám celkom jinší náhlad. 

Herhdes. A čo takého? 

Veselý, Pán Michal bezpochyby dozvedel 
sa o klebetách Všetečkových a dneska po- 
značil ho za to, a pravdepodobne ešte viac 
mu slúbil, jestliže neprestane klebetiíL 

Fruika, Doista to tak bude. Hádam ho 
na tom strome dopadnúl pán Michal. 

Štebetková. Dojista Väetečka dostal bitku. 

Herkules, Dobre sa mu stalo. 

Suchodolský. I ja tak myslím. 

Sabinka. Škoda, preškoda. Yšetečka do- 
nášal nám novinky a zabával celú společnost. 
Ja ho veru lutujem. 

Frtiška. A ja veru nie, a doprajem mu 
čo dostal. 

Všetečka (vnide). Ešte som sa vrátil, mám 
k tomu zvláštne príčiny. Ale ešte mi nemožno 
domov íst. 

Štebetková. To nás veru teší. Asnaď máte 
nejakú novinku, prosíme o hu. Ba či pani 
Dolinská už doma? 

Herkules. Má obšírne pokonávanie bez- 
pochyby u notám. 

Štebetková. Asnaď nejaká záležitost po ne- 
bohom manželovi, a ten pán možno veriteľ — 

ScAinka. Ufám, že keď vráti sa, príde 
ešte do spoleenosti. 

11. výstup. Michal (celkom čierne a dľa vkusu 
oblečený, biele rukavičky, frak, vysoký klobák, bradu 
po anglicky rozčesanú). Dolinská (tie^. vkusne pble- 
čeoá; keď vkročia do chyže, všeobecné ab I jich uvíta). 

Predoäli. 

Dolinská (s Michalom ide ku Sabinke). Se- 
sternica moja lúba, dovol, aby som ti a celej 
ctenej společnosti predstavila pána Andreja 
Slávika, akademického maliara, a môjho za- 
snúbenca ! 

Sabinka. čo ? zasnúbenca ? tak skoro ? ne- 
jaká stará známosC ? T^í ma, môcf pozdravit 
budúceho pána švagra. 

Herkules. Švegerinka, prijmite i moje 
blahoželania a dovolte mi vyslovit úprimne, 
že máte výtecný vkus. (Podá roka Michalovi.) 
Pane švagrel na stále priatelstvo. 



Michal. Som velmi poctený týmto láska- 
vým prijatím. 

(Společnost sa delí, panie gratnlnjú Dolinskej, 
páni obstoptgú Michala, Všetečka afaliaje sa.) 

Veselý. Pán Andrej Slávik, slavný umelec, 
na ktorého hrdá je vlasť naša! 

Mastiékár. To meno často čítal som po- 
chvalne spomínané v novinách. 

Štebetková. Zdá sa, že pán Michal dosf 
skoro padnúl do zapomenutia. — Hahaha! 
teší ma, nemohla som vystát ten jeho končitý 
klobúk 1 

Fruška. A čo hovorí váš bradatý priatel, 
Michal, ku takejto ženitbe, pani Dolinská? 

IMinská. Je radosťou uveličeuý — lebo 
myslí, že je najšťastnejším človekom ua svete. 

Sabinlca. Ako to? v 

Dolinská. Tak že sa s vyvolenou svojho 
srdca zasnúbil. 

Štebetková. Tak? tedy i on sa zasnúbil? 

Dolinská. I oni 

Fruška. On zo svojej strjiny tiež? 

Dolinská. Tiež. 

Sabinka. A kto že je jeho vyvolená? 

Dolinská. No veď to dobre zmiš, i celá 
ctená společnost, videli ste ju, videli i jeho, 
spolu a vedno. 

Fruška. To nerozumieme I 

Dolinská. A predsa je to celkom jedno- 
duché. Môj zasuúbenec, Andrej Slávik a pán 
Michal s tým oslom je jedna a tá jistá osoba I 

Štebetková. To je nemožné! 

Sabinka. To že je pán Michal? 

Michal (obráti sa k paulam). Ten jistý, čo 
tolko hrúzy a strachu na toto mesto, a to 
bez svojho pričinenia, uvalil. Ufám, že mi to 
ctená společnost odpustí, lebo necítim sa byť 
vinným. Ostatne, ja z mojej strany považujem 
sa za štastucho, že moje tunajšie pobytie 
takto zakončilo sa, a to tým viac, že i moja 
práca, pre ktorú som sa tu obydlil, je hotová. 

Herkules. To je v poriadku. Ale na smie- 
renie a utuženie priatelstva dovolíte i vy, pán 
švagor, i švegerina, aby sme svadbu tu od- 
bývali, keď sa zasnúbenie tu stalo! 

Sabinka. Tak je, to je i moja žiadosť, a 
myslím, že mi to moja lúba sesternica ne- 
odopre, aby sme sa všetci spolu zabavili. 
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Ľolinská. O toín ešte potom. Ale divno 
mi je, že jediný pán Všetečka mlčí a nejaví 
radoBť svoju. Či asnaď mu je moje zasnúbenie 
nemilé? Hnevá sa ešte na mňa? 

Michal. A ja tu verejne vyznávam, že jeho 
považujem za pôvodcu svojho šfastia. On, 
trebárs i len mimovolne, predsa vzbudil zve- 
davost pani Dolinskej, a tak piíspel pri mojej 
utiahnutosti od tunajšej společnosti k tomu, 
že sme sa poznali. Keď on i mlčí, ja dávam 
výraz mojej uznanlivosti jeho velikých zásluh, 
a na znak svojej povdačnosti a uctenia jeho 



talentov, opovažujem sa mu to ako primeraný 
dar venovať, čo nájväčšmej budilo jeho a tu- 
najšieho obecenstva zvedavost, totižto môjho 
osla — Anakreona. 

(Všetci so smiechom pozerajú na Všetečka). - 

Všetečka A ja dar ten, a to s hrdostou, 
prijímam, lebo: 

Vyííoko cením si umelcom daný dar! 
Teším sa mu veľmi, trebárs je len somár! 

(Opona spadne.) 
Podľa fraocúzskeho romána P. K. Fr, Jančík. 
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Básnické brko. 



Za mladých časov býval som v kriyi 
Krásnom, jaký len mladosť vybílgi: 
Pri venčenom pažifkoa jazere 
Pri vodách po snivej dumnoty, 
Pri vlnách, ktorých so sebou bere 
Zábavný vetrík hravé šepoty .... 

Nepýtajte sa, kde ten kraj, 
Vy tiež tam boli, kým vám kvitol Máj, 
Kým ste kol seba len krásu videli, 
Kým ona bola svet ten vám celý, 
Kým váš jak vlnka cit mladý sa hral, 
Saniopaše-li vetrík vás ovial. 
Lebo v mladosti útlom tom čase 
Spí si vedomie osoby v kráse, 
Rozum, budúci pán vlnôk citu, 
Sníva na brehu v tmavom úkrytu. — 

Zrazu zlietla jedna húska biela. 
Ako sĎah čerstvý kdesi na boli, 
Hneď si nadlietla, sfa bystrá strela. 
Hneď sa znoríla do vln od poli. — 
Len jedna húska bieleho peria 
Bol to len jeden obrázok biely, 
Ach, ale môjho srdca-jazera 
Prv tiché vlnky búrne zavrely! — 
Zobudené Ja*' neznalo rady. 
Dlho sa dívam, čo húska tropí; 
A jestliže sa nevzchopím vlády, 
Nuž ma jazero vlastné utopí! 
„Prečo búriš húska biela. 
Pokoj vlnôk, rečiem, tajný. 
Po nich jazdíš, jak bys^ bola 
Ty kráľovnou jejich krajný!?** 
„Som jfch kráľovná a pani, 
A beda mu, kto ma rani 
Pomsta týchto vln ho zhubí, 
Z ktorfch každá ma tak ľúbi!** 



Na to ja už rozhnevaný: 

„Ja som jích kráľ pomazaný. 

Ja tu neznám žiadnu paniu. 

Ktože Ťa postavil za ňu?!** 
„Tieto vlnky zvolily ma, 

Kým si ty kráľ nebol doma, 

Ony, kým ty blúdil v svete, 

Zatúžily po krás kvete!** 
Konečne zvolám hnevom ja pýchy, 
Zrada, vzbura, preč ty bezočivá. 
Načo, prehlušiac žialné vín vzdychy, 
Húska mi takto hovorí snivá: 
„Nekľaj, kráľu tejto zeme, 

Veď diaľ sokmi nebudeme: 

Ja nie som z tohoto sveta, 

Kde kraľuješ rozumne ty. 

Moja vlasC vyššie prekvetá, 

V ríši ideálov svieti ; 

A jej dieťa v tomto vzduchu 

Nezdrží, jak ryba v sucha. 

Bo, keď rozum kráľ tak velí. 

By moje krýdla letely — 

Tak na panské pokynutie 

Vynúti sa zabudnutie!** 
A rýchle vzniesla húska sa biela 
Na krýdla letné, svoju vlasť hľadá; 
Ale, na podiv, z jednoho kriedla 
Húskinho brko na vlnky padá . . . 
Vzal som to brko a neprestal mať 
Čo predmet mladej ľúbostí dal mi; 
Že ju odhnal som, musel odohnať, 
Bôľne tým brkom písavam žalmy. — 
A tak to býva, obraz ľúbený, 
Keď to chceť musíš, z duši ti zhyne, 

No zanechá Ti dar drahocenný 

Brko básnické ver Ťa neminie!! 

G. Cákovský. 
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Nepokojný 
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Pán Adam Čieniý bol okresným sudcom. 
A vytrval v tomto úrade cez trojaké zmeny. 
Jeho neúnavná pracovitost spojená s nie každo- 
dennou dôkladnosťou a svedomitosfon, získala 
mu väeobecnil úctu a vážnosf , nie len u pria- 
teľov, ale i u osobných a zásadných nepria- 
teľov. S politikou nezapodieval sa. A múdre, 
veď sudca povýšený má byť nad zápasy stra- 
nícke a nemá znať len pravdu a próvo. Týchto 
službe posvätil sa. — Boli i takí, ktorí hrom- 
žili proti nemu. Ale tí neprináležali do radov 
tých, ktorí obíúbenie majú v cestách práva 
a spravedlnosti. 

Po prevedení tretej zmeny neti'valo už 
dlho jeho úradovanie. Zavinil si to sám. On 
to síce dopystiť nechcel. A predsa to tak 
bolo. Dopustil sa troch hriechov. Pi*vým bolo, 
že sa tak volal, ako sa volal, a meno svoje 
„Čemý" podpisoval proti všetkým pravidlám 
panstvujúceho pravopisu štátnej reči, a ko- 
nečne, že toto čistoslovenské priezvisko zdľá- 
hal sa zmeniť v modernozvučnejšie. A ne- 
mohol veru sťažovať sa, žeby ho na to neboli 
upozornili „dobreprajúci." Toto trojaké za- 
vinenie zapríčinilo jeho pád a zakončilo jeho 
úradnícku kameru. A akoby i nie, veď vi- 
deli v íiom, najmieniejšie hovoriac, ukrytého 
„vlastizradného" pansláva, lebo nie len y, ale 
i čiarkované č a sh)venské meno na ďaleko, 
a či radšej vysoko páchne hrozným pansla- 
visraom. Nad postavením jeho zrazu a netu- 
šene závislý čierňavy, a tie ani jeho spôsob- 
nosť a svedomitosť, ani spravodlivosť a usi- 
lovnosť, neznalý rozohnať. V mrákavách javia 
sa búrky, lietajú hromonosné blesky a strely, 
a beda, koho zastihnú bez prístrešia a záštity. 

A tejto Čemý nemal. Blahový myslel, že 
jej nepotrebuje. Spoliehal sa, že je svojou 
činnosťou pojistený proti všetkým nápadom 
a že pochvalne dekréty, ktorých mal hojnú 
zásobu, sú najistejším hromosvodom. 

Avšak mýlil sa. Jeho hore vyššie pripo- 
menuté viny sú neodpustitelnými hriechami, 
netvrdím že v celom svete, ale aspoň v tej 
jeho čiastke, ktorej členom bol i pán Adam 
Cemý. 



odpočinok. 

Ale Čemý ničoho nepozoix>val. Nevidel tie 
mrákavy, ktoré sťahovaly sa nad hlavou jeho. 
Nepočul to dunenie hromov , hroziacich zá- 
hubou práve jemu a jeho postaveniu. 

Tým väčšie bolo jeho prekvapenie, čím 
menej pripravený bol na zastihnuvší ho úder. 
Netušene dostal sa do odpočinku, alebo pensie. 

Že mu to nemilé bolo, to nie je ťažko 
pochopiť. Veď neprežil ešte ani úplné pol- 
stoletie svojho činného života. Cítil v sebe 
dosť sily tela a ducha, aby s dosavádnou 
pružnosťou ešte i ďalej výdatne účinkovať 
mohol na tom poli, ktoré si vyvolil pre svoj 
život. A na ktorom už i dosaváď vykázať mo- 
hol mnohé zdarné výsledky svojej neúnavnej 
účinlivosti. 

Ale čo mal robiť? Zmeniť nemohol, čo 
nad ním rozhodnuté bolo. Preto pokoril sa 
a uvažoval, kde má rozbiť stánok, aby v ňom 
pokojne požíval nadelený mu odpočinok. 

A toto nebola jedna z najsnadnejších úloh, 
ktorú mu prichodilo riešiť. 

Na mieste svojho dosavádneho účinkovania 
neprichodilo mu ostať. Cítil to dobre, že tam 
nebol doma. A keď i požíval úctu, kto zná, 
akoby to vyzeralo, keď nebude viac úiudní- 
kom. Nechcel zakúsiť trpké ovocie ľudskej 
nevďačnosti, ktorá je každodenným zjavom. 
Nie, nie, tam ostať nemohol. Cítil to dobre, 
že jeho ďalšie pobudnútie na mieste v žiad- 
nom ohľade neslúžilo by mu k prospechu. 

Do svojho tichého rodiska vrátiť sa? to 
ešte menej pozdávalo sa mu. Pekné je síce 
to slovenské Považie, kde stála jeho kolíska. 
Ale samé mestečko nebolo mu po vôli. Ne- 
mal tam už nikoho. Starí známi a priatelia, 
s ktorými riastol, tí z čiastky vymreli, z čiastky 
rozbehali sa svetom po „chlebovej postati;" 
a tí ostatní, ktorí ostali priviazaní ku dedič- 
nej pôde otcov svojich, stali sa priebehom 
času zväčša takými, že nežiadalo sa mu ni- 
jako vstúpiť do nového styku s nimi. Niet 
vari trapnejšej veci pre citom hlbokým ob- 
dareného človeka, nežli videť, že je v rodin- 
nom domove cudzincom. A on neomylne bol 
by cudzincom v svojom rodisku. Lebo nie tá 
mŕtva pôda, hruda, na ktorej sme sa zrodili, 
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ale sväzky priatelstva a súcitu, robia nám 
rodisko milým, príjemným; ku ktorému visacia 
sa človek nazad i z ďalekých krajov s nad- 
šením a ludostou. Ale, keď sa vráti, a vidí, 
že len tá pôda ostala nezmenenou, ludia ale 
zmenili sa, znovu nás ženie do cudziny a 
túžba mení sa v žial a bolcsf. 

Jeho jediná sestra, ktorá bo ešte do ne- 
dávna viazala ku rodisku, pred pár rokami 
nasledovala rodičov v tmavý hrob a jej je- 
divý syn, ktorého jemu na smrtelnej posteli 
poručila, ten s dobrým prospechom zakončiac 
štúdia svoje, v ďalekom Sedmohradsku pri- 
delený bol banským úradom a tenus tam čakal 
na menovanie svoje za úradníka. 

K nemu íst? nie, to je nemožno. I tam 
by bol cudzým v cudzine, a jeho sestrenec 
sám nemal dosial stáleho bytu. 

Rozmýšiajúc ďalej, zalietaly myšlienky jeho 
až do dávnej bujarej mladosti. V meste Š. 
ako žiak, zažil milé, blahé časy. 

Milá rozpomienka bola mu ukazovateľom, 
kam sa obr^tit. 

„Tam ma už nikto nepozná — a ja predsa 
znám kraj a naučím sa žit s jestvujúcimi 
pomerami. Tam môžem pokojne zažívat ne- 
žiadaný odpočinok. Nikomu zavadzaC nebudem, 
nikto nebude prekážaC mne. A dobre pamä- 
tám, že tam bol život pomerne lacný. Prečo 
by som tedy ta nešiel." 

Ale ešte niečo ho uepokojilo. Veď mesto 
to bolo svedkom jeho prvej, ba ríecf možno 
jedinej lúbosti. Či to nebude zhubcom pokoja? 

Vzdor tomu rozhodnúl, že presýdli sa 
do Š. 

A presýdlenie jeho nebolo s velkými fažko- 
stáami spojené. Ako starý mládenec dosial 
žil bez domácnosti vlastnej. 

„Aké šCastie, že som saneoženil,'' pokra- 
čoval v samomluve svojej. „Ďaka tomu, čia 
je zásluha môjho doterajšieho mládcncctva. 
Boly časy, kde som hromžil a zatlačoval, te- 
raz hla vzdávam úprimnú vďaku. Byt žena- 
tým, ak Cažké by mi bolo presídlovauie so 
ženou, asnaď i s detmi a velkou rárožinou. 
Ba, ktože to zná, či by mi nebola obtažená 
i svobodná volba budúceho bydliska. Hlas 
ženy pravdepodobne by chcel rozhodovat. Už 
to tak obyčajne býva. A skúsil som tom to 



pri známych, že tie ženské voľby, keď i boly 
}im samým po vôli, nebraly ohlad na zvyky, 
obyčaje a potreby mužove. On musel obetovaC 
všetko, len aby pani mala vrch. Nie, ďakujem 
Bohu, že mne nič podobného neprekáža." 

A takýmto spôsobom rozhodnúc sa, neod- 
kladal dlho 8 prevedením úmyslu. Rozlúčil 
sa s dobrými márnymi i priatelmi, rozlúčil 
s krajom, ktorý tak vrelé lúbil, a odcestoval. 

Hej, nejedenraz cestoval ako študent touto 
dolinou do Š. ; všetko budilo v ňom ^fríjemné 
rozpomienky na dávne, krásne časy bHJarej 
mladosti. Kamkoľvek hodil zrakom, všade 
ozývala sa rodtošným úsmechom blahá roz- 
ponúeníka. 

Zjavujú sa už kríže mestských vSží, už 
vchodí do mesta. Ako je to všetko jináče, 
nežli kedysi bývalo. Pravda, i on aa všetko 
jináče pozerá, nežli keď bol mladým žiakom. 

■ 

Vtedy bujarost, príprava ku činnému života, 
teraz ubiera sa na nanútený mu odpočinok. 

Vezie sa mestom. Ach, to všetko tie staré, 
známe domy. Ako málo sa tu zmenilo. Či 
v tých známych, starých domoch zachovalý 
sa dosial tie staré, dobré, pohostinné mcavy 
a obyčaje? Ale čože mu do nich. Veď on 
neprichodí sem, aby vrhnúl sa do víini spo- 
ločenského života, lež aby medzi luďmi trávil 
utiahnutý, samote a opustenosti prepadlý život 

Zrazu utkvelý oči jeho na jednom dome, 
hladel naň n^retržene, akoby zo zdĺ jeho 
chcel vyzvedieť jeho deje. A pozor ten, tak 
zdalo sa, vyvolal v ňom horké, bolastné roz- 
pomienky. Mračno zatiablo jeho vysoké a ji- 
náče vždy jasné čelo. A z pŕs vydralo sa 
hlboké vzdychnutie. To bolo všetko. Áno, 
všetko, čo dostu{)ué bolo pozorovateľovi. Ak 
nie, čo dialo sa v duši jeho. Dom ten bol 
kolískou ale i hrobkou jeho jedinej lúbosti. 
Rozpomienka na túto, bola príčinou vzdych- 
nutia, ktoré zdalo sa hovorit: „Bolo — ale 
sa minulo 1^ 

Zosadnúl v starom, dobre známom hostinci 
„u jeleňa." Ale neostal tam dlho. Hneď dmhý 
deň vyhľadal si jeho túžbam zodpovedajúci 
súkronmý byt, nakúpil si potrebné náradie 
a presídlil sa doň. 

Mal na poschodí tri izby, a tie dobre po- 
stačovaly pre jeho potreby. Na území bývala 
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pani toho doími, vdova úradníka, ktorá s celou 
ochotou podvolila sa ho i stravou zaopatro- 
vat. Tak udomácnil sa tíim úi)hie. 

Najväčšou jeho radostou bola pri dome 
dost priestranná záhrada, v ktorej bavil síi 
celé dni. Jeho domová pani, pani Kvetnická, 
viračne mu ju prepustila, až na niekoľko 
hriad, potrebných pre kuchynské zoleniny. 
Bol on velikým milovníkom kvetín, ktoré 
8 veľkou bedlivosťou a horlivosCou i)esÉoval 
a ošetroval. A tým poj istil si zábavu a zane- 
piúzdnenic, a nemal veru príčiny žalovat sa, 
žeby trpel dlhou chvíľou, ako to mnohí ro- 
bievať zvykli, ked náhodou vytrhnutí sú zo 
zvyčajnej koľaje života a do inej vrhnutí. 

Tak to bolo v lete ft vôbec v teplejšom 
počasí. Ale v zime dosť mu krušno bolo. 
Vtedy ho už nudievala až do omrzenia dlhá 
chvíľa. A to tým viac, že zo zvláštnych pred- 
sudkov vyhyboval čítaniu denních, s politikou 
zapodievajúcicli sa novín. Bol nepriateľom 
napospol časopisectva , ako oh hovorieval, 
„tohto skladu všetkcvj povrchnosti a hlado- 
vého bíiženia jio okamžitom výsledku, vy- 
l)očtovaného na ľahkovernosť každou, i priamo 
do očú bijúcou nepravdou, keď ona len sde- 
leuá bola v lah(»divej forme slepo mándť sa 
dajúceho obiícenstva." 

Ale zima daka Bohu netrvala večne. 

Chybelo mu ono síce i v lete to jeho 
úradné zaneprázdnenie, ktorému bol navyknul 
za celé takmer štvrťstoletie. Ale to nahradzo- 
val si tým spôsobom, že robil bližšie ďalšie 
výlety do.pôvabného okolia svojej novej domo- 
viny. 

Samé mesto zo všetkých strán obtáčajúco 
vysoké vrchy so svojimi okúzlujúcimi vý- 
hľadaml do diaľky poskytovaly mu mnohú 
príležitosť; a i keď nechcelo sa mu stúpať 
na výšiny, i nižiny a doliny boly plné pôvabu 
pre každého, ktorý mal oko pre prírodné 
vnady. Černý, odkedy zbavený bol svojich 
priateľov, rozličných zákonníkov, našiel do- 
statočnú náhradu vo vnadách samorostlých 
utešeného okolia. 

S obyvateľstvom, v ktorého kruhu už teraz 
žil, málo prichodieval do styku. Žiaden zá- 
ujem nespojoval ho s ním ; a on i jináče ne- 
býval priateľom hlučných zábav, veselých 



spolkov, spoločenských hier a tomu podob- 
ných vecí, ktoré od človeka vyžadujú, aby 
jini k vôli obetoval veľkú čiastku svojej in- 
dividuálnosti a nútil sa k pohybovaniu v me- 
dzach, ktoré veľmi často sú dosť ťažkým tla- 
kom svobodnej vôle a osobných zvláštností, 
a to tým viac, že tieto poslednejšie veľmi 
často stávajú sa, jestli i nie niečim horším, 
tak aspoň tŕčom, na ktorom ostrievat sa 
zvyklý nezralé vtipy a urážajúce úsmešky 
mnohých nedoukov. 

Dozajista nikto nebude sa diviť, keď širšie 
obecenstvo, a zvlášte to, ktoré dávalo smer 
v meste, držalo Černého za podivína. 

V tomto ohľade výnimku robila asnaď je- 
diná jeho domová pani, pani Kvetnická. A 
keď priebehom oisov presvedčila sa z vlastiffej 
zkúsenosti o jeho neobyčajnej jináče u muž- 
ských i)oriadnosti a navykla jeho nepatrným 
zvláštnostiam — veď ktožeby tie nemal — , 
nielen ctila a vážila si lio, ale — a ktoby 
jej to mohol na zlé vykladať — mala i ona 
s ním svoje zvláštne zámeiy. To bola zase 
jedna z jej zvláštností. 

Ako Černý jináče bol veľmi zatvoreného 
rázu, málosdielny a málomluvný, tak s ňou 
veľmi rád obcoval a ešte radšej naslúchal 
jej vypravovaniu, ktoré zväčša točilo sa o po- 
meroch mesta. 

V jeden predvečer sedeli spolu v záhrad- 
nej besiedke a zase vyprávala o meste. 

„Zdá sa, že ráčite byť dobre obznámerlá 
s pomerami tohoto mesta od dávnejšej doby," 
namietnul on. 

„Veď som sa tu zrodila a do svojho osem- 
násteho roku tu bývala. Hľa, tamto ten Imavo- 
sivý dom je rodičovským mojím domom, v kto- 
rom býval môj otec, bývalý radný pán v meste." 
A ukázala práve na ten dom, ktorý už je zpo- 
menutý v našej rozprávke a ktorý na neho 
urobil boľastný dojem pri vchode do mesta. 

„Tam ten dom, milosťpani?" opýtal sa 
v zadivení. 

„Áno, ten; je vám to niečo divného, pane 
Černý?" čudovala sa zase ona zo svojej strany 
jeho zadiveniu. 

„Ach nie!" zpamätujúc sa z prekvapenia 
odvetil on ; „len mi tak mimovoľne tá otázka 
vykkla." Nebolo mu po vôli, že sa dal za- 
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chvátit prekvapením, ved vraj mohol sa i pre- 
zrndiť, aspoň u pani Kvetnickej vzbudif jisté 
podozrenie, akoby on nebol tak celkom ne- 
známym v tomto meste, ako tvrdí. 

„ Ano, v tom dome žili moji rodičia i s mojou 
sestrou až do jej vydajú. Ja som vtedy už 
preč bola. Môj manžel bol na hornom Pohroní 
úradníkom pri železodielnach kráľovských. 
Posledníkrát bola som v tom dome, keď sa 
vydávala moja sestra Hermína." 

„Hermína?" vyklzlo mu zase z úst. Máme 
bolo zahryznutie do peiy. Meno už bolo tu 
von a pani Kvetnickej neušiel ten podivný 
hlas, ktorým to meno vyslovil. Ale nedala 
znat, že čosi pozoruje. 

„Tak sa totižto volala moja sestra. — 
líuž a ked môj manžel zomrel, vzdor tomu, 
že nebolo tu viacej ani rodičov, ani sestiy, 
presídlila som sa do tohto milého mi mesta. 
A odtedy tu pokojne žijem." 

Pán Černý umlkol, a zdalo sa, že ani viac 
nenaslúcha, čo pani Kvetnická výprava. Po- 
hrúžil sa do myšlienok. Dobre bolo, že pani 
Kvetnickú odvolala Zuzka, jináče by jej tá 
jeho náhla mlčanlivosť bola musela napadnút. 
Zostal o samote. Za dlhú chvílu sedel ešte 
zadmnený, až potom vstal, a chodiac po zá- 
hrade doprial volného letu svojim myšlienkam. 

„Aká náhoda. Bývam u jej sestry. Pravda 
je, mala vydatú sestru, ktorú som avšak ni- 
kdy nevidel, ani ona mua, a možno, že ona 
ani nečula meno moje zpomenút. Ved naše 
pomery s Hennínou boly tajomstvom našich 
sŕdc, tajomstvom, o ktorom nemali známosti 
ani rodičia, výjmuc, akby Hermína v roz- 
hodnom okamžení bola ho vyzradila. Ale 
sotvy. Ved k tomu nebolo príčiny. Po mojom 
odchode z mesta dost skoro zapomenula ma, 
ked hned v druhý rok dala ruku jinému. — 
Nebolo by mi milo, jestli by môj dosavádny 
pokoj prerušit mala nejaká náhoda. Ale vy- 
hybovaf musím rozhovoru o rodinných po- 
meroch, lebo ako pozorujem, zpomeuutie jej 



mena dotkýna sa ma povážlivé. Hla, a myslel 
som, že je to už dávno prekonané stanovište. 
Takí sme my obri, my páni a velitelia. Minie 
skoro štvitstoletie a otvárajú sa náhle dávne 
rany, na ktoré sme už takmer zapomenuli 
boli. 'A to jednoduchým zpomenutím mena. 
Čožeby sa asi stat mohlo, keby som sa tak 
sišiel s ňou? — Nie, niel ani myslet na to 
nechcem. Nuž to je tá sila muža-človeka, že 
nezná sa ani len vymaniť z vlivu, vzbudzu- 
júceho v ňom trapné a bolastaé myšlienky a 
rozpomienky. — Veru je to raz pravda, že 
priatelstvo prírody nezadá nám akživ tak 
dlhokrvácajúce rany, ako ludia, naši blížni. — 
Nebudem ja hladat priatelstvo ludí, ale zo- 
stanem verným prírode a vyhnem všetkým 
bolastiam. — To bude smerodajnou zásadou 
budúceho môjho života. Som v odpočinku, 
potrebujem tedy pokoj a nie ostatné dni ži- 
vota zhorčujúce zápasy. Veď už to, že ma 
poslali na odpočinok, je dôkazom, že mi je 
potrebný pokoj. Ináče neviem, prečo by tak 
boli naložili tí o moje blaho zdá sa mi až 
privelmi starostliví páni. Nuž ale pri tom 
všetkom je to predsa nápadné zahrávanie ná- 
hody, že som si toto mesto vyvolil za domo- 
vinu, a ešte nápadnejšie je, že som práve 
u jej sestry a nie niekde jinde najal si ho- 
spodu. U sestry tej, ktom nesie vinu tej 
opustenosti a osamelosti, čo sa mi dostala za 
podiel. Mám ju žehnaí a či preklínať? — 
niekedy mi tak prichodí, akoby zaslúžila moju 
najúprimnejšiu vdaku, a jinokedy zase ne- 
môžem odolať, abych nehromžil a neklial na 
osud. A myslím, obidvoje je nepravé. Čo aa 
stalo, to sa tak stat muselo ; v tom ani vďaka, 
ani kliatba človeka nezmení ničoho. Nuž tedy 
nech len ide ten svet svojím dosavádnym be- 
hom i ďalej, až ku koncu!" 

Takéto myšlienky nielen raz zaujímaly 
Černého. Stávalo sa to častejšie, ale jeho 
dobrá vôIa konečne vždy zvíťazila! — 

(Pokračovanie nasleduje.) 
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Anthropologické úvahy. 

Určitosf v rôsnosf ach Indských plemien. 

Dfa Karola JRosenkraníía, K, F. Zapa a iných P. H, 

(Dokončenie.) 



m. Kmeň slovanský, je tretí, mo- 
hutný kmeň indoeuropejského íudstva z ple- 
mena kaukazského, dla fysickej povahy : krve 



vrchami, riekami a moľami prebývajú, v jed- 
note svätej my^li; a dielu jeho prekážať a 
ničit ho, bol by hriech smrtelný, keď on štát 



zdravej, podoby ušľachtilé j, zrastu dla pod-|a praco vaf chce v obetivej službe celého lud- 



nebia, ktoré obýva, rozmanitého, v zápase 
s prírodou i s cudzoplemenníky , otužený, 
k pilnej práci a velkej činnosti navyklý, žiad- 
nych útrap a mozolov tohoto života sa ne- 
lákajúci. Dľa duševnej povahy svojej žije 
i s prírodou v miere a v priatelstve, jaknáhle 
od nej vynútil to, čo k pokojnému a pocti- 
vému životu svojmu potrebuje ; ba on sa k nej 
CO syn k matke prihovára, na jej lone rád 
spočíva, s ňou sa kochá a od nej dobrotou 
božou všetko dobré očakáva. Duch jeho je 
vtipný, bystrý, mysel pokojná, veselá, rozum 
zdravý, obrazotvornosť bohatá, živá, rozsud- 
nosť u ludu často prekvapujúca, u vzdelanej- 
ších ďaleko do budúcnosti hladiaca. Srdce 
jeho je dobré, krotké, tiché, všetkým luďom 
prajné, i v hneve dobrým slovom lahko smie- 
ritelné, celá jeho povaha je dobrodejná, lebo 
je láskou kresťanskou hlboko [ircniknutá. On, 
vela zlého už preživší na tomto svete, stojí 
tu nezlomený, vo viere v Boha nezvyklaný 
a nepohnutý, nádejou lepšej budúcnosti sa 
vždy potešujúci, a poneváč je v láske k Bohu 
a k ludstvu zakorenený, i všetko dobré ešte 
z milosti božej očakávajúci. A takýto mohutný, 
do sto millionov pociťujúci kmeň, ďaleko a 
široko svojimi konánni, haluzmi a ratolcstmi 
rozložený, je tu, aby ešte velké a sväté dielo 
oa svete previedol, lebo íič je i on tu s inými 
plemennými bratmi v Európe predávno oby- 
dlený, neiwkojený a prekážaný v svojom diele 
osudami ťažkými, jimižto stížeuý musel od- 
rážať útoky divochov na Európu činené, aby 
iní pokojne pracovali, on ale obraňoval jich, 
ostal vzdor dávnovekosti svojej vždy mladým 
a čerstvým, k činnosti teda vznešenejšej, k čin- 
nosti ducha uspôsobeným. Pri kmeňoch du- 
ševniu úlohu majúcich netreba, aby vospolok 
v štátnej jednote žili, lebo duch sa vie sjed- 
notit i s tými, ktorí za ďalekými horami, 



stva ! Slovanov spojujú iba národnia sympathia 
a literárna, nikomu neškodná, vzájomnosť. 
A táto služba jeho, jako kresťanstvo samé, 
jehož sväté ciele a zásady uskutočňovať bude, 
nemôže byť nikomu nebezpečná, než práve 
k spáse ktoréhokoľvek národa dopomáhajúca. 
Kmeň tento Bohu oddaný a celému ľudstvu 
zo srdca pi*ajúci, jako dosiaľ neničil bytnost 
národov, aniž jim odnímal jejich svobodu a 
reč, ale radšej jich chránil pred zahynutím: 
má bludy a hriechy terajšej Európy napraviť, 
a potom blahý mier do sveta uviesť. On sa 
učil už posiaľ rečiam všetkých národov, aby 
medzi nimi opravdivé apoštolovať mohol, a síce 
viacej skutkami opravdu šľachetnými , ncžli 
rečami prázdnymi. To čo sv. Pavel apoštol 
1. Kor. 13. kapitole o láske hovorí, je on 
mocou tejže lásky povolaný na svete previesť. 
K tomuto kmeňu patria už národy: Ruský, 
Polský, Česko-nioravský a Sloven- 
ský, Slovinci Chorváti a Srbi, Lu- 
žickí Srbi a Bulhari. 

Svet obdivuje už teraz svieži, čulý, mnný, 
praktický, chrabrý a veľkých vecí schopný 
Ruský národ, po jeho moci a sláve. On 
i bez parlamentárnych foriem vedel sa riadiť 
zákonom pravdy, práva a si)ravedlnosti. Vo 
vojne s Turkami najnovšie vedenej, nešlo mu 
o vybojovanie Turecka a jeho zničenie, ale 
o vymanenie z neznesiteľného otroctva preš 
4 stoletia ujannenýcli bratských národov. Vo 
vojne tej nešli o zničenie Tm-kov, preto i na- 
kladano s nimi vzdor jejich ukrutnosti nie 
rovnou mierou, ale tak ako s bezbrannými 
nakladano byť má. Osveta a vzdelanosť sa 
s kažílým vekom vždy mocnejšie v ňom ujíma 
a šíri. Jeho litemtúra je ohromná a stojí na 
výške terajšej kresťanskej kultúry. Priemysel 
domáci s každým rokom sa zvelebuje, ku- 
pectvo sa vedie vo veľkých rozmeroch, a štát 

16* 
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Spravuje kresfauská idea všeobecuého dobro- 
bytu a blaha. Národ slul dlho nevolným vo 
smysle europcjských liberalcov — í\le teraz 
teší sa rozumnej voľnosti a humánnej správe. 
Inde sa hlasuje po snemoch o všelijakých 
zákonoch, ale hlasy nemajú byt čítané, lež 
na váhu pravdy kladené. 

Poliaci utrativší nekdajšiu samostatuost 
svoju a podelení medzi tri monarchie, sú tiež 
národ života schopný, vcikými dary ducha 
obdarený a kresťanstvom živým nesený. I je- 
jich znamenitá, i čo do vedy vela už značiaca, 
zvlášte ale poesiou vynikajúca literatúi*a, je 
pre nich opravdivou chlúbou a udržuje ne- 
zničitelne jejich národní život. 

Česi s Moravanmi, sami v sebe malý 
národ čo do počtu, povzniesli sa vysoko v ho- 
spodárstve, v priemysle, vo vzdelanosti, v osvete 
a v umení, nasledujúc pobádania a hlas svojho 
slovanského génia. Závistliví nepriatelia jejich 
vela jich osočovali, menovite z nevlastenectva 
jich obviňovali, ale toto sa ako čisté a spoľa- 
hlivé, práve v najhorších časoch pre monarchiu 
rakúsku skvele potvrdilo. Česko uznávajú už 
teraz, následkom týchto jeho vzácnych pred- 
ností, za druhú perlu v diadéme rakúsko- 
uhorskej monarchie, lebo vzdor svojmu ma- 
lému objemu a nebars úrodnej pôde, vládze 
k spoločným potrebám ríše 100 millionmi 
prispievat ročite. Nikde medzi Slovanmi ne- 
nachodíme na teraz a toľko intelligentného 
ľudu, jako práve v Čechách a medzi samými 
Čechmi, kde nie len vyšší ale aj najnižšia 
vrstva si je povedomá svojho ľudského dô- 
stoju i politického práva, kde ľud rád číta 
časopisy a knihy, a popri mravných cieľoch 
i svoj dobrobyt pojistiC sa usiluje. Česi po 
dlhší čas západnou kultúrou Eui*opy, ktorá 
velice sa od kresťanstva odchýlila, mýlení, 
zastali si teraz na stanovisko lýdzo-kresťan- 
ské. Literatúra jejich vždy väčšmi bohatnúc, 
opravdivými pokladmi vedy a poesie, ide 
v ústrety svojmu krásnemu a požehnanému 
rozkvetu. 

Slováci, 8 tamtými jeden ethnograíický 
celok, lebo mtolesC kmeňa haluze západnej, 
sú fysický zdravý a pekný národ, duševne 
ale onným bratom podobne od Boha nadaní, 
čo dosvedčujú u nich mnohí zvláštni auto- 



didakti, (samouci), ktorí náš zashižený obdiv 
na seba obracajú, mohli by sa stať opravdi- 
vou perlou uhoi-ského štátu a koruny, i chlú- 
bou Slovanstva, keby jim nechybclo práve to, 
čo duševný a mravný rozvoj národnfch osob- 
ností predovšetkým napomáha a čo je nutnou 
podmienkou nie len jich národnej, ale i vôbec 
čisto-ľudskej vzdelanosti a osvety. Vie to už 
celý svet, že sú Slováci pozbavení svojich, 
vlastnými mozoľmi založených sti^edných škôl 
a že prišli aj o svoj literárny ústav. Maticu, 
k tomu štát nepostaral sa pre národ tento 
ani o hospodái*ske , ani o reálne alebo prie- 
myselné školy! Nemajúc teda doma ničoho 
svojského, nútení sú k bratom svojim v mon- 
archii sa utiekať, aby neostali bez žiadúceho 
vzdelania, kecľ-že na základe cudzej reči nikdy 
sa dôkladne vzdelať nemôžme. A preto je to 
pre chudobný národ veľké nešťastie! 

No, šťastie naše, že máme na všetky 
strany plemenných bratov, jejichž literatúry, 
čo samoukovia, k svojmu dobrému vykoristit 
môžeme pomocou dobrého slovníka a mluvnice. 

Slovák bol od jakživa verný svojej vlasti, 
lebo je praobyvateľ a pôvodný majiteľ zeme, 
ktorú obýva, bol tiež verný vždy svojmu zá- 
konnému kráľovi, jako to jeho hrdinské nad- 
stavovanie života za vlasť drahú i za kráľa, 
svätú úctu požívajúceho, v bojoch mnohých 
skutočne potvixlené niáme; že je ale predsa 
vždy osočovaný a upodozrievaný, jakoby sa 
inam ťahal, je politikou jeho nepriateľov, ktorí 
ho pre jeho fysickú i duševnú bohatú nada- 
nosť v iný národ prerobiť sa usilujú! 

Ináč si tento nešťíistuý národ predsa ne- 
zúfa, lebo on vo viere kresťanskej takrečeno 
od matere vychovaný, neprestáva dúfať v spra- 
vodlivého a milostivého Boha, kt>orý svojich 
verných neopúšťa. 

A len táto viera a dôvei-a k Bohu činí 
ho vo všetkých strasťácb života pokojným a 
tichým; ač často zadumeným a trúthlym, 
predsa aj veselým, jako to jeho spevuvost 
dosvedčuje. On je stelesnená poctivosť, úprim- 
nosť, prajnosť, dobrosrdečnosť a šlachetiio- 
myselnosť, jeho vlastenectvo nikdy nebolo se- 
becké, ale povždy k celej zeud, k celistvej 
vlasti, ku všetkým jej obyvateľom obrátené, 
a preto pravdivé, čisté, sväté a bezúhonné. 
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Leží to už v jeho náľodňoín a dobi*odi*užuom 
charaktere a v jeho kresťanskej láske, pre 
ktoré uikoho ukrivdiť uechce, ba to učiuif, 
Boha sa bojíl 

Sloviuci, patriaci k vetvi srbsko-chor- 
vatskej, sú nái*od bystrý, vtipný, pracovitý, 
duševne a národne už prebudený, a čo do 
literárnej činnosti, pochvalným smerom idúd. 

Chorváti a Srbi, u nás a v Turecku, 
m národ svieži, čulý, pohyblivý, plný ohňa 
a ävota, výborní vojaci, o vernosti týchto 
i^úskych Slovanov ku svojej vlasti a k mon* 
archii nemožno ani najmenej pocbybovat, lebo 
je ona skvele a historicky dokázaná v ohni 
bitiek najkrvavejéíeh, za vlast a trón vede- 
ných. Prvší sú tak s&istuí, že majú svoje 
školy, akadémiu a universitu, nad to literárny 
ústav Maticu, druhí majú tiež školy a Mar 
ticu, jich obživuje už dávno národne pove- 
domie a hrdý sebecit, i vzdelávajú a rozví- 
jajú sa uslachtile, berúo sa dráhou krestan- 
sko-národnou, hotoví súc k uajväčšíiu obe&im, 
za drahú svolwdu, menovite za národniu exi- 
stenciu. 

Lužickí Srbi, najmenšia vatoliestka 
z kmeňa slovanského, iba dakolki^ tisíc už 
počitujúca, od Nemcov vela pretrpevšia a tak 
osudom svojim nám podobná, svojou húžev- 
natosťou a vernosťou k národu, božou milo- 
stivou prozreteluosťou zachovaná je Slovan- 
stvu, i drží sa a rozvíja milo svoj uárodňo- 
literárny -život, 

Bulhari, iba za našich diiov, r. 1878., 
z janna tureckého osvobodeuí, počíuajú ešte 
len rozvíjať svoj samostatný život, v duchu 
národňo-kresťanskom. 

Tak hla idú tri indoeuropejské kiiieuy, 
pri pokojnom rozvíjam' svojho života na zá- 
klade kresťanskom, ešte skvelejšej budúcnosti 
v ústrety ; i oni ak ojmstia bludné a záhubné 
iiáhlady ešte vždycky v Eui'ope strašiacej fi- 
losofie, vystavenej na základe pohanskom, 
zvláéte na zle pojatej prírode i našej planéty 



i toho uiúversálneho sveta, a na základe fa- 
lošne ponímaných zásadách spoločenského ži- 
vota, ktoré sú kresťanskému náhladu na svet 
celkom oproti postavené, chopiac sa viery, 
pravdy, spravodlivosti, lásky a nádeje kre- 
sťanskej, preporodia sa k díileko slávnejšiemu, 
šťastnejšiemu a požehnanejšiemu životu všech 
indoeuropejských kmeňov a národov, a stanú 
sa so Slovanmi, obživitelmi všetkých ostat- 
ných plemien i národov v ludstve, že oslo- 
bodiac jich od doterajšej, telesnej, duchovnej 
i mravnej poroby, budú tí prvorodzení v krá- 
ľovstve božom a prvotiny vzkriesených z mŕt- 
vych — dožijú sa slávy synov božích, aby 
stali sa podobnými Pánovi svojmu v nebesiach 
osláveuejšienm Ježišu Kristu a prijali dedictvo 
večné, od neho jim pripravené. Preč teda 
s doterajšími bludami a hriešnym egoismôm, 
ktoré iba slepotou, neverou a tvrdošijnosťou 
ranení ludia v sebe prechovávať môžu. Ne- 
čestné je pre nás kresťanov, že sa mnohí 
klouia k thalnmdickému židovstvu — antikre- 
sťanskcmu muhamedanismu a z falošnej filo- 
sofie vyrastlému svobodnérau mui*árstvu. V nás 
žije tá viera, že obČ4iusky i nábožensky, pro- 
storozumne i íilosoficky, sociálne i kosmopoli- 
ticky nás iba viera a pravda kresťanská, s jej 
nádejou , láskou a posvätením , spasí. Inde 
niet pomoci pre veškeré íudstvo, všetko ostatné 
vedie človečenstvo ku pádu a k záhube! 

K tonm viaže nás, k bielemu kaukazskému 
plemenu prislúchajúcich i to, každému do oču 
padajúce uprednostnenie božie nad iné ple- 
mená ľudstva, lebo od jakživa na tomto ple- 
meni spočívala zvláštna milosť božia, pode- 
livšia ho najkrásnejším telom, najbystrejším 
vtipom, najbohatším umom, najpravdivejším 
zjavením sa jenm seba samého, a mocou a 
slávou velikou už na tomto svete, kedže Eu- 
rópa a z nej vyšlé kolónie v iných čiasťach 
zeme, šíria panstvo svoje po celom zemskom 
obore a požívajú najlepšie plody jeho i odievajú 
sa rúchom mäkkým, nádherným a skvelým! 



Viikana. 

(Zo srbského Ogntslav Ľobrodruhký.) 
(Fokraiiu vanie.) 



Prvé zlaté lúče slnca, ktoré nad kmsnou 
omolskou rovinou a jej strašnou bránou hor* 



ným Ždrelom vychádzalo, dávaly znak všet- 
kým královským čatám k nápadu. Vladisláv 
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ešte T noci ľahko odohnal nepriateTské stráže 
a čakal rozsvit pri monastire v hore. 

Naraz zahrmely trúby, nápad sa začínal 
zo všetkých strán. Pi^otivníci to očakávali, 
lebo boli po múroch rozostavení s natiahnu- 
tými strelami. Oni nádeju skladali v nedo- 
stupnosti hradu, preto sa nezľakli presily, 
ktorú kráľ na nich vyslal. 

Ako som povedal, hrad, v ktorom sila 
povstalcov bola sústreduená, stál ako hniezdo 
orličie na vrcholci ohromnej skaly, z ktorej 
človek, ktorý dolu pri Mláve stál, zdal sa 
byt pidimužíkom a ktorá bola zo Zdrelskej 
strany strmá ako múr. 

Vladisláv nemal druhej cesty len na tú 
strmú stenu sa driapat. On sa ani najmenej 
nezľakol ťažkosti; prvý vytasil meč z pošvy 
a jurišal napred, jeho čiity za ním, v oka- 
mihu bol spodok steny vojskom naplnený, 
vždy vyššie a vyššie sa driapajúc. Z hustého 
oblaku vojska sa blyšťala zbraň; hrmenie 
skál a kameňov, ktoré preskakujúc váľali do 
hlbiny, ozývalo sa v úzkom Zdrele strašnejšie 
ako tá najhroznejšia búra, ktorá časom zvykla 
navštevovať ten kraj peknej Srbije. Ale to 
všetko málo bolo. Strach a úžas nasUil len 
potom, keď na Vladislavovo vojsko sypaly sa 
z vrchu strely buiíčov, keď pomedzi jeho 
rady tiekla vrelá smola v celých potokoch, 
ktorú z vrchu liali, keď so skalami, ktoré 
dolu letely, počali sa dolu hlavami mrtví 
vojníci valiť. 

Búrna Mláva za krátky čas bola zabar- 
veuá srbskou krvou .... Ona prijala do seba 
junákov a dolámanú zbraň, potom sa náhlila 
von zo Ždrela, aby rozprávala o hrúzi, ktorá 
sa ešte nestala, ako stoja tie steny, aby roz- 
právala poliam a nivám, ktoré sa za Ždrelom 
na široko a ďaleko rozprestierajú 

Ale všetko to neuastrašilo Yladislavových 
junákov. V tom hrmení, ktoré by každému 
pozorovateľovi krv v žilách i*ozohrialo, medzi 
hvižďaním striel, ktoré v radoch ako hromový 
blesk rezaly, zabudli na seba, na dom a deti, 
zabudli na všetko, čo jim uiekdy milé bolo, 
oduševnene všetci volali: „Za kráľa a vlasť!" 
steny jim stonásobne oíl]>ovedalY, a oni juri- 
šili za svojim mladým vodcom. 



Čo človek sotvy pochopiť je v stave, to 
vykonal Vladisláv v týchto okamihoch, ani 
sám nevedel zkade má toľko sily. Necítil, že 
sa nm svaly triasly od veľkého namáhania, 
už len že ho neopustily ; horúci pot mu šibel 
z celého tela, na ústa mu šly krvavé peny, 
ale on nezastal. Už nevládal ďalej, zastavil 
sa, zhodil zo seba plášť, rozrezal spony na 
oklopoch a košeli z panciera, lebo nemal kedy 
jich rozväzovať, odhodil všetko od seba, vzal 
do ruky strclu a šípy, hnal sa takto k predu, 
nedbajúc, že mu ostré kamenia obuv a potom 
aj nohy porezalo, že za ním krvavá stopa 
ostávala. 

Mnohoi*áz kraleviča zvalily dolu skaly, 
ktoré do prepasti letely, ale on skočil vždy 
na nohy, vyvolával svojich junákov, ktorí 
počali nádeju tratit, že k víťazstvu prídu, aby 
za ním sa hnali: „Za kráľa a otčinu!** napred 
sa hnal. 

Jeho hlas, akoby nebeská trúba, odušev- 
nil umorených junákov, novú silu jim dodával, 
zjích úst počuť bolo: „Za kráľa a otačbinu!** 
a posilnení leteli ďalej. 

Vladisláv pri častom padaní na zem, ne- 
skočil už tak rezko ako zprvu. K povstaniu 
sa musel prichy tiť suchého dreva, ktoré v tomto 
mori skál od veľkej horúčosti vyschlo. 

Už pol cesty bol prešiel, už zvalil strelou 
]^iekoľkýcli buričov z múra, naraz sa mu 
v očach stmilo a on dol hlavou padol na 

krvavé skaly. Nemohol ďalej Človek bol 

slabý, ktorý nikdy nemá sily, aby docielil 
to, čo je vznešené, sväté veľké .... Opustily 
ho sily. Podlý smiech sa ozval z múrov a 
Ježevica ten chechot znásobnila. 



* 



Keď kralevič k sete prišiel a okolo seba 
pozrel, za dlhší čas sa nemohol rozpamätať, 
kde je ... . Nezostal za veľa v rozpakoch, lebo 
počul z dvora mnoho sto lilasov hiximovite 
volať: „Živio kralevič ľ* 

To boly jeho čaty. Bol odnesený do izby 
Idáštomej, kde sa boli mnísi a lekári vojenskí 
sišli a snažili sa vodcu k životu priviesť. Keď 
sa Vladisláv trochu posilnil, hneď skočil medzi 
bratov svojich, ktorým slnce lepšie zasvietilo, 
keď ho videli, oduševňoval jich, žeby sa nič toho 
nestrachovali, že prvý nápad jich víťazmi ne* 
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urobil, ale aj bez toho vojsko kráľovské ne- 
bolo zmalátnelé na duchu, lebo nedovolilo 
vodcovi, aby dokončil oduševnenie, ale zvolalo : 

„SmrC buričom! Ešte v nod jim musíme 
rozborif diabolské hniezdo, trebárs len jedon 
zostane z nás, ktorý královskú zástavu vy- 
týči na hradbách 1" 

Vodca rozkázal, aby sa mŕtvoly posuášaly 
a aby jim mnísi zaspievali posledný raz a žeby 
sa pochovaly, potom že si môžu oddýchnut, 
pripravujúc sa k druhému nápadu. Vladisláv 
stonásobne sám sebe prisahal, alebo že zví- 
ťazí, alebo že sa nevráti z tohto nápadu. 

Vydajúc niektoré rozkazy náčelníkom, šiel 
z monastíru von na planinu a tu sa precliádzal, 
občerstvujúc sa večerným chladným povetrím, 
ktoré účinkuje na zmorené telo ako najuži- 
točnejší liek. Často pozrel na kuly buričov, 
ale nie preto, že mu asnáď vzdorigú hnusní 
padúsi, ale že ho upomínaly na nesúdeuú 
milú, na najkrajší kvietok velkej a krásnej 
záhrady omolskej . . . Pred jeho dušou sa mu 
ukazovaly krásne sny, ktoré sa mu snívaly 
v tom čarokrásnom večierku. 

Takto kráčajúc zamyslený, nespozoroval, 
že hned za ním vystúpil shrbený starček, 
mních z monastíra, ohliadajúc sa na všetky 
strany, ako by sa obával, že ho niekto spo- 
zoruje. Bol to starček so šedivou dlhou bradou, 
s mnohými vrázkami na tvary, na ktorej predsa 
dobre bolo poznat pravé srbské fahy. Ked 
boli hodný kus sa vzdialili od khištora, starček 
sa poponáhľal, predstihol Vladislava a padol 
pred ním na kolená: 

„Jasný králeviču! Odpust, že ťa vytrhnem 
z myšlienok, ktoré sú tak drahé pre našu 
neštastnú otčinu I" 

Vladislavovi nedopúšťala jeho skronmosť, 
aby pred ním klačal boží služobník. Chytro 
sa zohol a podvihol ho zo zeme, strhol dolu 
kalpak a bozkal starcovi pravicu. 

„Čo dobrého, starý .otčel" ticho sa ho 
zpýtal. 

„Ach, niet ho už viac, všetko čo je dobré, 
ďaleko je od Srblina," smutne hlavu sklonil 
na prse, ale sa hned zpamätal a vravel : „Ja 
som prQÍ chvílou prišiel z hradu buričov 1 . . ." 

Vladisláv dva kroky nazad stúpil a meral 
ostro mnícha. 



„Neodsudzuj ma pô predku, jasný Vladi- 
slave 1 Nebol som, ani nikdy nebudem ešte 
v tých málo dňoch neverný kráľovi 1 Na moje 
nešťastie som práve ja slúžil liturgiu v Xršskom 
kostole v ten hrozný deň, keď buriči pobúrili 
naše omole. Násilne ma odviedli bezbožníci 
so sebou od svätého oltám. Do dnes som tam 
bol zatvorený s ostatnými buričmi v tých pre- 
kliatych kulach, ale dnes, chvála Bohu, som 
sa vysvobodil, a nevrátim sa ta viac, len 
s mojim kralevičom, alebo na jeho rozkaz." 

Vladisláv zadivené ešte meral starca. 

„A čo ťa teraz ku mne doviedlo, otče?" 

„Poviem ti. Drman počul, že si sa ty 
priblížil s vojskom. Hneď schoval všetky 
drahocenné veci aj toho nevinného anjela, 
ktorého nie je hoden mat, jeho dieťa Vukanu 
do jednej jaskyne, o ktorej pri mojich už 
šedivých vlasoch po dnes som nevedel, že 
jestvuje v tomto priesmyku." 

Ľadová strela preletela telom Vladisla- 
vovým, keď počul Vukanu spomenúť. 

„Dnes prišla ku mne plačúc Vukanina 
priateľka, ktorá je s ňou v jaskyni, slože- 
uými rukami ma v mene jej prosila, aby som 
šiel k jaskyni, že má nejakú prosbu . . . ." 

Vladisláv sa vše viac k starčekovi pri- 
bližoval, skoro ho prehltol pohľadmi a po- 
hybami, ktorými jeho slová nasledoval. 

„Ja som šiel do jaskyne. Nešťastné dieťa 
padlo predo mnou na vlhkú podlahu, objí- 
mala u)i kolená a zaklínala živým Bobom, aby 
som teba k nej doviedol, že ti má niekoľko 
slov riecť, na ktorých aj tvoje ig jej šťastie 
visí, tvoj aj jej život. Ja som prijal na seba 
to posolstvo a hľa tu som, aby som vykonal 
tvoje rozkazy. Ak chceš, ja ťa odvediem do 
jaskyne, kde čaká na teba netrpelive Vukaoa.^ 

Kralevič stŕpol. Najprv si pomyslel, či je 
to nie osídlo, do ktorého ho myslí vodca 
bmičov lapiť, dozvediac sa, že zamiloval si 
jeho dcéru ; keď ale pozrel starčekovi do očú, 
primnoho statočnosti videl v jeho svobodnom 
pohľade, toľko žeby na to bol svoj život dal, 
keby sa bol svet natoľko pohubil, že sa peklo 
skrývalo aj v srdci starca. 

Trochu pomlčal, potom ale chvatne chytil 
ruku starcovu a hlasne mu riekol: 

„Odveď mal" 
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Noc už dávuo 1)ola nastala, dokým do 
mauasLim boli dorazili, ukáscal aj mesiac svoju 
bfadii tvár ua jasnej oblohe, nazerajúc do 
mútnej Mlávy a na krvavá steny. 

Vladisláv s mníchom prickal, pok^'^m všetko 
neposj)!, potom vyšli von a šli popri rieke 
až k tomu záhybu, ktorý ani buriči ani krá- 
lovské vojsko nevideli prcí hustý les. 

Tu piváli cez Inírmi Mlávu. 

Ked prešli na druhú stranu a dakolko 
krokov ešte urobili, mních zastul. 

„Úi je ďaleko brána od jaskyne?" zpýtal 
sa netrpelive junák. 

Mních mu tým odhovoril, že ukázal pred 
sebou na odsek steny, ktorý bol skrytý v hú- 
šťave, tak že ho Vladisláv ani videt nemohol, 
potom vybral nejaké zamotaniny a uviazal 
okolo seba, bola to fakla a kresivo, ktoré 
starček bol tam skryl. 

Vchod bol malá, úzka diern do zeme tak, 
že človek namáhaním sa dolu zi)ášťať musel, 
a keď dnu vnišli, mUseli sa na štyit)ch plazif. 
Stiurek zapálil faklu, žeby nešli po blat«, 
ktoré cez vrchol vtečenou vmlou sa st^lo. Po 
niekoľko okamihoch mohli rovno feť, ale ešte 
vždy sli úzkym tmavým priechodom. Nešli 
dlho, tu sa jim pred očma naraz akoby da- 
jaký zakliaty hrad ukázal. To čo Vladisláv 
prvý ríiz v živote videl, zíitriaslo ním, lebo 
videl sňahol)ielu podlahu a pôjd, videl a ob- 
divoval vznešenú prír;)du. 

Naraz zastali v prostred tohto vari za- 
kliateho zámku, ktorý zo siiahobieleho mra- 
moru pozostával, z povale kvapkala chladná 
voda, a tieto kvapky pretrhavaly tichosť ohrom- 
ného jaskú, a od pravekov kvapkajúc vyhlo- 
dala a obkrúhlila mramor, žeby to ľudská 
ruka nebola v stave vykonat. Od svetla fakle, 
ktorú mních hore držal, zdalo sa, akoby tfím 
tisíce duchov sa vznášali, tam stály tróny, 



oltáre a druhé kamenné postavy a oknisy, 
ktoré sa tu roztratené nachád/aly a v tma- 
vom priestore sa ďaleko tratily. K týmto 
oknisám nedajú sa ani z ďaleká prirovnat 
zlaté a strieborné drahocennosti carihradského 
imperátora, ktoré ale Vladisláv za najväčšiu 
krásu dľžal, pokiaľ tento jask nevidel. Tento 
bol o veľa krajší, vznešenejší a umeleckcjší. 
Tie krásne vodopády z kameňov, tie malé 
jazierka, bystré ako slnce v oku, v ktorých 
sa na tak divný spôsob ten kamenný svet 
zrkadlil, všetko to bolo tak neobyčajné, že 
Vladislavovi rozum zastal. Zdalo sa mu, že 
je to len sen, a že tieto divotvoruosti sú Icu 
obrazy jeho napnutej obi-azotvornosti; šedivý 
starček k nemu pristúpil, ticho riekol: 

„ Nemeškaj V ladislave , polnoc prešla. " 
Kralevič ochladil studenou rukou čelo, aby 
takto k sebe prišiel, ])Otom sa poponáhľal za 
mníchom, ktorý ho z faklou ešte celú hodinu 
viedol cez nové a novú kamenné postavy, 
ktoré jedna od druhej krajšie a krajšie l)oly. 
Takto idúc viacráz sa Vladisláv potkol, po- 
prosil starca o fiiklu, žeby mohol videC, po 
čom stúpa a čo to tak pVišerne hrká pod 
nohami. Keď mních posvietil, tu videli, že 
sú to celé ľudské kostry, videli na hlave 
čierne jamky, z ktorých možno niekdy knísne 
ohnivé oči sa divily toumto márnemu svetu. 

Na[)osledy sa zdalo Vladislavovi, že v diaľke 
vidí slabé svetlo, ktoré vše väčšie a väčšie 
bolo, čím sa viac k nemu blížili. Hruď sa 
mu počala silne djnúC, leln) srdce cítilo, že 
sa sbližuje k tej sile, ktorá ho k sebe pri- 
ťahovala cez toľké vrchy a cez mnohé kraje. 
Neklamal sa. Kralevič uzrel v jednom sklonku 
z jaskyne dve ženské v bielom rúchu, ktoré 
mu vyzeraly ako dve vily. 

To bola Vukana s jej priateľkou. 

(Dokončenie naslednje.) 



OBSAH : Lalija. Povesť od Vajanského. (Pokrač.) — Videnie. D. Z. Lauček. - Moc prírody. Obrázky zo 
života. (Dokončenie). Miloslav Dnmný. — Pani Tvardqvská. (Ballada.) Z A. Mickiewicza M. Dnmný. — 
Dubovský mlyn. Obrátok z našich dedín. Od Jozefa Škultétyho. — Závet. D. Z. Laiióek. — ťomla?y. 
Veselohra^v troch jednaniach. (Dokončenie.) Podra francúzskeho románu P. K. Fr. Jančfk. — Básnické 
brko. G. Cakovský. — Nepokojný odpočinok. — Antbropologické úx-ahy. Určitosf v rôznosfach ľudských 
plemien. DFa Karola Roaenkranza, K. V. Zapa a iných P. H. (Dokončenie.) Vukana. Zo srbského Ogne.slav 
^ Dohrodružský. (Pok račovanie.) 

Predpláca í$a u redakcie a administrácie v Turé. Sv. Martine : 

Celoročne 4 zl., polročne 2 zl. 10 kr. r. č. — „Orol** vychádza v sošitoch, 4 hárky silných, dňa 

poftledníeho každého mesiaca. 

Tlačou knihtlaôiatskeho úóastiaárskeho spolku v Turč. Sy. Martine. 



ČASOPIS PRE ZÁBAVU A POUČENIE. 

Zodpovedný redaktor a vydavateľ: 

mikulAí ít. febien^íík. 



TurC. Sv. MartiD, 31. mája 1S80. 



Číslo 5. 



Lalíja. 

Povesí od Voffonsk&io. 
(PokračoTaDie.) 
IV. I Syn jeho vydobyl si sekvestľované statky 

Obec Žulín mala auchopáme položenie. I iiazpak protekciou jakejsi dámy a jako sa 
Romantická myse! by sa tu nemala na čom | hovorilo aj Záhajský sa velmi usiloval o ta. Raz 



popásf. Zókol-TÓkol role a len okolo domov 
pravidelne vysadené štepy dokazovaly majct- 
nost a apolu sriadeoost obec, na jejž konci 
stála stard budova na poschodie, oknižená 
teraz záhradou, niekdy parkom. Tam bývalí 
niekdy dvaja grófi Žnlinskf z roka iia rok, 
India praktickí, skúpi a podivíni. Jedun z nich, 
starý mládenec, bol úplný ekonóm a zahynul 
pod tarchou gazdovského voza, naplneného 
žitom. Voz sa v hlbokom úvoze poŕal kloniť 
na jednu stranu: starý gi^óf skočil dolu, aby 
ho zadržal v rovnováhe. Kone trhli, voz sa 
len preváiil a pána vytiahli s rozdrúzfíanou 
lebkou. Jeho brat, otec Štefana Žuliuského, 
viac ráz tu spomenutého, bol památlivejší na 
svoju zemiuusku dôstojnosť, lež aby bol na- 
klonené vozy i)odopieraI, iile za to prfstnp- 
nejš/ dennému závratníctvu a politickým ná- 
ružívosťam. Že bol človek Čestný a priamy, 
vrhal sa ohnivé do popredia: on neborák 
ueäfpil, že deklamátorí vôkol neho sú India 
obozretní a na zadné kolesá pamiltliví. Pi-išlo 
k veci, on prepadol. Deklamátoii emiíirovali 
a tučili sa na stoloch, prístupných fi'áze a 
lži o spáchanom lii'dinstve. Žulinský ale leží 
T Žulíne v krypte v kovovej rakvi. Sad ním 
blyští sa lampadka zavesená na stiieboniej 
retiazke. 



raj so schválnym vlakom bežal do Viedne 
v záujme mladého grófa. Čo bolo vo veci, 
nevedel svet, avšak istí bolo, že Záhajský 
mnoho platil v ^ulíne. On aj vzal do niky 
panstvá tieto, keJ aeranii úradníci museli 
kade lahšic, povolal Lndevfta Branskélio, aby 
nviedoi do jioriadku to, čo ŕiskus zanedbal 
a ziicľiadil. A Branský hol vem chlapína ku 
takejtw úlohe. Pod jeho zkúsenou rukou ho- 
rela pľáca: už po nickolko rokoch stály sa 
na Zulíne a ostatných panstvách úžasné pre- 
meny. Rakovské majen; sa rozšfrily, jakohy 
zo zeme nanístly boly. Krásne stavisko zo- 
dvihlo sa tjim jako keď huba narastie. Branský 
vystavil toto stavisko zčiastky pre pána ale 
zčiastky aj pre seba. Kašdel žulinský bolo 
staré pi-áchnivé stavisko. On nemohol tam 
volne dýchať. Nový svieii duch želá si aj 
nový, svieži okrnh kol seba. A pri tom všetr 
kom dôchodky rástly, na priek tomu, že pan- 
stvo podporovalo obec ŽuKn velkými obefami. 
Obec Žulín zRslúžihi výdatnej podpory. 
Po niuoliýcli bojoch podmanil si Branský úplne 
tvrdé sedliacke lebky, tak že jeho slovo bolo 
svätým. Stalo sa to takto: Žulín bola obec 
vc.Iimí zúbožená, napriek tomu, že sa v jej 
chotíre rodilo žito o pol funta tažšie na me- 
i-ici jako kde inde. Príčinou biedy boly hlavne 
17 
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Časté požiare. Slamenná strecha opretá o sla- 
menú strechu, na podsteni vysoké stohy drob- 
ného borového dreva. Jedna iskra: a dedina 
bola v plameni. Stodole hraničily hned s do- 
mami, rovno pokryté slamou. 

Branský založil tehelnú. Najprv chcel, aby 
sa na útratách súčastnila celá obec jako taká, 
alebo jednotlivci jako účastinári, ale to nešb. 
Postavil ju sám. Lacná škrydlica sviedla nie- 
ktorých gazdov, i pokiyli ňou najprv stodoly, 
potom staviská. Je to celkom prirodzený po- 
riadok : stodola je viac jako bydlo. Po väčšom 
ohni ponuknul Branský obci veľkú pôžičku 
a lavné úroky : dostane ju ale len ten, ktorý 
vnove vystaví svoje strechy pod škrydlicou. 
Už jich mal. O niekolko čias červenal sa 
Žulin jako uvarený rak. Pôžička sa zmazala 
v úrodných rokoch, ktoré nasledovaly. 

Týmto pretvorením dediny zrastal Bran- 
ského vplyv tak mocne, že bol dost silný bo- 
jovať proti zastaralým, dedovským hlúposfam 
ludu. Tak na pr. kde videl pri stavbe malé 
obloky nechávať v múri : už tam bol a schy tiac 
čakan, naznačil šírku a dĺžku obloka. Dozeral 
taktiež, aby izby boly dosf vysoké. Tam kde 
celkom znova stavali, on sám bežal ku kopaniu 
základov, nakreslil jednoduchý plán, ktorý sa 
neprotivil pekným starým zvykom, ale predsa 
neprotivil sa ani praktickej rozumnosti. Pri 
novej stavbe nedovolil, aby hospodárske stavy, 
najmä maštale súvisely s bytmi, jako je to 
povšedne zavedené. 

„Nešanujte tej steny," hovoril, „ona vás 
chráni pred vlhkosťou a smradom!" 

Mladšia generácia dediny velmi snadno 
pochopovala Brauskélio reformátorské my- 
šlienky, starším imponovalo postavenie Bran- 
ského. Richtár, Osuský, patril k tej mladšej 
vrstve, keď aj nie celkom vekom, ale jarou 
myslou. y ňom si našiel Branský nástroj ku 
všetkému dobrému — a to bolo šťastie, lebo 
muž tento bol majetníkom tých najširších a 
najžímejších nív. 

Z rakovských majerov do Žulína mohlo 
sa pešo preísť za štvrť hodiny. Ale ráz Ra- 
kova, jako menovali zkrátene majere tieto, 
bol predsa celkom iný. 

V Rakove počínala sa dubová hora : všetko 
bolo čerstvejšie a príjemnejšie. Žulinský sám 



bol rád, keď nemusel počas svojho pobytu 
v týchto krajoch usalašiť sa v žulínskom ka- 
štieli, ktorého ráz tak málo súhlasil s po- 
žiadavkami a názory novej časodoby. Svetlé 
vzdušné komnaty nového staviská viac zod- 
povedaly jeho obyčajom, jako temné, massivne 
sklepené koridory a izby starootcovského sídla, 
ktoré ho mimo toho upomínaly na smutné 
deje rodinné. 

Štefan Žulinský mal dobré srdce, ľahkú 
guveroantskú a guvernérsku výchovu, pre- 
cestoval celú západnú Európu touristicky po- 
vrchne, videl svet cez okuliare bonvivána, 
a zachoval pri tom nenarušený ráz. To je 
mnoho. Viac sa konečne nedá očakávať od 
človeka, pohybujúceho sa v privilegovaných 
kruhoch; jeho povoľnost oproti Branskému 
bola naozaj detinná. On nehral proti nemu 
nikdy pána, a čím viac skromnosti ukazoval 
Branský, tým bližšie tisnul sa gróf k svojmu 
úradníko>i. Branský bol si povedomý svojho 
vplyvu, ale to nikdy neukázal. Jeho tiižba 
bola, vpratať mladého svetáka do stolično- 
politických vírov, a dokázať mu, že nie v Pa- 
ríži strovené dôchodky zjednajú mu blažeu- 
stvo a spokojnosť duše, ale činnosť vo vlasti 
a povedomie spôsobeného dobra. 

Duša Žuliuského bola dobrá a mäkká; 
nemohlo vystať, že sa skoro ukázaly v nej 
dojmy ducha Branského. Ale čo, keď všetky 
tieto dojmy protivily sa naladeniu času. Zve- 
trelosť vtedajšej spoločnosti nemala hraníc — 
väčší a silnejší duchovia podliehali. A tak 
podliehal aj mladý gi*óf. Branský videl, že 
lien, v jakej prežíval Jeho pán, nenie zdravý 
stav, on sa usiloval pritiahnuť ho do práce: 
otvoril sa úrad podžupanský, veľmi vhodná 
to príležitosť rozdúchať v grófovi iskru cti- 
bažnosti a tak ho voviesť na skutočnú dráhu 
skutočného života. Žulinský sa chytil tejto 
myšlienky, jako sa chytáme novej zábavy. 
Jemu sa pozdalo byť dušou a pružinou roz- 
siahlej stolice, pozdala sa mu myšlienka, na- 
robiť zo všetkých obcí samé Zulíuy. 

Branský sa až teraz dozvedel, že Záhajský 
seriózne siaha po iirade podžupanskom. Bol 
celý zarmútený. Zarmútený hlavne preto, že 
nevediac si vysvetliť pohnútky k takémuto 
kroku, prichádzal na podozrivé myšlienky. 
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Záhajský bol chýrecný agent, jehož meno 
siahalo dáleko za hranice. On vytažil zo 
svojho agentstva velké summy, ktoré mu do- 
volovaly viest dom, nemajúci páru v stolici. 
Jako teda príde takýto človek k tomu, aby 
sa uchádzal o skvelý síce, ale málo výnosný 
úrad, málo výnosný v riadnych pomeroch, a 
keď on bol aj v tých časoch úrad so zlatým 
dnom, predsa nemal dno diamantové, jako 
malý rozličné agentúry Záhajského. 

Hlavnie bolo : Branský dôveroval dobrému 
srdcu grófa, jeho čestnej povahe a tešil sa, 
že získa v Aom priateľa a dejateľa ludu. Zá- 
hajský bol syn tohoto sveta. To bolo dosf. 
Branský nemohol podporovať kandidatúru Zá- 
hajského. 

V trudných myšlienkach vybral sa do pola. 
Krósne bujné luže klátily a vlnily sa pred 
ním: práve boly odk^itly a mäkké zrniečka 
počaly sa tvoriť v bladozeleuých klasoch. 
Slnko sa nížilo k západu. Hozhovor s Annou 
a Záhajským pobúril mysel Branského. Ne- 
pokoj ovládal jeho city, nepríjemný, tušenia 
plný nepokoj! 

„Čože chodíš do domu, ktorý ta tak roz- 
búri," hovoril sám k sebe, kráčajúc poluou 
cestou, porastenou my šíkom a trávou. Ško- 
vránky vyletovaly so spevom z rolí, a z hustej 
raie volala prepelica: „poďte žať, poďte 
žat!" 

Pred oči osamotnelého pútnika predstavil 
sa ladný obraz Anny Bysterskej.* Možno, bol 
by ho nechal obraz tento tak studeným, ne- 
dotknutým, jako všetky druhé obrazy, keby 
nebol mal tak temné úzadie. Od barvy úzadia 
závisí dojem malby. 

Z hlbokých myšlienok vytrhol ho rachot 
voza. Na malej bričke uháňal Žuliuský z Kra- 
kovian. Volky nevoľky musel Branský k nemu 
na kozlíka. 

„Pán gróf počul o novej protikandidatúre?^ 
zpýtal sa Branský. 

„Čul som v Krakovanoch," odpovedal Žu- 
linský švihnúc ponad kone bičom, až sa po- 
čaly hrdo zpínat, „a teší ma, že mám príčinu 
odstúpit od diela. Veď to nie pre mna.*" 

„Nie snáď pre vás, ale pre nás, pre sto- 
licu, pre ľad, pre dobro, pre myšlienku ľ' 



„To môže všetko i Záhajský vykonať, čo 
mne ukladáte. A konečne, veď len nechcete, 
abych proti nemu prepadol! Mám čas.^ 

„Dľa vašej vôle. Verte ale staraiemu, jestli 
smie prehovoriť v tejto veci.** 

„Nuž?** 

„Nemáte času nazbyt Kto chce byt čini- 
teľom vo verejnom živote, kto chce pozdvih- 
núť svoj obzor na vyššie stanovisko, kto chce 
zjednať si ku zvučnému menu zásluhy, ten 
možno utratí na veselom pôžitku mladých 
liet, ale ten nesmie požitky tieto vyšše klásť, 
jako život, jako svätú úlohu života.** 

„Zase zle, zase trpko,** odpovedal skoro 
mrzuté Žulinský, „veď i mne odporné je ga- 
zdovstvo našich stoličných klík. Ta ale ne- 
patrí Záhajský. On je tvorcom samostatným 
svojho blahobytu, čoby teda nemohol byť 
tvorcom dobrých pomerov v širšom obecnom 
živote? A konečne, veď vo mne niet žiadnej 
garancie!** 

„Vo vás je garancia!** 

„Jaká?** 

„česť!** prehovoril sucho Branský a pozi*el 
zádumčivo do dialky. 

Vozík zastal pred panským domom v Ra- 
kove. Gróf zoskočil z bríčky a hodil opraty 
do rúk sluhových. 

„Čakám vás na čaj, pane správca,** pre* 
riekol zdvorilé a vybehol hore schodami do 
poschodia^ Branský odbaviac čakajúcich ro- 
botníkov, poberal sa za ním. V izbách mla- 
dého grtfa nebol ten prílišný prepych jako 
v letohrade Záhajského: ale dýchalo tam 
všetko vkusom a pohodlnosťou. Cez otvorené 
obloky vial svieži večerný vozduch. O chvíľu 
paril sa na stole čaj. 

„Nie, nie,** pretrhol tichú zádumčivosť 
ŽuUnský, „vy sa mýlite v nás! My sme ludia 
celkom z druhého sveta, jako vy, žiaľbohu, 
nie z tak krásneho. Vy žiadate od nás pi^cu 
a službu k dobru vlastí, k dobru ľudu ? Nie. 
My slúžime síce tiež, ale len samým sebe. 
Naša pôda, na ktorej sme doma, je egoismus. 
Nachádzajú sa síce aj medzi nami snflkovia, 
ktorí sa odtrhli od tejto pôdy: čo sa stalo? 
Oni zostali viseť medzi nebom a zemou: 
mohamedovské rakve. Rakve sa vznášaly síce, 
ale chovaly v sebe predsa len mŕtvoly.** 

17* 
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„To je velini prísna kritika! Sú úlohy, 
ktoré Boh jedine na vás sveril. Že ste vy, 
milostivý pane, tieto úlohy náležité pochopili, 
dokazuje Zulíu, dokazuje všetko, čo sa okolo 
vás deje. Prenesenie takéhoto blahodarného 
vplyvu na širáí okruh, to je povinnost, to je 
sväté naše povolanie ľ" 

„A my zostaneme predsa len laikovia! 
Jediné pole, ktoré zodpovedá nám, je diplo- 
macia, lebo ona korení v toni samom ego- 
ism^i, ktorý je nasíiii živlom. Vaše potreby, 
vaše túžby, vaše myšlienky sú idealisovaná 
skutočnosť, sú vysoká pravda : my sme náter 
a lož. Barva nenie hlavnou vlastnosťou železa : 
ona slúži len k tomu, aby povrchný pozoro- 
vateľ z ďaleká rozoznal železo od skaly alebo 
dreva. Tie vlastnosti, ktoré robia železo tým 
čím je, ležia hlbej, skryté sú vo vnútornosti 
kovu. My sme barva, my sme uát^r. Vnútor- 
nost ste vy. Nie sam demagóg ani dľa citu, 
ani dla rozumu. Rád som v postavení, ktoré 
ma vyvyšuje, ktoré mi poskytuje pôžitky 
zjemnené, ale smiat sa musím, keď počúvam 
o velkých úlohách aristokracie vzhľadoui na 
vlasf. Bože môj, naša vlast je nám tak ciíŕou 
jako pekná šata. My sme vksteuci tam, kde 
môžeme koketovaf s naším vlastenectvom, 
my sa rozpomíname naň len v cudzine, kde 
nás robí zaujímavými, exotickými. Renta, 
tučná renta z majetkov je naša vlasf." Zu- 
. linský sa hodil do pohovky a tr[)ký úsmev 
hral mu na ústach. 

„Neráčte stav váš porovnávať so stavom 
* výdelkárov a úžemfkov. Myslím, že medzi 
oboma klenie sa prepásť, veľká prepásť. Viem, 
že je každá aristokracia velmi dostupM 
^ kosmopolitickým názorom, viem, že jednotliví 
jej údovia piiznávajú sa zásade: ubi bene! 
Ale to sú predsa výnimky. Vo svojej skutoč- 
nosti zostáva predsa aristokracia soľou a ko- 
rením zeme, representantom ideálnych túžob, 
kvetom a vôňou národa! Nekrvácala ona za 
neodvislosť, nepracovala ona na stavbe svätého 
oltára otčiny? Nenie ona podporou umenia, 
ktoré vyháňa hluk dielne a rapot každoden- 
ného života? Neprechováva ona vo svojom 
lone historické pamiatky národného života? 
Ona je jemným odbleskom vnútorného bytu, 
obrazom celistvosti a zárukou budúcnosti! 



Ona má úplné oprávnenie svojho jestvovania, 
a preto jestvuje a účinkuje. Ona je živým 
organismom, v ktorom sa prúdi krev naša, 
a preto volky nevoľky rastie a kvitne. " Branský 
prešiel v rozčulem' rukou po brade a vypil 
do dna šálku čaju. 

„A všetko základom púheho egoismu," 
preriekol živo mladý Žulinský, zapalujúc si 
vonnú cigare ttu. „Pozrite na naše pomery: 
kde že nájdete plnenie tej svätej povinnosti. 
Naše prvé rodiny rozpoltené sú na dva tá- 
bory, nie snáď základom zásad, ale základom 
intrigy a Iže. Dve stránky bojujú o jestvo- 
vanie. Jedna padne, druhá víťazí, ale tu i tam 
nájdete repraesentantov tých samých rodín. 
Jaká to vypočítavosť! Náš egoismus je tak 
všemohúci, že nedovolí, aby sme stavali na 
jednu kocku. Niet u nás tej zápalistej juná- 
ckosti, s ktorou trpia ľudia za ideu. My sme 
s Boliom za dobre, a s čertom sa pohnevať 
tiež bojíme. Kto sa opováži nadišputovať nám 
vysoké úlohy V A preto je marná vec priahat 
nás do pluhu práce. Každá čestná práca po- 
žaduje sebazaprenie. Slovo „sebazaprenie" 
márne hľadať budete v gothaickom kalendári. 
My netrpíme v našom kruhu slovo „idea" ! 
Možno nám ho nanútiť, naMsnif.: ale keď 
prestane nutnosť, keď sa končí báseň, zase 
klesáme, jako prázdne mechy do našej sebe- 
ckej ničoty!" 

„A predsa sú hotoví magnáti naši ku pri- 
jatiu ťažkých, úradov, a celkom oprávnene!" 

„Úrad v našich rukách mení sa v šport. 
Áno, to je naše povolanie: šport. Náš cit je 
šport, naše maecenášstvo je šport, naša dobro- 
činnosť je šport! My si robíme zo svätých 
citov ľudských šport!" 

„Mohol by ch to príkladmi pod vrátiť." 

„Nechajte príklady: ony nič nedokážu. 
Mnohí požičali magnátske mená svoje cudzím 
činom, cudzím dielam. Odblesk nemenovaných 
činiteľov obrúbil zlatou aureolou cudzé címery. 
Je to len odblesk, skutočne boli to iní, boli 
to ľudia bez címerov, ktorých pávové perá 
okrášlily magnátov! Veď konečne nájde sa 
prípad, kde pochybil brat náš svoje sport- 
menské povolanie. Tým ale samým prestal 
byt naším bratom. "^ 

Mužovia sa zamlčali. Cítili, že jíeh sily sú 
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asi rovné, a nádej na vítazstvo bola malá 
na oboch stranách. Preto nastalo prímerie. 

„Ale o odstúpení z kandidatúry predsa 
vážne nepremýšľate?*' tázal sa priamo a prísne 
Branský, pohladiac rukou svoju krásnu dlhú 
bradu. 

„To ukáže moja návšteva u Záhajského/ 
odpovedal sucho Žulinský a zívnul. 

Branský sa odporučil. Prijdúc do svojho 
bytu našiel na svojom stolíku malý lístok. 
Už na adresse poznal ruku Anny Bysterskej. 

„Ráčte nás zajtra istotne (toto slovo 
bolo trikrát podčiarnuté) navštívif. Žiada vás 
o to sirota Anna.** 

Divné city povstaly v hmdi Branského. 
Ruka jeho sa triasla, ked opäC zavíňal lístok 
do obálky. 

V. 

Abrahám Diamant prechádza sa nepokojne 
po izbe. Jeho šedivá brada je rozpoltená na 
dve čiastky, malé šedé oči behajú nepokojne 
pod hustým obočím. V izbe má zapálené dve 
sviece, lebo sa blíži predsobotný večer. Dut^m 
mrmlotom modlí sa svoje modlitby, ale jeho 
modlenie naskrze mu neprekáža v starostach 
o nesčíselné špekulácie, ktoré mu dňom i no- 
cou šumia hlavou. Z podomového kupca so 
zajačími koi^kami stal sa z neho bohatý špe- 
kulant, a čo viac aj krížik zdobí jeho kabá- 
tovú dierku, ktorý si „zaslúžil" počas tažeoia 
do Bomanie našich vojsk. Velké mlyny na 
okolí pittcovaly za dvadsať rokov len preäho. 
Ou vlákal majitolov do svojho úžerníckeho 
saku, úbohé obete sa hádzaly, metaly v nom 
jako rybky, ale čím viac sa hádzaly^ tým viac 
sa zamotávaly do jeho zradných oäek. Ľudia 
sa ho báli, a čím väčší bol strach, tým viac 
obetí požadovala jeho záhubná hlaäovosĹ 
V Krakovanoch pustly domy, množili sa žo- 
bráci. Strach, ktorý pred ním cítily obete, 
sdelil sa aj jemu. On po západe slnka nikdy 
z domu nevychádzal, ba i za dňa nezjavil sa 
nikdy sám vonku. Mnohé brozbopisy dostal 
písané ludmi, ktorých on na mizinu doniesol, 
a to bo robilo nervósnym. BJahovýl On mal 
vedeC, že žije v kxaji, v ktorom ludia ožobrár 
cení nezvyknú brat pomstu, kde trpolivost 



nemá hraníc, kde India bez reptania hynú 
ako lístie na jaseň. 

Zákon nemohol pristúpU tomuto človeku, 
lebo on ho znal a vedel mu popredku vyhnúC. 
Konečne mal priatelov aj medzi tými Iud!mi, 
ktorí boli povolaní zákon exekvovat A veď 
on bol ten chlap, ktorý celkom zákonne jednal ; 
ou požičiaval, žaloval zákonne, dral zákonne 
a vyhadzoval ludí z majetkov pomocou zá- 
kona. A mal pri tom peniaze. On to síee 
neukázal. Zovnútorne žil skúpo, neprial sám 
sebe, jeho vlastný syn Levi, šuhaj trochu 
ľahší, nesmel sa mu ukázat na oči len pireto, 
že narobil jako gymuasiast 50 zl. dlžoby; 
zato ale jeho požiadavky rástly jako huby 
po daždi. Jedna požiadavka porodila druhú, 
a tak to šlo až do nekonečna. Jeho hlas bol 
mäkký, úlisný, a slovo „svedomie'' bolo stále 
mi jazyku, asnád už len preto, že sa v prsiach 
nenachádzalo. Náboženské obrady držal prísne, 
v sobotu nebral do rúk peniaze, neftyčil a 
presedel na dlhý den celý m'cený čas v po- 
kání, plači a nervosuom kvílení. 

Zato ale beda bolo obeti, ktorú popadol 
do svojich diiapov. Chúda vykrvácala Tam 
neznal milosrdenstva. Každé predĺženie si*oku 
pokropené bolo krvou a slzami dlžníka, a ou 
to menoval dobrotou sidca. Macaulay hovorí, 
že v modernom štátu niet väčšej moci, jako 
moc veriteľa nad dlžnQcom. Túto moc využí- 
val Diamant až do poslednej kvapky, nie 
narar ale postupne. Vyzeralo to tok, jako 
s tým myslivcom, ktorý chcejúc svojmu psovi 
odCaC chvost, z milosrdenstva odtíual mu bo 
po kúsku, aby ho to naraz veľmi nebolelo. 

Mrmle Diamant svoje temné modlitby, 
keď tu zrazu počuje pred domom dupot koň- 
ský a rachot koča. Jeho umelé ucho rozo- 
znalo, že sa koč zastavil pred červenou bránou 
jeho domu. Celý chlap bol jako vymenený. 
Nábožný náter zmizol, a starý úžerník ^vil 
sa v svojej opravdovej podobe. Pozoiyie po- 
čúval ; jeho šedé malé očká behaly rýchlo 
sem i tam, krok stal sa spešnejším a oelá 
postava nabyla živosti a pružnosti O chvíľu 
klopal niekto na dvere. 

Vnišiel Záhajský. Abrahám sňal rýchlo 
čiernu čiapku, ktorá pokrývala lisinu jeh^ 
hlavy, shrbil sa a podošiel k príchodziemu« 
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„Velkomožiiý pane, vítam, vítam! Čo mi 
dalo tak neskoro tú čestnú príležitosť, videf 
velkomožného pána?" 

„Pane Diamant, mám s vami ešte dnes 
vážnu obchodnú záležitosť, či si smiem sadnúť?" 
temným hlasom vravel Záhajský a nečakajúc 
na dovolenie, sadol na diván, ktorý sa ne- 
mohol pomenovať čistým. 

Abrahám pritiahol k nemu stolec a s^dol 
bez toho, žeby sa jeho shrbená a devótna 
postava bola premenila. Len v šedých očiach 
zablyskol tajný oheň. 

Oko je naozaj zrkadlo duše: je to stará 
výpoveď sto a sto ráz nastolená, a predsa 
ätudium oka obmedzuje sa až do dnes na 
anatomické a optické zjavy, tá psychologická 
stránka ludského oka pozorovaná a študovaná 
bola poetom, ale málo, aspoň nedostatočne 
exaktnými vedomcami. A predsa je oko hlbšie 
štúdium, jako mnohé iné predmety, vedou 
obrobené a vyčerpané. 

„Zajtra vyprší moja zmenka,** i)okračoval 
Záhajský, „ja nemám na teraz peňazí, abych 
ju vymenil!" 

„To nie nerobí, veľkomožný pane, to nič 
nerobí *— načo sa unúvať pre takú malič- 
kosC, načo sa unúvať!" Diamant rád opä- 
toval svoje sady, ktoré prednášal trliano, a 
jednotlivé slová spešno vyslovujúc. 

Záhajský ani nedopočul jeho reč a po- 
kračoval: „A k tomu potrebujem peňazí, 
mnoho peňazí a to hneď." 

„K službám, pane veľkomožný — ale dnes 
— už sa počal sabbat — viete, že som ná- 
božný, prísny človek — nemožno mi dnes 
urobiť obchod." 

„Ale ja peniaze musím mať," povedal 
príQuo Záhajský a zodvihnul sa z pohovky, 
nevdojak oprašuj úc rukou svoje šaty. Slovo 
„musím** preriekol drsne, s veľkým dôrazom. 

,;To je nešťastie, veľké nešťastie," blabotal 
žid, ^ja rád slúžim veľkomožnému panstvu, 
ale keď Bôh zakazuje, ľudia sa musia po- 
drobiť." 

Záhajský neriekol nič, stal, vytiahol ce- 
stovný kalamár, pero a zmenkovú blaidcetu. 
Nebol to prvý obchod s Abrahámom. Znal 
(m tohoto úžemíka tak jako málo kto, vedel, 
že mu je zaviazaný a nebál sa jeho rečí. 



„Koľko robí vypreaná zmenka?" 
„ Desať tisíc, desať tisíc, jako groš j veľko- 
možný pane. " Drkotal Diamant a zpustil hlavu 
hlboko medzi plece. Vyzeral jako stelesnená 
číhavá zvedavosť. Kočka tak hľadieva do otvoru 
kanálového, v ňomž sa tmolia potkani. 

Záhajský počal vyplňovať zmenku. Abra- 
hám sa napriek svojej sbrbenej postave vy- 
pínal a žmurkal, aby mohol videť čo asi píše 
Záhajský. Lacné sviece smutno osvetlovaly 
túto podivnú scénu. Kyvadlo starých hodín 
ťuLalo duto a pravidelne. 

Zvedavosť Diamantová bola zbytočná. Veď 
sa to mal skoro dozvedeť. 

„Dáte mi hneď pätnásť tisíc zlatých; stará 
zmenka robí desať tisíc, dohromady dvadsať 
pat tisíc. Koľko mám písať?" 

„Ale veď nemám, kde by ch vzal ja chu- 
dobný človek t^Ikú summu, veď len ráčte 
povážiť." 

„Ja nič neráčim, nič nepovažujem. Teda 
nechcete?" 

„Ach veď som to nepovedal! Len sa nc- 
ráčte rozhnevať, veď to nebola moja vina, že 
slová moje urazily vefkomožného pána." 

„Koľko mám písať?" pýtal sa ešte raz 
Záhajský, vyplňujúc medzi otázkou blankety 
nepodstatné a stereotypne čiastky. 

„Desať tisíc a pätnásť tisíc, pane veľko- 
možný? Robí dvadsaťpäť tisíc! Bože môj, 
jaká veľká to summa; kde to posberaťi Veď 
to nenie možné ! A tak hneď. Veď je to veľký 
strach!" 

„Koľko mám písať?" opýtal sa Záhajský; 
netrpelivosť a zinmičné rozocbvenie ovládalo 
celkom jeho mohutné telo. Temné jeho oči 
plály hrozivé. Tak málo kto požičiava peniaze. 

„Na tri mesiace, ale len na tri mesiace 1 . 
Píšte teda, píšte, veď keď napišete, nemusí 
byť summa tu, jako by ju z rukáva vytriasol I 
Píšte tridsať tisíc, na tri mesiace, hovorím 
na tri mesiace." 

Záhajský nehovoril ani slova a vypísal 
sumu tiidsať tisíc zl. číslicami i slovami. 

„Stará zmenku!" zavolal sucho. Zas bol 
tichý a vážny. Žid vytiahol z 'bočnej kapsy 
dlhého kaputa zamastenú torbu úžasnej veľ- 
kosti a roztvoril ju. 
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^Vezmite si sám, vezmite si sám! Ja ne- 
smiem, Boh by mňa ztrestal ! Tuto v dinihom 
príečinku, hneď ua kraji ! Vezmite pane velko- 
možný! Ale najprv prosím o nový vechsel. 
Tak velké peniaze, a ja chudobný žid;'' 

„Tu máte!" S týmito slovami posupal 
Záhajský ešte mokrú zmenku na druhú sti*anu 
stola. „A teraz peniaze sem!^ 

Diamant zavrel torbu a vzal do trasavých 
rúk nový dokument, prečítal pozorne celý 
od počiatku až do konca, sohnul sa a uasbieral 
rukou prachu zo zeme a posýpal listinu. 

„Pohladám, velkomožný pane, pohladám,* 
preriekol, „len prosím o malú trpelivosť," a 
8 tým odišiel do bočnej izby. Tam očítal pe- 
niaze, vložil do torby a vyšiel zase k Záhaj- 
skému. 

„Sám nemôžem, sám nesmiem peniaze do 
rúk chytiť: ráčte byt tak dobrý, vezmite si 
sám. " 

Záhajský vyňal z torby velký chomáč ban- 
koviek a chcel jich očítat na stole. Musel sa 
usmiaC nad farizeom týmto, formalitu prísne 
zachovávajúcim. 

„Jaj vaj ! Nie tu ua tomto sabatuom stole ! 
Bôh by mna trestal, bolastue trestal!" 

„Ale na mojom nesabatnom kolene hej?" 
zabručal Záhajský polo s humorom a počal 
čitaC na kolene peniaze. Čítal rýchlo a zručne : 
starý majster. 

„Veď tu chybí 500 zL, jako ste to čítali?" 
„Chybí? Nemožno! Jako môže chybet?" 

„Chybí, chybí!" A pred očima úžerníka 
čítal Záhajský ešte raz peniaze. Tento hladel 
na ruký Záhajského jako jastrab, ^a každým 
pohnutím ruky mihlo sa jeho oko. Žid prosil 
storáz za odpustenie! Prezretie, chyba! vy- 
hováral sa. 

Doniesol z bočnej izby zase chomáč ban- 
koviek, ale už v ruke. Zabudol na formalitu. 
Bolo jich len za 400 zlatých. 

„Ale veď zase chybí stovka Abitiháme!" 

„Velkomožný pane! Dnes sabat, a ja velký 
spáchal hriech — sto zlatých za hriech nenie 
vela! Uznanie, prosím, uznanie, velkomožný 
pane, chcem mat predsa pamiatku, kedy som 
prvý raz prehrešil sa proti Bohu." Abrahá- 
movi vyšlý na čelo krupaje potu. 



Záhajský sa opovržlivo usmial, schoval 
peniaze do bočnej kapsy a stal. Abrahám ho 
odprevádzal s poklonami a devótnými slo- 
vami. Kone pred domom Abrahámovým ne- 
trpelivo hrabaly kopytami pôdu. Záhajský 
nepočúvajúc na slová židove, hodil sa do voza, 
kočiš siahol do koni, a o chvíľu ozýval sa 
dutý rachot uliciami krakovianskými. 

Abrahám Diamant vrátil sa do svojej Í2by, 
osvetlenej dvoma sviecami! Jeho celá tvár 
sa usmievala, postava bola zprimená. Z de- 
vótneho starca stal sa šmahom seba pove- 
domý muž. Oči sa mu blyšťaly, prse dmuly. 
Počal znovu pretrhnutú spevnú modlitbu. Ale 
tóny tohoto monotónneho spevu neboly viac 
tak melancholické, plačúce, lež vynuly sa jaksi 
hymnický veselo z pŕs starého úžerníka. Jeho 
ruky boly velmi pohyblivé ! Raz zdvihol pravú 
ruku až k uchu a triasol ju, že prsty jeho 
splývaly rýchlym pohybom v celok, pri tom 
jeho hlava bola na pravú sti-anu naklonená, 
oči polozažmúrené. Nato si sadol za stôl a 
knísal sa kŕčovite, pravidelne jako kyvadlo 
jeho starých hodín. Potom otvoril svoju torbu 
a s trasúcou rukou vytiahol z nej starú zmenku 
na 10.000 zl. S láskavou a tichou radosťou 
hladel dlho na ňu. 

Medzitým hnnel Záhajského voz k víno- 
hradnému letníku. V letníku stála velká ma- 
kaová banka, pri ktorej sa frajla Apolonia 
živo súčastňovala. InáČ pozostávala spoločnosť 
zo samých mužských. Vo fauteli driemal 
Haštal. Masloň dával banku a vyhrával. Ne- 
mec, zakúpený majitel pozemkov, menom 
Hexner, bol už čistý jako rybie oko a ne- 
vedel pochopiť svoj „pech." Kaprossy bol 
červený jako rak, jeho hlboké rapiny zdaly 
sa byť malými barinkami krve: len jedno 
nebolo k rozoznaniu : pochádza-li tá purpuro- 
vitosť od námživosti karbaníckej, lebo od tu- 
hého vína, ktoré stálo pri ňom na stoličke 
pre usporenie miesta na stole. 

Záhajský vstúpil do dvorany a šiel direktne 
k stolu. 

„Bank!" zavolal flegmaticky a prikryl 
statnú kopu peňazí rukou na znak, že berie 
celú, lebo platí celú. 

Masloňa trhlo. On bol už istý velkej výhry, 
ktorá prišla takto nemilo bohu zase pod otázku. 
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Avšak nechcel sa dať tak rýchlo zbalamiítiť 
a miešal zimnične karty. 

„Ráčte presňať!" 

Záhajský buchol háukami ľavej ruky na 
kôpku karát. 

„Môže ísC.« 

Záhajský vzal dve karty a rcstoval. 

Masloň nemal s dvoma kartami dost. Vy- 
tiahol totiž piatku. Povedomá, tichá tvár Zá- 
hajského svedčila, že veru musí mat viac. 
Kupoval Priala ua piatku šestorka. 

„Vyhrali ste," riekol s úsmevom Záhajský; 
^lebo mám len dve/ 



„Prehral som," povedal smutne Masloň a 
hodil karty nazpak na kôpku. Záhajský so- 
bral zo striebornej tácky peniaze a celá spo- 
ločnosf stala od karát Volali už k večeri, 
ktorá bola skvelá, nijná a dlhá, jako obyčajne. 
ApoUonia Skalky bola vo svojom živle: lebo 
tam neboly panie ani devy. Ona sa naji^adšej 
bavila v mužskej spoločnosti. Kúrila cigary, 
upíjala víno a pomáhala rozpusteným pánom 
v rezkých sprýmoch. MasIon bol zlej vôle, 
a mal k tomu dostatočnú príčinu. Služnovský 
plat nestačil, a čo bolo ešte horšie, ani úrad 
a jeho športle. 



Báj Promethea. 



z výšin jasných Qa prach 
Zeme tytan hladí, 
A na nej žiaden nach, 
Žiaden obra2 zlatý. 

Jesto na nej kvety, 
Ale jasný dej nie, 
A jej biedne deti. 
Postavy hlinené! 

V postavách hlinených 
Nieto žiadnej jari, 
Najviacej, ak sa v nich 
Zvieracia krev varf. 

V zraka tytana stesk — 
A zase odvaha, 

A v nebesia pre blesk 
Pre posvätný siaha. 

Zraky dviha k nemu. 
Okov tuhý vidí 
Kn boku skalnému 
Kavkaza pribitý. 

Zraky dvíha k nemu, 
A vidí samého 
Seba kn skalnému 
Kavkazu skutébo. 

Zraky dvíha k nemu, 
A hruď vlastnú ziera, 
Jak mu ju skutému 
Čo deň sup vyžiera. 

Zraky dviha k nemu. 
Vidí ho, i ten súd, 
Určený smelému. 
Čo sa ho smie dotknúť. 



V zrak nevracia sa štesk. 
Nemizne odvaha — 
A v nebesia pre blesk 
Pre posvätný čiaha. 



„V hline tej moja tvár, 
V hline tej moja brud, 
A ako nemá žiar, 
Hruď k oblakom peruf! 



Na kavkazskej stráni 
Desný sa koná súd, 
Tytan tam skovaný 
Nerozborných do pút. 

Z hrudi krev mu zviera 
Vrelá po skaline. 
Denne sup ju sžiera 

„Lež lúč zlatá v hline!-* 



Ja spievam, myslíte, 
Dávnovekosti báj : 
Oj, nie, len pozrite 
Slovenský na náš kraj. 

V kraji tom slovenskom 
Žiaľne to vyzerá, 
Promethea sa v ňom 

V skutočnosti báj hrá! 

Tytanovia statní 
I nad ten. kraj stáli, 
„Blesk nebies posvätný" 
Vzali a rozžali. 
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„Blesk nebies^ — osvety 
Krásne je brieždenie, 
Láskou ku svoj e ti 
V národe vzbudené. 

Desný súd je vďak ten, 
Čo ti brúzno vzali, 
Osvety pochodeň 
Rodu čo zažali. 

Nie nevďak, že rod jim 
Z hrndi uchvátili. 
Lež že jim ho starým 
NešCastim ubili. 

A kedy zaznieva 
O novej vesC rane. 
To sup Promethea 
Hneď na hruď jim sadne. 



A v srdci, v ktorom rod 
Tak draho milujú, 
Dravca pazúrov hrot 
Zúriaci zle — čujú. 

Keď zlá ves( hovorí, 
Jak drahá rodina 
V smutnom hynie hôri. 
To hruď jim roztina. 

Zlá vesC chodí čo deň, 
Co deň hruď vyžiera, 
A nikdy dravec ten 
Nemešká, nezmiera. 

Koná sa desný súd 
Na Tatier skaline: 
Bože, daj tiež reknú6: 
„Lúč zlatá je v hline!" 

Ľ. Z Lauček. 



Nepokojný odpočinok. 

(Pokračovanie.) 



n. 



Ten posledný rozhovor pani Kvetnickej 
s pánom Adamom Čemým, neminul bez stopy 
a následicov. Trebárs to i nedala poznať, ale 
bola oiia velmi prísnou pozorovatelkou, a vzdor 
svojim slabým očiam neušlo jej ani najmenej, 
že pán Černý niekolkoráz zmenil barvu; že 
čelo jeho hneď zamračilo hneď zase vyjasnilo 
sa, a že to jeho nápadné predkladanie ji- 
stých otázok, a menovite patrné zarazenie sa 
pri mene „Herminy" nestalo sa bez všctkej 
príčiny. Ani to konečne len „mimovolné vy- 
klznutie otázky,** ako on riekol. 

„ Jisté je , že dve veci dojem urobily na 
neho. Po prvé, zpomenutie nášho otcovského 
domu, a po druhé, meno „Hermína." Ale ako 



dojalo ho, stalo sa kým naši rodičia žili, lebo 
pozdejšie? na to neznám odpovedať. Tu už 
tratím nit, ktorá by ma vyviedla z nejistoty. 
Avšak i potom, keď rodičia naši pomreli a 
keď tento dom dostal nového majitela, mohla 
žiťvnom osoba, ktorá nosila meno Hermíuv. 
A vskutku, veď keď som sa ja sem nazpät 
presídlila, najstaršia dcéra Z. menovala sa 
Hermínou, ktorá o nedlho za tým v najkraj- 
šom veku života zomrela. Či táto smrť mala 
tolký dojem na neho V Kto že mi už teraz 
objasní pravý stav vecí? Jeho opýtíiť sa V 
ani za celý svet. Veď už zpomenutie toho 
mena zlý dojem urobilo, priama otiízka by 
ho neomylne m*azila a rozhorčiť musela. Ve- 
liká je zvedavosť moja, to netajím, ale ne- 



to všetko súvisí?" lámala si pani Kvetnická t chcem , aby ukojená bola za cenu jeho roz- 



hlavu. „To je tá hádanka, ktorú by som velmi 
rada riešila. Dosial z ničoho nezpozorovala 
som, žeby bol známy v tomto meste. A tak 
sotvy tu kedy býval. Veď je cudzincom. A 
predsa náš bývalý dom znat musí. V tom 
dome muselo sa niečo takého udať, čím i on 
bol, a to dôkladne, dotknutý. A že to niečo 
zase stálo v úzkom spojení s Hermínou , to 
nepodlieha pochybnosti. Až dosial mám v ru- 



horčenia. — A konečne, nebolo by vari od 
veci, keby som sa zrovna obrátila na sestru 
a zf>ýfcala sa jej: či zná Adama Čei'uéhoV Tá 
uii môže podať najlepší a najspoľahlivejší vý- 
vod. Ano, tak urobím, dobre že mi to na- 
padlo. I tak poberám sa jej písať, aby mi na 
niektorý čas poslala KamDku sem. Dobre, 
pri t^j príležitosti to urobím a dozviem sa 
spolahlivej pravdy. Tie myšlienky ma len 



kách nitku, ktorá sa velmi poriadne snuje. | nepokoja. 
Ale ťažko ju ďalej nadpriadať, háči sa. Či lá 
Hennína bola moja sestra lebo nie ? či to, čo 



Tento úmysel upokojil pani Kvetnickú a 
jej ešte vždy pekné čiekc vyjasnilo sa z tnid- 

18 
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ných myšlienok, ktoré iiakopily boly mraky 
ua ňom. Uspokojené pracovala ďalej, pletúc 
punčochy. Ale to uspokojenie netrvalo dlho. 
Zase nové myšlienky zaujaly jej mysel. 

„Ak ale je tá Hermína moja sestra," pre- 
hútavala ďalej, „keď mi i prezradí, že je tomu 
tak, či s tým získam niečo? Na ostatok, ak 
sa nie najlepšie rozišli, a na to poukazuje 
nevrlosC jeho, tak nevyhovie prosbe mojej a 
nepošle mi ani Kamilku ak zvie, že Černý 
u mna býva. Nebude chceť, aby sa s ním 
sišla. Hm! to je nový hák. A predsa viacej 
mi záleží na tom : sem dostat Kamilku, nežli 
na výskúmaní jeho tajemstva. Tedy opatrne, 
aby som nepokazila zvedavosťou svoje ďalšie 
zámery. Sestre ani slova, ani o ňom, ani 
o mojich zámeroch." 

Toto bolo ďalšie rozhodnutie sa pani Kvet- 
nickej. A pri tom ostala. A varí dost múdre. 

Pani Kvetnickú to velmi rmútilo, že je 
ten jej spoluobyvatel taký zádumčivý, tak 
málomluvný, a z toho zatvárala, že nejaký 
bol vyvodí v srdci jeho. Tento rozohnat, alebo 
aspoň umenšif želala si veľmi vrelc. Ale ako ? 
ona starká dobre cítila, že neodstráni od neho 
tú zarytost do seba, to vyhy bo vanie každému 
styku s luďmi, od ktorých zakúsil pravdepo- 
dobne mnohé zklamania a preto zanevrel na 
celý svet. 

A ešte i tá tichosť v dome podporovala 
jeho zádumčivosť. Mimo neho a nej len stará 
slúžka Zuzka bola ešte v dome. A táto tro- 
jica veru nijako nehodila sa k nejakej vese- 
losti. 

A keď o tomto všetkom premyšlovala, na- 
padlo jej, že tu jinej pomoci niet, nežli roz- 
množiť počet obyvatelstva. 

„Keď príde do domu," hovorila sama k sebe, 
mladé, veselé dievča, hneď sa to všetko zmení 
v ňom. Jej spev, jej štebotavosť, jej veselosť 
musí mať dobrý účinok. Veď je veselosť velmi 
chytľavá. Znám to po sebe. S veselými som 
hneď i ja veselou, čiby vari len on bol ne- 
dostupným? Nie! nie! to nie je pravdepo- 
dobné, nie je možné. Muž, v najlepšom veku, 
veď ešte nepoznať bieleho vlasa na jeho hlave 
lebo v brade. Eh! on je taký zádumčivý, že 
ho neznám ix)zveseliĹ Že nemá ničoho, nikoho, 
ktorý by bol v stave vyvábiť úsmech na tvári 



jeho. Že neobcuje s tunajšími pánmi? k tomu 
môže mať svoje dôvody, ale žeby sa on ne- 
chcel povyraziť a rozveseliť v dome? to veru, 
a čoby mi i riekol, neverím. Taký priateľ 
kvetov, ako on je, ten musí byť priateľom 
i veselosti. Kto miluje kvety, nemôže byť 
zlým človekom, a kto nie je zlým človekom, 
ten nemôže nenávideť krásu, mladosť, živosť 
a veselosť. Nech hovorí kto čo chce, ja som 
presvedčená, že je tomu tak a nie jináče. 
Tedy Kamilka musí sem. Ona bude tou mla- 
dosťou, živosťou a veselosťou v dome, a ak 
sa na matku naozaj udala, ako mi táto píše, 
tak nebude chybovať ani krása. A konečne, 
kto to vie, čo sa môže stať. Pred rokom mi 
sestra písala, že veru tam u nich veľmi zlé 
sú výhľady pre Kamilku, sedemnásty rok už 
vraj minul, a mladých ľudí tam nedostatok. 
Veru, veru tešilo by ma veľmi .... no veď 
uvidíme!" 

A pani Kvetuická sadla ku stolíku a pí- 
sala svojej sestre list, v ktorom ju žiadala, 
aby jej čím skorej poslala Kamilku. 

„Vieš, sestra moja, dobre," písala medzi 
jinším, „že som ja o celých dvadsať rokov 
staršia ako ty, a tak blížim sa už veľmi, 
veľmi k tomu poslednému určeniu človeka. 
I nahliadneš, že je odôvodnená moja žiadosť 
poznať mimo teba jedinú pokrevnú na tomto 
svete a spolu dedičku toho mala, čo svojim 
nazývam. Sláva Bohu, teraz po železnici nie 
je to veľmi ťažká vec prísť sem. Dávno tú- 
žila som po objatí dcéry tvojej, ale dosiaľ 
všemožne udusovala som v srdci svojom vy- 
sloviť pred tebou túto moju vrelú túžbu, ale 
dnes rozhodla som sa ku kroku, ktorý, tak 
som presvedčená, len k dobrému poslúžiť 
môže dcére tvojej a mojej neznámej síce do- 
siaľ osobne, ale za to vrelé milovanej Ka- 
milke. Domácnosť moja nenie skvelá, ale 
všetko možné vynaložím na to, aby uenudila 
sa prí svojej starej tetke, ale našla tu milú 
a príjemnú zábavu. Znáš naše mesto a tak 
mi netreba ti mnoho o tom písať, že mladej 
panne poskytuje mnoho príjemných, ušlechti- 
1ých zábav, a spojenie moje s prednými ro- 
dinami otvorí jej dvere do všetkých domov, 
a presvedčená som, že všade radostne uví- 
tanou bude. Preto, drahá sestra, čím skôr 
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mi ju pošli, bo túžim po nej. Čo najskorej 
čakám tvoju odpoveď, ktorou mi neomylne 
oznámiš vyplnenie mojej prosby ; a nie menej 
teším sa nádejou, že za tvojim listom čo naj- 
skôr príde Kamilka, abych ju na svoje srdce 
pritisnúc mohla. ^ 

Keď pani Kvetnická napísala a zapečatila 
list, vstala s tak uradostenou tvárou, ako od 
dávna nie. A aby asnaď nenapadlo jej ešte 
zjinačit úmysel, hneď poslala s listom Zuzku 
na poštu. Tam raz oddaný Ust nevydajú zpät. 
Nech tedy tajde. 

Vyšla do záhrady. Tam prechodil sa pán 
Čemý, dozerajúc na svoje kvetinky. Odkvitlé 
odtrhoval, aby nezavadzaly kvitnúcim, uvä- 
zoval tie, čo samovoľne odlučovaly sa od ji- 
ných, a pri tom čistil jich od škodného lunyzu, 
ktorý obyčajne najkrajšie kvietky voliť si 
zvyknúl za obet svojej nenásytnej pažravosti. 

„Ak by ch smela pomáhat! ....'' preáekla 
ostýchavo, ako by si netrúfala smelé hovorit 
pani Kvetnická. 

„Ach, milost pani I o tom, či ráčite smief, 
tu reči nemôže byť. Ja som velmi povďačný 
za to, že ste mi láskavé dovolili hospodáriť 
v tejto záhradke, ako vo svojej vlastnosti. 
Ale z toho nenasleduje, že bych sa ja smel 
považovať, za jej svrchovaného pána, ktorému 
prislúcha právo rozhodovať bezohladne v nej. 
Vy ráčite byt pauou, ja som len . . ." 

„Nie, nie, pane Černý," odvrávala ona, 
„tak to nerozumiem, ani tak nemyslím. Ani 
to dopustiť nemôžem, že by som ja s tým, 
čo ste si vy napestovali, rozkazovať smela. 
Ja sa kochám v kráse kvetin vašich a nevá- 
ham sa prijať pôžitok jich vône, ale ďalej 
ani neidem, ale ani ísť nechcem bez vášho 
privolenia. Veru by ste mi nebodaj dosť divne 
zaďakovali, keby som vám tak v zlej chvíli 
začala ničiť a kaziť túto krásu ľ" 

„O tom som úplne presvedčený," odvetil 
on s lahodným úsmevom na tvári, „žeby to 
dobrota vášho srdca ani neurobila, ba urobiť 
nemohla. Ale právo je právo. Ja som bol slu- 
hom spravedlnosti za mnohé, dlhé roky, a na- 
učil som sa šetriť až do najútlejšej podrob- 
nosti práva jiuých/ 

„Neodporujem síce tomu, čo ráčite hovo- 
riť, pane Čwný, o práve a o jeho šetrení,* 



odvetuje pani Kvetnická, „ale tak sa mi všetko 
pozdáva, akoby sme od predmetu sa veľmi 
oddialovali a prechodili na jiný, ktorý som 
ja uemienila urobiť obsahom nášho rozhovoru 1" 

„Ráčte odpustiť, milostivá pani," hovorí 
po krátkom premy šľo vaní černý, „ale teraz 
tak sa mi zdá, akoby som nebol dobre po- 
rozumel. Neráčili by ste tak láskavou byt a 
určitejšie mi označiť vec?" 

„Veľmi vďačne. Je to celkom jednoduchá 
vec a pár slovami vybavená," usmievajúc sa, 
hovorí pani Kvetnická. „Ja som vám ponúkla 
svoju pomoc pri práci oberania a čistenia 
kvietkov, a vy prešli ste hneď na pôdu práva. 
A to, zdá sa mi, nebolo v poriadku. Zaobe- 
ranie sa s kvietkami, jich čistenie a riadenie 
je predsa len neodškriepne vaším právom, 
keďby i pôda, na ktorej tie kvietky rastú, 
bola mojou vlastnosťou. A tak — " 

„Je to síce celkom základné," pretrhnúl 
jej reč Čemý, „čo hovoriť ráčite podla každo- 
denných pochopov; ale my máme určité zá- 
kony, ktoré dokazujú pravú protivu toho, a 
medzi tými jeden zneje, že „kto na cudzej 
roli seje, alebo na cudzom pozemku stavia, 
nie sebe seje a stavia, ale tomu, čia je roľa 
alebo pozemok." A zo stanoviska právneho, 
je toto zase celkom v poriadku. No a tak je 
to i medzi nami." 

„Nie, nie, a storáz nie I" veľmi horlivé 
ozvala sa pani Kvetnická, „a keďby všetky 
zákony sveta to hovorily, ja sa diiím môjho, 
ako trúfam, zdravého rozumu a ten mi vraví, 
že keď pán Černý s mojim privolením v mojej 
záhradke vypestoval si kvietky, neomylne on 
je jich neobmedzeným, neohraničeným pánom 
a majiteľom. No, ä nie je tak?" 

„Úplná pravda. Súhlasím, a to hlavne 
preto: že tu hlavné závažie leží v slovách 
tých : s mojim privolením. Tieto dve slovíčka 
celkom podstatne menia stav vecí. — Ale, 
tak nú prichodí, akoby sme my zbytočne pre- 
šli boli na suchopárne próvne otázky, keď 
nich v pokoji a dobrej shode požívať môžeme, 
ako dosiaľ tak i na potom. Ja aspoň nemám 
ani najmenej úmyseľ vzdoi*ovať a protiviť sa, 
jestližeby ste, milostivá pani, s tými mnou 
dopestovanými kvetinami podľa svojej naj- 
lepšej vôli rozhodovať chcely. V tom ohlade, 

18* 
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Z mojej strany nikdy a nikde nebude preká- 
žano.ľ' 

Pani Kvetaiická rozmýšiala za chvflu, čo 
on to vlaslnie hovorí. Až potom, keď zdalo 
sa jej, že rozumela, odvetila: 

„Povďačná som i za to, a to tým viac, 
že, ako ufám, naša domácnost rozmnoží sa 
o jednoho člena a ten možno nebude sa uspo- 
kojovať len pohladom na krásne kvietky, ale 
— ^bávlini sa — bude siahaC i na ďalej.'' 

,^Tedy tak? očakávate hostí?'' opytuje sa 
Čemý a v tvári jeho zračí sa nemilé prekva- 
penie. Napadlo mu totižto, či to nebude ko- 
nečne jej sestra? 

Premenu udavšiu sa pri Čemom dobre 
pozorovala pani Kvetnická, ale nedala ničoho 
znat, lež pokojne pokračovala v reči svojej, 
keď najprv pevne umienila si v duchu svoju 
sesti*u ani nespomenutý ako i to : že ona žia- 
dala o poslanie Kamilky, celkom jináče pred- 
niest: 

„A to bola vlastná príčina, pre ktorú som 
sa opo vážila pi^ruéif samotu vašu. Moja dobrá 
priatelka a vrstovnica píše mi, že mi na nie- 
klbrý čas pošle dcéru svoju/ 

„Ach, tak!" vzdychnúl Černý a odlahlo 
mu , akoby mu z pŕs zpadnúl bol mlynský 
kameň. „Tedy mladú, veselú paničku dosta- 
neme do domu? Pekne, pekne!" 

„Ja ju osobne neznám, ale počujem, že 
je velmi veselé, živé dievča. A to ma ne- 
pokoji!" 

„Nepokoji? nuž a prečo, jestli svobodno 
sa opýtad" 

„Bojím sa, že náš dosavádny pokoj poru- 
šený bude. Že tento dom, v ktorom dosial 
dost jednotvárne, smutne vyzerab, podstatne 
zmení sa, a strach, že pri tom vy, pane Čemý, 
najviac utratíte z vášho pokoja, je čo mna 
už teraz mxzí, tak, že som vo velkej nejistote, 
akú odvetu da( priatelke!" 

„Ach I milostivá pani, neráčteže na mňa 
ohlad brat, veď som ja nie taký čudák, ako 
vyzerám. A že nechcem tunajšie spoločnosti, 
to má svoje zvláštne príčiny. Ale veselosť 
v dome, tá ma len tešiC bude. Už som po- 
mýšlal zaopatrit si vtáčkov speváčkov, ktorí 
by mi naliradzovaly veselosť ludskú ; keď ale 
príde do domu spevavá panna, tým lepšie, 



zbytoční sú vtáčkovia. A na ostatok, keby už 
tak velmi, velmi zle bolo, že bych vydržať 
nemohol, nuž ujdem na cesty — pôjdem do 
ďalekých krajov a vrátim sa až v pozdnú ja- 
seň. Ale ja som pevne presvedčený, že to 
tak ďaleko s nami nedôjde!" 

„Tedy neráčite mať nič proti tomu, keď 
priateľke — " 

„Ani najmenej, ráčte jej len čím skôr, 
tým lepšie písať. Veď som ja veľmi snášan- 
livý človek, a čo som i starý mládenec, tak 
vzdorovitý predsa len nie som, že bych sa 
neznal sniesť s mladou, vzdelanou paničkou. 
Ráčte mi veriť, teším sa jej príchodu!" 

„Tým lepšie!" myslela si pani Kvetnická 
a celkom spokojná bola sama so sebou, že 
to tak opatrne zaviedla, že nepotrebovala ani 
sestru svoju zpomenúť. A teraz už v dome 
robili prípravy ku prijatiu nového hosťa. 

Asi o týdeň, od tedy čo pani Kvetnická 
písala bola, došla odpoveď a už na najbližší 
týdeň oznámený bol príchod Kamilkin. 

„Ďakujem Ti srdečne," písala sestra pani 
Kvetnickej, „že si si zpomenula na moju 
drahú dcérku a že ju žiadaš poznať. Vyhoviem 
s velkou radosťou žiadosti Tvojej, veď viem, 
že u Teba bude vo velmi dobrých a spoľahli- 
vých rukách. A ubožiatku, veru zíde sa jej 
trochu prem^^ny, veď dosiaľ vlastne ani ne- 
žila. Ja v jej rokách už som na toľkých ba- 
loch brala účasť, že jich ani vypočítať neviem, 
a ona ešte ani na jednom nebola. Tu nemá 
kde, a do mesta isť, to je ďaleko a stojí 
mnoho peňazí. Tam u vás skôr sa toho do- 
žije. Ach, ako rada by som ju ja sama od- 
prevadila, aby som Ťa, vrelomilovaná sestra 
moja, objať a na svoje srdce pritisnúť mohla, 
a potom i ponavštevovala tie miesta rodného 
kraja, ktoré boly svedkom môjho dávneho, 
sladkého šťastia a ktoré, hádam to i Ty znáš, 
razom zaniklo, keď som nútená rodičmi ruku 
podala mužovi, ktorého som nemilovala a ani 
milovať nemohla pre jeho výstupný, nezbedný 
život Život môj s ním bola celá nepretržená 
rada utrpení a nerestí, ktoré zakončily sa až 
vtedy, keď ma milosrdná smrť osvobodila od 
neho. — Odpusť drahá duša, že ťa nudím 
týmito bôľnymi rozpomienkami, ale zpomenúc 
naše rodné mesto, mimovoľne mi napadla my- 
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šlienka, že som mohla byf asiiaď šťastnou, 
keby som v rozhodnom okamžení bola mala 
dosť odhodlaností odpor postaviť vôli rodičov. 
Ale už sa stalo, viac sa ueodstane. Darmo 
túžiť po šťastí, ktoré pre mňa zamklo v oka- 
mžení, v ktorom stala som sa nevernou svojej 
vrelej, úprimnej , prvej a jedinej láske. — ** 
Pani Kvetnickej toto boly celkom nové, 



dosial neznáme veci, čo jej sestra písala, a 
rozvažujúc o nich, čím diaľ tým určitejšie 
zdalo sa jej byť jistým, že medzi jej sestrou 
a Černého zádumčivosťou je nejaká spojitosť. 
Ktorú pravda ešte dnes určite objasnenú ne- 
mala, ale pevne verila, že k svetlu a pravde 
sa domáha. 

(PokracoTania nasleduje.) 



■^^^^^'^rw- 



Drobné kvietky. 



1. 



Nemám ani chaty 
Ani perál v zlate, 

Iba jedno srdce 
Láskou prebohaté. 

Ale keď odbije 

K obeti .hodina 
Celé ti oddávam 

Slovenská rodina! 

2. 

Režte nám len režte 
Sladkej reči krá^y, 

Jak zradná Delila 
Samsonove vlasy. 

Lež keď oslepneme 
V mučení a žiali, 

Len by sme Vám slávy 
Stĺpy nezdrúzgali. 

8. 

Chudobná som, šuhaj, 
jak myška v kostole, 

Ale keď zaspievam, 
Ozýva sa pole. 

A keď si zavísknem 
Za našimi h umný, 

Ozve sa mi z poľa 
Každý šuhaj šumný. 

4. 

Frajerôčka moja, 
S Bohom mi ostávaj 

A za noci pozor 
Na hviezdičky dávaj. 

Tie jasné hviezdičky, 
To sú okná z neba, 

Z Díoh ja budem hfadeť, 
Tiohúnko na teba. 



Z ktorého sa bude 
Najväčšmi mihotať, 

Z toho budú moje 
Oči sa ligotaf. 

Keď ti potom vetor 
Schladí bfadé Ifčka, 

Vedz, to vánok vzdychu 
Tvojeho Janíčka. 

Keď razom cez nebo 
Meteory vzplanú, 

Vedz, to moje slzy 
Do prepasti kanú! 

6. 

Tak mi vravievaly 
Tie moje krstničky, 

Že mi šfastie daly 
Do mojej hlavničky. 

Nechal som hlavničku: 
Primalá: Chlap rastie: 

Bože môj, zontalo 
V nej i mnje šfostie. 

6. 
Taká je tá mladosC 

Jako to jabĺčko 
Peľovým nádechom 

Zastreté Fahúčko. 

Zotri z neho rukou 
Voňavý pel rosy : 

Zostane jabíčkom, 
Lež chybí mu čosi. 

7. 
Mladosť, zlatá mladosť, 

Ty spevavé vtáča, 
Voľno tvoje krielo 

Svetom 81 zatáča. 

Ani nezvieš: letia 
Nad tebou jastrabí! 

Beda, vzduchom snaží 
Tvoj páper jarabý. 
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8. 

Lej sa iea prúdami, 
Ty krev Ábelova, 

Necli nasiakue tebou 
Zem stará i nová! 

Keď nasiaknu tebou 
Zeme staré kosti, 

Omladne í fadstvo 
V láske a milosti. 

9. 

Sklopila si oči, 

Prečo? hanbia sa ma? 
Hanbim i nehanbím. 

Prečo — neviem sama. 



Ale keď sa moje 

S tvojim okom stretne, 
Dobre že to srdce 

Zo mňa nevylietne. 

10. 

Hfadá' svetlo muška 
Na mraku zrodená. 

Hľadá lásku mladosC 
Svieža, roztúžená. 

Muška nezkúsená 
Do sviece sa hodí. 

Poblúdená mladosC 
Rozkošou sa brodí. 



Maska ztratí ohi^om 
Bzučné svoje kríela, 

MladosC dušu zhubí 
I zahynie celá. 



O. Ľella. 



-^-0.^.^^^*-- 



Opatrná matka. 

Poučný obrázok zo života. 
Od Sama Samoviča. 



Manželia celého mestečka v slabých oka- 
inženiach, tx)tiž keď s drahými polovičkami 
pohasterili sa, vychvalovali v každom ohľade 
paui Haluškovú. Ženičkám nepáčila sa tiíto 
jednomyslnosC a preto celou výrečuosCou, to- 
muto pohlaviu vlastnou, odkrývaly slabé 
stránky vychvaľovanej. Nedarilo sa jim — 
zaCatosC mužská všetko zlé obracala na dobré. 
Čo robiC? stíkaly hlavy do hrby, všetky boly 
presvedčené o mnohom zlom, čo pri Haluško- 
vej zbadaly, mužskí predsa dôkazom týmto 
neprístupní zostali, a mužov presvedčia bola 
lilavnia vec. 

Pani Halušková mala dve dcéry súce na 
vydaj, zle nikto nesmel o nich hovoriť., lebo 
držanie jejich bolo naozaj pannenské. Mladí 
šuhajci radi točili sa vôkol Julky a Marky, 
boly sbehlé v ihre,*) ba ani v kráse neboly 
poslednie. Mamky zabrauovaly svojim synkom 
vyvádzať dcéry pani Haluškovej, ale dľa prí- 
slovia, že zakázané ovocie najlepšie chutná, 
všetky príkazy boly metauie hrachu na stenu. 

Najhoršie bolo s pani Kolesárkou, jej švárny 
syn Ďurko bol do Julky až po uši zaľúbený 



*) Slovenský národní výraz pre „tanec' 



a všeobecne s!i povrávalo, že si ju vezme. 
Pani Kolesárka nevedela o ničom, lebo paui 
sestiy neprezradily tú tajnosť a ju len z boku 
podozrivým pohľadom meraly. 

Dlho to nemohlo zostať v tajnosti, šteklivé 
jazyky boly v nebezpečenstve, že pani Kole- 
sárka dozvie sa nejako z boku a ony z kle- 
betárstva potvárané budú. Táto možnosť a 
túžba po vyzvedení sa pravdy pohla susedu 
Škrivánkovú úprimným vyzpytovaním veci 
prísť na koniec. 

Sišly sa na ulici obe, po práci idúc. 

„Dobré ráno vám, pani sestra," volá z da- 
leka Škrivánková. 

„Ďakujem pekne," odpovie Kolesárka, „či 
ste dobre spali?" 

„Keď človek celý deu umorí sa, sladko 
si pospí. Kamže sa tak ponáhľate?" 

„Len sem do sklepu," ukazuje na blízky 
sklep, „nakúpiť všeličo k remeslu." 

„ Ved len má človek tých starostí," vzdychla 
si pani Škrivánková, „aked ešte také zavdá 
sa, čo pri deťoch každý' očakávanie." 

„Neviem, čo myslíte, pani sestra, nám 
nič takého nezavdalo sa." 
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„Či nenie ten svet zlostný?" podotkla 
Škrivánková s nábožnou tvárou, „každý vľaví, 
že má byC svadba u vás." 

„Hádam môj stArý žení sa! Každý večer 
chodí k Rífke Steiuerovej, bodaj ju aj s pá- 
lenkou porantalo!" 

„O vašom Ďurkovi hovoria," nadétrkovala 
Škrivánková ďalej. 

„To mi je novina," zasmiala sa pani Ko- 
lesárka, „a kohože si berie? už by som sama 
rada vedela." 

„Povrávajú, že Julku Haluškovie." 

„Ale tú opicu?" skríkla rozpálená Kole- 
sárka, „radšej nech si povraz kúpi na hrdlo, 
ako takto zahrdúsit sa." 

„Predsa som dobre hovorila, že to nemôže 
byt pravda. Už sa len nehnevajte," odišla 
uspokojená Škrivánková. 

Pani Kolesárka len skromnú čiastku svojho 
hnevu vyliala v rozhovore na Julku, ostatní 
si nechala, aby potila sa pod ním Ďurkova 
štica. 

„Nuž ty naničhodník," oborila sa pani 
Kolesárka hneď zo dverí na Ďurka, „ešte aj 
tohto posmechu musela som sa dožiť?" 

„Čože robí sa vám, mamka?" zpytovalsa 
zdrevenelý Ďurko, opatrne hlavu odtahujúc 
od matky, aby sa mu nanosiť do štice ne- 
mohla. 

„Teraz ma stretne Škrivánková," pokra- 
čuje rozhodená matka, „a tu dozviem sa, 
hneď ma malo poraziť, že môj Ďurko pošil- 
háva za Julkou Haluškovie a z toho, vraj, 
o nedlho má byť svadba," 

„Už si leu dozvedela sa, klebety a samé 
klebety," zahučal starý Kolesár. 

„Klebety! či sú to klebety?" nechávala 
pani Kolesárku trpelivosť pre tento neočaká- 
vaný odpor, „ešte nás bude svet pre nejakú 
daromnicu otrepávať? Ty-že mi viac neopováž 
sa ani len bokom pozreť na to dievčatisko, 
lebo ti všetky vlasy vytrhám," klepala synovi 
na čelo nahnevaná matka. 

„Čo je mnoho, to je mnoho," vstiil od 
stolca otec, „prečo že je mladý? aby sveta 
užil a nejakú poriadnu ženu si vyhľadal, a 
Julka piidala sa na svoju matku." — Pani 
Kolesárka chcela ho pretrhnúť v reči, lebo 
slová jeho boly najväčším obrazením pre ňu, 



ale manžel nedal sa mýliť a pokračoval roz- 
kazujúcim hlasom : „ja som ho vyučil remeslu, 
po mne dostane dom, ja budem so synom 
rozkazovať." 

„Rozkazuj mu, aby každý večer s tebou 
chodil do krčmy, všetok zárobok s kamaráty 
v jarmoku nechal." 

„Či už bude raz koniec?" skríkol nadu- 
rený muž. 

„ííebude," stála pevne na svojom man- 
želka, „všade len hanbiť sa, najprv za otca 
a teraz za syna. Matúš Síkora, v rokoch mlaší 
od teba, už je dávno richtárom, a ty pre ne- 
šťastné hrdlo do žiadneho úradu dostať sa 
nemôžeš. Či to nenie hanba? Síkorová sa 
v kostole v prvej stolici vystiera a ja dobre 
od hanby neshorím, leu po kútoch ponevierať 
sa musím. Rozkáž synovi, nech i on na po- 
smech sveta vyrastie." 

To bolo viac, uež Kolesár zniesť mohol. 
Najlepšia odpoveď by bola palica, myslel si, 
ale počkaj, potrescem ťa väčšmi. 

„Aby si vedela," hovoril na oko pokojne, 
čoby si sa na smolu rozliala, nestane sa ti 
po vôli, Julka Haluškovie bude mojou ne- 
vestou, v mojom dome mi nik rozkazovať 
nebude." Pán Kolesár si s uspokojením vy- 
krútil fúzy. 

„Je tu strachu," zasmiala sa pani Kole- 
sárka násilne, „máš dosť peňazí na svadbu, 
založíš aj Haluškovú grošom, a toho bude 
iste potrebná." 

„Keby bola takou mámotratnicou ako ty," 
odpoviedal manžel, „ale ona, keď ty kmotričky 
kávičkou a koláčikami častuješ, pekne-krásne 
doma sedí, pradie, tká, šije. Darmo sa vy- 
smievaš." 

„Nevysmievam sa, Bôh ma toho chráň," 
spravila smiešne- vážnu tvár, „znám, že má 
plátna, nie plné truhly, ale celé stohy, a dcére 
na vydaj prihotovenú jednu sukňu a jednu 
hlavnicu." 

„To nič nerobí!" 

„Čože by robilo? veď som aj ja tu. Od 
dávna strojím sa k tomu, ako Julku Halu- 
škovie novými perinami obdanijem, do nových 
šiat pristrojím, bude že mať radosti, lebo 
chudera, budú to jej prvé nové šaty, dosial 
len obracala, prevracala, prežívala." 
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„A predsa je v nich sfci-ojná/ pretrhclju 
netrpelivý manžel, „ty ale budeš aj v aksa- 
miete len strašidlom/ 

„Do jablka," pokračovala manželka, ne- 
dajúc sa pomýliť týmto nápadom, „stroji sa 
nž pán richtár da( isté dva úpisy spolu na 
300 zlatých, aby mu jich Halušková vypla- 
tila." 

„To je lož!" 

„Aj iný dar dostane," pokračovala s po- 
smechom, „kmotor Kačička jej zpoume tú 
u neho založenú za 200 zlatých lúku,* čo je 
medzi bratmi hodná 100 zlatých." 

„Či neudre hrom do toho pi*ekliateho ja- 
zyka?" 

„Po srsti ti hovorím, čo ma ^bkrikuješ ? 
ty si vybral nevestu, ja som s iou spokojná. 
Dávno sme rozmýšľali čo ako ? a to tebe velmi 
dobre napadlo." 

„Aj tebe lahko napadne, ale na chrbát," 
prevravel Kolesár, ked mu bol výsmech pri- 
ostrý. 

„Daj tomu pokoj, veď pekne radíme sa," 
vravela pokojne, jistá, že manžel hrozbu ne- 
uskutoční, „môžeme poshováraf sa, vieš, ako 
sme si predkladali, že si Ďurka oženíme tak, 
aby aj nám na stai*ost dobre bolo." 

„Dobre by nám mohlo byt, keby si mi 
hlúpymi rečmi život nekrátila." 

„Horkýže krátila, inšie nám ho kráti. 
S domom otcovským sme dlžobu sdedili, ne- 
vyplatilo sa nič, ba niečo pribudlo, ako vra- 
víš, pre zlé časy," Kolesárom mimo volne trhlo; 
„keď nevesta pár zlatých dopraví, nemusíme 
obávať sa, že nás z domu pre dlžoby vyženú. 
Ty si hlava, vieš premyslet, znáš rozkazovat, 
ja poslúcham, lebo viem, že len Julka Ha- 
luškovie nás osvobodí od tejto starosti," do- 
končila satyrickým hlasom. 

Manželovi udrelo do hlavy, začal rozmý- 
šlat, ale keď videl, žeby ho myšlienky ďaleko 
viedly, odpásal zásteru, obliekol kabát a bez 
slova odišiel preč, troehu obveselií zarmútenú 
mysel. 

Kolesárka vífazným pohladom odprevádzala 
odchodiaceho manžela, inokedy bolo by za- 
hrmelo pár daromníkov, ktorí zanedbávajú 
prácu a idú za hrdlom, teraz ani slova. Súboj 
pna vyhrala a vynašla heslo proti pani Ha- 



luškovej. Jej chudoba, dlhy a k tomu zalo- 
žená lúka boly zbrojou proti nepodajným 
manželom. 

Dobre z kože nevyskočila od radosti, ale 
radosť v samote požívaná nenie úplnou, ona 
musí von z domu. Na ulici stretla Škriván- 
kovú, k ním pridružila sa Kačičková, len tak 
z nenazdajky prilepila sa Trhanová. Kolesárka 
jim zdelila vec pod tou výminkou, že ju v taj- 
ností udržia, dôvemiee tým istým spôsobom 
sdelily ju ďalej, až sa dostalo do ušú samej 
pani Haluškovej. 

Ťažko padalo pani Haluškovej naslúchať 
roztrúseným o nej nepravým chýrom. Dosť 
hladela svojim utiahnutým, bezúhonným ži- 
votom prietrž urobiť klebetám, ale to bolo 
nemožné. Kým svet len ju otrepával, ešte len 
prešlo, v utrpení bola zkúsená, mnoho trápila 
sa od mladi, teraz však aj jej dve milé dcéry 
šťastia by chcely pozbaviť, to materinské srdce 
preniesť nemohlo. 

Najnovší Kolesárkou roztratený chýr ne- 
minul ciela. Mladí ludia, vyučení matkami, 
nápadne stránili sa dcér Haluškovských. Ako 
tu pomôcť? Halušková vedela, že za našich 
časov je chudoba najväčšou prekážkou vydajú. 
Dlho rozmýšľala, kým podarilo sa jej niečo 
vymysleť. Zatvorila sa do komory, a čo tam 
robila, o tom krera Boha a nej nikto nevedel. 

Muselo byť všetko v poriadku, lebo Ha- 
lušková veselo pozdravovala svojich známych 
a svojim dcéram vydávala robotu. 

„Julka, Marka, strojte sa vyriadiť komoru !** 
rozkazovala pani Halušková. 

„Načo zase, mamička?" opovážila sa nad- 
hodiť Julka; „len nedávno sme ju riadily." 

„Keby som ťa nepoznala," odsekla nevrlé 
matka, „myslela by som, že sa ti nechce, 
znáš, že čistota je prvé pravidlo v dume." 

„Veď nedbám, keď rozkážete ; poď, Marka, 
po vynášame truhlice na dvor." 

„Ak by ste samy nevládaly, blízko je su- 
seda Škrivánková, ona vám pomôže." 

Dcéry odišly — matka ostala prípravy 
robiť, aby to šlo bez prekážky. 

„Čože je v tej truhle, mamička?" pribehla 
zadychčaná Julka, „nedávno sme ju lahko vy* 
niesly, a teraz ani pohnúť." 
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„Keď sa z trahly nič nevyberá," odpove- 
dala pokojne matka, „len vždycky pridáva, 
mvL^í ofaziet. Vieš, že som nedávno pár no- 
vých kusov plátna odložila." 

„Či by plátno tak zaťažilo? veď je fažká 
ako železo!** 

„Povedz radšej ako zlato, lebo striebro, 
ale ticho!" pozrela tajuphie na dcéru, » k vy- 
dajú a po výdaji nebude vám na škodu. A te- 
raz bež pre susedu Škrivánkovú!" 

Julka odbehla, zanechajúc matku v uspo- 
kojenom úsmeve. 

V pani Škri vánko vej pribudla výdatná po- 
moc a predsa nie dostatočná k vyneseniu 
truhly, musela aj pani Halušková pomáhaC. 
Vyhriata tvár Škrivánkovej zvedavé nahýnala 
sa k vrchnáku vynášanej truhly, len niečo 
môct zahliadnuť, aký to poklad! Pani Ha- 
lušková nemusí byť tak chudobnou, akou 
ju Kolesárka robila. Čo chudobná? bohatá, 
ktorá v meste má tak ťažké truhly? Len čo 
je v nich? — 

„Ďakujem za pomoc, pani susedka," ďa- 
kovala Halušková a utekala po ďalšej práci, 
„chcem odslúžiť sa vám!" 

„Vďačne aj na druhý raz," odpovedala 
Škrivánková, íile z miesta pohnúť sa jej ne- 
chcelo, musí niečoho dozvedieť sa. „Aha! tu 
je Julka, aj tá zná o hospodárstve." 

„Prídem vám vďačne aj na večer pomôcť," 
prihovárala sa Julke, pristrojimá k odchodu, 
„tAkú ťarchu samy neuvládzete. Leu čo máte 
v tých tnihliciach?" 

„Všeličo, tetka!" 

„Vari st4ir6 železo?" pokúšala Škrivánková. 

„Kde by sme to nabrali, náš otec nebol 
kov{íč/)m." 

„Tak to musia byť dukáty." 

„Bárby boly," odpovedala Julka na krátko. 

„Nuž čože je?" zpýtala sa zrovna. 

„Niečo plátna," odvetila Julka, keď rovnej 
odpovedi vyhnúť nemohla, „dve sme dievčence, 
síde sa nám." 

„Samé plátno to nemôže byť, plátno ne- 
hricoce." 

„O inšom neznám, len to, že nám to, vraj, 
bude aj k vydajú aj po výdaji potrebné." 

„Tíik sn ppninzc; strieborné, zlaté," takmer 
vykríkla pani Škrivánková od nulosti. Mimo 



obyčaje bozkala Julku na rozchodnú. Prečo 
nie? môže byť jej nevestou. Aká sa je j pekná 
zdala byť Julka v tom okamžení, ani opísať 
nemožno ; krajšiu ženu nájsť jej Jankovi ne- 
bude v stave. Ona má čierne oči, aj Janko, 
dosiaľ nezbadala, že oernost Jankových očí 
do žlta zahráva. Vysoká, štihlá postava, práve 
ako Janko, keby mu hlava na pleciach trochu 
do kríva nesedela. Tá krásna, jasná reč, ani 
Jankova ; nie v pondelok, keď je trochu za- 
chrípnutý, ale ta ďalej v týždni 

Čo si raz pani Škiívánková namyslela, mu- 
selo sa stať. Tak aspoň domnievala sa o sebe, 
a v tom ju pani sestry často utvrdzovaly. Že 
mnohé nevydarilo sa jej , kto za to môže ? 
dobrá vôIa bola! — Po rozlúčení s Julkou 
stála pevne na tom, aby svojho mladého Škri- 
vánka s Julkou do jedného manželského páru 
spriahla. A bol vám to za škrivánok; v ne- 
delu večer, keď nádejeplná mládež s preplne- 
nou hlavou na vrcholci svojej rozkoše nepra- 
tala sa, a preto kŕčovité pokusy robila z nej 
vyskočiť, jedným slovom : ihrala, Janko Škri- 
vánok bol z tých, ktorí nielen nohami, ale 
aj opilými výkrikami na javo dávali pocit 
svojej blaženosti. Podobným spôsobom chodie- 
val po polnoci domov, zbytočným robiac úrad 
hlásnika, a toho následkom bola pondelková 
chrípka. Pani Škrivánková v taký čas doka- 
zovala neohraničenosť materinskej lásky. Shľa- 
dúvala chladné obklady na rozbolenú hlavu, 
bazové, lipové kvety na rozladené hrdlo ; oby- 
čajne, lieky neosožily, ale dobrý glg rezkej 
drožďovky bol istým liekom. 

Takto chcela dobrá suseda oblažiť Julku, 
a to parnou rýchlosťou. Pani Halušková, tjo 
bolo isté, oboma rukama siahne za ponúka- 
ným šťastím, len syna treba nakloniť. 

„Už ste zase pri sklienke," búrila do chyže 
vstupujúca Škrivánková pokojne zdnivkajú- 
ceho otca i syna. 

„Keď gazdiná nestani sa o raňajky, mu- 
síme sa postarať^ my. Drhneme sa pmcou, 
musíme aj niečo užiť, lebo človek nemá inšiQlto 
zo sveta, len čo zjie a vypije," rozmnoval 
starý Škiivánok. 

Inším časom boloby podobné rozumovanie 
začiatkom hádky, teraz prešlo na hladko. Škri- 
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vánková prúd svojich blažených výhfadov ne- 
chcela pokalIC domácim svárora. * 

^Poviem vám novinu," volala veselým 
hlasom. 

Ani otec, íini syn, zahrúžení v raňajko va- 
nie, neukazovali zvedavosť. Škriváukovú to 
nemýlilo. 

„Našla som nevestu," pokračovala. 

„Žiadna novina, každý deň ju počujeme," 
ohlásil sa Škrivánok, „vidí sa mi, že už ani 
inšie nemáš na starosti." 

„Len ticho, starý, dosial som žartovala, 
teraz vám hovorím naozaj, dievča ako malina, 
a pri tom — " 

„To je pekná novina, synkul Či skoro 
pôjdeme na pytačky?" smial sa starý Škri- 
vánok. 

„Už zase posmechy, len nech ti za hrdlo 
nepadnú. " 

„Ved že nás netráp," pokračoval starý 
v dobrom rozmare, „ošediviem od zvedavosti." 

„Nuž Julka Haluške vie," vyiíekla víťaz- 
ným hlasom. 

„Vidím, že si rozum potratila. Nedávno 
si nám ju hnusila a dnes vychvaluješ!" 

„Nevedomosť hriechu nečiní," ospravedl- 
iiovala sa, „dnes presvedčila som sa, že to 
boly klebety, čo o Haluškovej povrával svet." 

,Má peniaze?" spytoval sa starý s chvatom. 

,Má, a mnoho!" 

„Kto ti povedal?" 

„Ťažkala som, nosila som, videla som." 
Ostatné bolo prílhané, ale nezapálila sa. 

„To je hrôza na jeden deň." 

„Rozumom všetko vyzvie človek," odpo- 
vedala s uspokojením, „a ty, Janko, maj sa 
rezko okolo dievčaťa, viem, že Julka páči sa ti." 

„Mne je všetko jedno, či Julka, či Marka," 
znela významná odpoveď. 

Vskutku Jankovi bolo všetko jedno; keď 
iní mládenci, poslušní rozkazom rodičovským, 
stránili sa dievčat Haluškovských, Janko Škri- 
vánok vyvádzal hneď Julku, hneď Marku. 
Všeobecne napadlo toto zrušenie smluvy zo 
strany pani Škrivánkovej. 

Všetečné jazyky neušetrily rušitelku. Po- 
vrávalo sa, že pán Škrivánok veru na slabých 
nohách stojí, keď Janko utisol sa na tie chu- 
dobné kostolné myši. Matky vidiac, ako Janko 



Tí 
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Julku a Marku pred jich dcérami vyznačuje, 
tvrdily, že mu ony svoje dcéiy odoprely. 
Pani Halušková videla ochotnosť Jankovu, ale 
o šťastí, žeby Janko jej zaťom byť mohol, ani 
nesnívala, možno, nežiadala si. 

Škiívánková nesniesla tieto útržky, a tak 
tajnosť, ktoni dosial pečlive skiývala, musela 
na svetlo. Najprú z ďaleká nahrávala, po- 
zdejšie určite vyrozprávala nedôverujúcim jej 
pani sestmm tajomstvo. 

Nastúpil čiastočný prevrat vo verejnej 
mienke; ženská spoločnosť rozdelila sa na 
dve stránky. Matky synov majúce odvolaly 
svoj zákaz, matky dcéry majúce, na vzdor 
všetkej určitosti slov pani Škrivánkovej, v plat- 
nosti chcely podržať predtým roztratené chýry. 

Najhoi*šie bolo s pani Kolesárkou, muža 
previedla na svoju stmnu proti Julke a teraz 
ho má získať pre Julku. Uznať svoju chybu 
pred mužom, bolo strašné, ale vhodnú príle- 
žitosť k výhodnému oženeniu Ďurka, prepásť, 
bolo strašnejšie. Že nemotorný Janko Škri- 
vánok s jej švárnym Ďurkom merať sa ne- 
môže, rozumelo sa samo sebou. 

Dlho obchodila, aby rozhovor na svoj milý 
predmet obrátiť mohla. Kolesár pamätlivý 
nedávnej kázne, ktorej sa mu pri podobnom 
rozhovore dostalo, nevrlým stával sa, ako- 
náhle prišla reč na Ďurkovu ženbu, a k utí- 
šeniu nevrlosti nezameškal Steiuerov hostinec 
poctiť svojou návštevou. 

Čas rýchle bežal, Škrivánková oznamovala 
blízke pytačky a za nimi svadbu, už aj jedlo- 
pisbol všeobecne známy, Kolesárka odkladať 
nesmela. 

„Mužík môj," prihovárala sa sladkým hla- 
som svojmu manželovi, „toho Ďurka hádam 
len oženíme?" 

„Zase tá stará nóta, či chceš vadu začí- 
nať?" odvrkol Kolesár. 

„Nie tak, nie," hladkala ďalty, „vyzpove- 
dat sa ti mám." 

Kolesár vyvalil oči, vidiac manželku tak 
neobyčajne pokornú a v prekvapení uviazlo 
mu slovo v hrdle. Nastala prestávka. Kole- 
sárka bojovala so sebou. 

„Za odpustenie prosiť ťa musím," pretrhla 
mlčanie. 

„Čo . . . čo?" divil sa Kolesár, 
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„Velnii som ti ublížila a vidím, že pre 
moju tvrdosijnosC Ďurka oženit nemôžeme.'' 

„Len to isté hudieš ; hádam pri tejto zpo- 
yedi mne dostane sa poriadneho rozhľosenia,'' 
nevrlým stával sa manžel 

,Za odpustenie ta prosím, či mi odpustíš?'' 
Vďačne odpúšťam, len ženbe pokoj daj,'* 
odmietal Kolesár v obave, že tá pekná pe- 
snička špatné skončí sa. 

„Až mi neodpúšťaš, odpustíš mi vt^dy, 
keď dôverne poshováraš sa so mnou o ženbe 
Ďurkovej." 

Kolesár obmäkčený touto neobyčajnou od- 
poveďou, privolil všetko: „kohože si už vy- 
hľadala?" zpýtal sa. 

„Ešte len hľadám," ohradzovala sa Kole- 
sárka, „ponúkajú nám Zuzku Kukučkovie, ale si 
tá nevykuká sobáš na jaseň, z tolio nič nebude. ** 

„Prečo by nebolo?'* 

„Matka má prislaný jazyk," odpovedala 
Kolesárka. 

Kolesár si smrkol, patrne nenašiel vhodnú 
odvetu na posúdenie manželkino. Kolesárku 
nemýlilo, pokračovala : 

„Ponúkajú aj iné, ale ti je to všetko z jed- 
noho krámu, jedna za osemnásť, diiihá bez 
dvúch za dvadsať; ani oprať, ani ušiť, ani 
uvariť, len ustavične íintit sa.** 



„Ďui'ko môj,** vravela na druhý deň Ko- 
lesárka svojmu synovi, „kohože si včera vy- 
krúcal?** 

„Ani nepamätám, bolo tam dievčeniec až 
hrúza,** odpovedal Ďurko, nechtiac, aby aj 
Julku menovať musel, ktorú navzdor zákazu 
predsa len vykrútil. 

„Počula som, že si aj s Julkou Haluškôvie 
ihral,** pokúšala matka. 

•Ďurko zapálil sa, matka videla, že do ži- 
vého zaťala. „Neboj sa, syn môj, veď to žia- 
den hriech poriadne dievča vykrúdt. Tak si 
ju vykrútil?** 

„Len raz, mamička.** 

„A čo si jej povedal?** 

„Nuž povedal som je^j,** zajakal sa Ďurko 
rozpálený ako fakla, „že ju — rád vidím.** 

„Ona čo na to?* 

„Že ma aj ona.** 

Matka v radosti vybozkávala svojho sy- 
náčka, prisľúbila, že Julka bude jeho ženou, 
ale on skrze Julku musí zvediet, či Halušková 
nehnevá sa? 

Ďurko s radosťou vyplnil svoju úlohu. 
Neosožily ani ueškodily hnevy a fuky Škri- 
vánkovej, Ďurko a Julka stály sa jedným 
párom. 

Julke dobre vodilo sa u Kolesárov, takmer 



„Tak sa nedohovoríme, Ďurka máme ženiť • ju na rukách nosili. Pani svokra samá úsluž- 



a ženy niet.** 

„Bude aj žena," odporovala Kolesárka 



nost a láska, nevestu si volávala: dievka 
moja! Pán svokor, keď s drahou polovičkou 



sebavedome, „stane sa ti po vôli, najlepšie pohašteril sa, nešiel viac zaliať omrzlosť k S tei- 

bude," pokračovala ostiechave, „keď vypýtame nerovi, ale ostal pri Julke; tá vyrovnávala 

Julku Haluškôvie." spory a zaháňala mraky z čela jelio. Veselý 

„Kieho hroma! ja nedovolím," prudko jej spev, ustavičná dobiú vola pretvorila 

zvolal Kolesár. omrzlého Kolesára v dobromyslného spoloč- 

„Pi-ečo by si nedovolil ?" zpytovala sa Ko- níka. O Ďurko vi niet čo hovoriť, on mal 

lesárka, ale vždy ticho, aby si vec nepokazila, svoju Julku. 

„Jej matka svetská dlžnica, či ja jích dlhy Keď mädové týždne minulý , pani Kole- 

splácať mám?" sárka túžobne pozerala, ci v barvenej truhle 

,To je nie pravda!" uspokojovala man- Julkinej niečo kovového nezasvieti ? či to bude 

želka, „len klebetné jazyky navymýšlaly." od striebra, či od zlata, všetko jelno: krém 



„Ani založená lúka, ani dlžobný újús?" 
„Ani jedno ani druhé." 
„Už sme dohovorení, oženíme ho!" skrí- 
kol radostne Kolesár. 

Jedna prekážka premožená, manžel udo- 



brený — ale druhá, ako sa sblížit k pani stálosť drahej matky, lebo najväčší poklad 



čistého šatstva a plátených vecí nevyzrela nič. 
Ľahká potecha: stará Halušková nechce vy- 
deliť za života dcéry svoje. 

Smrť bola po vôli pani Kolesirke, pani 
Halušková zomrela. Julka nezkúinala pozo- 



Haluškovej ? 



bol jej pod zemou — mrtvá matka, tej miesto 
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ČO oprávnenej dedičky zastúpila pani svokra 
a tá na spodku tažkej, Škrivánkovou obdivo- 
vanej skryni našla — skalky a piesok. Ne- 
pochválila sa nikomu. 



Poučný obrázok tento čo neomylný pi^o- 
striedok odporúčam tým statočným, chudob- 
ným matkám, ktoré pre svoju chudobu dcéry 
pod čepiec nemôžu dostaC 



.^-^A^/^g^^*-- 



Ealije. 

(Ballada dla národnej piesne.) 



Zloba to neslýchaná, 
Pani zabíja pána; 
Pochováva ho v hája, 
Na lúke pri ručaju. 
Hrob lalijou zasieva, 
Zasievajúc tak spieva: 
„Rostni kvet tak vysoko, 
Jak pán leží hlboko ; 
J[ak pán leží hlboko, 
Tak ti rostni vysoko.** 

A potom zkrvaveuá 
Muža zabivšia žena, 
Beží preš lúky, preš nivy. 
Hor i dol horou letí; 
Mrak padá, vetor kvili. 
Je smutno, tmavo svety. 
Len čo vrany krákajú 
A sovy zahúkajú, . 

Dol ku potoku kvapí, 
Ta kde buk stojí v bok, 
Do pustovníka chaty. 
Klop, klop, klop, klop. 

„Kto tam?** — spadla závora, 
Starec vychodiac svieti; 
Pani zrak v stĺp upiera 
S krikom do chatky letí. 
Ha! ha! zsinalé ústa 
Má, vo stĺp stoja očí. 
Chalúpka prázdna, pustá: 
Ona muža v nej zoči. 

-Neveste, Pán Boh s tebou, 
čože teba sem nesie, 
Zlostnou večernou dobou, 
Čo robíš sama v lese?** — 

„Tu za lesom, za stavom. 
Sú mojich zámkov steny, 
Muž s kráľom Boleslavom 
Šiel válčiC s Kyjoväny. 
A rok za rokom beží. 
Čo nejde z bojoviska; 
Ja mladá pri mládeži 
A cesta cnosti slizká. 



Ja vcrnost som zlomila, 
Ach! beda mojej hlave! 
Ja trest som zaslúžila; 
Muž môj sa vrátil v sláve. 

„Ha! ha! muž sa nedozvie! 
Páč na tú krcv, ten nôž! 
Po ňom, po ňom je už! 
Tak duch tvoj hriech môj vie. 
Nuž hlás svätými ústy. 
Jak hriech ten odmodliC, 
Kam mám ísť na odpusty. 
Ach, pôjdem až do pekla, 
Znesiem bitku, len pomoc, 
Nech zahalí večná noc 
Hriech, čo zpáchalara' vztcklá." 

„Neveste!" rečie starý, 
„Nebadám ľútosť tvoju: 
Keď bojíš sa len káry. 
Nuž tak choď si v pokoju. 
Potlač strach, vyjasni zrak. 
Hriech tvoj večný kryje mrak. 
Bo také súdy božie, 
Čo si zrobila skryte. 
Len tvoj muž zradiť môže 
A tvoj muž ztratil žitie. 

Pani výroku rada. 

Jak prišla zas vypadá: 

Beží nocou do domu. 

Nič nesloviac nikomu. 

Stoja deti u brány 

A pýtajú sa mamy: 

A kde ostal náš tato? — 

„Nebožtík? čo? váš tato?** — 

Nevie, čo má riecť na to. 

„Ostal v lese za dvorom, 

Navráti sa večerom." 

Čakajú večer deti; 
Čakajú druhý, tretí, 
Celý týždeň vybudly; 
Potom otca zabudly. 

Panej zabudnúť trudno, 
Nemôž sa zbaviť hriechu, 
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Na srdci jej je uudno, 
Na ástach nikdy smiechu, 
Nikdy sna na zrenici! 
Bo často Y nočnej dobe, 
Klope čosi na dvore 
A chodí po svetlici: 
„Deti, volá: to ja to, 
To ja, deti, váš tato!"" 

Noc prešla, zaspat tmdno, 
Nezná sa zbaviť hriechu. 
Zavše na srdci nudno. 
Nikdy na ústach smiechu. 
„Choď Hanka na výzvedy, 
Čujem dupot na moste 
I v hostinci sa kädi; 
Či neidú k nám hoste? 
Choď do hostinca, lesa, 
Pozri, kto k nám ber e sa?** 

„Idú, idú po strane, 
Prach na ceste je veľký, 
Erdžia si kone vranné, 
Blištias' ostré šablenky. 
Idu, idú pánovia^ 
Nebožkého bratovia!^ 

„Á, pozdrav Boh! Čis' zdravá, 
Milá žienka bratova? 
Kde brat?** — „Nebožký brat 
Musel sa odobrať." — 
„Kedy? — „Dávno, rok minul. 
Umrel... na vojne zhynul." — 
„To klamstvo, buď spokojná. 
Už skončila sa vojna; 
On žije, on je zdravý. 
Skoro sa ti objaví." 

Pani od strachu zbfadla, 

Zamdlela, na zem padla, 

Stipkom jej oči stoja. 

Tvár jej zas potrhá va. 

„Kde on? kde muž môj z boja?" 

I bôľne postenáva; 

Omdletá od radosti, 

Vypytcýe sa hostí: 

„Kde muž, moje kochanie. 

Kedy predo mňa stane?" 

„Vrátil sa razom s nami, 
Však napred šiel, chtiac spieáiC, 
Nás prijať s rytierami 
A teba tiež potešiť. 
Dnes, zajtra iste príde. 
Až len von z lesa vynde; 
Snáď zblúdil, však on vynde. 
Až len na cestu príde. 
Dnes sluhov rozpošleraej 
Zajtra ho mať budeme." 



A sluhov rozposlali. 
Deň, dva naňho čakali; 
A keď nič nevyčkali, 
S plačom preč odísť mali. 

V cestu jim vkročí pani: 
„Bratia moji kochaní, 

y jaseň sa zle cestige, 
Slota, dážď — vetor dcge ; 
Čakali už dlhšie ste, 
Počkajte trochu ešte." 

Čakali. Prešla zima. 
Niet brata medzi nima. 
Čakali, mysliac sebe^ 
Snáď sa navráti z jari? 
A on si leží v hrobe. 
Kde ľalije zkvitaly 
A rostly tak vysoko. 
Jak on leží hlboko, 
I jaro prečakalt, 
Lež jeho nedočkali. 

Ľúbi sa jim hospoda, 
Bo hospodyňka mladá; 
Na oko preč ísť chceli, 
Až leto tam predleli. 
A keď leto vybudli, 
I na brata zabudli. 

Ľúbi sa jim hospoda 
I hospodyňka mladá. 
Jak sa u nej hostili, 
Oba ju zaľúbili. 
Obom lahodne šepce 
Však to pre nich poroba, 
Žiadon bez nej žiť nechce. 
Nemôžu s ňou žiť oba. — 
Až sa tak sjednotili. 
Pred ňu' sa postavili. — 

„Počuj, pani bratova, 
Príjm' dobre nášho slova. 
My tu darmo sedíme, 
Brata viac nevidíme. 
Milosti v tebe shoda, 
Mladosti tvojej škoda. 
Viazať si svet? čo z toho: 
Vyber si z nás jednoho!" 

To rekli a mlčali, 
Hnev, žiarlivosť j ich pečie. 
Blesky z oču sršaly, 
Žiadon i nich nič nerečie; 
Pery obom zsinaly, 

V rukách stískajú meče. 

Pani jich vidí v hneve, 
Čo vraveť, sama nevie. 
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Prosí o cbvfľku rasa 
A poberá sa k lesa. 
Dol ka potoku kvapf. 
Ta, kde bak stojí v bok, 
Do pustovníka cbaty, 
Klop klop, klop klop. 
Celú vec mu vykladá, 
Pýta sa, 60 za rada? 

„Acb, ako smieríC bratov. 
Chcú moju ruku oba; 
Ten i ten sa podobá: 
Koho pustia 80 ztratou? 
Ja mám malinké dietky, 
Dediny i majetky. 
Zle bude so statkama; 
Jestli zostanem sama. 
Lež ach! mne už na svete 
Ráj manždský nekvete! 
Nado mnou božia kára, 
V noťi strach ma umáro, 
Ledvaj že zamknem oči, 
Traf, traf, zámka odskočí; 
A videC, ča( ju musím, 
Dobre sa nezadusím, 
Kecf prebudím sa v bôro, 
Zkrvavenú mŕtvolu .... 
Škrýp, škrýp už je nad ložom. 
Krvavým seká nožom, 
A iskry z úst vždy sype 
A ťahá ma i štípe. 
Nemožno dial sa dívat 
Na to, nejdem tam bývaC, 
Bo, ach! mne už na svete 
Ráj manželský nekvete!'' 

„Dcérkol" — rečie jej starý, — 
„Nemáš hriechu bez káry. 
Ale urob pokánie 
A Boh dá smilovanie. 
Vládnom tajným výrokom, 
Ja žiaF tvoj zmením v ples; 
Hods zhynul muž pred rokom 
Ja vkríesim ti ho dnes. 

„Čo, čo? jak, jak? vzkriesenie? 

K tomu už nenie čas! 

Železo zkrvavené, 

Na veky delí nás! 

Ach znám, otče môj starý, 

Že zniesC mám (archn káry. 

Len nech ma strach nekvárí. 

S Bohom panstvo, ves, hora, 

Ja pôjdem 3b kláštora, 

Ja pôjdem v tmavý les. 

Nie, nekríes! nač vzkriesenie? 

K tomu už nenie čas, 

Železo zkrvavené 

Na veky deH nás!** 



Starec vzdýchnul hlboko. 
Slzami zalial oko. 
Obličaj skryl, zaslooil, 
A rukama zalomil. 
„Choď zas za muž dla vôle. 
Čo ťa tam po mŕtvole! 
Mrtví sa nezabudla, 
Tvrdá vednosti brána; 
Nezbudia muža ladia. 
Ak ho nezbudiš sama,^ 

„Lež jako smioriť bratov? 
Ktorý roá isi so ztratou?" — 
„Niglepšie bude drahá, 
Daj sa na los a 6oha» 
Nech každý z nich v les ide 
A s kvietim domov príde, 
A z tých kvietkov lalye 
Vienok tebe uvjje. 
Poznačí ho, bys' znala, 
Čí si to vienok vzala? 
Tak nech ide v chrám boží. 
Na oltár ho položí, 
A čí prú vezmeš veniec, 
Ten bude tvoj snúbenec. 

Pani porade rada; 
Skoro sa s mužom spojí, 
Mŕtvoly sa nebojí; 
Bo v mysli si ukladá, 
Nikdy v žiadnej potrebe 
Nevolat ju ku sebe. 
Úmyslom tým je rada. 
Odchádza pani mladá. 
Beží prosto do domu. 
Nič nereknúc nikomu. 
Beží preš lúky, preš háje, 
I beží, i zastane; 
I stojí« i myslí i sluchá: 
Zdá sa, že ju ktos' honí 
I že jej šepce čosi, 
Však do kola tma hluchá: 
„To ja, tvoj muž, tvoj muž!*' 
I stoji, i myslí, i sluchá, 
Ztrháva sa, i beží, 
Vlas na hlave sa ježí, 
Obzerá sa — a ľaká, 
A v kriakoch stou človeka, 
Blízko počuí ho už: 
„To ja, tvoj muž, tvoj muž!*' 

Zblížila sa nedela, 
Zblížil sa čas veselia. 
Sotva že slnko vzchodí, 
Vyndú i bratia mladí, 
Pani v svadobnom šate 
V stred devíc šla bohaté, 
Vstópi na stred kostola 
I bere pngší veniec. 
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Qbnosf ho do kola: 
„y tom venci sú ľalije. 
Ach čicže sú ozaj čie? 
Kto môj muž, kto snúbenec?*' 

Starší brat dá sa v let, 
Radosť na lici plané. 
Skáče a tlieska* v dlane: 
„Tys* moja, môj to kvet!" 
Medzi Falije krúi^ky 
YpUetol som ja znak svoj, 
Tu znak, tu moje stužky, 
„To môj, to môj, to môj !" 

„Klamstvo!" — brat druhý zvolá, 
„Poďte len von z kostola, 
Miesto by vám nkiazal, 
Kde som tie kvietky trhal. 
Tam na lúčke, v tom háji. 
Na hrobe, 'pri ručaji. 
Ukážem hrob i zdroj: 
„To môj, to môj, to môj!" 

Vadia sa zlí mládenci; 
Až pot j im z čela teče; 
Vytiahli z pošiev meče; 
Začali krutý boj, 
Rcgú sa na tom venci: 
„To môj, to môj, to môj!" 



V tom dveres' chráma ztriasly. 
Vetor dul, sviečky zhasly, 
Vstúpi osoba biela, 
Známy krok, známa zbroj. 
Pot tečie obom z rela, 
Stojí, pozerá kosom. 
Podzemným volá hlasom : 
„Ty s' moja, veniec môj! 
Urob môj si kvet svoj nedá. 
Mňa sviažte štolon nž; 
Zlá ženo, tebe beda! 
To ja. tvoj muž, tvoj muž! 
Zlí bratia obom beda! 
Hrob môj si kvet svoj nedá, 
Zkončte krvavý boj, 
Ja muž, ja brat, môj kvet, 
Vy moji, veniec môj, 
So mnou na drahý svet!" 

Trasieš^ chrámu ohrada. 
Zrub z' zrubu sa vysúva, 
Sklepenie dolu padá. 
Chrám celýs' prepadúva, 
Z vrchu ho hruda kryje. 
Na nej rastú fa ije. 
A rastú tak vysoko. 
Jak pán ležal hlboko. 



Z Á. Michiewieza M. Dimný, 



Kritické listy. 



IV. 



(Sensačná novela a román. — Spevy Jána 

Bottn.) 

Drahý priatelu 1 Budeš si mysleC, že dlho 
rozmýslam, čím nadpriasC odtrhnutú uit naäích 
listov; uo nešlo mi tak o látku, ako o čas, 
o čas, v ktorom by bolo vôle k napísaniu 
niekolkých riadkov, Nuž tak je to so muou. 
Vyhovárať sa nejdem ; radšej sa Ti v temnej- 
šom osvetlení predstavím, vediac, že vlastným 
uznaním chyby, a to bez vypoätovauia ob* 
lahčujúcich okolností, predídeme aspoň roz* 
hnevanému pohladu sudcovmu. 

V otázke, o ktorej sme hovorili, čo do 
podstaty nebolo medzi nami žiadnej neshody. 
Ako sa nám budú srovnávat mienky v ďalšom 
priebehu týchto listov, neviem ; že však z tejto 
prfležitosti nebude ešte medzi nami neshody, 
to predpokladám, ba som pevne presvedčený. 

Všeobecne cíti sa, že jestli aspoň behom 
cUbšiebo času dosiahnuC máme tie ciele, za 



ktorými tak horia posväteuci slovenskej veci, 
širšie základy musíme položit svojmu literár- 
nemu účinkovaniu. Pravda, pomery prítom- 
nosti tomu ani najmenej neprajú. Či nedalo 
by sa viac docieliť aj v týchto pomeroch, k pre- 
triasaniu toho tu niet miesta. Ked však 
našim pričinením a nevyhnutnou spravedluo- 
sCott dejov nastane obrat k lepšiemu, čo vtedy ? 
Ako budeme účinkovať prostriedkom litera- 
túry na ten dobrý slovenský lud a na tú 
chtivú intelligenciu ? Aké sa tam môžu vy- 
skytnúť prekážky? O lud, ten zo zdravých 
tatranských zdrojov napájajúci sa lud, ktorý 
zachová sa, odrazí sa od neho akákolvak na 
ducha jeho namorená pohroma, o ton lud ne- 
treba sa obávať. Inak má sa vec so vzdela- 
nejšími triedami, ktoré stoja v prúde nevy- 
kysnutých, za podmienku vzdelanosti považo- 
vaných názorov. Braček, ja bojím sa, že našej 
literatúre tuhý boj bude treba podstúpiť 
s cudzou, tak zvanou sensačnou belletriou. 
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Ako celý život slovenský, tak aj zábavná 
literatúra, bez toho, žeby zatvárala dvere 
pred výdobytkami, opravdovými výdobytkami 
trebárs zápa4ného ducha, musí byC samo- 
rostlou, za ideálmi sa nesúcou, preto zalo- 
žená na základoch mravnosť a vnútorný nebo- 
jasný svet človeka neohrozujúcich. Ako ale 
dáš knihu, ktonl má podporovať, budit zdmvé 
cítenie a smýšianie, do ruky človeka, odchova- 
ného spisami, jíchž pravdenepodobuostí, hrôzy 
a prepiatosti deju nemalý iného ciela, ako 
napínať, dráždiť a rozčulovať. Ten ti ju od- 
vrhne. Nakresli mu vznešený, v zápasoch 
rastúci charakter, ožiar dej krásami psycho- 
logicky odôvodnených činov: takýto čitateľ, 
poneváč v diele tvojom, keď asuáď aj nie 
zločiny, ale vypočítavo napínavé udalosti, 
hrôzy, strakatost zamotaných výjavov, miesto 
vznešenosti zápasu divo siahajúce vášne bude 
hľadať, namrzený odhodí si knihu už po pre- 
zretí niekoľkých strán. 

K boju tomuto mladá spisba slovenská 
musí pripravená byt Pravda, je to boj ťažký ; 
slovenské domy sú tržištom tu nemeckej, tu 
zas maďarskej literatúry. A čo sa z týchto 
„diel" slovenskému čitateľstvu natíska, čo tie 
pre nás určené jak pohraničné, tak už aj 
doma nakopené sklady kolportujú, to, ako 
známo, temer bezvýminecne k sensačnej littuti- 
túre náleží. Ponson, Gaboriau, anglický Bulwer, 
ba najnovšie už aj Zola, vo všetkých možných 
prekladoch otravujú ducha slovenskému obe- 
censtvu. 

Ťažký to hoj už aj preto, že prostriedkov 
k pristaveniu tejto záplavy len veľmi skrovne 
máme. Ale, ako už podotknuto, nechže sú 
osudy čí tenijšieho či budúceho spisu sloven- 
ského trebárs ako ťažké, muža, ktorý tým 
cieľom siahne k peni, aby do slovenskej litera- 
túry náležať majúce dielo stvoril, nechže ne- 
vedú žiadne ohľady na novotu, na vkus obe- 
censtva ; naopak, vzhľadom ku nevkusu a pre- 
sýtcnosti veľkej časti čitateľstva nechže je 
vedený vo svojom tvoroní nad každodennosťou 
vysoko povznesenými ideálmi, ktorá, trebárs 
by aj „zo života vzaté obrazy" a j ich temné 
strany líčil^ v čarovnom, ducha povznášajúc(nn 
osvetlení predstavia celé dielo, pôsobia harmo- 
nické zakončenie a harmonické dojmy. Pravda, 



ďaleká, dlhá to cesta, na nej mnoho prekážok ; 
ale ona je jediná, ktorou postupne došlo by 
sa k osvieženiu presýteného obecenstva. 

Keďby sa dotyčné tvorenia každá zásada 
tak neupieratelne dala položiť, ako táto, ktorú 
staviame proti sensačným spisom belletristi- 
ckým, tak by sa voždy s úplnou istotou dalo 
predpovedať, ktorá strana vynde čo víťaz 
z jednoho alebo druhého nadhodilého zásad- 
ného boja. Bože môj, a predsa aká prevní- 
tenosť náhľadov! „Filistei*ská zachovalosť" a 
čo ja viem, ako sa ešte vysmievajú smeru, 
ktorý zopiera sa povláčeniu múzy po šiatroch 
najhnusnejších hriechov, po kanáloch a iných 
nečistých miestach. Život vraj tak má predsta- 
vený byť, akým je. Dobre, veď ani my nechceme 
nereálne tvorenie, ba žiadame, aby hrdinovia 
novelly alebo románu boli ľudia z kosti a krve, 
teda nie dáky pol bohovia, ľudia, ktorí popri 
svojich skvelých musia mať aj temné strany. 
Ale keď niekto svoj talent k tomu zneužíva, 
aby človeka výlučne len v jeho bludoch, ne- 
cudnosťach a hriechoch predstavoval, keď svoje 
vznešené povolanie týra znesväcuje, že obí- 
dením charakterov samé netvory berie za 
hýbatelov deju, s týmito snuje čo najkrikľa- 
vejšie barvené výjavy a tak v čitateľovi za- 
bíja cit, povznescno mu ani dýchnuť nedá: 
proti ťikémuto tvoreniu, proti takýmto spiso- 
vateľom, aspoň doma, pri svojom skromnom 
krbe, vždy povzniesli by sme svojho veta. 

*Ja veru nie som ani najmenej predpo- 
jatým. Ešte aj u samého Zolu uznám, čo je 
dobrého. Ale škoda talentu ! Pri inom smere, 
pri iných zásadách mohol sa stať dobrodincom 
ľudstva ; takto zamračí, pocitom hrôz a oškli- 
vostí naplní duše svojho obecenstva. Veď ako 
dobre padne v živote všelijakými neresfanii 
stíliauému človeku pozreť k jasnej oblohe ne- 
beskej, tak zajistí proto berieme do ruky tú 
zábavnú knižku, aby sme v ťiižkosfach tohože 
života unavení okriať, oživnúť mohli. Prívr- 
ženec tejto školy, pravda, nadmietnid by tu, 
že v tom o poučenie ide, že to diela zábavno- 
poučné. Dobre ; nech si to verí. Mohlo by sa 
ale tiež podotknúť, že poučenie, aké na pr. 
z dejov Zolových heroín možno čerpať, po- 
trebuje pre život snáď len malá čiastka ľud- 
Iského spoločenstva a níijmenej spoločenstvo 
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pod Tatrami. VypodobiC, predHtaviC aj zjavy 
menej pekné, osobnosti menej mravné, ovsem 
má právo spisovatel a je to aj potrebné; ale 
keď v celej objemnej knihe niet astého 
vzduchu, k čomu to vedie! 

Hovorí sa, že sú to diela pre dospelých, 
usadlých ludí; no zabúda sa, že nemá žiadno 
vytlačené na čele (a dobre, že nemá 1), pre 
koho je a pre koho nenie písané ; zabúda sa, že 
jestli kniha jedinú dušu otrávila, to nenie 
v stave paralysovat poučenie, ktoré z nej 
asnád milióny čerpaly. Neviem, či uix)bil niekdy 
národu svojmu daktorý románopisec také 
služby, ako Jókai; on, môže sa povedať, na- 
učil madarstvo nielen čitat, ale aj národnému 
povedomiu : a predsa pre uovoletku, v ktoi^j 
raz bol sa zkiznul, vyhodilo sa um na oči, 
že touto viac zkazil, než prospel všetkými 
ostatnými prácami svojimi. 

Teraz, priatelu, v slávnostné rúcho chcel 
bych zaodiat svoje myšlienky, aby tým zrej- 
mejsie bolo pouká/ano na sviatok, ktorého 
dožila sa mladá spisba naša. Vieš, kam cieliui. 
Bottove sobrané spevy! Naschvál zlom- 
kovitejsie vyslovoval som sa pri prvom pred 
mete svojho listu, abych získal udesta aspoň 
ku krátkemu zaznamenaniu tejto literárnej 
slávnosti. 

V tak mladej, malej literatúre, akou je 
slovenská, je niečo prekvapujúceho tá výška, 
ktorú dosiahlo básnictvo. Kto však zná sloven- 
ského človeka, uzná to za cele prirodzené. 
Ján Botto už od dvoch desatľočí medzi 
prvými representantni tejto poesie bol zpo- 
mínaný, a predsa až teraz, keď sme sbierku 
jeho spevov dostali, vidíme, čím je on vlastne. 
Ozaj zvláštny zjav ! Na školskej lavici „uchvá- 
tený nádejami i žialuii toho nového života", 
ktorý v ubiedenom národe kriesiť začalo odu- 
ševnené kolo niekoľkých šuhajov, začal spievať 
a hneď bol individuálne tak vyvinutým, tak 
hotovým, tak velkým poetom, ako je dnes. 
Potom, zaujuiúc v živote čo do zamestkania 
dosť suchopárnu posUiC, málo spieval, zajiste 
preto, že to skromne, bez ohľadu na verej- 
nosť, len z prirodzenej vlastnej potreby ro- 
bieval, keď totiž už zvolať musel: 

„Oj, city moje, iskry hromové! 
čože robíte taký shon? 



Veil vás už idam^ v slxácb i slove, 
z úzkych prsú vypustiC von!'' 

A mal príčinu nespievať mnoho, lebo : 

„£y hej! vypustiť — ach! ale jako? 

vy rozkoše, žiale moje! 
keď to od srdca k srdcu delako — 

a tým svetom tak chlad$io je!" 

Tieto dve sloky úplne charakterisujú nášho 
básnika. Že málo spieval, vidíme uie tak 
z objemu sbierky, ako z chronologických za- 
znamenaní tejže, podľa ktorých roky a roky 
prešly, čo „z úzkych prsú v slzách i slove ^ 
vôbec žiadneho citu nevypustil. Ale čo potom 
kedy-tedy oddal papieru, tojepoesia okuzlu- 
júca, do duše vtekajúca, z druhej strany však 
hlboká, ani to si*dce, čo taký shon citov do- 
viedlo v sebe zatvárať. 

Botto je skrz na skrz slovenským poetom. 
Možno, len preto máme najviac prostonárod- 
ných povestí od Rimavy, že náhodou mužovia 
t^m obydlení oddali sa do jich sbierania, a 
predsa neviem sa sprostiť myšlienky, že ro- 
disko Bottovo a jeho poesia úzko musia jedno 
s druhým súviset. Tá zvláštna sila, ktorá 
pôsobí na Slovena v jeho prirastení ku prí- 
rode, dala vznik našim prostonárodným po- 
vesťam, a tá javí sa aj u pôvodcu našej novej 
sbierky. Prameň, ba duch ľudovej a Bottovej 
poesie je jeden, ten samý. Požehnané dni 
dctínstva a prvej mladosti, ktoré strávia sa 
vnímaním ducha svojho ľudu, vnímaním toho 
dýchania, zunenia, ktoré na svojich prsiach 
slovenského človeka chovajúcej prírody tak 
tajuplnou vlastnosfou je! 

Ako 18-ľočný mládenec chopil sa do spra^ 
covania „Smrti Jánošíkovej." Kto bol ten 
Jánošík, jednoduchý zbojník a či velikou my- 
šlienkou zapálený duch, čí ho vôbec kedy 
bolo alebo nebolo, na tom nezáleží. Lud slo- 
venský, „v jehož duši rástol po celú pätsŕo- 
ročnú epochu poroby"^, zosobnil 8Í ho čo ju- 
náka svobody, čo ochrancu a pomstiteľa svojho 
v zažívanom utiskovaní. A 3otto, akoby do 
svojej duše bol posvádzal, počnúc od pätsto- 
ročných vzdychov týraného ľudu, všetko, čo 
zachovalo sa v slovenských ústach o tomto 
junákovi, podal v „Smrtí Jánošíkovej'' vlastne 
velikú, dotklivú pieseň o utrpení ľudu. A je 
to opravdivá báseň 1 Nie dej vo vei*šoch viac^ 
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menej zvučných vyprávaný, ako to obyčajne 
nachodíme, lež kus života v duchu poetického 
slovenského ludu, kus života s kúzlom fanta- 
stického rúcha, s pelom nedotknutej zacho- 
valosti. 

„Dolu ovce, dolu, dolu dolinami, 

veď už viac Jánošík nepôjde za vami** — 

takýnsito z úst ludu vzatými piesňami pre- 
tkávané je vyplavovanie, takto končievajú sa 
jednotlivé odseky. Akoby dievčina na tráve, 
po rozpovedaní svojho trápenia, od grúňov 
do doliny rozliehajúcou sa piesňou ulávUa 
svojmu srdcu. — Dej sám v sebe je malý, 
ako to podla prirodzeností látky (smrC) ináč 
ani nemôže byt; ale Jánoáíkove veľkolepé 
dumy o svobode nenahradily by akékoľvek 
výjavy. Ešte len v úvode čítame: 

„Oj \etor, víchor širokej vôle 
v prsiach mladistvých zrodený! — — 

On sebou nesie deti sokolie, 
nesie, nesie — ku šibeni." 
potom: 

„Nebaniig, mati, s tou cbasou mladou 
musíme von v svobodnú dial! 

S Bohom! — čujeme huk vodopádov, 

pieseň chlapcov z vysokých brál" — 

už si duša z hlboká vydýchne, už cíti, tuäí, 
už vie, čo sa tu otvára. 

„Smrt Jánošíkova** je zlomok národného 
eposu. Ako v tomto zlomku zobrazujú sa nám 
utrpenie, smýšľanie, túžby a nádeje sloven- 
ského ľudu, tak zlomok ten v celok zaokrú- 
hlený bol by obrazom, históriou toho ľudu 
a oných minulých vekov, bol by národnou 
epopeou. „Tieň kríža mu na prsiach, na čele 
blesk žiari, Rúčky, nôžky krvavé — a úsmev 
na tvári. ** Hľa, SlovenI 

Botto je však — neváham vyslovif — 
ešte v&čším vo svojich kratších výtvoroch. 
„Krížne cesty", „Povesť bez konca*^, „Žltá 
lalija", „Známa", „Sen Babylonov", „Zapáč 
a úslň", „Husiarka^ a koľké menšie kusy 
sbierky odôvodňujú toto tvrdenie. Lahkost, 
nehľadanosC a pôvab, akým výprava na pr. 
poviedku „Povesť bes konca", opojí človeka, 
V balladách, z ktorých je obzvlášte „Margita 
a Besná" vzoram tohto druhu básnického, 
ozaj silnú tragiku vyviňuje. On rozšíri vlastnú 
balladu, o ktorej bych riekol, že je kus tra- 
gédie vo forme piesne, rozšíri tak, že opatrí 



ju asi pro- a epilógom, robí to ale tak zvláštne, 
že tým netratí na forme aesthetikou ustálenej. 
Škoda, že sbieinnie ľudovej poesie deje sa 
80 zreteľom len na piesne, ktoré sa nôta. A 
baUád, romancí, ako to na prostonárodných 
kusoch vzdelaný Botto svedčí, veru musí byť 
v slovenskom ľude. 

Prízvukoval som slovenskosť Bottovho tvo- 
renia. Tu ešte len toľko dokladám, že sloven- 
skosť jeho siaha až k veľkoleposti slovanskej 
idey. Čítajúc „Známil" a „Zápäč a úslň", pri 
všetkej jasnosti symbolov, z ktorých skladajú 
sa tieto krásne allegorie, nevedel by si snáď 
človek vysvetliť jích smysel, keďby neboly 
pod básňami naznačené roky: 1849 a 1853. 
Hľa , posvätenie poetické ! Botto už vtedy 
jasne videl to, čo až teraz začíname prijímať 
do svojho creda. 

Ešte len niekoľko všeobecných poznámok. 
Botto je básnikom tendenčným, k čomu po- 
ukazujú aj tie mnohé allegorie sbierky. Rád 
volí desné motivy, niekdy sa až hlboko vnorí 
do tmy, kde človeka úzkosť opanúva, ale zá- 
verečné vždy blysne lúč, tak že je duši aj 
po prežití hrúz voľno, slávne. Príroda u neho 
nenie len štafážou; ona je neodlučná od člo- 
veka, možno riecť, že súcití a spolu koná 
s ním. Macocha (v „Margite") sotí z bnila 
do Váhu pastorkyňu: 

„„Na! tu tebe sobáš tvoji** 
Voda, hora zbučí: hoj!'' 

Alebo: 

I prídem na púšť — temnú, širokú, 

hradám, volám svoju zlatú: 
len zrazu na tom mŕtvom liomoku 
vidfro — jej stopka zaviata. 

Pamodaj šCastia! stopčička malá, 
„Bože daj! — môj milovaný!" 

Či dávno Ona ztato beikala? 
„Dávno f dávno; včera, vlani!*' ^ 

V básňach silnejšieho politického náteru 
javí silu, že ozaj „city jeho — iskry hro- 
mové ! " Teraz stojí vo veku, v ktorom litera- 
túra ešte s najväčšími nádejami môže k nemu 
hľadet. 

Na niektoré vady poukazovať, to nesriJv- 
náva sa, drahý Miloslave, s mojim slávnost- 
ným naladením. K doplneniu sviatku, za- 
rečním si (a to nazpamäť!): „Vrahom". 

B. T. 
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v Zlatej Prahe, v m^ji. 

Videli Ste už slavnost svätojánsku v Prahe ? 
Však ver že nie? Aspoň nie všetci. Tak vy, 
CO ste ju videli, mi prisvedčíte a vy, čo ne- 
videli ste ju, čujte ! 

Už v piatok, 14. večer, bolo pozotovat 
po uliciach mnoho cudzích, vonkovsHých ludí. 
Ten sa ta pýta na ulicu, ten na hostinec, 
onen potriasa hlavou nad obrazmi, knihami 
a jiným, čím honosia sa krámske výkladné 
skriene, tam ten konečne ucpáva si sebeve- 
dome novú porceláňku s briadkou a ženskou 
figúrou, ktorú kúpil si práve a nazval ju vraj 
„štávttičkou". Ale to všetico je len ešte úvod 
ku pravému obi^azu. V sobotu 15. ráno už 
bolo všade plno, a po poludní nemohol si 
niektorými ulicami ani preíst bez — niekoľ- 
kých nemilých stykov ohladom svojich otlakov, 
Zvlášte nábrežie Františkovo, neďaleko národ- 
nieho divadla, poskytujúc kráuiy výhľad na 
Malú stranu a kráľovské Hradčany s dómom 
svätovftskym, a Karlov kamenný most, kde 
ovenčená a osvetlená stála socha Jána Nepo- 
muckého, boly ľudstvom preplnené, jako keby 
jich bol obľahnul roj mravencov. Medzi inteli- 
genciou videl si tu prespolních roľníkov, ma- 
lebne odené Plzeňačky s dlhými červenými 
šatkami a bledomodrou krátkou sukňou, žienky 
moravské, jadrne Hanačky, statných Valachov, 
ktorí objavili sa vo svojich — prevrátených, 
aby barančinu lepšie videC bolo — kožuchoch 
pri 22^ tepla. Tu si len mal odpovedal na 
celý pluk otiizok, úbohý smrtelníku. „A prosím, 
to bude tuhle komédie?" pýta sa ťa bodrý 
tatínek ukazujúc na hnibý povraz, ktorým pri- 
pútaný je paniík ku brehu. „Pro Krista pália, 
to to bouchlo!" zhýkne dobromyslná starká 
cujúc výstrel z mažiarov a pýta sa: „Z čeho 
pak to, prosím, stŕíltvjí?'' — „„Z kusu,"" 
odpovedáš jej. „I pro pána krále, jaká pak 
by to byla mna, kdyby tak stŕíloli z celého 1" 
čuduje sa maminka ďalej. Ale najhlavnejšou 
príčinou tak hojnej návštevy na nábreží je 
vlastne ohňostroj, ktorý na rieke odbývat sa 
bude večer, či populárnym názvom — racho- 
mejtle". A neni to radosť, keď tak tie ba- 



revné, ohnivé gule lietajú k oblohe, rozpra- 
skajú sa a tvoria ohnivý dážď, či keď rakety 
zdajú sa rezať nebesá a zlaté jazvy vrývať 
jim do tmavomodrého tela? — — Je už 
polnoc a Praha ešte ustavične hemží sa pút- 
nikmi svätojánskymi. Veď je tak jasná, tak 

teplá y nedeľu ráno stretávaš mladých, 

starých a temer každý nesie si čosi pozorne 
a náhli s tým domov. Má to šedú obálku a 
je veľkého formátu. „Národ sobé". Ano, sláv- 
nostný ten časopis, ktorý ukazuje cudzine 
tvorčiu silu slovanskú a schopnosť pravého 
duševného žitia ľudu českého. Je to krásne 
dielo. Obrazy Ženíškove, Pinkasov«, Broží- 
kove, Pimerove, Myslbekove, Liebschci-ove 
sú pravé imielecké skvosty v koncepd i pre- 
vedení; slovesná časť, prosaické články Svetlej, 
Heritesov, Jiráskov, a zvlášte utešená časť 
básnická je jakoby sbierkou drahokamov. Upo- 
zorňujem len na štyry virtuosné práce : úvodniu 
báseň Heydukovu, Nerudovu „Jaro 1848.", 
Cechovú „B kužele bájí" (jaká to skvostná 
forma!), a Sládkovu „Točič". A čo povedať 
o „rftznýchmyšlénkach," o „roji epigramftv" 
a jiných drobnosťach, medzi nimiž tak mnohá 
perla sa skvejé ? Čo o drobnuškých hudebných 
skladbičkách Smetanových, Fibichových, Dvo- 
ŕákových atď., niekoľko len taktov a predsa 
každá z nich dielom umeleckým ? Bolo by to 
vylievať vodu do mora: vezmite a čítajte! 
Podotýkam len ešte, že jak kresba, tak rytie, 
cinkograiia i tlač representuje čestne domáce 
umenie české. „Národu sobé" nevyrovná sa 
ani francúzska „Paris-Murcie", ani milánsky 
časopis slávnostný, ani maďarský „Tavasz", 
o nemeckej „Vindobone" ani reči. Ale mal 
tiež radosť náš starký Neiiida zo svojho diela 
( — bol redaktorom slovesnej časti); dávno 
tak vrelého feuilletonu nenapísal, jako v ne- 
deľu. — Sotva človek dychtivým okom prezrel 
si bohatý obsah slávnostného listu, už volala 
dvanásta hodina poludňajšia k veľkej aka- 
démii žurnalistov do Nového českého divadla. 
Neprehľadné davy draly sa k budove — a 
veľká jich časť odchádzala s prázdnym, dom 
bol preplnený. Prvé zvuky, ktoré zavznejú 
v ucho napjaté, sú rozvášnené vlny zuame- 

20* 




[ä. 5. 1880. 



nitej Fibichovej ouvertury k Shakespeareovej 
„Búrke*". Nasleduje dvojica majstrovských 
symfoDických básní Smetanových z cyklu „Má 
YlasC% „Tábor'' a „Blan{k^ jichž základní 
motiv, husitský chorál „Kdo jste boží bojov- 
níci" rozrýva dušu a uchvactge geniálnym 
zpracovaním. Vyznieva opát a opät z hudob- 
ného pletiva a na konci zavzneje v plných 
tónoch hymnových velebnostou svojou nadchý- 
najúc hrúd každého. Po búrlivom potlesku a 
volaní slávy skladateľovi, ktorý vyvolaný bol 
mnohokrát, zavzneje roztomilý „Švanda du- 
dák**. Karel Bendl, meäkajúci teraz v Itálii 
skladateľ český, jeden z najnadanejších, uvie- 
dol v hudbu pre sóla, sbor a velký orkestr 
slova Vrchlického, jemuž znamenite podarilo 
sa túto národniu pohádku zbásnit dla velmi 
vdáčnej látky prostonároduej. Účinok hudby 
Bendlovej, čisté národnej pri všetkých remi- 
niscenciách (na Dvorákove tance, ouverturu 
z Rossiniho „Telia" a jiné), bol znamenitý. 
Zvlášte v účinej, elegantnej harmouisaci ukázal 
sa majstrom. No, a božské Slovanské tance 
Dvorákove (5. G. a 8*, v Prahe ešte nehrané 
zvláste poslední 8., vyvolaly nadšenie takou 
mierou, že stupňovauie jeho zdalo sa ne- 
možným. A predsa rozpútal sa možno-li ešte 
väčšmi nadšenia radostný let, keď Sklenáŕová- 
Malá krásnym, výiuzným hlasom svojím uvá- 
dzala vzletné slova našeho slávika k živým 
obrazom diel Hálkových. 

Když v Ďádru lidstva strach se množí 

a bolest roste v srdcích všecb, 

když národ v klin si ruce složí 

a Blesky mrou mu na ústech, 

ta léŕívá ho zdroj em pfsní 

miláček písné, toaby druh, 

jejž posylá mu s hvézdoa v skrání 

pán národfiv a smilování. — 

V néin jeho sila bují, vziAstá, 

on zpévem k nebi vznášf zem 

n téchnu kvetou jeho ústa — 

bAh léčí národ básnfkem! 

Tak ospieval Heyduk náš nesmrteľného 
svojho druha. A jako mäko znely slova jeho 
pri zpomienke na Vítézslava, tak rozvášnila 
sa lýra jeho , keď líčil Otakara pred bitvou 
1278, zmdného Fantina de Valle s Jiŕíkom 
Podébradským a zase dojemne vyznely, keď 
lúčil sa s druhom svojím uvádzajúc jeho diela 
v šumnom venci: 



— — — náš slavfk nepi4chází zpét; 
on nkryt v klidnéjšfm dU sade, 
tam na posvátném Vyšehradé! 
On onémél nám v tmdnó dobé, 
on nezfel nové slávy stan. 
jejž národ bndi^je sám sobé — 
Jak Mojžiš nezŕel Kanaan! 

Predstavte si, jak účlnkovaly tie slova 
v ústach p. Malej ! Živé obrazy dľa nákresov 
F. KolUlra boly veľmi zdarilé, efektne sosta- 
vené, elektrické svetlo padajúce na imposauuiú 
skupeninu bariev a skvelú výpravu vôbec ne- 
minulo sa účinku a zvlááte obraz druhý — 
zlomok z Jiŕíka Podébradského : „Jiŕí Podé- 
bradským* a „Fantin de Valle*" — ľúbil sa 
neobyčajne. — Odchádzali sme z akadémie 
s blahým povedomím, že programom svojím 
kráľovská Praha pre4 pútnikmi svätojánskymi 
preukázala sa kráľovský. Druhý deíi rozlúčili 
sa cudzí hostia s Prahou neprekonateľnou 
„Prodanou nevestou" . . . 

Bolo by mi ešte zmienit sa o sjazdu če- 
ských prírodozpytcov, kde mimo jiných prof. 
Krejčí povedal reč veľmi významnú, o vý- 
stave českých krojov na ostrove streleckom 
a mnohých ešte pamätihodnostach svätoján- 
skych, ale vedlo by ma to ďaleko. Obmedzil 
som sa na veci najdôležitejšie. Ale predsa 
jeden dar svätojánsky zapomenúC nesmiem: 
prvý sväzok knižnice česko-slovenskej, ktorý 
priniesol Bottove spevy sobrané, s prílohou 
dvoch Fajnorových piesní tu už všeobecne 
obľúbených na slova z „Cymbálu a huslí**. 
Len teraz, keď vidíme súbor poemat Botto- 
vých, javí sa nám autor v plnom svetle svojho 
významu. Pozoruhodné básne po všelikých 
starších ročníkoch časopisov našich, pozname- 
nané jednoduchým B„ lebo ničím , javia sa 
byt plodami našeho Janíčka; básnická i esthe- 
tícká hodnota spevov jeho všetkých stavia 
ho v histórii literatúry slovenskej hneď na 
tretie mesto : za Sladko vičom a Samom Cha- 
lúpkom. Kto neverí, nech prečíta si dôkladne 
nového Jánošíka (upozorňujem zvlášte na spev 
L, ÍL, pieseň „Dunaju, Dunaju, milý môj šu- 
haju** vo speve III., skutočný to triumf ná- 
rodnej piesne, na reflexiu vo speve V., na 
spev VIL a VIII.); nech prezkúma krásy 
balád a povestí národních v oddiele IL knihy 
(tu najmä básne „Báj Turca** , „Povesí bez 



č. 5. tSM.] 



Orol, éttopis pre iéImtii % poadenie. 



157 



konca', „Žltá lalija*' [snad najpodarenejšia 
z nich], a „Maigita a Besná**); nech pozre 8i 
bližšie v III. odseku sbierky znamenite po- 
darené básne „Čierna hora** a „12. január 
ISTO** (k otToreniu slovenskej knihtlačiarne) ; 
nech zahrúži sa konečne v časti IV. do ne- 
prekonatelných krás „Piesní vojenských" — 
i zovňajšou formou, rytmickou najdokona- 
lejších z celého sväzku — a prečíta ešte 
príležitostiiú „Na 60-ročné jubileum A. K.** 
Zjaví sa mu obraz ladný o poetovi našom 
a prisvedčí mi, že skladby tíeto zaruči^ú mu 
prisúdené miesto. — Zároveň so sväzkora 
týmto vyšla brožúra Rud. Pokorného, red- 
aktora knižnice zpomenutej, „O literárni shodé 
česko-slovenské.'* Preberá priehladne všetky 
mienky pro et contra od r. 1846. 

Pôvodne zamýšľal som prebrať dnes ešte 
nové plody čes. beletrie; ale poneváč dochodí 
miesto, zakončím bilanciou, ktorá hodí sa 
síce velmi málo k radostným dňom práve 
minulým, nemôže sa však odkladat ďalej. Sú to 
nové, snáď ani nezarosdé ešte hroby českých 
pracovníkov duševních. 

Čo do časového postupu pi*vého vyniesli 
na hrobitov u Olšan Dra FranL Novotného 
(1839 — 1880), toho mučeníka českej vedy na 
fakulte lekárskej, ktorá najväčšmi zo všetkých 
trpí zpupuými kúskami prušáckych odkuu- 
desov, ktorí menujú sa takto tiež professormi 
medicíny. Fr. Novotný pracoval veľmi pilne 
v obore svojom, pri výhodnom, postavení 
hmotnom bol by sa stal dôstojným následní- 
kom velikého Purkyné , prednášky jeho boly 
vždy hojne navštevované, bol obľúbený u všet- 
kýdi českých . poslucháčov svojich a predsa 
môžeme povedať, že v pravom slova smysle 
zomrel hladom. Od roku 1867 domáhal sa 
suplentury fysiologie na fakulte medicínskej 
— a do smrti svojej márne. Jako súkromný 
docent nútený bol zápasiť s hmotnou biedou 
a dostal niekdy malú subvenciu po dlhom 
vymáhaní, vrhli sa lichvári jeho na ňu jako 
krídel lačných supov. Následkom toho stal 
sa zádumčivým samo tárom, sti*anil sa ľudí, 
ba i priateľov svojich, ačkoľvek prednášal 
neúmorne do posledních svojich dňov. Smrť 
bola milosiiltte|ši<i k nemu než ľudia — zo- 
mrel na ^^Mh^ilzkáe v háji Chuchelskom. 



Eolefca jeho, dr. Ceyp z Peolinova (1892 
do 1880) bol známy v peknom pfeomnfebve 
básnickou sbierkou „Zvuky večerní^, jako bol 
vôbec horfivým spolupracovníkom Mikovcovho 
„Lumíra^. Redigoval tiež „Časopis českých 
lékaŕftv" a spísal mnohé dôkladné state z ve- 
deckého oboru svojho. Bol rodoľubom vrelým 
a povahou tichou, milovanou každým. 

I staričký veterán ées,-literárQeho znovu- 
zrodenia, JanYlček (180ó — 1880) nasledoval 
dvoch pi*elo8lých. Pod literárne práce svo^ 
podpisoval sa pseudonymom Ylčkovec, Vlčkov- 
ský a p., z nichž najdôležitejšia je preklad 
Homérovej Iliady. 

Temer súčasne s ním zomrel J. O. Veselý 
(1854 — 1880), nadaný dramatik z najmlad- 
šieho dorostu literárneho. Známy je svojím 
libretom ko Dvoŕákovej opere „§elma sedlák*' 
a za najpodarenejšiu prácu jeho platí veselo- 
hra „Na kolbišti literárním.^ 

Starca a mladíka tolioto nasledoval J. J. 
Staňkovský (1844 — 1880), v mužnom veku 
svojom. Bol spisovateľom pre najširšie vrstvy 
ľudu, písal nepretržene, so zimuičuým chvatom 
a keď i nesuesú všetky práce jeho prísnej 
liter, kritiky, predsa nájdeme v tom dlho- 
čiznom rade dramat a románov dosť prác 
veľmi pekných. Tak príkladom „Malý kráľ" 
jednoaktová veselohra cenou poctená a j., 
a z románov hhtvne zo životmi divadelného 
čerpané „O sláve herecké"" a „Vlastencove 
z boudy." 

Svet hudebný vzácnu silu ztratil v Mdr. 
Norbertu Javúrkovi (1839—1880). Pomíjajúc 
jiué skladby jeho uvádzam len objemnú sbierku 
prostonáťodních piesní moravských , ktoré 
sobral a opatril krásnym sprievodom piana. 
Celá bohatosť moravskej piesne javí sa nám 
už v I. sväzku, vydanom 1877 v Prahe Ma- 
ticou hudobnou. Druhého nedočkal sa geniálny 
skladateľ; zomrel vo Splite v Dalmácii 29. 
januára t. r. jako vojenský lekár choromysl- 
nosťou. 

Konečne ztratili sme my nadaného šuhaja, 
bystrozrakého pozoix)vateľa a neobyčajne šťast- 
ného posuzovateľa našich pomerov, života 
i všetkých snáh y Hyttb>vi Bobičkovl (1857 
do 1880). Málo kto apd jbl pochopil sna- 
ženie slovenské i ce)ý Uvot tak dôkladne a 
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rýchle, jako zvočnelý. „TheoretisM>vat — to 
trafí každý; ale choďte ta, pr^vedčíte sa 
o potrebách Slovenska** hovorieval vždj, keď 
éul plaaé fťásy o Slovákoch z ÚHt mnohých, 
bapreninohýcli „theoretikov** tunajších, ^oda, 
večná škorla tej. . bystrej , jarej, znamenitej 
hlavy, že vychladla tak predčasný I Svojím 
pravým úsudkom a jasným rozhľadom bola 
by výdatne pomáhala skleuút a upevniCmosC 
medri dvoma bratmi, ktorý by tak radi roz- 
búrali mnohí kuvici hádzajúci blatom po tej 
šľachetuej hlave a vrolom srdci, ktoré odpo- 
číva ua pustom cmiteri zlíuskom. 



Pomník živý v srdci našom bude eôte 
trvalejší než žulový, ktorý postaví mu nad 
mohylou jeho „Moravská beseda.** Bárs by 
sa vyplnilo aspoň poslednie slovo druha jeho, 
ktorý zaspieval mu nad holým rovom: 

— — „A Ty spíš v té zemi drahé, sväté, 

již miloval jsi z hloubi duše mladé, 

jfž cele žilo srdce Tvoje zlaté — 

vlasC tebe s plačem ve své lAno klade 

a na Považí elégie vane! 

že nad Tvým lírobem Slovaó z hruhu vstane /" — 

Jaroslav Vlček. 



• 'n^Mr**cSŕ — 



Vukana. 

(Zo srbského Ogneslav Dobrodruhký.) 
(Pokračovanie.) 



Tieto už dávno počuly z ďaleká kroky, 
ktorOi ozývaly sa cez strašnú prázdnotu; Je- 
lica utítrpellvc kukala zjioza riescístflných 
stĺpov, ktori't j)odlahu s povalou spojovaly, 
chtiac sa prcsvcrtcif, či ide so stíircom aj 
kralevič; a Vukana stiíla nepohnutelne., ako 
krásna socha, s ovesiyiou hlavou, s vystrc- 
týma riikania, ako Ut^jaká odsúdená, ktorá 
na snirt čaká .... 

Kraltívič sa zastavil a dlho dlho díval sa 
na krásne dievča, ktoré trasúc sa čakalo, 
aby on preliovoril, napokon rozšíril ruky a 
k nej sa rozbehol a ono nm plačúc padlo 
kolo krku 

Toto prvé objatie uešfiistných sŕdc vyrklo 
city, ktoré žladon jazyk vypovedaf v stiive 
by nebol, pre ktoré niet slov. Jelica sa dala 
do usedavého ])laču, tvár zakryjúc ručnílvom, 
odvrátila sa, aby nebladela na ten ťažký 
nemý bol, sUirčekovi vypadla z ruky fakla a 
vyhasla na vlhkej podlahe. Aj jeho srdce 
zaplakalo nad neštastím tých dvoch, ktorí 
jedon pre druhého boli stvorení, ale ukrutný 
osud sa jim nedal sjednotif. 

Dievča prv k sebe prišlo a rieklo : 

„Vladisláv,** prehovorila tichučko s jej 
anjelským hláskom, ktorý v žalosti ešte než- 
nejší bol, hľadiac mu láskyplne do očú, „ty 
si prišiel s veľkým vojskom môjho otca znlčit. 
O neurob to, neurob pre Boha živého, ne- 



urob ma opustenou sirotou, neurob, drahý 
pre spasenie tvoje a tvojich milých! Vidíš 
junáku, on mi je matka aj otec, kde sa ja 
podiem nešťastná, až ho utratím?** 

Vladislavova hruď skoro pukla od žialu. 
Jemu bolo ako lodi na mori, ktorá oil Mchru 
do víru vín je hodená a od týchto od skaly 
ku skale metaná, h ona sa od mnohých údero 
puká a na tisíc kusov sa rozláme. 

„Prečo počúvajú tvoje sladké ústa, v kto- 
rých je milosť, šľachetný junáku? O pravda, 
ty sa vzdiališ s vojskom a odpustíš môjmu 
otcovi, ak ti vo volacom ublížil?" Dievča 
ho pri tom objímalo a na jeho vymučenej 
hrudi zamdlelo 

Vladisláv chytro zaniesol nešťastnicu ku 
post.di, uložil ju a on kľakol vedľa nej a 
bozkával ľadové čelo. 

Tento l)ozk celkom zničil srdce Vladisla- 
vovo, ktoré \ú predtým bolo ranené. Potom 
vstal a pozrel kolo seba a riekol Jelici: 

„Odved ma k Drmanoviľ* 

•Keí Vukana k sebe iirišla, nikoho ne- 
videla pred sebou, len pjikojnú tvár starého 
mnícha, ktorý kľačal a skrúšene sa modlil.... 

• ' • ^ .V. 

Medxi buričmi nastala trm«'i-vnna a búrna 
vrava. Drihan ako pošetilý behal z múra na 
múr ; kričal a rozkazoval , najňiek tomu, že 
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sa všetko dla jeho vôle dialo, hebol spo- 
kojný. Od mnky trhal si bradu a kričal: 

„Ronil som jich ako vrabce, že som 
myslel, že uikdy uenakuknú na Ždrelo, a oni 
cez noc sa natolko posilnili, že zas robia nápad. 
Diabolská sila je v tom chlapčiskovi ! Ah, 
keby som ho dostal", kŕčovite päste zatína- 
júc, „neuhliadla by ho májka!" 

Ale ten divý pohlad, ten zverský výraz 
tváre skoro sa premenil, na miesto toho bolo 
vidno na nej fcihy starosti. Ruky mu klesly 
a hlavu zvesil dolu, hľadajúc s očma niečo 
v piesku, čo nemá mena, o čom sám ne- 
vedel. 

„Ale až sa predrú? Straíná je králova 
sila; lebo na miesto každého padlého môže 
troch pomstiteľov postaviť. Až ma chytia?" 

Chytro zotrel chladný pot z čela a trhol sa. 

„Mna aby chytili? Hahaha!" ... Po tomto 
smiechu, ktorý dosf fcižko z prsu sa ozýval, 
dal sa medzi bojujúcich, ktorí nepokojní boli, 
lebo nepriatel sa hor vyššie a vyššie driapal, 
nové rozkazy dával, ale sotva sa pohol, pred 
neho pribehla Jelica s vyplakanými očmi, s roz- 
jdetenými vlasmi a nastráchaiiou tvárou. 

Drman zadiyene zastal a hromovite skrílíol : 

„A kto vám povedal, že . . ." 

„OdpusC pane," pretrhla ho Jelica, chtiac 
ho utíšiť, ledva hovorila, od úmoru za každým 
slovom si vydýchla, „ale ja som musela príst 
prosiť, že .. ." 

Drman nedovolil jej dokončiť: 

„Čože prosíš, čože potr^^bujete ma vy 
prosiť? Či som ja nerozkázal, aby ste sa 
nepohly, liokým nepošlem serdara. 

„Ale... pre Boha! vyslúchni ma, pane. 
Vukaua zomiera od strachu!" prosilo chu- 
diatko dievča. 

„A prečo sa ona bojí v jaskyni, o ktorej 
nikto nezná?" zpýtal sa vodca, kUný stál 
ako na žeravom uhlí. 

Dievča bojac sa príčinu povedať, prišlo 
do rozpakov pretržene hovoriat:: 

„Musí sa bit, nepriatelské vojsko má 
tolkú moc, že..." chudera nevedela od po- 
mätenosti, čo hovorila. 

Pri týchto slovách sa rozpajedil Drman, 
akoby mu bol do oču niekto zaplul: 



„Ha! . . aj moja vlastoá dcéra ma' drží za 
kukavicu ?" 

„Ale", triasla sa Jelica, „my sme tej noci 
v týchto miestnosťach videli kralevióa Vladi- 
slava. . ." 

Čoby Drman nj bol neveril na pravdivosť 
týchto slov, predsa ho zarazily ako blesk 
hromu. 

Pokial meravé ako nemý stál. zatiaí borba 
vše tuhšia a tuhšia bola. Šípy strely zo sjr.idku 
hustly a ronily z múra buričov k Drmano* 
vým nohám. 

Tu zabudol vodca buričov na všetko a 
rozohnal sa na hrulDy, hromovite volaj'ic: 

„Sem všetky skaly a smolu! Prečo ste 
zamrzli kukavice? Hádžte ua tých ps>v, čo 
vám do rúk príde. Riad, ístíty, všetko, všetko! 
Alebo asuád chcete milosť dočkať od bezbož- 
ných králov, ktorí usmrtiac svojich prichodia 
na tróny? Chcete aby vás ako slabé ženy 
zamordovali ?" 

Tieto slová boly ylUmé buričom, za.i oživli, 
a kráľovské čaty, ktoré boly už vysše pol 
steny vybly, nemohly napredovať. 

V tom okamihu dobehne k Drmaiiovi jedon 
burič celkom zadychčaný a volá: 

„Na pomoc, gospodnru! Nepriateľ už skáče 
do hradieb, chytili ša čaty už za pasy! 

Vodca v okamiliu Ixd tam, a za krátky 
čas vedel svojich rjzdráždiť, že bánov o Idiel 
musel ustupovať. 

Už myslel Drmm, že aj dnes zostíinj 
víťazom, keď naraz akoby ľadový šíp mu do 
srdca bol vrazil. Naraz zostalo hrobové ticho. 
BladosC po tvárach, akoby bez duchíi boli, 
bolo vidno na všetkých, všetci buriči mali 
zraky na jedon predmet obrátený, pri tom 
sa zabudli brániť. 

Drman chytro sa obzrel, «aby videl, čo to 
za strašidlo,* ktorému nastrašilo vojníkov . . . 
a keď ho uzrel, uderil sa tak silno po čele, 
že mu krcv vystriekla. 

Na vrchu kuly, kt)rá v prostred hradu 
stála, pyšne viala kráľovská zástava. A medzi 
nastráchanými buričmi st;\l sám kralevič s naj- 
vyberanejšími junaky, všet^ík pokrvavený, a 
krev aj z meča ešte tiekla. 

Toto všetko tak chytro sa dialo, že buríä 
od divu sa pohnúť nemohli. 
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M Poddajte sa T rozkazoval chrabrý krale- 
vič, buriči počúvali hladiac pred seba, len 
Dnoan sa sobral, odhovoril mu, meč vytiahnuc 
a k aemu sa rozbehol: 

„Bráň sa sopliak, žeby si nepovedal, že 
to tu 8 klamom slol Nech ti teraz pomáha 
tvoj čertovský pobratim!'' 

Vladislavovf perjanici sa zbrane chopili 
k obrane svojho gospodára, ale on jim roz- 
kázal, aby sa ani nehli, sám šiel proti vodcovi 
bnričov. 

Pokial Drmanoví chlapi čakali, že jim 



ten súboj určí jich osud, akoby jim ruky po- 
viazané boly, Vladisláv vybil protivníkovi meč 
z ruky, poviazal ho a oddal svojim chlapom, 
potom sa po druhýráz obrátil k buričom a 
ostro jim rozkázal: 

„Zložte zbra&l" 

Eáte sa rozliehal štrngot zbrane, ktorú 
buriči* na hŕbu hádzali, nevediac ani sami 
ako, zo všetkých strán počut bolo volanie : 

„Živio král, smrC buričom ľ" a zo všetkých 
strán skákali kráľovskí do hradu. 

(Dokoačenie naslediye.) 



Literatúra a umenie. 



Spevy Jána B^ttO. So zdanlou podobizDoa 
básnikovou. Kaihovny česko - slovenské , ktorá 
osporaduje Rudolf Pokorný, číslo 1. V Praze. 
Nákladem Slávika a Borového. 1880. Str. 232. 
Na konci pridané sú poznámky a malý slovníček 
slovenských slov s českými vysvetlivkami. Cena 
1 zl. 30 kr. číslo 1. má aj hodebná prílohu: 

Pilné Šiépina Fajnora na slova Heyduka so 

sprievodom piana, a síce 1. Cymbál a hasle a 
2. Pán Búh požchuej! — O diele tomto averej- 
ňujeme obšírnejšiu úvaha na inom mieste; tuná 
vyslovujeme len úprimnú povdFačnosť poriadateN 
stvu a nakladateľstvu, ie poskytiy nám milú prí- 
ležitosť pokochať sa intct na sobraných spevoch 
nášho obľúbeného básnika Jána Bottu. 

Literárni shoda óesko-siovenská. Podáva 

Rud. Pokorný. Nákladem Slávika a Borového. 
Str. 58. Cena 35 kr. — V spisku tomto vylí- 
čený je dávny boj o slovenčinu, tengší stav 
veci a stanovisko vydavateľstva „Knihovuy česko- 
slovenskej.^ 

Oboje je k dostaniu aj v kníhkupectve Eug. 
Krčméryho v Banskej Bystrici, a síce poštou : 
Spevy J. Bottove za 1 zl. 36 kr. a „Literárni 
shoda ** za 40 kr. 

Prostonárodnie Slovenské Povestí. Uspo- 
riadal a vydáva Pavel Dobšinský. Sošit 2. 



Turč. Sv. Martin. Tlačou knihtlačiarskeho-účasti- 
nárskeho spolku. Str. 96. Cena 30 kr. V sušíte 
tomto obsažené sú nasledujúce povesti: Cesta 
k slncu (s obrázkom). Mátaj. Lubka a Kovovlad. 
O dvanástich mesiačkoch. Plavčík a Vratko. 
O hlúpej žene. Zlatí bratkovia. Zakliaty zámok. 
Drevená krava. Čert slúži. O troch grošoch. 

Slovenský divadelný ociiotnik. Usporíaduje 

Ján Francisci, predseda kníhtlač, účast. 
spolku v Turč. Sv. MarUue. Svftzok III: Okla- 
maní klamári. — Tak je to na tomto 
svete. ~ Turč Sv. Martin. Nákladom priateľov 
ochotníckych divadelných hier. Str. 84. Cena 25 kr. 

O oboch týchto podnikoch bolo už častejšie 
a obšírne prehovoreno a my čo nigsnažnejšie 
odporúčame jích nášmu ct obecenstvu. 

Andreja Sládkovi ča Spisy bisnické. 
So životopisom a fotografickou podobizňou. Stráu 
704. Sotvy bude všetkým naším ct. čitateľom 
známo, že sobrané spisy básnické nášho nezapo- 
mennteľného spevca Andreja Sládkovi<^a vyšlý 
ešte roku 1878 v Prahe nákladom kníhkupectva 
I. L. Kober v úhľadnom vydaní. Spisy Slákovi- 
čove iste nepotrebujú žiadneho zvláštneho od- 
porúčania a kto by si jich chcel zadovážiť, do- 
stane jich budto v spomenutom pražskom kníh- 
kupectve alebo u Eug. Krčméryho v B. Bystrici. 
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Bi-aiiský neiiítŠKtl Anim v Icitohrade , ziiti) 
ale kopu hosK, piislýdi z iiuďaltikýcli kiipelov. 
Za Ictohradom pud košn^ýnii kafitiuiami Htála 
veľká tabuln, hudba lírnla — žilo hä veselo 
a bujno jako nikdy. Iakus /tíhaJKkého ňastol, 
A]>oluuia blýskidft sa v hiiilháboch a diaman- 
toch, hostia sa tak iimožili , že počali sami 
sebe zavad/aC ua diist obšínioin pricstraustve. 
Ved je to koiieéne nie div: naše pomei^ a 
rozmery našícii domov nin bú stvorené pre 
takéto spoločnosti a hikýto život. Vznešení 
hostia, ktorí navštívili Záhajského (a to je 
iste, že sa na štyry míle v okruhu nikto iie- 
zhlížíl k Záhajskému, nliy nebol .jeho hnsfonO, 
opúštali dom jeho v divnom pocite: žasli nad 
skvelosťou pohostiustvii, vtesnauého do tizkeho 
priestranstva; cudzinci nevedeli to už nijak 
pochopií, iba jeden profossor z Vratislavy, i 
Nemček to chudý a suchý, zašeptal pod riedky 
belavý fúz: „polnische Wirthschaft." 

Bniuský prešiel nemo cez dav hostí a vy- 
Mel hore vinicou k filagórii, zkadiaT sa belely 
sAahobiele šaty diev, ktorých celý veniec na- 
šiel na ladnom tomto iniestečku, čo ho skoro 
zkonfundovalo. Mladí panici v tých uajstraka- 
tejäícli šatách dvorili devám. Brauský uavi'hol 
prechádzku, načo spoločnosť privolila. 

Z prechádzky utvoril sa íniproviaovaný 
výlet Hora „Dubina" ležala aai pol hodiny 



od ŕilagoríe a pozostávala vzdor svojmu menu 
z mladých bukov. Národ náš je konservatívny 
v menách, on meimje na pr. studničku „pod 
dnboni" ešte vtedy, kcí už z duba dávno niet 
ani leu pamiatky a nad studničkou rozpre- 
stiera haluze jaseň alebo lipa. 

Spoločnosť stúpala vo veselom rozhovore 
dolu dolinkou. Masloú bol neodbytný: voidy 
sa vrtel okolo Anny a Branský sa už počal 
huevat, že nemôže k Anne tak ríeknuc pň- 
stiípif, aby sa dozvedel o príčine včerajšieho 
listu. 

v prijemnej koUiue, stínnej a vonnej, roz- 
ložila sa spoloČnosC táborom. Do letohradu 
dali odkázaC, že neprijdú na obed, ale že aby 
jim poslali potravu do hory. O hodinu počali 
aj druhí hostia rad radom tahat sa do Dubiny, 
tak že za krátky čas bol letohrad prázdny až 
na Haštala, ktorý zaspal v zahradiiom stolci, 
a Kaprossyho, ktorý bol zakliatym uepriate- 
lom „hlúpeho cigánčenia, " jako menoval vý- 
lety. Samo sebou rozunde sa, že za hostmi 
pribla prepast sluhov a vozov s potravou, 
stolcami a všakovým náradím. A veru to bol 
milý a skvelý pohlad na túto rozpustilo-veselú 
spoločuosf. Tarkavé šatstvo, opliecka, vysoké 
sáry, ostrohy a kalpaky sa o mnoho lepgie 
vynfmaly vo svoboduej hore jako na vylešte- 
ných parketoch, Aj tá plnoústa reč vynímala 
sa prirodzenejšie v avobodnom. Hudba šumela 
21 
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liorou a do nej sa miešal rozhovor, cvengot 
pohárov a výstrely z pušiek a pištoh'. 

Brauský podišiel k Anne, ktorá práve za- 
neprázdnená bola vitím veľkého venca z hôr- 
nych kvetín. 

„Som k vaším rozkazom,** hovoril tenini- 
stýni hlasom a lahol na bujný svetlo-zelcný 
mach; „nechal som dôležité práce, abych vy- 
hovel vášmu pozvaniu." 

„Písala som vám v úzkostnom okamžení — 
avšak už to prešlo. V srdci žeuákoin zabúri 
divný pocit, ked ona vidí pred sebou klačaf 
nmža a prosit ju o lásku, o ruku. To sa mi 
prihodilo včera — chcela som radu od vás. 
Na večer som sa trochu utíšila a porovnala 
vec aj bez vás. Podala som Masloňovi illku 
na znak svojho privolenia. A teraz je všetko 
dobre. ** 

Hlava Branského klesla do podopretej na 
lakeť ruky. Jeho oko uprelo sa silno na tvár 
Anny. Hľadel a neverili Je to možné, aby 
Anna takto rozprávala? Je to koketerici, je 
to pravda? 

„A čo riekol na to váš tútor?" 

„Masloň ma prosil, abych nehovorila pred 
ním o tom. A práve to ma tlačil" 

„Tak ste sa teda odovzdaly do ramien 
pána Masloňa bezpodmienečne, láskyplne a 
s úplnou dôverou?" 

„Sľúbila som ruku mladému mužovi, ktorý 
kľačal u nôh mojich bľadý a zničený. Jeho 
hlas sa triasol, v očiach^ svietila sa pi^osba, 
oddanosť a láska. Zvíťazil. Ne'pýtam od vás 
rady, ale prosím vás, aby ste sa stal mlčan- 
livým dôveniíkom mojím v tejto veci." 

„Vy znáte moje myšlienky o Masloňovi. 
Nedarmo som sa vyslovil pred vami tak ostro 
o ňom; ja som už vtedy zbadal, že stanete 
sa onedlho žertvou svojq vlastnej márnosti. 
Že to pôjde tak rýchlo, nevedel som. Už jako 
vidím, neskoré by boly moje ludy, neskoré 
a daromné prejavenie môjho bôlu nad vaším 
rýchlym a samostatným nesením tejto pre 
vás a asnád aj pre iných velavážuej otázky. 
Jako sirota máte väčšie právo k istej samo- 
statnosti. Vy ste volili, dľa môjho zdania, 
nie bárs šťastne; Boh daj, abych sa mýlil. 
Vaša mladosť, krása a váš svieži cit — to 
všetko zaslúžilo by šťastie! Bár by ste ho 



našly. Jestli ale vyfJnily by sa temnisté obavy 
moje: tu som. Na mne nájdete v každom 
ohľade priateľa, háv by ste nikdá nejiotrebt)- 
valy môjho priateľstva." 

Anna bola nemilo d(>jatj?. Každé slovo 
Branského pichalo ju do srtlcji. Ona sa cítila 
byť zahanbenou, uníženou pred ním, jako 
žiačka pi"cd učiteľom, keď ju vyhreší pre 
chybnú úlohu. Líai devy /.ahorely pm'purom, 
do oču jej vhrkly slzy. S trasúcou rnkou, 
nervosue kŕčovite počala trhať práve dokon- 
čený veniec. Biedne hlávky zvonkov a belasé 
kvietočká nezabúdok pokryly jej šaty. lirau- 
ský sa zľakol toľiíej náruživosti — vstal rýchle 
a odišiel. Anna sa vzchopila a jako srnka 
sstratila sa v hustej hore. Bežala, sotva dychu 
popadajúc. Pred ňou machom obrastimá skala, 
podobná divaim. Tam klesla na kolená a pri- 
tlačila obe rúčky k tvári. Tvár rumenná, roz- 
pálená a tie bľadc rúčky, j[aká to protiva! 
Materiduška kol nej silno voňala, veľkí horskí 
mravci liezli po rukách devy, ba jeden z nich 
prešiel z rúk na biele hrdielce. Anna nič ne- 
videla, necítila. Na prsiach jej ležala ťažoba — 
jak rada by si bola odľahčila slzami, ale oči 
jej nechcely vydávať slzy. Z doliny ozývjU sa 
hluk zábavy a mnnlot bassy. Tu jej niekto 
položil ruku ľahko na pU ce. Anna sa trhla 
mlunne — ľahký výkrik vydaly nevdojak prse. 
Ohliadla sa a skočila na nohy. Pred ňou st«U 
Masloú. V jeho náruživé roz{)áleuej tvári zrka- 
dlila sa zvedavosť. 

„Jaký to nápad, slečna — tu sama." 

„Myslím , že nieto, žiadneho nebez|)ečcu- 
stva. A potom, jako zdá sa, mám za sebou 
strážnika! Poďme rýchlo k spoločnosti!" 

„Áno, strážnika, ktorý horí húskou a trasie 
sa strachom. Videl som vás — hovorily ste 
s Brauským — a potom .ste zmizly. Viem, 
čo mohol hovoriť ten panslavistický burič ja- 
kýsL Avšak podaly ste mi svoju alabastrovú 
rúčku, vaše slovo je mi sväté a istejšie nad 
istotu. Ale mám predsa obavu — podajte mi 
ešte raz svoju ruku — slečna ~ ešte viac 
žiadam, dajte mi zuak svojho úprimného smý- 
šľania. Anna — tu sú moje ramená — " Ma- 
sloň rozšíril ramená a stál jako zkamenelý. 
Anna zbľadla, tajný strach svieral jej hruď. 
Jakoby ju bol vetor schytil, vnorila sa do 



6.6. la^o] 



Qrol, č«|opi$ pre ziliavr} a puo^če]^|^ 



163 



hústiiiy. Čipkový ručníček zostal viset na 
tŕňovom kríku. Ona to nezbadala a rozpla- 
meneuou tvárou pribehla do spoločnosti. Jej 
oko hľadalo v trme vrme veselých hostí Brán- 
ského tvár — ale toho už nebolo tam viac 
ľoslednú silu mladistvej duše napäla, aby 
nebolo pozorovat búrlivé vlnenie, do ktorého 
upadla v {ipsledoie minutý. Mládež tancovala 
pod starým bukom. Veselého, divého oárdášu 
ohnivé melódie šumely horou. Za stolom se- 
del Záhajský a hladel nemo pred seba. Anna 
šla k nemu a sadla sL vedia svojho tútora, 
jakoby sa neistou cítila a hladala záštity. Je^ 
taJQOst dlávila jej dušu* 

„Ujček môj/ preriedila odhodlane, „mám 
vám niečo sdelit." 

„Niečo dôležitého, jako vidím z tvojej 
tváre,'' poznamenal ticho Záliajský a jeho 
teiiiné oči uprely sa zvedavo na Annu. Táto 
sa naklonila k ueum a })rostými slovami vy- 
javila mu MasloĎove nabídnutie. 

Jakoby bol {aiký kameň odpadol z jej 
srdci, vyznaním si ho odvalila z pŕs. Ale 
Záhajský zostal vážny, ba smutný. Tisíc my- 
šlienok letelo mu lUavuu. Anna bola jediné 
stvorenie, ktoró muú opravdivo rád. Jeho 
sebeckost bola velká a panovala skoro vý- 
lučne v jeho prsiach, ale k Anne cítil rodi- 
čovskú náklonnosí a bol presvedčený, že ju 
presailil do pôily, ktorá nebola zdravá ])re 
mladé živé dievča. Masloím poznal jako de- 
dinského Don Juana, ktorého allotria boly 
známe po kraji. Zuiilo sa aj to, že má naňho 
barónka ?eslingová jakýsi divný vjdyv. Vy- 
znanie jeho chovanky vzbudilo v ňom trapný 
cit : luvýkrát pocídl obavu. Voľba bola predo 
dvemii a Miisloň mal neodskriepny vplyv 
v stoličnom meste, lebo tam bola jeho rodina 
rozvetvená a držala mnohé úrady v rukách. 
Masloňov stťýko bol predseda sirotskej sto- 
lice a diial úrad tento velmi pevne, a preto 
nebolo radno odhodit sa od neho alebo lio 
obrazit. 

S[K)ločnos{ sa sberala zase do letohradu. 
Pri zvukoch Kiikocyho pochodu šiel dlhý rad 
hostí hore kopcom k íilagoiii, Záhajský viedol 
Annu na ramene. Ona sa dôverne opierala 
na jeho mocné rameno a cítila velké po- 
lahčenie. Masloň kiúčal nemo z pravej stnmy ; 



bol smutný a zronený. Zábava nešla ďalej ani 
v letohrade a hostia sa počali skoro roz- 
chádzaf, tak že so západom slnka nebolo uz 
cudzi^o človek^, na letohrádkp, ani v záhrade 
a vinici. Záhajský sedel v búdke s Annou. 

„A ty ho miluješ," hovoril, „ty myslíš byt 
šfa^tuou a spokojnou — nuž dobre — tak 
som aj ja spokojný. Jediné, čo mňa velmi 
zadivilo, je tvoje rydilé odhodlanie sa, a za 
druhé tvoj výber. Avšak to je zväčša tvojou 
vecou. Mojou povionosfou je prosiC ta srdečne, 
abyä^ vec náležité rozvážila." 

Anna bola bľ^ a hľadela urputne do 
kúia besiedky, ktorá lahko šumela večerným 
vetrom. Prázdnota jakási vtiahla do duše 
devy ; ona sa sama seba pýtahí, či ho miluje, 
ale určitú odpoveď si nevedela daC. Za chvíľu, 
trapnú to chvíľu pre oboch, prišiel Branský 
a Záhajský sa vzdialil. Znal on Branského 
antipathie, aj jeho náklonnost k Anne, a 
preto blysla v ňotn myšlienka, nechaC j ich 
o samote, možno že sa dačo zmení. Jeho 
sebectvo počalo vífazit : počal cítit istý strach 
pred vstúpením do dospelého veku. Účty 
sirotského majetku, ktoré on manipuloval, 
neboly v poriadku. Neriad stoličný ponechal 
tútorom svobodnú ruku a preto povsUW<aly 
žiaľne veci v sirotských záležitostach. 

„Vrátil som sa ešte raz k vám, Anička, '^ 
šeptal ticho Branský s utajeným rozčúlením, 
„abych vás vystnlial pred nebezpečenstvom, 
hroziacim vášmu štastiu. Je mi to povinnosťou 
a robím to rád. Počujte ma až do konca a 
potom robte jako viete." 

Anna položila krásnu svoju hlávku na 
mramorovú tablu stoh'ka. 

„Ťažko sa odhodlávam k vyznaniu, avšak 
čas je tu," a pritom vytiahol ztratený ruč- 
níček čipkový a položil ho na stôl. „Anna, 
vy sa pohybujete v kruhoch, ktoré sú zkazo- 
nosné pre vašu čistú dušičku a nevinné srdce, 
vy ste si urobily známosC s mužom, ktorý vás 
nemiliye, ktorý miluje váš majetok. Vy k nemu 
nemáte nákloimosti — jeho rozprestreué ra- 
mená zQstaly prázdne a váš útek bol dôka- 
zom, že sama seba klamete. Nikdy by ste 
nepočuly tieto slová, keby ste boly ináč 
jednaly, lebo vtedy by bolo všetko ztratené. 
Takto ale stály ste na pokraji prejiasti. Pre- 
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pasť vás volala — vy ste ale ušlý.** Líce 
biednej Anny horely studom pri slovách týchto. 
ÍBranský pokračoval : „Nebola to sprostá zve- 
davosť, ktorá hnala ma pozorovať vaše kroky. 
Videl som vás klačat pri machovej skale a 
srdce mi búchalo bôlne, trápne. Nemáte matky, 
nemáte otca, a váš tútor nemá vysoké mravné 
pochopy. On vás obetuje, jestli bude to vy- 
žadovať jeho prospech. On so svojím domom 
stojí na vulkáne, posledniu spásu očakáva od 
svojho zvolenia na podžupanský úrad. Má to 
svoje hlbšie, nečisté príčiny, s ktorými ne- 
chcem otróviť váš cit. Maslon patrí medzi tie 
osobnosti, ktoré majú umožniť volbu. Ketf aj 
lepší cit Záhajského zatracuje vaše spojenie 
so slúžnym, bude on zahlušený bočnými 
ohľadmi. Ja som váš priatel — ja vás prosím, 
počujte môj hlas. Vlní sa mi on z najhlbšej 
útroby a čistého svedomia." 

„A zo zaťatého nepriateľstva proti Maslo- 
ňovi," prerfekla Anna a pozdvihla vzdorovité 
hlávku. 

„Chcete mať protidôkaz? Chcete, abych 
sa ponížil pred ním, abych ho odprosil, abych 
vám svatosvate sľúbil, že nikda horký cit ne- 
ovláda mojím srdcom proti nemu? Urobím to." 

Na západe hasla zora a šero vtiahlo akoby 
kradmo do búdky. 

„Chcete, abych obetoval najkrajšiu svoju 
nádej," pokračoval Ľudovít, „za cenu vášho 
šťastia? Urobím to, obetujem všetko, jestli 
mi sľúbite odmrštiť podanú vám ruku, ktorá 
nenie celkom čistá." 

„Ja som už iiiku prijala," prerieklo dievčíi 
trasúcim hlasom. Sluha doniesol lampu a po- 
stavil na stôl. Jasné blesky lampy krásne sa 
odrážaly od temných listov chmelu a jasnejšie 
zelených listov divého viniČÄ. Zo záhrady 
pred letohradom valila sa vôňa kvetov. Nočné 
motýlky trepaly šedými kriedlami a ssaly 
dlhými sosákmi mádovú šťavu z kvetných 
kalichov. Tu i tu preletel popri dverách búdky 
netopier a ľaknúc sa svetla, hodil sa kľuka- 
tým svojím letom do tmy. 

„Videly ste toho netopiera? On zbadal 
svojimi myšacími očkami bleskoty našej lampy 
a myslel, že je to jeho ríša. Keď priletel blíž, 
strelil mu lúč do oču a on jako zpitý valil 
sa zase nazpak do svojho živlu, v ktorom sa 



dobre cíti. Divná vec, chceť snúbiť nočného 
zvera s jasotom dňa a slnka. Slečno, vy ste 
blesk jarého dňa — odožcňte netopiera!" 

„Jakúže mi poskytnete náhradu za môj 
milý sen?l Ja sa cítim opustená, smutná a 
rozorvaná! Pekný bol to sen, podopierať sa 
o rameno muža, majúceho čestný úrad — on 
mi nahradí rodičov, dumala som, nahradí 
bratov! Ach a bol tak biedny, tak ponížený, 
tak nešťastný. Ľútosť zaujala mi srdce." 

„Ľútosť nenie ľúbosť," preriekol Branský. 
Anna pokračovala: „A vy teraz takto ničíte 
moje milé myšlienky a chladnou rukou ztrháte 
záclonu z tajín, ktoré boly krásne, neodkryté ! 
Vy ma uvrhujct^> do strašných úzkostí, ja 
neviem, kade vedie z nich cestička. Jakúže 
mi dáte náhradu?" 

Branský počal rozprávať ohnivé, výrečne, 
s uchvacujúcim citom o úlohe ženy, o hodnosti 
mužskej, o veľkých mysľach, ktoré rodia sa 
v mužoch čestných a ideálnych. Hovoril o kráse 
životí), ked je vedený zásadami dobra a pravdy, 
hovoril o ničomnosti jeho, keď je sem tam 
hádzaný nániživostiami a nečistým sebeckým 
bludárstvom. „Boh vám daj pmvé vnuknutie," 
zakončil a vstal pnižno z lavice. Bol vtedy 
knísny muž, jeho oči horely čistým plameňom 
opravdivého citu, tlumený hlas jeho vibriroval 
rozčúlene. „Uložte sa s modlitbou na vaše 
lôžko, a verím, že sa ráno prebudíte s čistou, 
jasnou myslou a pevnou vôľou. Myslite muobo 
na vašu matku!" A s tým odišiel. Anna za- 
zvonila na posluhu a odobrala sa do svojej 
chyžky. Na stole stála skvelá vása a v nej 
krásna kytka tých najvzácnejších kvetov. 
V ružovom kalichu ka melie belela sa karotka. 
„Dobrú noc, moje spasenie!" bolo písané na 
karotke. Anna poznala písmo Masloňovo a 
celá sa ztriasla. V zimnicnom rozochvení lapala 
vozduch — bolo jej dusno v izbe, ktorá bola 
preplnená kvetovou vôňou. Otvorila oblok. 
Svieži vetierok ovanul ju — prse jej počaly 
dýchať v dlhých dychoch. Zrazu sebou trhla. 
„Zas t«n netopier," zašepla a zavrela rýchlo 
oblok. Rozpomenula sa na radu Branského. 
Polo vyzvlečená už zhasla sviecu a kľakla si 
k posteli, ponoriac dušu svoju do modlitby. 
Neboly to slová — modlila sa citom a my- 
šlienkami. Vstala. Tajne na prstočkách pri- 
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stúpila k stolu a vyňala kytku z vasy. Tra- 
súcou sa rukou otvorila oblok — a kytka 
zmizla vo tme. 

VII. 

Branský prišiel domov a položil sa na diván 
v smutnom rozčúlení. Trudné myšlienky letely 
mu hlavou, po celý cas v neúnavnej práci 
ztráveného života nebolo mu tak úzko okolo 
snlca. Hľadal tomu príčinu — ale ju márne 
hľadal. Prvé poryvy mládeneckého života 1&- 
žaly ďaleko za ním v polo zabudnutej pre- 
šlosti. A predsa bilo jeho srdce tak nepokojno, 
tak náruživé jako niekdy, keď šumela mla- 
dosť a zrkadlil sa svet v čistých barvách 
dúhových. Jakýsi žlčný pocit budil sa mu 
v útrobe. Nevedel prečo, nevedel jako — 
alebo lepšie po vedano, nechcel vcdet 

Tichá noc stála nad krajinou, bezveteruo, 
majestátne a unylo. Cez otvorené obloky jeho 
chyže vchádzal milý hosC: príjemný chlad. 
Malý úzky srp mesiaca vznášal sa nebom. 
Ľudovítovi ani nenapadlo rozsvietiť lampu 
alebo vyzliecf sa, - on ležal jako mrtvý tvárou 
hore — naozaj jako mrtvý. Srp mesiacii zblí- 
žil sa k obloku a osvietil jeho bľadú tvár. 
Ona vypadala jako tvár mŕtveho, ešte aj ruky 
mal složené na prsiach. Úplnú tichosť pre- 
rušovalo len pravidelné, hlboké dýchanie. 
Mreže oblokov hádzaly šeré stíny na dlážku 
izby. — 

Branskému šumely dušou staré zkazky 
ľudu nášho o mátohách a upíroch. Počal veriť 
na upíra. Áno, áno, desný upír zasadol na 
jeho hruď — on priletel otvoreným ol)lokom 
a teraz ssaje jeho krev. Jak ladne vejú jeho 
kriedla chladný vetrík na tvár — jak uspan- 
livo sypia jeho ústa, ale krvolačné perný ci- 
cajú krev, krev od srdca, životnú krev. Chce 
zdvihnúť rameno a nemôže, jakoby bolo sput- 
nané ťažkou reťazou. Chce zavolať, ale hlas 
viazne v hrdle. Otvorí oči — aj bľadý strižok 
luny visí v obloku a smeje sa jeho ťažobám. 

Kde ti je tvoja mužská sila — kde od- 
vaha, kde ti tvoja jasná myseľ? pýta sa sám 
seba. Kriedla upíra vejú a v srdci cíti bôľ, 
cíti, jak uchádza mu krev. 

Zažmúril očí — ale bôľ rastie ! Rastie — 
teraz sa zmenil na balvan, a ten rastie do 



nekonečna, šíri sa, dlži sa — celý vesmír 
plní, a ešte viac, cez hranice nekonečnosti 
rastie mlhový desný balvan, jeho samého dlávi 
a mení v nič. Z balvanu sa zrazu vyvinie 
čierny punkt — a ten sa v koncentrických 
kruhoch umenšuje, desne umenšuje — už 
nenie možno mysleť menšieho atómu — ale 
vzdor tomu sa ešte vždy tratí a tratí — až 
v nekonečnej dialke zmizne. Mhla a púšť. 

Branský sa zimnične zti*hol. Mesiac bol 
už zašiel za vršky, v izbe bolo šedo a ticho. 
Prešiel iiikou hlavu. „Hlúpy sen," zabručel 
odhodlane, nie potom klesnúc zas hlavou na 
podušku divánu, doložil: „strašný sen. ^ 

A on predsa nespal. 

Nastal teraz boj so skutočnosťou. Uvážil 
v duši všetky okolnosti a udalosti posledných 
čias, nadal si pár ráz do pochabcov, do sta- 
rých bláznov — presvedčoval sám seba tými 
najrozumnejšími dôvodami, ale konečne po 
veľkom duševnom boji vyskočil zo svojho di- 
vánu a zavolal temným hlasom: 

„Ja Annu milujem 1^ 

Šum týchto slov rozliehal sa tichou izbou, 
vyletel von oblokom do nočnej samoty. Pol- 
nočný vetor rozšumel koruny košatých líp — 
a jích šepot bol odpoveďou na slová muža, 
ktorého srdce osviežila pozdná láska. 

Láskou menujú ľudia prvé nadšenie mla- 
dosti : je to aj naozaj ten zlatý vek nadzem- 
ského šťastia, plný krásy, nehy a oduševnenia. 
Aj tie bôle a poryvy tejto ndadistvej lásky 
sú pôžitkom a znežňujú srdce ; i tá nešťastná 
láska mladosti plodí iba dobré ovocie. Zo- 
budí-li sa op]*avdová, ideálna láska v srdci 
zralého muža, ktorý už dávno prežil vek 
rojčivého snenia, vtedy zobudí ona záhubnú 
búrku, jestii je ale nešťastná, vrhne do útrob 
človeka blen horký, pocit nesmieriteľnej ne- 
návisti oproti samému sebe i oproti svetu. 
Možno, že Boh chcel ľudstvu znázorniť pteá- 
chuť pekelných múk, a preto posiela časom 
celý oheň lásky do sŕdc, ktoré už zdanlivé 
boly ochladly vekom a životom. 

Po tomto samovyzvaní cítil Ľudovít celú 
horkosť, beznádejnosť a hryzotu lásky, ne- 
majúcej ani len stín možného uspokojenia. 
On sám si prichádzal jako podliak, ktorý už 
od toľkých čias jedná egoistický, hanebne a 
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neúprimne. „Teda preto som dával takéto 
ifachetué DAUŕenie úbohému dievčaťu! Ja 
som sám myslel, že to robím z čÍBtébo, bez- 
úhonného srdca, z nežnej stiirosti o jeho 
sCastie! Jaký som bol smelý, odusevuelý, 
úprimný I A tá smelosť bola drzosť starého 
šviháka, tii oduševnelosť bol skrytý a záker- 
nícky skrytý egoismus, a tá oduševnelosť bol 
farizejský oheň hlúpej vášne. A predsa ju 
milujem. V tom ale leží môj prečin. Bože 
môj. Bože môj !'' Bi*anský si zakiyl tvár oboma 
rukama a klesol znovu na pohovku. 

Už svitalo, ked sa zobudil z ťažkého sna, 
podobajúceho sa viac mdlobe. Sluha vošiel 
na palcoch pre háby a urobil náramne hlúpu 
tvár, ked videl svojho pána oblečeného a po- 
stel neoilstlatú. Zostal stáť jako prikovaný 
ua prostred izby. 

„Aby ťa čert vzal!" zavolal Branský suro- 
vým hlasom ua sluhu. Slová tieto dobrého 
Jana zarazily, lebo ešte nikdy nepočul niečo 
[)odobného z úst Branského. Vytiahol sa na 
palcoch z izby jako kmín a len vo dverách 
sa bázlivo obzrel. „Kata,** hovoril von ku 
kravskej slúžke, ktom sa s ospalou tváit)u 
hrotok v jednej a štvornohý stolček v druhej 
ruke držiac ubierala do stajny, „náš pán 
skoro zomi^ľ* 

„A prečo by mal zomret? ty smiešny 
človek!" 

„Dnes mi nadal, hrozne mi nadali*^ 

„A za to má umreť? To by kasnár bol 
stokrát mŕtvy, keby to malo byť pravda ľ* 

„ Hjah ! kíisnár a hiušpektor, to sú celkom 
rozdiekie veci! Hovorím ti, umre, na dušu 
umrel" 

„Ani ty nebudeš večne žiť, hlúpy Jano!" 
rozosmiala sa Kata a ospalosť počala sa tratiť 
z jej oéu. 

„Vy ženské ste ľahké jako pierka! Ty 
rozumieš kravu podojiť a mlieko múliť, tíe 
o knižkách a snároch neviete nič 1 Ty nevieš, 
čo vykladá kalemlái*, ani čo vykonal Štilfríd I 
A preto uver múdrejšiemu! Náš pán je zle, 
lebo mi dnes vynadali Ked neveríš, nechaj 
tak! Punktum!" A s tým počal pilne a ener- 
gicky čistiť veľké poľné čižmy svojho pána, 
o ktorého skorej smrti bol tak náležité iire- 
svedčený. 



Branský sa pohrúžil do prie, konal eesty 
po statkoch, prehliadal stavy, kontroUoval 
účty, najímal robotníkov pre blíifiku už žen 
raže. Zimničná činnosť bola mu veľkou po- 
techou. Do Záhajských nechodil Raz obrátil 
nevoľky ta svoje kroky. Keď ale z malého vršku 
uzrel letohrad, ztrhol sa a zastal. Dlho hľadel 
v tú stranu ! Konečne sadol mu trpký úsmev 
na tvár — on sa obrátil. Raie sa beldy z6- 
kol vôkol, slnko pálilo, tak že sa čudovať 
musel človek, že nevyssalo z kalicha kúkolu 
pruhovitú červenost a z útlych kvetov nevädzy 
temnú modrotu. Miestami ovil sa deniclavý 
sláčik o bujné steblo raže jako had. Pi'opelica 
volala jakosi rýchlo a uetrpelivo, drobné ko- 
bylky skákaly z cesty na role. Keď prišiel 
domov, čakal ho sluha vo dverách. 

„Dvaja páni čakajú na vás,* povedal 
smutným hlasom. Vskutku našiel u seba Ka- 
prossyho a Panika, a nevodel si vysvetliť, čo 
títo dvaja páni hľadajú uňho. 

„Prichádzame k vám, pane Branský, s ma- 
ličkou ])rosbou," počal Kuprossy neistým trochu 
hlasom. Jeho nipavá tvár sa ľahko zaninienila. 
Parák zato bol flcjunnatický a opakoval syplj'in 
hlasom jako echo slová svojho spoločníka. 

„Hotový k službám," preriekol Branský 
zdvorilé síce, ale s úsmevom, vjTážajúcim 
malú viižuosť k svojim nevolaným a nečaka- 
ným hosťom. „Iláčtc si sadinif," a s tým po- 
dal škatulku s cigarami. Kaprossy sa jm- 
ďakoval — Paník ale siahol do skatulky a 
vyňal liavannu. 

„Sme sami V" pýtal sa. vážue Kaprossy, 
spúšťajúc sa na fot>íd. 

„Tnija sme len, tnija, páni moji," riekol 
Bniuský, zvedavé sa zahľadiac do tváre Ka- 
prossylu), jehož tvár ztmtila rumenec ; spodná 
perná sa nm ľahko núkala. 

„Prosíme vás menom pána Masloňa, aby 
ste bol tak dobrý vyrovnať účeť — " 

„Ano, vyrovnať účeť," opakoval Parák a 
zapálil si ci^am. 

„Učeť, jíiký účet — nerozumiem — " 

„Vy ste Masloíia obrazili, suuteľne ob- 
razili. Vy strkali ste pi*sty — •* 

„Prosím vás, mčte len sucho, bez obrazov 
vybaviť svoje vzáctne posolstvo," preti-hol ho 
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Ľudovít so zakabDneným celom, dotknúc sa 
íahko ľavou rukou svojej bľady. 

„Bez okolkov," zamiešal sa Parák, „vy- 
zývame vás meuom služnélio Masloha ua dueli. 



mi totiž vysoký pán — do volte, že zamléíiD 
jeho meno, veď to nemení nič na veci, — že 
chovám viuj na statkoch svojich ncbeziiiíčného 
buriča a vraha vlasti — jeho meno je — to 



Príčinu výzyvu snád znáte a nemohli ste ani vám sdelím, lebo je to podstatná yec, jeho 



inšie očakávať — viete ženské záležitosti.*' 

„Prosil by som bližšie." 

„Vaše jednanie," pokračoval, „v oči Maslo- 
novi a jeho pomeru k Záhajskóho domu pri- 
nútilo nášho mandanta k obrane jeho cti. Vec 
je jsisná. Čakáme odpoveď." 

Ľranský bol nepriatel súbojov, ale videl, 
koho má pred sebou. Ghvílu sa i^ozmýsľal. 



meno je Ľudovít Branský. Vy búrite lud vraj 
proti pánom a židom, pripravujete ho k oď- 
póru proti zákonom, haníte zemskú zástavu 
a opovrhujete štátnu reč. Ba že ste vo spojení 
s viedenskými centralistiimi, s motskevskýnn 
panslávmi, a div, že neriekli že aj s kubán- 
skymi negrami. Ale to sú pletky. Hovorím 
ešte raz, že vám to sdelujem, abych nioh<^ 



„S velkoii radosťou," preriekol, a jeho í príležitosfou týchto klebiet vysloviť vám svoje 



ciieľ^ická postil va sa napružila. Vstal a s po- 
klonou obrátil sa k dvom pánom. „Myslím, 
že je vec predbežne zakončená?" 

„Ujdne. Odporúčame sa do vášho priat^I- 
stva, pane Branský. Bližšie dohovorí sa na 



uznanie, svoje priateľstvo." 

„Možno, že je aj zrnko pravdy v rečiach 
toho anonymného vysokého pána." 

„A to zrnko je: že ste nezlomný, urpntný 
duch, ktorý zvykol ísC svojou vlastnou dráhou 1 



kavalierskymi. pravidlami pitMlpísanej ceste. ! A práve zato vám imnňkíun svoje j^riateístvo. 



Branský odprevadil svojich hostí až ku 
dverám. 

Kerf dvaja sekundanti sadli na bryčku, 
poznamenal Parák: „Maslon hryzol do tvrdého 
orecha 1 Či si videl tie besné panslávske okále 
tohoto pána V" 

„Čo nás do toho! Budenie maC príjemné 
vyrazenie, potom slavnú hostinu, a chvaetnt 
sa môžme do nekonečna." 

Branský vrátil sa na stolicu, na ktorej 
sedel pri tejto zvláštnej shovorke. 

„Muselo sa niečo prihodiť," zamrmlal pud 
fúz. V tom niekto zaklei)al. Vnišiel ŽuUnsky 
s listom v rukách. 

„Pane Branský, nového korteša som do- 
stal!" 

„Jakäio, piM)símV" 

„Tu mi píše Maslofi, hlavnia podpora Zá- 
hajského kandidatúry, že mi ponúka svojo a 
svojej koterie služby. Okrem toho dorazil zo 
stoličného mesta zvláštny posol od Masloúovho 
strýka — znáte toho kriklúna. Posol doniesol 
karotku s predvčasnou gratuláciou k budú- 
cemu istému víťazstvu." 

Branský počúval nervosne reči svojho pána. 

„A f^%\i6 niečo menej pekného, z čoho si 
tak málo robiť budete jako ja. Hlúpa klebeta, 
ktorú vám sdelujem, len aby som vám osvedčiť 
mohol svoju dôveru. Douundada ua vás. Píše 



„Vdaka, milostivý pane! Nateraz bych vás 
prosil o radu!" A Branský vyrozprával do- 
podrobna Masloňovskú históriu. Nezabudol 
pritom vysloviť svoje presvedčenie a poiií- 

v 

mánie o súboji. Žulinsky ho počúval, tu i tu 
pokrútac hlavou. „Vec hlúpa a nevčasná," 
poznamenal, keď bol Branský u konca, „avšak 
vaše myšlienky o súboji ncsdiclam. Je to u nás 
už v krvi. Možno, že je súboj, jako ste sa 
vyslovili preilpojatosť, stredoveké barbarstvo 

— možno, ale pane môj, verte mi, my sme 
ešte tak velmi nepremohli ten milý stredovek, 
jakoby nám to nadišjmtovať chceli tí velko- 
ústi zbožní) vatelia devätnást-eho stoictin. Nik 
nemôže vyskočiť zo svojej kože — bárs bude 
synom nie devätnásteho, ale tridsiateho sto- 
letia. Zakial plaziť sa bude na površí zeme 
tejto íudské plemä, nezmiznú podobné pre<l- 
pojatosti, alebo jako chcete vy, barbarské 
zneužívania. Viem, že ste muž uebojazlivý 

— avšak odpusťte, prosté, iba presvedčením 
o duelloch odôvodnené zamietnutie súboja 
vrhlo by na Vás stin nebezpečný. Ja s Vami 
obcujem jako so seberovným druhom, Vy to 
zaslúžite v plnej miere. Ale aj vo nme vre 
tá feudálna krev, ktorá sa búri a šumí klo- 
kočom — menujte to trebárs hlúposťou, všetko 
jedno , hlúposť tá je mocnejšia jako všetky 
kázne humanistov a všetky systémy filosofov. 
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Konečne ešte nenie liešcné, že vy ten dueli 
od Masloua prijať musíte. Foľmáliie 8Íce 
neviem nie povedat j»roti jeho satisfakcioual- 
nej spÔBobnosti, avšak podívame sa blíž!" 

v 

Branský sa hlboko zamyslel. Pred Zulin- 
ským ukázat sa shibým bolo by jeho smrfou. 
On ho miloval jako mladšieho brata. Badal 
vo svojej duši, že Žulinský žiiula od neho, 
aby keď ho privinul k srdcu čistým priateľ- 
stvom, i on urobil koncessiu jeho vrodeným 
presvedčeniam. Yeď sa opačne často stalo. 
Koľko vecí povolil Žulinský Brauskému v ho- 
spodárskych záležitostach, jak trpelivo hľadel 
na jeho pomery k ľudu, jak mu pomáhal 
dvíhat sedliacky ľud, ku ktorému gróf nemal 
náklonnosti. Branský cítil, že sa stane ne- 
možným u Žuliuského, jestli nevyrazí na 
stezku kavalírskych dobrodružství. Bolo mu 
ťažko pod nátlakom tohoto dilemma. Sám 
o seba sa nestaral, lebo nepatril k bezpo- 
mocným chlebárom. Avšak jeho čakala ešte 
veľká práca. Cítil, čo je on svojmu ľudu, 
cítil v sebe sily a spôsobnosti, ktoré boly 
tak potrebné jako kus chleba. Dlho sedeli 
obaja mužovia bez slova. 



„A teraz Vás prosím o priateľstvo", pre- 
riekol ticlio Branský. „Znáte moju nezkúse- 
uosť v takýchto veciach. Ráčte mi pomôcť 
pri tomto uemilohi prípade." 

„To som od vAs oiikával', povedal skoro 
uradovano gróf, „rád prijímam Vaše i)ove- 
reilie. A pre(ll)ežue dobre sa majte." Žulinský 
potriasol pravicu Brauského a pružným kro- 
kom zanechal izbu svojho riaditeľa. V iiom 
naozaj zakypela krev, žilky zaihiuly. Darmo 
by sme sa usilovali idealisovaC ľudí. My jich 
musíme tak brať jakí sú. Veľké idey nepa- 
dajú na ľudstvo jako dážď, ale musia sa pe- 
stovať jako vzácne ovocie, ktoré pozde do- 
zrieva. Na nohy naše vešia sa všaková bu- 
rina a obťažuje krok ku predku. Keby sme 
sa rozbehli, buiina sa tuhšie ztiahne a my 
padáme na nos. Keď by sme chceli mrcha 
zelinu energicky holou rukou odstrániť — po- 
pŕlime si ruky, rozdriapeme si prsty na 
bodliakoch. Radšej vezmime kus toho nešváru 
sebou a tiahnime sa pomaly ale isto ku 
predku. 

(Pokračovanie nasleduje.) 



Ku dňu 6. jiina 



Nebúrte obra, keď v sne hlbokom 
Krytý rúškou easu drieme, -- 

Kým zlaté slncc čarovným okom 
Svojim nev/.diali tmy zeme; — 

Bo posctilcov tábor on celý 

Úderom jedným na praib rozmelí. — 
NehaCte silný prúd okeana 
Slabými prútov brádzami. 
Zbúrená vlna bradby zprerána 

A rozleje sa nad vami. 
Zmiznú palácov vašich, miest stopy. 
Blúznivcov v chladný hrob svoj potopí, 

A obor drieme, — more spočíva, 

Niet vín na klzkej hladine; — 
A oni hýra, — jích radosť divá 

Vzmáha sa v každej hodine; 
Vo svojej slepej blbosti smelí 
Hádžu doň jedom prcsiakle strely. — 

Ha, CO to? Hukot v diaľke sa dvíha, 
. čuť desný huku, hromu hlas; — 

Hľa, tam už šero bľadé sa mihá, — 
Bríeždí sa už na ranný čas. 

Čo? Či snád už tu je čas povstania? 

Zrinčalo. — To on putá si zrána. 



llla, tam už vstáva obor ten Tatry, 
Hfa, stúpa v boj už krvavý; 

Ide vydobyť, čo jemu patrí, 
Čo osud odňal mu tmavý; 

Jako ohnivili,' ľ-aroma strela 

Letí, hodí sa na' nepriateľa. 

Kde ste k búreniU obra vy smelí? 

Sem sa, kde sú vaše čaty? 
Ztíchli — Iďn'Psotva že ho uzreli 

A už hľa raď'jich sa tratí; 
Pokorili sa. — Svoje on práva 
Nazad si bere, nazad dostáva. — 

Vstal Slovák zo sna. Veldutliov rady 
Svobodu, vofnosC hlásajú, — 

Budia ho k činom, dávajú rady, 
Šíra rudí od kraja k* kraju. 

Oživly Tatry, — zakliate skaly 

Kliatbou spútaných duchov vydaly. 

Oj, sväté stromy, pod vaším stínom 

Hrdinov rata zastala, — 
Ku mužnej práci, obrovským Činom 

Bratskú shodu prisahala; — 
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Zpod vašicli stíuov znel blas národa, 
Že jemu patri vofnosC, svoboda. 



Zatiahla búra nebies hladinu, 
Blesk hromu buráca divý. 

Ťažkých prác stavby padajú, hynú; 
Pustnú čarokrásne nivy. — 

Osudu tvrdé putá oceli 

Ramená obra zase zavrely. — 
Zas upi ten ľud, zas je v porobe. 
No vískaj, hýr, chasa divá, 



Hádž naň v tej tebe priaznivej dobe 

Tisíc reťazí ohnivá; — 
Dáv ho ty zlostná chiméra krutá, 
Sťahuj len, úž tie tyranské putá! 

Necítiš plameň, nevieš, jak búri 
V temných útrobách vulkána? 

Vyrazí láva, žalárov múry, 
Žulové steny zpreráňa. 

Zaniknú, jako dávne Pompejí, 

Y nej hnusné znaky tvojich šfapäjí. 

—o. 
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Nepokojný odpočinok. 



(Pokračovanie.) 



ni. 



Slnko hodne klouilo sa už k západu. V údolí 
mesta Š. neožiarovalo viac len vrcholce vrchov, 
ktoré ako pozlátené kupole Bohu posvätených 
chrámov javily sa oku smrtelníka. Po parnom, 
letnom dni tak milý a príjemný je chlad ve- 
čera. I to povetrie, pálčivosfou slnka zmorené 
a zdusené, zdá »a okrievat a človek cíti sa 
v ňom o mnoho volnejšie a klesla mysel zo- 
búdza sa k novej pružnej činnosti Neznám, 
či ste to už skúsili, ale mne vždy tak volno, 
tak príjemne bolo, keď denným sparnom umo- 
rený v stínu večera mohol som odpočinúť si 
a okriať svoje telo požitkom čistého, čerstvého 
povetria. Človek akoby sa zuovuzrodil, tak 
mu je ľahko, voľno, bo s telom pookriala, 
i duša a umorená myseľ zpi*užila sa zo svojej 
omdlelosti, aby pokračovala v svojej pálčivo- 
sfou dňa pretrhnutej činnosti. 

Nás dobro známy okresný sudca v od- 
počinku, pán Adam Černý, pocítil tento do- 
jem dnes na sebe. Kým slnko žiarilo, ne- 
ukázal sa zo svojej chyže, ktorá ho chránila 
pi*ed iKipršlekami nebeského ohňa; až keď 
videl, že na údolí zaľahnul večerný stín, vy- 
šiel zo skrýše svojej, aby ešte venoval ostatné 
okamžeuia dňa svojim chovancom v krásnej, 
pod jeho starostlivou rukou utešeue zakvitlej 
záhrade. 

Prechodí sa. Veď dlhým sedením zkrehlé 
údy potrebujú pohybu. Ale vzdor tomu ne- 
ustáva venovať pozornosť svoju kvetinkám 
svojim. Ako jiuokedy i teraz teší sa tým, 
ktoré z útlych púpatov i*ozviuujú sa v doko- 



uálost kvetá, aby potešil sa jích krásou, a 
zase aby rozlúčil sa s tými, ktoré dosiahnuc 
svrchovanosť rozkvetu svojho, klonia už hlávky, 
tratia jednotlivé lístky, až konečne úplne za- 
kvitnú. 

„Práve taký je i život ľudí, ako týchto 
utešených kvietkov. Ako týchto krása a ľú- 
bosť netrvá večne, tak i život človeka je vy- 
meraný na určitú dobu. Niekto ju dožije, jiný 
hneď na počiatku alebo v samom stredu roz- 
voja klesá, nie jináč ako tieto kvetinky. A 
keď kvety zakvitnú a keď vyhasne život člo- 
veka, pri mnohom neostane ani len pamiatky 
po ňom. Medzi týchto patrím i ja. Lebo ktože 
udrží tú pamiatku po mne? Sestrin syn? 
Možno na čas, kým i jeho nezachváti búrlivý 
prúd života, ale v tomto zabudne na starého, 
osamotnelého ujca. Hľa, taký je osud starého 
mládenca. So svetom nespojujú ho nijaké 
svázky, rodiny nemá, on sám si je celým 
svetom. A keď on zaniká, zaniká spolu i ten 
jeho svet. — A predsa aký to rozdiel medzi 
životom kvetov a mojím, bo „pekný život tie 
kvety žily," spieva Sládkovič v svojej „Ma- 
ríne," a to ja už vonkoncom o svojom živote 
riecť nemôžem ! — Eh ! uenie to mojou vinou !" 
hodil rukou a zamlkol. 

Slnko medzitým úplne zapadlo za horami 
a šero večerné zaľahlo nad dolinou. Ale pán 
Čeniý nezdal sa to pozorovať. Tak sa nm 
jakosi nechcelo opustiť ľúbeznou vôňou pe- 
strých kvetov honosiacu sa záhradu. 

A kto to vstupuje do záhradky? Pani 
Kvetnická to nieje, veď je to nie jej voľný 
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krok, ani odmemné pohybovanie tela; táto 
mohutnosť junonskej postavy, táto nežnost a 
útlosf sotvy kedy boly vlastnosťou paui Kvet- 
nickcj, a jestli i kedysi boly, tak dnes už 
z nich ani stopy niet. A postava ide Černe mu 
v ústrety. On upre na ňu zrak svoj a srdce 
jeho búii sa. Čo ten dávno nepocítený klepot 
v ňom ? čo chcú tie ruže, ktoré obtáčajú tvár 
jeho? čo ten ligot a jasot obyčajne umdle- 
ného oka? 

„Je to mam a klam ? je to prelud obrazo- 
tvornosti? čo vidím?" a strmým krokom i on 
v ústrety ide blížiacej sa postave a vystrúc 
ramená, podáva jej ruky svoje: 

„Hermína!" zvolá a už vrelé tisne na prsá 
svoje nežnú ručinku domnelej Hermíny. 

Táto sa usmeje a zavrtiac hlavou hovorí: 

„Ja nie som Hermína, ale Kamila, pane 
môj!" 

„Nie Hermína!?" a ruky jeho klesly. „A 
kto ste, čo tu chcete?" Zrak utratil i*azom 
ligot a jasot, a na čele zjavujú sa čierne 
mraky. 

„Prichodím, aby sa vám predstavila ako 
budúca spoluobyvatelka tohto domu. Moja 
drahá tetka si to žiadala, a ja som jej chcela 
byC po vôli, ale — odpustite, pane, na takéto 
uvítanie nebola som pripravená." A slečinka 
skloniac hlávku obrátila sa k odchodu. 

V tom pristúpila ku nim i pani Kvetnická, 
ktorá dobre pozorovala sídetie sa obocli, a 
v ňom našla nepodvratný dôkaz, že veru do- 
muenka jej o tom, že Černý znal kedysi jej 
sestru a bol s ňou sväzkami lásky spojený, 
nebola púiia domnenka, ale zakladá sa na 
skutočnosti. Práve tak až na vlas vyzerala 
jej sestra Hermína v svojom osemnástom roku, 
ako teraz Kamila. A veruže to nebola len 
púha náhoda, že Černý videl v dcére dávny 
obraz matky. Takú ju znal, taký obraz ostal 
vyrytý v jeho srdci, a rozpomienka naň oživla 
v ňom a preziudila sa v neočakávanom pre- 
kvapení. 

„Ráčte dovolit," prehovorila pani Kvet- 
nická, „aby ch vám predstavila dcéru mojej 
priateľky, Kamilu Búshegyi, o ktorej som 
vám už hovorila a ktorá pobaví sa u mňa 
za niektorý čas." 



„Tak? — Ach, tedy prosím za odpustenie 
svojej nezdvorilosti," vymlňval sa Černý, hne- 
vajúc sa na samého seba, že tak neopatrným 
a neobozretným bol a dal sa zachvátiť dáv- 
nymi obrazmi a prezradil city, ktoré domnie- 
val sa, že hlboko ukryté sú v srdci jeho. 
„Opravdu, slečinko, velmi, prevelmi sklamalo 
ma oko. Ale oko starcovo slabne. Buďte mi 
vítanou, a z úplného srdca vám prajem, aby 
ste blaženou bola v dome tomto tichom." 
Podal jej ruku, do ktorej ona vložila svoju 
ručinku a pocítila jeho vrelé stisknutie. 

„Nemám čo odpúšťať," odvetila Kamila a 
z oču jej len na okamženie ustúpivšia vese- 
losť zase žiarila. „Dobre to tak svevol^iým 
deťom. Nemala som dosť trpezlivosti, ísť ti- 
chým krokom tetkiným, predbehla som ju 
a — ale veď ostatné znáte. Len to jedno 
nezdá sa mi vonkoncom stáť s pravdou v sú- 
hlase, že oko svoje nazývate okom starcovým ! 
Aépiáve i to neušlo mojej pozornosti, že som 
vás upamätala na čosi vám miléHo, a to ma 
velmi, prevelmi teší, Ufám, že budeme do- 
brými priatelmi." 

„A predsa je to moje tvrdenie o oku nie 
v odpore s pravdou," odvetil Černý. Ale ďalej 
nebavil sa pri tom, lež prešiel hneď k tonui, 
čo slečna naposled hovorila: „a čo sa týka 
nášho budúceho priateľstva, ráčte byť ujistená, 
že z mojej strany nenaskytne sa proti nenui 
žiadna prekážka. Pravda je, uznávam, že zja- 
venie sa Vaše, slečinko, môjmu oku bolo ne- 
očakávané a prekvapujúce, a asnaď práve 
preto obnovilo dávne obrazy v mojej duši, 
o ktorých domnieval som sa, že už zanikly 
bez zanechania stopy. Tak sa hľa človek niýliť 
môže. Veď život človeka zväčša pozostáva zo 
samých omylov." 

„Acli, ešteže čo!" odvetila nedôverive 
hlávkou vrtiac Kamila; „toto sa mi už von- 
koncom nepozdáva. Je pravda, že mýliť sa 
je ľudským obyčajom, ale žeby život človeka 
záležať mal len zo samých omylov, to už od- 
pustite, nesúhlasí s tým, čo ja myslím o živote." 

„Nebudeme sa hneď pri prvom sídetí sa 
dohadovať. Ja som síce jináče neústupný v ná- 
hľadoch svojich a rád zastávam tvrdenia svoje 
až do poslednej podrobnosti. Ale dnes od- 
stupujem od svojho obyčaja, čo nie pre jinšie, 
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tedy preto: aby ste hneď pri prvom poznaní 
ma neutvorily si o mne domnenku, že som 
podivným čudákom. Lebo to by vari mohlo 
hyf na ujmu nášmu ďalšiemu priateľstvu! 
Škoda, že súmrak už sklonil sa na tichú 
dolinôčku našu a že prekáža vám krásnym 
okom pozdraviť družky svoje — " 

„Ohl ony sa mi už prihlásily," odvetila 
ona 80 smiechom, „svojim lúbezným, nežným 
zápachom za priatelky. A ufám, že nebudete 
mat nič proti tomu, ked ony budú odteraz 
delit priateľstvo svoje medzi vami a mnou. 
Myslím, že postačí obom!'' 

„Tedy ráčte dovoliť, abych na uvítanie 
vás, slečinko, smel vám venovat túto družku!^ 
a odlomiac krásne rozviňujúci sa puk theovej 
niže, dal jej ho. „Ostatne len tešit ma bude, 
keď tíeto kvetinky považovať budete za svoje 
vlastné!" 

„Oh, to by bolo primnoho svobody. Sú 
rozličné kvetom nepriateľské tvory vo svete, 
ktoré jich hubia a ničia, to dozajista ste už 
ako strážny pestovateľ a ochranca kvetov i vy 
zpozorovali, — a kto zná, či ja medzi tie 
kvetom nepriateľské tvory neprináležím?" 

Takýto rozhovor viedli naši známi pri 
prvom poznatí sa. Ale konečne pani Kvet* 
uická upozornila, že začína byt chladno, a 
tak opustili záhradu. 

Pani Kvetnická mala dosť nepokojnú noc. 
Boly to divné myšlienky, ktoré prekážaly, aby 
spánok zavrel jej oči. Tvorila budúcnosť nie 
tak pre seba, afco pre jiných. 

„Bolo by to naozaj rozkošné, keby tak 
v tomto dome samoty nastúpily veselé dni. 
Všetko sa mi tak zdá, že Kamila dobrý do- 
jem urobila na pána Ceruého. Ak je to pravda, 
CO som si namyslela o jeho bývalom poťahu 
k sestre mojej, tak naostatok môže sa vy- 
plniť, že čo zkazila matka, napravila dcéra. 
Ale nebudem tlačiť a súriť vec, nech všetko 
ide svojím prirodzeným tokom, Kamilka mu 
navykne a on tiež. Oh ! on viac, ako len zvyk 
pocíti. Veď už jej príchod rozorval nezaceleué 
rany a obnovil obraz v duši jeho, ku nemužto 
srdce kedysi plápolalo ohňom hlbokej lásky. 
— Ale sestre o tom ani slovíčka. Až keď 
bude všetko tu rozhoduuto, potom prekvapím 
ju milou zvesťou. Ani Kamile ničoho neriek- 



nem, lebo by sa mi hneď z počiatku mohla 
zprotiviť, ako to už mladé slečinky majú vo 
zvyku. Preberať sa musí, bez toho je ani 
jedna; len potom, keď niet v čom preberať, 
siahajú ku tomu, čo sa práve naťapí. Ale 
veľuii rada by som chcela znať, aké myšlienk}' 
preletujú hlavou Černého? Jeho samomluva, 
ak hlasité prejavuje city svoje, je neomylne 
veľmi poučná a zábavná. Divno, že sestra 
moja nikdy nezpomenula predomnou meno 
Adama Černého. Pravda, že som v posledné 
časy málo s ňou bývala. Ale jej posledný list 
tiež prezradzuje, že ona mala jinú lásku 
v srdci, keď sa vydávala — a že jej vydaj 
bol záhubou jej šťastia." 

V tomto smere pohybovaly sa myšlienky 
pani Kvetnickej, až konečne, keď polnoc už 
dosť dávno odbila, i ona podľahla snu a po- 
kojne spala až do bieleho rána. 

Pán Černý zrazu utratil všetku vôľu k ro- , 
beiiiu ďalších výletov, ako to po jiné letá 
bolo jeho milým a príjemným obyčajom, ako 
on hovoril preto, že v tom prekáža mu tá 
nesuiiema horúčosť, ktorá nemožným robí 
každý výlet a núti ho, aby sedel doma, a 
najviac, aby v záhradke medzi vonnými kve- 
tami požíval čerstvý vozducb. A poneváč on 
sám presvedčený bol úplne o pravdivosti a 
základnosti tohoto dôvodu, tak ani len ne- 
pokúsil sa, aby asnaď k lepšiemu presved- 
čeniu sa urobil nejaký výlet 

Pani Kvetnická, keď i nič nehovorila, tak 
aspoň myslela si, že je veľmi nápaduý ten 
strach pána Černého pred horúčosťou, a ne- 
bodaj vraj bude on mať ešte i jiné príčiny, 
nežli len ťú veľkú horúčosť leta, že toľko 
doma sedáva. Aké by to asi príčiny byť mohly ? 
to pani Kvetnická neriekla, ale kedykoľvek 
videla shovárať sa Černého so slečnou Ka- 
milkou Y záhradke, za každým pokrútila 
hlavou a neriekla nič viac ani menej, len 
prosté, ale ako každý uzná, veľmi zretedlué : 
„Aha! mhmi" Či tomu i j iní tak porozumeli, 
ako ona, to by som už netrúfal si tvrdiť. 

Dosť na tom, že od príchodu slečny Ka- 
mily stala sa zmena v dosavádnom živote 
ľudí bývajúdcli v dome pani Kvetnickej. Ba 
nie len to, ale i sám dom a jeho najbližšie 
okolie podstatne zmenily tvárnosť svoju. Zmizla 
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tá predošlá tichosť, veď ju spevavá Kamila ta 
preč zaimala; zmizuul i pokoj, veď jej vese- 
losť netrpela dušemoraú ospalosť a nepohyb- 
livosť, a zanikla i poriadnosťou vynikajúca 
rovnotvámosť, veď ju pohyblivá Kamila ne- 
trpela ; a nápadné, že tí, ktorí za roky a roky 
nielen navykli boli ale i velrai ostražité pesto- 
vali tichosť a pokoj, nebúrili sa proti rušite- 
lovi týchto jích miláčkov, ba tak zdalo sa, 
že sú povďační tomu buričovi, že jich zpro- 
sťuje toho, čo za dlhé roky držali a považo- 
vali za najväčšie šťastie a blaho domáceho 
života ľudí, ktorí ako na príklad pán Adam 
Čemý v „najkrajšom," ako sa hovorievať zvyklo, 
veku života poslaní sú na netúžený odpočinok. 

Pán Čemý teraz zväčša čas trávil v zá- 
hrade, netr))elo ho akosi v chyži. A za velmi 
nešťastne dni držal tie, v ktorých daždivé 
počasie prekážalo mu baviť sa medzi kveti- 
nami a nútilo ho ku samote v chvži. Táto 
samota bola mu nesnesitelnou, a keď i ho- 
dinu dve vytrval v dumách, keď len príhodná 
a slušná bola doba, navštevoval svoju domovú 
paniu. Čomu sa táto veľmi tešila, lebo ho 
vždy s ľúbym úsmechom vítala, ačpráve dobre 
presvedčená bola, že tie návštevy neplatia tak 
jej, ako komusi jinému. Rozumie sa samo 
sebou, že takýmto obcovaním členov domu 
čím dial tým tuhšie snovala sa nit dôverného 
priateľstva. 

Ale pritom všetkom za najkrajšie chvfle 
svojho života držal pán Čemý tie okamženia, 
ktoré dopriano mu bolo prežiť v záhradnej 
besiedke v spoločnosti slečny Kamily. Tam, 
keď ona pracovala, rozviazal sa obyčajne ja- 
zyk jeho a z úst prúdily sa rozpravy, vydáva- 
júce svedectvo o jeho učenosti a skúsenosti. 
Kamilka poslúchala ho rada. Veď nielen vzdelá- 
vala sa, ale i dobre zabávala, a čím dial tým 
viac nadobývala si presvedčenie, že pán Čemý 
je veľmi príjemným zabavovattíom , nežným 
dvoriteľom a duchaplným obdivovateľom jej 
vnád. No a už darmo je to, taká panna sa 
ešte len narodiť má, ktorej by všetky tieto 
veci ľahostajnými boly. 

Bol krásny deň, slnko kleslo už za nebo- 
tyčné hory, príjemný večierok nasledoval na 
horúci deň a v tôni zelene obtáčajúcej be- 
siedku tak sa to milo sedelo. Neznám, či ná- 



sledkom krasy a ľúbej vône kvetín, ale duša 
človeka akoby nebeským nadšením nesená 
uletovala v dialne, rajské kraje, ktoré tvorí 
básnická obrazotvornosť. A v tomto stave duši 
tak milo, tak rozkošné bolo, že zabúdajúc na 
jednotvámosť, nepriaznivými dojmami vynika- 
júceho pozemia, žila kiúsuy život nebeského 
nadšenia. A duchoslovec, ktorýby bol pozoro- 
val v besiedke sediace osobnosti, slečnu Ka- 
milu i pána Čemého, bol by neomylne uznal, 
že obidvaja zažívajú blaženstvo velebného 
nadšenia. 

Pán Čemý, prckypujúc citami blažeností, 
dotknul sa mky Kamilkinej a jal sa hovoriť : 

„Slečinke ! smiem otvorene hovoriť s vami?" 
a jej pravica octla sa v mke jeho. 

Kamila pozrela na neho a z jej zraku vy- 
čítal, že mu dovoľuje, o čo prosí. Utvrdeuý 
bol v tomto domnení, že ona mku svoju po- 
nechala spočívať v jeho pravici. Konečne pre- 
riekla : 

„Myslím, že som vám nikdy neprekážala 
otvorene hovoriť so mnou. Ba bolelo by ma, 
keby som mala j iné mysleť o dosavádnych 
slovách vašich!" 

„Ja to tak nemyslím. Chcem hovoriť otvo- 
rene, t. j. vyjaviť, čo cíti duša, po čom túži 
srdce, čbn prekypuje celá moja bytnosťl" 

Nastúpilo mlčanie. On čakal na odvetu 
z jej strany, ona na to, čo on prednesie, lebo 
posledné jeho slová ju predsa prekvapily. 
Zdalo sa jej, akoby jim bola porozumela. 

Pán Čeruý vidiac, že ona mlčí, a domnie- 
vajúc sa, že kto mlčí, ten svedčí, náklonný 
bol jej mlčanlivosť pripísať stydlivej skrom- 
nosti a pokračoval: 

„Povedzte mi, slečinke, úprimne: číby vám 
možno bolo mňa milovať?** 

Rumenec prelietol tvárou slečinky a Čemý 
pocítil trhnutie jej mky. A Kamilka opäť 
uprela zrak svoj na neho, nie s Výrazom 
strachu a nemilého prekvapenia, ale zrejme 
vyrazená bola v jej oku oddanosť, akoby 
v spojení s ľútosťou, a milý dojem so zrejmou 
prosbou, keď jala sa hovoriť: 

„Nielen že vás môžem milovať —-^ 

„Je to pravda? ó, dáka vám, dáka, šľa- 
chetná sleänkol** a vrelé Btisnutie mky do- 
tvrdilo, čo nevyjavily ešte ústa. 
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Kamilka , trebárs nie velmi uradostená 
bola slovami Čemého, slovila ďalej: 

„Opätujem, že nielen že vás môžem milovat, 
ale vás už i milujem, ako — priateľa, ako otca !" 

Aký dojem malý slová tieto na Čemého ? 
Blädosf zaľahla na tvári a ústa akoby v po- 
slednom okamžení života zúfale šoptaly: 

„Ako priateľa? ako otca?" a ruka Čer- 
ného klesla. Razom zanikly všetky jeho ná- 
deje, a on, vytrhnutý z krajov nadzemských, 
videl sa byt soteným do bezodnej prepasti, 

„Odpustite, láskavý panel" pozorujúc pre- 
menu, aká sa stala s pánom Čemým, hovorila 
Kamilka. „Nechcela som vás urazit, a verte 
mi, ani som nepozorovala, žeby ste vy jiné 
city prechovávali oproti mne, nežli otcovského 
priateľa I" 

Oh I ako ho zaznávala, ako neporozumela 
jeho bytnosti. Zarazil sa. Ale zpamätajúc sa, 
slovUa ďalej: 

„A vidíte! predsa je tomu tak. Vy ste, 
slečinke, akoby odblesk mojej jedinej lásky 
mladosti. Nedivte sa, keď táto obrazom svo- 
jím zobudená zaplápolala v srdci mojom dáv- 
nym plameňom. Mienil som, že som ho už 
dávno prekonal, ale nepravda. Z pahraby vy- 
sľahnul novou silou, — avšak vidím, že nie 
mi je súdené byt štastnýml" 

„Oh! keby to odo mňa záviselo, jiste, 
jiste boli, ba museli by ste byt štastným!" 
hovorí Kamilka, a že pravdu presvedčenia 
svojho prednáša, to mu dokazuje jej vrelými 
slzami preplnené oko. 

„A nezávisí to od vás? Nuž a od koho?" 

„Nie. — Nie som viac svobodná!" 

„Čo čujem, nie ste svobodná?" 

„Dovoľte, drahý priateľ, abych vám ob- 
jasnila vec." 

Čemý mlčal, i keď Kamila umlkla, čaka- 
júc na jej ďalšie reči. Ona tedy jala sa vy- 
pravovať : 

„Keď už určený bol doma môj odchod 
sem a blížil sa už i deň, v ktorý som od- 
cestovať mala, navštívil nás jedon mladý muž, 
ktorý i jináče častejšie navštevoval opustený 
náš dom a ktorý mi, uznávam, nebol ľahostaj- 
ným, ačpráve nebola dotedy medzi nami ani 



len slovíčkom zpomenutá láska. Počujúc, že 
už druhý deň odísť mám, odhodlal sa k roz- 
hodnému kroku a prekvapiac ma vyznaním 
svojej lásky, s čím som ja pmvda súhlasila, 
ačpráve som to vyznanie tak náhle neočaká- 
vala, požiadal ma o iiiku. Neodoprela som 
mu, i drahá matka privolila, lebo ho poznala 
ako poriadneho mladého ^muža. A tak sme sa 
sverili. Vidíte, takým spôsobom stalo sa, že 
som už viazaná slovom!" 

Černý akoby zo sna sobudený bol týmito 
slovami, týmto vyznaním slečny Kamily. Po 
víťazne prevedenom boji s citami vlastnými 
odvetil : 

„Ďakujem vám za úprimnosť vašu. Pri- 
chodím tedy pozde. Boh ma chriä, abych 
chcel byť alebo asnaď mal sa stať prekážkou 
vášho šťastia. Čo robiť? Nuž tedy ostaneme 
priateľmi. — Ale už ako priateľovi "mohly by 
ste mi aspoň menovať vášho oddanca." 

„Nenie to tajemstvom. Je on teraz ešte 
len praktikantom baníctva, ale už čaká meno- 
vanie za úradníka, a menuje sa Emil Reiger." 

Nové prekvapenie pre Čemého. 

„Emil Reiger? — Ach, tak tedy, slečinke 
moja, ostaneme nielen priateľmi, ale ešte viac. 
Mám už teraz právo, nárokovať si názov 
„otcovského priateľa," — veď Eriíil Reiger 
je môj sestrenec, syn mojej jedinej, už mnrelej 
sestry!" 

„Ach, to ma teší! to ma srdečne teší!" 
jasala Kamila, a obejmúc Černého okolo hixila 
vrelé ho pobozkala, a akoby sa predesila nad 
opovážlivosťou svojou, skloniac hlávku riekla : 
„veď mi len nebudete mať za zle, že som vás 
ako otcovského priateľa pobozkala?" 

„Veru nie ; ale sa hnevám, že si ma pred- 
behla. Vidíš, ja ako otcovský priateľ mám 
právo ťa čo svoju dcéru považovať, a ako 
takej len už dvojiť nemôžem. Preto ti tykám. 
Poneváč ale je teraz módou, že i deti rodičom 
tykajú, tak to jisté urobíš i ty a na potvrdenie 
nového priateľstva ešte ma raz bodcáš!" 

Kamilka to s veľkou ochotou urobila. Čemý 
smieril sa s osudom, ktorý mu tak pokonfun- 
doval plány. Tešilo ho, že aspoň Kamilka 
bude mu blízkou rodinou! 



(Pokrač. nasledc^e.) 
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Útek.*) 

Ballada. 



On bojnje — rok uplynul, 
Nevracia sa — možno zhynul, 
Panno. škoda mladých liet, 
S kniežaťom ti bude svet. 

Ktiieža lioduje vo dvore 
A panna plače v komore. 

Jej zreničky, sfa hviezdičky, 
Sú BČa smutné dve studničky, 
Jej líca, sCa plamenica. 
Sú sfaby mesiac na nove; 
Beda vnadám tvým, devica! 

Matka trápi sa a biedi, 
Knieža za dievčinou sliedi. 

Svadba počína sa hlučne. 
„Nevedfte ma ku oltári. 
Pripravte mi čierne máry, 
Dajte ma do truhly slušne. 
Ja umrem, keď on nežije, 
Teba, matko, žiaľ zabije." 

Kňaz už v zpovednici sedí — 
Čas je, dcérko, ku zpovedi. 

Prišla stryná, múdra stará: 
Vyžeú kňaza, kostolníka; 
Bôb i viera a snov miera 
O potechu sa postará; 
Stryná stará tá vie veľa. 
Má kvet ba i strydžie zelia, 
A ty máš milenca dary: 
Urobíme možné čary. 

Vlasy jeho t' väzu spleC, 
Dve obrúčky v jedno daj, 
Z ľavej ruky krú vyssaj, 
Vlasovú väž zaklínaj, 
V tíe obrúčky zadúchaá 
A milého priam tu máš. 

Panna hreší — jazdec spieši, 
Tie jej kliatby počuť musí. 
Už sál zimný odmyká; 
Či Ca strach nepreniká? 

Stíchnul, usnul dvor zámkový; 
Panna sluchá. Dolu z v&že 



Bije polnoc, — mlčia stráže; 
Panna čiye cveng podkovy, 
A pes jakby hlasu nemal, 
Zavyl, utíchol, nestekal. 

Zaškrípely doľ vereje; 
Stúpa ktosi v šatách dlhých; 
Otvoria sa troje dvere. 
Troje dvier jedno po druhých, 
Vkročí jazdec cele biely 
A sadá si ko posteli. 

Sladko, prudko čas uteká, 

V tom kôň zerdžal, zhúkla sova. 
Zvon zavznel. — „Ostaň mi zdravá, 
Kôň môj zerdžal, kôň môj čeká, 
Abo stávaj, saď na koňa 

A na veky ostaň moja. 

Mesiac svieti — jazdec letí 
Po chamradi i po krach, 
Panno, panno, nemáš strach? 

Kôň jich letom vetra nese, 
Nese lesom, — hlucho v lese; 
Len tu i tam vyplašená 
Z jedle suchej kráče vrana, 
A z brlohov vlčie oči 
Bleskom myhajús' v úboči. 

„V cval, môj koňn, koňu v cval. 
Mesiac na dol zchodí z chmár, 
A kým zíde mesiac z chmár. 
Máme preisC desat skál, 
Desať riek i deväC hôr, 
Až kohútí zavznie chór!" 

„Kam ma vedieš? kam? Nuž ku mne. 
Dom môj na hore Mendoha,**) 
Vo dne môž^ ta každá noha, 

V noci musí ísC tajomne. 

„Či máš zámok? — Tak je, zámok. 
Uzamknutý však — bez zámok." 

„Môj milenky, koňa trímaj, 
Ledva v sedle ma udržíš." 
„Milá moja! Sedlas' trímaj 
Pravou rukou — čo v nej držíš? 



*) Táto povest známa je ľudu vžetkých kn^ov kresťanských. Pevci rozmanité ju preráb&li. BQrger 
složil na jej základe slavnú svoju „Lenoru." Neznajúc národnej pieaeňky nemeckej , neviem, či 
BUrger reč i sloh premenil. Prítomnú balladu složii som dľa národnej pieseňky, ktorú som kedysi 
počul spievať v Litve po poľsky. Obsah i formu zachoval som verne, ale z. veršov piesne národnej 
ostalo mi málo v pam&ti, a tie, čo zostaly, slúžily mi za vzor slohu. Ä. Mickiewicz. 

**) Hora Mendoga pod Nowogrodkom premenená bola na cintor; odtiaľ v tamejsom okolí Litvy ísť na 
Mendogovu horu toľko znamená, iko umreť. A, Mickietcicz, 
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Čo to, ČO chceš seboa brati?** — 
„Knihu, môj oltárik zlatý. ^ 

„Niet čas ztrímaf, pohon beží, 
Čuješ, ako nás už honia? 
Už pred koňom prepasf leží, 
Zahoď knihu, pášfam koňa." 

Koň jakby bol bremä zhodil, 
Desat siah sa napred hodil. 

Letia bahnom cez trstiny. 
Pusto kolom. Bludný ohník 
Mihá sa sCa jích spríevodník, 
Od kopniny do kopniny 
Preletuje, zkiaď preletí, 
Sled blýskavý za ním svieti. 
Za tým sledom jazdec letí. 

„Môj milenky, či to cesta? 
Tu neznač stopy človeka." — 
„Dobrá je to, milá, cesta, 
Krivo ide, kto uteká. 
Stopy niet ku môjmu zámku. 
Pre peších on nemá bránku: 
Bohatí sa doňho vozia 
A chudobných doňho nosia. 

V cval, môj koňu, koňu v cval, 
Zorí z východných sa strán, 
O hodinu zavznie zvon, 
A ja nesmiem zostaC von, 
£šte máme preísC pár skál. 
Zo pár riek i lesov pár, — 
Až zasvitne slnka žiar." 

„Môj milenky, trímaj uzdu, 
Kôň sa ľaká, bokom hľadí. 
Plno skál, dreva na ceste. 
Že kôň o ne nezavadí." 
„Moja íubá, jaké stuhy. 
Jaké ti tam visia pruhy?" 
„Môj milenky, to pátričky. 
Škapuliar i sväteničky." 
„Šnúra klatá! Preč s ňou hnedky. 
Kôň upiera na ňu oči, 
Páč, jak erdží, bokom skočí. 
Moja lubá, preč tie pletky!" 
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Kôň jakby bol bremä zhodil, 
PäC míl sa priam napred hodil. 

„Čo to za cintor, môj milý?" 
„To mňr, čo mi zámok strežc.** 
„A tie kľíže, tie mohyly?" 
„To nie kríže, to sú väze. 
Múr prekročíme, u prahu 
Zakončíme našu dráhu. 

„Stoj, môj koňu, koňu, stoj, 
Presiels*, čo nezavznel chór 
Kohútov, skál moc i hôr, 
A tu zpínaé sa, kôň môj? 
Viem už, koňu, čo erdžíš. 
Mňa i teba bolí kríž." 

„Čo si zastal, môj milený? 
Zimná rosa ma zrosila, 
Vetor poWeva studený, 
Zahal ma v plášť, mne je zima." 
„Moja lubá, prítúí skráne, 
Na tvých prsách moje lóže, 
Hlava moja ohňom plaue, 
I kamene zohriať môže. 

Jaký máš klinok z ocele?" 

„To krížik, Čo matka dala." 

„Ten krížik ostrý jak strela, 

Tvár mi raní, páli cele. 

Preč, preč s tým klincom z ocele!" 

Kríž na zem padol, zaniknul, 
Jazdec pannu v poly stisnul, 
Z oču i z úst ohňom blysnul. 
Kôň ľudským smiechom zarehnul. 
Preskočili cvalom múry, 
Bijú zvony, pejú rhóry. 
Kým kňaz s omšou prišiel rannou, 
Zmiznnl kôň s jazdcom i s pannou. 

Na cintore clivá chvíľa, 
Stoja kríže, skaly ležia. 
Jedna bez kríža mohyla 
A na zemi stopa svieža. 

Kňaz nad hrobom dlho stál, 
Omšu sa dve duše mal. 

Z A. Mickiewicza M. Dumný. 



L 



Apoštol. 

Poviedka. 
Rozpráva Jozef ŠkuUéty, 



Jeléina, 10. marca 187*. 

Brat môj drahý ! Krásne to boly chvíle, 
keď plamenným zápalom svojej prvej mladosti 



unesení, dali sme si slová, vrelou slzou ho- 
riacich očí posvätené slová, že poprednoa 
úlohou nášho života bude: služba národa. 
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Zapálila nás idea, velká idea, jejž kryštalo- 
čistá Btudnica čím dial, tým širšie knihy 
Slovenstva osviežtge. A čo nás k tomu svä- 
tému slubu pohlo, to nebola fanatickosf mla- 
dosti, slovo naše nebolo výbuchom okamžite 
vzniklého rozochvenia, ani blúznivé pochopy 
o sláve národa, lež biedny stav hidu, toho 
dobrého slovenského ľudu, pohnul nám srdcom, 
myslou a vôlou. Aj teraz, keď v živote vyššej 
myšlienky neschopnom podozrievané sú moje 
zámery, ja neodvolávam sa na ideu, ktorá 
otriasla naším storočím, ja, ač žije ona nielen 
vo mne, ale teraz s povetrím vsiakne do 
celých miliónov, ja humanitu, tento bez roz- 
dielu národnosti každému poctivcovi daný 
cit vyhlasujem za hybadk svojho snaženia. 

Ah, a my nemali sme úplný pochop o bied- 
nom stave slovenského ludu! 

Vstupujúc do života, ešte horely nám 
oným sľubom rozpálené tváre, a jestli sme 
ho ozaj vážne brali, dalo sa ihneď videt, že 
tu práca, velká práca nastáva. Lebo kam len 
kročíš, lud trpí, bez rady a bez pomoci padá 
hlbšie a hlbšie. Tyrani sa množia a Gracchov- 
cov nikde! 

Ozaj, je k tomuto dielu dostatočnou sila 
obyčajného človeka? Vo meno božie! ja po- 
kúsim sa o to v mojej rodnej dedinke. A keď 
podarí sa mi materiálne i duševne súžeuý 
ľud mojej Jelšiny povzniesf z úpadku, urobit 
ho zdravým údom v organisme národa a tak 
vrátif ho človečenstvu, vtedy, jestli mi ešte 
popriato bude života, soberiem svoj šiator a 
pôjdem ďalej pracovat 

Braček, zlý svet ma už teraz vysmieva, 
no smiech jeho bude mi slúžit za popud v ná- 
mahách. Ako ti je už známo, vzdal som sa 
povolania, k akému som štúdiami svojimi 
uspôsobený bol, a prevzal som od matky ria- 
denie svojho malého majetku. Lud, poneváč 
sa v každom sklamal a každým je len za 
korist používaný, bojí sa každého kabáta; ja 
teda, abych si tým viac naklonil jeho dôveru, 
odhodiť som už chcel svoj obyčajný kroj a 
zameniť ho oblekom ľudu, v celosti, i čo do 
látky. Ale krajností sa tiež vystríham. Lebo 
sniešne by bolo, blmlké ruky hrubou kabaňou 
odievat Nuž a sekery a pluhu čo riadnej 



práce nemôžem sa držaC Nie už ani pre iné 
úkoly. 

Ako sa mi povedie, dám Ti častejšie znaL 
S Bohom I Tvoj — Krásoň. 

n. 

Nebolo to ešte tak dávno, čo obec Jelšina 
v obstojnom blahobyte zažívala. Teraz — teraz 
to už nemožno o nej povedať. 

Vtedy a teraz. Aký to rozdiel! Vtedy, 
ač o rovnosti človeka neboly ešte pochopy 
tak vytríbené, tu osídlené rodiny zemanské 
podstatne v užšom, úprimnejšom sväzku stály 
s ľudom, Teraz, keď táto slovenská krev rada 
sa pýši akýmsi cudzím pôvodom, namyslet 
si musí, že s ľudom, ktorého slovenskosť nedá 
sa sotreť žiadnymi strojenými prostriedkami, 
nemá nič spoločného. Ba, aby ako-tak mohli 
lámať reč svojho lživého pôvodu, aby sa cvi- 
čili vo zvukocli jích opravdovej prirodzenosti 
cudzích, v obcovaní naschvál musejú sa vy- 
hýbať ľudu a obmedzovať sa na svojské 
kruhy. 

Fara v Jclšine už aj vtedy tam stála, 
kde teraz, tam na tom peknom povýšenom 
mieste, na prostred dediny. Ale vtedy bývala 
v nej s ľudom otcovsky smýšiajúca rodina; 
terajšia len natoľko vie o pospolitom obyva- 
teľstve Jelšiny, nakoľko z neho žije, nakoľko 
sa to pláce týka. Vtedy ľubozvučná sloven- 
čina ozývala sa tam z úst každého, počnúc 
od dobromyseľného farára až do najmenšieho 
člen& rodiny jeho; teiníz sa silia, namáhajú 
nesrozumiteľuými ui*obiť sa ľudu. 

Hospodái*sky a vôbec vzdelanostne ľud 
aj vtedy na tom stupni stál, čo teraz; od 
tých čias avšak valne zmenily sa pomery 
jeho života, vtedy neniesol toľkú ťarchu, nemal 
židov, neživil notára pána, neznal toľkých 
pravotárov, a vôbec čo vyťažil primitívnou 
prácou svojou z hrudy zeme, nebolo to tak 
nepomerné k jelio výdavkom, ako teraz. Jiarch 
mu nakládli, ale o vzdelanie, o spôsoby, kto- 
rými zlepšiť mohol by svoje postavenie, ne- 
postaral sa nikto. Sám Hospodin zoá, či je 
tento všeobecný úpadok následkom úsilne 
prevádzanej maďarisácie, a či je maďaiísácia 
následkom tohto úpadku! 
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V Jeilšine prvé bIovo viedli farár, sta&ár 
Tomáš Jelšovský a notár. Bolo to však slovo 
viac bašovské, než z úmyslov k dobru obce, 
k dobro Iu4u namen^ných pochádzajúce. Oni 
často vydržiavali hneď na fare hneď zas u 
Jelsovského zasadnutia, v ktorých pri víne, 
ba často aj pri kartách, pojednávali k väč- 
šiemu rozkvetu obce o polovačke, o histo* 
rických hráčoch v stolici, o úrode vína a zá- 
v^*ečne o politike, ktorej otázky ostrie oby- 
čajne proti Rusku bývalo namerené. 

Pán farár v bežnom smvsie mal v stolici 
meno velkého vlastenca a on hrdý bol na 
svoju minulost, v ktorej tak dobré služby 
preukazoval „panujúcej idei**, hrdý bol na 
to, že v krohoch jemu blízkych potešitelne 
poznat ovocie jeho účinkovania. Čo sa však 
jemu sverenej cirkve týkalo, aj tu mal ďa- 
leko siahajúce zámeťjr a už len od školy 
čakal pripravenie základu k tomu, aby reč 
ludu vytvorená mohla byt pri službách božích. 
' Tu však už sám Tomáš Jelšovský nieraz pre« 
javil svoju pochybuosf , keď pán farár nadšene 
rečnil o budúcej Jelšine, a zlé jazyky vtipko- 
valy, žeby mu taká kázeň veru veľkým „mordo- 
viskom" bola, trebárs by si ako vypomáhal 
veUce vítaným slovíčkom „izé". 

Tomáš Jelšovský bol z tých ^ typických 
ludí v našich obciach, ktorí zle hospodária 
a úrady hľadajú. Kedysi aj býval stoličným 
úradníkom a je posiaľ večným kandidátom tu 
pre jeden, tu pre druhý úrad. Ale viac nemá 
štastia. Nevie sa nijako dostat do opatrovne, 
aká v sídelných mestách našich stolíc stáva. 
I hreší potom nadžupana a pre ostré posudzo- 
vanie i odsudzovanie vlády známy je v okolí 
čo tuhý oposicionalista. Pii voľbách snemo- 
vých zástupov ale verne hlasuje za kandidáta 
vládnej strany. 

A notár? Má pat obcí, dokiaľ v týcb 
hospodári po poslednej kravičke budú mat, 
on je páQpm. Bol vojakom, pocvičil sa v pí- 
saní, čo uspôsobilo ho ku službe v rečenej 
stoličnej opatrovni, nastúpením zákona o sria- 
dení obcí ale k okresnému notaiíátu. Teraz 
je už vplyvupjnou osobnostou, stoličným výbor- 
níkomapre svoj okres dôverníkom podžupa- 
IM>výqL Podžupan , b9d je tak dobrej vôle, 
podá niu aj ruku; on však strhne klobúk, 



vystre sa po vojansky a zo slušnej diaľky 
pozonge elektricitu oblaka, to jest obočie 
svojho najvyššieho chefa. Ale keď je potom 
vo svojej gubernii, nechže si ten sedliak 
zosníme pred i^ím na pat krokov klobúk! 

S klobúkom v ruke kráča, vlastne tahá 
sa za nÍ9i starší a ako podľa zovnajška badat, 
ešte dost zámožný občan. Notár, akoby ho 
ani nevidel, ide si ulicou a rovno ku fare. 

„Povedal som vám, aby ste ma neprena- 
sledovali", obrátil sa k nemu , keď vstúpil 
do farského dvora, kde už za stolom sedeli 
Tomáš Jelšovský a domáci pán. „Príďte 
zajtra I*' doložil spurnejším výrazom. 

„Neunúval by som, keďby to nebola súrna 
vec", s použitím asi trojakých titulov pre- 
hovoril občan. „Svedectvo už zavčas rana 
potrebujem, lebo inakšie na deviatu hodinu 
nédôjdem do meste." 

„Keď už ale viete pána notárovu vôľu, 
nuž dajte si povedaf , nebuďte tekým neústup- 
ným", použil £arár k odstráneniu človeka 
svojho vplyvu. 

„Teraz asnaď rovno ku Krásoňovi pôjde 
so žalobou," poznamenal ten samý po odchode 
odbytého prosebníka. 

Notár sa rozosmial. „Teda už tek sto- 
jíme?" 

„A to veru tak. Najprv pôjdem preč ja 
js fary, vy z obce, učiteľ zo školy a pán 
inšpektor — ukážuc na Jelsovského — zo 
svojho statku. A kto by to vedel už teraz, 
kam až majú siahaf všetky tie prevraty." 

„Mal mu ži( otec", podotknul Jelšovský. 
„Veď by nm ten dal!" 

„Len takto videt, čo sú to za ľudia, keď 
s^ z nich daktorému z blízka prizreme do 
pču," yážjie, rečnícky začal farár. „Nemáme 
8 detinským ľudom my vodcovia jeho beztoho 
4os( práce? Ešte len to treba, aby na i*oz- 
ume chybní ľudia britvu podávali decku!" 

Dvorom blížil sa učiteľ viac behom, než 
obyčajným krokom. 

„Čo sa stalo, pán rechtor?" volal proti 
neinu Jelšovský. 

„Vari vás už apoštol máte?" doložil notár. 

„Dajpie ^K)štolQm pokoj", máchnul ten 
pix)ti notárovi rukou, zastal si pri stolíku, 
utrel si pot z čela a vybíjajúc „štíavničianku", 
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pokračoval. „Až teraz, čo som z poľa došiel, 
počujem k svojmu hroznému prekvapeniu, že 
Hrabovcovi dolnému odpredali majetok do 
poslednej srstí. Čo tu robiť, pane notár? 
ľädesiat zlatých aj so šesťročnými úroky 
mám u neho." 

„Trudná rada", bola odpoveď opýtaného. 

„Pádesiat zlatých a šesťročné úroky! Tak 
najmenej stovku tratíte u neho", zamiešal 
sa pán Tomáš , akosi zvláštne prízvukujúc 
posledné slová. 

„Horká moja stovka. Pri úrokoch, aké 
ja beriem od svojich niekoľkých zlatých, ne- 
dostane sa ročne ani na jedno podbitíe." 
Prestupujúc nepokojne z miesta na miesto, 
učiteľ pohľadom ešte vždy doliehal na notára. 

„Trudná rada!" pustiac kotúče dymu, 
opakoval tento svoje dobrozdanie. 

Učiteľ bez uspokojenia odišiel a pustil sa 
dolu dedinou, podistým ku dlžníkovi svojmu. 
Ku spoločnosti vyšla na dvor farárka, spre- 
vádzaná svojimi dvoma dcérami. Staršia, Ma- 
riška, bola panna úplne vyvinutá, postavy 
obvyšuej, tváre počernej, duchaplnej. Mladšia, 
Mai^gita, je v detinskom veku, ako sa hovorí, 
ešte dievčatkom. 

Slovenčina ihneď zamenená bola rečou 
módnou. Páni to medzi sebou, trebárs by aj 
neboli zíičali shovor po slovensky, akonáhle 
sa rozoliriali a slová jim od si-dca malý ísť, 
pozabudli na svoje zásady a už slovenčili, 
až to tak pljnmlo. Ale pani farárka lepšie 
vedela panovať nad sebou. V jej prítomností, 
bárs často zamračila sa mu tvár, stále pole- 
toval génius maďarský nad spoločnosťou. 

„Nuž, slečna, bol vám už na poklone pán 
Krásoň ?" začal Jelšovský, aby spôsobom pre 
dámy primeraným pokračovalo sa v shovore. 

„Bol už dávnejšie, ačpráve poklona tá 
sotva platíla mne", vetíla deva s úsmevom, 
ale hodne zapálená. 

Domovú paniu, ako spozorovala zvláštny 
výraz na tvárach mužov, tak sa zdalo, ne- 
milo dotklo takéto nadpradenie rozmluvy. Jej 
módne zásady nesiahaly predsa tak ďaleko, 
žeby pre ne odhliadnuť bola mohla od toho, 
že je matkou dvoch dcér. Pani farárka mala 
úmysly. Krásoň nebol zlon partiou. Aké stano- 
visko zaujíma, to dobre vedela; kým avšak 



nevidí úplný nezdar týchto svojich materin- 
ských zámerov, dotial umieníla si opatrne 
držať sa proti nemu. 

„Prečo nie zároveň aj vám," Žkrtoval Jel- 
šovský. „Na vašom mieste, drahá Mariška, 
nebolo by úlohou nič neznačiacou, vziať pod 
zkúšku, jak pevné sú tohto mladého horliv- 
cove zásady. No, no, nemusíte sa tak zapáliť. 
Zkúška tá, jestli by ste to tak chcely, nemu- 
sela by mať vážne pohnútky, vlastne vážne 
zámery." 

„Ej, pane inšpektor," zamiešala sa matka, 
„akým romantickým kúskom učili by ste moju 
dcéru!" A pauiam danou ľahkosťou pohrozila 
Jelšovskcmu. 

Mariška sa medzitým už v záhrade pre- 
chodila. 

Notár zatlieskajúc zvolal po slovách fa- 
rárkiných : 

„Ba výborne, výborne, pane inšpektor!" 

„Pánovia, prosím, neráčte zapomímiť, že 
je tu reč o mojej dcére, z druhej strany ale 
o človeku, ktorého meno s menom Mariški- 
ným odrazu ani len počuť nechcem. Jestii 
streštenca toho vážne berieme, tak úloha 
proti nemu nám nasttíva!" 

Rečník triumfálne obzrel sa dokola. Páčil 
sa sám sebe. 

Jelšovský kuknul stranou na matku, zve- 
stujúc jej, že už dostal svoje. Táto však 
tomu sotva porozumela. Meravo trhala lístky 
z blízkej jablone, akoby tým chcela nepozoro- 
vaným urobiť svoje nemilé položenie. Len sa 
notár natíahnul, pohladil svoje zaokrúhlené 
brucho, čo mu obyčajným výnizom bývalo, 
keď sa vážnym chcel stavať. Samo sebou roz- 
umie sa, teraz na to cielil, že však aj on 
bude tu, keď nastane úkol proti Krásoftovi. 

„Margita! Stúpaš dnu!" zvolala farárka 
na dievčatko, ktorá so svojimi družkami de- 
dinskými už na ceste bolo. „To dievča by 
voždy s tými sedliačencami chcelo byť ; preto 
nechce potom len slovensky hovoriť." 

A pán farár neodkladal so započatím svojho 
účinkovania proti Krásoňovi. Trebárs neznal 
ešte úplne mladého zapálencove zámery, toľko 
mu predsa jasné bolo, že medzi ruže, na 
ktorých dosial postiato má, pôsobením jeho 
nieraz môže sa zamiešať ostrý tŕň. Pastier 
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ludu v Jelšiae bol veľkým chytrákom. Táto 
zvlástua vlastnosť jeho poradila mu aj teraz. 
Vypočítal si, kde je asi Krásoň najdotkli- 
vejším. 

K fare náležajúca záhrada ležala na hornom 
konci dediny, v bezprostrednom susedstve so 
zahiudou Krásoňovskou. Y predpoludíiajších 
hodinách hneď druhého dna vykefovat si dal 
kabát, vzal palicu, ktorú si čo kandidát ešte 
kedysi z Nemecka bol doniesol, a vybral sa 
hore dedinou do záhrady. 

Sotva zatvoril za sebou dverce a sotva 
rozhľadel sa po susednej záhrade, vífazný 
blesk strelil z farárových očú. Uzrel tam 
Krásoäovu matku. 

Táto sotva počula kedy tak zvučné „dobré 
Tánoľ^ ako teraz od pána faráiu. Zameril 
rovno ku plotu a dobre volenými slovami 
primal susedu, že aj ona sblížila sa ku nemu, 
ba čo chvíla, už zavieral za sebou dverká 
svojej a vchádzal do tamtej záhrady. 

„Teda s láskavým dovolením, vzácna pani 
susedka, miesto svojej poprezerám teraz vašej 
úrody, ako sa zdá, mnohosľubné počiatky.'' 

Ale čo všetko jest v zahmde, na tom 
jieho milosti pramálo mohlo záležaĹ Hneď 
nato už v letníku sedel s pani Krásohovou. 
Ku predmetu, ktorý jediným cielom faráro- 
vým bol, nebolo jim ťažko preísĹ Yed dobrá 
matka ešte len od nedávna mala doma svojho 
jediného syna, a od tých čias neuaskytla sa 
jej ešte takáto pi*íležitos£ ku poshováraniu 
sa s pánom farárom. 

„Veru ja sám nesmieme bol som pote- 
šený," plynulý slová jeho milosti, „dozvediac 
sa, že v našom kruhu, v našej obci ostane 
žiC a pôsobiť. Ale nešťastná naša vlasť, ne- 
šťastní sme my ludia. Kadejakými bludármi, 
Ižeprorokmi rozvatreuý je oheň nesváru. Mnohé 



krásne duše a povznesené hlavy, ktoré povo- 
lané boly stať sa rozširovateľmi všeobecného 
blaha, význačnými synmi vlasti, zapálené tým 
otravujúcim ohňom stály sa zatratencami. 
Škoda, večná škoda 1 Kto zodpovie za tie slzy, 
ktoré natečú z očú bludom týchto boľastue 
dotknutých?!" 

Sklonil h]avu, akoby ho to bolalo ; vlastne 
ale zkúmal, ako dojaly matku vypočítané 
slová jeho. 

Krásoňová hneď poňala, kam cieli jej vý- 
rečný hosť, ale nevedela tak nahlo na čisto 
prísť sama so sebou — neodpovedala. 

„Ako som sa teda tešil, že príde a v našom 
kruhu zostane, práve tak rosmútila sa mi 
duša, keď zavanul ma duch, akým nakvasený 
a veľmi nakvasený je aj váš milovaný syn, 
vážená panL" 

Matka vzdychla. 

„Škoda mnohoslubného života!" zase do- 
ložil farár po malej prestávke. 

„Neviem však, či v šľachetnom svojom 
horlení neráčite krivo posudzovať môjho syna. 
Snahy jeho v srdci majú zárodok. Znám ho 
dobre, učila som sa ho poznať od malička, 
preto môžem povedať, bez toho, žeby mate- 
rinská láska hovorila zo mňa, že cit tak hlboký, 
možno snáď riecť slabý, sebe samému áno, 
iným však nikdy nemôže byt nebezpečným. 
On hovorí, že ubiedenému ľudu chce posvätiť 
svoj život, a ja, aspoň ja nemám príčiny ne- 
veriť mu." 

. „Tak oni hovoria, pani moja, všetci! O hlbo- 
kom cite jeho ja nepochybujem, ba že nepo- 
chybujem, práve tým viac žialim nad ním." 
Vzdychnul si, vstal a s odôvodnením, že 
vlastué len na pol hodinky mohol odísť z domu, 
odporúčal sa matke v myšlienky pohrúženej. 
(Pokračovanie nasleduje.) 
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Anthropologické úvahy. 

Dľa Karola Bosenkranza a Emanuela Kanta podáva P. U, 



Započnuvše úvahy naše s považovaním člo- 
veka v tom stave, kde on ako človek vôbec 
vlivu prírody v nepochopiteľnej temer miere 
vystavený je, tak že jeho určitosť kroz prí- 
rodu všade je patrná, a nebolo toho ľudského 



jednotlivca na svete, ktorý by sa bol mohol 
z jej silného, bytnost jeho kroz a ki^oz ovlá- 
dajúceho objatia beztrestne, t. j. bez veľkej 
škody alebo znebezpečenia svojho života, vy- 
maniť: pokročili sme ďalej k tej zvláštnejšej 
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určitosti človeka kroz prírodu, kde táto ne- 
nechala ho Y jeho odosobnenej bytnosti štát, 
v ktorej by velice málo bol vládal vykonat, 
ale splietla a sviazala ho predivne s rodičmi, 
8 čelaďou, 8 rodom, s kmeuom, s národom a 
s plemenom, aby takto dla vôle všemohúceho, 
múdreho a dobrotivého Stvoriteľa svojho, ktorý 
ho aj mocne zdržuje a preraúdre spravuje, 
pomalí dospel k tomu, žeby jeho duch čím 
dial tým snadnejšie mohol svoje v&zby roz- 
väzoval a 8 každým vekom a pokrokom v roz- 
víjaní svojich fysických i duševních síl svo- 
bodnejším sa stávat. Cesta, ktorá k tošm 
vedie ludstvo, národy a jednotlivcov, je pravda 
dlhá, avšak istá. Tak hla prejdeme zase len 
k uvažovaniu jednotlivcov, avšak ako takých, 
ktorí vo svojej plemennej zvláštáosti a na- 
danosti, čím vyššie stojí toto plemeno, tým 
šťastnejšími sa stanú v tom svojom zápase, 
jaký 8 prírodou v tomto hníbom, zemskom 
tele viest nútení sú, aby neostali púhymi byt- 
nostami prírody, ale aby túto prírodu čo pro- 
striedok k zvýšeniu a k zveličeniu svojej du- 
ševnej činnosti pottžQi, ju v moíhútny živel 
svojho ľudského rozvoju prerobili a dokázali, 
že ten božský duch, ktorý i v človeku pôsobí, 
je predsa pánom i nad prírodou, že on ne- 
musí sa prírode vo všetkom a bezprostredne 
kont. A preto ač naše líčenie ľudských ple- 
mien zanímat moMo naše ct. čitateľstvo, dú- 
fame, že nie menej zanímíavé budú preň tie 
naše úvahy, ktorými si vysvetľovať budeme 
zTláštnu prírodnú určitosť, zjavujúcu sa v sa- 
mých jednotKvcocb. 

Vidzme teda: Osobytnú prírodnú 
určitosť jednotlivca. 

Bytnosť jednotlivca je dľa zvýš učinených 
poznámok našich mnohonásobne prostredko- 
vaná, avšak jednotlivec alebo ľudská osoba 
teší sa mimo onnej určitosti aj svojvlastnej, 
vrodzenej určitosti, ktorou sa sila prírody, 
v ňom účinkujúca, k jeho dobrému zvyštije, 
tak že sa ona dobrou pomocníčkou ducha 
stáva. A táto osobytná prúrodná určitosť v člo- 
veku javí sa: 

1. Yo všeobecnosti ako zvláštny po- 
mer prirodzených sústav v jeho organisme 
(ústrojnosti) panujúdch, čím tak rečená celi- 
stvá úmernosť (temperatúra) jeho fysického a 



duchovného života, t. j. psychický život patrne 
a dojímavé sa vyráža, a to je tempera- 
ment, v našej reči letora. 

2. Vo zvláštnosti, v nejž je jednotiivcc 
určovaný svojimi vlohami. 

3. V jednotlivosti ale javí sa tá urči- 
tosť v zvláštnych, prípadne len jemá saiňému 
náležiacich prírodních vlastnosť ach , ako je 
idiosynkrasia, čo je najťažšie k vysve- 
tleniu pri človeku, lebo isté vlohy má každý 
jednotlivec, ale táto zvláštnosť, ktorá nikoho 
štastnýtík nečiní, iba zriedkavým ľudom tovaryší. 



Uvážme teda: TemperaiAent, ktofý 
spočíva na prevahe jednej z organických sú- 
stav, ktoré v jednotlivom človeku vyvodia. 
Vieme, že ľudské telo je múdrym a všemo- 
húcim Sťvoritelom predivne nstrojeno, že ono 
skláda sa z pevných, tuhýéh, z plytínýdi a 
mäkkých čiastok, ktoré dovedna jeho fysickú 
ústrojnosť, organismus, pôsobia, v 6omž rô- 
znosť živlov spája sa k organickej činnosti 
všetkých telesných síl, aby z toho množstva 
živlov jednotné a ucelistvené telo jako dobrý 
nástroj duše tu bolo a svoju úlohu čo ústroj 
ducha náležité konalo. Rozoznávame pak v tele 
ľudskom všeobecne tri rozmanité sústavy, a 
síce sústavu citeľnosti (SeĎsiMRtit), sú- 
stavu dráždlivosti (Irritabffltät) a sústavu 
reproduktívnosti (tvorivosti), ináč aj pla- 
stickú alebo vegetatívnu sústavu, dla 
nejž telo dielom rastie, dielom ale s vylučo- 
vaním istých čiastok zo seba, neustále sa do- 
plúuje. V tomže tele ľudskom sú teda kosti, 
na kostiach stuhy, sv&zky (Flechten), na 
sväzkoch stály (vlastné m&so), vo svaloch 
čavy, prenikajúce všetko telo kroz a kroz, a 
potom zase devy krevnaté a cievy iné vlaky 
odvádzajúce a celému telu sdelujúce. V hkve 
a v chrbtovej kosti sídli mozog, čuvami po- 
prepletaný ; vo vnútri tela v prázdninách ko- 
stry sú umiestené : žalúdok, ktorý je spojený 
80 strevami, nad ním pečená (játra), po bo- 
koch pľúca, srdce, slezina, ladvie asi v streda 
tela, a všetko povrchu odiato kožkou jemnou, 
mocne pripevnenou o kostí a ín&so, a zase 
i tato zo všetkých strán preniknutá čnvami, 
krvou, masťou (tukom) a rozličnými vlahaiíd. 
V takejto usítrojenosti tela pôsobia už zpo- 
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meáuté tii Bustavj, na nichž sa zakladá tempe- 
raiúent človeka v rozmanitých stupňovaniach 
a modálnostach, v nichž nezaznatehiý zástoj 
hialú nie len zdravie a nedúSivosf, sila a 
mdloba človeka, ale aj jeho dn&evné a mravné 
a tak vzdelanostné rozpoloženie, jeho í^stíe 
a spokojnoBt, alebo neStastíe a nespokojnosC, 
slovom rozmanité zkúsenosti a osudy života, 
BÚztiičiiost debo nyzladeňosf duševnki. 

Ol^om sústavy citeľnej je čuvstvo, 
ktorým sa život živo^Číistva od každého iného 
života dla jakosti rozoznáva a oddetuje; ono 
zahrňuje v sebe kroz protivu čuvov mozgo- 
vých a Slaného tela dvojaký stred, v mozgu 
a v spledeninách ganglií. 

Sústava dráždlivosti, spočívajúc na 
obehu krve a sile svalov, má tiež svoju pro- 
tivu v prúdení sa krve do kola a ku stredu 
kroz tepny a žily. 

Konečne sústava reproduktívnosti má svoju 
vnútrajšiu a vonkajšiu stranu v žalúdku a 
v črevách, ako aj v koži, avfiak jej úkony sú 
zvlášte činnostou gangliámych čuvov pod* 
mieMné. A poneváč tieto opát kroz svoju 
sympatičnost i mozgové čuvy k sebe pntahujú, 
stáva sa, že táto sústava aj na dtelhost mocne 
pôsobí. 

Takýmto činom povstávajú a odvodzujú sa 
Styry temperamenty, a síce zo sústavy 
eitlivestivyMká temperament sangui- 
nický (krevnatosti a živosti), zo sústavy 
dráždiivej (popudKvej) temperament cho- 
l^cký (žlče, ohAivoBti a panovitostí), ale iba 
vtedy, kedf v sústave tej hojnost tepnovej 
krve prevažuje; z reproduktívnej sú- 
stavy pochodí temperament melancho- 
lický (zanyyslenosti a zádumčivosti), a z nad- 
vlády krve obyčajných žíl pramení sa tem- 
perament flegmatický (lenosti á chhid- 
no^). Že iba sústava dráždlivosti je schopná 
k ustáleniu v sebe rozhodnej psychickej pro- 
tivy, pochodí odtiaľ, že úkony ostatních sú- 
stav, keď jejlch oddielhosf uvažujeme, t^k 
mocne zasahujú do jej annosti, ktorak jich 
zreiedlne od seba oďdelit ani len nemožno. 

Grécki lefkári to boli, menovite Galéa, ktorí 
ludské temperamenty na M;voro podeM ; v nov- 
ších éasiech pokúsili sa o iné viacstrannejMe 
fKnádletáe a pomenovanie europejskí učenci. 



ale sa jim to nevydarilo, museli sa teda zase 
ta vrátit, zkadial vyšli (od Grékov), pominúc 
obmedzenost daktorých drievnejších náhľadov. 
Krev, žič a vnútorná vlaha teda, menovite 
ale tá zo žliaz sa vyrábajúca, nemohla už 
k tomu postačovať, aby sa z nich základné 
fonny individuálnosti vysvetliC mohly. 

Čo hlavnia vec pri podelôvauí tempera- 
mentov ostane voždy pochop: 1. vníma- 
vosti, 3. samočinnosti vo svojej dvo- 
jakej forme , totiž v čas prijímania dojmu a 
v čas jeho prerobenia na skutok, ktorý stanúc 
sa naším, protipôsobí, a 3. pochop bez- 
prostrednej rovnosti, vnímaného s tým, 
čo sa z nás vyvinulo. 

Žiaden temperament neobjavuje sa sku- 
točne v úplnej čistote svojej, že nemožtío 
o komkoľvek hneď povedat, toto je veselý, 
dobrodušný sanguinik; tento je vzdorovitý, 
panovitý, pyšný, vysokomyslný, ctiiKadostivý, 
nezlomný cholerik; ňébo toto je do seba 
uzavretý, zádumčivý, starostlivý, žialotrudný, 
trúcblomyseľný , bedákajúci melancholik, a 
tento tu je mrazivý, studený, nepohnutný, 
lenivý, nevšímavý, mrtvý flegmatik. Na lo 
miesto zkusttjeme, že radšej sa nám knäúý 
temperament objaivuje ako mnohými okolnô- 
stami zvláštne menený. Deje sa to v prvom 
rade účinkovaním podnebia, lebo ch<derický 
temperament sa vlivom vlhkého a studeného 
povetria značne mierni. Potom sa to deje 
rozmanitostou živnostných ólánkov; 
lebo protiva bylinnýdi a živočíšnych latiek 
má veľký význam pri vyrábaní sa krve, roz- 
di^ost nápojov, ako mlieka, piva, vína, čaju 
a liehovín mení činnosť čuvov a uapružcnost 
svalov až do nekonečna. Flegmatik pijÚK^i 
vodu a pijúci víno docela inak sa vynímajú. 
Ďalej menia sa temperamenty v daktorých 
(ahoch a v sile svojich objavov rozdiek>m 
ľudského veku, ktorý ho dľa stupňov tohoto 
v inej a v inej barve predstaviac. Pripome- 
nuté už posiaľ modiíikačné, ako podnebie, 
živnost a vek sú amyseľnej povahy. Duchovné 
ale príčiny týchže premien sú tak rozmanité, 
že jejich utriedenie nemožno previest ; v qhláde 
tofnto zaiste história jednotlivca a jeho po- 
stavenie na svete, nevypočitateľné zmeny, so- 
slabenie alebo sosiluenie temperamentu uka- 
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žujú. Ydelanosf ^privádza človeka k povedo- 
niosti svojho temperamentu a podriacTuje ho 
abecnému mravu, zvláétnym cielom a rozum- 
nosti vôle, tak že týmto činom temperament 
ako moc prírody do úzadia vstupuje, vo svo- 
jom objave a dejstvovaní ale na vonok temer 
nepozorovaným sa stáva. 

Pri tom všem tempeiument jednotlivca 
prez celý jeho život tým istým ostáva. Mysel 
a vááne, jako aj iné hýbadlá v človeku môžu 
sice zdanie o jeho preinaiení sa, o zvrhnutí, 
smene a prechode v iný temperament vy- 
volal, a preto vidí sa nám, akoby sme už 
iného človeka mali pred sebou, avéak nenie 
tomu tak, ostane to vždy len zdaním. Boz- 
hnevanie sa flegmatika nepremieíia tohoto 
v cholerika, lebo opravdivý pozorovatel pozná 
v nom vždy jeho prírodou mu zprostredko- 
vanú individuálnost. Rozprávajú ludia aj o slo- 
ženosti temperamentov, ale toto je, ako nižej 
uvidíme, nemoäié, lebo dve prírodné protivy 
sa tak nesnesú v človeku, ako jedon a tenže 
človek nemôže mat dvojaký charakter, t j. 
že nemôže byt poctivcom a nepoctivcom v je- 
dnaj osobe. Ked sa tedy hovorí, že ten a 
ten človek má temperament sanguinicko-cho- 
lerický, iný zase cholericko - melancholický, 
alebo inak smieäaný, môže to byt iba výraz, 
výpomocné slovo v čas núdze pre kolkostnú 
určitost istého temperamentu a často je to 
ledvy pomeuovatelnou modifikáciou istého tom- 
perameutu, ktorý si tak ostáva prez celý život 
totožným, alebo verným, ako aj plemenná 
určitost, ktorá môže síce vlivom mnohých 
okolností a prevratov byt v dačom zmenená, 
ale nikdy nie cele pretvorená ; tu platí to na 
pravde založené príslovie : „Náturám si furca 
expellas, iterum redibit,'' t j. prírodu čobys^ 
jakýmkolvek činom vyháňal z človeka, zase 
sa len k nemu navráti. Však aj od slnca na 
bnmátno zbarvený Europčan nestáva sa preto 
medobarevným ďebo čiernym, že ho ludia 
takým menujú. A keby daktorý temperament 
zase vo svojej abstraktnej rýdzosti skutočne 
jestvoval, vtedy by mal Steffens pravdu, ho- 
voriac, žeby na tento spôsob ludďcá prirodze- 
nost skleslá na zvieraciu prirodzenost, lebo 
iba táto ostáva štát pri jednotlivých formách 
jakoby skrystaUisovaná alebo zkamenelá vo 



svojej nijak menit sa nedajúcej určitosti. — 
Y pospolitom živote stretáme sa často 
s tými najchybnejšími náhľadmi o podstate a 
význame temperamentov. Príroda ale nenie 
tak nespravodlivá, žeby jednomu tempera- 
mentu pred druhým zvláštne prednosti bola 
udelila. Temperament môže síce duchu člo- 
veka zvláštne ťažkosti pripraviC, ale vec sa 
tu práve tak má, jako aj pri plemennom pô- 
vode. Žiadno plemeno nenie samo v sebe 
nad druhé lepšie ustrojené, lebo o každom 
plemene musíme to riect, že je ono sdiopné 
všeho toho duševnieho vývinu, k nemuž duch 
íudský opravdivý zárodok v sebe nosí, alebo 
že je spôsobué predstavovať v sebe celé spolo- 
čenstvo, ačkoľvek to samé podnebie, v ktorom 
ono žije, a tá miestnosť, na nejž sa ono roz- 
kladá, pôsobením zvláštnych okolností mimo- 
riadne rozdiely tvoriť zvyklý. Tak na príklad : 
jednotvámost afrického územia, vulkanická 
rozorvanosť poludno-indického archipelagu a 
iné okolnosti a príčiny, jako aj Mstorické 
príhody a udalosti, najmä dejinný vývin ple- 
mien a jejich národov, tie najmimoriadnejšie 
rozdiely zplodzujú. Je to predsudok hodnotu 
jednoho temperamentu nad druhý vynášat, 
jakoby duch človeka nevládal hocktorý tem- 
perament služobným si učiniť. Menovite do 
zlého chýru upadol flegmatický temperament 
pre svoju váhavosť a neobratnosť a sangui- 
nický pre svoju lahkomyselnost; vošlo to do 
zvyku od toho času, čo ten prvý pcmienovat 
Halier sedliackym, Platner ale bôetickým tem- 
peramentom. Naproti tomu ale melancholickým 
byť, platí za dao zvláštneho, akoby dač vzneše- 
ného, čím sa už svetu predstaviť možno. Takú 
mienku prechovával o tomie temperamente 
i filosof Aristoteles, ktorý myslel, že prírodou 
takto nadaní, obyčajne velkí, vynikajúci mu- 
žovia bývajú. Dá sa však o tomto všem len 
to povedať, že sa to pri ľudskej ctižiadosti 
a márnomyselnosti práve i módou stať môže, 
tento alebo iný temperament si privlastňovať, 
čo sa zhusta stávalo a najmä do zvyku pri- 
šlo, lahostajnost flegmatika affektovat, poneváč 
to pokladane za príznak hodného mudrca. Pre 
svobodného a volne dejstvujúceho ducha je 
temperament so všetkou svojou silou iba lá^ou 
k vyvedeniu dačoho v tomto fysicko-duševnam 
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svete ! Vyzdvihnúť musíme predov&ím tô moc 
kresťanského, lebo duchom svätým ovládaného 
ducha, ktorý i sanguinikovi múdru rozvaži- 
tost a jeho prchlivosti istú miemosf nadať 
môže ; ba aj to je v stave vykonať, aby tento 
človek pri tom vsem, že okamžitý dojem a 
tak prítomnosť naňho velkou mocou pôsobí, 
pre ktorý sa velmi roztržitým a tekavým 
stáva, mohol nielen v meniacej sa vždy prítom- 
nosti žiť, ale opatrne aj na budúcnosť po- 
mýšiaf, a preto túto z očú nezpúšťať. Tenže 
duch je dosť mocným i zádumčivého a trúchlo- 
myselného melancholika rozveseliť a potešiť, 
mysel jeho vyjasniť, sixice jeho zmužiť a ra- 
dostne rozochvieť, aby opustiac svoje za- 
hlúbenie do nepotešitelnej minulosti, oddal sa 
nádeji lepšej budúcnosti. On z mrzutého a 
rozhnevaného často cholerika nad nedarením 
sa jeho lepších námah môže takže budením 
v duši jeho lepších a mocnejších nádejí s lo- 
som na čas neveselým smieriť. Nadovšetko 
vládze on jeho ohnivé vášne a horúce pla- 
mene sraiemiť a pak ho v jeho bezohľadnom 
často vystupovaní milositinejším učiniť, aby 
pre dosaženie svojich cieľov nikdy sa ani 
zúrivcom, ani ladovo-chladným ukrutníkom 
nestal. On je vstave i počítavému a chladno 
špekulujúcemu flejonatikovi, ktorý snáď len 
na svoj zisk vždy myslí, dodať svätého nad- 
šenia pre vznešenejšie ciele ľudstva a oby- 
čajného života, aby sa povzniesol nad takúto 
nízku každodennosť i nachodil zaľúbenie vo 
veciach svätejších. A preto tento duch ho 
snadno v pravého mudrca a posvätenca pre- 
meniť môže.* Kresťanský duch a kresťanská 
spaniloniyselná vzdelanosť tedy, vzdor tým 
hamovuíkom našej požehnanejšej činností, 
jaké v našich temperamentoch, jako v prí- 
rodních určitosťach mávame, celé divy r nás 
a s nami pôsobí! 

Našli sa aj takí, ktorí v temperamente 
charakter človeka spatrovali, no že oni v ohľade 
tomto velice poblúdiK, poznáme z toho, keď 
uvážime, r čom záleží charakter človeka? A 
tu nemôžeme inšie riecť, než to, že je cha- 
rakter výplyvom dvoch činníkov, a síce pri* 
rodnej určitosti jednotlivca z jednej strany a 
rozvoju vôle jeho i dejov z druhej strany. 
Temperament je tedy iba jednou a to pod- 



riadenou stranou tejto celistvosti. Hovoria 
síce aj o melancholickom, cholerickom alebo 
inšom oharakterí človeka, ale tu každý hneď 
badá, že tým mieňa iba temperamenty, jako 
fyzickú povahu človeka, ktorá prirodzene i na 
duševniu vlíva. Kdekoľvek mámenáá úsudok 
o skutočnosti vysloviť, tam to dobre cítime 
a vieme z praxi života, že sa musíme oproti 
prírodnej určitosti, na rozumnosť svobodnej 
vôle odvolať. Nič by tu nepomohlo choleri- 
kovi pred súdom, keby sa chcel svejou pri- 
rodzenou náruživosťou ospravedlňovať, tak asi 
ako Sancho Pansa činí, keď na škohlenia. 
svojho Pána odpovedá : „Ja som už raz taký 
podivín."^ Zo zlého rozumenia Schopenhauer- 
ových úvah, mysleli daktorí, že je charakter 
človeka nepremenný, nečiniac rozdiel medzi 
jeho prirodzenou a duševnou povahou, kde 
sa pod tou pi*vou rozumie a rozumeť môže 
iba prirodná určitosť ľudskej individuálnosti, 
ktorá je pravda v podstate svojej nepremenná. 
Charakter ale ako plod našej svobody, je tá 
mravnia určitosť, ktorú sami sebe dávame. 
Dľa tohoto je už charakter dobrý alebo zlý, 
silný lebo mdlý, veľký alebo malý, stály alebo 
klátivý, otTorexý alebo skrytý. Všetky tieto 
príznaky charakteru javia nám svobodu clo* 
veka, a preto žíadon z nich nemožno cha- 
rakterom nezmazateľným pomenovať. Mravný 
charakter človeka nie len že sa môže zmeniť 
ale pakli je zlý, má aj skutočne zmeneným, 
alebo napraveným byť. To žiadať od nás, aby 
sme svoj temperament zmenili, alebo iné vlohy 
nežli jich máme, si prizpôsobili, vypadlo by 
nám iste veľmi smiešnym, ale ak kto od nás 
žiada aby sme sa zriekli luhárstva. Isti, ne* 
pravej ústupnosti, aespoľahlivoisti , podlosti^ 
a iných necností ; v tom má pravdu a právo; 
& my dobre urobíme, keď ho poslúchneme 1 
Sanguinický temperament zakladá 
sa na prevažujúcej v človeku dtlivosti, a á* 
tlivoftt je schopnosť pre každý dojem a prete 
kde ona panuje, tam javí sa jednostranná 
drážlivosť, lebo podnet ktorý to zapríčiňuje, 
je kroz dojem zpôsobená organická napnutost 
Podstatou sanguinického temperamentu je 
preto požitok, poneváč svet zjavov na otvo- 
renú voždy passívnu dušu lákavo pôsobí. 
Z tejto príčiny žije sanguinik obyčajne len 
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V prítomnosti, súc pri prevažujúcej v sebe 
vjímavosti, od povahy a zmeny toho sveto- 
vého vlivu oa seba odvislý. Z toho nasle- 
diye predne, že pioaítívna atrana tohoto tem- 
peramentu je lahká prístupnost vsem možným 
a najrozmanitejéím dojmom. A na koľko týmto 
činom subjektívna duáa neprestajne zaplnená 
býva dojmami, a preto ustavične je zaneprázd- 
nená, musí základná naladenost sanguinika 
veselá bývaĹ 

Ale práve ta všestranná zbndenost a po- 
huutosf sanguinika môže sa v prchavost a 
rozptýlenosC duše odrodiC (premenit), poneváč 
jedon dojem druhý zaháňa a zame&uje, a 
zriedka sa ktorý z nich v hlbinách ducha 
umiesti, aby jich zaujal. Subjektívny duch 
je tu mocnostam pútajúcich ho zjavov cele 
vystavený, ktoré vzájomne premáhajúc sa, 
v duši trvalé ostaf nemôžu. V takomto páde 
môže príjemná, uradovaná naladeuost v obecnú, 
sprostú veselost preíst, ktorá zvykla v usta- 
vične sa prúdiacom, bezzákladnom smiechu 
a v žvastaní alebo v rozpustnom táraní sa 
javif, jako to u ludí sprostých a detí ne- 
mysliacich pozorujeme. 

Ján Múller pomenoval sanguiuický, cho- 
lerický a melancholický temperament nemier- 
nymi, flegmatický pak miernym, pri čom však 
nesmieme na to zapomenút, že bezmiemost 
a miera sú určitostami bezprostrednými a nie 
výsledkami vzdelanosti. 

Cholerický temperament Tento 
temperament má dač zo sanguinického v sebe, 
jako čiastku podstaty svojej. On je drážlivý, 
ale namiesto toho, aby sa činnost jeho len 
na vnímanie narážajúceho naň dojmu ob- 
ineikikí, účinkuje on nazpät. Toto zpatúčinko- 
vanie alebo protipôsobenie je jeho skutok, 
činaost a zvláštnosC, ku ktorej mu podnet 
iba prflezitost zavdáva. Jeho čipnost ale po- 
hybuje sa cestou minulosti kroz prítomnoet 
ku budúcnosti. Ked sanguiuik pre prítomnost 
jsapomína na predoélost a budúenost, cholerik 
reflektuje v prítomnosti na minulost a bu- 
dúenost, aby z nej koristil pre budúci vek. 



na ktorý on velice rád mysUeva a ktorý ho 
mocne zajíma. 

Ztadial vyplýva čo krása tohoto tempera* 
mentu sila k jednaniu a účinlivost temer 
hramc neznajúca. Najčiim^ší a velké ved 
vykonavší mužovia, ktorí sa i v historii ľud- 
stva čo zvláštni duchovia preslávili, slúžiac 
človečenstvu, boli obyčajne cholerikmi. Táto 
sila ako vnútorná možnost änu býva kroz 
dojem, ktorý z vonku prichodí, budená a roz- 
necovaná k svojmu ujavneuiu sa. A poneváč 
cholerik kroz takýto podnet k sebecitu pri- 
chádza, je jeho z^Udadná naladenost, odvaha, 
ako istota subjektívneho ducha, môct svojou 
činnosfou samostatne a tvorivé vystupovať. 

Negatívna strana tohoto temperamentu 
javí sa v prechode sily v moc a vládu. Jedno* 
tlivec ako subjekt stane sa tu činným, bez 
toho, žeby k svojmu jednaniu primeraným 
tomu dojmom určovaný bol. On pôsobí čo 
ničiteľ a búrateľ toho stávajúceho, ktoré jemu 
nezodpovedá, poneváč jeho činnosti chybí 
miera pohýnajúceho podnetu a ona vyššie sa 
vznáša ako púha protičinnosf, lebo chce dač 
nového a lepšieho utvoriť. Takto 4Ädy veľkí 
reformátori v dejinách, na poli politického, 
vedeckého, literárneho a krásoumného dejstvo- 
vania takýmto ohnivým temperamentom k či- 
nom svým hnaní bývalL 

Z onej sily rodí sa čudesná odvaha a 
zmužilosf, a z tejto pramení sa vzdor, alebo 
hotovost k zápasu s kýmkoľvek na svete. 
Tento vzdor je chybný pomer medzi sub- 
jektívnou ualadenostou s objektívnym pude- 
ním k činu. Odvaha ako vzdor je istota sily, 
že môže vo svojej protive sotrvávat, a preto 
ona musí objektívnost, ktorá sa jej prieči, 
násilne dľa svojho smyslu zmeniť, ona musí 
alebo zví(aziť, alebo čo premožená padnúť; 
pomyslíme si tu na Fridricha Veľkého, cisára 
Jozefiíi II. a na Napoleona I. Y tomto tempera- 
mente, jemuz sa často velice divíme, spočíva 
tedy základ k sile charakteru, jako sa on vq 
všetkých veľkých mužoch javil a jako sa ním 
obyčajne cholerici vyznačujú. 



(Pokrač oasledi^ye.) 
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Teda si zablúdil, brat môj, za hory a doly — 
odpust, že nateraz nemôžem za tebou. Čo píšeš 
o sensačnej literatúre, to podpisujem a pri- 
kladám aj pečiadku. Na každom poli ludakej 
činnosti rastie aj burina — a literatúra je 
velmi úrodné pole pre všelijakú chamraď. 
Zato má kiitika tú velkú ale aj fažkú úlohu, 
chytit do mocných iník riečicu a pretiiast 
plody literárne dokonale. 

Kritika 1 Ťažké to slovo : ono váži mnoho. 
U nás kritika nekvitla, iba v Hurbanových 
„Pohľadoch" hodila prvé korienky. Tam sám 
redaktor, krásnoduchý Mikuláš Dohnaný a 
Kalinčák brali do ruky pytevný nožík. A veru 
zručne s ním narábali. Neskôr prestala plod- 
nost, prestala aj kritika: korienky, Hurbano- 
vými „Pohľadmi" sadené, vyschly. 

Kritika musí byt spravodlivá, prísna a 
tvorivá. Chybný je to náhľad, žeby kritika 
níiala iba negatívne stránky. Ona pravda mnoho 
zapiera, ale aj mnoho tvrdí, a jako som riekol, 
aj tvorí. To činí ale len tá vysoká kritika, 
ktorú naučil svet Maculay. Tento výtečný 
prosaista kritisuje s otcovskou prísnostou 
a láskou a vyvádza z cudzích diel vlastné 
myšlienky. Hovoria, že je Maculay jeden 
z najväčších historikov sveta: a ktoby to 
8 radostou neuznal, keď kochal sa na jeho 
histórii anglickej, avšak ja osmelujem sa 
tvrdiť, že Maculay, jako bol razitelom cesty 
na poli dejepisu, tak je aj tvorcom novej 
kritickej školy. Bár by sme sa uäli od neho. 
Lebo, ver mi, kritika je tak dôležitá vec, 
jako samo tvorenie. Čo by bolo z tých naj- 
geniálnejších prác, keby dobrá kritika ne- 
uvádzala širšie obecenstvo do tajných dielní 
ducha. Keď kviefa vonia, žiada sa, aby bol 
niekto, čoby uvážil rozkošnú vôňu ; keď burina 
smrdí, žiada sa, aby sa našiel niekto, ktoby 
ju vytrhal. 

Pravda do takejto kategórie kritik nepatrí 
ku pr. také kritisovauie , jaké sme nedávno 
čítali v moravských novinách „Po zo r e," 
ktoré vychádzajú v Olomúci. Literárny re- 
portér tohoto časopisu pojednáva o Bottových 
básnach s tak veľkou dósou tej najkrajnejšej 
hlúposti, žeby sme sa mali vôľu smiať, keby 



vec tá nemala aj seriosnu stránku. Ten panák 
od „Pozoru" vyhadzuje Slovákom na oči 
„naivnosf" preto, že sa oduševnili na Botto- 
vých básňach. Toto slovo sme už viac ráz 
počuli z istej sti*any. Ono svedčí o brutálnej 
nadutosti. Že tento kritik haní Bottu, ho- 
voriac, že takých „básníkfl oni míijí dost," 
to mu odpúšťam, jako každému nevedomému 
človeku, ktorý chce hovoriť o veciach, o kto- 
rých nevie zhola nič. Ale odpustiť mu ne- 
smiem tú drzú nehanebnost, že chytá sa do 
posúdenia Bottových básni taký človek, čo 
drží Odyssea za latinského básnika. Veru, 
veru, my Slováci zostaneme radšej „naivnými," 
lebo ujisťujeme toho panáka, že na našom 
naivnom Slovensku takým mudrcom, ako je 
on, nedovolia rozširovať odyssejské múdrosti 
v stĺpcoch našich časopisov. Seriosna stránka 
tejto kritiky leží v tom, že nás bolí duša, 
keď vidíme, jakú hnusnú kašu musí pojesť 
ten náš dobrý bratský, šľachetný moravský 
ľud! čudujeme sa, že nepovstanú ľudia na 
Morave proti takému tráveniu zdravého roz- 
umu a citu a nevybodla časopis pred dvere, 
ktorý má takých „nenaivných" mudrcov. Ne- 
svedomitosť takáto nedá sa na „naivnom'^ 
Slovensku ani mysleť. My sa síce nevypíname, 
ani nemyslíme, že sme už dosiahli najvyšší 
vrcholec Olympu, ale tak ďaleko sme dospeli, 
že medzi našich pracovníkov na literárnom 
poli nepočitiijeme nedoučených chlapčiskov, 
čo držia Odyssea za latinského básnika. 

„Čermáček" od „Včely České" tiež vy- 
strelil do povetria svoju múdrosť! Nuž ale 
nech si to má; ja by som prial Čechom 
„tucet" takých poetov, jako je Botto, a jestli 
nás títo moderní titani dražiť budú, vyjdeme 
si raz na niektoré veličiny českého parnassu, 
že v nich hegne jako v starých hodinách. 
Urobíme to nestranne a bez tej zlosti, ktorá 
kypí v Čermáčkovi. Jedno ale musím pri- 
pomenúť tomuto pánovi a všetkým tým, čo 
s ním rovno smýšľajú. Prosil bych jich, aby 
nás neobrážali tým, že menujú našu slovenskú 
reč „podŕečím." Takéto urážanie našej cti, 
nášho citu je nebratské a zlomyseľné. Nám 
Slovákom všetko, všetko vzali naši nepriatelia, 
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zostala nám jedine naša slovenská reč, ktorú 
aj Maďar volá rečou slovenskou ! Potom treba 
si aj usporít tú filologickú a ethnografickú 
blamážu menovaním slovenskej rečí „pod- 
ŕečím." Jestli by nám to kto z vážnejších 
častejšie na oči hádzal, mohlo by sa stat, 



žeby sme nútení boli posbierat dôkazy staro- 
bylosti slovenčiny, pri ktorých dôkazoch by 
sme potom na všeličo prišli. Kvôli domácemu 
pokoju prosil bych ešte raz našich bratov, 
aby neobrážali náš cit, ktorý i tak trpí úrazy 
od vrahov. Tvoj Mäoslav. 



^ ■* h"tf 



Listy z Čiech. 



XI. 
v Zlatej Prahe, v júni. 

Literatúra česká môže byC hrdou na svojich 
belletristov. Je jích kruh statný a každý člen 
jeho individualita vyvinutá, vzácna. Všetci 
sú v plnej sile svojho rozkvetu od fantasti- 
ckého Zeyera, mohutnou, temer orientalskou 
fantasiou obdareného idealistu až po proti- 
nožcajeho, Arbesa, chmúrneho, realistického 
vo všetkom, že stáva sa niekdy až suchým, 
unavujúcim. 

Od doby posledného referátu nášho z oboru 
peknej prosy nahromadilo sa nových spisov 
mierou netušenou. Obzreme si jich úhrnné 
dla jednotlivých spisovateľov. 

Július Zeyer vydal v poslednej dobe 
belletr. diela tri: „Báje Šošany**, „Novelly" 1 
L, a druhé vydanie románu „Ondrej Černy- 
šev." V Bájach Sošany spisovateľ vzal si za 
látku východnie mythv, a pôvod jích povstania, 
vypravuje v úvode, ktorý sám svojou veľlvo- 
lepou obraznostou a krásou mluvy zrovna 
uchvacuje. I*iTý mythus, „Smrf Evina" má 
latku biblickú, jednoduchú síce, ale v pojatí 
Zeyerovom znamenitú, je to takrečeno apo- 
theosa Evy jako matky. Jedna z najlepších 
vlastností Zeyerových, krajnomalba je skvostná, 
všetko mihoce sa barvami nádhernými a pri 
tom neunavuje, nepresyfuje. Nasledujúca báj, 
„Král Menkera," deje sa v Egypte, u po- 
svätného Nilu, v čase Faraónov. Opäť líčenie 
znamenité, zvláštne prírody, je prvou vlast- 
nostou tejto mythickej poviedky. Niektoré 
výjavy, jako preskvostné líčenie plavby do 
Bubastis, hodné sú štetca prvých maliarov. 
Posledné číslo sbierky, indická báj „Tilottama," 
je sdramatisované. Tu básnik dostúpil svojho 
vrcholu. Velmi šťastná látka, prevedenie jej, 
charakteristika, scenéria, líčenie, dialóg i reč 



poetická, ticho sa prúdiaca a predsa .velebná 
jako oceán — všetko vplýva harmonicky vo 
vzácne dielo umelecké. Kniha „Báje Šošany" 
je v literatúre domácej posial bez páru a sotva 
dostane sa jej tak hneď jinej, ktoró by s liou 
závodif mohla. — „Novclly" (diel L) obsa- 
hujú zase tri práce: prvé dve z r. 1874., 
tretiu z roku 1876. Sbierku zahajuje „Jeho 
svet a její." Hneď zo začiatku púta nás tu 
podarené líčenie sveta malomestského, tých 
malých velikánov, ktorí kujú verejnú mienku 
a vynášajú anathejnatxi nad hlavami jako naj- 
suverénuejší samovládci. Partie tie spisovateľ 
črtal s patrnou chuCou a humorom. Povahopis 
malej Gabriely, hnlinky novelly či romauetta, 
jako bola nazvaná prv, je kiyštálnc jasný, 
umelecky dokonalý, tiež muž jej shibúch, 
švihák veľkomestský, ale srdca nezkazeného, 
pani de Dorval i jiné menej dôležité osoby 
vylíčené sú dokonale. V „Miss Olinipii" (druhá 
práca sbierky), prevláda opäC krajinonialba a 
reflexia. Pi-vá skveje sa sytýnii, ohnivými 
barvami a krásny ten kraj iUilský, vody, 
ostrovy, villy a vecná jelio zeleň, mihajú sa 
dlho po prečítaní čitiitijľovi pred očima, ute- 
šené obrazy a porovnania nechcú zmizef . Z do- 
jemného koncA „Miss Olinipie" zrejme vy- 
znieva Zeyerov mysticismus, ktorý v novejších 
plodoch jeho bohužiaľ zvrhaf počína sa v ne- 
šťastný spiritismus, ovšem na veľkú ujmu 
umeleckej hodnoty prác spisovateľových „Xa- 
ver," poslednía novella sbierky, je v pojatí 
i prevedení najšťastnejším číslom knihy. — 
Román „Ondrej Černyšev" konečne je známy 
jako dielo ceny nevšednej. Je preložený do 
ruštiny, italštiny a j. rečí a stretáva sa všade 
s vrelou pochvalou a uznaním. Dej jeho je 
z doby ruskej carevny Kataríny II. a hlavňou 
osnovou jeho milostná episoda z mladších liet 
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tejto panovnice, z ktorej básnik „vypriadol 
ideálny lesk osvetlujiici pozdejšie hrdú saino- 
vládkynu svetlom tklivým a smerujúcim až 
i v hlbinách najtemnejších jej vášní." Vedia 
postavy Katarininej púta hlavne prekrásna 
postava devy Agrafény pôsobiac dojmom ča- 
rovným. Vôbec Zeyer, jako javí sa nám tuto, 
nachodí vždy barvu i pre postavy svoje všetky 
i pre sám plai^en ludskej vášne a pre temnotu 
posledných jej záhad ; vie situáciu najzávaž- 
nejšiu psychologicky prehĺbií i dramaticky 
vrcholiť; nájde vždy svrchovaný výraz pre 
tragiku života v jeho jasaní i v jeho bôle, 
slovom : hovorí rovno do duše a srdca, ktorým 
vie zatriasť až do hlbín najtajemnejších. Má 
zkúsenost, znalost života, zná ludskú hruď 
tak dôkladne jako lesklé parkety salónov lebo 
osudy veľkej histórie. „Ondrej Černyšev" Zeyera 
stavia medzi prvých hist. romanopiscov česk. 
K nemu dôstojne pristupujú dva druhí 
pracovníci rovnako nadaní a každý z nich 
zvláštna individualita. JetoVaclavBeneš- 
Tŕebízský a Alois Jirásek. Prvý od 
roku 1873. hlavne do „Lumíra" píše svoje 
historické obrazy a romanetta. Je dôkladným 
znalcom domácej histórie, jako znamenitým 
vypravovatelom a rodolubom, ktorý najmä 
slavné storočie XV. a smutné XVI. ocenif a 
pochopit vie pravé, čo tým väčšmi padá na 
váhu, keď povážime, že je katol. kňazom 
(v Klecanoch u Prahy). Pre vesnický román 
jeho „Bludné duše", uverejnený v lanskej 
„Osvete," bola táto zakázaná v pražskom 
arcib. seminári. Prvý svázok jeho spisov 
„V červáucích a lesku kalicha" neuspokojil 
pre pochybený, tendenčný jak zdá sa povahopis 
krála Václava IV. docela protihistorický. Za 
to plnej náhrady dostalo sa nám vo sväzku 
IL, ktorý obsahuje tri obrazy hist: Z po- 
sledních duň Tábora (z r. 1875), Petr Obrovec 
(1«76.) a Ancikrist (1878.) Poslednia práca 
je mijdokonalejšia. Postava hrdinova nevábi 
síce vclrai, ale za to znamenité líčenie doby, 
do ktorej dej spadá so všetkými jej názormi, 
životom a činmi nahradí všetko ostatnie, popri 
pútavom, umelecky uliatom deji. Osnova deju, 
pekná krajinomalba topograficky verná, mo- 
hutná scenika a zdarilý dialóg sú hlavnými 
prednosCmi Beneša-Tŕebízského. 



Jako Beneš v okolí slánskom a vôbec 
v Čechách severozápadných, Jirásek pohy- 
buje sa temer výlučne na východe a juho- 
východe Čiech s týmže zdarom. Pekný hist. 
román jeho „Slavný den," (vyd. v Libuši 
1879.) dobyl si už hojnej priazne u čitatel- 
stva i kritiky a historické obrázky z „Bouŕli- 
vých dob" zvýšDy len jeho oblúbenosf. Je 
jich pät, z nichž poslední najväčší „Na krva- 
vém kameni", je zároveň najlepší. Dej jeho 
z konca minulého storočia, keď české pluky 
krvou svojou barvily siný Dunaj na hrani- 
ciach tureckých a hrdinské zápasy jich vy- 
líčené sú s dokonalou rutinou, jako celý dej 
obostiera milá, klassická prostota Jiráskova, 
ktorá nevzrušuje síce ani neuchvacuje, ale 
dojíma, tak že čitateľ pútaný je ustavične ku 
riadkom jeho jako v čarovnú siet a neustane, 
kým poslednia stránka nezakončí vypravo- 
vanie. Lahodný tento sloh je i Benešovi-Tre- 
bízskemu vlastný a je vôbec (ažko povedat, 
komu z týchto dvoch ušiach tilých novellistov 
a romanopiscov historických náleží prednosť. 

Prichodíme k romanopiscovi, ktorého prá- 
vom nazvali „Šumavským Homérom." Vydanie 
sobraných spisov A. V. Šmilovského bolo 
už dávno literárnou potrebou, znamenitých 
diel jeho je rad zrovna neskončený: naplnia 
nie menej než pätnásť velkých sväzkov. 
„Kmotr Rozumec," „Martin Oliva," a „Parnas- 
sie" sú perly jeho vzácneho pera a touto 
poslednou zahajujú sa jeho sobraué spisy. 
Šmilovský je dokonalý realista; nezvrhá sa 
ani v prehnaný, ošklivý naturalismus, anŕ vo 
formálny idealismus. Každú figúru, každý 
typ, jim líčený je skutočný, vzatý zo života, 
práve tak každý jeho dej a podľa toho je 
ovšem tiež líčenie krajiny a kresba charakte- 
rov. Táto poslednia je virtuosná vždy a všade. 
Vezmime si len najnovšiu prácu jeho, román 
„Nebesá" v „Osvété" tohoročnej, a tam po- 
stavy mladej guvernantky Jenny Kučerovej, 
lebo starého farára Cvoka lebo pendaut k to- 
muto starého Pišvejcii vo „Starohorskom filo- 
sofovi" (v „Osvete" roku 1877.) a doznáme 
toho plnou mierou. „Pamassie" je Jatkou 
i dejom zo Šumavy, zamilovaného kraja básni- 
kovho. Povahopis i psychologická kresba cha- 
rakterov vôbec dokazujú i tu, kde je hlavnia 
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sila i majstrovstvo Šmilovského. Mluva vo 
všetkých jeho prácach je dokonalá, jadniá, 
vzatá rovno z ladu, plná znamenitých zvlášt- 
ností, obratov, prísloví i porekadiel jako 
u našeho Janka Kalinčáka, lenže formálne a 
umelecky ešte o mnoho dokonalejšia. 

Ku Šmilovskérau nie tak plodnosťou jako 
vlastnosfmi svojimi pristupuje Ferdinand 
Scliulz, prvý český historik literárny. Už 
„Stxírý pán z Doraašic" vlani vydaný a sú- 
časne v „Osvete" uverejňovaný román „Dle 
prírody" príjemne vzrušily každého priatela 
literatúry domácej a „Povídky" jeho, jichž 
I. sväzok priniesla tohoročná Matice lidu, 
potvrdzujú len nádej vtedy vyslovenú, že 
Schulz je medzi prvými ozdobami čes. novej 
bellctric. „Mladá žena" a „Rok v Praze" sú 
názvy prác vo sväzku tomto obsažených 
(z mladších tvorieb spisovateľových pochádza- 
júcich) a vyznávame, že nedojala, neuspo- 
kojila nás tak hneď nejaká práca belletristická, 
jako „Mladá žena." Motiv docela jednoduchý, 
temer každodenný , hlboká charakteristika 
v niekoľkých slovách, jemné prepracovanie 
do najmenších od'stínov, v málo vetách roz- 
trúsených jako zlaté zrnká po sviežej zeleni, 
velké životné pravdy a jasná, tichá, jako 
kryštál priehladná reč pôsobí na čitatela ne- 
odolatelne. O slohu Schulzovom vie každý, 
že mu rovného čo do dokonalosti a krásy 
slovesnej vyhĺadat treba. 

Mladý, znamenite nadaný novellista Fr. 
Herites, vydal tiež v posledných dňoch 
obsažnú sbierku svojich arabesek a kresieb. 
Základný ton temer všetkých čísel knihy jeho 
je pessimistický, ale nezkúsené oko nezbadá 
toho pre to vonné kviefa líčenia a usmievajúce 
sa vnady, ktoré hladia na nás z každého 
rozkošného obrázku. Dej maličký, kratučký, 
niekdy len výjav osamotnelý, podaný málo 
slovami, ostrými črtami, mluvou lahunkou, 
formou žiarivou, oslňujúcou, v jakej kocháme 
sa u Svätopluka Čecha a všetkých lepších 
novelistov českých v novšej dobe. Vidno, že 
Herites má tenže smer, jako majster, za 
ktorým neodškriepne kráča, ačkolvek i Ne- 
ruda i starší novellisti domáci (Tyl, Rúbeš, 
Marek) odchovali ho plodmi svojimi. Genry 
„Rodina pána kontrolóra," tklivý kus z života 



úradníckej rodiny a „Šípy Amorovy" Mížia 
sa najlepším skladbám Sv. Čecha. Menujeme 
ešte len práce „Bratŕí a sestra," „Malo- 
mestské, studie k románu" a z Italských 
kresieb obrázky „Model" a „Román malé 
Idunky," práce to brillantné. Herites je 
úplným realistom, u neho jako u v&eťkých 
znamenitých súdruhov jeho čistý reáli s- 
mus snuje dej svoj 'na lúštení pro- 
blému psychologického a kresby jeho 
čo do formálneho prevedenia sú pravé kúsky 
kabinetné. 

V posledných dňoch pripojilo sa ku zvuč- 
ným menám týmto nové: R. E. Jamot (Dr. 
Thomayer) vydal sväzok kresieb v genre no- 
vellistickom a nazval jich „Príroda a lidé." 
Dobre povedal jeden z posudžovateTov knihy, 
že ju písal prírodozpytec i poet. Veľkomcštia- 
kovi obrázky tie nahradia temer prírodu i po- 
žitok z nej plynúci. Spisovateľ vodí nás po 
lúkách, horách, rybníkoch, potokoch, moča- 
rinách i lesoch, v každej dobe, za svitu, 
sotva že sa brieždi, i za mraku, v lete, v Ja- 
seui, z jará i v zime, dívame sa na boj 
malých tvorov, jich prácu, snaženie i radosť, 
vidíme chrobákov, vtáčkov, ryby i kvetiny 
v jich domácnosti, a pri tom cítime celú 
vôňu jará , štiavnatú zeleň , ba i šumot Je- 
dliny, hukot a trblietavý lesk vody i zase 
sichravú mhlu podzimnú. Známe to temer 
všetci a predsa sa divíme pravdivosti i svie- 
žosti kresby i bariev a elegantnému slohu. 
Dnihá časť knihy, kde spisovateľ líči typy 
z ludu, je nie menej zajímavá. V celku nemá 
kniha Jamotova predchodcov v literatúre čes. 
a je v obore svojom vzácnosťou jedinou. 

Konečne nám treba zmieniť sa ešte o dvoch 
nových publikáciách Hol éčko v ý ch, z nichž 
druhá nepatrí síce do belletrie, ale preto ju 
sem priradíme. Sú to „Černohorské povídky" 
(diel I.) a „Za svobodu" (diel IH.) V prvej 
knihe vidíme päť roztomilých novel, látkou 
z jimáckej Čiernej Hory, ktoré vyznačujú sa 
všetkými peknými vlastnosťmi dobrej po- 
viedky: plastika v líčení, podarená invencia, 
vďačná látka, znamenitá reč a ten vŽdy ju- 
nácky, bodrý ton, ktorý hlaholí nám zo všet- 
kých prác Holečkových. Zdravý humor ko- 
rení všetky temer čísla. ^Máme-li klasifikovať, 
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primát prislúcha novelle prvej, „Bitva n Fun- 
diny r. 1876." a rozkošnému genru „Stane," 
hlavne pre peknú charakteristiku devíc čemo- 
horských. — III. diel spisu „Za svobodu" 
líči význam bitky u Vučidolu a pokračuje 
vo scénach z bojovného života Čemohorcov 
v Hercegovine. Čierna Hora so svojimi pome- 
rami politickými; štátnymi i sociálnymi leží 
pred nami jasne jako v zrkadle. KoTké ved 
pojfmame z cela ináó, než predtým ! Je to sku- 
točná „Spaťla Slovanov." Realistické líčenie 
pretkávané božským, večlie sviežim humorom 
(Viď len kapitálu „Čemôhorský zázrak") a 
pekná, jadrná mluva sú prednými vlastnosťmi 
znamenitého toho diela, jehož IV. sväzok pri- 
nesie junácke episody zo Života najlepších 
junákov čemohorských (Marka Miljanova, 
Peka Pavloviča, Miljana Vukotiča aj.) život, 
na Cetyni a ôemohorBké školstvo, ktoré do- 
káže, že Čemohorci sú národom kultúrnym, 
vzdelaným. 

K vôli úplnosti zmienime sa stručne ešte 
o sbierkach starších v obore belletrie. Stan- 
kovského posmrtný román „Dobrodruzi" 
je určený a písaný opäť pre veliké obecen- 
stvo, ktoré číta len pre zábavu a poučenie. 
Blížiaca sa smrf nedovolila ruke spisovate- 
ľovej, pracujúcej so zimničnou rýchlosťou, aby 
dielo umelecky prehĺbil a vypiloval. Než i tak, 
jak je, vykoná mnohé služby dobré a horúcim 
svojim zápalom a láskou k rodnej zemi utvrdí 
nejedno vnímavé srdce v úprimnom rodo- 
Ittbstve. 

Podobnou knihou zo stanoviska umele- 
ckého sú Stroupežnického „Rozmarné 
historky," humoresky vypočítané pi*e zábavu 
a veselé zasmiatie a tam cieľa sa neminú. 
Trvalejšej ceny v nich niet. 

„V mraku a svetle" od Václava Beneša- 
Šumavského (red. „Morav. Oriice") ešte 
v lani vydané, sú arabesky pekným, ľahkým 
slohom písané, plné hlbokého citu a ušľa- 
chtilej tendencie. Zvlášte tie, ktoré osnované 
sú na látke zo života pražského, sú veľmi 
orginálne a šťastné. Taká je príkladom ara- 
beska „Svatopetrský doktor Faust" alebo 
„Koši z osmnácté chasy" a v. j. 

Tým by sme boli stručne soznámili sloven. 
Obecenstvo s najnovšími knihami peknej prosy 



českej. Nech siahne po ktorejkoľvek, všade 
nájde mnoho vlastností znamenitých a dozná, 
že literatúra bratov našich má tak šťastných 
historických romanopiscov jako sociálnych, 
salónnych, konversačných lebo spisovateľov 
románu vesnického, že má dokonalých gen- 
reistov a novellistov vôbec, za jakých by sa 
nezahanbila ani žiadna literatúra svetová. Kto 
vec sleduje a zná, nebude to považovať za 
hyperbolu. 

Dnes len ešte chcem sdeliť s ct. obecen- 
stvom, že vlny priazne, ktoré za posled- 
ných dôb rozihraly sa na mori vzájemnosti 
československej, príbojom svojím šíria sa už 
i za medze kráľovskej matičky Prahy. Spre- 
vádzaní priateľmi veci slovenskej, spisovateľmi 
Rud. Pokorným a Joz. Holečkom, vyleteli sme 
si (všetka Slovač v Prahe na vysokých ško- 
lách študujúca, niekoľko Moravanov i jeden 
brat Juhoslovan) dňa 6. júna do Heŕmanova 
Méstce a ztadiaľ do staroslávnych Pardubíc. 
Prekrásne okolie méstecké neminulo sa s účin- 
kom na nás všetkých a skvelé pohostenie 
znamenitých jeho obyvateľov dovŕšilo radostný 
dojem. Keď zavznela trávnica v besede občan- 
skej, zahlaholily zvuky slovenských, hrvat- 
ských i srbských prípitkov, zahrmelo Chali^)- 
kovo klassické „Mor hol", ktorému s utaje- 
ným dychom načúvala shromaždená intelli- 
gencia, rozprúdila sa zábava tak iskrenná, 
vrelá, nenútená, že len junácke „od zeme," 
tanec náš tu posiaľ nepoznaný, bol v stave 
stupňovať ešte všeobecné nadšenie. V Méstci 
pobudli sme tri dni, videli na výlete veľko- 
lepé usporiadanom hrad Lichnicu, z nehož 
je čarokrásna vyhliadka ďaleko na východ 
i juh, videli sme ďalej Pardubice, kde prijala 
nás opäť s opravdovou slovanskou pohostin- 
nosťou národnia intelligencia s mešťanostom, 
reáln. professormi a riaditeľom Jahnom (spi- 
sovateľom a básnikom českým) v čele, videli 
sme hrad Kunétický a z neho zasnažené kon- 
čiare hôr krkonošských so Snéžkou v mohut- 
nom strede, a tu na tých velebných rozvali- 
nách, kde nesčíslné upomienky historické, 
slavné i neslávne, derú sa do hlavy, zadu- 
mali sme sa opäť a opäť nad tým milokrás- 
nym Itrajom, kde zlatozelené šíre polia, po- 
siate chumáčami lesov, pretkané striebornými 
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vodami, biele vesnice s modravým dymom 
z nich vystupujúcim a šíre úrodné nivy tiahnú 
sa až ta k modrým horám obzor lemujúcim, 



že, ved i my máme kraj doma raju podobný, 
zem krásnu, lež nešťastnú, neskonalé ne- 
šťastnú 1 Jaroslav Vlček. 



-'->»AOv3*-^ 



Vukana. 

(Zo srbského Ogneslav Ľóbrodružský) 
(Dokončenie.) 



VI. 



Celé velké srbské carstvo ozývalo sa ra- 
dostnými piesňami. Spievajúc vracali sa voj- 
nici do svojho domu, ktorí za otčinu krv 
prelievali; spievajúc dočkala jich doma ro- 
dina. Zas blahoslavený pokoj rozostrel zlaté 
kriedla nad krásnou srbskou zemou a spokoj- 
nosť opanovala každého. 

Prizren za týdeň slávU víťazstvo nad bu- 
ričmi. Král vše nové a nové hostiny uspo- 
riadal k pocte Vladislavovej, ktorého Prizren- 
čania na rukách nosili, žehnali ho a v pie- 
sňach vencami krášlili. 

A či bol Vladisláv šťastný v toľkej radosti, 
či sa on súčastnil v nej, či požíval to, čo 
vydobyl, zničiac pri tom vlastné srdce? . . . 
To by nebol nikto v stave povedať, ani jeho 
milá sestra, ktorej on aj tie najväčšie tajnosti 
sveril. On mlčal ako nemý kameň a na do- 
tazy odpovedal trpkým úsmechom, ktorý mu 
vždy kolo bľadých perí obletoval od toho 
okamihu, ako vrelé pobozkal mramorové čelo 
omdletej, nesúdenej mu milej I . . . 

Divný bol to úsmech ! Jeho krásny obličaj 
sa tratil v tom úsmechu ako červené slnce, 
ktoré sa nemôže zbaviť množstva čiernych 
oblakov, ktoré zo všetkých strán zakryli a 
nedovolia mu, aby zasvietilo jasnými lúčami. 

Král a rodičia vidiac, ako jim zo dňa na 
deň jích nádeja vädne, zaklínali ho, aby jim 
povedal, čo ho trápi; ale on sa usmieval, 
vždy usmieval ... 

Len sestre Vladislavovej napadlo, aké je 
to súženie, keď sa jej zmk stretol s tým trp- 
kým úsmevom a od žalosti vždy zaplakala. 
Niekedy si sadla vedia neho, nežne ho ob- 
jala a dlho mu do očú hľadela. Poznať bolo 
na nej, že aj ju bolelo srdiečko, ako bnita; 
preto Vladisláv vždy srdečne jej ruku stisol, 
bozkával ju a pošepkal jej: 



„Či ti je ľúto, že je tvoj brat šťastný? 
Ver mi, ja som šťastný, celkom šťastný 1" 

Medzitým kráľ vymýšľal všakové pro- 
striedky, akoby mohol vyliečit svojho Vladi- 
slava. Napokon prišiel na myšlienku, že ho 
ožení. 

„Mladý je," myslel Milutin, „ľahko za- 
budne na žiaľ v náručí milej a vernej žienky ! " 

Ale keď oslovil Vladislava, zpýtajúc sa 
ho, z ktorého domu chce, aby mu nevestu 
vypýtal, on sa chutne zasmial: 

„Či sa môžu aj mrtví ženiť, drahý strýče?** 

A opravdu, on bol mrtvý. Jemu Vukana 
milá bola sta život, ale otčina mu bola nad 
život mnoho drahšia; preto zomrel za ňu, 
vytrhnúc srdce z hrudi, v ktorom je všetek 
životl . . . 






Zas je krásny, tichý, čarovný letný večer. 
Ó, keby vedel vypovedať všetky tie city, ktoré 
sa mu v srdci vzbudia, ked slnce zapadá a 
celý vesmír sa zaligoce v najjasnejšej, v naj- 
milšej svojej kráse, keby vedel vypovedať, 
vypovedal by najsvätejšie, najčistejšie, naj- 
vznešenejšie okamihy svojho života. 

Na krásnej, čistej oblohe, ktorá nad omoľ- 
skými vrchami tak krásne modrá je, ponie- 
ktorá hviezda počína sa ukazovať, počína 
svojím večným mihotom vvprávat o slastí ne- 
beskej, ktorá na ľudí čaká po smrti . . . 

V Ždrele ležia všetky hrádky v rumoch 
a len z rozvalín hlavného hradu dvíhajú sa 
stĺpy hustého dymu, nesúc, sebou do neba 
duše zhynutých nešťastníkov. 

V radosti, že zostali víťazi, Z9i})udli krá- 
ľovskí pohrobit mŕtvoly zbynuvších, ale len 
podpálili hrad, aby nikdy nemohol byť útul- 
kom buričov, potom odišli a mŕtvoly nechali 
ležať rozhádzané ako snopy, žeby jich opla- 
kaly sovy a kuvici a pohrobily dravé zvery. 
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Yukana, sediac v jaskyni, čakala na Je- 
licu; ale tej nebolo. Ona často chcela, ne- 
mohúc od netrpelivosti na jednom mieste se- 
det a chodiac po jaskyni, výnsí von; ale 
stražáľ ju nepustil. Prosila, hrozila, ale všetko 
darmo, musela čakat a počúvaC 

Napokon aj trpelivosti ubudlo. Začala sa 
starať, prečo Jelice niet . . . Objal ju strach . . . 
Veď samotná bola tam ako za živa pochovaná. 
Darmo chcela voľnejšie dýchaf, dusilo ju, mala 
zahynúť, preto sa rozbehla von, trebárs ju 
stražar usmrtí, vecT ona aj tak nemá pre koho 
žiť . . . 

A hla I Niet stražara! 

Poponáhlala sa cestou, ktorá von viedla 
a ktorá v skale vvkresaná bola. Nemohla sa 

•r 

prcdiviť, ako ju mohol stražar nechať a ne- 
povedať ani slova. Ona nevedela, čo sa v hrade 
dialo, pokým ona v jaskyni druhými myšlien- 
kami zaneprázdnená bola. Nevedela, že boly 
okamihy, v ktorých musel stražar na povin- 
nosti zabudnúť a svoju vlastnú kožu chrániť. 

Nieje potrebné, aby som rozprával, ako 
bolo nešťastnému dievčaťu, ked do hradu 
vstúpila, ktorý v najväčšej sile zanechala, 
v ktin'om zanechahí otca s mnohým vojskom, 
a teraz je leu hŕstka pospolu, po ktorom je 
niekolko hrbov mŕtvych , krvavýcli , okaliče- 
ných trupov . . . 

Skríkla a bez seba tu stála. Pritisnúc 
jednou nikou hruď, a akoby sa bála, že sa 
jej pukne, druhou rukou zastrela oči, akoby 
sa chcela presvedčiť, či nespí . . . Posla nie- 
koľko krokov neistých, potom sa zastiivila. 
Nevedela, chudem, na ktorú stranu sa má 
obrátiť. Váade len chladné mŕtvoly a ešte 
cliladnejšie steny; teraz len videla, že je na 
seba nechaná, od každého opustená. 

„Otče môj!" skríklo diev&i, keď uzrelo 
všetko to, „kde si? Či ste ma všetci zane- 
chali? Čo som vám zlého urobila? Jelica, 
sladká moja Jelica ľ' 

Ale nikto neodpovedal. Len steny skál 
z tej strany Mlávy niekoľkoráz opakovaly: 

„Jelica, sladká moja Jelica!" akoby sa 
posmievaly jej bôľu. 

Sirôtka sa zatriasla a spustila sa na skalu, 
na ktorej dlho ležala a z ktorej možno ne- 



bola by ani stala, keby ju neboly zobudily 
nejaké vzdychy. 

Akoby z druhého sveta počuť bolo temné 
stenanie : 

„Pomôž mi, sestro, pre Boha ťa prosím!" 

„O, či jestvuje živá duša na týchto ru- 
moch?" obrátila sa Vukana, naslúchajúc na 
všetky strany; „kde si, kto si?" 

Z jednej hŕby mŕtvol namáhal sa niekto 
vytiahnuť sa, ale od mnohých rán nemohol 
viac trupov so seba shodiť. 

Vukana dobehnúc zhrozila sa nad ranami, 
keď ho vytiahla. 

„Vodu — vodu — až Boha znáš!" šeptal 
nešťastník, svíjajúc sa a rukami zapchával 
ranu, akoby chcel zadržať tej veľa krve, ktorá 
zo srdca tiekla, akoby chcel rukami zastaviť 
život, aby neodletel tak chytro — veď je ešte 
mladý a žiť je tak sladko ! . . . 

Vukana vo veľkom žiali nepočula, o čo 
ju zomierajúci prosí, ale ho zaklínala, aby 
jej povedal, čo sa to stalo, kde je jej otec?" 

„Všetkých — kralevič pobil — pán — 
spálil — odišiel — vodu, vodu!" 

Ó, dievča by rado bolo seba s nejakým 
oružím zaklalo, keby vedelo, že jej krev pre- 
menila sa v chladnú vodu, aby zahasilo ňou 
smäd nešťastníka, ale ináč nemôže mu vody 
podať . . . 

lianeuý vzdychol. Vukana dlho naňho sa 
dívala, akoby mu závidela, že zomrel ; potom 
sa náhle odvrátila od neho. 

„Kralevič!" prehovorila pre seba. Ach, 
on mal pravé kráľovské srdce ... A ja som 
ho, nešťastnica, milovala, ja ho aj teraz mi- 
lujem, aj teraz, keď mi všetko usmrtil a od- 
ňal! . . . Vladislave, Vladislave! ..." Po 
týchto slovách uzrela nenazdajky za hŕbou 
skál ženský oblek. Nezadivila sa, keď videla 
svoju priateľku. Jelica akoby v smrti krajšia 
bola bývala, a keby nebolo dokaličeué jej 
telo, Vukana by bola myslela, že spí. 

Vukana ju zodvihla a bozkávala jej bľadú 
tvár, ktorá pri mesiačku žltou sa zdala byt. 

„Aj teba majú rozniesť čierni havrani, 
drahá priateľka moja? Nie, nie, to nebude, 
to ja nedovolím!" 

Takto shovárajúc sa s mŕtvou Jelicou, 
prišla Vukana k najväčšej, k najstrmšej pre- 
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pästí, potom vrele objala mŕtvolu, tisnúc ju 
k sebe a s ňou — skočila dolu . . . 

Čím viac dolu letela, neborká, tým viac 
sa od stien odľážala, pokial ju neobjaly báme 
vlny Mlávy. 

Ešte niekolko ľáz osvietil mesiac dve 
kmsue dievčenské tváre, s ktorými hraly sa 
vlny Mlávy ; ešte niekolko raz zabelel sa biely 
odev, potom všetko zmizlo . . . Len Mláva 
večne šomre, vecne sa náhli, aby čím skôr 
ušla z nešťastného Ždrela . . . 



Či sa mne toto snívalo na starých roz- 
valinácb Vukany, učioikanej divným hučaním 
Mlávy v tej ešte divnejšej dobe, alebo mi 
véetko to nú^to rozprával? .... 

Nesnívalo sa mi; zpýtaj sa bárs ktorého 
pastiera alebo vozku, ktorý ta vezie cez čudné 
Ždrelo, zpýtaj sa ho, či vie volaco rozprávat 
o rumoch, ktoré sú po vrchoch rozprestreté, 
a on ti začne dlhú poviedku o kraleviču Yladi- 
slavovi a o nešťastnej Vukane, ktorá do Mlávy 
skočila z najväčšej stnniny; preto tá celá 
stena nazvaná je po jej mene : Vukan. Povie 
ti, že je to číročistá pravda a že jemu práve 
tak rozprávali jeho starí . . . 



— T^»^á*9*'eŕ- 
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lift pohovke, okrášlenej čipkovanými po- 
duškami, sedela barónka Perlinfiová oblečená 
vo vkusnom domácom obleku, ktoiý jej o ninnho 
lepšie príHtal jako Iiodbabný skvost a nmoho 
šperku. Trebárs už dávno prcšumela ponad 
jej hlavu dolia zralej mladosti , bola prinlsa 
svieža a pomerue k svojmu veku i pekná. Be- 
lunká koštička jej tváre s tenunkým náterom 
bieleho prášku, len t^k svietila. Mierna pluost 
tela, podporovaná kosmetickými prostriedkami 
ztierala jej pár rokov. Veľké oko, ošatené 
dlhými vlečkami prezi-artzovalo živost, bárs 
bolo niečo vpadnuté. Pri uej ua nízkom ta- 
burette sedel Masloh, natnrzeuo zíval a z jeho 
tvári zrkadlila aa mrzutá zlosF, Vo svojej 
melanchólii počal trbat listy z kamelif, ktoré 
pred ním stály v krásnej váse. 

„Čo vám uvobily moje kvety, vy barbar 
pohodílft láskavo sa usinejúc barónka a od* 
strČUa dalej kvetovú nádobu, , človek svetský 
nesmie tak zrejmo ukazovuC na vonok svoje 
city a myšlienky! Vy sa chystáte na diplo- 
matíckú dráhu, tak ste sa aspoň onehdy po- 
chválili. Veľmi by ste sa na nej potkýnali 
8 tak otvorenými kartami. Vidíte, už teraz 
viem všetky vaše tajnosti, všetky úskoky, 
predo mnou tak pozorne ukrývané , ležia na 
bielom dni, i to viem, čo ai myslite, pane 
diplomati" 



„Nevedel bych ," roztržitá pozuamenal 
Miisloň, a ledva zadržal zívnutíe. 

„Ale ja viem. Viem že ste nehovorili 
pravdu, keď som vám po dlhšom vnútornom 
boji tak velkodnšne dovolila dvoril tej dedin- 
skej húske! Ukazovali sto sa jako rozumný 
muž. chcejÚĽÍ urobiť kariéru. S chladnou, vrp.j, 
rozvahou chceli ste vstúpit do manželského 
sväzkusAunou Byaterskou — vy ste úprimne 
vyzHiili, ba skoro až cynicky úprimne, že jej 
veíky majetok je vám veľmi vítaný, ba pre- 
potrebný k postupu. Hovorili ste naozaj velmi 
rozumne, ale jednali ste — poviem pravlu — 
nerozumne, pane diplomata!" 

„A kde sú tu úskoky?" 

„V tom leží falošnosť, že tá rozvaha bola 
pretvárkou. Oj mojím očiam, ktoré sa dívaly 
ua nekonečné osnovy dvorských -intrí?, ne- 
lyde taký nováčik." Barónka sa pn'votive 
usmiala, ale za tým smiechom trčala dosa 
tajenej mrzutosti, nato položila hlavu na ra- 
meno 9 hľadela priamo na svojho suseda. 

„Úprimne vyznám — že tak daJeko ne- 
dospel som v záhadných zvratoch ženskej 
diplomacie, abych rozlúštil hádky duchaplnej 
sfiuj-y!" Slovo „ženskej" prízvukoval silno. 

„To ešte chyhälo, aby ste boli urážlivým,' 
riekla barónka, a úsmev zmizol z jej tváre. 
Zpriamila sa v pohovke a s povýšeným trothu 
hlasom doložila : „ moje dovolenie dostali 
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ste k súatku, ale nie k uániživosti, uie 
k láske!" 

„Aj teraz ešte nerozumiem vás." Maslo- 
ňovi vbehla krev do tváre. 

„Ale vaša krev tomu rozumie, vy hanblivý 
pane! Ona vám všetko povie, opýtajte sa jej. 
Oj krev je zvláštny mok, hovorí Mefisto, a čo 
hlavne právd omluvný. " 

„Pani barónka ráči sa srdit, a ja som 
taký nešťastný, že neviem prečo." 

„Nesrdím sa. S pánom Bohom, pane pa- 
stierke, len hrajte svoju idylku aj ďalej I 
Hrkútajte jako holúbok! Čo miia konečne do 
toho? Avšak zaslúžila bv som trochu viac 

v 

úprimnosti. Zenska mnoho odpustí, najmä tá, 
ktorá zná mužský svet v celej jeho nevypo- 
čítanej vrtkavosti. Vy ste ale nadužili moju 
dôveru, nepekne nadužili," hlas barónky sa 
po6il lahodne triasť, dlhé viečka sklonily sa 
a pokryly čierny lesk očú. 

„Vy sa hneváte!" 

„Nehnevám," s tupým hlasom preriekla 
a vtisla sa lenivo do pohovky. „Vy ste vra- 
veli, jako džentleman o svojom sňatku, a 
v skutku st€ boli veterný rojko. Na vašej 
tvári zrkadlí sa zalúbenosť, detský, študent- 
ský cit nezralej vášne! To som nezaslúžila. 
Ja som zabudla na svet, na svoje vysoké a 
príjemné známosti, abych prežiť mohla ešte 
raz sladkosť života v zátiší týchto hôr a medzi 
nivami raže a jačmeňa. Vy ste sa tak ochotne 
a radostne uabídnul za spoločníka mojej sa- 
moty. A tu zrazu zbadám, že som prijala do 
svojho ohraničeného sveta človeka, ktorý ne- 
uspel vytrezvieť z pleták, z idyll a rojčenia, 
ktoré mi zaráža dych a tvorí nudu neko- 



nečnú. " 



„Ešte raz vám hovorím, že Vás nepo- 
nímam ! " 

„Ľudia nášho stupňa spoločenského ne- 
zvyknú chytať sa tak podivných predmetov 
— bez rukavičiek. Vy ale dedinská prostota 
chcete mať všetko na tanierku. Nuž dobre! 
Vy ste zalúbený do Anny Bysterskej až po 
uši! Ona vás odvrhla, Vy sa idete preto bit 
s mužom, o ktorom predpokladáte, že bol 
príčinou vášho koša! Koša od dedinskej húsky! 
Nie sú to Don-Quixotiády ? V tomto vonkov- 
skom vzduchu, v tejto sfére, duelly? Robte 



sa len ešte aj smiešnym. To chýbalo; robte 
slávnou meštiansku dievčicu, robte ju nasa- 
dením života interessantnou." 

Masloň sa opätue začervenal, ale už viac 
od zlosti. 

„Vzduch vonkovský tohoto kraja práve 
tak nedopúšťa snášanie drzkého obrazenia, 
jako mrazivý vzduch vášho Petrolu-adu. Sú 
veci, ktoré neposúdi správne jemná mysel 
ženská! Sú delikátne záležitosti kavalírske, 
ktoré je hriešno nazývať smiešnymi, hriešno, 
najmä takým ústam, od ktorých by človek 
očakával práve posilnenie a obodrenie v muž- 
nom hájení cti!" Maslonovi bolo príjemne 
zahrať sa na hrdinského kavalíra pred ba- 
rónkou. 

„Egoisraus, púhy egoismus," povedala ba- 
rónka, „ba detinské preuáhlenie. Dajme tomu, 
žeby vaše krátke sblíženie k Anne pretrhol 
bol ten — jako sa volá — Branský — či je 
to dosť vážne aby ste v našom patriarchálnom 
kúte zavádzali neslýchanú a nevídanú ko- 
médiu súboja? Či by ste to samé učinili, a to 
síce na prihodnejšom mieste, keby niekto 
ku pr. obrazil, a hlboko obmzíl mňa?" Oči 
barónky zvedavo uprely sa na Maslonovu 
tvár. 

„Jako môžete pochybovať?" 

„Nuž teda! Gróf Ži4inský ku pr. dovolil 
si ui*ážlivé poznámky na mňa v peštíauskom 
kasíne. Mne to za tepla referovali, a vám 
som to riekla s tichvm očakávaním, že sa 
veci ujmete. Vy ste pohodili plecom, jako 
by bola reč o lanskom snahu. Ale zazvetralú 
mladú pobehajku, bez rodiny, bez mena chy- 
táte sa pištolí! To je jednanie zúrivej náru- 
živosti, a nie kavalirských pochopov o cti! 
Vy jako kavalír môžte rozšíriť svoje Iňbostné 
pomery — jako sa vára len vidí a páči, ale 
prichádzať do pathosu, hrať železoloma — na 
kopaniciach, to je predsa smiešne! 

„Váš sluha," pretrhol lychlý prúd baron- 
kinej reči Masloň, a vstanúc z taburetta bozkal 
jej krásnu ruku. U dám pominie sa dosť 
rýchlo bájny plameň očú, sviežosť hrudi a lesk 
mladistvý tváre. Ale ruka velrai dlho odpo- 
ruje vplyvom času, najmä ruka pečlivo chrá- 
nená a opatrovaná. Barónka Perlingová mala 
krásnu, podlhovastú rúčku, bielu jako ala- 
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baster. Útle belasé žilôčky tiahly sa pod 
piiehladnou kožkou. Maslon s ohňom bozkal 
túto kľásDii ľuku. Jemu nevdojak napadol 
zdravý kolorit Anninej ruky, ktorá bola o niečo 
širšia a mocnejšia. 

Perlingova vyňala ruku z Masloňovej, po- 
kryla čipkovanou šatkou tvár a počala plakať. 
Maslon bol zase von zo svojho neba. Nemohol 
vystát ženský plač. Pri všetkej svojej lahkej 
povahe, velmi dostupnej okamžitým dojmom, 
mal srdce bezcitné a pusté. On sa bil živo- 
tom jako lopta, bežiaca dolu vrchom. Náhoda 
hádzala ho od jeduoho kamenia do druhého, 
z kaluže na sucho, zo sucha zase do kaluže. 
Obdarený prirodzeným rozumom, bez náleži- 
tého vzdelania, povrchný, za mlady už okú- 
sivší všetky nízke náruživosti, slabý proti 
každému pokušeniu, silný v chvastúnstve, pro- 
tekciami rozšírenej rodiny zmalátnelý, myslel, 
že sa okolo neho krúti stolica P — ská, okolo 
P — skej Uhorsko, okolo Uhorska ale celý 
ostatný svet. Povrchnosť a chvastúňstvo jeho 
trčalo mu z každého pohybu. JesUi sa niečo 
závažnejšieho stalo v stolici, na zasadnutí 
v obciach — vtedy hovoril o tom Maslon 
v prvej osobe: „ja som to a to previedol; 
mne povedali o tom a inom; ja som riekol, 
ja som upozornil, ja som zvíťazil!" Staval 
sa stoličný špitál — Maslon na to: „stavám 
špitál." Uväznili pädesiat občanov z Hra- 
chovín pre horskú krádež a pytláctvo, Maslon 
na to : „dal som pozatvárať tie sedliacke 
beštie! Udusili nekde dosť zavčasu požiar, 
Maslon na to : „ja som ratoval tú lebo tú 
obec od požiarovej záhuby," a pri tom vedel 
každý, že stoličný špitál stavia sa z peňazí 
po kanonikovi Z., testamentáme zanechaných ; 
sedliakov zavreli bez Masloňa, a pri ohni 
ani nebol, lebo hral v Prachové piket Per- 
lingova znala všetky tieto jeho vlastnosti, ale 
pri tom všetkom cítila k nemu podivnú náklon- 
nosť, ona zle spala a potratila chuť k jedlu 
ked neprišiel. Snád preto, že sa v istých 
bodoch velmi srovnávali. I jej život bol hrou 
náhody. Sama nevedela jako prišla na prkuá, 
a z prkien pod baronskú korunku. Jej život 
tiekol jako dažďová riava, bez istého koryta, 
ta kde ho hnal zákon o gravitácii. Silnejších 
potrasení sa bála, svetský prúd, jeho zmie- 



tanie, jeho poryvy a úklady hrozily útlym 
rozdráždeným čuvom obstamej nekdajšej krá- 
savice celkovitým rozkladom. Ale dom Zá- 
hajskáho bol jej milý, tam šumel svet, ale 
nie tak náruživé, nie takým obrovským rozme- 
rom jako vo výškach velkého života. A predsa 
bol on, jakoby odbleskom a ztrateuým zablú- 
deným lúčom z krajín ohňom nasýtených, 
Maslon ale bol miniatúrny obraz svetských 
levov, a bárs aj niekdy prechádzal do karika- 
túry, to nemýlilo barónku, ktom musela mat 
voždy niekoho okolo seba. 

Maslon sa chápal klobúka. „Ste veľmi 
nervosna, Vaša milosť," povedal roztržité ba 
skoro nevrlo. „Nechcem svojou nepríležitou 
prítomnosťou dražiť vaše čuvy! Cítim sa ne- 
svojsky, a tak nemožno mi vám zpríjemniť oka- 
mihy tieto. Vaše naučenia prijímam — budem 
od dnes učenlivejším žiakom, bára sa v hlav- 
nom bode mýlite. Len jedno vás prosím: 
sama mňa haníte pre naivné kúsky, a predsa 
popúštate i vy uzdu jakejsi mäkkosti, ktorú 
musím pomenovať naivnou I Škoda tých vašich 
jasných očú!" 

Perlingova vstala. Na tvári nebolo poznať 
žiadne stopy plaču, zato ale mala zasmušilý 
výraz. Maslon sa odobral. 

Jako sa zmenila po jeho odchode tvár 
barónky! Graciosne pohyby, hra očú, hra 
ťahov — to všetko zmizlo. Prostá hodne 
požila ženská, upamätujúca velmi život naza- 
zastaralé herkyne, potrativšie s krásou i talent 
a dobré svedomie, tak vyzerala o samote. 
Velmi by bolo žiadúcno, aby sme člo- 
veka, ktorého študovať chceme, videli o sa- 
mote, a zahľadeli sa vtedy do jeho fiihov, 
keď sa on v bezpečnej nepozorovanej osa- 
melosti cíti. Jestli ani vtedy nevyjde na 
površie chmúra, lebo vibrirovanie celkom 
inakších odtienkov , jako obyčajne hrajú mu 
tvárou, teda môžme skoro s istotou za- 
klúčiť, že sme ho dobre cenili a správne 
poznali. Premení-li sa značne hra ťahov, po- 
hybov a vôbec celé chovanie, môžme iste 
vedef, že je to človek nebezpečný, a takého 
sa treba chrániť. .Perlingova premenila sa, 
jakoby čarovným prútom pošibaná, v inú 
bytnosť. Oko unavene hľadelo, jej ki*ok kom- 
natou bol krokom starej ženy. Plecia jej 
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zvislý, jakoby jich nevládala niesť, ba sa aj 
niečo shrbila. Vidno bolo, že nebola už viac 
schopná horúcej náruživosti, blassirovaný pocit 
vyronil sa na povrch, avšak zvyk nútil ju 
aspoň zovnútomé formy vášnivého života po- 
di*žat. Masloň mal byt átafážou st^irého zvyku, 
a dost dobre sa k tomu hodil. Ona bola spo- 
kojná a ticho - šťastná y jeho prítomnosti. 
Zato ju ale z tohoto podivného mieru vyru- 
šila zalúbenost ^ía.sloňova. Ona Masloíia ne- 
milovala, a tak ani žiarlivost necítila; i jako 
ženatý už bol by jej býval milým hosťom. 
Alekeďvyskumala bystrým svojím pohľadom, 
že Masloň neide uzavreC sväzok manželský 
z „konveniencie," že sa ho zmocnila náru- 
xivosC, že je mrzutý, ba nešťastný nad prvým 
nezdarora, že všetko možné podujíma, aby 
vzdor odpovedi nepriaznivej, následkom to 
jakejsi premeny v Anne, dosiahol svoj ciel; 
keď videla jako zanedbáva ju, jak roztržité 
hrá piket — to všetko znepokojilo a pobú- 
rilo jej život. Ona zas pocítila bol, starý to 
neduh rozorvaného, za mladý zahubeného 
si*dca. Cítila zrazu šikmú plochu, dolu ktorou 
letela až na dno hluchého, zabudnutého ži- 
vota. Videla, že nežila vlastne pre nič, za nič, 
ani len pre seba. Sama si sotva vedela vy- 
svetliť, prečo ju Masloňova záležitosť srdečná 
tak znepokojuje; „treba ho zahodiť!'' pošepla 
sama k sebe. „Zahodiť!** pokračovala, „za- 
hodiť môžme len to, nad čím vládneme! Či 
som ja vládla nad Masloňom? Nie! Či som 
kedy previedla uňho svoju volu! Z dlhej 
chvfle a pre blesk môjho titulu delil so mnou 
hodiny, ktoré nemohol ináč vynaložiť! Veď 
ja už nepružná, ohorčená, vyčerpaná do i)0- 
slednej kvapky." V tom sa napružila. Oči 
zas počaly svietiť, plecia sa zdvihly a celá 
postava sa zpriamila. „Nie, tak nesmiem 
sama seba opúšťať! Ľahostajnosť premôžem 
najprv v sebe, i)0tom zobudím vášeň! Mla- 
dosť sa dá nahradiť umon).^ Líca barónky 
začerveňaly sa, prse dýchaly rýchlo. Skoro na 
to klesla do apatie a počala sa modliť z knižky 
obtiahnutoj aksamitom u obitoj okrasami zo 

slonovej kosti. 

IX. 

Kandidatúra Záhajského stála na velmi 
slabých nohách. S Masloňom odpadol od neho 



i Kaprossy i Parák, a čo je hlavné, i Masloňova 
rodina, držiaca siete stoličných intríg vo svo- 
jich rukách. Stoličné boje nie sú nič inšieho 
jako rodinné pôtky. Každá stolica má svojich 
Wclfov a Gibelinov. Raz panujú Hrabovskovci, 
a obsadia úrady a úradky od županstva až 
po posledného pisára, pravda že s istými kon- 
cessiami na slabšie ix>diny, ktoré stály po 
jích stitine. Druhýkrát vydriapu sa na povrch 
Potomskovci, a klientela jích shrnie sa s velkým 
apetitom na korisť. V oboch pádoch trestí 
chudák sedliak, chúďa sirota! Ubitá rodina 
utiahne sa do dedín a robí dlhy, zplatiť sa ma- 
júce príležitosťou najbližšieho víťazstva. Opo- 
sícia pomaly rastie, nespokojenci sa množia. 
O pár rokov sú Potomskovci dole, a sláva 
Hrabovských povstala zase z mŕtvych. Chudák 
sedliak, chúďa sirota! 

Záhajský vyvinul zimničnú činnosť. Jeho 
kandidatúru podporovaly vplyvy z hora. Ale 
v tých časiech nemalý vysoké dikasteria tak 
na šnúrke stolice jako dnes : bolo v nich viac 
samostatnosti. Nadto nado všetko rozšírili 
neprajníci chýry o Záhajského krypto-pansia- 
visme. K tomu zavdalo vhodnú prfležitost 
jeho mierne smýšianie v otázkach politiky a 
národnosti. Stalo sa, čo mohol každý pred- 
vídať : Záhajský prepadol na volbe a Žulinský 
sadol na podžupanské kreslo. 

Sotva že priletela prvá zvesť o tom zo 
stoličného mesta do Krakovian, už sadal 
Abrahám Diamant na starú bričku a letel 
k Záhajskému. Prvýkrát šiel shrbeno hore scho- 
dami a klepal na dvere tichunko — v dlhých 
pausach. Na di*uhý deň šiel hore schodami 
o mnoho rovnejší, a klepal hlasnejšie. Na 
tretí deň už ani neklepal, ale vnišiel rovno 
do panskej izby a sadol bez ponuku na divan 
s tureckými bordúrami zašpiniac jemné okrasy 
svojím hnusným kabátom. V jeho tmavošedých 
okáloch tleje drzá iskra, pohyby sú cynické 
a odporné, hlas jeho chraptí jako chrestýšov 
chvosť. Záliajský ho pri prvej visite vyhodil 
von. Pri druhej sa s ním vyvadil, pri tretej 
— mlčal. 

Návštevy Diamantové nezostaly tajnostou 
práve tak, jako ani jích príčina. Pošeptávalo 
sa, že Záhajský ide na mizinu. Kde jaký 
veritel, bežal mu na hrdlo. 
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Zato ale život na letohrade tiekol tak 
bujuo, jako nikdy. Iba osoby sa menily. Prišiel 
jakýsi Menitozzi, Talian a dobrodruh, prišiel 
Korytár znamenitý hráč v karty — a vôbec 
kt» len sblížil sa, musel byf hosťom Záhaj- 
ského. Oproti Anne bol Záhajský velmi vlúdny, 
až otcovsko nežný. Indické šály, drahocenné 
šperky, parížske róby zaplňovaly formálne jej 
chyžku. A ona bola predsa nešťastná. Bujný 
a nepokojný život rozdráždil jej krev, roz- 
dráždil čuvy — ale neuspokojil srdce. 

Pod večer pred súbojom s Masloňora, od- 
hodlal sa Branský na letohrad. Našiel tam 
jako obyčajne mnoho hostí. Záhajský mu 
bežal vlúdne oproti, tiskol mu ruku a viedol 
ho do svojej pracovne. 

„Prepadli sme, pane Branský , ale jako 
vidíš, nás to velmi nebolí. Jedine čo mňa 
teší je, že som mal hodného a čestného protiv- 
níka, proti ktorému prepadnút neuie hanba. 
Ty si mi nechcel v ničom byf po ruke — ko- 
nečne, cí chlieb jiedáš — toho pieseň — atď." 

„Ja jiedám svoj chlieb, a preto spievam 
svoju pesničku," odpovedal sucho Branský. 

„Pardon — veď som ta nechcel nadurdiť," 
hovoril s úsmevom Záhajský a podával Brán- 
skému krásnu mahagónovú škryuku s ciga- 
rami. 

„Vidíš, to všetko ženské pletichy, a aj 
ty si v nich ! Masloň pýtal ruku Anny — ko- 
nečne som nebol ja kameňom na jeho ceste, 
ale odium padlo na mňa! Apropos, čože je 
s vaším súbojom, o ktorom už osem dní ho- 
vorí celá stolica?" 

„Nechajme tieto a podobné pletky," po- 
hodil lahko Branský, a jeho tvár prijala za- 
smušilý výzor, „na teraz mám istú prosbu 
k tebe. Vieš; že som bol úzkymi priateľskými 
svázkami pripútaný k rodine Bysterských, ba 
že ma k nebohému Edušovi viazala dohrobná 
vdáčnosť. Už som sa díval v oči hanobnej 
smrti v hnusných komárňanských temniciach, 
keď otec tohoto dievčaťa, ktoré je u teba 
hosťom, zjavil sa jako anjel vysvoboditel." 

„To všetko dobre viem, jako i to, žes' 
dlžobu svoju dvojnou mierou zplatil tým — " 

„Nie nie! Taká dlžoba sa nedá tak lahko 
zaplatiť — ona zostáva večne dlžobou! Moje 
protislužby, záležajúce v sriadení a čistení 



majetku bysterského, nevážia tak velmi, » 
žeby ch mohol a smel s dobiym svedomím 
zabudnúť na všetko!" 

Ved ťa upomína na svatosvaté povinnosti 
— mladé dievča!" pretrhol Branského Zá- 
hajský a pozrel zlostne. 

„Ano, mladé dievča, zanechané celkom na 
seba v dome, ktorého vzduch nenie velmi 
zdravý pre mladé!" 

„Ty vzdušný kritik! Myslím, že sa vieš 
mierniť v svojich výrazoch! Nepoznám ťa 
tak ohnivého! Iste ťa rozpalujú tvoje do- 
hrobné povinnosti. Vieš, že nenie radno roz- 
právať so mnou v takom tóne. Posavád sme 
dobre nažívali, bárs ty ničím nezaslúžil si 
moju uznalosť. Bol som ti nepriateľom'! Ale 
do vnútorných vecí môj ho domu sa mi nesmie 
miešať nik! Nik! počuješ?" Hlas Záhajského 
sa tiíasol. Branský sedel nepohnute jako 
socha. 

„Neidem oceňovať mravnú hodnotu tých 
ludí, ktorf sú tvojimi hosťmi. Ani nechcem 
uvažovať nakolko pristojí poriadnemu diev- 
čaťu pod jednou strechou bývať s Apoloniou 
Skalky!" 

Tvár Záhajského nabehla krvou. Žily na 
sluchoch sa nápäly. Branský pokračoval: 

„Ale som prišiel opýtať sa ťa po pria- 
teľsky, jako že to stojí s majetkom Anny 
Býsterskej? O predajoch paranských hôr, 
o predajoch vyšehradského majetku, o pre- 
daji pasienok krakovanských som počul, ale 
neviem, jako sú umiestené tie kapitále! Ho- 
voril som, že mám isté povinnosti oproti ro- 
dine Bysterskej. A preto sa nečuduj, keď sa 
opovážim pýtať na majetok siroty, ktorý ty 
manipuluješ." 

„To znie jako podozrenie, panel Kto že 
vás k tomu oprávnil! Kto že je povinný 
účtovať vám!" 

Branský vstal. 

„Ano podozrenie! Ked nechcete účtovať 
mne, budete účtovať inému." A chcel ísť. Na 
odchode sa ešte raz obrátil. 

„Záhajský! Z duše ťa prosím, rob poria- 
dok. Tri dni ti dávam srok! Všetko viem! 
Ešt43 môžeš ratovať hynúci kvietok, ktorý 
nenie ničím, jestli ztratí svoj rodičovský ma- 
jetok! S Bohom I" 
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Vo dverách stietol Branský Abraháma 
Diainanta. Nevyhol sa mu ale búšil doňho 
plecom, tak že sa žid potočil. Brauský mu 
hodil opovržlivý pohlad a vyšiel. Nevdojak sa 
ohliadal po Auue, ale jej uebolo. Stúpajúc 
dole pešiukou, stretol ju v sade. Mala čer- 
vené vyplakaué oči. Jích shovárka išla ne- 
hladko — s dlhými pausami. Masloňovská 
histoiia hlboko dotkla sa bola uezkúsenej 
duše devy — a čo na srdci to na jazyku. Dô- 
verne vyznala Branskému rozjatrenost svojich 
citov. Ona príčinou súboja! Bola to pre hu 
naozaj hrozná myšlienka. Zdalo sa jej, jakoby 
celý svet na ňu prstom ukazoval. Prepadnutie 
Záhajského ju velmi bolastne dojalo, a tu sa 
cítila' byt prostredné vinná. Ona mala rada 
Záhajského, lebo bol proti nej velmi láskavý, 
a preto počínali sa jej protivit hostia, vy- 
jedajúd dobráka. Časté hlboko do noci trva- 
júce zábavy zpríkrily sa jej. Rumeň líc ustúpil 
bladosti, iskrenný oheň očú prestal hadzat 
svoje ohňostroje. Svieže pocity hasly — ra- 
dosti nevinných rokov bladly, jako tie jej 
líca. Jakási túžba po náruživých potraseniach 
zkrsla časom v Anne — potom želala si mier, 
celkovitý bezcitný mier. 

„Prišiel som sa odobrat od vás, Anna,** 
počal s tichým hlasom Branský, keď boli 
prišli pod hustú lipu, o jejž široký peň opie- 
rala sa prútená lavička. Slnko práve zapadalo. 
Vtáčky živo, veselo švitorily v korunách stro- 
mov. Tichunký vetor šeptal lístim. „. . . . a 
ujistit vás, že srdce moje šlachetne bilo za 
vaše štastie, ale ruka bola nevládna. Vy ste 
svieža a bezstarostná, hlaďte si čím dlžej 
podržat tieto vlastnosti. Ja už nikdy viac ne- 
prekročím prah tohoto domu ľ" 

„Teda myslíte naozaj na smrt?"" 

„Na smrt nemyslím, dieCa, ale dnes som 
mal taký shovor s tútorom vaším, že sa 
utvorila medzi mnou atútorom vaším velká 
prepast!*' 

Anna roztvorila oči a hladela na Bran- 
ského dlho, nemo, skoro bez dýchania. „Bože 
môj,'' myslela sama v sebe, „jako lavína 
valí sa nešťastný osud na tento dom ! Jediný 
statočný pňatel opúšfa hoľ" Branský mlčal. 
Anna chytila ho za obe ruky, prosebné uprela 
oči do jeho poctivej tváre, naklonila sa až 



k nemu, tak že dobre cítil dych tých karmí- 
nových úst ! „Pane Branský, ueopúštajte nás !" 
Velké slzy jej vyhrkly! Ona vo svojej duši 
cítila nešfastie, jestli sa Branský odvráti od 
Záhajského, a keď si chcela pravdu vyzuat, 
trpko by jej bolo bývalo celkom postrádat 
spoločnost Ľudovítovu. Už jej bolo dávno za 
ním teskno. 

„Vás nik dá neopustím,^ preriekol vrelým 
citom a nevdojak pritiahol Annu k sebe. 

Ona sa túlila k nemu v tichom plači. „Vy 
ste mi priatelom, pomôžte, pre Boha poraďte 
mi, čo mám robit. Dusia ma úzkosti, trápi ma 
bôl! I v noci sa často budím, a trápne sa 
válam z boka na bok v temných mukách. 
Mám hrozné sny. Tu ma bolí, tak velmi bolí." 
Anna ukázala na tylo. „Jakoby nejaký červ 
vŕtal mi v modzgu. Potom sa tiahne bôl 
k čelu — zmizne o chvílu, ale celá hlávka 
moja je pusUi, jakoby zamhlená. Nič ma 
neteší." 

„Upokojte sa slečna, sú to okamženia 
mladistvých búrok, ktoré musí prerobit každá 
citlivejšia duša, a horúcejšia hlávka. To všetko 
prejde a tiché štastie vtiahne do útrob vašich. 
Len musíte mat pevnú volu, musíte chceC 
byt šťastnou!" 

„A vynecítite nikdy podobné pokušenie?" 
pýtala sa dôverne Anna, a sadla na lavičku. 
Jej líca počaly horet ix)zjatrením. 

„Mám i ja slabé hodinky, ale dlhý život, 
plný bojov naučil ma premáhat seba I I táto 
minutá je pre mňa bojom!" 

„Jakým že bojom? Veď vaše oči hladia 
tak pokojne a jasne — vaša tvár je obrazom 
vnútorného miernil Pozrite na moje líce — 
jako blčí; chytte moju tepnu, jako tlčie! A 
neviem vlastne prečo ! Okolo srdca zase rastie 
úzkost, a hlávka počína duto boletl" 

„Ja bojujem so sebou slečna," hovoril 
ticho Branský, „a bojím sa, že podlahuem! 
Bojujem, abych nezneužil vašej detinnej dô- 
very a našej samoty. Bojuje vo rane čestná 
vola s rozpálenou krvou, s rozpáleným srdcom. 
Blížia sa okamženia nášho snáď dlhého roz- 
lúčenia. Slniečko na západe! Ja som už ne- 
mladý muž, a predsa takto s vami pod rato- 
lesťami posvätnej lipy, cítim v sebe poryvy 
mladosti. Dávne sny ožívajú, menia sa v sku- 
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točnosť. Nedovolené túžby vznikajú vo mne 
a rastú, rastú v obrov! Darmo sa spicram! 
Anna — čo čítate v mojich očiach?" 

Anna zbladlal Zase sa vyronil prúd slz 
z jej krásnych očú. Zasmiala sa nervosnýjD 
smiechom, pokryla rukami tvár! Jasnota, ne- 
beská jasnota zlietla do jej duše! Jakoby 
šupiny spadly boly z jej očú! Hlávka pre- 
stala boleť, úzkosti zmizly zo srdca. 

„Branský," zavolala čistým zvonivým hla- 
som, zvlneným náruživosCou , „veď vy mňa 
milujete!" 

„Milujem ťa Anna, dávno, horúce, nesko- 
nalé!" zavolal Branský a celo val jej rúčku 



ohňom mládeneckým. Anna vyskočila z lavičky, 
a jako srnka bežala hore pieskovým chod- 
níčkom. On hladel za nou v šťastí, jakého 
nikdy v živote nepocítil. 

„A teraz ťa vytrhnem lalija moja z to- 
hoto močiaru!" zavolal triumfálne a šiel po- 
maly ku hradskej. Potom sa obrátil polom 
k majerom. Vysoké ki*íže obilné stály na so- 
žat^mpoli. Bransky silahol pod kríž a hladel 
k nebu, ktoré bolo už posiate hviezdami. Za- 
budol na súboj, na Záhajského i všetky svoje 
žravé starosti, pred jeho ocami kmitala sa 
deva, jako anjel, ukazujúci cestu k novému 
životu. 



(Pokračovaaie nasledaje.) 

Jasennia duma. 



Po horách našich bľadnú obrazy. 
Čo na ne mladý duch si kreslieva, 
Zelené stromy premenia mrazy 
Na pustý skelet čierneho dreva. 
Po poliach našich pustota býva, 
NevídaC klasy, nepočuť spevy; 
Kto ideále žnic našich sníva, 
Ztúlené boli videC ho devy! 
Po hoHach ovce sa nebelejn, 
Po nich len vetrov píšťal si hudie 
A ospieva nám tú trpkú uádťju, 
Že po nich suiažok beliei sa bude. 
No, slnka ešte svetom lúč letí, — — 
Ach, veď nebo je nad nás vznešené, — 
A snád len preto tak jasne svieti, 
By sme videli krehkosť krás zeme. — 
Mne je tak fúto 2a zhaslým letom, 
Mne je tak smutno nad hrobom krásy : 
A darmo zraky letia mi svetom, 
Potechu odzreť on, ach, nedá si! 
Mne je tak íóto, ač jiní svoje 
Radosti svätia v chvilacb jaseni, 
Ač aj zvú k tancom hudby nástroje, 
Ač aj iskreiino pohár sa peuí! 



^'Í^OJ 



U nich tuk býva, keď dobré leto 

Úlohu svoju zplnilo zdarné. 

Keď prázdnych komôr viacej nk nieto; 

Krása so ziskom bojuje mame. — 

Len mne tak ľúto teba, prírodu, 

Smútok tvoj tichý len môj cit delí; 

I v biede syn tvoj ruku ti podá, 

Jako je s tebou spolu veselý! 

Spolu veselý? — — Ach, lak nebolo, 

Preň zelenaly iiory sa marnc, 

Vtákov spievalo bez chvály kulo, 

A on závidel časy ti jnrné. — 

A teraz ešte klame sám seba, 

A klame tebi\ a klame ľndi. 

Že s tebou smútiC je mu potreba, 

A tvoja zkaza žiaf v úom že budí!! 

Hej, keby kleslo leU rameno 

Žehnanie bolo dalo mi božie. 

Keby nádejí mojich semeno 

Zkvitlo. dozrelo bolo mi v zbožie! 

Tu i ja pel bych pieseň veselú. 

Sprevádzajúc ta do hrobu zimy: 

Srdce je sebec, prírodu celú 

Lúbí len v shode s city vlastnými! 

, G. Čakovský. 



Pieseň slovenských študentov. 



čo sa vám nad krivdou smútiti zazdalo, 
Bratia? Len po chlapsky, čo nás je aj málo! 
Hej, sem toho vína, napime sa, bratia, 
Naše rodožiale nech sa kus roztratia! 
Pri pohári vína hlas tak zvučno znoje, 
Dobre sa spievajú slovenské nádeje; 
A keď zaspievame tie naše nádeje, 
Od samej radosti zrak sa nám zaleje! 



Keď zaspieva Maďar, hlas sa mu roztrati 
Po tej šírej púšti, pikdy sa nevráti; 
Keď zaspieva Slovák piesenku nadšenú. 
Počuje ju polsvet — dá na fiii ozvenu. — 
A preto nžime tej peknej výhody. 
Keď ináč sfi n.ím len zle nedobre vodí! — 
Hop, bratia od zeme, veď sme chlapci v kvete. 
Tancujme, nad ten náš v svete nenájdete* 
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Kedyže ho už raz teu gajdoško začne? 
Mój groš, ač posledný, ale mu dám vďačne! 
Hajdachuj, suhaju — nepotkni sa ale, 
Vylomíš si ruku, nuž dáme ti vale: 
Vieš, národu nášmu jako kúsok chleba, 
Zdravých rúk a pästí súrna je potreba ! 



Takto a podobne len dalej veselo, 
Ešte sa nám ráno, hej, nezabelelo ! 
A pokiaľ národu nezasvitne sláva, 
Nech vždy dobrá mysef dušou nám pohráva. 
] Dobrú myseľ, nádej, a čo i zhyneme, 
; Nezúfalý ľahnem do slovenskej zeme ! ! 

.^^%M^- _ (r- čakav^ý. 



Nepokojný odpočinok. 



(Pokračovanie.) 

IV. I „Pi-avda, že smieš, drahá tetuška, i my 

Pani Kvetnická dla obyčaju svojho šla tiež sme ti už blahoželali. " 
do záhrady. Ako príjemne prekvapená bola, ' „Nuž, tedy prímite moje blahoželania, a 
vidiac ako Kamila objala pána Černého, ba ' Hospodin otec nebeský nech láskavé požehnáva 
počula i hlas vrelého bozku. Srdce jej vrelšie sväzok váš I" 



počalo tlcí, ved videla zdar svojho neprezra- 
deného síce, ale ako pozorovala, výtečne roz- 
viňujúceho sa plánu. A keď po malej chvíli 
opätovalo sa objatie a bozk, presvedčená bola, 
že je už všetko v najlepšom poriadku. A po- 
neváč nikdy nebola priateľkou prekvapujúcich 
výjavov , tak' šachovala sa i prítomné dla 
toho. 

„Nuž a konečne, myslela si, zaľúbení majú 
vždy čo hovoriť medzi sebou, ku čomu tretieho 
nepotrebujú, nechajme jich o samote. " Obrátila 
a vrátila sa zpät do domu, pevne si umieuiac, 
ničím neprezmdiť, že zná o koľkej bilo a ako 
stoja veci medzi nimi. 

„Uvidíme, či sa mi zdôveria, alebo budú 
robiC tajomstvo. No ved ono skôr pozdej výnde 
na svetlo, a potom na mojej strane bude vý- 
hra, ked sa jim vysmievať budem z jich tajom- 
kárstva. Ba, čiby nebolo na čase sestre písať, 
čo sa tu kluje, aby to vopred znala, a porobila 
si potrebné prípravy I Najlepšie by to pravda 
bolo prekvapenie, keby tak sestra Herminn 
skôr blahoželala dcére svojej, nežli táto jej 
oznámi: aké šťastie sa jej triafr. — Ach! ale 
dnes už nemožno, zdá sa mi, že už prichodia. 
Tedy pozor, aby sme sa ani posunkom ne- 
prezradili. ** 

Černý vedúc Kamilku vnišiel do chyže. 

„Tetuška!" vytrhnúc ruku z ramena Čer- 
ného a vrhnúc sa na hrdlo pani Kvetuickej, 
začala so smiechom Kamilka: „len počúvaj, 
čo sa medzi nami udalo!" 

„Smiem vám blahoželať?" opytuje sa pani 
Kvetnická. 



„Náš svázok?" opytuje sa zadivený Černý 
i Kamila. 

„Ach, tetuška, neuhádla si!" a Kamila sa 
srdečne smiala. 

„Nie ? nuž a to objatie a ten bozk ?" Smiech 
Kamilin nahneval Kvetnickú. 

„Objatie? bozk? tedy si iiás pozorovala? 
ej tetuška, to som nečakala od teba. Ved je 
tu človek nie jistý — " 

„Môžem ja za náhodu?" odveťuje, akoby 
urazenou sa b}'ť cítila pani Kvetnická, lebo 
mrzelo ju, že sa prezradila; „šla som do zá- 
hrady, aby si posedela s vami, a tu som práve 
videla, ako si objala a bozkala pána Černého, 
nechcela som vás vytrhovať, a vrátila som 
sa zpät! Nol vidíš, tak to bolo!" 

„Ráčte dovoliť, milostivá pani, niekolko 
slovami objasním vám celú vec. Kamilka mi 
vyzradila tajomstvo svojho srdiečka, že je to- 
tižto sverená s Emilom Reigerom; no a keď 
dozvedela sa, že som ja ujcom tohto mladého 
človeka, nuž ma priateľsky pobozkala. To 
je všetko!* 

„Táaaak?!" neveriac i veriac, pochybujúcim 
hlasom znela odveta pani Kvetuickej. Černý 
nedržal za potrebné sdeliť pani Kvetuickej, 
čo sa jemu ešte skorej bolo prihodilo, a 
i Kamilka nem<ala príčinu to prednášať. „Nuž 
a čím že je ten tvoj sverenec?" 

„Teraz praktikantom — " 

„Praktikantom? a nič viac V" preriekla 
opovržlivým hlasom Kvetnická. 

„Ale bude i viac!" dodal Černý, pozrúc 
s úsmechom na Kamilu. 
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„Je mi to za štastie, praktikant!^ zase 
KvetDická. 

„Ale, milostivá pani, veď z praktikantov 
bývajú i banskí radcovia atd. 1^ odpovedal 
Čemý, — a Kamila dodala: 

„A potom nezabúdaj, drahá tetuška, ani 
to, že je on sestrencom pána Čemého — ** 

„No ved to je to jediné, čo ho odpo- 
rúča** — poznamenala pani Kvetnická, aby 
súhlas svoj aspoň takým spôsobom prejavďa. 
Ale poznať bolo na výraze jej tvári, že ju 
táto počutá novinka nie len nepotešila, ale 
práve lozmrzela. Tam boly všetky jej plány. 

„Ešte dobre — myslela si — že som 
sestre nepísala. Bola by ja pochodila!* A na 
hlas dodala: 

„Nuž a či tvoja matka vie o tomto tvojom 
zasnúbení?" 

„Pravda, že vie, ved ona požehnala nás!" 
odvetila Kamila. 

„Divno, a nič mi o tom nepísala!" krútiac 
hlavou poznamenala Kvetnická. 

„Ako že ti i tetuška písat mohla, keď sa 
to stalo len v ten večer pred mojím odchodom, 
a ja som v čas ráno z domu odišla." 

„Nuž tak si mi ty to povedaC mala!" ne- 
vrlé zase namietala. 

„Keď si sa ma neopýtala. Myslela som si, 
že ta to nezaujíma, a potom, veď to zasnú- 
benie bolo tajomstvom. Nezamenili sme si 
ešte ani prstene, len slovo dali!" 

„Hej, pred tetkou mlčí, a pánu Černému 
sa zdôverí, no či je to v poriadku ? Nech pán 
Čemý sám rozsúdi!" 

„Nuž dobre, ja nedbám!" vetí Kamilka, 
ktorej nebol vehni po vôli spor s tetkou, a 
potom zvedavá bola, ako sa pán Čemý vymotá, 
aby neprezradil i on svoje tajomstvo. 

„Ak ja mám rozsúdiť," začal rozmýšlajúc 
čo dalej riect má Čemý, „tak mi vyznať pri- 
chodí, že to bolo i v poriadku, ale i nebolo 
v poriadku, že som sa ja skôr dozvedel o ta- 
jomstve Kamilkinom, nežli jej tetuška. V po- 
riadku bolo preto, že na môj priamy dotaz 
musela nasledovať priama odpoveď; a nebolo 
v poriadku, že ja cudzý človek skôr som 
urobil podobný dotaz, nežli jej vlastná drahá 
tetuška, pod jejžto opaterou a záštitou je. 
A tak — " 



„Vidiš, tetuška," ujala sa náhle slova 
Kamila „nie moja ale tvoja vina — " 

„To som si hneď moWa mysleť," smejúc 
sa hovorila Kvetnická, „že pán Čemý nenechá 
vinu na tebe. Veď si si to zaslúžila tým 
bozkom." 

„A nebol to len jedon, alebo boly dva!" 
dotušovala slečna. „Jedon znel ujcovi môjho 
mladoženicha, a druhý na naše budúce pria- 
telstvo. Znat musíš, tetuška moja lúba, že 
sme si s ujcom Černým potykali." 

„A to všetko za mojím chrbtom? Vidím, 
že nie som spôsobná strážiť samopašné diev- 
čatá. Ďaka Bohu, že nemám vlastných. No 
a ty si už tiež, aspoň máš byť pri rozume, keď 
si oddaná. Hlaďteže, hlaďte, čo toto dievča 
z nášho poriadneho domu narobilo. Všetko 
na mby obrátila." 

„Nuž a nie si spokojná so nmou? Ach, te- 
tuška, ja viem, že sa ty tešíš a raduješ v duši 
tvojej, nad šťastím a blaženstvom svojej ne- 
tere, len to nechceš dať na vedomie, aby si 
ma potrestala za moju mlčanlivosť! No H je 
nie tak?" dotierala Kamila. 

„£h! daj si pokoj!" ešte vždy nahnevAnú 
predstavujúc slovila pani Kvetnická;. j^mala 
by som vem dosť príčin hnevať a mrzet sa. 
^e odpúšťaní ti." 

„No vidíš, aká si ty dobrá," hrdlujúc tetku 
a bozkávajúc ju vraví Kamila ; „ani ti nepri- 
stane byť nahnevanou. A potom čože si pán 
Čemý bude mysleť o tebe, keď vidí, že sa 
hneváš na mňa preto, že som ho ako ujca 
pobozkala!" i/ 

čemý dávno tak srdečne nezasmial sa ako 
teraz nad vyvádzaním Kamilkiným. Ako ona 
to znala vykrúcať a prekrúcať. No s takou 
stvorou žiť, myslel si, musí byť blaženstvom. 
Ale nezávidel to šťastie svojmu sestrencovi, 
veď už teraz i sám cítil, že je zle jaseň spo- 
jovať s jarou. Príde medzi ne lebo mrazivá 
zima, alebo udusí jich horúce leto. A jedno 
i dmhé bolo by neradným. 

Tento deň v celej domácnosti zase novú 
zmenu zapríčinil. 

čemý dn^al sa za ďena rodiny, a preto 
nie osobytne, ako dosial, ale spoločne s pani 
Kvetnickou a Kamilou tak raňajkoval, ako 
i obedoval a večeral. A ešte i okrem toho 
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častejšie po obede bayil sa y jích spoločností, 
menovite ked nepriaznivé počasie nedovolo- 
valo dlhé bavenie sa v záhrade. Ináče i Kamila 
rada pracúvala v záhrade. Do poludnia už 
vydržal v chyžach svojich, lebo znal, že vtedy 
snadno mohol by byC neprfležitým. 

A predsa jeden deň dost zavčasu šiel na 
návštevu, v ruke nesúc práve listonosom do- 
nesený mu list 

„Odpustite, že prichodím v neobyčajný 
čas, ale nesiem dobré zprávy, a nechcel som 
do obedu odťahovať so sdelením jich." 

„Aké zprávy, ujko? od koho? ach, ukáž 
že ten list! či poznám písino? no vedže ho 
daj ľ" štveráčila Kamila. „Ak poznám písmo, 
hneď znaf budem i obsah listu. — Je to 
Emilovo písmo, poznám ho. No, čo stojí 
ujčok, že viem, čo ti píše?" 

„To som predsa zvedavý — " 

„Emil ti oznamuje, že dostal dekrét, a 
menovaný je offícíalom banskej zprávy vo 
Veľkej Bani. Nu uhádla som? — Ach ujčok 
môj drahý, veď Emil i mne poponáhľal sa 
oznámiC tú radostnú zprávn, a kým listonoš 
šiel ku tebe na prvé poschodie, ja som už 
prečítala jeho list!" 

„Nie, ale toto je predsa hrozná vec, že 
teba nemožno ničím prekvapiť. — Ale predsa, 
ak len to vieš, čo si práve hovorila, tak eíite 
neznáš obsah celého listu Emilovho!" 

„Nuž čožeby esttí mohol písať? na svíulbu 
ta ešte nemôže volať — " 

„Nie, ale mi píše, že sa zasnúbil s istou 
Bohuznámou Kamilou Búshegyi, ktorá práve 
teraz baví sa pri jej tetke v tomto meste, 
a prosí ma, aby som ju navštívil, a tak ob- 
známil sa s jeho budúcou družkou života. 
Udáva mi i adresu t«j jej tetky, a ja som 
teraz už vo veľkých rozpakoch, pod akým 
zámyslom urobiť tú návštevu? ísť zrovna a 
riecť: ja som toho a toho ujček, a prichodím, 
aby som si obzrel jeho mladuchu — to by 
sa vari len nesvedalo. Preto prichodto ku 
tebe, prosím o láskavú poradu, ako mám pre- 
viesť tú mojím sestrencom sverenú nu úlohu ? 
On ma síce teší, že dobre priaty budem, nuž 
ide je to nie tak jistá vec" 



Kamila div že nevypukla v hlasitý smiech, 
ked Černý toto všetko veľmi vážne prednášal. 
Na miesto porady a odvety ale riekla: 

„To sa mi vydarilo!" 

„A čo?" zpytuje sa Černý. 

„Ja som Emilovi ani literkou nesdelila, 
že sa známe, že v jednom dome bývame, 
chcela som mu pripraviť prekvapenie, ak by 
sa mu zachcelo ma navštíviť. On tedy o našej 
známosti, o našom priateľstve nemá vedomie. 
A píše ti, akoby som ti, ujček môj drahý, 
bola celkom cudzou osobou. Noženu, prosím 
ťa pekne, krásne, daj ten jeho list prečítať, 
aby som videla, ako ma opisuje pred tebou." 

„Nie velmi lichotivé, Kamilka moja!" 

„Že nie?" 

„Veru nie, veď mi radí, aby som dal 
dobrý pozor na seba, aby som sa nepopálil, 
ako on, lebo tvoje oko — " 

„Dosť, dosť — nechcem ďalej čuť. Všetci 
ste rovnakí, čo sa mužmi byťchlúbite. Nech 
pozre dievča na vás, už ste popálení, preto 
sa ho vopred vystríhate. Nuž ale povedz že 
mi úprimne ujko, či je to pravda, že tie 
moje oči sú tak žiarivé? 

„Kedy ako. — I pre mňa boly, ako to 
znáš. Dnes sú už nie!" 

„Pst! ticho ! aby to tetka nepočula. Dobre 
že je zaneprázdnená v kuchyni. Ináče by si 
jej už i to vy štebotal. Nie,« ale je to hrozná 
vec, že vy nuížskí neznáto di^ať jazyk za 
zubami!" 

„Ale veď to verejná mienkii o vás žen- 
ských, hovorí, a nie o nás!" 

„O nás hovorí, bo nám ako vo všeličom 
jinsom, i v tomto ohľade krivdí. O vás mlčí 
lebo vy ste pánmi, ktorým sa korí i to, čo 
voláte verejnou mienkou, a čo je vlastne nič 
jmšieho, len náhľad mužských." — 

Pani Kvetnická vnišla do chyže a pre- 
trhla rozhovor ujca s neterou. Už i ona 
znala radostnú novinu, lebo Kamilka popo- 
náhľala sa ju jej sdeliť: 

„Vidíš tetuška, z praktikanta stal sa offi- 
cial, z ofíiciála neviem čo nasleduje, ale zdá 
sa mi, že eštj má úfnosť ostať i banským 
radcom, ak nie niečo viac." 

„Len sa teš, to nestojí nič, leda žiaľ, ak 
nesplnia sa nádeje." 
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„Vidíš tetuška moja dľahá, mala som ti 
ja jednu priateľku, tá vydala sa za assistenta 
pri daňovom úrade, a tešila sa vždy s 17m: že 
môže byt finančným radcom. A tak, keď od- 
hodlala sa fsf zaňho, už videla v ňom finanč- 
ného radcu. A to už len i ty uznáš, že je 
dobrá partia.^ 

Čemý sa smial, lebo mu tieto reči Kami- 
line naozaj vynucovaly smiech. Prišlo mu na 
um, ako kedysi jeho učbár práva, svojich 
žiakov nazývaf zvykol : excelleucpánmi, osvie- 
tenými, velkomožnými, a to všetko vraj preto, 
lebo že kto zná: ä nebudú ministrami, taj- 
nými radcami, županmi atď. A keby ten učbár 
do dnes žil, videl by, že sa jeho predpokla- 
dania vyplnily. 

O niekolko dní pozdejšie doniesol listouoš, 
ale nie na poschodie, len na územie, zase 
list, od matky Kamilkinej. Písala sestre, pani 
Kvetnickcj, a i dcére svojej o vymenovaní 
Emilovom, a pbtom dokazovala nutnú potrebu 
návratu dcéry domov. On vraj nebude chceC 
na ďaleko odročovat svadbu, treba tedy 
chystaC vystrojenie. 

To nahliadaly i pani Kvetuická i slečna 
Kamila. A keď pani Kvetuickej i dost fažko 
príchodilo ľozliičit sa s Kamilou, ktorú si 
velmi oblúbila, predsa nahliadala nutuosf 
toho. I pán Černý dozvediac sa o skorom 
odchode Kamily bol jakýsi nespokojný a ne- 
milo dotknutý. Čože lo bude, keď dobrý 
duch, anjel veselosti opustí touto dom? A 
večne v nom ostať nemôže, keď ho srdce 
i budúcnosť inam tiahne. Nastúpily zase nie 
velmi radostné chvíle. Kamila namáhala sa 
všemožne svojou veselosfou rozohánať mraky 
nevôle, a keď sa jej to i zväčša darilo, ]»redsa 
kedys niekedys jej námahy iiemuly želaného 
výsledku. 

Blížila sa lehota určená k jej odchodu. 
Černý velmi a rozhodne zpieral sa tomu, 
aby slečna Kamila bez spoločnici vydala sa 
na tak ďalekú cestu. 

„Ale veď som i sem sama prišla, a nič 
sa mi nestalo!'' namietala Kamila. 

„Ale sa ti stat mohlo,'' odtusoval Černý. 
„A kebych vtedy bol znal, ako to dnes znám, 



že si mladuchou môjho sestrenca, tak by 
som i vtedy nebol dovolil, aby si sa o sa- 
mote vydala na cestu." 

„Nuž a čo že si počaí mám?" 

„Milosfpani bude tak láskavá, že ťa do - 
prevadí domov!" 

„Ja?" ozvala sa pani Kvetuická, „z toho 
nič nebude. Po prvé , neviezla som sa ešte 
akživ na železnici, a ani sa nechcem vozit. 
Potom ja som už pristará a nehodím sa na 
ďaleké cestovanie, navykla som na pohodlnost, 
a tu neprichodí mi ani za den postrádať — " 

„Pravda, pravda!" dosviedčal Černý, „na 
to všetko som nemyslel." 

A nasledovalo mlčanie, všetci polirúžili 
sa do myšlienok : čo tu robiť. — Kanjila 
prvá pretrhla nesnesitelnú jej tichosť. 

„Ja pôjdem i sama, to stojí. Že ale ujčok 
Černý nechce mi to dovoliť, dobre, podria- 
ďujem sa jeho otcovsko-priatelsko-ujkovskej 
vôli. Ale nech sa on postará o sprievod. To 
nech je jeho starosťou. Jestli by potreboval 
mojej rady, vďačne slúžiť budem ľ* 

„Pi-osím, prosím!" ozval sa Černý, a pani 
Kvetuická tiež zvedavé uprela znik svoj na 
Kamilu. 

„Tedy naozaj ? Nuž ujko môj lúby, obetuj 
ti svoju pohodlnosť, sobcr sa, a poď so urnou 
k nám. Navštíviš a prekvapíš Emila, a ja 
jistá cestovať budem pod tvojou ochranou, 
času niííš dosť, a myslím, ale nesiiitvj sa mi, 
ak odídem bez t jba, lúto ti bude za mnou V" 
podala um ruku, on na znak súhlasu kývuul 
hlavou. 

Kamila čakala, ako bude prijatý jej uávrh. 
I^iui Kvetuická j)odporovyla ho, menovite 
tyin dôvodom, že páu Č^vny jotreluje U\ký 
výlet, k svojmu zoiavouiu, aby zabuduúl na 
zujeuu, ktorá nasledovať bude po odchode 
Kamilkinom v jícli domácuasri. 

„Taká vec musí sa ílohro uvážiť!'' riekol 
konečne Černý. Ale Kamila ucsiihlasila s odľo- 
čovaním. A nedala Černému pokoja, kym ko- 
nečne na mnohé naliehanie neprislúbil, že ju 
odirevadí do ďalekého domova. 

(ťokraôoviuik nivtiletliije.) 
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Rybka. 

(Ballada dla národnej piesne.) 



Od dvora, zpod lesa, z viesky. 
Smutná vybieha devica, 
Rozpustila vetrom si vlásky, 
Slzami skropila líca. 

Pribieha na koniec lúčky, 
Kde v jazero vpadá rieka; 
Zalami:ge biele rdčky, 
I tak žalostne narieka: 

„Ó vy, 6o meškáte v' vode, 
Sestry moje, Svitezianky, 
Sluchigte v tažkej príhode 
Hlasu zradenej kochanky. 

Lubilam pána tak verne. 
On ma prisahal zasnúbiť. 
Tu kňažnú za ženu berie, 
EjriSa úbohú chce zhubif. 

Nechže sebe žijú mladi. 
Nech sa s ňou obludník pestí, 
Len nech mi tu neprichodí 
Porúhat sa mej bolesti. 

Čo jemu z biednej kochanky? 
Ach, jej zas nenačim sveta! 
Pr^mite ma, Svitezianky; 
Lež moje dieťa . . . ach, dieťa!** 

To sloviac hlasne zaplače, 
Rúčkami oči zaslonf, 
I z brehu do vody skáče, 
V bystrých vôd norí sa tôni. 

y tom z lesa, kde je dvor biely, 
Tisície sviefa kahance, 
Tešia sa hostia veselí. 
Hudba tam, halas, i tance. 

Lež mimo toho halasu 
Plač dieťaťa počuť v lese, 
Verný sluha vyndúc von z lesu 
Dieťatko na rukách nese. 

Ku vode obracia kroky 
Kde je vrbina spletená, 
Zdiž vykrútenej zátoky. 
Kryjúcej rieky ramená. 

Tam stane v tmavom zákutku. 
Plače i volá: „6 svety! 
Ach, kto dá prse dieťatku? 
Ach, kde ty, Kriša, ach, kde ty? 



^Tu som ja v rieke n spodu," 
Tichý mu hlas odpovedá, 
„Tu trasiems' celá od chladu, 
A zver mi oči vyjedá. 

• 
„Preš zver, preš ostré skalušky 

Moc rieky tajná ma nosí: 

Pokrm môj korálky, mušky, 

Tie zapyam kvapkou rosy.** 

Lež sluha jak na počiatku, 
Tak stále volá: ó svety! 
Ach, kto dá prse dieťatku? 
Ach, kde ty, Kriša, ach, kde ty? 

y tom sa čos' z ľahká vykrúti, 
Stred lun kryštalných zatočí. 
Voda sa z lahka zamúti. 
Rybka nad vodou podskočí. 

I jak skalky klzkým bokom, 
Ked z ľahkých rúk chlapca plynú: 
Tak naša rybka podskokom 
Mokrú calige hladinu. 

Zlaté má plutvy ozdobná, 
Krásne po bokach perečká, 
Hlávka jak náprstok drobná, 
Očká drobné jak zrniečka. 

y tom ryba plutvy odvinie, 
Ziera device očima; 
Z hlavy jasný vlas vyplynie, 
Šíjka napuchla sa zdýma. 

Na lícach ružová krása, 
Prse jak jabĺčka mliečne, 
Rybie má plutvy do pása, 
Plynie pod kriaky nadriečne. 

I dieťa berie na rúčky, 
Do lona bieleho túli, 
„Luli, volá, môj malučký, 
Luli, môj malučký, luli!" 

Keď dieťa plakať prestalo, 
Na haluz v koši ho vešia, 
I znovu stíska své telo, 
I hlávku v prvšie prístrešia. 

Znovu ju otočia brone, 
Z bokov vyskočia plutviny, 
Pláva, jej tielko jak plcge 
Kypiace tvorí bubliny. 
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Tak T čas večera, za ranka, 
Keď slabá stane v zákatka, 
Hneď si plnje Svitezianka, 
By dala prse dieťatka. 

Prečo jednoko večera 
Nik nepríchodi prse dať? 
Prečo je nie dnes tak jak včera? 
Slnhn s diefafom nevídať. 

Nemôže on prist toa stranou, 
Musí počakať trošičku, 
Bo s vlastnou teraz pán ženou 
Pošiel prechádzkou nad riečku. 

Vrátil sa, čakal z delaka. 
Za hustým sadnul si kriakom, 
Lež darmo čaká i čaká. 
Nik sa nevracia tým šľakom. 

Vstane, i dla& v trúbku svinul, 
I hľadel preš palcov spáru, 
Ale i deň už pominul, 
I mraky na zem padajú. 

Čakal dlho po západe, 
A keď noc hviezdy rozžala, 
Zblížil sa ľahko ku vode, 
I sliedil očima zdiala. 



Preb6b, div to, či moc pekla! 
Poráža ho ten 2jav nový, 
Kde prvej riečka si tiekla, 
Tam suchý piesok i rovy. 

Na brehách porozhádzaná 
Váľa sa odev na kopy, 
Ani panej, ani pána 
Nevídať, zmizli bez stopy. 

Len zo zátoky — čud nový, 
Trčal veľký kus kameňa. 
Divnej tam vídať budovy: 
Dve ľudské telá znamená. 

Zčuduje sa verný sluha, 
Rozprchlú myseľ nezlovil; 
Prešla hodina i druhá, 
Kým jedno slovko preslovil. 

„Kríšo, ó Krišo!*^ zavolá: 
Ohlas mu — Krišo — odpovie, 
Lež darmo hľadí dokola, 
Nik sa nezjavil v tom rove. 

Hľadí na rov i skál zrázy, 
Utre pot na líci zbľadlom, 
1 kývne hlavou tri razy, 
Jakbv chcel riecť : uhádnul som. 



Dieťatko na ruky vloží 

A smeje škľabným sa smiechom, 

Odrieka otčenáš boží. 

Vracia sa domov s pospechom. 



Z Á, Mickíewicza M. Dumný. 



-'-^j'O^^^"-^ 



Apoštol. 

Poviedka. 

Rozpráva Jozef ŠkuUéty. 
(Pokračovanie.) 



m. 



Tatranských hor čisté povetrie dýcha, 
v hnidi mohutnej mu krásna duša prebýva, 
a predsa nemôže sa hnúť, predsa nemôže 
vzniesC hlavu a priložiť tvrdú svoju päsť k za- 
bezpečeniu si dobrobytu. Pracuje, mozolí vy- 
trvale, áno umne, vynalezavo, a predsa biedi, 
psotu tre každým tlačený ľud slovenský. 

Krásoň, keď obzrel sa po svojej obci, vi- 
del, že len vampýrov treba z hrudi toho ludu. 
vydrhnúť, potom osvietiť ho, a pri schopno- 
sťach svojich nastúpiť musí život šťastný, 
krásny, slavný. 

V založenom hospodárskom spolku, ktorý 
mal sa stat ohništom všetkého toho, do ku 



pretvoreniu Jelšiny svojej krásnej mysli pri- 
pravoval, poukazoval predovšetkým na prie- 
pasť, v podobe krčmy najväčšou zkazou hro- 
ziacu. Lud náš v krčmách nielen že príde 
o väčšiu časť svojho ťažko zarobeného groša, 
nielen hyzdí výparom krčmovým a jedom pálen- 
čeným svoje jasné čelo: lež postupne stáva 
sa otrokom žida-krčmára, dostane sa mu do 
osídel, z ktorých len jedna cesta vedie vou — 
bubon a eksekútor. 

Kráson vdýchnul do takýchto rečí celú 
svätosť svojho presvedčenia, a prítoraní mu- 
žovia, ač cítili, že sú v olovenej gliede uvia- 
znutí, z ktorej ťažko je dostať sa na volné 
nohy, prisviedčali mu a začínali túžiť po 
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živobytí ním inalovanoin. Predovšetkým po- 
chopitelným chcel jim urobit, že ked už musí 
byť krčmy, prečo by nemohla byť v rukách 
jích samých. Spôsoby, ako by sa to malo 
zaviesť, sú všetky lahké. 

„Vy pracujete ťažko, krvopotne, a žid, 
krčmár váš, žije a obohacuje sa bez práce. 
Jediné zamestknanie jeho je, značiť vám dvo- 
jitou kriedou dlhy. Vôbec chráňte sa ludí, 
ktorí bez práce žijú, lebo tým o to ide, aby 
ste vy pracovali na nich ľ* 

V druhom rade k tomu boly namerené 
snahy mladého horlivcove, aby svedomité, za 
všeobecné dobro oduševnené predstavenstvo 
viedlo záležitosti obce. Len týchto dvojích 
vecí docieliť, potom už nemôže so svojíma 
zámery na žiadnu opravdovú prekážku naraziť. 
Ako prvý raz vypovedal v Jclšine heslo, zhŕkli 
sa proti nemu známi už nám ludia, osobujúci 
si, že len oni majú pravo, starať sa tým 
zvláštnym spôsobom o lud. Ale zápasu s týmito 
nie žeby sa bol Takal, ba práve hľadal ho. 

Bol majáles. Majáles školskej mládeže. 
Krásoň, ač vedel, že pre istých pánov nebude 
milým hostom, použil aj tejto príležitosti ku 
rozsievaniu dobrého semena. Ked došiel na 
miesto zábavy, do lesíka, tam mimo školskej 
mládeže boli ešte len niekoľkí rodičia. Veľkú 
pozornosť chcel venovať zvlášte voľným hrám 
dietok. Takých však sotva bolo, a čo sa predsa 
vyskytlo, tým nebol uspokojený. I upozornil 
učiteľa, jak želateľným by bolo, keby v časoch 
týchto, kde staré, krásue, ušľachtujúce mravy 
miznúť počínajú, školská mládež v hodinách ku 
zábavám ustanovených bola cvičená v prosto- 
národných všeliakých hrách, ktoré i)red vstú- 
pením do školy sú jej ešte zväčša známe. Ale 
rečou učiteľovou ihneď nemilo bol dojatý. Vy- 
hováral sa mu, že je beztoho veľmi obťažený 
novým zákonom, že každým dňom ukladá sa 
vyučovanie novému ppdmetu a len na dô- 
chodkoch mu nepribúda, ba horšie to ide 
z roka na rok, tak že onedlho nedostane sa 
mu z učiteľského platu ani na podbitie. 

Došla aj farárska rodina, s ňou Jelšovský 
a notár. Pán farár, vidiac Krásoňa v kruhu 
školských dietok, sotva občerstvil sa prvým 
pdiárom vína, prikročil k uäteľovi so slo- 
vami: 



„Viďme teda najnovší pokrok. Tu v krás- 
nej prírode bude sa to dobre spievať." 

Učiteľ porozumeť mohol, kam deti fiirár. 
Malo sa spievať — maďarsky. 

Ale Krásoň vzniesol sa nad nimi ako ohnivý 
stĺp. Nemo sa postavil, no oko a celý výraz 
tváre do rozpakov doviedly a zmýlily učitela, 
tak že sa obrátil, zamiešal medzi dietky a 
začal s nimi spievať starú v Jelšine už suaď 
pred storočím obvyklú majálesovú pesnička. 

Hnevom rozpálený farár ztratil sa medzi 
svojou spoločnosťou. 

„Počúvam, že veľmi poučné texty volíte ku 
svojím kázňam," uštepačným výrazom oslovil 
Krásoňa, keď tento o chvíľku zašiel pozdraviť 
jích spoločnosť. 

„Aké kázne ráčite mysleť?" bez zarazenia pý- 
tal sa napadnutý. „Ja nemávam žiadne kázne. *^ 

„To už od toho závisí, ako berieme vec. 
Mienim váš spolok a tam povedanú reč, v kto- 
rej vystríhali ste svojich pred ludbii, akí bez 
práce chcejú žiť preto, aby obecný človek 
pracoval na nich. Viete, že je to búrenie prod 
vrchnosťam a menovite proti nám kňazom ! 'ŕ 

„Pane, slovám mojím nedá sa takýto srny- 
seľ podkladať,^ chladne, nosdôstojom pove- 
domia slovil mladý muž. „A vy, pán farár,* 
doložil s úsmevom, „ktorý tak vznešené posta- 
venie máte, že záujmom, dobru svereného 
vám ľudu má byť posvätené všetko vaše čine- 
nie, seba snáď len nepočítate medzi tých, čq 
z mozoľov ľudu ku zkaze ľudu žijú.*" 

Notár prehodil niečo o buričstve, prešiel 
si rukou JM) bruchu a odvrátil sa. Krásoň 
chytil ho za ruku a k celej spoločnosti obrá- 
teno vravel: 

„Páni moji, jircdchádzajte nás, |»odozrie- 
vaných, ideami k dobru biedneho ľudu name- 
renymi, a my vzdáme sa svojho zástoja, 
vzdáme sa ho natoľko, že vás budeme nasle- 
dovať, staneme sa vaším, i*ozkazov poslušným, 
verným, oduševneným obecným mužstvom. 
Potiaľ však, — odpustte za úprimnosť — kým 
nevidíme u vás najmenšiu stopu takejto snahy, 
cesty naše nemôžu, nesmú byt s vašimi spo- 
ločné.** 

„Príde vytrozvenie a budete sa smiať nad 
terajším počínaním svojím, *" zamiešal sa 
Jelšovský. 
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„Nikdy!" zvolal popudený mladý muž. 

„Bratku, predstavte si bezvýsleduost va- 
šich fantastických snáh, abych i ja úprimne 
^hovoril/ pokračoval tamten, „a pomyslite si, 
akú ujmu robíte svojím počínaním sebe ešte 
aj pre budúcnosĹ Mohli by ste značiť niečo 
v TÍvote, a tu hynút budete čo obet bludu. 
Škoda vás! Škoda vašej mladosti ľ" 

„Nie tak, batko, nie tak," pokrútil Krásoň 
hlavou a ačkolvek rozhorlený, ale s takou 
istotou, s takým vedomím svojej prevahy 
jal sa brániC, ako orol-král proti opovážlivej, 
voči nemu však malomocnej kani. „Pravda je, 
že my upodozrievaní, potupovaní, prenasledo- 
vaní, zohrievame ideu, ktorá nám je životom 
i spasením; pravda je, že trpia tým najnež- 
nejšie sväzky, tak že často aj tí, čo by krev 
svojho srdca dali pre naše blaho, ked aj nie 
s kliatbou, ale s plačom bôlnym odvracujú sa 
od nás: no, páni moji, jesúi ste nie pred- 
pojatí, uznat musíte, že ten samý osud mala , 
ešte vo svete každá velká idea; kacírovali, 
ubíjali ju spolu s rozpálencami , ktorí dost 
smelí boli ozdobit ňou svoje čelá, a predsa 
prišla doba, kde miliónom, celým národom, 
celému uvedomelému človečenstvu stala sa 
spásou. Možno, že nielen my, ale ešte jedno 
celé pokolenie bude tr|)et, hynút za ideu nám 
svietiacu; ale idea tá prv alebo pozdejšie 
zaligoce sa v úplnej oslave, a potupené mená 
v službe jej dokonavších navráCa sa vďačnej 
pamiatke^ A zajiste pekné je, páuovia, robit 
za vec pri potlesku zástupov; ale vydávat 
sa pre ideu hane, potupovaniu, obetovať svoj 
pokoj, milých, všetko, všetko — to nedo- 
vedie každý, k toinu nemá ktokolvek posvär 
tenia. To moja viera — kameňujte ma!" 

Mrtvé ticho nastalo vo spoločnosti Dámy 
bližšie pritiahly sa ku Krásoňovi, notár za- 
budnul obvyklým pohybom ruky postarať sa 
o vypuklú časť svojho drieku a Jelšovský 
pošepnul farárovi : „Až teraz nahliadam, jak 
nebezpečný je to chlap." 

Oslovený málo povšimuul si pozuámky 
tejto, prešiel sa spoločnosťou uzatvoreným 
priestorom, zastal pred Krásoňom, zakrižoval 
si ruky za^ chrbtom a začal tým samým ušte- 
pačným výrazom, ktorým spi^vádzal aj prvé 
svoje poznámky : 



„Hm; odvolávaním sa na velké príklady 

v 

nikto nedokáže oprávnenosť svojej veci. Ze 
boly idey, ktoré prv alebo pozdejšie došlý 
víťazstva, z toho nevyplýva, žeby aj blud, 
ktorému zvučné slová majú dodať oprávne- 
nosti, uznatým, k víCazstvu dovedeným mal 
byť." 

V kruhu prítomných malé hnutie bolo 
pozorovať, ba notár s pokrikom zatlieskal. 

Krásoň ostrým pohladom hodil po ňom. 

„Dobre, majte si ho, presvedčenie to 
sotva bude vám kto závideť!" hovoril po 
chvílke zvolna, ale tarpko, nie bez bôlu. „Vám 
bludom je milovanie národa, národa, zajehož 
dobrobyt po tisíc rokov nikto nepreložil krí- 
žom slamy, národa, ktorému každý len na 
úpadku pracoval. Ked je to blud, tak niet 
vôbec pravdy, niet čistej, svätej veci! — A 
to vy tak hovoríte. Keďby sa city vaše sú- 
stredňovaly v jednom predmete, ked čo sy- 
novia jednoho alebo druhého národa v takej 
láske boli by ste tomuto oddanými, že v roz- 
horúčení svojom za blud považovali by ste 
milovanie každého iného národa, to bych 
vám povedal : buďte si šťastní vo svojej láske, 
ja v mojej, bárs ako strpčovanej, šťastným 
budem. Ale vy neznáte, čo sú to za city, 
vy nenáležité podla citu k žiadnemu národu, 
údajná láska vaša zakladá sa na podržaní 
výhody, na panovaní: vy nemôžete, pánovia, 
v tejto otázke hovoriť." 

Srážka ostrejšou bola by sa stala, ale 
medzi stránky postavila sa bohyňa mieru — 
v podobe pani farárky. Pán manžel, ač ešte 
dosť nekrotko siahal očinia proti svojmu protiv- 
níkovi, dal si povedať, zamlčal sa; nuž a 
Krásoň čo mohol inšie urobiť, ako za od- 
pustenie prosiť pani farárku,, že vo spolo6- 
nosti nie čisto-mužskej, teda tam, kde to 
miesta nemalo, natolko dal sa zachvátiť. A to 
povedomie pravdy, povedomie svojej prevahy, 
aj teraz žiarilo mu na tvári. Kým farár, 
sj so svojimi spoločníkmi, nápadne nevrlým 
ostal, on, akoby pretiahnuvšia mrákava len 
stínom svetla bola bývala, neukázal ani naj- 
menšiu rozčulenost. Pridružil sa k inýmspo- 
ločnosťam, rad radom vyhladal svojich ludí, 
svojich učedlníkov. Až nemilo začínalo sa ho 
dotkýňať, že tolko času musel stráviť vzdia- 
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lený od týchto jemu milých kruhov. A ho- 
voľil, narozprával sa všade ozaj štedro, pre 
každého mal niekolko obsažných slov. 

Zapadlo sluce, zavial večerný vánok, zem 
stíny začaly objímať. Dietky postaväly sa do 
radov, majálesová spoločnosti nastúpiť mala 
domov vedúcu cestu. A čokoľvek vezmeme, 
vBtítko nám je vtedy najmilším, ked ho za- 
nechávame. Zábava teraz stávala sa najve- 
selšou. 

Školská mládež pohla sa na čele pochodu; 
za ňou pustila sa nepravidelne rozostavená, 
pestrá kolonna. Deťúrence ustaté boly po 
celodennej zábave, len-leu že doviedly nôžky 
prekladať. Čo odrastlejšie, to nebolo tak una- 
vené , áno rozihiuté veselé. Krásoňom po- 
vzbudené devy začaly spievať, a spev jích 
milo zvučal dolu dolinou, ozýval sa aj po 
vzdialenejších stranách. 

y pozadí kráčajúci dvaja roľníci ozaj roz- 
umný rozhovor rozpriadli medzi sebou o hospo- 
dárskej otázke, o nejž jim Krásou pri naj- 
bližšej piíležitosti bol čítal z časopisu odbor- 
ného. Dopočujúc jich slová, upozorniť chcel 
farára, jak vnímavý je to ľud a v čom záleží 
buričstvo, z ktorého je on upodozrievaný. 

Pristúpil k nemu, tam však vzala ho za 
ruku zo svojho smierlivého prostredníctva 
zásluhu si robiaca pani farárka, a prv nežby 
prehovoriť bol mohol s jej manželom, oddala 
mu dcéru Marišku ku sprevádzeniu. 

Z poäatku nemo ki*áčal mladý pár, mimo 
obvyklých výrazov zdvorilosti, s ktorými podal 
Mariške svoje rameno, neztratili slova. Ale 
stretnú-li sa dva elektrické, a to protivnej 
dektricity oblaky, stretnutie jich nemôže byt 
tak tiché, nemé, ako slúčenie sa, tiché sply- 
nutie dvoch vín na hladine jazera. 

Začal sa shovor. 

„Jak krásna je zvlášte takto večierkom 
príroda* Jak tichá, jak pokojná je všade, a 
predsa tak harmonicky splýva s tým jej ve- 
lebným pokojom náš spev, naša vrava, naše 
kroky. ** 

Tak začal Kráson. Vďačný predmet tá 
prín)da 1 Keď nemáme myšlienky alebo chýba 
nám tón, potrebný k započatiu rozmlúvania, 
zachytíme sa do počasia, povieme: „krásny 
deň,^ „nemilý dážď" a potom už len ide 



shovor, nasleduje slovo na slovo, ani keď sa 
ťažký voz kníše cestou, jehož rebriny jedno- 
tvárne klepnú jedno za druhým. 

Kráson uenáležal síce k ľuďom, ktorí ne- 
majú myšlienky, ktorým by chýbal potrebný 
tón, ani nebol v rozpakoch; no vôbec bol 
akosi púdený stránit sa Marišky, nepricho- 
dila mu vhod jej spoločnosť napriek tomu, 
že bola dievčinou ozaj duchaplnou. 

„V prírode je ozaj všetko harmonickým, 
ako vravíte, harmonicky rozplývajú sa v nej 
ešte aj naše hlasy ; len my ľudia medzi sebou, 
sami v sebe, nebadáme akosi takúto har- 
móniu. " 

Tak odpovedala Mariška. 

„Ako to myslíte?" prehovoril Krásoô, a 
až vtedy zbadal sa, aká tu môže byť odpoveď, 
keď už nemohol k nepočutiu zamlknúť tie tri 
slová. 

„Nuž," začala deva v rozpakoch, tiež len 
teraz spozorujúca, akú otázku vyvolala, „ne- 
bolo by lepšie, krajšie, zo všetkých ohľadov 
výhodnejšie, keďby sa ľudstvo, alebo aspoň 
jeho kruhy, ktoré odkázané sú vo spolku 
žiť medzi sebou, usrozumeť mohlo vo všetkom. '^ 

„Slečna, veľmi krásne hovoríte po slo- 
vensky." 

„Ďakujem za poklonu sotva zaslúženú; 
ale teraz ja môžem sa vás asnáď zpýtať: 
Ako to myslíte? Nemá to viest k obídetiu 
tohoto predmetu?" 

„Prosím, ani z ďaleká. Ráčte nemýleno 
pokračovať vo svojich duchaplných poznám- 
kach; ja práve rád mám tento predmet Čo 
som vravel, bolo to výrazom môjho radost- 
ného prekvapenia." 

„Lebo pravda pochybovali ste, žebych ja 
vôbec mohla vedeť slovensky." 

„To nie, to by pre mňa veľmi trpkým 
bolo; ale — " 

Mariška síce neprevzala svojmu spoloční^ 
kovi slovo, a on predsa nedokončil vetu. 

Zamlčali sa. 

„Napadá mi práve v súvise s rečenými 
slovami, pretrhla ona mlčanie, „či neboly to 
lepšie časy, keď vám následkom častejších 
stykov nebola nápadná moja slovenčina? — 
Ale pre Boha vás prosím!" doložila s rozo*- 
chvením, „berte tie slová podľa najjedno^uobej- 
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šieho smyslu ; povedala som to výlučne vzhla- 
dom kii spoločenskému životu. '^ 

„Vy, slečna, boly ste deckom, — odpusťte 
za použitý, ináče sladký výraz — , ja éuhaj- 
čekom. Vtedy to oele inakšie bolo. Teraz už 
idet« smerom, vykázaným vám svojimi ro- 
dičmi ; ja kráčam smerom protivným. A tieto 
dva smery tak sa majú jeden k druhému, 
ako dva konce vyliahnutej rovnej čiary. Čím 
ďalej idú, tým sú si vzdialenejšími." 

Medzitým akosi stíšit museli kroky, lebo 
ostali v rade samými poslednými, ba zosťaii 
za celou spoločnosfou. Ruka panny pod dojmom 
posledných slov chvela sa v ramene Kráso- 
novom, dych sa jej rýchlejším stal, oči kú- 
zelno-nepokojne žiarily v súmraku. On čím 
dial, tým väčšmi cítiK že potrebné je tu 
rozhodné osvedčenie. Preto temer vítané mu 
bolo, vidiac, že zaostali a tak môže hovoriť, 
bez toho, žeby aj od iných bol počutý. 

„A zvláštny to ten mnou sledovaný smer, 
ctená slečna!" pokračoval hneď v súvise 
s predchádzajúcimi slovami. „Ač presvedčený 
som, viem sväto-sväte, že s ideou, jejž som 
sa oddal v službu, žiť i mreť budem, predsa, 
abych v najmenšom neodchýlil sa zo svojej 
cesty, aby nevzniknul v srdci mojom najmenší 
cit, ktorý by protivu tvoril s jedinými sna- 
hami mojínú, abych nikdy nezdal sa v naj- 
menšom nedôsledným, ja vyhýbať mám stykom, 
aké hľadajú iní ľudia čo milé, vítané. V pod- 
state i ja to samé srdce mám, čo každý 
človek môjho veku, to samé mladé, horúce, 
sklamaním neochladené, rozkošiami ešte ne- 
otrávené; ale poneváč každé hnutie tohoto 
srdca slúžiť musí o^nej idei, preto je tak 
zvláštny môj svet. Ja, aspoň kým nepominú 
mi roky náruživej mladosti, nemám znať ob- 
jatie lásky, úst mojich, mimo bozku drahej 



matere, nemá sa dotknúť horúca pema ženy. 
A dobre to tak. Kto postaví sa v takú službu, 
musí byť pripravený s každou hodinou pre 
všetky prípady, preto sväzky takéto nie sú 
pre neho." 

„Velký, hrozný úkol! A ste pri tom 
šťastný?" preriekla omrazená panna. 

„Šťastný, akými môžu byť len ľudia, ktorí 
jednej jedinej myšlienke oddajú sa so všetkým." 

Krásoň povedal si svoje, Mariška nemala 
čo hovoriť. Po malej chvíľke dohonili ostatnú 
spoločnosť. Dievčine točila sa hlava. Nevedela, 
či ten, v jehož ramene má svoju ruku, je ozaj 
tak podivným človekom, a či to azdaj len ku 
jej omráčeniu zmyslel tú ľadovú povesť: Ale 
v ušiach ešte vždy milo zvonil jej jeho hlas, 
oči a celý výraz tváre aj pri tých mrazivých 
slovách milo a bez najmenšej známky odpor- 
nosti boly sa obracaly k nej. 

Došli do dedioy, zastavili sa pred farou. 
Tam zase milo, nežne lúčil sa s ňou i s matkou, 
ktorej ju oddával. 

Ale farár urputným poliľadom premeral 
tak paniu svoju ako aj dcéru a na pozdrav 
mladého muža len medzi 2uby odvrknul. 

Krásoň svoju matku, ktorá nebola na ma- 
jálesi, nenašiel doma. Prešla dobrá hodina, 
čo sa vrátila. 

Ako obyčajne, láskavé prihovorila sa mu, 
ale v útlocitnom hlase predsa mihnul sa jej 
stín bôľu. Keď sa jej znepokojený dopytoval 
na príčinu tajnébo smútku, neodpovedala mu, 
zamlčala sa. Až o chvíľku, keď aj on nemo 
sedel vedľa nej, preriekla: 

„Syn môj, syn môj! predsa by si nemal 
to robiť." 

Mladému zapáleacovi vryl sa do duše prvý 
bôľ. — 

(Pokračovanie nasleduje.) 



1. 

Bože môj, Bože môj 
Z neba vysokého, 

Keď 8i mi dal srdce, 
Daj mi i milého. 

Daj mi i milého, 

Eu mne úprimného, 
Čo by on bol mojim, 

A ja bola jeho. 



Drobné kvety. 



2. 



Na jarmoku pred kostolom 

Radom šiatre stály, 
A v tých šiatrocb z mädovnika 

Srdcia predávali. 

„Či ti kúpiť to srdiečko?" — 

Nechtg, šabaj bledý, 
Veď ja mám dosť i s tým jedným 

Mojim srdcom biedy. 
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Na jarmoku pred kostolom 

Radom biatie stály, 
A v tých šiatroch zrkadielca 

Strojné predávali. 

„KúpiC ti to zrkadielko?" — 

Nekupuj šialilá, 
Ešte bycli sa dák do seba, 

Šuhaj, zafiibila. . 

Na jarmoku pred kostolom 

Radom šiatre stály, 
A v tých šiatroch prstenôčky 

Zlaté i)redávali. 

„Či ti kúpiť ten prstenéekrl" 
Nuž kúp — dve obrúčky, 

Keŕf sa srdcia k sebe hodia, 
Nechže sa i rúčky. 

3. 

Jaké by ja popísal 
O láske pesničky, 

Všetky by sa ver' pre ne 
Zblázníly paničky. 

Ale to je s tým srdcom 
Tá najväčšia bieda, 

Že čo najviac pocíti 
Vysloviť sa nedá. 

4. 

Zaspievaj, slávičku, 
V zelenej bučine, 

Azda sa v tej piesni 
Ten môj žiaf rozplyne. 

Tvoja pieseň sladká 
Horké žiale morí, 

Veselou nádejou 
Srdce rozhovorí. 

6. 

Falošné ty, dievča, 
Falošné oci máš, 

So mnou so shováraš, 
Za druhým pozeráš. 

Daj si pozor: vernosť, 
Tá všade nerastie, 

Abys' neprezrela 
Dáko svoje šťastie. 

6. 

Pýtal som sa, pýtal 
Zlatého slniečka: 

Čože mi porába 
Moja fngerečka? 



Slnko sa zpýrilo 

Zlatými zorami, 
A bez odpovede 

Skrylo za horami. 

Pýtal som sa, pýtal 
Bfadého mesiačka, 

Mesiačik sa vtiahnul 
Ta za hmly obláčka. 

Pýtam sa hviezdičiek: 
Je tá láska stála?! - 

A každá hviezdička 
Hlávkou pokrúcala. 

Pýtal som sa noci: 

Je to dievča verné?! - 
A noc zavzdychala 

A zmizla v tmy čierne. 



Nepýtaj sa slnka, 

Mesiaca, hviezd, nocí: 
Vyčítaj odpoveď, 

Šuhaj, z mojich očí! 

Slnko, mesiac, hviezdy, 
Noc — mámenie samé 

Blesk oka mojeho, 
Šuhaj, ver, neklame! 

7. 

Falošné ty musíš. 

Dievčatko, srdce mať, 
Žiaden mi o tebe 

Nechce nič povedať. 

Jeden sa zamračí, 
A druhý zavzdychá 

A prejde popri mne 
Jako tá noc tichá. 



8. 

Ľutujem, Tutiigem, 

Ľutujem velice. 
Že som si zmámila 

S tebou moje srdce. 

Mladosť som presnila. 
Pod čepiec neprišla. 

Pre teba som, šuhaj. 
Na psí posmech vyšla. 

9. 

Ktorá má, ktorá má 

Jako ja milého, 
Na horách zelených 

Valacha švárneho? 
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Keď ženie ovečky. 
Na piéťalke píska, 

Sedem si s ním dolín 
Veselé zavíska. 

A keď do figary 
Za večera dúcha, 

Brezina s dabinoa 
Bez šumu poslúcha! 

A keď do gigdičiek 
Piskorom zaduje, 

Mesiačik s hviezdami 
Na nebi tancuje. — 

A keď si v nedefu 
Do kostola kráča, 

Všetky sa dievčatá 
Ku oblôčkom tlačia. 

Klobúčik, opasok 
Celý vybíjaný, — 

Závidia mu veru 
V dolománoch páni. 

A havrannie vlasy, 
A tie sivé oči, — 

Dobre tým dievčiciam 
Srdce nevyskoči. 



A v tom Božom chráme 
Keď sedí na trieme, 

Ani tá najstaršia 
Baba nezadrieme. 

Keby taký pozor 

Na kňaza dávaly, 
Za živa by sa veť 

Do neba dostaly; — 

A keď na muzike 
So mnou si tancuje. 

Celá sa dedina 
Na neho čuduje. 

K muzikantom skočí, 
Do basy groš hodí, 

Klobúk na bok s pierkom, 
Po tichučkú chodí. 

Až sa z prudká schytí 
Jako príval z hory. 

Skrúca ma a točí. 
Až mi líce horí. 

Závidia mi dievky. 
Závidia mi matky, 

A ja fa tým radšej, 
Šuhajko môj sladký. 



čoby prišla na nás 
Priam celá záš£ zeme, 

Už uii len, šuhajko. 
Len svoji budeme. 



O. BeUa. 



v3*^- 



Prvá ľúbosť. 

Dediuská po\iedka. 



Detinské roky trávil som v Košanoch; 
iierozumuost a uedbaulivosC ľudská čím prí- 
speí môže k znešváreuiu krásnej prírody, do- 
kázali obyvatelia mojej dediny. Kde predtým 
zelená bučina chránila pôdu strmých briežkov, 
tam neriastla viac ani trávička a len biele 
skaliny ukazovaly svoje plešivé hlavy. Kde 
predtým tichý pótôčok uniýval nohy lipkavých 
jaláí a snoval vôkol nicli vence vonnej ne- 
zabódky, tam vyhĺbila povodeň siahové jarky, 
na jíchž brehoch osamotnelé kiy pichlavej 
hložiny čakaly najbližšiu povodeň, aby jich 
preniesla aj so základom pár siah dolu jarkom. 

Smutné bolo okolie a smutná dedina : nízke 
domčeky zo všetkých strán zaplavené štrkom 
z roka na rok hlbšie upadaly a za mojich 



na konci dediny pod vi-skom postavený mlyn 
j.y. il sa celosťou, veselo hrkotal akoby o zá- 
vo I s hybkými jazyky ženičiek , v honí {M) 
práci shromaždených. 

Povolanie mojich spoluobyvatelov bolo rol- 
nfcko-ovčiarske a najžiadúcnejšia doba roku 
bola jim žatva a najradostnejší deň — Demitra. 
Vrcholec túžob jejich nevyčnieval nad hojnosC 
žitíi a syra. Rozumie sa, že v tejto spoloč- 
nosti aj moje túžby nemalý vysoký vzlet, ale 
vzor som mal. 

Každý deň okolo havránky zacvendžaly 
spiežové zvonce nad dedinou, „už idú valasi!^ 
kričali chlapci v radostnom rozochvení. Pred 
stádom oviec poskakovaly litlonohé kozičky, 
veselo potrÍHs«jác končitými bradami, za stá- 



časov sotva oblôčky vyčnievaly zo zeme. Len | dom podpieral sa na ostrú valašku valach. 
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Celá to čierna postava, na hlave ligotal sa 
vymastený klobúčik, obrúbený kaiinažinoin, 
na lavom pleci visela čierna kabanica, ovesená 
vôkol hrdla na čierny remeň, vybíjaný lesk- 
lými krúžkami. Košeľa čierna, zamastená, ne- 
siahala k drieku, ktorý obtáčal úzky opasok, 
okrášlený štvornásobným radom mosadzovej 
retiazky. Útle krpčeky priliehaly k nohám, 
poviazané čiernymi návlakami. K tomu si 
primyslet okrúhlu, vyhriatu tvár, pod nosom 
mladé fúziky, rychlý skok, prenikavé hvízd- 
nutie na prste a máte môj vzor predstavený. 

Dobrodružstvá valašského života zdaly sa 
mi stáí na výške ludskej možnosti. Dľa toho 
riadily sa aj naše detinské zábavy; obrazo- 
tvornosť znala si zo skál ovce a z vody žin- 
čicu utvoriť a ke(f tu i tu skončila sa zábava 
naša úderami i dávanými i prijatými, to všetko 
do rámca valašského života patrilo. 

To boly zábavy výlučne pre chlapcov, in- 
šieho spôsobu boly zábavy spoločné s dievčaty. 
Mysel detinská vedela vynájsť hm, aby v nej 
oboje pohlavie rovnú účasť malo. Napodob- 
nili sme život starších ; obyčajným bolo pred- 
stavovať odvod k vojsku. Dievčatá vybraly 
z radu chlapcov dľa vôle svojich vsynov, kto- 
' rých oplakávfiť mali. Šli sme do mesta; po 
ceste vykladaly matky čo najžalostnejšie, kažlá 
vychvaľovala svojho syna a keď nás za vojakov 
odobrali — bez výminky všetkých, bo len 
planých chlapcov neberú k vojsku, bolo na- 
ším príslovím — až vtedy začala sa hrozná 
lamentácia, zalamovanie rukami, objímanie 
hrdla, hlavy, a nmohorazy sbaláchali sme 
celú dedinu. 

BývaJ som horlivým spoluhráčom a po- 
zoroval na to, aby hra naša podobala sa čím 
najvernejšie skutočnosti, ale v napnutosti naj- 
väčšmi ma držalo, keď dievčatá ohliadly sa 
vôkol seba, aby si vybraly dľa vôle svojich 
synov. Srdce mi klopalo hlasité, tam bola 
Anička Kôrkovie, stála v prvom rade; už 
si druhé vybraly, ona váhala. Mňa nechcela 
žiadna. Y tmpnom očakávaní stál som so 
sklopeným zrakom, rumenec hanby vystupoval 
mi na líca; tu zasmejú sa mi čierne očká 
Aničkine, chytí ma za iiiku a poď do kolesa! 
Prestalo srdce trápením klopať — bilo ra- 
dosťou, len tú som si žiadal. 



Bolo vám to hodné dievča, dcéra jednoho 
z majetnejších hospodárov, bystrá ako lybka, 
v každom kúte jej plno bolo, oči čierne ako 
trnky svietily radosťou, líčka červené na pri- 
pálenej slncom tvári — nebola to cukrová, 
ale živá krása, — čierny hrubý vrkôčik metal 
sa jej po zelenom vôkol hrdla obviazanom 
ručníku ako lesklý had po zelenej pažiti. 
Páčilo sa mi to dievča a ono ma rado malo ; 
bol to nielen prirodzený súcit k nej, ale aj 
jej prítulnosť ku mne, čo nás spojovalo. Jej 
prítulnosť mala svoju príčinu. Aká bystrá 
bola Anička na poli, takou ostiechavou bola 
v škole, akým veselým žiarom svietily jej oči 
v svobodnom, tak pokorne klopila jich medzi 
štyrmi stenami školskými. Učenie školské 
trpčilo sladkosť jej života, roztratená myseľ 
nechcela sa dať sputuať smerom pána učiteľa. 

Ja som boľ jej pomocníkom; moje pemy, 
z ktorých tak plynné čítala, boly jej otvorenou 
knihou. Akonáhle zahrmelo z úst pána učiteľa 
to jej osudné: Anna Korková! zodvihla sa 
a plachým pohľadom hľadela v moju stranu. 
Ak som na dôkaz porozumenia uprel zrak 
svoj na ňu , zaiskrilo sa jej oko a ona od- 
riekala úlohu svoju tým poriadkom, ako som 
ja perný našpuľoval. Ale stalo sa, že pán 
učiteľ sledujúc pohľad Aničkin, zrazu skrútil 
sa a videl moju horlivú účasť na veci, ktorá 
netýkala sa ma. Dostal som ja svoje a Anička 
svoje. To moje ma nebolelo, veď to bolo pre 
Aničku, ale každý úder na jej štihlý driek 
pálil ma na srdci. 

Za moju ochotu odmeňovala ma Anička 
rozličnými z domu do školy prinášanými dar- 
čeky, ako oriešky, jabĺčka a niekdy po výro- 
citom jarmoku mädovník. Po hre som bol jej 
stálym párom, k tomu som si právo osoboval. 

Skončil sa školský rok, Anička opustila 
navždy školu, prvý raz postavila sa k oltáru 
v pestrej parte do radu odrastlých dievéeniec 
Každý jej pohyb pozoroval som ; z prvú klopila 
oči na knižku, badala, že je predmetom po- 
zorovania; keď osmelila sa, vybehly jej očká 
nad knižku a merala nesmelým^ pohľadom 
svoje okolie, až udomácnená v kostole pre- 
hliadla celé shromaždenie ; mimochodom po- 
zrela aj na mňa. 
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B!a8tlo mi 8i*doe radostou ; netorpelife éakal 
som popoludnie, keď na záhumní k zábave 
shromaždená bude mládež. 

Na záhumní stál som medzi prvými; my 
deti sme už dávno spievaly, behaly, skákaly, 
keď mládež rozdelila sa na dve strany, aby 
začala svoju: „Hoja Ďunďa, hoja!^ Anička 
spievala s mládežou, nás bývalých spolužiakov 
znaf nechcela. Divného to nič nebolo ; vyrástla 
škole a prijatá do počtu starších, robila len 
to, čo každý v jej postavení robi\; ani som 
Aničke nezazlieval. 

Hra šla veselo ; my deti sme s istou úctou 
sprevádzali počínanie 8tai*ších, ač aj našli sa 
medzi nami samopašní rušitelia pokojnej hry. 

„Vykrúcaj sa, vykrúcaj. 
Len rai pieckn nezrúcaj : 

Dobrá piecka ua zimu, 

Nemá každý periua'^ 

len tak ozývalo sa dolinou. 

Mládenci stáli na strane a pozorne spre- 
vádzali hry dievčeniec, čas svoj tráviac vtipko- 
vaním a na to nasledovavšíni hrniotuým smie- 
chom. Medzi nimi vyznačoval sa Janko Košík ; 
on bol hrdinom dňa. Predtým chudobná sirota, 
potuligúca sa v službe od hospodára k ho- 
spodáru, stal sa minulého roku valachom. 
Služobný plat vynaložil na nové šaty, salašné 
povetrie, syr a žinčica — možno aj nevážené 
mäso, zbarvily do červená jeho bladé líca. 
Vykresal sa z neho driečny šuhaj. Stál v po- 
predí mládencov; Aničke pozdával sa, lebo 
často okom švihla po ňom. 

Mňa to pálilo, ale nevolu svoju nejakým 
patrným znakom daf ua ja vo zabraňovala mi 
ostiechavost pred pichlavým jazykom Anki- 
nýni, ktorá mňa, svoju pravú ruku a nevy- 
hnutnú pomoc dost často štipľavé odbudla, a 
teraz? od zkúšky celý mesiac, pre ňu malá 
večnosť, ona má právo stávat pri oltáre ! Sadol 
som na pažit; po chvíľke posadaly aj ustaté 
dievčatá; vzdialení mládenci nemohli začut 
jích slová, bo pohyblivé jazyky prišly do behu : 
posudzovaly. 

Anička pilne naslúchala rečiam starších — 
nebola dosial zkúsená v tom remesle a tak 
ani úsudok predniesC neopováiila sa, a keď 
už trošku sa vyznala, hľadela svojimi poznám- 



kami rozhovor živším urobif. Ani snívať sa mi 
nemohlo, žeby moja chatrná osoba predmetom 
posudzovania byť mohla ; nepatril som k mlá- 
dencom a ač za chrbtom Aninkiným usadený, 
nezpozorovala ma, myšlienky jej lietaly ďalej. 
Mrzelo ma, ale snášal som trpeli ve, — o Jan- 
kovi nehovorila. V tom Zuzka Kútikovie nahne 
sa Wižéie H Auiäc*: „A tebe ktorý páči sa?" 
aj mňa bližšie potiahlo ; Anička zbadala pohyb 
za chrbtom, obzi'ela sa a videla mňa, a ubezpe- 
čená o mojom bezžistnom priateľstve spokojne 
odpovedala: „najkrajší je Janko Košík." Uštiplo 
ma ako vretenica. „Veť je to za chlapca," 
pokračovala Zuzka, „oči pekné, svetlé, líčka 
červené." Anička prisviedčala, ba k môjmu 
najväčšiemu pohoršeniu ešte dodávala: „a ten 
klobúčik ako mu pristane a tie krpčeky ako 
na nohy uliate; musí by f ľahký do ihry." 
Sotva doi)ovedala, zahučal huk, zapískal piskor 
gajd a rezkí chlapci podskakovali v kole. 
Ktorý pi-stom zakýval, k tomu vyvolená po- 
spiechala. Janko kývnul a Anička rada po- 
slúchla. 

Prvý pocit žiarlivosti a s ňou spojenej 
pomsty zrodil sa vo mne Ako ho zahanbiť? 
chytiť za pasy, ažby mu rebrá prašťaly a 
šmiknúť ho o zem, — ťahať za prsty, pre- 
vládaného potiahnuť za sebou, aby na smiiich 
celej mládeži nosom zaryl do zeme — skvel 
bych sa v sláve hrdiny, keby bolo sily! — 
Čo sila nezdolie, prevládze lesť. Zamiešam 
sa medzi ihrajúcich, hľadám príhodné oka^ 
mženie, pozdvihnutú v ihre pravú jeho nohu 
zachytím svojou a on aký dlhý, taký prevalí 
sa ua pažiť. 

Smelosť moja bola pri konci. Vidiac ne- 
bezpečnosť následkov, poberiem nohy na plecia. 
Janko zbadal, že som to vykonal naschvál a 
bystré nôžky jeho, čo dubce a bučky pre* 
skakovaly, dupkaly za mnou. Y smrteľných 
úzkostiach hľadal som priechod zo záhumnia 
do zahrád, ale tŕňová ohrada vytŕčala bodliaky 
svoje proti mne. Nič to za to, radšej do tŕňa, 
ako Jankovi do hrstí : napnem posledniu silu 
ku skoku, napružená sila a mocný úder Jan- 
kovej pästi medzi plecia preniesly ma ponad 
ohradu. Spadol som na trávu, posmešný kiik 
z tamtej strany ohi*ady zavznieval k uchu 
môjmu. Zodvihnem lilavu a vidím zavesenú 
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na tŕni zástavu Jankovho vífazstva a mojej 
potupy : bol to zdrap z mojich nových nohavíc, 
čo úder Jankov začal, to výprask otcov- 
ský za potľhanie nohavíc dokončil. Anička 
stala sa mi protivnou. Pii zpomenutí jej m^na 



cítil som (archu ruky Jankovej medzi plecmi 
a predstava táto vzbudila vo mne novú : zdrap 
nohavíc na tŕni a rozpomienka rozdrapených 
nohavíc stípala ma nemilosrdne za dlhý čas 
v podobe otcovského prúta na chrbte. 

— Sawu) Samovié, 
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Anthropologické úvahy. 

Dla Karola Bosenkrama a Emanuela Kanta podáva P. H 

(Pokračovanie.) 



Melancholický temperament. Tento 
temperament spočíva fysiologicky na repro- 
dukcii (znovutvorenie, obnovenie), ktorá látky 
bezústrojné predne v krv prerába, potom ale 
celý organisraus, ktoiy sa čiastočne voždy 
ruší a upadúva, zvláštnymi cestami doplňuje 
a obnovuje. Jeho podstatou je ohľadom na 
čas živé rozpomínanie sa na predošlosf , túženie 
po tom čo bolo, lebo ona má velký záujem 
pre melancholika, nakoľko mu istý pôžitok 
podáva, tým, poueváč v nej vidí naplnenú 
nekdajšiu prítomnosť svoju. Ako čin cholerika 
v tvorení toho, čo ešte nebolo, záleží, je či- 
nom melancholika rozpomienka na to, čo už 
bolo, čo sa stalo. Jeho s tým súvisiaca na- 
ladenost je opačná túžbe cholerika, majúceho 
pred sebou budúcnosť a síce budúcnosť lepšiu, 
kdežto melancholika žial a bôI sviin-a nad 
tým, čo zkúsil, čo zažil, a čoho už skutočne 
niet. Činnosť cholerikovu nevytvára ani melan- 
cholik od seba, lebo bez dokázanej činnosti 
nebolby k žiadnemu pôžitku v predošlosti do- 
šiel. Ale keď sa cholerik neurčitú ešte bu- 
dúcnosť utvoriť snaží, a tým sa jeho sebecit 
a dôvera v seba povznáša, vtedy predmet 
melancholikov už určený, lebo žijúc hlavne 
v predošlosti, táto ako nezmenená ostáva. 
Pak-li sa ale melancholický temperament k bu- 
dúcnosti obracia, i túto mení v určitosť, lebo 
ustáluje si zvláštny pochop o nej. 

Melancholický t>emperament kloní sa posi- 
tívne k hĺbke. Nie okamžite, nie kroz bez- 
prostredný objekt býva on k tomu pobádaný, 
ale ten svet pôsobí to v nom, ktorý si on 
v duši svojej sám utvára; on súc neodvislý 
od vonkajších vlivov, sám sa do seba hrúži. 
Preto je tento temperament aj trvalý, t. j. 
nie tekavý ale v sebe ustálený, lebo človek 



tejto prírodnej a psychickej povahy nebýva 
ani plynúcimi zjavami premožený, ani nie kroz 
ne razom k činnému protipôsobeniu púdený, 
ale radšej sám do seba sa uzavierajúc, sám 
sebe zdá sa byt dostatočným. Keď mu ale 
toto zahľúženie sa do svojej minulosti živú 
vzájomnosť s prítomnosťou nemožným činí, 
táto jeho hlbokosť odrodzuje sa v bizarmosť 
(podivínstvo), len sebe a svojej predošlosti 
žiť, zavrženej prítomnosti nerozumet a po- 
kroku v budúcnosti cele sa vzdať. Čím väčšmi 
sa potom protivy subjektívnej duše s obkľuču- 
júcou ju prítomnosťou zvyšujú, tým viacej 
bude v nástupstve tohoto aj jeho naladenosť 
z pevného stanoviska dôslednosti do svoj- 
hlavého rozmaru upadúvať. Melancholikovi 
odvaha a smelosť ťažko padá, a v svoju vlastnú 
silu, ačkoľvek mu na nej nechybí, predsa ne- 
dôverujúc, troví — ako sa Pythagorejci vy- 
slovili — v zasmušilosti svojej vlastné srdce. 
Z tohoto vidíme, že melancholický tem- 
perament ani zo zdravej složitosti tela ani 
z dokonale zdravej duše nepovstáva, ale má 
on svoj prameň v chybnom, chorobnom stave 
človeka. A bohužiaľ tak sa z jeho verného 
líčenia ukazuje, že ľudia prevažne umní, hlbo- 
kých myšlienok schopní a radi svoj duchovný 
svet v sebe nosiaci týmto temperamentom 
trápení bývajú. Lebo naskrze nemôžme túto 
fysicko-duševniu povahu človeka šťastnou po- 
menovať, kde on sám seba sužuje. Lebo či 
si už za mladi utvoril svoj duševní svet, je- 
muž skutočnosť nikdy dľa predstav, túžob a 
očakávaní jeho zodpovedať nechcela, on ale 
predsa ten svoj svet opustiť nechce ; a či ho 
potkaly v živote veľké ztraty, nehody, smutné 
a boľastné zkúsenosti, ktoré jeho predošlý 
ráj, šťastie a blaho zničily, niemôže sa melan- 
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cholik s týrato svojím svetom roslúčit, lež 
o uom porád dumá, s ním sa bavieva, v ňom 
ži€ sa namáha, ale že mi*tvý jest, iiad ním 
žiali a ho oplakáva. Takto hľa zlý fysický 
stav, utrpenie telesné napomáha chorobné 
rojčenie ducha, alebo pohromy veľké, ktoré 
ho zastihly, nedovolujú mu tešif sa prítom- 
nosti a vzhliadat v nádeji k lepšej budúcnosti. 
Ináč si nemožno vysvetliť, ako človek čo do 
skutočnosti v plynúcom čase živý, prítomno- 
sťou sa len predsa zaoberať nútený tomu na 
vzdory, v zaniklej už preň minulosti väčším 
dielom ako v dákych foliantoch prehŕňať a 
kochať sa snaží. 

Kant, ač viac len povrchne uvažuje tento 
temperament, jako niže uvidíme, predsa spa- 
tn^e jeho útrapy, ktoré zo stiesnenosti fy- 
sickej i psychickej pochodia, a my za šťast- 
ného pokladáme toho človeka, jehož duch 
kresťanský i v takomto postavení od prílišnej 
zasmušilosti chráni, upomínajúc ho na božský, 
dokonalý svet, jaký nám kresťanstvo slubuje 
a v ňomž sa sklamania a žiale poctivcov 
v naplnenie oprávnených nádejí a v radosť 
nekonečnú premeniť majú. — 

Flegmatický temperament. Jestliže 
melancholik vo svojej vnútornej zahrúžeností 
málo myslí na prítomnosť a budúcnosť, ale 
tým väčšmi sa zaoberá s minulosťou, ktoi*á 
sa mu ako krystallizovaná pred očima vznáša : 
je flegmatik v tomto ohlade svobodným člo- 
vekom. Jeho zvláštnosť práve v tom sa javí, 
že jeho duša otvorená a prístupná je všem 
formám a zjavom č^su jednako. O ňom možno 
riecť, že všetky rozdielnosti temperamentov 
sú v ňom smierené a v pokoji, on nepodlieha 
búrlivým vlnám náruživosti. A toto sa nena- 
chodí v ňom len abstraktne, ale uňho spatru- 
jeme tú opravdivú strednú cestu, ktorá ne- 
dopúšťa žiadnych výstredností. Tu po nastú- 
pivšom vzbudení nasleduje prejav činnosti a 
zahlúbenosť, v čom patrná je rovnosť dráždli- 
vosti s činnosťou. Keď cholerik proti ženú- 
cemu ho podnetu hneď protipôsobí, vo flegma- 
tikovi spadá tento negatívny čin s positívnym 
činom pohnutia v jedno. Ako je on tedy nad 
rozdiel času povýšený, tak je aj smýšiauia a 
naladenosti vždy jednostajnej ; rovnodušný pri 
všetkých zmenách času a príhod, nič ho ne- 



vyburcuje z jeho pokojnosti ; on je mierny 
vo svojich citoch bez toho, aby sa stal tupo- 
bezcitným. 

Flegmatik je teda pokojný, pri tom nenie 
však nepohnutý, ale pri zmene dojmov a 
skutkov je vždy ten istý. Pre túto súzvuč- 
nosť samého so sebou býva on jasného čela 
a tváre. Keď sanguinik hlasne vyráža svoj 
smiech zo seba, cholerik plesá až k výska- 
júcej rozpustilosti, a melancholik je ako vo 
vytržení v radosti, kde mu blahý pocit žiari 
z oču, flegmatik sa naproti tomu ticho usmieva, 
alebo smeje sa sám v sebe. 

Ako pri všetkých temperamentoch, tak aj 
tuto z týchto výborných vlastností môžu po- 
vstať negatívne, ktoré nám flegma nerobia 
milým. Lebo tá pokojnost môže sa zo' svojej 
dobročinnej pohodlnosti v lenivosť odrodiť a 
jeho dobi*á vôIa ako vôľa spokojnej vždy so 
sebou duše môže sa zmeniť v ľahostajnosť, 
vo špatný cynismus, ktorý vo filistei-skom 
šlafrokovom pohodlí, v nečistotnosť a v in- 
dolentiu upadá. 

To, čo už o temperamentoch rečeno bolo, 
dovedna sobenic, môžme riecť, že je sangui- 
nický temperament positívue popudlivý, nega- 
tívne ale plachý a prchavý; cholerický posi- 
tívue nadmier činný, negatívne násilnický; 
melancholický kladne hlboký, záporne však 
váhavý, nerozhodný; flegmatický pak posi- 
tívue pokojný, záporne lenivý. Každý tem- 
perament prebieha v konkrétnej skutočnosti 
svojho objavu tie stupne, ktoré ležia medzi 
krajnosťami jeho možnosti. Preto je to často 
veľmi ťažko o daktorom jednotlivcovi v ohlade 
tomto pravý súd vyniesť. Či bol W i elán d 
sanguinikom? Schiller cholerikom? Herder 
melancholikom ? G o e t h e flegmatikom ? Bol-li 
Voltaire sanguinik? Diderot cholerik? 
Rousseau melancholik ? B u f f o n flegmatik ? 
Je-li Romeo sanguinik ?Macbeth cholerik? 
H a m I e t melancholik? F al 1 s t af f flegmatik ? 

Ludvik XVI. bol úplným a opravdivým 
flegmatikom ; čítajme len jeho denník, v ňomž 
z jeho histórie ako kráľa málo odborného nar 
jdeme, čítame tam veci liché, ako o poľovke 
a o spočítaní výdavkov, s tým poznamenaním, 
že nič neostáva. Chateaubriand na jednom 
zámku v Bretagne vychovaný bol melancholik. 
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Dôkazy toho máme v nasledujúcich charakterí- 
sujúcich ho činoch : Revolúciu presuil v pm- 
lesoch amerických ; ospieval uvedenie kresfan- 
Btva do Gallie; putoval k svätému hrobu; 
vyfaladal a skúmal prístav starého Carthaga; 
v Anglicku súc, čítal Miltonov ztratený ráj; 
pod reštauráciou prijal úkol ministra ; pokúsil 
sa, ačkolvek romantikom čistého rázu bol, 
vo svojej nikdy nie predstavenej tragoedii 
M ojžis o obranu starožitného divadla; bránil 
zákoimitost Henrika V.; odtiahol sa od 
svetského hluku a písal dejiny Francúzska; 
žaloval sa vo svojich Memoiroch, že stred 
najživejšieho rozvoju sveta mal dlhú cbvílu 
a ostAl trvalé rytiersko-útlym ctiteľom lúbeznej 
B e c a m i e r s. Dost na tom, že on bol vždy 
iba do minulosti zahrúžený, ale s ustavičným 
úsilím na prítomnosf vlívat. Napoleon L, 
ktorý svojou slávou naplnil svet, bol plasti- 
ckým cholerikom. Každý čin ho pobádal opäf 
k novému. Vo vojne myslel na zisk pokojo- 
smluvy: pri uzavrení pokoja premýšial o prí- 
ležitosti, akoby ho mohol zrušiť. Vo Fran- 
cúzsku mvslel na Rusko a v Rusku na Indiu. 
Na samej Helene sa z&mestknával opisom svo- 
jich vlastných skutkov alebo názorom skutkov 
iných slávnych mužov, na pr. Caesarových. 
Lafontaine, básnik bájok, bol naproti tomu 
ideálom sanguinika a jeho básne zračia všade 
tú milú otvorenosť, ktorá každý dojem pri- 
jíma. Odtial pochodila i jeho duševnia roz- 
tržitost. V jeho Perette, ktorá mlieko do 
mesta prinášala, spatrujeme jeho vlastný obraz 
nastienený. — I my bysme mohli líčit tem- 
peramenty našich významných a velkých mu- 
žov, ktorí literárne a v spoločenskom živote 
nad iných vyniknuli, národ náš čo do počtu 
tnftlý iste preslávili a poželmauú pamia&u 
po sebe zanechali ; ale (ažká to vec pre toho, 
kto jich osobne nepoznal, na nejednom z nich 
ostala známka melanchólie, nie tak od 
prírody na nich vyrazená, ako ťažkými osu- 
dami národa a osobními utrpeniami jim zpô- 
sobená, kde v žiali a v bolasti musela sa roz- 
plývať duša jejich. Bohu, rodu a vlasti po- 
svätená 1 

Daktorí učení skúmatelia ludstva pripo- 
dobňovali temperamenty živlom svetovým, 
alebo rozdielnym triedam zvierat; ale nič 



s tým nevyzískano, lebo povetrie, oheň, voda, 
zem, alebo hmyz, vtáctvo a iné živočíchy 
môžu nám iba dáky obraz podať, ale nie sku- 
točnosť, a potom velká je to chyba v človeku 
nad to zemské tvorstvo podstatne povýšenom, 
lebo fysicky i duševne docela inak ustrojenom 
a nadanom, zaznávať ten veliký rozdieí, ktorý 
medzi ním a ostatními bytnosťami prírody 
panuje, a chcieť mu tu vynájsť jeho typy, 
zvlášte keď civilisovanú , duševne i mravne 
vzdelanú a nad prírodou od vekov panujúcu 
čiastku ludstva dobre povážime. I o to sa 
pokúsili daktorí učení, aby temperamenty 
jednotlivých stavov ludskej spoločnosti a roz- 
dielnych národov určili, lež s velice chatrným 
prospechom. Ťažká to vec, jedon celý, zvlášte 
velký národ, jedným alebo miešaným tempe- 
ramentom chcieť znázorniť, ketf v ňom millióny 
jednotlivcov obsažené sú, ale sme nž aj to 
poznali, že niet složených temperamentov, 
lebo tie by nemohli v jednom individiume 
pôsobiť, podvracajúc sa na vzájom. O náro- 
doch by to snáď skôr platilo, keby sme jich 
na viac, v inom a v inom od s tiene javiadcfa 
sa čiastok podeliť mohli, ale aj to by išlo 
ťažko. To ale slýehame a čítavame, žeŠpaniel- 
com pripisujú cholericko-sanguinický , Fran- 
cúzom sanguinicko-cholerický a Angličanom 
cholericko - melancholický temperament No 
čoby sme riekli o veInái*ode slovanskom, o Slo- 
vanoch čulých, rezkých, sviežich, nadmier čin- 
ných, tichýdi, pokojných, ale kde treba i hrdin- 
ských, pokorných, lež i hrdých, niekdy velice 
ujarmených, ale aj svobody milovných, ktorú 
oni však iba po zákone božom mať choejú? 
Kam žeby sme vradili tento každej krivdy 
sa štítiaci národ ? tento dobrotivý, pohostinný, 
spevavý, veselý i zadumený, v každom prípade 
fysicky i duševne bohaté nadaný diel ludstva ? 
Ktorí sú pamätliví svojej dávnovekej, šťastaej 
i nešťastnej minulosti, živí múdre v prítom- 
nosti a hladiaci stále do budúcnosti, kam jich 
jejich viera a nádeja vedie a ňouž sa oni 
v smutnej prítomností najradšej potešujú! — 
Poznavše hlboko-umné, vedou podporo- 
vané Rosenkranzove úvahy o temperamentoch, 
dobre bude, keď si predložíme aj o tomze 
predmete vyjavené náhlady filosoča Kanta, 
ktorý nás v ohlade tomto svo^u populár- 
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nostou prekvapuje, Iíčiactúto fysicko-psychiekú 
povahu ludí jasno a jadme a t^ i nad naše 
očakávame zajfmave. Kant sa nasledovne vy- 
slovuje o temperamentoch, špeciálne pred 
zrakom jeho bystrého ducha rozostavených: 

San gu in i cký temperament lahko- 
krevného. Sanguinikovo smýšianie možno 
z nasledujúcich výjavov poznať. On je bez 
starostí a dobrej nádeje, na okamženie má 
každá vec pre neho veľkú dôIežitosC, čo ale 
ďalej nasledoval môže, na to bližšie nemyslí. 
On sMbi daČ statočne, ale slovo nedrží, lebo 
si to predkom dobre nepremyslel, či ho aj 
bude môcC zadržaf. On je dost dobrodušný 
iným pomáhať, ale aj planým platcom, a preto 
požaduje voždy termíny. Je dobrým spoloč- 
níkom, žartovný, veselého rozmaru, nechce 
žiadnej veci velkú váhu prikladaf a má všet- 
kých ludí za priateľov. Obyčajne nenie zlým 
človekom, avšak zhreší-li, je tažko k obráteniu, 
lebo je*li mu dačoho i velmi lúto, on na po- 
kánie (o ktoré sa málo stam) skoro zapomína. 
V prácach svojich skoro ustáva a predsa za- 
mestknáva sa bez ustania tým, čo je púhou 
hračkou, poneváč mu toto zajímavu premenu 
podáva a jemu neide o vytrvalosť v dačom. 

Melancholický temperamenttažko- 
krevného. Človek, k melanchólii naklonený, 
pripisuje všetkým veciam, ktoré sa ho týkajú, 
veHni vážnosf; všade nachodí príčinu k oba- 
vám a svoju pozornosC venuje najdriev Cažko- 
sfam, kdežto sanguinik oproti tomu všetko 
s nádejou vo zdar započína. a preto tamten 
blbsie myslí, tento iba povrchne. On ťažko 
slubuje dač, lebo slovo držať je mu vecou 
svätou, ale moc k tomu nie dosť istá. Toto 
všetko ale nečiní on z mravních príčin, lež 
z toho dôvodu, že mu protiva toho omrzlost 
pôsobí, a pret.0 ho starostlivým, nedôverlivým 
a rozpačitým činí, kroz to ale jeho pokojnú 
myseľ ruší. Ostatne je táto naladenost duše, 
ak sa ona v človeku zakorenila, aspoň dľa 
podnetu proti ludomilstvu obrátená, lebo kto 
sám radosti zažiť nemôže, i ťažko jej dopraje 
iným. 

Cholerický temperament teplo- 
krevného. Hovorí sa o ňom, že je ohnivý, 
skoro sa chytí plameňom, i horí pálčivo, dá 
sa ale popnslením iného tiež snaduo utíšiť, 



hnevá sa potom bez nenávidenia, ba toho 
pozatým ešte väčšmi miluje, kto mu skoro 
popustil. Jeho činnosť je rúca, ale nie trváca. 
On sa rád nečím zamestknáva, ale nerád sa 
obetuje prácam obchodu, a to preto, že nenie 
v práci vytrvalým, a ochotne si pohráva na 
rozkazujúceho pána, ktorý dozerá na tú prácu, 
ale ju sám k cieľu priviesť nechce, t. j. on 
nechce byť deluíkom, ale konateľom kroz 
iných. Ctižiadosťou je preplnená duša jeho, 
lebo to je jeho zvláštna náruživosť, a preto 
sa rád zaoberá verejnými záležitosťmi a chce 
hlasne byt chváleným. On miluje okázalosťa 
pompu formalít, rád berie druhých pod ochranu 
a je dľa zdania veľkodušný, avšak nie z lásky, 
lež z pýchy, lebo on sám seba najviac miluje. 
On drží dač na poriadok a zdá sa preto opa- 
trnejším byť, nežli je vskutku. Takýto človek 
je lakomým, ale len preto aby nemusel byt 
skrbcom, je zdvorilý ale s ceremóniou, tuhý 
a jakoby na šraube v obcovaní s ľuďmi, a 
rád vidí pri sebe lichotníka, jehož za terč 
svojich vtipov používať môže ; nič ho nemôže 
väčšmi uraziť, páliť a trápiť, jako keď ľudia 
nimbus (oblak) jeho slávy hrýzavým vtipom 
dolu ztrfaujú. On viacej žalostí nad tým, nežli 
lakomec nad škodou, ktorá hó zastihla, lebo 
táto sa novým ziskom dá vynahradiť, ale 
utratená sláva nevracia sa uazpät Jedným 
slovom, cholerický temperament je medzi 
všetkými inými najmenej šťastný, lebo naj- 
väčšmi vyvoláva proti sebe odpor. 

Flegmatický temperament chladno- 
krevného. Flegma znsuuená bezvášnivosť a 
nie lenivosť alebo mrtvotu duše, a pretx) flegma- 
tika nesvobodno len tak prosto medzi leniv- 
cov vriadiť. Ale flegma, považované negatívne, 
ako zvláštna slabosť alebo mdloba človeka, 
je jeho sklonnosť k hnilému pokoju alebo 
k nečinností, v ktorom prípade flegmatik 
ani silnými podnetami, leda žeby bol veľký 
lakomec a o zisk by mu išlo, k prácnemu 
zamestknaniu pohnúť sa nedá. Že takýto člo- 
vek nemá chuti ku práci, ak chorľavosť tomu 
na príčine nenie, pochodí to len zo zmyselnej 
náklonnosti k síteniu sa a ku spaniu. Oby- 
čajne bývajú prituční ľudia takýmito lenivci. 

Flegma ale, považované positívne ako sila, 
je tá vlastnosť človeka, dľa ktorej sa on nie 
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snadno a nie rýchle dá k činnosti pohýuaf, 
ale keď je už raz k tomu vzbudený alebo 
privedený, vtedy ])racuje síce zvolna ale vy- 
trvale. Ten, ktorý má hodnú dávku flegma- 
tičuosti v sebe, len pomalí sa síce sohreje, 
ale jeho teplota tým dlhšie potom trvá, jako 
je to ináč aj v príi-ode celkom pravidelné. 
Flegmatik sa nenahnevá snadno, lebo si to 
najdriev dobre rozváži, či sa má hnevaC alebo 
nie ? kdežto cholerik temer nad týra zúri, že 
toho silného muža z jeho chhidnosti vybúrif 
nemôže. 

Takýto flegmatik pospolitým rozumom, ale 
aj chladnou letorou obdarený, ueskveje sa síce 
svojimi vlastnosťami, avšak predsa zásadami 
a nie púhym pudom spravovaný, platí za 
človeka, ktorý nič takého nevykoná, čoby 
oľutovat mohol. Jeho štastuý temperament 
zastupuje uíiho miesto múdrosti, a často ho 
menujú v pospolitom živote filosofom, ačkol- 
vek je vzdialený od toho. Týmto spôsobom 
máva on nad inými prevahu, bez toho aby 
jejich márnomyselnosf urážal. Pokladajú ]\o 
často aj za prehnaného (furtáka), ktorý zná 
i ty najsilnejšie na seba čineué útoky ne- 
škodnými nčiniC, lebo od neiio jako od dá- 
keho vlneného vreca odrážajú sa všetky ne- 
priatelské gule. On je snášanlivým manželom 
a zná si panstvo nad ženou a pokrevuými 
tým pojistit, že sa ukazuje, akoby všetkých 
vôIu naplnit hotový bolt kdežto on iba roz- 
umie svoju nezlomnú a horujúcu volu vo vôľu 
svojich najbližších premenit, aby oni neba- 
dali, že predsa len jeho poslúchajú. 



Žeby sa protivné sebe temperamenty v da- 
ktorom jednotlivcovi si)olu nachodit alebo 
spolu smiešat sa mohly, toho nemožnosf hneď 
nahliadneme, ako jejich rovno oproti sebe 
postavené a vzájomne sa vytvárajúce vlaslr 
nosti uvážime. Je to zaiste zjavné protirečenie. 
Lebo ako to môžme dopustiť, žeby dobrodušná 
veselosť mohla sa prejavovať v človeku, ktorý 
je hrozným vo svojom hneve, zvlášte ale žeby 
v tom istom výjave jedno pri druhom so- 
k'vávať mohlo. Taktiež nemožno, žeby múky 
seba samého súžiaceho človeka spojené byť 
mohly so spokojnosťou sebe samej postaču- 
júcej duše. Akby sa ale nachodil človek, 



v ňomž by takéto protivy jedno s druhým sa 
zamieňaly, vtedy to môžu iba púhe rozmary 
byť, ale nie určitý temperament 

A tak je to iste podivínstvo, rozprávať 
o složených temperamentoch, na pr. o sau- 
guinicko-melancholickom, o chole- 
ricko-flegmatickom, alebo o sangui- 
nicko-cholerickom a o melancho- 
licko-flegmatickom, alebo o tempera- 
mente sa n guinicko- flegmatickom a 
o melancholicko-cholerickom, pone- 
váč je to hotový nesmysel. Iba jedon tempe- 
rament môže človeka cele opanovať a ho 
svojou určitosťou prenikať ; miešaný tempera- 
ment tak divno vypadá, ako keby sme riekli, 
že jedon a ten istý človek môže dvojakého 
charakteru byť. To je hotový vetroplach, ktorý 
na pr. chce sanguinicko-cholerickým byť. 

K tomu dodáva ešte Kant: Veselá mysel 
a ľahkomyseľnosť, hlbokomyselnosť a šiale- 
nosť, vysokomyselnosť a svojhlavosť, konečne 
chladná myseľ a tupomyseľuost sú iba ako 
účinky temperamentu poťahom na príčinu 
alebo zdroj, z nehož vytekajú, rozdielne. 

Našli sa aj takí ľudia, ktorí vliv tempe- 
ramentu na ducha tiik ďaleko ťahajú, že 
tvrdia, ktomk moc tempemmentu i na ná- 
boženskú myseľ, vieru a presvedčenie pôsobí, 
a síce že cholerik v náboženstve pravover- 
ným, sanguinik svobodomyseľným, melancholik 
rojčiteľom alebo treštencom, a flegmatik in- 
dififerentistom alebo ľahostajníkom byť zvykol. 
No to sú úsudky tak povrchné a liché, že 
sa o nich ani dobre hovoriť nedá, že to len 
za vtip považovať možno, onomž platí: „valet 
quantum po test, ^ t. j. má takú platnosť alebo 
cenu, jakú mu kto prisúdiť chce, alebo snáď 
sa náhodou tak pri daktorých stalo, a už by 
ľudia chceli z toho prípadu isté, všeobecné 
pravidlo učiniť. Náboženstvo musí inde mat 
svoje korene a nie v temperamentoch, nie vo 
fysickej určitosti, ktorá je viacej telesná nežli 
duchovná, ale v hlbinách ducha majú nábo- 
ženské idey svoj vznik a svoje korene! — 



Každý tom imrament môže mat svoju dobrú 
i zlú, mocnú i slabú, prospešnú i škodnú 
stránku, ale Stvoriteľ nám ho iste len pre 
naše dobré, k zvýšeiuu našej činností a k zdo- 
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konáleniu nášmu pristvoríl, ak ale ním toho 
nedosahujeme, sami sme si toho príčina. San- 
guiničnost zaiste dobre riadená, pod mocou 
rozumnej vôle stojaca, môže nám život náš 
velice zpríjemňovaf svojím veselým rozmarom 
a pojistif naše blaho, ak nás neučiní nebe- 
zpečne ľahkomyseľnými, o budúcnosí nijak 
nepečlivými, vo vzdelanosti cele povrchnými 



vými, zrazenými a naučiac sa z predošlosti 
múdrosti , pou/ijeme ju pre budúcnosf i ne- 
prestaneme dúfať v prozreteľnosť Božiu. Cho- 
leričnosť nás nezabije, ak dovedieme panovať 
nad vášňami svojimi a ohnivosť svojej prí- 
rody upotrebíme k vykonaniu skutkov v pravde 
dobrých a slávnych. Mierne flepma nám zna- 
menite slúžiť môže k vyvaľovaniu sa skutkom 



a o dokonalosť našu nedbalými. Mclancholič- nerozvažitým a nebezpečným, lebo je dobrou 
nost nám nezaškodí, ak nás neučiní úzkostli- hamovkou pre divého pegaza fantásie I — 

(Pokračovanie nasleduje.) 

Kytka kvetov. 

Dľa srbského od Ogneslava Dohrodruhkého. 



Večer. 

Cez dolinu tiahlo sa viac chodníčkov, ktoré 
z oboch strán tými najpestrejšími kvetami 
ovenčené boly. Tam f)roti slncu ligoce sa 
väža kostola a tu zas cez hustý a vysoký les 
prekukáva miesty jasná obličaj slnca, akoby 
ešte raz chcelo si)atrif tichú rieku, ktorá do- 
linou tak milo hučí. Tie labute, ktoré sa v nej 
tak divne brčkajú, akoby nemohli oči odlúčiť 
od štíhlych jeleňov a srn, ktoré sa strachom 
obzerajú, a keď vidia, že živej duše niet, 
veselo si poskočia k pramefiu . . . Vše viac 
a viac slnce zachádza, vrcholce vrchov sú už 
pozlátené a za t)nnito je nebo tak krásne, 
tak čarovné . . . Ten nadzemský spev slávikov, 
ktorých je tu v lese dosť, ten tajnosti plný 
výhľad do doliny, v ktorej večerné šero miesto 
zaujíma, všetko je to tak krásne, že človeku 
nechtiac slzy radosti sa vyronia . . . Opravdu, 
človek, ktorý v svojom živote nikdy šťastný 
nebol, pre ktorého je šťastie len klamlivou 
bájkou, keby v tomto okamihu v tejto doline 
videl, aká je príroda, keď sa trochu v než- 
nejšie rúcho oblečie, plný nadšenosti by zvolal, 
že je šťastný, veľmi šťastný. 

Po chodníčku, ktorý vedie od prameňa 
k lavičke, prechádzal sa mladík. Ten oheň 
v jeho čiernych očach, ten blahý úsmev, 
ktorý mu pery obletoval, celý výraz tváre a 
držanie tela svedčily, že aj jeho preuiknul 
tento magický večer . . . Nevedel, načo má 
prv pozret, čím sa potešiť. Všetko toto ho 
natoľko zabávalo, natoľko jeho pozornosť na 



seba pútalo, že nezbadal, ako prišiel ku sku- 
Ipenine smutných vŕb, ktorých vetve sa tak 
objaly, že pomedzi ne sa sotva krásne nebo 
.mohlo videť, ktoré v svojej krásnej modrej 
barve mihoce. V prostred smutných vŕb je 
vodoskok a okolo neho niekoľko drevených 
lavičiek. 

Radoje, lebo tíik sa menoval mladík, pri- 
blížil sa tichučko, tak ako šedí bohoslovci so 
strachom akýmsi stúpajú do kostola, aj on 
vnišiel medzi vŕby, akoby bol tušil, ževjích 
lone nájde anjela. Na jednej lávke sedelo 
dievcÄ, pekné ako víla, mlarfé ako zora a 
milé ako jahňa. V ľavej rúčke držalo otvorenú 
knihu a pravou naprávalo svoje mákké ka- 
dery, ktoré sa okolo bieleho hrdla vinuly. 
Pekné očká nepohnute hľadely na perliacu sa 
vodu, ktorá z mramorového koryta do výsosti 
sa snažila, aby potom v tisíc a tisíc periach 
nazpak sa navrátila. Na hrudi sa jej triasla 
biela níža, lebo jej hiiirf búrne sa dmula od 
voňavého poľného povetria. 

Radoje hľadel na ňu s veľkým pôžitkom 
a po vzdychnutí k Tvorcovi obozretne vrátil 
sa, nechtiac ju zobúdzať zo sladkého sna. 

Keď asi po hodine do mesta prišiel, stretol 
sa s priateľom. 

^Ach, braček, kebys' vedel, aké krásne 
dievča som dnes videl! . . .** 

Ale to bolo všetko, viac sa potom oň ne- 
staral. — 



28' 



220 



Oral, č«8opis pre zábavu a poučené. 



[Č. 7. 1860. 



BiriUÍL boliotliiiba. 

Z väze kostola sa zvony ozývajú, volajúc 
národ k bohoslužbám. 

Nie len po mnohom ľudstve, ktoré sa do 
kostola uáhlilo, ale aj po hlase zvonov mohol 
človek poznat, že je to nielen nadela, ale 
sviatok väčší. 

Aj Radoje sa poponáhlal do kostola, ale 
bolo už pozde. Národa bolo tak mnoho, že 
nebolo možné na žiadne dvere sa dostaC dnu, 
krém na dvere žien, preto aj Radovoje zta- 
dial vnišiel a zastanúc do jednoho kútika, 
modlil sa. 

On modlil sa zkrúšene zo srdca z^ svo- 
jich starých rodičov, ktorí ďaleko od neho 
vzdialení za ním slzy prelievajú; modlil sa 
za svojich priatelov, ktorých miloval ako sám 
seba a za ktorých žiadna obet by mu nebola 
drahá bývala. 

Po modlitbe prekrížil ruky na prse a po- 
čúval sväté piesne, ktoré ako blahonosný liek 
vplývaly na umorené, klesnuté ludské duše. 

Nenadále hodil svoj zrak z obrazov na 
ženské, ktoré pred ním stály, a to ho ná- 
ramne pomútílo. Tie naduté t\'ory, preplnené 
drahocennostami, ktoré Boh vie na aký spô- 
sob do majetku dostaly, ktoré na toto sväté 
miesto len preto sa ustanovily, aby sa svetu 
ukázaly a jedna na druhej chyby hladaly, tak 
ho opovržením paplnily, že celý ten deň bol 
by bez vôle býval, keby sa nebol utíšil. Tam 
za tým velkým stolom klačalo od zrakov mno- 
hých skryté dievča v bielom rúchu, majúc 
hlávku na prse oborenú. 

Tie krásne kadeiy, ten hybký driečik a 
to pobožné držanie odtiahlo ho na druhé 
miesto, zkade mohol aj tvár dievčinu uzreC 

Radoja pobodlo niečo do srdca, keď uzrel 
jej tvár. To je tá istá milá obličaj, ktoní pri 
vodoskoku videl, len že teraz ten oheň oču 
je tuhšf a líca sú o mnoho rumennejšie. 

Teraz Radoje voíačo viac cítil v svojom 
srdci ako zapáčenie. Videlo sa mu, žeby v oka- 
mihu toho zrouil, ktoby tomu anjelovi niečím 
ublížil, žeby . . . žeby aj život ta dal, keby 
ho zaň poprosili tie mädové ústičká. 

Neodtrhol oči od nej, a ona sa zahľadela 
na ukrižovanie Spasiteľa a ticho ústa modlitbu 
ôeptaly. 



Acb, veď ten najväčší bezbozaík, keby to 
videl, zostal by ten najväčší ctiteľ Boha. 



V divadle. 

Nastala doba sviatočnej tichositi, ktorá 
v sebe toľko zvedavosti, netrpelivosti a po- 
zoru obsahuje, čo obyčajne nastáva, keď od- 
znie prvý zvonček, a najmä keď sa nový kuB 
prednáša, ako sa to tohto večera stat malo. 

Pi*edsŕAvenie sa začalo, všetky zraky boly 
uí^ javišŕe obrátené, len jedon nie. 

To je mladík, ktorý sa blízo okna umie- 
stil, ktorého pohľad ako blesk po shromaždení 
prelettd, akoby dakoho hľadal; práve sa trhol 
a obľadol ako stena. 

Že je to Radoje, netreba mi riecť, a koho 
tak túžobne vyzeral a našiel, to sa už vie. 

Neviem, či medzi obecenstvom niekto tak 
netrpelive čakal začiatok, ako čo čakal Radoje 
koniec prvého jednania. Zdalo sa mu, akoby 
sa znovu zrodil, keď videl, že obraz na opone 
dolu padá ; vstal zo svojho miesta a pretisnúc 
sa cez prechádzajúce sa obecenstvo, zastal si 
za jedon stip naproti prvým sediskám, v kto- 
rých aj jeho kráska sedela, za ktorou on tak 
túžil. On ju zas uzrel, ach, aká to preň ra- 
dosť bola, že zase smel hľadef na tie líčka, 
na ktorých toľko jednoduchosti a nevinnosti 
sa líčilo, smel sa dívať na krásne vlasy, ktoré 
tohto večera v nesčíslných kaderách na svätej 
panncnskej hrudi sa rozosialy. 

On len v tom pohľade žil, a každá druhá 
doba, v ktorej ju nevidel, bol sen, strašný sen. 

V tom okamihu zavzuela hudba ; aj to je 
jedon z tých východných kusov, ktoré sú v stave 
človeka očariť, že je v tú chvíľu trúchlo-smutný, 
že sa na východe nezrodil ; že sú v stave na 
človeka taký vplyv urobiť, že na okamih mu 
je mrzký život, keď je nie v tej zemi, ktorú 
poézia tak pekne okrášlila ; prečo neposlúcha 
tú pieseň, voziac sa v člne na lichej rieke, 
v lone svojho ideálu, hľadiac, ako sa v diaľke 
naproti slncu, ktoré pomaly tonie, blyští a 
rumenie sňah na vrchoch Ararat 

Radoje bol bez seba od mnohých, divných 
citov, ktoré jeho srdce opanovaly a videl 
k tomu, ako to dievča, ktoré on zbožňoval, 
bolo zanesené tou vznešenou áriou. 

Predstavenie prišlo ku koncu. 
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Akoby nejaká magická sila odtiahla Ra- 
doja z miesta, na ktorom stál, ku dverom, 
aby ju ešte raz uzrel. 

Keď sa k uemu priblížila, po celom tele 
mu mráz prešiel, a keď sa sblížila, že počul 
jej rozhoTor s matkou, preklínal sám seba, 
že prišiel do divadla, žiadal si krýdla, chtiac 
odletef, alebo nejakú nadzemskú silu, aby ho 
zničila. 

Obkrúcala kolo krku modrý, tenký ručník, 
a zo širokých rukávov vidno bolo dve sňaho- 
bi€4e rúčky. Niečo s matkou hovorila, a piwe 
keď jej kolo tváre úsmev obletoval , hodila 
očima na Badoja a vzdialila sa. 

Radoje zapomnel na seba, na svet, na 
všetko, len na ten úsmev nezapomnel, na ten 
nebeský úsmev. Pred dušou ho mal, v od- 
tisku ho v srdci mal, alebo lepšie on mu 
srdce zamieňal, ktoré nemal 

Ako z divadla vyšiel, ako sa do bytu do- 
stal, to Radoje neznal; ale keď prišiel, tak 
ako bol oblečený hodil sa na posteľ a zakryl 



na krásno-zvučnej fujare, ako to teraz robí 
ten brat, ktorého veselý ohník Radoje Xxiw 
vidí, ako sa trblieta, sta hviezda v zeleuom 
mori, ktorého blakot ovečiek až do jeho ucha 
vetrík polnočný douáša ... On zas zatvoril 
oblok, sadol si, chtiac niečo iii^i ; ale tu bola 
koruna jeho múk. Jeho malo zničiť to: 

„Ach, tá biela hruď, ten havranný vlas!" 

Keď všetko prečítal, kniha mu vypadla a 
on ako nejaká socha stál v lúčoch mesiačka, 
ktorý cez oblok do izby nakúkal. 

Naraz striaslo ním, on ako podsekuutý 
dub padol na stolec a oprel si lúavu na stolík. 

Prse sa mu búrne dmuly a vzdych z hlbín 
útrob pošepol: 

„Milče! . . . Sladké moje Milče!" 



Murilova matka božia. 

Červená sa večer, ako to vínko červené, 
ktoré sa blyští v čašách priatelov. 

Tichý vetrík roznáša krásne piesne, ktoré 
rukami tvár. Za dlho nepohnute ležal , len | tie najprebudenejšie mladé srdcia spievajú, 
niekedy sa zatrasúc , skrýval si obličaj do | ktoré neznajú žiadnu starosC, l)iedu, ktorým 
podhlavkov, akoby sa sám pred sebou skrýval, i je vo svete všetko krásne, milé . 



Čím viac sa snažil zabudnúť to krásne 
líce, tým viac a milšie si ho predstavoval 
v duši. Čím viac chcel, aby sa nerozpamätal, 
ako vyzerala v mihotavom svetle, ako v tej 
detinskej jednoduchosti medzi tými nadutými 
a nasilu stvorenými krásami vyzerala ako 
anjel, tým viac ju zbožňoval. 

Jemu je vždy ťažšie, prse mu zatajily 
dych, nejaká velká žalosť, zdalo sa mu, že 
ho zadusí. Pi-eto sa podvihol, otvoril okno a 
díval sa von. Mesiačik svietil krásne, krajšie 
vari ako inokedy, a predsa ten liek, ktorý 
ho predtým vždy od zlej vôle vyliečD, teraz 
mu nepomohol. Lebo keď pozrel po tej bez- 
konečnej modrot^j neba, keď pohliadol na ten 



Jedon za dndiým sa tichúuko otvárajú 
susedné obloky, aby ukázaly poniektorú vílu, 
ktorú za sebou skrývaly, ktorá s úlubou na- 
slúcha tie krásne piesne. 

Izba je malá, a málo aj jesto v nej, krém 
jednej postele a dvoch stolov, pokrytých roz- 
hádzanými kuihárai, zemevid, kancov, poháre 
s vínom, dohán atď. ; ale je predsa pekne po 
nej pozreť. V strede kolo stola sedí šesť 
Srblinov, pekného obličaju, ohnivého pohľadu 
a sebavedomého držania ako srbských sokolov. 
Každý drží po jednej červenej hviezde — po 
čaši nef2;ontínskeho. 

Oni zasluhujú byť potomkami Markn. Ale 
najdivnejšie je podívať sa na stonohu s čier- 



pomník, ktorý pri mesiačku ako mátoha zdal j nymi fúzikami , ktorého prsty tak hbite sa 

sa byt, na tú Sávu , ktorá striebornú barvu ' pohybujú po tamburici a ktorý zná tak odu- 

má, všetko to ho malo utíšiť, miesto tohojševnene zaspievať, akoby bol zo stred Sa- 

ale ho väčšmi rozži^lilo, lebo jemu bolo lúto, ' rajeva. 

že už neleží pod tým pomníkom s tými Srbrai, j „Ale hlaď, Milaue, hlaď, čo robí Radoje ! 

ktorí za vieru a zlatú svobodu padlý, a keď Čo mu je, neznámi" 

to nie , prečo ho nenechali pri drahých ro- Milan obráťac sa meral Radoja, kt^rý pred 



dičoch na dedine ? on by teraz spokojne svoje 
jahnence v poli pásol, vylievajúc svoje city 



jedným obrazom stál a ktorý ho, ako viduQ 
bolo, velmi zajímal. 
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To bola Murilova bogorodica, ktorá na 
novom mesiaci stojac, hladí so zaslzeným 
okom k trónu Večného, a tisíce anjelov ju 
obletuje, celujúc jej iiicho, a na každom obli- 
čaji tých anjelov znal umelec obratnou rukou 
tak blaženv výraz znázorniť, že človek cíti 
sa byť pri tom obraze sám blažený. Ale Rado- 
jova duša sa nezaoberala s tým, ale okolo 
obličaju svätej. Ach, veď ona bola taká, keď 
ju v kostole spatril, tak svätá, tak božská... 

Keď mu Milan ruku na rameno položil a 
zpýtal sa ho, čo mu je, v náhlosti sa obzrel, 
a rozpamätajúc sa, že sa vyzradí, premáhal 
sa, aby bol spokojný. 

„Čo tx), braček?" 

„Čo si vystal zo spoločnosti?" 

„Že ja? — Hahaha! To nikdy nebude! 
Veselo, brať! — Kde je víno V — Hla, Boh 
a duša, Milane, aby s' ma nebol oslovil, boli 
by sami vypOi!" 

Družina dobre pozorovala, že to nie pri- 
rodzená veselosť, ale nútená. 

„Čo vám je? Vari nehráte sa v šach? 
Čaše do rúk! Živila svoboda, bmtia, živila 
slavná srbská carevina! Nech Boh dá skoro 
8 týmto výkrikom a b blyštiacou zbraňou 
v pästi, by sme padli pod hradbami ponos- 
ného Prizrena!" 

Silné „huiTah" a „Boh daj!" znelo medzi 
štrngotom, po tomto ale nastala svätá tichosť. 
Radojov prípitok pretrhol n)zhovor o čiernych 
očach a druhých krásach, v čom sa mladosť 
najviac kochá. Každý myslel sám za seba. 



hladiac za kotúčami dymu z čibuktí, ktorý 
vznášal sa k učadenej povali. 

„Vieš čo, Lako !" obrátil sa Radoje k tam- 
burášovi, „spievajme my dvaja a nechajme 
tých astronómov, nech vymýšiajú nové tele- 
skopy, keď namysleli práve dnes to dokončiť." 

„Hajde, Rade, tú tvoju pieseň," a na- 
prával struny. 

Na chvílu zakryl Radojovo čelo obláček, 
ktorý ale hneď zmizol. 

„Hajde, hajde I" zavolali všetci, počujúc, 
že Radoje bude spievať; „aj my vám po- 
môžeme!" 

Ale keď Radoje začal, pomáhači zatíchli. 
Jeho krásny hlas bol tak cituplný, tak báječný, 
že Lázovi tamburica klesla. 



Na žalost te i komsija doti, 
A za jade niko i neznade, 
Osím Boga i srdašca moga! 

Radoje zamlčal sa a družina vstala hore. 
Každý videl z nich, že jích druh na niečo 
trpí, preto mali s ním spoluútrpnost. Poznajúc 
ho dobre, ani sa ho nepýtali, čo mu je, ale 
nemo si podali ruky, stisnúc si jich vzájomne, 
a rozišli sa. 

„Milane, brat môj!" prosil dotnatina Ra- 
doje, ktorý v izbe bol zostal ^ „pre všeUco čo 
ti milé, daj mi ten obraz!" 

Pobratim mu bez slova obraz oddal. 

„Vďaka ti, bratre!" 

V náhlosti zanechal izbičku priatelovu. 

(Pokračovanie nasleduje.) 



Listy z Čiech. 



XII. 

F ZlaUi Vfáhe, v júli. 

Dramatická literatúra česká, ktorá v rokoch 
70. tak nádejne rozvíjať sa počala, v posledných 
rokoch zaostala za ostatnými odbonni písom- 
níctva. Príčiny toho boly mnohé, najhlavnejšia 
však v českom javišti samom, ktoré už temer 
celé desaťročie je v rukách cudzincov, nema- 
júcich temer pojmu o domácej literatúre dra- 
matickej. V najnovšej dobe pozorovať nenáhly, 
ale potešiteľný obrat. Pôvodnie práce zjavujú 
sa častejšie v roji kusov zahraničných, najmä 



francúzskych a nemeckých .zpracovaní.* Ovšem, 
že mnoho medzi tou novou produkciou je 
vypočítané na efemérny efekt divadelný a pre 
zábavu, postrádajúc hlbšej ceny literárnej. 
Platí to zvlášte o celom rade veselohier a 
frašiek Sokolových (Farízejci, Jelínek a spol., 
Kleopatŕin prsteň, Výletníci aneb Školní otázka 
v Modŕínové a j.), o práci Puldovej (Díté) a 
Hrázkého (Dostaveníčko). O čom dnes zmieniť 
sa chceme, sú tri práce osvedčených už spiso- 
vateľov, ktoré nevideli sme síce ešte na javišti, 
ale ktoré vydané boly tlačou od začiatku t r. 
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Je to predne „Svätopluk a Rastislav," 
truchlohra v pateru déjstvích od Jos. V. Friča 
v jeho sobraných spisoch. Látka dľamata 
tohoto je z pamätnej doby bojov Rastislavových 
o samostatnosť veľkomoravskej ríše, keď Sväto- 
pluk zradcom sa stal a tým domôhol sa 
kuiežatského prestolu. Tieto dve osoby, jich 
revnivost a úklady majú byt hlavnými v dra- 
mate. Alé nie sú dosf určite charakterizované, 
nevystupujú v obrysoch markantných a tak 
jiml pokladané byt nemôžu. Však dráma to 
nemá vlastne ani hrdinu. Spisovateľ, chcejúc 
ti^čnost a mohutnost celku stupňovať, dra- 
matu podložil boj Slovanov a Frankov a tým 
spôsobil v práci svojej dualiámus, následkom 
čoho posti*ádame pravého postupovania deju 
k vrcholu, zauzlenia a rozuzlenia, a práca 
tratí nároky na názov dramata, stávajúc sa 
zdramatisovaným historickým obrazom. Pii 
tom všetkom zostáva však velmi milou lek- 
turou, k čomu nemálo napomáha kvetnatá, 
poetická reč, zvlášte v dialógu znamenitá, a 
pekná, účinná scenéria. 

Velkú radosC vzbudilo v literárnych kruhoch 
vystúpenie Em. Bozdécha, prvého z žijúcich 
dramatikov českých, ktorý dlhší 6is bol mlčal. 
Uverejnil novú činohru „Dobrodruzi" v troch 
dejstvách. Hrá v pamätných dobách Rudolfa 
druhého, ktorý sám vystupuje v nádherných 
sieňach kráľovského hradu pražského. Bozdé- 
chove staré, osvedčené vlastnosti dochodia tu 
platnosti novej : táže znamenitá chamkteristika, 
tenže dramatický, vzorný dialóg, tenže lahký, 
bliskavý vtip a konečne všestranná znalosť 
požadavkov javišťa, ktorá nikdy a nikde ne- 
môže sa minúť účinku. 



Konečne vystúpil mladý básnik dr. Miloslav 
Krajník, krásny epický talent, s. prvým svojím 
dramatom päťaktovým: „Jan Roháč z Dube," 
ktorého prevodzovanie na kráľ. zemskom če- 
skom divadle policia tunajšia zakázala, tak že 
ministerstvo muselo zničiť zákaz ten. Dr. 
Durdík vyslovil asi pred 8 rokmi uádeju, že 
látka tak jnihodná ku dmmatickým efektom 
nebude dlho čakať na zpracovanie dramatické, 
keď objavila sa v nektorých románoch a v Čer- 
vinkovej veľkej básni epickej. Jako prvý plod 
básnikov v tomto obore dráma to je práca 
znamenitá. Kritika vytýka mu síce, že prí- 
snym obmedzením rozmerov kusu pole deju 
stalo sa miestami úzkym, nemohúc pojať 
všetko, jak toho historický i dramatický prúd 
vyžc^oval, ale nemožno uprieť, že rozčlenenie 
látky je veľmi príhodné, zauzlenie napínavé, 
rozuzlenie správne, prirodzené, scenéria 
šťastná, všade pútajúca i dialóg dramatický, 
a zvlášte imponuje mohutná postava hrdi- 
nova, — Roháč z Dube je jedna z najväčších 
osobností histórie českej vôbec. Charakteri- 
stika hlavných postáv,,zvlášte cisára Sigmunda, 
je veľmi dobrá a škoda len, že básnik užil 
mluvy na dobu tu príliš modernej a pominul 
stránky náboženskej, ktorá predísa vtedy vy- 
stupovala všade do popredia, tvoriac temer naj- 
hlavnejšie hýbadlo všetkého života. Však i so 
svojimi nedostatkami drania toto je plodom 
neobyčajného nadania a vlasteneckým zápalom 
svojím dosialme na javišti účinkov veľko- 
lepých. Leu viac a viac aspoň takých ! 

Jaroslav VlČek, 
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Literatúra a umenie. 



Slovenské Spevy. Vydávajú Priatelia sloven- 
ských spevov. Sošit 1. Turč. Sv. Martin. Tlačou 
knihtlačiarskeho účastiuárskeho spolku. 4®. Str. 
Vili a 40. Cena sošitu 1 zl. r. č. — Nepo- 
chybujeme ani najmenej, že znalci preh^^voria 
o „Slovenských Spevoch" obširiicjšie a my neza- 
meškáme upozorniť na to naše ct. obecenstvo. 
Presvedčení sme, ako je to už v predmluve po- 
•dotknuto, že „Slovenské Spevy* poskytnú značný 
príspevok k slovanskému hudobnému pokladu a 
jioddjii dobrú pomoc terajšiemu živšiemu ruchu 



samostatnej slovanskej hudby. Prvý tento soáit 
obsahi;ge 112 r o z 1 i v. n ý ch piesní (nápev 
i text). Vystrojenie je úhľadné, prijemné, tlač 
jasná a čistá. Daj Bôh zdaru tomuto podniku 
ku cti mena slovenského! — „Slovenské Spevy* 
vychádzajú v sošitoch po piatich hárkoch v dobách 
nourčitýth, ale nepretržene jeden za druhým, do- 
tedy, kým sa látku možne najbohatšie nevyčerpá. 
Všetky sošity budú tvorií jedno dielo. Všetky 
objednávky dia( sa mcgú najpríhodnejšie s pri- 
pojeuím za každý výtisk 1 zl. r. č., potažne na 
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objednávky najmenej 5 výtiskov so zrážkou 25% 
rabatta, bezprostredne a síce u kníhtlačiarskeho 
účastinárskeho spolka v Turč. Sv. Martine (Turócz 
Szt. Márton. Ungarn), ktorý prevzal administrácia 
a expedíciu. Priatelia podujatia tohoto, menovite 
hudobní znalci, vyzývajú sa uctive a snažne, aby 
nezväzovali si podujatie toto napomáhať ochotným 
a bedlivým sbieranim slovenský^ch spevov. Ná 
udmeniijích ustávania pošle sa jim franko podľa 
rozsiahlosri a upotrebiteľnosti jích sbierok, po 
jednom alebo po viac sošitov vytlačených „Slo- 
venských Spevov." 

„KatOl. NoViny." Výborové zasadnutie 
spolku s v. Vojtecha osvojilo si návrh, aby 
spolkový časopis ^Katol. Noviny ** s novým rokom 
prestal, čo dôvodnilo sa tým, že oi^ývajú sa hlasy, 
aby vydávanie tohoto časopisu do súkromných 
rúk prešlo a že vydávanie časopisu i tak k za- 
viazanostam spolka nepatrí. Dfa tohoto je teda 
predsa nádej, že podobný časopis vychodiC bude. 

Písné slovenské. Sešit III. Sbírky prosto- 

národuí, které porada pohádková komniisse liter, 
ŕečn. spolku „Slávia" v Praze. Str. 225 — 410. 
Cena 50 k r. — O podniku sme sa už vyslovili 
a prítomné len opä€ snažne odporúčame ho nášmu 
ct. ojbecenstvu. 

Česká kritika Bottových spevov. Milý náš 

spevec našiel u vážnejších literátov českých úplné 
uznanie. „Svčtozor^* jako známo priniesol jeho 
zdarilú podobiznu na čele čísla a malé síce, ale 
hlboko pocitené pojednávanie o žiVote a básňach 
jeho. — Ferdinand Schulz, výtečný kritik 
a literatúmo-historická kapacita, napísal obšírna 
besednicu do „Národních UstOV"; prísny ináč 
kritik tento je plný chvály a vyslovuje sa o „piesni 
bez konca," že sotva nájde páru „vo vefkých 
liferatúrach." „Žltú ľaliju" porovnáva s naj- 
geniálnejšími tvorbami Goetha a Btirgera: „Cel- 
keni jest Ján Botto básnik, jejž každý vzdelaný 
Čech povinen zuáti." Tak končí svoju úvahu. 
Mnohé české beletristicko-liter. časopisy „Spevy" 
ani nespomenuli, čo zaiste tým „Spevom" neuškodí. 
— „Našinec", pekným duchom redigovaný mo- 
ravský časopis, prináša vzletnú kritiku čerstvo- 
duchého Táborského. PosudzovateF menuje nášho 
Bottu „básnickou individualitou," čo je tá naj- 
krajšia chvála. O Táborskom môže sa povedal, 
že vžil sa do slovcnstva, že vzal do svojho srdca 



' prelesf tatranskej prírody a sladkosť slovenského 
spevu. — Pekne, bárs krátko zmienil sa časopis 
„Cech" o diele. My sme dosavád neregestrovali 
kritické hlasy české preto, poneváč sme chceli 
v súhrne pudač všetky vážne hlasy ; ale čas 
ubehol bez toho. žeby sme sa boli dočkali nie- 
ktorých nami očakávaných kritik. U nás vôbec 

'kritika bola 'zaspatá: že sme niektoré drzé hlú- 
posti odrazili v stĺpcoch časopisov naiicb, to ne- 
umenšuje našu hlbokú úctu pred statočnou umnou 
kritikou českou. Ďalej Urbánkov „Vestník 
Bibliografický," ktorý menuje Bottu balla- 
distom prvej triedy, a „Ruch," ktorý vyslovíme 
sa takto: „Veru p&sobf na nás sbirka básni 
Bottových tak úprimný pŕátelský pohled, jako srde- 
čné stisknntí ruky uprostred spoosty nacvičených 
formalít a škrobené zdvorilosti vyšších salonních 
společností. Z toho čistého, zdravého korene vy- 
roste nám pŕece jednou poesie, jaké nám budoa 
jiní závidéti." „Občan", „Ev.Cirk.", „Hosp.Nov.", 
„Pilsner ReforBa** a Záhrebský „Vienac", ktorý 
želá si, aby daktoré piesne c^ do horvátštiny 
preložené boly. O trojlístku Čermákoveij „Českej 
Včele", „Pozore" a „Lucerne", ktoré v protiv- 
nom smere svoju múdrosÉ vykrámily, píše 
„Paleček^, že tie nemajú v Čechách žiadneho 
významu. 

Nákladom Fr. A. Urbánka v Prahe vy- 
šlý nasledujúce spisy: 

Fr. Hellwalda Zeme a obyvatelé je|(. 

Dílu I. sešit 13. a podobne dílu II. sešít 13. 
Oba s peknými illustráciami. Cena sošitu 46 kŕ. 

Bibliotéky paedagogickej sväz. LXXIII. JaitUä 
linguarum reserata aurea. Zlatá brána ja- 
zykúv otevŕená aneb planišté všech rečí a 
umér.í. Od Jana Amosa Komenského. Nové vy- 
daní. Cena 1 zl. 

Bibliotéka operních a operetních textúv. Sv. 
5. Predaná nevesta. Komická zpévohra ve 3 
jednáních. Slova od K. Sabiuy. Hudba od B. 
Smctany. Tretí vydaní. S obsahom a s úvodom 
od O. n. Cena 20 kr. 

Zpivník pro školní mládež. Svazek I. Od- 

díl II. Pro školy dívčí. Sestavili Jos. Druhorad 
a Fr. A. Zeman. Cena 20 kr. 

Životopisný nástin Floriána Flndejsa, nč- 

kdejšílto učitele méšC. škôl Poličských. Podáva 
Ant. K. Viták. S podobizňou. Cena 30 kr. 
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Lalija. 

Povesí od Vajanského. 
(PokraŕoTínle.) 



Padaly KraltovRiiy vždy Iilbej a hlbej. 
Abreham Dimnant nebol jciliDým úžerníkom. 
k nemu sa bodne pripojil Iznk Kai-pelcs a 
Jonns Griinhaum. S iípadkom hmotným išla 
ruka v rukt; mravná zkaza, a jakoby tá bieda 
bola posnteliijúcini momentom k i-ozpuHtiloiiti. 
množUy sa ki-Čmy , nočné bulákanie, pi-ačky 
a nezdoby boly nadeňuom poriadku. Zle oša- 
tení , skoro večne podnapití pandúri mali 
skoro deiiue prácu. Väzenia uebolo nikdy 
pr.'kzdne, v krimÍDáluom protokole slúžnovskej 
pisáme zaznačené boly mená iiiekdy statoč- 
ných a majetných hospodárov. Učitelia treli 
biedu, lebo sa jini aui t£n iuáČ chatľuý plat 
nedostával. Biedne Krakovany boly imndzine. 



všetko jedno, zkadial ea nAdšcnie to prúdi 
a jakým smerom z pŕs vyviera? Činnosť je 
omamujÚĽi huk , ktorý zahlušuje ten vyšší, 
velebnejäí život duše. Žijem. Cítim, jako 
skrsajií vo mne nové životné sily, oni vrú 
klokočaini. šumia harmonicky, snivo, unylo. 
Nemožno mi premšit túto sladkú nehu vnú- 
torného života, klopotom nádenníckej práce. 
Mňa osud nevybral zpomedzí tisícich za pra- 
vého faktora života nášho. Vychytím sa, 
učím , chodím . namáham sa do vyčerpania 
všetkých «íl — a potom klesám v dnmu bez- 
ploduú, unavený na duši a tele. Či niet u nás 
žiadnej organickej gpósobnosti ríosC a veiatiC 
sa z vnútra na vonokV Všetko musíme pri- 
j^naf iba daroín, náhodou, a nutiiostou? Či 



Ijudevít Branský to všetko videl, a srdce ho Hebký slovenských ľudí sú ináč utvorené jako 
i diela, díval sa bezčiune na lebky iných, či krev uaša má íné chemické 
prvky jako krev druliých národov? Tuším, 
tuším I Jaká túžba činu, ostrá enei^a zachvá- 
tila mi hlavu — a teraz zas cítim protiveň, 
nudu a ojtovrhujem zemou, obkolesený obla- 
kami fantilsie a vystretý na mäkký vankúš 
dúm sladkých snov," 

Ilranský bol zunovaný až k mdlobe. Robil 
si výčitky nail vyznaním, ktoré sa mu tak 
vyklzlo pod lipmi. (1 pravom smýSTaní Anny 
nebol na čistom. Ona mu bola opravdovon 
hádkou s jej nestálym, nervósnym bytom. „Ba 
či je moja láska pravá, naozajstná a nesmie- 
29 



bolelo. On, 
zkazu. 

„Niet vo mne t«j sily." dumal, „o ktorej 
snívala moja pýcha. Myslím na seba, moje 
vlastné záležitosti pohlcujú celú moju bvtnosí. 
Jak nehodný som služobník. Kdeže je tá žiara 
citov, ktorá lučezarne snetila v prsiach mojich! 
Žiara jiotuchlA ! Kdeže je ten živý olieň, ktorý 
ľozpnloval hrnd moju. Vyhasol. Do nízkych 
sebeckých prúdov vtrhla ma uámživost ! A či 
je tá náruživosf prečinom. Ved í ona je svätým 
svetlom R nadšenia plameňom horúcim. Život 
je pustina bez chvfl nadšenia, či je to nie 
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šaná s pocitami, ktoľč ueiiiajii iiič spuločiičlio 
s láskou V" i)ýtal sa sám seba, a ovesil smutne 
hlavu. Lampu zahasol, šalokatre spustil, aby 
sa nachádzal v čím väčšej tme. Vo tme cítil 
sa byť jaksi osvobodený od furchy tela, pred- 
volal dušu a svedomie pred súdnu stolicu 
rozumu, a poneváč oči nič nevidely, domnieval 
sa , že IäuIc súd nestranný , bezprostredný 
a spravodlivý. 

Ale ten rozum nechcel súdif. V hlave 
rozkladala sa taká tma, jako v izbe. Myšlienky 
behaly v nesriadenom roji, a uemohly sa so- 
súatrednif na jeden predmet. Branský cítil 
hlodanie nikdy nepocítenej nuiky. 

Včasné ráno, ešte bolo slnko za obzorom, 
počul v polosne cvendžanie ostrôh a strmý 
krok. Prešiel rukou tvár a zodvihol sa v po- 
steli. Žulinský bez klopania otvoril ticho 
dvere a vnišiel. 

„Čakám vás, pane Branský, všetko v po- 
riadku. Pán Lubomirský odišiel vrchom do 
Dubiny.** 

Lubomirský , polský šľachtic, bol druhý 
sekundant Ľudovítov. Bola to živá, fanta- 
stická chlapina, s príjemnými elegantnými 
mravy, ktoré darmo napodobňujú brandeburskí 
junkeri. Vypadá jim to tak, jako keby chcel 
vôl napodobnit koketný chod jeleňa. Lubo- 
mirský súčastnil sa v polskom povstaní, upadol 
do zajitia, a bol na svobodu i)usiený s tým 
doloženíra, že sa viac nevráti do K 'íska. Jeho 
majetky mu aboloval štát a síc<í velmi bo- 
haté, čo pripisovali vysokej protekcii. Nepo- 
seda, tuhý kartár, náklonný kdobnxlružnénm 
životu, bol nič menej dokonalým kavalíroui, 
otvoreným čestným druhom a veľkým poklon- 
níkom ženského sveta. Radi ho videli v kru- 
hoch spoločenských , bár ČAsto sarkasmom 
dražil hlavných zástupcov vonkovských spo- 
ločností. Jeho polotemná minulos-. živýhihký 
rozhovor, elastické obraty, výteč:i:)st vo všet- 
kých temer kavalirských cnosfach, to všetko 
oprávňovalo ho ku vtipkovaniu nad nezručno- 
sÉou a detinskosťou našich neokrúchauých 
firtlišov. Zulinskv sa oboznal s ním v Pešti, 
a povolal ho k sebe jako hosťa. 

Branský sa rýchlo obliekol — a až teraz 
padla mu na dušu jakási tupá úzkosť. On ne- 
vrelo prešiel párkrát po izbe a za8ta.vil sa 



pred zrkadlom. Hnev sa mu zbúril v útrobách, 
keď zbadal, že jeho tvár je neobyčajne blädá. 

v 

Žulinský sedel na ľahkom kočiariku a 
švihol netrpelivo bičom. Branský sadol vedľa 
neho, sluha vyskočil na voz a sedel na pan- 
skom sedlisku drevene, rovno, jakoby bol 
ražeň zhltol. Gróf švihol do koni a voz ubieral 
sa rýchlo smerom k Dubinej. 

Medzi cestou sdelil Žulinský svojmu pria- 
teľovi do podrobná ustanovené podmienky 
súboja. Ustanovene strielaf sa s napredova- 
ním, tak ž& po danom znaku mohol každý 
strielaf kedy sa mu páči. 

„Radím vám vyčkať jeho ranu," hovoril 
gróf Branskému. Nervy sú tichšie. Ľúto by 
mi bolo, aby ten lahtikár lacno odišiel dnes 
z Dubiny I Ktožeby mohol počúvať jeho chva- 
stúňstva po dajakom šťastnom východe. 

Branský mlčal. Jeho krev bola rozbúrená 
hnevom, že sa nachádzal v položení práve tak 
smiešnom, jako nebezpečnom. Ustrnul nad 
vážnosťou, s jakou ponímal vec jeho pán a 
priateľ Žulinský, a zlosť sa mu búrila v útro- 
bách nad povedomím, že čo robí, nerobí 
z vlastného pudu a presvedčenia, ale že je 
hračkou v rukách iných. Vojak ide smelo do 
boja a hľadí v okamihoch oduševnenia chladno- 
krevno do hrtana smrtí, ale nerád človek 
váži životom pre hračku, a za hračku pova- 
žoval všetko toto duellant^tvo Branskv. 

Ráno bolo utešené. Hojná rosa padla z neba, 
a osAiežila za dažďom upiace rastlinstvo. Prvé 
blesky slnka osvietily horu bájočným svetlom, 
štíhle stĺpy bukových pňov odrážaly sa ná- 
padne od temného úzadia, kam ešte nemohly 
vniknúť slnečné lúče. Chladný dych viní z krí- 
kov a vôňa vystupovala z horských kvetov, 
už navštevovaných včelmi. Belasé zvonky na 
dlhých stopkácli kývali hlávkami v slabonv 
vetierku. Piesková cesta, pokro|)ená hojnou 
rosou bola celkom t^emnošedá, až kolesá gróf- 
skeho po vozu za nechá valy bielu stopu za 
sebou, suclíý júesok na povrch vytláčajúc. 
Kone fľkali a veselo máchali chvostami. 
j „Sme prví," preriekol gróf dôjduc natsik 
zvanú „tureckú tablu," miesto to uhovorené 
s Kaprossym a Parákom k dnešnému dost^- 
veníčku. Oba mužovia soskočili z voza, Žu- 
linský vytiahol z vozovej truhly malú, krásne 
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pmcovanú kožeunú skiyuku, a vetel, sluhovi 
s vozom nižej. „Tam pod veľkým bukom pri 
studničke čakaj**, pohodil gróf svojmu sluhovi. 
Sluha obrátil voz a ospalým hlasom pokrikoval 
na kone. Medzi bučinou ztratil vSa voz, a mu- 
zovia ostali sami. Žulinský sadol si nevrlé 
na zotatý klát. 

„Nepekní páni nechajú čakať," mrmlal 
pod fúz. 

„Ba i Lubomirský kdesi mešká," pridal 
Branský, „a vravíte, že šiel napred." 

„O toho niet starosti I Len aby nevystala 
hlavná osoba! Neverím, žeby sa Masloň 
postaviť vedel pred odpor pištole. Znám 
pohlad tento zo zvláštnej zkúšenosti, aj to 
viem, že to tak roztrasené čuvy, jaké má 
Maslon, sotva vydržia." 

„Besnota nahradzuje zmužilosť," povedal 
Ľudovít! Cítil jakúsi nevrloáť, že mu skoro 
milá bola pochybnosť grófova. Avšak skoro 
sa našiel. Nezadlho ozval sa rachot voza. Za 
chvílu piíšiel Maslon so svojimi sekundantmi 
Bol blädý, jeho oči behaly neisto po prítom- 
ných. Lenivým krokom pritiahol Sii aj Lubo- 
mirský. Neďaleko v húštine mal koníka pri- 
viazaného, a tak sa zdá, že sa nudilo krásne 
to zviera, lebo časom ozval sa jeho rehot 
ranným vozduchom. 

„Teda k práci, pánovia," hovoril Žulinský, 
vstal a podal ruku Kaprossymu a Parákovi. 

„Sme k službám," pohodil Kaprossy. 

„Ano, k službám", opakoval Parák. 

Po obyčajných prípravách postavili sa oba 
protivníci na vymeranú dialku jedon od dru- 
hého. Na zatlapkauie počať sa mal boj. 

Do srdca Branského vlietol razom vztek, 
jeho oči blýskaly ukrutnosťou. „Jako sa roz- 
lútíl," pomyslel Žulinský, „aindy jaký krotký 
a ústupný je tento človek! Kdeže sa podela 
jeho mäkkosť?" 

„Všetko v poriadku?" pýtal sa na hlas. 
Sekundanti sa vzdialili na bok, Kaprossy 
hodne ďaleko v lavo a Parák ešte za neho. 
Lubomirský stál neďaleko Branského. Tento 
sa posmešne usmial. 

„Pane Lubomirský, vy veľmi dôverujete 
istej ruke môjho protivníka, mohli by ste sa 
sklamať!" Sotva to vyriekol, ozval sa z lava 
tlesk nik. 



Kštole sa zdvihly. 

„Zvláštny to pohlad do temnej rúry pištole 1 
Práve na celo hľadí mi nebezpečný otvor. A 
nad pištolou to pychlavé oko! Nech striela 
kalika," dumal Branský a istým pevným kro* 
kom naiírcdoval. Zarachotil výstrel. Maslo- 
nova ruka s dymiacoií sa pištolou spustila 
sa dole. 

„Hej t/) krásna vec," Zíizvonil príjemný 
hlas Luboroirského. „Okolo ucha švihla mi 
guľa." 

Maslon zbľadol ešte viac. Celým telom 
triasla mu zimnica, že mu zuby hrkotaly, 
tak že jích stisol s napružením všetkých síl. 

Branského ozbrojená ruka klesla, len aby 
sa zas pomaly pozdvihovať mohla. Úplné 
ticho nastalo, každý tajil v sebe dych, ba aj 
tie stromy i)ťestaly šunieť svojím bitím. Pit)tív- 
uíci boli už na samých bariérach, tak že 
zdalo sa by£ púhou nemožnosťou, aby Ma- 
sloíia minula guľa. A predsa práve v túto 
minutú pocítil tak vrelú lásku k životu jako 
nikdy, lásku k životu na pokraji temného 
hrobu. 

V tom ozval sa výkrik z blízkeho kra. 
Barónka Perlingová vyrútila sa z húštiny a 
jako vetor hodila sa k Masloňovi, a postaviac 
sa pred neho, zavolala traslavým hlasom: 
„strielajte pane, strielajte do ženskej." 

Branslíý odhodil piátol. Sekundanti sa 
shrkli na jeilnu hrbu, v nedorozumení povstal 
živý hovor. 

„Predlžujem zmenku," zavolal Branský 
svojím sonórnym hlasom. 

Lubomirský pustil sa do kŕčovitého smiechu. 
„Veď je toto mytologická história," zavolal, 
sotva dychu popadajúc, „ani Venus nepri- 
spela tak výdatne svojmu Aeneasovi jako 
táto — matrona svojmu — klieutovi. 

„Pokračovanie nasleduje," hovoril gróf 
Kaprossymu, „jako vidím, žiadna stránka 
nenie vinná na nemilom tomto intermezze!-' 

Maslon sa začerve&al. Podal barónke ra- 
meno a viedol ju preč z podivného bojišťa. 

Už bolo slnko hodne nad obzorom, keď 
sa spoločnosť rozišla. 

„Ani len poriadne rauajky nevyzerajú 
z tejto „komédie," riekol Kaprossy Parákovi, 
ťažko sa pratajúc do voza. 

29* 
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„Vec nenie dokončená," tešil ho Parák, 
„Branský mu svoju gulku neodpustí." 

A Branský mu ju zo srdca odpustil. On 
bol spokojný v najhlbšom svedomí s výsled- 
kom tohoto zriedkavého duellu. Sám prísny 

v 

Zulinský tvrdil, že teraz je rad na Masloňovi, 
inscenovaf pokračovanie. Od jeho postupu 
závisí jeho česť — Branský urobil svojej po- 
vinnosti zadosf. To tešilo Ľudovíta. Svobod- 
nými dlhými fahy ssal do svojich plúc hôrny 
vozduch. 

Branský sedel s grófom vo vozíku, Lubo- 
mirsky sprevádzal jich koňmo. 

„Ja by som mal velkú vôIu tohoto vášho 
hrdinu Masloňa bičíkom vyhnat zpoza barón- 
kinej sukne, ktorá ho ukryla pred gulkou!" 
zlobno poznamenal Lubomirský, ktorý vždy 
to najhoršie predpokladal o Indoch. 



„Nervósne, požilé ženské sú nepochopi- 
teľné stvory,^ odpovedal Zulinský, „celá scéna 
vyhútaná bola v hlave barónky. Ona sa iste 
dozvedela o všetkom, a poneváč je Maslon 
velmi vítaným hosťom v Prachové a — "* do- 
ložil so sarkastickým úsmevom, „poneváč hrá 
výtečne piket — jaký teda diví Za non je 
celý velký román, plný efektov a potrasení! 
Zo starého zvyku nadpriadla teda pokračo- 
vanie románu tak asi jako Dumas — „Po 
dvadsať rokoch." 

Branský hladel s tichou spokojnosťou pred 
seba a skoro by sa bol usmial nad epigram- 
mami svojho príatela. Ale v duši jeho počalo 
zrazu mrkať. Dojem odobravšieho sa výstupu 
mizol, a na jeho miesto zasadla žravá starosC 
a bôl. 

(Pokračovanie nasleduje.) 
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Lenskéhô sloky.*) 

Zo šiestej hlavy Puškinovho „Evgenij Oniegin-a.' 



XXI. 

Sloky sa jeho zachovalý 
Mám jich : hfa tu jích milý hlas : 
„Jak rýchlo zmizol v temnej diali 
„Vesny, ach, mojej zlatý čas! 
„Čo vraví ku mne deň budúci? 
„Darmo hľadá ho zrak bleskúci, 
„y hlbokej hmle tigi sa on. 
„Marný na sudbu žiaľby ston. 
„Padnem-ii, guľou porazený, 
„Minie- li ona moju hruď, 
„Bdenie či sen? Vše dobrý sád — 
„Obom čas prísno ustálený, 
„filahoslovený strastí deň, 
„Blahoslavený i tmy sen! 



XXII. 

„Blysne za rána lúč dennice 
„I rozihrá sa jasný deň, 
„A ja, môže by(, ja v hrobnice 
„Spustím sa v temnotajnú sieň, 
„A pamäť mladého poeta 
„Zhltne tok lenivého Letha. 
„Svet mňa zabudne; ale ty, 
„Prídeš-H, deva krásoty. 
„Slzy preliať nad včasnou urnou 
„A dumať: on mňa miloval,* 
„On mne jedinej venoval 
„Zoru života s túhoa búmon ! . . 
„Srdečná družko, anjel môj, 
„Prídi, prídi: ja manžel tvoj!.." 
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Apostrofa na mladosť. 

Zo šiestej hlavy Puškinovho „Evgenij Oniegin-a.*' 



XLV. 

Poludnie prišlo nenadalo 
Mizne už sila neverná. 
Už teda letíš v šedé diale 
Ty mladosť moja veterná? 
Vďaka ti za dni roztúženia 
Za smútok, bôle i mučenia 



Za šum, za búre, za hody 

Za sladké dary svobody. 

Za všetko vďaka! Tvoje krásy 

V búrlivých dňoch i tisine 

V samoty dumnej hlbine 
Tak hojne v lono sypala si! 
Dosf! Jasnou dušou novú púť 
Nastúpim. Treba oddýchnuť. 



/•a smotoK, DOie i mučenia | JNastupim. rreDa oaaycnnut. 

*) Večer pred súbojom písal riadky tieto Lenský, rozochvený láskou ku svojej neveste Olge Larinej, 
ktorá bola príŕinnu si^hoju. 
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XLVl. 

Dobre sa majte tiché siene 
Kde tiekol žitia môjho deň. 
Raz nadá a raz roztúženie 
Pútalo duše dumný sen. 
Lež ty, mladé oduševnenie 
Rozbápaj dušu v rozochvenie. 



Driemotu srdca obživuj, 
Často v kútik môj zaletuj 
Nedaj ostydnúf pevca duši 
Nedaj jej zdiveť osireť,. 
A tak konečne zkameneč 
V svete čo city mŕtvo kruší 
U prostred pyšných chudákov 
I blesk úcich sa hlupákov! 

Vajanský, 



Nepokojný odpočinok. 

(Dokončenie.) 



V. 



Slečna Kamila ešte i teraz verná svojmu 
predsevzatiu, za každú cenu pripraviť svojmu 
snúbencovi prekvapenie, písala mu, kedy odíde 



Jej jednalo sa o milé prekvapenie, a to vy- 
nahradí mnohonásobne okamžitú nevóhi. 

Slečna Kamila i s ujkom čemým rozlúčiac 
sa s dobrou, milou tetuškou, odišli. Pani 



od tetky a kedy príde domov, ale o tom, kto Kvetnická preliala mnoho sĺz ; veď už bola 



jusprevodí, nezmienila sa ani slovíčkom. Ba 
ani nezpomenula v listoch často Emilovi písa- 
ných, žeby poznala bola jeho ujca. Čo Emilovi 
velmi nápadné bolo. 

Veď on dobre poznal ujca svojho po jeho 
dobrote a keď i tento mlčal, i Kamila ne- 
zmieňovala sa o nom, myslel, že sa asnaď 
Čemý na neho rozhneval pre to, že mu oznámil 
svoje zasnúbenie. Veď jeho ujec bol starým, 
mládencom, a ako ho on poznal, nie velkým 
ctitelom a obdivovateľom bieleho pohlavia, 
ktorému, kde len mohol a slušnost to dopúšťala 
starostlivé vyhýbal. „Dozajista, myslel si, 
zasnúbenie moje držat bude za prenáhlený krok 
lahkomyselnosti, a preto zanevi*el na mňa, 
nepíše mi, ani nenavštívil mladuchu moju, 
bo ju nechce ani len poznaC. — Ale nech 
len budeme svoji, potom ho navštívime, a 
keď i na mňa hnevá sa. Kamilka ho dozajista 
smieri a udobrí. Starý mládenec prichodí mi, 
ako z určenej kolajnice života vyvrhnutý vozeň. 
Sám sebe je prekážkou. Závidí šťastie j iným, 
ktorého sa jemu nedostalo za podiel. No, ja 
v tomto ohlade príklad ujcov nasledovať ani 
nechcem, ale ani nebudem." 

Takéto samomluvy viedol Emil Rcií^er po 
obdržaní listu vyvolenej srdca svojho. Pravda 
neznal, že ona verná svojmu rázu svevolne 
poskytuje pohnútky k takým neradostným 
úvahám. A keby i bola znala, že jej mlčenie 
stáva sa príčinou omivJosti a nevôle jeho, 
velmi pochybujem, žeby to bola chcela napraviť. 



až prívelmi navykla na Kamilu. A keď na 
železničnom nádraží rozlúčila sa s nimi, ne- 
pohla sa z miesta, kým len videla utekajúci 
vlak, a z jednoho vozňa máchanie bielym ruč- 
níkom. Vlak zmiznul, pani Kvetnlcká vzdychla 
i obrátila sa k odchodu: 

„Boh zná, či ju ešte kedy uvidím!" boly 
jediné slová, ktoré vyriekla, a v nich vy- 
slovený bol celý žial a túžba jej duše. 

Nemám úmyslu do podrobná opisovať 
cestu slečny Kamily s pánom Černým krás- 
nymi krajami podtatranskými. Na rýchlovlaku 
letí sa spešne, a človek až zadiví sa, keď tak 
rýchlo a skoro dôjde na miesto určenia. 
Niekoľko hodín, a priestor mnohých, mnohých 
míl, či čo teraz už kilometrov prejdetý je, 
akoby vo sne. A v milej, príjemnej společnosti 
ešte rýchlejšie ubiehajú chvíle. 

Nie div potom, že naši cestovatelia až 
sami zadivili sa, keď zrazu konduktor ohla- 
soval i)redposlednú stanicu. Vlak zastáil, slečna 
Kamila vyzre oblokom vozňa: 

„Emil !" volá, a k vozni priskočil mladý 
junák. Šiel jej v ústrety, a ak potešil sa, že 
sa mu prihlásila. 

„Kamila!" a vrelé stisnutie ruky javilo 
vzájomné city radosti. — Emil vnišiel do 
vozňa, aby s Kamilou cestoval ešte do naj- 
bližšej stanice. Vrelé objatie, vrelý bozk 
milujúcich sa nasledoval. Až potom poobzeral 
sa Emil, kto ešte sedí vo vozni, ktorý do- 
viezol mladuchu jeho. 
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„Ujko môj! drahý ujec!" a vrhnul sa 
Černému ua prsá, „i ty si tu? — aké ne- 
očakávané šťastie! aká roztomilá náhoda. 
Dovol mi, drahý ujko, aby som ti predstavil 
svoju verenicu." 

„Znám ju — !" 

„Hahaha!'' smiala sa tlieskajúc rukama 
Kamila. „On myslí, že sa neznáme, a cestu- 
jeme spolu od koľkých čias ľ* 

„A ty sa nehneváš na mňa drahý ujčok?" 

„Mal bych vom dost príčin hnevaf sa. 
Či vieš, že — " 

„Pst! ujko!" pohrozila Kamila prstom, 
ujec onemel. 

„Nuž ale akože je to, že ja ničoho neviem 
o tom, že sa poznáte?" 

„To je moje dielo. Mlčala som o tom." 

„Nuž a prečo?" 

„Aby som sa t^šit mohla z tvojho pre- 
kvapenia. A dobre sa mi vydarilo!" tľapkajúc 
rukami vraví Kamilka. 

„Tedy tak!" a poznali ste sa už v Š.?" 
opytuje sa Emil. 

„Skôr, nežli som zvedel, že je tvojou 
mladuchou. Bývali sme spolu, v jednom dome, 
pod jednou strechou, a pri jednom stole sme 
sedávali. — A keby si ty nebol — neviem 
neviem — !" 

„Ba vieš, ujko drahý," hovorí Kamila, „len 
nechceš hovorif. Oh, véí ja Emilovi neza- 
tajím, ako si mi dvoril — " 

„Dobre bude, ked mu to ty všetko vy- 
rozprávaš," slovil Černý, „ty mu to h^pšle 
rozpovieš, aby znal, ak nebezpečného soka 
mal vo mne. Okúzlila ma táto kuzehiica ; ale 
maj si ju, ďakujem Bohu, že si ma predišiel, 
lebo veru neviem, čo bych si bol počal s touto 
samopašiúcou!" 

„Tak tedy V" prerečie Emil. „Tomu sa 
teším, lebo vidím, že si Kamila i bezo mňa 
získala tvoju lásku otcovskú, a pojistila blaho- 
sklonnost. To je dobrý znak pre našu budúc- 
nost. Tedy to nie je náhoda, čo vás do jednoho 
vozňa doviedla?" 

, Náhoda a náhoda! čo m v máme s naho- 
dámi?" vetí Kamila. „Ujko nechcel ma samú 
pustit na tíik ďalekú cestu, a keď nebolo 
jiného východu, konečne odhodlal sa sám. 



že ma odprevadí. To je tá náhoda. A ja som 
mu velmi povďačná za jeho sprievod." 

„Oh i ja ťi úprimne ďakujem, dobrý ujko I" 

„Len prosím vás nepreháňajte! akoby som 
ja už ani cestovať nesmel. Chcel som si obzret 
titíto nepoznáte kraje, chcel som i teba videt, 
a zavdala sa mi dobrá príležitosť, tedy — 
čo chcete? len nebudete mi to pripisovať za 
zásluhu, čo ňou nie je?" 

„Aj aj aj 1 ako ty to pekne znáš vykrúcať, 
ujko!" sloví Kamila, „naostatok ešte i to 
tvrdiť budeš, že som ti ja bola len prekážkou 
na tejto ceste? — no a to čoby si i riekol, 
neuverím. To tajiť len nebudeš, že ma máš 
rád — " 

„Ani mi nenapadne!" 

„Máš ma rád?" dotiera Kamila. 

„To nie, ale tajiť, že ťa milujem — " 

„No veď to, a keď m?* rád máš, tedy si 
mne k vôli obetoval svoju pohodlnosť, a kde 
je o obeti reč, tam je i zásluha. Či je nie 
tak, Emil?" 

„Ako hovoríš, ty anjel môj! ach, bude že 
mať mama radosť, keď dozvie sa, že si pod 
opaterou tak spola hlivého sprievodcu cesto- 
vala. Velmi sa obávala o teba. Nemala 
pokoja!" 

Zvonec železničný zacengal, stroj zakroch- 
kal, vlak zastal. Boly na stanici, kde jich 
čakal Emilom zaopati^ný povoz. 

Na povoze nedalo sa pokračovať v rozho- 
vore, každý mal dosť práce so sebou, aby 
chránil sa pred prachom, pokrývajúdm husto 
a vysoko kraj, ktorým viedla cesta. Slnko 
svietilo síce, ale jeho lúče len s vcikým na- 
máhaním pi*eniknút mohly husté kotúče, ba 
radšej oblaky prachové, aj to zväčša lén 
vtedy, keď vetrík zavial dolinou a z nej od- 
niesol prse morný a vzduch otravujúci dusný 
prach. Málo prospel Kamilke jej závoj, dro- 
bulinký piesok predral sa i cez ten, a nie 
len háby a obleky, ale i tváre cestujúcich 
pokryté boly hrubou sivou massou, tak že 
vyzerali, akoby na tvárach mali čudné zver- 
stvo neznámych krajov predstavujúce nálič- 
nice. 

Darmo je, v tomto ohlade, čo sa totižto 
týka bohatosti prachu po hradských cestách, 
sotvy ktorá krajina vyrovná sa našej vlastL 
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Keď i cesty sú prevažne zlé a často neschodné, 
za to vyznačujú sa v čas sucha a letných 
])álčivostí tolkým prachom, ako v čas mokra 
a dažďov blatom a prlelubami. 

A pravda je i to, že cestovanie po takýchto 
cestách nepatrí do radu príjemností vezdej- 
šieho života. A naši cestovatelia, keď i ndčali, 
bo pre dusenie a tlačenie sa prachu do úst, 
hrdla, plúc, ani hovoiiC sa neopovážili, — ale 
v duši svojej oslavovali okamžik, keď kočiar 
zastauúl pred malým domom v obci R . . . 
Ešte nestačili z voza poschodit, a z nútra 
prišla jim v ústrety, takto na prvý pohlad 
mladá, rezká, čo i trochu ako sa hovorí 
v dobrom tele, pani. Iiystrým okom hodila 
po prišlých. 

„Ach pre pána Boha, ako že to vyze- 
ráte? — " hovorí ku príchodzím. Kamilka 
bežala, aby objala matku svoju, ale nepodarilo 
sa jej to ; kto si ju pretiekol : 

„Hermína !" a Čcrný objal prekvapenú 
peknú paniu. 

„Kto to? čo tí>V" opytuje sa táto: „pre 
Boha, veď je to Černýl" 

„Ano on! — ach a vy sa znátAiV' hovorí 
Kamila. „Mama, nuž mňa ani neuvítíišV — " 

Ale mama nepočúvala, lež vnisla s Ceruým 
do donm. Slečna Kamilka s Emilom nasle- 
dovali. 

„Teraz už rozumiem,*' idúcky hovorila 
Kamilka k Emilovi, „čo znamenal jelio výkrik, 
keď ma prvý raz videl. I vtedy meno „Her- 
mína*' ozvalo sa z úst jeho; i vtedy vrúcne 
podával mi ruku, mysliac na „Hermínu," 
ktorú až tu našiel. ** 

„Ja soiu počul od mojej mamky," slovil 
Emil, „že ujec v ndadosti nešCastne miloval, 
a tá nešťastná láska bola príčinou, že ostal 
starým mládencom. Ale, žeby tvoja mama 
bola jeho vyvolenou, to sa mi ani nesnívalo. 
Počkaj že, čo z toho esto vykvitne!" — 

Vnišli do chyže. 

„Kam ste ma to doviedli, bezbožné deti?" 
obrátil sa Černý k prišlym , čo medzitým 
pani Hermína vítala a objímala dcéru svoju, 



očú maminých na prvý pohlad vycítila, že 
s íiou stala sa nejaká zmena. Jej modre oko 
neplapolalo bez jničiny; a tú žíju* neísapríčinil 
len šťastný návrat dcérin, ale i niečo milšieho 
ešte i nad to. 

Čeruý odišiel s Reigerom do tohoto bytu, 
kde sa uhospodil, lebo na všeobecnú žiadosť, 
odhodlal sa pobaviť sa tam asi za týždeň, 
najvhic za štrnásť dní. Ale i tieto minulý, 
a on ešte nepomyslel na odchod. Mal k tonm 
zvláštne príčiny. 

S Emilom i bez neho každý deú navšte- 
voval mladú vdovu a jej dcéru. A milé mu 
bolo, keď sestrenec jeho vedúc vážne rozho- 
vor)' so svojou mladuchou, o budúcom ustrojení 
domácnosti, neprekážal mu v zábavách s pani 
Hermínou. Zábavy tieto zväčša záležaly v zpo- 
mínaní dávnych, zašlých časov mladistvej 
lásky; točily sa zväčša kolo tohto predmetu. 
A keď on i ndčal v dobách utrpenia zo svojej 
strany, nemlčala ona, ale vyznávala seba byť 
vinou, že zkazeué bolo jich šťastie. 

„Odpusť, priatel môj! ale slabosť, moja 
zavinila všetko. Slabosť to bola, že som sa 
neopovážila prezradiť otcovi a mamke, že 
srdce moje nenie svobodné, keď ma nútili 
ísť za jiného, ktorého som nemilovala." 

„Nuž ale n.kože je to, veď si sa ty vydala, 
ako som počul, za Senického a teraz nosíš 
meno Búshegyi!" opýtal sa jej Černý. 

„Je to celá história môjho utrpenia. Ťažko 
som trestaná bola za svoju slabosť. V srdci 
horúca láska k jinému, musela som žiť s nm- 
žora, ktorého nielen nemilovala som, ale prie- 
behom času nenávidela. Z krotkého baránka, 
za jakého ho držali moji rodičia, stal sa ten 
najnei)oriadnejší človek. Nežiadaj, abych ti do 
podrobná vyprávať nmsela jeho výčiny. Viac 
razí bol už na tom, že ho zbavia úradu pre 
výstupný život, lebo k ničomu nebol. Aby sa 
udržať mohol, zmenil si meno, úfajúc, že tým 
nadobudne si zásluhy, mnohoplatné v očiach 
svojich predstavených. Konečne smrť oslobo- 
dila ma od neho." 

Čeriiv na to poznamenal : „Nevyzpytateíiié 



a to s takou vrclosfou a zápiilo.n, ako t^) sú cesty Božie, cez oheíi tažkých zkúšiek 
jináče nebývalo jej obyčiijom. Možno, že prichodíme i my do prístavu svojho šťastia!" 



jedna čiastka tej vrúcnosti i)atrila na účeť 
neočakávaného hosti. Aspoíi Kamilka zo žiare 



„MyV^krúťac hlavou odvetila ona, „moje 
šfiistie pohrobila som si sama. Nezaslúžim, 
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abych sa ho viac účastnou stala. Tá slabosf 
moja, ktorá podkOpala základy vzájomného 
blaženstya nááho, bolaby večným stínoni medzi 
nami. A minulé l^té nevráťa sa viac; Slabost 
z mojej strany by bola, keby som sa dala 
omámiť citami srdca, keď rozum a rozvaha 
vyvodiť má a jedine vyvodiť musí!" a prúd 
horkých sĺz lial sa jej ublädlými lícami. 

Zamračilo sa čelo Čemého , ale pevná 
vôIa rozolínala nu*aky. 

„Nie tak, drahá! myslíš-li, že si niečo 
zavinila, či nebolo už dosť trestu? a teraz 
z novu chceš obnoviť vinu? a ňou trestať 
i seba i mňa? Nikto nemá moci protiviť sa 
cestám Božím. A ja pevne verím, že tá ruka, 
ktorá nás po tolkých rokoch zblížila, je uka- 
zovateľom tej jednej pravej cesty, ktorou 
dalej stúpať máme. Čo minulo, minulo. Závoj 
zapomenntia zahalí to. Ale jasná budúcnosť 
zjavuje sa nám. My prináležíme si vzájomne. — 
Nezdráhaj sa milá ; so žialom pochováme 
ztratené doby, aby sme tým šťastnejšie boly 
v budúcnosti!" 

Pani Hermína nedúverive pokrútila síce 
hlavou, ale Černý na to nepodbal, lež obejmúc 
ztratenú a opät nájdetú milenku srdca svojho, 
obnovil starý' sväzok. 

Príchod Emila s Kamilkou pretrhnul ďalšie 
výlevy. 

„Mama!" pozrúc na matku a Černého, 
zvolala Kamila: „smiem ti blahoželať?" a 
padla jej okolo hrdla. 

Pani Hermína nemohla hovoriť, ale slzy 
jej očú svedčily o radostnom nadšení, 

„Smiete!" odvetil miesto nej Černý, „práve 
sme sa dorozumeli!" 

Pani Kvetnická velmi divila sa, že sa ani 
Černý nevracia, ani že nedostáva od sestry 
žiadnej zprávy. Ona jej už dvaráz písala, keď 
posielala príspevky zo svojej strany ku vy- 
strojeniu Kamily. Čo to má byť? čo to má 
znamenať? tieto otázky neprestajne križovaly 
jej hlavou. Či všetci pomreli? čo sa jim 
stalo? A iwín Černý, čo tam tak dlho ix)bí? 
čo chvíľa budú dva mesiace, čo odišiel s Iva- 
milkou. A od tedy, ako by boli všetci zmizli, 
ani slvchu ani chvru o nich. 

A my veru uznať musíme že pani Kvet- 
nická mala dosť príčiny byť nespokojnou, ba 



mrzeť sa. Napla svoje sily, aby zavďačila sa 
Kamile, a za to, ani jej len nedali chýru 
o sebe. Už chcela použiť telegraf, aby dozve- 
dela sa o jích mlčaní. Ale — nešťastie — 
nevedela s ním zaobchodiť, a jinému nebola 
by sa za celý svet sdú verila s tým, čo nepre- 
stajne ju nepokoji. . 

Ona síce dala si záležať na tom , aby 
Černého kvety v záhrade v dobrom stave 
udržala. Ale na všetko nepostačila. A tie 
kvietky opúšťaly hlavičky, akoby želely za 
opatrovníkom svojím. 

Jedno ráno konečne zavítal listonos do 
jej domu, a odovzdal jej a to hneď dva listy. 

V jednom ďakuje jej Kamila vrelými slo- 
vami za všetky dobrodenia, ktoré jej drahá 
tetuška, tak vtedy, keď sa u nej bavila, ako 
i potom v nekonečnej láskavosti preukázala. 
A spolu jej oznámila, že už od týdňa je 
manželkou Erailovou. A prosila ju za odpu- 
stenie za svoje dosavádne mlčanie, ale že 
pre mnohosť práce a prípravy nemohla skorej 
písať. Teraz, keď jej drahý Emil, idúc po 
povinnosti svojej, necháva ju doma, má viac 
času, je o samoto, a tak hneď a hneď bere 
pero do ruky a píše jej. Je to obyčajný 
spôsob výhovoriek, ako to menovite spanilé 
čitateľky dobre znať ráčito. O Čemom v celom 
liste ani spomienky. To pani Kvetnickú znovu 
nepokojilo. Ak je tam, musela by ho len 
zpomenúť, jnyslela si : ak odišiel, i to by ml 
pripomenúť mala. Alebo hádam odišiel hneď, 
ako ta prišiel, a Boh zná, čo sa s ním stďo? 

Otvorila i druhý list, a pozrúc na podpis, 
vyjasnila sa jej tvár. To bol list černého, 
ten jej medzi jinším písal; 

„Jestli nie skôr, tak jiste budúceho týdna 
vrátim sa. Ale nie sám. Preto ponížene 
prosím o to postarať sa, aby hospoda moja 
bola tak ustrojená, že by som do nej milého 
a vzácneho nám obom hosťa uviesť mohol. 
Znám, že tíí prázdnota, zapríčinená odchodom 
Kamilkiným, ktorá mimochodom buď rečeuo, 
cíti sa byť v nebi blaženosti pri boku svojho 
vyvoleného — ale nie viac praktikanta — ; 
znám i'cku, že tá jej odchodom zapríčinená 
prázdnota, zlý dojem i na Vás milostivá pani 
urobila. I mne by teskno bolo bez nej. Po- 
staral som sa o náhimlu, a tak naša domáca 
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spoločnosť neutrpí vonkoncom žiadnej ujmy. 
Budeme zase v rodinnom kole ži£ spolu, ako 
v časiech Kamilkiných. — Som presvedčený, 
že i Vy 80 mnou súhlasiť budete." 

Pani Kvetnická krúti hlavou, obracia list, 
číta z novu, a zas krúti hlavou, až konečne 
sloví : 

„No nech tomu kto chce rozumie. Ja nie 
som v stave vysvctliE si a rozlúštiť tieto 
hádky jeho. Dakoho dovedie. A\o koho? 
o tom mlčí. — Ahal" pozrúc ešte do listu 



pokmčujc, „ešte i tu niečo jesto, a to je 
ženská ruka, veJ je to písmo Hermíny. Čo 
že tá píše? či mi vysvetlí pohádku?" 

„Drahá sestra! som šťastná, a v cite 
svojho šťastia objímam ta vrelé v duši, až 
kým ťa o nedlho Inidem môcť pritisnúť na 
svoje blaženstvom prekypujúce srdce! Tvoja 
Hermína!" 

„Achtíik!" zasvitlo pani Kvetnickcj, „tcdy 

Hermína bude ten milý hosť! Tu to máme: 

„stará láska nehrdzavie!" 

Mladen. 



-"-^JJL. oGÍ>9v>*-''~"- 



Pustovník. 



Tam popod háj vedie cestička skalnatá, 

Pri nej Pacíentia socha stojí svätá, 

Vôkol spieva vtáča na kosodrevine — 

Čo komu súdené, to ho ver neminie. 

A tou cestou ide ach smutná postava, 

Šuh^ ošarpaný, biedne postonáva. 

Z tvárí ma dobrota svieti lež aj psota, 

Otca mater nemá nešťastná sirota. 

Tlčie sa po svete — lež statočná práca. 

Jak to často býva, zle sa ma odpláca. 

ŠCastíe ten svctlonos za blázna ho vodí. 

Za ním sa potkýna — padá a to bolí! — 

Už zastal ten šuhaj — dial ísť sily nemá, 

Tam, kde socha stojí svätá, tichá, nemá, 

A dlho sa dlho na sochu prizerá, — 

Jako ona čaká z rána do večera, — 

A počúva vtáča, jako ono spieva . . . 

Zrak sa rozželením bystrý mu zatmieva! 

„Pravdu máte, rečie a trpko sa smeje. 

Ten svet je nehodný nie jednej nádeje! 

A darmo za šťastím človek prácou zájde, 

Ak ho ono má nájsť, i bez nej ho nájde. 

Na jedno vy chodí pracovať a či nie. 

Kto má hladom zhynúť, to ho ver neminie! 

Čakať musím šťastie, len tak bez nádeje, 

Ak mi je súdené však sa mi usmeje! 

Čakať bodem čakať, jako táto socha. 

Čo z trpeiivosti nevynde ni trocha. — 

Unoba nebude, veď mi vtáča spieva. 

Óh, ten spev zaníma čo dušu vylieva. 

Od hladu nezhynem. ľudia mi chlieb dajú, 

Ak že mám to šťastie, že mi bo dať majú. 

A tamto hfa sa zas vodička pramení. 

Musí, — ved jej stok je just pre mňa stvorený !" 

Trochu v bok od cesty malá je jaskyňa, 
To je šuhajova chyža i kuchyňa; 
Ztade sa on v nebo, jak tá socha díva. 



Pokojne, ked je čas, keď sa hrom ozýva; 
Ztade on načúva, keď vtáča zaspieva, 
To jedno ho teší, . . dušu mu vylieva; 
Tam on šťastie svoje čaká trpelive, 
Nevzdychá žalostne a nerepce dive . . . 

Cestou ľudia chodia, pri ňom postávajú. 
Opýtajú sa ho, čo robíš šuhaj u. 
Že tak duinno hľadíš i na to i na to, 
Že tak nemo stojíš, jako socha táto?! 
Šuhaj odpovedá pokojne a snivé 
Svoje šťastie čakám, čakám trpelive! 
Čo Ty, rečú ľudia, čakáš tuná šťastie, 
Synku, veď bez práce šťastie nevyrastie?! 
Ach, nechajte že ma, čo robím, dobre viem, 
Šťastie, ak že má prísť, príjde hockam, i sem 
Či nemôžem tu nájsť bárs také poklady. 
Za ktoré preskvelé nastávam si hrady. 
Či nemô/c ma nájsť deva tu spanilá. 
Čo by ma ľúbila, túžbu mi zplnila?! 
Poči^ete viáča na kosodrevine? 
Čo komu súdené, to ho ver neminie!! 
Blázon, šoiHÚ ľudia, nechaný na seba, 
Smilnjmc i^.i nad ním dajme mu kus chleba, 
Chleba ni:i podajú, — musia, on nazdá sa, 
Ani len slovíčko vďaky jim nehlása. 

Tak taj d u dni, týdne, mesiace i letá, ' 

Šuhaj sa zostarel, no nešiel do sveta; 
Na mieste ešte vždy čaká trpelive 
Nevzdychá žalostne, a nerepce dive! 
A keď sa posledné mžiky priblížily. 
Srdečnou radosťou zovrely mu žily. 
Vítaj šťastie moje, riekol slabý, bledý. 
Predsa si ma my^lo raz už voľakedy ! ! 

A až \o/Á mrtvý, tíško odpočíva, 
Súdené mu šťastie chvatom už požíva. 
Vyhráva u)u vtáča na kosodrevine. 
Čo komu súdené to ho ver neminie ! . . ! 

Cr. Čakovský, 
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Slabší okamih. 



Eeďs všetko ztratil, čo bolo by Ťa 

V sebe spokojným, šfastným robilo : 

Otvoríš oči, — uzreš cieľ bytia, 

O ňomž sa Ti prv aui nesnilo. 

Ta poznáS, že žiť za lilaho svoje, 

Je ciel povšedný, malý, a hynie, 

Že Teba v slavné ideí boje 

Určenie volá — jedno, chceš, či nie! — 

S nadšením pozreš k novému vzoru. 

Prísne sa zkúmaš, či s' mu podobný. 

Urputne zh?adíá z duše obzoru, 

Každý odchýlok od neho drobný. 

Rozkážeš srdcu nebiť viac sebe. 

Nehnutým zostať v žiale, potrebe, 

Triumph chceš sláviť najväčší v svete. 

Že s' sa premohol v života kvete. — 

Ztratenc blaho zb?adí lesk nový. 

Pred zrakom Tvojím v nič ono hynie, — 

Už-už sa nazdáš, že si hotový, — — 

Tu lícom slza jedna Ti zplynie! 

Ty ztieraš slzu, hanbíš sa za úu 
A robíš, zhliadnul-li kto Ťa z boku, 
Z pekného žiaľu veselosť planú, 
Hovoriac, väzí čos že Ti v oku. — 

Ale neboj sa, že slza malá 
Poníži výšku mužskej hodnoty! — 
Veď to nenie žien plačlivosť stáli. 
Na centy ju váž a nie na lóty: 
Lebo vefká je tá slza malá, 
Keď mužskej sily hať Ti dubovú. 
Ktorou ju hrdosť pristaviť mala. 
Načať vedela pevnú a novú. — 



No kým oko dážď kvaplo ten tichý, 
Zatiaľ dôstojne svietilo čelo, — 
A tá hať stojí, — a marné vzdychy — 
Slzí prúdenie prestať muselo! 
A tak nehanb Ťa tá slza mladá 
Jako by si bol v nej pokorený: 
Kto za veľa lká a preds' nepadá. 
Ten k ťažkej práci silný — zvolený! 
Taktiež nehanb sa za ten mžík oka 

V čas slabšej chvíle slzou zrosený; 

V ňom sa zrkadlí vernosť hlboká. 
Jej ž nie sú ľahké zásadné zmeny. 
A hrudi takej, ktorá pomaly 
Ťažko od svojho bôľu sa lúči, 

I)yeh i na novej dráhe je stály, — — 

V tej slze veniec víťazstva pučí. 
Kto sa zajiste s smiechom odberá 
Od ztrateného mladosti raja, 

Ten sa merítkom muža nemcrá, 
ä úmyslom boja porážku spája. — 
Preto nehanb sa zá ten mžík oka, 

V čas slabšej chvíle slzou zroscný, 

V tej slze leží cena vysoká, 

V nej slávou práce si ujistený! 

A hľa, už vidím úsmev Ti v tvári 
Nad úzkoprsou bázňou výmluvy, 
čujem jak rečieš bez hanby chmáry 
Oklamenému tón hrdej mluvy: 
„Bratre, poviem Ti pravdivú vetu. 
Nie smeť tú sl/u z oka mi lúdi, — 
A ak chceš, tajdi. a zvestuj svetu, 
Že sa tá slza od srdca prúdi!!" — 

G, Čakawhý, 



Apoštol. 

Poviedka. 

Rozpráva Joeef Škuliéty. 

(Pokračovanie.) 



IV. 



Jelšina začala meniť svoju tvárnosť. Cudzi- 
nec, ktorý ju na príklad len pred trimi roky 
videl, dnes by už nebol prešiel bez zadivenia 
jej priestranným radom od jednoho konca po 
druhým Zmenu badať bolo už na tvárach ľudu. 
Spokojnosť a sebavedomie začaly blýskať, kde 
predtým zamračenost a otupelosť sedávala. 
Krátky čas a predsa žiaden to div! Krčma, 
v ktorej oko lesk, tvár sviežosť a duša pokoj 
utrácajú, tak pmzdna začala bývať v ncdelný 
ako v robotný deň. Židák, ktorý na šťastie 
ešte nemal času k nabratiu tuku, ktorý po 
šťastnom svojom predchodcovi len asnaď pred 



štyrmi rokami bol nastúpil, ked videl, akým 
smerom poberá sa Jelšina, prepustil prenájom 
samému Ki*ásoňovi ešte pred uplynutím doby. 
Žid, aby zachránil svoje yýrobky, hajde — 
šiel, kde ľahšie, kde svoj nadobudnutý kapi- 
tálik za dobrý základ môže použiť, a Krásoň 
postavil do krčmy pod svojím dozorom' svojho 
človeka. 

Neušlo mu pozornosti hneď na počiatku, 
že v poslednej dobe pozakladané peňažné 
ústavy vlastne len ku zchudobneniu dopomá- 
hajú ľudu. Nebolo mu ťažko vynájsť toho 
príčinu. Peniaze sa ľahko dostávaly, ľahko sa 
strovily a v prípade potreby, bez toho, žeby 
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sa to svojím spôsobom bolo splácalo, pomá- 
halo sa zase pôžičkou, až kým majetok stačil. 
I previedol ua základe dôvery, ktorú si v obci 
v krátkom čase bol vyzískal, že bez jeho 
vedomia nemohla byt žiadua pôžička vy- 
zdvihnutá. A nemal dosC ani na tom. Keď 
ni^to na to potreboval peniaze, aby si voly 
mohol kúpit, äiel s ním rovno zo sporitelne 
sám na trh a previedol kúpu. A keď blížila 
sa lehota splácania, zavčasu upomenul ho 
sám a mal ho ku plateniu, lebo na základe 
knihy, ktorú týmto cielom tak viedol -ani 
sporitelne alebo pomocuice, vedel dobre 
o každej pôžičke. 

Hospodársky spolok mu zakázaly. Nemal 
vraj stanov. Ihueď vypracoval s tonový a 
predostrel jích k potvrdeniu. Ale, ako to 
vopred vedel, stanovám nedostalo sa po- 
tvrdenia. „Krátkozrakí!" pomyslel si, a šiel 
ďalej nemýleno svojou cestou. Veď ho zaká- 
zaním spolku nemôžu odtrhnúf od ludu. 
Dobre 1 Čo spolok shromaždovali sa na urče- 
nom mieste, složením názvu spolkového schá- 
dzali sa níz tu, i^az tam. Veď mu len žiadna 
moc nezabráni, žeby nemohol ísC do domu 
svojho suseda alebo do domu ktoréhokoľvek 
z obyvateľov obce. A tiež nikto nič nemôže 
mat proti tomu, jestli si ku takejto návšteve 
zvolí chvílku, v ktorej je u jeho suseda ešte 
niekoľko susedov a kmotrov pohromade. 

Keď zo seba čerpajúc živým slovom mienil 
niečo poučného rozprávať, výrečnost rozpaľo- 
vaná v duši zakorenenou pravdou, kdekoľvek 
mu jednako bola pohotové. Keď však asuáď 
v písme uložené dobré rady chcel prečítať, 
kníh mal u seba voždy celú zásobu. Takto 
pripravený mohol apoštolovaf kdekoľvek pod 
holým nebom, trebárs aj na roli pri poľnej práci. 

A na koho rozprestrel v Jelsine svoju 
starost, ten ho i>oslúchaI, tim šiel za ním. 
Ze prv alebo pozdejšic zlom{ odpor aj farárov. 
Tomáša Jelšovského a notárov, ohľadom toho 
na základe svojich doterajších úspechov pevne 
bol presvedčený. Boja s nimi nebál sa ani 
najmenej, áno posledné časy už túžil po prí- 
ležitosti, ktorá by pohnúC mala proti ním 
namorenú akciu. 

Nemusel dlho čakaf. PríležitosC sa na- 
skytla. 



Malý sa odbývaf voľby scniorálueho pred- 
stavenstva. Kandidátov z jednej strany na 
hoduost seniora a i)oddozorcu pnlve Jelšiua 
dala. Ilozumie sa, je to pán fanir a miestny 
pán dozorca alebo inšpektor, Tomáš Jelšovský. 
Túžby toho prvého už dávno obracaly sa 
k obsiahnutiu tejto hodnosti; ale doterajšia 
duchovná hlava seuiorátu bol obľúbeným a 
naposiK)! váženým starčokom, ktoréiĎu väčšina 
cirkví pri každej novej voľbe už aj zo samej 
šetmosti dávala svoje hlasy. Teraz však pre 
svoju starobu neprijal už kandidatúru. 

Krásou, ačkoľvek čo do národnej politiky 
a opravdovčho ľudomilstva protikandidáti nič 
neboli lepšími, n;3mohol dopustiť, žeby Jelšina 
za svojich domácich kandidátov hlasovala. 
Musel jim ukázať, kam vedie nimi sledovaný 
smer, musol jích presvedčiť, že na tej ceste 
nemôžu počítať na dôveru ľudu v žiadnom 
prípade. 

Prišla nedeľa, v ktorú po službách božích 
vydržiavaná mala byť voľba. Pán farár na 
kazateľnici U\k sladkým bol ako mäd, a pán 
Tomáš z prvoj stolice v tých šatách usmieval 
sa ua veriace shromaždeuie , v ktorých ho 
len v den stoličných reštaurácii bolo vídať. 

No, jestli dá niečo Jelšovský na jwveru, 
šaty tie nev^íznie viac pri žiadnej voľbe na 
seba. Ako poprepadúval v nich čo kandidát 
stoličných úradov, práve tíik sa mu stiilo dnes 
aj doma. V peknom počte dostavivší cirkev- 
níci proti nim hlasovali temer do jednoho. 
A mád na ústach pána farárových premenil 
sa v štiplavý jed; Jelšovský zase ztratil 
hlavu natoľko, že zápisnicu, ktorú pod prvými 
dojmami rozhoduul sa nepodpísať, opatril 
svojím inšpektorským podpisom jedným ťa- 
hom ruky. 

Cirkev níci pood chodili. Len Krásou zostal 
ešte vo školskej svetlici so svojimi zahanbe- 
nými odi)>rníkmi. Nechcel, aby jích bolo 
posledné slovo; hotový bol odôvodniť jun 
hlas cirkve. 

„Teda ozaj vypovedáte boj!" postavil sa 
proti nemu famr; „nič nedbáte na následky 
takto zapríčinených roztržiek I" 

„Roztržky? O roztržkách, keď je cirkev 
tak jednosvorná, ako sme to videli, predsa ne- 
môže byt reč," chladno, pokojne slovil Krásou. 
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„ Jcdnosvorná ! Je to jednota sniýslauia, 
keď bije, zhaaobuje svojich predstavených?" 

„Zhanobenie nikde nevidfni, jednota smý- 
šlania je ale jasná," vetil tým samým po- 
kojom. 

„A my sme čo?" rozkríknul sa farár. 
„Nenáležíme my ku cirkvi?" 

To pohlo apoštolom ludu. 

„Ovšem, k nej náležité," zostril výiaz 
svojho hlasu ; „ale nie ste povolanf na odpor 
stavať sa jednomyshiej vôli cirkve, kým sa 
táto jednomyselnosť v takýchto žiadúcich 
rozmeroch javí." 

Jelšovský uderil pastou na stôl, farár 
skočil a zvolal: 

„Tým žiaducným rozmerom prizreme sa 
do očú." 

„Nech sa páči. Len odpor nemôžete a 
nesmiete jím stavať. Sme predsa v cirkvi 
samosprávnej ! Toto jediné slovo osvetlí nám 
všetko." 

„Aha, to znamenať má, žeby ch na príklad 
ja mal byť nástrojom, nechcem bližšie označiť, 
akými chúťkami zobudenej jednomy stolnej vôle. 
To nestane sa nikdy ! Nie ; aspoň voči vaším ne- 
smyselným intenciám nie ! Povinnosťou môjho 
povolania je, bdieť nad pokojom cirkve a 
zamedziť v nej každú nesrovnalosť. Viac 
nebudem sa nečinne dívať na vaše výčiny." 

„Plnenie tej povinnosti však nesmie do 
kolisie prísť s dobrepochopitelnými , čistými, 
svätými záujmami cirkve a jej vyznavačov. 
Ostatne, dajme zbytočný^m rečiam pokoj. Ja 
opakujem: cirkev naša je samosprávnou." 

„To jest, že môže na príklad kúaza svojho 
vyhodiť z fary, kedy sa jej páči,'' štípíavým 
prízvukovaním namietnul farár. 

„Veci tak chápať nenie mojou obyčajou. 
Že však obecenstvo tej cirkve n^Munselo by 
trpeť, aby ním ustÄnoveué osobnosti proti 
jeho jednomyseľnej vôli a proti jeho záujmom 
konaly, je vec predsa jasná. A nemuselo by 
trpeť," povýšeným hlasom doložil od spravodli- 
vého hnevu unesený mladý muž, „žeby vo 
fare ním vydržiavanej jeho najdrahší poklad, 
jeho každým ohrozované a predsa verne za- 
chované dedictvo, to jest jeho reč, opovi^ho- 
vanou a len z potreby užívanou bola!" 



„To má byť ultimátum," zvolal farár a 
odchádzal s notárom za Jelšovským, ktorý, 
nevediac sa k slovu dostať, v hneve svojom 
už pred chvílkou bol sa ztratil. 

„Jestli sa páči — nech je I" privolal Krá- 
sou odchádzajúcemu svojmu odporcovi. 

Ten s ultimatumom utekal do fary, notár 
zastavil sa pred školou u jednoho z občanov 
tam stojacích. 

Krásoň vedľa nich mal prejsť. Vidiac, že 
vážený sedliak strhnul si klobúk pred no- 
tárom, ihneď blysla mu v hlave myšlienka, 
že neprejde popri nich bez slova. Keď pred 
chvílkou nemohol sa dopratat k notárovi, 
ktorý pod dišputou s farárom vedenou za 
radnejšie držal mlčanie a len očima strielál 
po íiom, aspoň teraz chcel mu dať kolko- 
tolko na srozumenie. 

„Priatelu, prečo neprikryjete si hlavu! 
Uctením iného nesmieme ponížiť samého seba. 
A úcta tiež viac znamená, keď od sebapovedo- 
mého človeka pochádza." 

Notár zbladnul, obyčajný pohyb ruky jeho 
na čiastke tela pečlive opatrovanej stal sa 
opravdovýra úderom, od akého by sa v menej 
nepríjenmom okamihu zajiste bol ušetril. 

Krásoíi, pozdraviac občanov^ pokojne ďalej 
kráčal. 

Na fare medzitým svojou cirkvou za- 
hanbený kandidát seniorstva rozculeno pre- 
mcriaval dĺžku svetlice. Na stole sa už pa- 
rila polievka, ale k tanierom, mimo dievčaťa 
Margity, nikto nesadal. Sama pani farárka 
nemilo, snáď najbolastnejšie bola dotknutá 
najnovšou udalosťou. Očakávaná hodnosť mu- 
žova <aj na ňu bola by svietila svojimi lú- 
čand. Počula, jak od svojho muža tak od 
Jelsovského, že hlas Jelsiny pravdepodobne 
rozhodným bude pre nich, že tá strana do- 
stane z jednoho hlasu pozostávajúcu väčšinu, 
ku ktorej prípoji sa jích cirkev. Temz teda 
všetko ztratené ! Keď sa už tak blízko videla 
k dosiahnutiu svojich dávnych túžob, zasiahnuť 
musela do toho ruka, ktorá priviedla všetko 
na zmar. Ale — beda tí! 

Zrazu v celej velikosti vypukla jej nená- 
visť proti Krásoŕiovi. Zabudla na všetky 
ohľady, ktorými riadila svoje doterajšie cho- 
vanie naproti nemu. 
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„Ale tak sadat zahanbU, ponížit! Vy ste 
dvaja boli, on sám : a predsa jeho vôIa stane 
sa platnou/ 

Manžel neodpovedal na výčitky, sadnul 
si ku stolu, jiedol ; ale videt bolo na ňom, 
že zaujatý je myšlienkami. Ani nespozoroval, 
že chybí niekto pri stole. 

Farárka vedela, že Mariška, akúsi slabosť, 
bolenie hlavy zpomínala a že sa ani nestro- 
jila obedovať, predsa poslala zii ňou do vče- 
lína. Tá však neprišla. 

.... Slabosť ! bolenie hlavy ! čo to zna- 
mená?! V blízkosti tichých včiel, jichž po- 
kojné bzučanie v takú uspávajúcu melódiu 
splýva, čo to za búrne myšlienky v tvojej 
hlave? 

V pletenej záhradnej stoličke sedí s roz- 
pálenou tvárou; pred ňou na stolíku roztvo- 
rená knižka leží, ale nečíta, zrak jej, zrak 
nepokojný, plamenný, von zo včelína blúdi 
a akoby so sebou chcel odniesť dušu dievčiny, 
odniesť ta, dáleko, vysoko, tak upiera sa 
k jasnej oblohe, tak domáha sa výšky. Ale 
mame! Bárs tá duša ako ide za krokom, 
bárs ho aj pi-edstihne a zodvihne sa do svetov 
len jej dostupných, zase padá a vracia Sii 
ku skutočnosti trápnej, bôlnej. Mariska prešla 
si rukou po čele — je horúce; dotkla sa 
ňadier — sú rozpálené, srdce bije prudko,, 
akoky rozbúšit malo tú jenmú schránku. 

Dievčina, čo to znamená?... Ticho! ne- 
siahajme hrubou rukou do svätyne citov. 

Včielky harmonicky bzučia a jej sa tiež 
pohybujú pemy. Lahunké znenie, akoby ho 
tichý vánok májového večera donášal čistu- 
čkým vozduchom, povstáva jej na rozi)ále- 
ných ústach. Nech láska hovorí bôlom alebo 
slasťou, je to najkrajšie, najvelebnejšie znenie 
hlasu. 

„Silice, srdce, ako čobys' nemalo žiadneho 
smilovania, tolko mi nakladáš ku pretri)eniu. 
A predsa, trebárs bych zhynúť mala v ohni 
týchto múk, ja nebudem sa ti spiemť ; hlava 
mi môže klesať, dych sa tratiť a trebárs 
bych znala slovo, ktoré by teba, srdce moje, 
k vytrezveniu malo priviesť a tým moju celú 
bytnosť k životu níivrátit, ja by som posled- 
nou silou kŕčovite zavrela ústa, aby sa ono 
nemohlo von dostať."* 



„K životu navrátiť!" opakovala námživo, 
plným hlasom. Hah! Nechcem, nechcem!" 

Ale nikde nikoho. Aj včelička, akoby oľu- 
tovala bola svoj výčin, ztratila sa onemela. 

Dievčina mohla (ľakíj dumať, šeptať, vy- 
volávať svojo bôle. No, keJ je srdce prepl- 
nené, ztratouim jedinkého slova prekypeť by 
mohlo. Každý hlboký, opravdový cit je málo- 
mluvným. Nalej do hrnca vody len málo, tá 
ti hukotom zovrel 

Mariška zatvorila na stolíku knižku, podo- 
prela sa na ňu a zaliíadela sa zase do dialky. 
Po chvíľke vstala, vyšla do záhrady. Tam 
naprizerala sa kvetom, tráve, listu stromo- 
vému, napočúvala sa šumenia povetrného, 
šveholenia vtáčat, a pri všetkom len to na- 
chodila, že je šťastnejšie, než ona. 

Prišla matka, s ňou potom odišla zo zá- 
hrady. Ale pani farárka dnes mala príčinu 
nevrlou, omrzlou, zamyslenou byť; preto ani 
najmenej nebola spôsobná iný smer dať dcé- 
riným myšlienkam. 

Otec v osobitnej izbe sedel — nesedel, 
hore dolu dupkal a radil sa s notárom. One- 
dlho však zahrkotal pod oblokmi vozík, páni 
sa utíšili, ba uot'ir vyšiel a sadnul si na 
vozík, ktorý potom obrátil sa smerom von 
z dediny, cestou do sídelného mesUi stolič- 
ného vedúcou. 

„Teda ta šiel?" zpýtala sa pani farárka 
svojho muža, keď tento po odchode notáro- 
vom do jích izby nazrel, pri čom zvláštny 
prízvuk položila na slovo „ta." 

„Ano," bola farárova krátka, ale akási 
významuplnn, triumfálna odpoveď. A nato, 
bez toho, žeby si bol všimnul svojich, zase 
začal aj tu prcmeriavať dĺžku izby. Hlavu 
pritom Uik nosil, ako vojevodca, keď po 
ztratenej bitke v očakávaní istého víťazstva 
chce prekvapiť nepriateľa. 

Pani jeho síce videla, že sa s ním dnes 
hovoriť nedá; ale nevedela sa zdľžat; musela 
si odľahčiť, musela niekoľko rán namieriť na 
Krásoňa. 

Odplatou zaujatý zbitý generál len vy- 
kračoval si, akoby sa ani nič nebolo hovorilo. 
Výrečná manželka, keď presvedčila sa, že to 
s ním ozaj nejde, krátkymi, úsečnými slovy 
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priviedla k porozumeniu veci Marišku, ktorá 
ešte nebola vedela, čo sa vlastne stalo. 

Deve už pri predošlých slovách matkiných 
ťažkým stávalo sa povetrie, teraz však v piTora 
okaražení zatnúlo sa jej v očiach a potrebo- 
vala sa ozaj premôcť, aby neprezradila stav 
svojej duše. Bii ešte ani nemala vedomia 
o predchádzajúcej udalosti, a už samá prvá 
otázka matkina k otcovi, narážajúca na no- 
tárov odchod, v rozdráždenom a tak nadmier 
citlivom stave svojich čuvov zažala jej svetlo 
ku poňatiu, aspoň ku tušeniu toho, čo sa tu 
pripravovalo. 

Vyhovorila sa na svoju slabosť a šla do 
záhrady. 

Večer bladá vbehla do otcovej prázdnej 
izby, chytila pero, kúsok papieru, a pevnou 
rukou naznačila niekolko slov. V lúči sviece 
začernelo sa toto: 

„Panel jestli Vám záleží na svobode, 
hlaďte sa zachrániť. Ale bez meškania ľ^ 

V. 

Štyri steny žalára! — Pre ducha svobody 
niilovného vo troch slovách nedá sa povedať 
nič hroznejšieho. Poviažte orlovi krýdla, to 
ste ho radšej prestreliť mohli! 

Do miestnosti štyrmi stenami zatvorenej 
vniklo prvé svetlo ranné. Na stoličke, ktorá 
tu jediným náradím bola, hnula sa postava 
mladého muža, hlava sa mu zodvihla, oči sa 
otvorily. Poobzeral sa a skočil rovno ku 
dverám. Sú zatvorené. Pozrel do okna — na 
tom sú mreže. Hah! až teraz sa zpamätal, 
keď si prešiel rukou po čele, kde sa nachodí, 
čo m s ním stalo. 

Pozde v noci bol sem daný, a v borbe, 
akú sám so sebou duševne bol prekonal, 
privrel nm konečne sen oči. 

Nepohnute postavil sa v prostiiedku svojho 
väzenia. Zmeravela mu ešte aj tvár, len oči 
blýskaly sa, akoby socha velikého umelcova 
mala života dostávať. Dlho, dlho díval sa 
pred seba, hladajúc klúč ku hádanke tejto, 
ktorú rozum poctivého človeka ozaj nemôže 
pochopiť. 

„Teda tak!*" máchnul rukou a vyrazil zo 
seba hlasne. „Tak platí sa za snahy naj- 
humánnejšie, najčistejšie. Ja väzňom — preto, 



že som v medzach božských a ľudských zá- 
konov pomáhal na nohy tomu „diorému die- 
ťaťu." Ha, ha! Ozaj, ťniko sa zdržať smiechu, 
smiechu, pri ktorom by ľadové slzy padaly 
človeku z očú. Teda zločinec! 

Napnula sa krásna postava, oko sa zvlášt- 
nym ohňom zaligotalo a hrmotný hlas vznie- 
sol sa: 

„Ľudia — hej! ľuďmi radi mencgú sa oni, 
ti, čo ľudské i božské šliapajú zákony. 
Zákon len jeden u nich, jeden — zákon vlčí; 
právo v putách — a pravda na hraniciach blčí!*' 

Rozhorčenost ustúpila sa mu na tvári po- 
kojnému výrazu, aký čistého svedomia býva 
odbleskom. Akej viny najdú na ňom? Prečo 
by sa mal mračitl Nech prídu, nech vidia 
zločinca! Nech sa hanbia sami seba. 

Ale zrak mu na tie zamknuté dvere a 
na to zamrežené okno padnul, i zdalo sa 
mu, že pridlávia ho tie steny, že zadusí ho 
to zavrené povetrie. Vo vrecku našiel si 
lístok farárovej dcéry. Nemilým dojmom do- 
tknutý, dojmom, ktorý zvlááte zpomienka na 
jej otca zapríčinila, zmrvil ho medzi prstami, 
a pri pohľade na väzenie svoje predsa ne- 
mohol sa zbaviť myšlienky: či nebolo by 
lei)šie bývalo, uposlúchnut rady. 

„Ale ako, alebo prečo? Nie, hoj nie!*' 

Že má byť prepustený, o tom nemal žiadnej 
pochybnosti. Môžu však naschvál predižif 
vyšetrovaciu väzbu, a ľud Jelšiny, ten ňa 
dobrú cestu len upravený, ale na nej ešte 
neupevnený ľud vydaný bude svojím nepria- 
teľom. Marná by mala byť práca troch rokov ? 

Predstavil sa mu obraz uplakanej matky : 
Krásoň sa zamračil, zabolelo ho. Keď na- 
viitená mu bude svoboda, lud, za ktorý tak 
nevinne trpel, ešte väčšmi bude milovať, ešte 
úsilnejšie pracovať na jeho dvíhaní; ale 
útrapy, ktoré dostanú sa vplyvu jeho ne- 
priateľov vystavenej matke, tie nedajú sa tak 
zosňať, akoby jích nebolo bývalo. On môže 
ju časom presvedčiť, jak nevinne trpel; ona 
môže sa aj oduševniť za tú ubíjanú pravdu: 
ale údery, ktoré teraz otrasú jej starobou 
oslabenú bytnosť, môžu jej podkopat zdravie 
a ukrátiť život pre syna tak drahý. 

Krásoň by bol musel zapret svoje srdce, 
keďby sa ho táto okolnosť nebola mala bolne 
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dojímat. Ako príbúdaly mu potom dni väzenia, 
tak rástly i jeho nepokoje, bôle a ťažkostí 
jeho synovského srdca. 

Ked prvý raz bol vypočutý, vzdoroval a 
sarkastickými poznámkami porážal svojich 
sudcov. Videl však, že veci svojej tým predsa 
len škodí, preto sa radšej premáhal a hlavu 
o niečo radšej nižšie sklonil. Popii svojom 
najvyššom cieli, ktorý mu v trudoých dňoch 
väzenia len lepšie ožíval v mysli, a popri 
zpomienke na matku, volala ho na svobodu 
aj — pomsta. Z priebehu vyšetrovania, ač- 
práve to už predtým tušil, jasne vykukly 
totiž ruky, ktoré pripravily mu toto zahan- 
benie. „No dočkaj; budeme sa ešte vídatľ^ 
A dupnúl nohou, že sa striasly steny. U neho, 
ktorý predtým v láske objímal cely svet, 
ktoi7 nevedel nenávidef ani tých, proti nímž 
bojovaf vzal si za ciel svojho života, teraz, 
medzi tými štyrroy stenami, vyvinula sa ne- 
návist, že viac neznal strednej cesty: len 
milovat alebo nenávidet. 

Myšlienka, čo bude farár robiť s opuste- 
ným ludom Jelšiny, ako rozprcstre svoju 
starosť na jeho zarmúteuú matku, išla mu 
spáliť modzog. Div, že v takýchto chvíľach 
hlavou nerozboril väzenie! 

A nemýlil sa. 

Ešte ten samý večer, čo vystrela na jeho 
svobodu ruka „pravdy" svojej dmpy, roznieslo 
sa po dedine, že Krásoňová padla do mdloby 
a nešťastie svojho syna snáď ani neprežije. 
Farár nastávajúceho dňa potom hneď za rána 
ponáhlal sa k nej s útechou. Mohlo ním pohnúť 
aj svedomie, a predsa, akonáhle videl, že 
stav matkin nenie veľmi nebezpečným, schválne 
volil si slová, ktoré jej v podobe útechy 
rozrývať musely materinské srdce. 

„Slzy, ktorých som sa ja obával, už sa 
teda pustily," končil svoju reč mädosladkými 
slovy." Ale poblúdenie mravne nezkazencho 
človeka nemôže byť trvalým. On spozná, čo je 
to za cesta, na ktorú stúpil, a keď zhrozí 
sa veškerých následkov svojich krokov, dielom 
jednej dobre rozváženej chvíľky bude, vrátiť 
sa a usušiť predovšetkým aj slzy na tvári 
milovanej matky. Teraz príde on čo chvíľa, 
lebo súdu záleží len na tom, dať mu pokynutie, 
aby sa vzdal posiaľ sledovaných cieľov." 



A dni za dňom uchodily, tvorily už celé 
týždne, matke syn predsa ueprichodil. Lud, 
ktorý zaujatý bol jeho osudom, rád rozprával 
si o ťažkých duoch svojho prLatela, v naivite 
svojej púšťal do obehu chýry, ktoré, ked 
došlý k nešťastnej matke, musely jej zadávať 
nové a nové úderv. 

Stav jej stal sa povážlivým. Zhrozil sa 
už sám farár a svedomím svojím prenasledo- 
vaný, ztratil odvahu k návštevám. 

Konečne v šiestom týždni prepustený bol 
mučeník. Povedomie svojej pravdy tam žiarilo 
mu na čele, keď opúšťal väzenie; nemal 
žiadnej príčiny nepozreť komukoľvek smelo 
do očú: predsa len tmou noci ukrytý vracal 
sa do Jelšiny. Tíško, so zatajeným dychom 
kročil cez domáci prah. Matke sen bol oči 
privrel. Zastal nad jej posteľou, i videl, že 
to posteľ iiemocncý. Hlava sa mu zatočila, 
nohy ho sotva udržaly. 

Ona otvorila oči. Meravo, nemo pozrela 
na syna. Sklonil sa na ňu, zalialy ju slzy. 

Preniknutý syn, mimo niekoľkých nesú- 
vislých slov, nebol v stave prehovoriť, a ona 
plakala horko, boľastne. 

Dosť by bolo na ťarchu desiatich rokov, 
čo mu táto jedna noc uvalila na hlavu. Ľudia 
sa ho druhého dňa ľakali a s hrúzou mysleli 
na jeho žalár, a predsa nezlomený bol sa 
z neho vrátil. 

A čo Jelšina? čo jeho pečlivé dielo? 
Kamkoľvek pozrel, všade len úpadok videl. 
Bolo to nie zastavenie vývinu, lež zvrátenie, 
hodenie vecí nazpät. Mnohí vítali ho urado- 
stení, velebením, ako ducha, ktorý nevinným 
utrpením svojím v jích očiach len narástol; 
naproti tomu väčšina, ktorá nedávno ešte 
svoju spásu videla v ňom, nedôverive dívala 
sa na neho. 

Keď je raz niekto ponížený, ľud, ktorý 
slepo verí tomu, kto má moc v rukách, keď 
aj neodvráti sa úplne od neho, nedôverive 
chová sa napotom k nemiL 

Kráson plakal v duchu. Nielen, že upadli 
pod tým poniektorí zase do rúk úžerníkov; 
lež, ako ako nie, otvorená bola v Jelšine aj 
nová krčma. 

A nemoc matkina stala sa beznádejnou. 
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„Syn môj jediuýl Ja vidím, že blíži sa 
mi posledná hodinka: počuj ma, kým som 
ešte pri pamäti." 

Tak začala už na druhý deň po jeho návrattí. 

Preniknutý syn pristúpil ku nej, pritisnul 
ku svojím horúcim ústam jej zvädlú ruku 
a zahladel sa jej do očú, akoby odtiaľ vopred 
vyčítaí chcel materinským srdcom hýbajúce 
starosti. A tvár nemocnej zalialy slzy, hruď 
jej tažký ston po trhá val. 

„Čo plačeš?" bôlne slovil on, pričom 
zakrýval si oči jej suchou rukou. 

„Syn môj, syn môj." 

„Čo fa trápi, drahá matka?" zpytoval sa 
ju len preto, aby. si odlahčila tažký plač 
slovami. Lebo ved dobre vedel o príčine jej 
trapov. 

Matka ukázala si na srdce. 

Bolí ma. Nemôžem mat pokojného skon- 
čenia. Jediným cielom môjho života bol si 
ty, teba sfastným videť bolo by bývalo mojím 
šCastím, o teba nemať starosti bola by šla 
pokojne do hrobu. Všetko sa inakšie stalo. 
Ty pre iných o seba nič nedbáš; poctivé 
síce, čestne, čo obet svojich námah, ale 
upadúvaš tak v očiach sveta, ako materiálne. 
Na čelo, ktoré bych ja svojím dychom bola 
chránila aj pred zaviatim vetra, uderili ti 
znak potupy." 

Krasoíi, ač centovou tiažou bola mu hlava 
stlačená, povzniesol ju, akoby ukázať chcel, 
že matkou zi)omenuté čelo ešte vždy môže 
hore nosit. 

„Syn môj," pokračovala nemocná starenka, 
„ty nemáš tolko, žeby si z toho iných mohol 
dvíhať. Ty zachraňuješ iných, rozdávaš svoje : 
len na seba nemyslíš. Syn môj jediný, len 
neobanuj, len neoplačl" 

Zamlčala sa. Y nastalom tichu tak sa 
zdalo synovi, akoby sa slová matkine v mnoho- 
násobných ozvenách rozliehaly po izbe. 



„Vravíš, drahá matka," začal on dojemne, 
slávnostne, „že ti len o moje šťastie ide; 
nuž navráti sa ti do duše ztratený pokoj, 
keď z najšlechetnejšej hĺbky svojho vnútra 
vzatým hlasom, prísahou svätou ujistím ťa 
o tom, že ja len na tejto ceste môžem byť 
šťastným? A neuie pritom podmienkou ani 
opovrhovanie svojimi vlastnými záujmami" 

„Nemýl sa, nemýl sa." Pritom, ač nie 
bez bôlneho odstínu, láskyplne spočíval jej 
zrak na synovi. Hovoriť však viacej nebola 
v stave. 

Ťažké to boly chvíle pre šlachetnú dušu 
mladého človeka. Pokoja dnes nikde nenašiel. 

„Brat môj drahý !" písal svojmu priatelovi. 
„Dávno nevieš už ničoho o mne. Raz pro- 
spechom svojich námah, po druhýraz zase 
svojím nešťastím zaujatý, zabúdal som na 
Teba. Teraz však, keď nešťastie moje vrchola 
dosahuje, počuj moje slová, slová, ktoré 
útechy, posilnenia hľadajú. Braček, pomysli 
si, zaíínam pochybovať v silu človeka, jedno- 
tlivého, o samote stojaceho človeka! 

Akejsi tajomnej, čiernej mocnosti zaľúbilo 
sa zpátiť výsledky mojich prác: ja dostal 
som sa do žalára. Navráťac sa domov, našiel 
som pečlivé dielo svoje poprevracané a 
matku — na smrtnej posteli. Umiera v žiali 
nado mnou. 

Hlava mi klesá, smysly ma opúšťajú, len 
v srdci hlboko žije mi ešte iskra nádeje. 
Oh, iskra tá prejsť musí ponad bôle; ona 
musí mi ešte posvietiť! Ja ešte budem pra- 
covať pre môj lud ! A keď som ho raz šťastným 
urobil, v lúčach šťastia, ktoré aj mňa ovinú, 
smieri sa so mnou teraz zarmňtený duch 
matere. 

Píš mi, priatciul Tvoj — Krasoň." 

Matka skonala v jeho náručí ešte ten samý 
deň. — 

(Pokračovanie nasleduje.) 
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Snilo 



sa mi... 



Snilo sa mi, snilo 
Polnočnoo hodinou, 
Že mi srdce bolo 
U mora skalinon. 



čo som v}'trpela 
NešCastný pre ten sen, 
Tomu na tom svete 
Nikdy nezabudnem. 
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Lebo akonáhle 
More to zpoznalo, 
Že sa mi u neho 
Srdce skaloa stalo, 

Ihneď sa ka bare 
Divokej zchytilo, 
Mraky sa zastrelo 
Blesky zasvietilo. 

Výchre besno zvyly 
A na ňom stavaly 
Vždy nové a nové 
Duniace prívaly. 



Vždy nové z hlboká 
Temno ša dvihaly 
A blesky o naoje, 
O srdce šfahaly . . . 

čo som vytrpela 
Pre ten nešťastný sen, 
A ešte na svete 
Čo sa hatrpím preň. 

Lebo vôd zúrenie 
Tak dlho trvalo, — 
A potom sa srdce 
Zo sna nrí prebralo. 



Zo sna sa preberúc, 
Bôfne rozplakalo, 
Že preč' vždy n mora 
Skaloa neostalo. 



•^í>«©eÄ'09»«tf- 



D. Z. Lauiek. 



Mučedlnica* 

Obrázok z opovedomelého slovenského života. 



IVárodni uéiter. 

V dedine S. raali od dvoch rokov uového, 
prevýborného učitela. Rodičia, ktorí pri školo- 
povinných dietkach svojich rozdiel medzi sta- 
rým a novým učilelom skoto poznali, neve- 
deli sa dosť natešit uad pokrokom milej 
detvy svojej. Nie len na úzkom priestore 
vesničky tej, ale v celej župe znela všeobecná 
chvála znamenitého učitela Rodomila Jariu- 
ského. Len v jednom nechápali proslí a jedno- 
duchí dedinčania svojho učiteľa, v tom, jako 
od dietok svojich doma i na zkúške vyroz- 
umeli, že ten mladý pán učiteľ pri štvrtom 
božom prikázaní dosiaľ neslýchané náuky všte- 
poval do útíych sŕdc jejich. On vykladal jim 
prikázanie toto v ten smysel, že našou matkou 
je i vlast naša a otcom národ, v ktorom sme 
sa zrodili a že týchto práve tak, ako teles- 
ných rodičov svojich ctif a jím slúžif máme. 
Oni toto predtým nikdy a tým menej v škole 
nei>očuli — však nerozumiac tomu, nič proti 
tomu nemali, áno, domnievali sa, že proti 
tomu ani naskrze nič mat nemôžu, keď jích 
dietky v škole viacej sa učia a viac vedia 
nežii sa učili a hežli vedia oni sami. Stalo 
sa ale že i dietky vo vesnici obydlených ze- 
manov, Kornela Jesenského a Dávida Tu- 
rinského ; onoho dcérečka Helena , tohoto 
syn August do školy chodily. Kornel Jesen- 



ský a Dávid Turinský boli chudobní s hospo- 
dárstvom sa zaoberajúci zemania, držali ale 
mnoho, ako uhorskí zemania obyčajne, na 
svoj rod. Najprv malijich dietky spoločného 
vychovávateľa, ale nemnoho pri ňom získali. 
Keď novoprišlý učiteľ dobrým by{ sa dokázal, 
neostíchali sa dať jích do školy pod výmin- 
kou, že jích dietky panské od sedliackych 
oddeleno, osobytne sedeC budú. S pokrokom 
boli aj oni spokojní. Lež počujúc od dietok 
čosi o národností, sami boli na to zvedaví a 
odhodlali sa raz byť zkúške prítomnými. 

A jako pekne vyzerala tá škola tej de- 
dinky S. Jak rozumne a zretedlne odpove- 
dali tie dietky na tej zkúške. Jak roztomilé 
sa diáali, s jakým povedomím vystupovali. 
Pán dekan chválil dietky po každom predmete 
a uradostneuí rodičia si medzi sebou šeptali, 
že jaké to šfastíe maC v obci dobrého učiteľa. 

Prišiel rad na rečnenie. Nebolo to mecha- 
nické odriekanie ako obyčajne po dedinských , 
školách, kde sa toho dietky z pamäti mnoho 
naučia a potom dko straky vyrapocú. Čo sa 
dietky v tejto škole naučili, oni tomu i roz- 
umeli a čo rečnili, to i cítili. 

S jakýní sebavedomím rečnila Helena Je- 
senský : 

„Nechte cizých, mlavte vlastni rečí 

Sláva, Slávôm slauii Slaviany; — " 
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S jakým dôrazom vyslovovala refrainy 
čarokrásnej básne tejto: 

„Nechte cizich, h^te vlastnfch zvyku, 
Péknáť by la pŕedkú prostota!*' 
a 

„Nechte cizých, hleďte vlastnich zboží. 
I nám dal Búh um a ramena.'' 

Všetko chválilo bystrú Helenku, len jej 
otec svrázkal čelo, len z jeho očú sršaly 
blesky. Prečo ? . . . Do tejto školy jeho dcéra 
viacej chodiť nebude, nesmie, riekol k pánu 
Dávidovi. Ale pre Boha, ako to priam 
o chvílu zas vyzeral pán Dávid, ked sa jeho 
August s nasledujúcou rečňovankou vytasil: 

„Nehaňte Ind môj , že je lud mladý .... 
že nemá dejov, že je lud sprostý, že je lud 
chudobný, tichý" atď. A zvlášte ked tak hlbo- 
kým, posvätným citom vyslovil záverku: 

„Ale nechaj mi národ bez hany, 
Národ patrí k vecam svätými" 

tu páni KoiTiel a Dávid — ako jich * dedin- 
čania obyčajne volali — rýchle opustili školu. 
Rodomil Jarinský, chudobný národní učitel 
stal sa predmetom rozmlúv v celej dedine, 
ba stal sa tak dôležitou osobou, že hovorili 
o ňom v celej župe. Nepatrný učitel pobúril 
mysle celého okolia. 

• V dedinskej krčme sedeli susedia a kmo- 
trovia, glossovali spoločne s celým zápalom, 
debattovali ako v nejakom shromáždení a 
chytrý hostinský prízvukoval občanom horlivé, 
ešte horlivejšie jim nalievajúc. 

„Ľudkovia," počal sused Pivorád, „ten Ja- 
rinský je burič, to nenie s kostolným riadom, 
aby sa jeden učitel proti svojej vlasti pun- 
toval a počuli ste, ako páni veľkomožní Je- 
senský i Turínsky nám to vysvetlovali , že 
nás on mieni Rusovi zapredat. 

„Divný je to človek, strašný človek," po- 
kračoval kmotor Melohub, „vyučuje takým 
veciam, akým my vonkoncom nerozumieme 
a z našich dietok majú sa staf zradcovia 
vlasti. Ten mladý človek je príliš učeným; 
nemal byt jednoduchým školy učitelom, ale 
aspoň pravotárom." 

„Veru ste vy, kmotrovia moji," zamiešal 
sa jim do reči Vtipný, „velice smiešni ludia. 
Ja vám tvrdím, že obec naša lepšieho uči- 
teľa ešte nikdy nemala, ani nevidela. Či 



vám nenie dostatočným dôvodom jeho vlúdne 
sa ku všetkým starším i mladším, k rodi- 
čom i dietkam sa chovanie, potom pokrok 
dietok našich v škole, držanie sa doma, na 
ulici ... Ja si nikdy lej[)8Íeho učitela nežiadam. 
Nech žije! Štmgite si so mnou všetci na 
jeho zdravie!" 

„A ja hovorím švagre," slovil Nevylial, 
„že páni sú páni; tí viac vedia nežil my 
sprostí ludia; a ked tí hovoria, že je Ja- 
rinský zhuba naša, tedy je to v skutku tak. 
Páni sú páni, tí to vedia.** 

„A ja ti švagiičku zase hovorím," od- 
vetil Vtipný, „že páni sú páni. a učitel je 
učitel; a môžu tí páni hovoríf čo chcú, ten 
učitel viac umie, nežli my všetci dohromady 
aj s našimi pány." 

„No, ved ste vy sused," pretrhol mu reč 
sused Ulízal, „svojhlavý a zatvrdilý odjakživa. 
To vám rekli naši páni a to vám tuhla, 
takhla, pretohla a v tejto príležitosti musím 
ríecC aj ja. Ked ste vy takým velikým mu- 
drákom, jmvedzte mi, čože sú to za tvor)', 
ktorým ten náš neobyčajný učitel tie naše 
dietky uČí? Čo je to, to „Slavianstvo;" čo 
je to ten „národ," čo tá „matka Slávia" a 
iné tým podobné neslýchané a nevídané veci ? 
No, povedzte mi čo to všetko je, vy múdry 
sused, vyl" 

„A veru vám poviem. Ale najprv dovoľte, 
aby vás po prstoch poklepal. Vy tomu, čo 
učitel učí, naskrze nerozumiete i ako že ho 
môžete súdit; ako ho smiete odsudzovať?" 

„Nám to rekli páni, páni to vedia." 

„Hanbite sa. Iný myslí za vás a vy ste 
také slepé nástroje. Takých hlupákov a zba- 
belcov ako ste vy, náš Jarinský iste nevy- 
chová. To nie a nikdy niel" 

„Naši páni si svoje dietky k nemu viac 
do školy nedajú." 

„Ale jich dali dosial. To sú panské roz- 
mary. Chudobní ludia takých rozmarov ne- 
znajú a nemajú." 

„Von s ním, to je burič!" 

„To páni tak chcú mat a oni to znajú." 

„Pre Boha! India, kto vás tak oslepil? 
Nebojíte sa Boha? Chcete byt naproti naj- 
väčšiemu dobrodincovi dietok svojich nevdač- 
nymi r 
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„Von s ním! Von s ním!" 

Vtipný odchádzal „Bôb vás naprav!" slo- 
viac a za ním ozývalo sa opilcov búrlivé 
von s ním! von s ním!" 



». 



Keď sa bol školský rok opäf započal, ne- 
prišlo do školy ani polovica školopovinných 
dietok. Nad udalosťou touto ustrnutý učiteľ 
oznámil to richtárovi obce prosiac ho, aby 
on v smysle zákona, úradnou mocou nútil 
dietky do školy. Avšak o niekolko dní ob- 
držal od neho tú odpoveď, že rodičia dietky 
svoje jemu viacej nesveria, lebo žeby jim 
jich za zradcov vlasti vychoval. O nedlho 
dostavil sa do obce p. služnýadal si miest- 
neho učitela do farského príbytku predvolaf, 
napomínajúc ho, aby alebo od dosavádneho 
zpôsobu vyučovania ustúpil, alebo z obce 
tejto "sa odstránil; ináče že bude pán služuý 
prinútený vyšetrovanie previesť proti nemu 
a to žeby mu predsa len zle mohlo vypadnúť, 
mladému to človeku, takže by snáď celá jeho 
budúcnosť na kocku mohla byť postavená. 

„Ja som si žiadnej viny nepovedomý, pane, 
neviem prečo sa takto nakladá so mnou?" 

„Vy ste dietky školské poburujúcim pesni- 
čkám učili!" 

„Ja som dietky nábožné i svetské pe- 
sničky učil spievať tak, jako sa to v každej 
dobre sriadenej škole robí a robiť má, už 
buďsi je ona maďarská, nemecká, alebo slo- 
venská." 

„Vy ste učil vlastizradné piesne." 

„Piesne „Hej Slováci ešte naša slovenská 
reč žije!" a „Kto za pravdu horí!" nie sú 
žiadne vlastizradné piesne. Prečo by tieto 
nebolo volno v slovenských našich školách 
spievať, keď sebe Maďari v školách svojich 
volne spievať môžu svoje „Hazádnak rendu- 
letlenul," a Nemci „Wo ist des Deutschen 
Vaterland?" 

„Vidím, že ste vy zarytý pansláv, preto 
ešte raz vás napomínam, nechajte v škole 
učenie vlastiz radných spevov a básní." 

„S dovolením, paneslužný! ani tie rečňo- 
vanky, ktoré ja v škole vyučujem, nie sú 
vlastizradné. Keď si Maďari rečniť môžu 
básne Vôrôsmártyho, Petôfiho a iných ; Nemci 
Schillerove, Uhlandove a iných: prečo by 
sme my Slováci nesmeli naše školské dietky 



oboznamovať s básňami Kollára, Sládkoviča, 
Chalúpku, Bottu a iných ? Čo jednomu pravo, 
to i druhému zdravo!" 

„Ja vám, mladý človeče! mocou úradu 
môjho zakazujem ďalšie vyučovanie piesní a 
básní v škole. Nepovolal som vás sem preto, 
aby som sa s vami dotazoval. Vy ste na zlej 
ceste. Vráťte sa, pokial je ešte čas, alebo sa 
oddialte z tejto dediny čo najskôr, pokial 
vás rozhorí ený lud sám neoddiali!" 

„Pôjdem, pôjdem radšej v šíry svet, pôjdem 
kam ma dve oči zanesú, a predsa nebudem 
nájomníkom. A ten lad zaslepený, keď sa 
mu tak lúbi, nech sa dá kántríť nájomníkom ; 
ale potom nech nehovorí, že bol bez Jonáša." 

A Jarínský oznámil v krátičkom čase, že 
úrad svoj zkladá a obec túto opúšťa. Páni 
Jesenský a Turínsky hovorili, že ten učitel 
predsa len má rozum, keď obec dobrovoľne 
opúšťa, bolo by sa mu vraj mohlo niečo hor- 
šieho prihodiť. 

Kmotroviar, susedia sa' tešili, že zvíťazili 
a pili na radosť, že sa toho „vlastizradného" 
učiteľa raz zprostili. Páni to vyvedli, a páni 
sú predsa len páni, ti to rozumejú. Len 
Vtipný stál verne pri nevďakou zronenom 
učiteľovi a potešoval ho — a dietky vzdor 
zákazu rodičov chodili ho navštevovať do 
školy a plakali za ním. Každodenne bývali 
vo škole Helena a August, každodenne pla- 
kávali nad odchodom učiteľa a každodenne 
prijímali od neho naučenia v smysle národ- 
nom. Pri poslednej návšteve jejich obdaril 
jich utešenými knihami „Zorničkou" a inými, 
na pamiatku. 

V deň odchodu učiteľa Jarihského pre- 
menila sa celá obec S. v plačlivé údolie. 
Dietky obľúbeného svojho učiteľa, vzdor brá- 
nenia rodičovského až na chotárnu hranicu 
obce odprevodivšie vracali sa s hlasitým ho- 
rekovaním a plačom domov. 

„Kto za to bude odpovedať pred Bohom?" 
zpytoval sa zavedených susedov, občan Vtipný. 
„Nenie-li to pohoršením dietok? A viete, čo 
o tom hovorí Evanjelium. Čítajte len Evanje* 
lium Matúša 18. kapitolu v. 6.: „Kdobypak 
pohoršil jednoho z maličkých téchto véŕících 
ve mne, lépe by jemu bylo, aby zavéšen byl 
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žeruov osrfičí na hrdlo jeho, a pohŕížeu byl 
do blubokosti morské. Béda svetu pro po- 
horšení!" 

Semä se i^alo, zakorenilo. 

Záhrada Jesenského nebola síce žiadnym 
moderným parkom, ale čím jednoduchejšia, 
tým bola krajšia, tým čarovnejšia a ľúbez- 
nejSia. Bolo v nej ovocného stromovia i kve- 
tín dosť a vo krach ružových hniczdilo vtá- 
ctvo, hniezdíK slávici. Utešene kvitly tie 
ruže a iného druhu kvetiny záhrady Jeseu- 
ských; ale najutešenejáí bol ten živý kvet 
záhradu túto tak často navštevujúci. Ten 
krásou svojou všetky kvetiny prevyšoval. Naj- 
krajším kvetom tej záhrady bola panna He- 
lena. Pe»tré motýle obletovaly tie rozvité 
ruže, ale o mnoho zajímavejší jnotýlok bol to, 
ktorý ten živý kvet záhrady Jeseuských oble- 
toval. Pekný šuhaj bol August Turinský. 
Prenikavo a lúbezne štebotalo vtáctvo na 
stromoch tej záhrady, ale čoée bol štebot 
j&dn proti lúbeznému štebotu dvoch duší 
jednou myšlieukou, dvoch sŕdc jedným citom 
zaujatých ? Augugt čítal Helenke „Zorničku.^ 
Jaká to rozkoši Jaký blažený pocit! 

„Ach ten náš útly, mladý svet, 
Spí, drieme ako v puká kvet.^ 
A zas: 

„Vyšla zornička zpoza hôr: 

Hor sa mladý svet, hor sa, hor!*' — 

Uteiene si spievala tá vtac, tí slávici: 
ale čo bol spev jejich v prirovnaní ku spevu 
Augusta s Helefiíkou? Keď si oni nôtit po- 
čali svoje obľúbené národné, ktoré naučili sa 
od učítela Jarínskéh^*; 

„Koníček môj Hystrý, vranný, 

Preberajže nožíďlMum*.'' - — 
Alebo : 

„Hoj, bystrý a smelý 

Šuhaja, šuhaja, 

Povedz nám, kto si ty,* 

Ako Ca volajú? 

Slovenský šuhaj som 

A keď chcete znati; 

Otec mi je Kriváň, 

Tatra mi je mati.** 
Taktiež: 

„Slovenka som od rodu. 

Slovenského pôvodu. 

Tak si August s Helenkou v záhrade vy- 
spevovali, tak si tam tie prerozkošné roz- 



právky „Zorničky" jako : „Krivá hus a ručník,*^ 
„Pavučina," „Starootcovský prsteň" atď. pred- 
čitovali. Čím najukrytejšie a najtajnejšie pred 
svojimi rodičmi schádzať sa museli, tým 
viacej jich to vábilo, tým väčšej vnady tieto 
jích duševné zábavy pre mladé srdcia mávaly. 
Každý verš piesne, každý obraz povesti bol 
novou a novou drahou berlou, vzácnym draho- 
kamom dušiam jejich. Každá sloka piesne a 
každý obi^az povesti utvrdzoval útle srdcia, 
tieto v národnom cite, v národnom presved- 
čení. — 

Kto opíše tie blažené hodiny, ktoré August 
s Helenou spevom a čítaním sa zaoberajúc 
spoločne trávili ? Jestli jedon, dva dni potkaC 
sa nemohli, tu sa cítili byt v žalári, tu nebol 
ani jedon, ani dnihý zpôsobný k ničomu. A 
jako to už býva na tom svete u človeka 
k spoločnosti stvoreného, že čo srdce jeho 
blaží, chce, aby to cítilo a pojalo i srdce 
spolubližného jeho; tak sa to isté dá pozo- 
rovať u dietok. Tak August shromažďoval 
okolo seba dietky dediny a rozprával jim 
o tých vecach, ktoré čítal v „Zorničke," ba 
áno i sám jim to predčitoval a pesničky 
spievať jich učO. Nie ináče otáčaly dievčiny 
spanilú Helenku a nôtily si s ňou pesničky 
nevinné, hrá valy rozličné brj' a počúvaly 
zbožným detinským srdcom jej vypravovaniu. 
Akú radosť pociťoval August očujúc, že mlá- 
denci naučili sa tým rozprávkam od dietok 
a rozprávali jich ďalej na priadkach; jakou 
blaženosťou bilo srdce Helenkino, keď sa jej 
spevy z úst dievčat dediny ozývaly po lúči- 
uách, sadoch, záhradách i hájoch. 

Povedomie národné sa šírilo. Mladí i starí, 
rodičia i dietky kochali sa v tých dosial ne- 
tušených a nepoznaných krásach spevov ute- 
šených, v tých nikdy nechýraných povestiach 
roztomilých. — Tak ako mládež povesti „Zor- 
ničky," tak starších rozkošné národnie po- 
vesti Janka Rimavského docela očarily. Na 
priadkach práve tak, ako z dom na dom sa 
to ozývalo: „pámodaj šťastie lavička I" A 
„jwpelváľ* a „zlatá priadka" zabávaly ne- 
vinné duše tichých obyvateľov deiliny rajským 
zpôsobom. 

Boly to zvláštne shovory, keď sa tak sišli 
pán Kornel s Dávidom. 
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„Pane bratreľ" začal pán Dávid, „ten 
prekliaty ucitel náni celú našu obec zpan- 
sláv3til. Kto slýchal pred tým také spevy, 
ako teraz od nášho ľudu? Ysetko to tu páchne 
vlastizradou. "" 

„Baze, pane bratrel" odvetil Kornel, „ja 
som toho leta mojim žnicam dost zakajEovál 
ten spev, ale všetko na darmo. Oni mi rekli, 
že radšej prácu opustia, čo sú aké chudobné, 
ležby si ten spev vziat dali. Je to zatrolená 
história! Ja ale ufám, že tento novotný náš 
učitel to yykorení; má byf dobrým vlasten- 
com." 

„Ale, 8 dovolením pane bratre," pozna- 
menal Dávid, „obmedzeným človekom. Ten 
to neumie, čo ten predošlý." 

„Nač je sedliakovi velké umenie?" glos- 
soval pán Kornel, „čím zpôsobnejší a osviete- 
nejší sedliak, tým väčší chytrák. Nač tomu 
ludu veliká osveta? Nač mu príliš učených 
učitelov ?" 

„Hovoríte čosi, pane bratre," pokračoval 
Dávid, „ale naše dietky nemôžu viac túto 
školu navštevovať. Máme ešte menšie dietky ; 
neverím, že by tento simplex fráter bol v stave 
našu zemanskú krev vychovávaf." 

Tak besedovali si páni bratia dosť často 
a netušili, že to svetlo, ktoré jiin tak oči 
slepilo, z jích vlastných domov po dedine sa 
šírilo. 

Podivenie sa pánov bratov však ešte ne- 
dosiahlo svojho vrcholu. Mali sa ešte o mnoho 
viac divif a horšiť — a to veru vo svojich 
vlastných domoch. 

U Jesenských boli jednoho večera Turin- 
skovä a viacej známych z okolia* August sa 
bavil s Helenou nepozorovane svojím zpô- 
sobom. Jako to obyčajne už pri takých ve- 
čierkoch býva, pohovorilo sa o rozličnom. 



I^Ia reč i na národnostné hnutie a reptalo 
sa na niektorých vodcov národa slovenského. 
Prišiel do spomienky i bývalý dedinský učitel 
čo veľký ultristra, ktorého sa obec zprostiC 
prinútená bola a všeobecne prorokovano, že 
o niekoľko liet bude všetko pomaďarčené ; lebo 
vraj v uhorskej krajine musí to tak a nesmie 
ináč byt, ked nepôjde po dobrôtky, však to 
pôjde po zlotky. 

„My to budeme prevádzaf rozličným zpô- 
sobom," hovoril pán služný, „ten istý, ktorý 
pi*ed nedávnom učiteľa Jarinského bol kora- 
misoval." A obrátiac sa k Augustoví, poklepal 
mu na rameno sloviac: „ašak synku môj, 
z teba bude hodný magyar ember?" 

„Ja som predsa Slovák, pane," odvetil 
August. 

„No no, ty blázonko !" chlácholil ho otec 
jeho pán Dávid, „ked sa naučíš maďarsky, 
potom budeš hotovým Maďarom." 

„Ako to môže byt, keď som sa ja čo 
Slovák narodil?"* 

„Pôjde to," dotušoval pan služný, „hľa 
tu máš pekný, žltý dukát; sľub mi, že keď 
sa naučíš jazyku, budeš hodným Maďarom." 

Čo tú spoločnosť tak pobúrilo? Čo pána 
Dávida tak rozčúlilo? Čo pannu Helenu tak 
nebesky dojalo ? . . . 

Malý August vytasil sa na miesto odpo- 
vedi pánu služnénm na vyzvanie jeho s Mi- 
chalovičovou básňou „Mladý Slovák" rečniac: 

„Nedávno mi jeden pánik 
Žltý dukát sľuboval, 
Aby som reč nie slovenskú 
Ale cudzú miloval. 
Hoj panáčku! málo ľudi 
Statočných ste vídaval, 
Keď myslite, že by Slovák 
Beč za zlato predával." 

(Pokračovanie nasleduje.) 



Strieborný kríž. 

(Rozprávka od Karia Vadnai-ho, z „Árvíz-kônyv".u.) 



Sťaby horiaca boníba bola vletela do mojej 

chyže : tak neočakávane, náhle, rýchlo octnul 

sa u môjho písacieho stolíka. 

„Tu som, raajstre, dobrý deň!" 

„Vidím, že ste tu, ale neviem, ako ste 

sa tak chytro vrátili? Ved ste sa na celv 



mesiac odobrali do kúpeľa ? Snáď vás nejaký 
na nahlo povstaJý blaíoňský víchor hodil 
domov, práve teraz, práve sem!** 

„Ach majstre, nehovorte o po víchrici I 
Ja nechodím na metle stríg, ako nejaký 
černokňažník; ja som doletel na kríelach 
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olympických sephirov, sťaby král čarovnej 
povesti. Predo mnou génius — blaženstva — 
niesol zástavu ružovej barvy, za mnou trúbili 
amaretty, nado mnou sa Venus usmievala, 
nie Venus dobrodružstva, ale Venus blaže- 
nosti. Tak som prišiel domov, cestou dúhovou, 
pod sklepením kvetisťým, na víťazoslávnom 
koči." 

„Čo to všetko do vedná nepomiešate, 
mladý priate! môj?" 

„Trochu povesti, ktorá je samá skutočnosť. 
Pozrite tuto podobiznu!" 

„Príjemná tvár!" 

„Oh majstre, vy ste taká chladná próza, 
ani čoby vodová sklenica. Nie nadarmo som 
vás mal, keď som sa po prvý raz s vami 
sišiel, za anglického touristu, a ne nadarmo 
volám vás — s vaším laskavý^m dovolením — 
od toho času, majstrom! Vy ste sa vskutku 
nenarodili na zemi náruživosti a zápalu, ale 
na pôde kriedovej, na brehoch rybárskych, 
v dyme fabričných komínov, v susedstve 
počtovej tabule: jestli v tejto tvári nevidíte 
nič viac, len prijemnú tvár. Veď to je tá 
najpoetičnejšia, najčarovnejšia , najdivotvor- 
nejšia tvár, ktorú som kedy videl v živote." 

„Hia, vy ste videli živú tvár, a ja mám 
pred sebou barvoskúpy svetlopis. Odpusťte! 
Mal som znať, že je vám voždy tá najkrajšou, 
najdivotvornejšou, najnebeskejšou , ktorá sa 
vám naposled zaľúbila." 

„Ohradzujem sa, majstre, oproti každému 
upodozrievaniu. Dosial ste len kopu blázni- 
vých phraz počuli, odo mňa, odoslal máte 
len čistú pravdu slyšať. Zunoval som rozču- 
lenosti hladať, dnes tu, zajtra tam, aby som 
dostal barvu k obrazu, ton k hudobnej skladbe, 
myšlienku k básni, ako mi prišla chuť malovať, 
hrať, alebo básniť ; t^raz som vynašiel plameň, 
ktorý na veky má obživovať srdce moje, 
obrazotvornosť moju a naplní celú bytnosť 
moju. Neusmievajte sa majstre, toto je po- 
slednia, lepšie rečeno: toto je prvá, ešte 
lepšie rečeno : toto je už tá opravdová. " 

„Vy pochybujete a zase to hovoríte: ne- 
chajte tak mladý priatelu, vaším povolaním 
je, aby ste neprestajne behaly za dev«ámi a 
múzami a kým ste ešt« nedosiahli jednu, 
aby ste už opustili druhú. Nuž hla, majstre, 



povedal som na miesto vás obyčajnú kázeň, 
zbytočné by sa bolo vám s ňou ustávať. 
Mám prísne a vážne slovo, ktorým jej cestu 
zahatám. " 

„Prosím o to pekné slovo." 

„Ožením sa." 

Toto bolo skutočne nové, nepovedal ho 
ešte nikdy — a ja som sa hodne smial na 
ňom. 

„Vy sa oženíte? Čo to myslíte? V dvacia- 
tom štvrtom roku, kde neviete: čím budete, 
básnikom, maliarom alebo hudobníkom?" 

„Už viem, čím budem." 

„No?" 

„Blaženým človekom! Tu vás nechám a 
pôjdem si žiť idyllične. Za cenu dedictva 
od matky mi pozostalého kúpim si malý 
vesnický majetok a budem hospodáriť medzi 
romantičnými vrchami. Nebudem počúvať viac 
Richarda Wagnera (ako ste vy to zvykli 
hovoriť?) „spárové hrôzy," ktoré moju obrazo- 
tvornosť tolkoráz pobúrily; rozlúčim sa od 
mnohých barvoskúpych obrazov na stenách 
výkladov, a maľovať budem ná miesto nich 
barvobohaté, kvetinami na hriadky malej 
záhrady; na miesto, aby som básnil, žiť 
budem poeticky. Čo ja potrebujem spoločnosť 
desať múz, keď budem mať jednu, ktorá 
všetko vynahradí, moju drahú ženušku. Prav- 
da, majstre, vy máte jednoho dobrého pria- 
teľa na Almáde, jehož rodinné hniezďatko sa 
od pár rokov navštíviť hotujete. Na budúci 
týdeň spolu pôjdeme ta. Vy uspokojíte svoju 
dávnu túžbu a aj mne dobre urobíte — keď 
budete prítomný pri mojom zasnúbení." 

„Milý Viktor, ale vy to ozaj vážne ho- 
voríte?" 

„Pravda! zase som upadol do tej chyby, 
že som rozprávku svoju nezačal na počiatku 
a tak máte príčinu m/sleť, že som ešte voždy 
ten starý pochábel. Ten „ani sám nevie prečo" 
horliaci, ako ste ma to už vy zvykli nazývať, 
alebo „bombový mladík," ktorý razom explo- 
duje. Polepším sa tedy a rozpoviem sústavne, 
čo sa dialo so mnou." 

„Nuž, tak zapáľte sismodku a začnite 
hovoriť, počúvam." 

„Tedy šiel som do Furedu, aby som 
napísal „Vilu jazeniú;" viet«, ten orchestrový 
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kus, jehož obsah — ako ste vy dobroprajné 
mienili — škoda by bolo bez kopy huslových, 
baifených a trúbových tónov nechat bývalo. 
Ale Fiired nenie tým miestom, na ktorom by 
niečo väčšieho utvoriC bolo možno; tam sa 
do cesty vidín voždy postavit zvyklo: kvet, 
ktorý zodvihnúť, hruda, ktorú na bok kopnút 
treba. Predo mňa spadol na zem celý raj.*" 

„ Som tak smelý do reči sa vám zamiešať, 
mladý príatelu, žeby som vašu históriu lepšie 
rozumel, keby ste jednoducho, bez obrazov 
rozprávali. Yed viete, že som ja stelesnená 
próza. " 

„Nepomlúvajte samého seba, majstre, 
dost keď to ja robím. Yy velice dobre znáte 
moju materinskú reč — slovo mladistvého 
zápalu, ktoré ste ešte ani vy zabudnút ne- 
mohli. Ale dobre, urobím si násilie a budem 
citovať z registru hostí. Tedy „506. číslo: 
vdova po Alexandrovi Deregi-mu, kameral- 
neho úradníka v odpočinku s dvoma dcérami, 
tri osoby, v novokúpelnom dome." V tejto 
dátke kúpeloštatistickej bol zavretý môj los, 
moja budúcnosť, moje určenie. Mama^e velice 
roztomilá, jednodiichá, dobrá pani, ktorá 
ohladom mňa nepočíta nič iného, ako naj- 
vyššie svolenie: väčšia dcéra Olga je stihla, 
živá, mladá deva, pekná, akých jesto dost, 
lúbi sa smiať a vie mnoho sa smiať; práve 
by bola súca pre vás: svojou dobrou vôlou 
pozlacovala by váš pracovitý, zasmušilý, jedno- 
tvárny život Veď ju spoznáte." 

„Ďakujem za láskavosť, že ste sa i na 
mňa rozpamätali." 

„Veru by ste to zle neurobili. Tá tretia, 
o tej som vám nie v stave povedať, aká je. 
Mama ju Didou, sestra Sisou volá a na jeg 
navštívenke to stojí, že Sidi. Taká zvláštna 
malá bytnosť, ktorú keď si kto raz dobre obzre, 
nikdy ju viacej nezabudne. Matka ju niekdy 
ľúbym hlasom lásky menuje: „svojím malým 
pliesňovým kvetom, a možno, že jesto v nej 
niečo z pliesne a iste velice mnoho jesto 
z kvetá. Zase sa smejete majstre, to je 
znakom toho, že ste jej nikdy nevideli a 
nemáte pochopu o kráske, ktorá sa len sama 
na seba ponáša a nie na tradicielne formulo- 
vané vzorky, na stránku ktorých je barva, 
ťahy, zrast, tváre ostrosť, všetko inventárne 
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poznačené. — Je ona zvláštny zjav, s velikými 
popolavobelavými vlasy , fajnej priezračnej 
barvy, tváre, svetlosivých očú, snivého výrazu, 
nežnej, štihlej postavy. Keď sa usmieva, ho- 
vorí, smeje: voždy sa zdá snívať o volacom. 
Len to sa mi zdalo byť neobyčajným, že som 
ju v hluku plesu pri hudbe polky vo fodravých 
šatách, pod lustrom, vo veselej spoločnosti 
potkal najprú: o vela prirodzenejšie by bolo 
bývalo, keby u prostred romantického cesto- 
vania, v tmavomodrej jedline, z hladiny 
morského oka bola sa mi usmiala, češúc 
svoje zlaté vlásky, ako Lorcley a nezábudkami 
zdobiac fatelové šatočky svoje v prvých bles- 
koch svitu, ako nejaká vila. Úfam, že si ju 
teraz už budete môcť predstaviť." 

„Akoby nie? a potom ste sa spoznali 
s tou rodinou a spolu ste večeriavali?" 

„Nemiešajte zlostné účty kellnerské do 
poesie nášho spoznania sa. Áno! Spoznali 
sme sa, prechádzali sme sa, trošku sme 
tančili a velice mnoho hovorili. Olga sa voždy 
vďačne smiala mojím žartom, nápadom, kým 
Didi mlčky ma počúvala, o plánoch budúcnosti 
hovoriaceho. Jednoho dňa som jich obznámil 
s prvým dielom mojej hudobnej skladby. 
Malej dievčine sa velice lúbila, na obrazo- 
tvornosť jej účinkovala „Jazerná vila." I ona 
na brehoch romantičného jazera u starej matky 
svojej trávila detinský vek, a pozná vtáctvo 
lesov, kvetiny lúčne, čerstvé vodopády skal- 
ných prietržlín — ba, predstavte si, — aj 
povesti horných diablikov. Trochu poverčivé 
a tak milé povesti mi vyplávala: povesti, 
legendy, poéziu divoromantických hôr, že 
som sa jích nevedel nasítiť. Nelorúťte hlavou, 
majstre, nás lúbosť poesie spojila, naivita, 
idilíta, očarenie. Odkedy som sa navrátil, 
dobre sa nezadusím v tomto veľkomestskom 
povetrí, vidím tu pôdu komínov, veľké domy 
žalárov, chatrnej hry celý nádherný skvost 
a len po tichosti hornej a kráse prírody túžim 
— s ňou." 

P A osvedčili ste sa jej ?" 

„Na brehu Blatoňu, sriebrolesklými me- 
sačnými večerami, takrečeno sme si vyroz- 
právali, vyspievali svoju obapolnú lasloL Ona 
bývala niekdy dobrej vôle a trasavým tenkým 
hláskom svojím tak spievala, sťaby obživia 
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citaľa. Lepšie ten spev na mňa účinkoval, 
ako všetky opery sveta a symphonie. Bola 
to reč srdca, povzdych citlivosti, zabudnutie 
sa nesebávedomia, otvorené nebo, jaké len 
dano je videf floveku, v hodinách čarovných. 
Nie, inajstre, ja túto blaženosť, neodmrštím 
od seba. Na prijdúci týden pôjdeme na 
pytačky. " 

„A. pýtal ste jej ruku?" 

„Pýtal." 

„A čo vám riekli?" 

„Mama to povedala, čo každá múdra 
mama riecť zv)'kla : že je jej povinnosťou naj- 
prv presvedčiť sa o tom, či budem v stave 
oblažiť jej dcéru ? Olga slovila : že sa zdám 
byť hodným šuhajom a že ma prijíma za 
švagra. Didi len to riekla, že ma miluje 
a — potom plakala. A ja domov príjduc, 
priam som zpálil mosty: kopu svetlopisných 
obrázkov a listov, ktoré mi nahrádzali ľúbosť 
do tedy, kým som nevedel, čo je ľúbosť! 

Musel som sľúbiť, že na budúci týždeň 
pôjdem i ja na Almád a prítomný budem 
pri zasnúbení; ale keď sa Viktor rýchle, 
kvapne, so zápalom vzdialil, tak ako bol prišiel, 
akási ťažkomyslnosť rozprestrela krýdla svoje 
nado mnou, ktorá sa ma vždy vtedy zmoc- 
nila, keď som videl ako ľahkomyslue hrajú 
si ľudia 80 životom, ako čoby toho i viac 
bolo, nad jeden. 

Mladý priate! môj, naproti jehož schop- 
nostiam^ odkedy ho poznám, voždy sympa- 
thične som sa choval, zdal sa byť k tomu 
určeným, aby sa stal očislepiacich hier hrdi- 
nom. Peknej postavy, príjemnej tváre, ohni- 
vých očú a slov mladík, ktorý napadnul 
všade, kdekoľvek sa leu ukázal. Málo ustá- 
vania ho stálo zdar a obľubu si vyzískať 
oboma rakama mohol sbierať kvetiny, zvlášť 
pokraj cesty a k nemalej hrdosti mu bolo, 
že sa už hovorilo o jeho zaíúbenom dobro- 
družstve a súbojoch, do ktoiých sa väčším 
dielom bez rozmyslu zapletával. Behom troch 
rokov bolo známe meno jeho, lebo maloval 
pekný obraz na výstavu umeleckú, vystúpil 
s vlastnými svojimi skladbami v koncertoch 
a uverejnil ľubozvučné básne v novinách, v al- 
bumoch. Ba i čo ochotník na divadlách ochot- 
níckych s velikým prospechom pôsobil. Slovom 



bol synom sveta v dvadsiatom štvrtom roku 
života, ktorému aj dámy komplimenty ro- 
bily a ktorý jich tak považoval, ako k vôli 
jemu kvitnúce kvetiny — za klobúk, do 
dierky kabátovej. Naproti mne, ktorému 
najprv sdelil básne svoje, úplnú dôvertr cítil 
a neraz hovoril: „Vy ma môžte kariiať, vy 
máte k tomu právo, vy ste mojím lordpro- 
tektorom." Ale on moje napomínania leo 
strpel nezachovával, neplnil. I potom len 
ďalej siahal za svojimi rozmarmi, kde obraz 
malujúc, kde hudobný kus skladajúc, kde 
s básnením sa zaoberajúc, a nevedel sa ustáliť 
na ničom a pri nikom. Ľutoval som veHce^ 
že mal tak mnohé významné schopnosti bez 
všetkej stálosti a neraz som hovoril: „Vy 
ste sa na to narodili, aby ste boH vždy roz- 
širujúcou sa povodňou, a nebude z vás nikdy 
prúd hlboký, lebo nedržíte za potrebné, aby 
ste si koryto vykopali." On so smiechom od- 
vetil: „Hľa, rieku upravideľňujúci vážny maj- 
ster. Ale či je to los schopnosti, aby ďaleko 
došla, sťa vaša upravidelnená rieka? ja chcem 
do vyše vystúpiť, jestli možno v jednom, 
jestli možno v troch papršlekoch, ako vodo- 
met; že dolu spadnem — hovoríte vy: — nič 
to, za čas som blýskal v svetle zlatých lúč 
slnečných, a či je i to nie dostatočné ?" Slovom, 
nebral život vážne a ako v umení : aj u prostred 
žien skoro zamieňal ideále svoje a neminul 
mesiac, žeby sa mi s novým a novým svetlo- 
pisným obrázkom nebol predstavil sloviac: 
„No, majstre, však ste nad túto ešte nevi- 
deli krajšej ženy na svete?" Len jedno bolo, 
čo nad krásu ešte viacej miloval — neoby- 
čajnosť. Toto ho silnejšie upútalo — niekdy 
na celý mesiac. Obraz jednej ženy, ktorá 
velice čierne oči a velice jasné vlasy mala — 
za tri mesiace maloval, a toto bola tá naj* 
väčšia vytrvalosť, akej v živote svojom do- 
kázal. Jestli nájde ženskú, ktorej jedno oko 
nevädzovej a druhé jaspisovej barvy by bola 
bývalo, tú by bol iste za styry maloval. Pch 
žitok normálnej krásy by bol za štrnásť dní 
vyčerpal. A teraz hľa dostal sa pod očarenie 
nového prekvapenia. Po kokettných kráskach 
veľkého sveta našiel malučký „ plesni vý k vet,"^ 
ktorý na miesto salónov na brehoch jazera 
býval, na miesto moderných árií hôlne spevj 
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spieval, ua miesto pikantných liistorôk po- 
vesti horné vyprával a nespievala tak, ako 
primadonna, ale citlivé tremnlovala, ako dáka 
alpská citara. Hľa čarovnost protívy, ktorá 
sa ho zmocnila a teraz priam — sa ženif 
chcel. 

Nie, mladý priatelu! ja nepôjdem s tebou 
na Almád 1 Pre teba, ktorý si dosial len samé 
rozčúlenie poznal, nenie tá hmdská cesta ži- 
vota, na ktorej len ľudia povinností môžu 
k cieľu napredovať. Ja nebudem tvojím spolu- 
vinnfkom. 

Na tom som sa usniesol. Ale na druhý 
deň, keď ma opäf navštívil, nemohol som na- 
proti nemu tak prísnym byť a len toľko som 
hovoril : 

„Priateľ moji či vy to za nevyhnutne 
potrebné držíte, aby ľudia aj do uzavierania 
manželství zaviedli upotrebovania paryaelek- 
tričiny? Ja za to mám, žeby to s od večným 
železničným nešťastím a trhaním sa ďaleko- 
pisných drôtov spojené bolo. Nechoďme ešte 
na budúci týdeň na Almád." 

„Vy mi nedôverujete, pane," slovil ne- 
voľne, „myslíte, že som tým, čo dosiaľ. Vi- 
díte, môj otec, ktorý je predsa len hrozne 
triezveho smýšľania sudcom, lepšie chápe 
vec, a moja matka, — keby žila chudera ! — 
by pudom srdca ešte skôr vynašla potrebu 
toho, čo tu robiť! Môj otec mi včera večer 
hovoril : „Teba ani nemôže iné do pravej ko- 
ľaje priviesť, mimo ženby, prv ležby si srdce 
a silu svoju rozdrobil!" To je pravý náhľad! 
Uvidíte, cez jaké pretvorenie ja prejdem, ja 
to cítim, viem, sľubujem. Nepochybujte o váž- 
ností mojich citov!" 

S takou určitosťou a tak prosebné vyrie- 
kol tieto slová, že som mu len bežným úsme- 
vom mohol odvetiť. 

„Váš pán otec s volil tedy?" 

„Pod tou výminkou, jestli sa stanem oeko- 
nomom. On pozná Deregiovskú rodinu a nemá 
nič proti mojej voľbe. Po zasnúbení, lebo 
teraz nestačí, príjde aj on so mnou na Almád. 
Všetko bude v poriadku." 

„A vy to veríte, že ten, čo básnikom, 
svetovým mužom byť chcel, že sa ten bude 
môct pochovať do malej iledinky?" 



« 



Blaženosti k vôli vďačne." 



„Ktoni skoro môže zunovať." 

„Nikdy, pane! Medzi zasnúbenie a svadbu 
padne aspoíi pol roka času a vy sa presved- 
číte za ten čas, že som ja nie viac už ľahko- 
myseľným," 

V skutku som pozoix)val na ňom premenu, 
že nehovorí už viac v tak veľkých obrazoch, 
ale počína chladnokrevne plány snovaf , spria- 
teľuje sa s tou myšlienkou, že je manželstvo 
len v tretine svojej blaženosť, v dvoch treti- 
nách ale povinnosť. 

O desať dní sme boli na ceste. 

Druhý deň po obede veselo zakričal Viktor : 

„Pozrite, tfim v koryte vrchov tú ôtihlú 
bielu väzu. To je našim výkrikníkom! Tam 
vás očakáva priateľstvo, mha ľúbosť." 

Almád leží medzi vrchami, prekrojený 
dvoma malými riečkami, otočený zelenými luČi- 
namí a vinicami. Len dve ulice jeho sú me- 
stom, ostatné dedinou, kde sa na každú 
strechu strom o])iem. Tam býva jedon z mojich 
starých, dobrých priateľov, s ktorým sme 
spolu započali život. On praktickejšiu ce^tu 
nastúpil, vlastné ohnisko si založil a už 
kochal sa vo vývine dvoch milých dietok 
v tej dobe, v ktorej sa v očach a na tvári 
dietok anjelská nevinnosť usmieva. Sotvaj 
som mohol dočkať, aby som večer v jích 
kole ztrávil. Viktor bol ešte nespokojnejéí 
— bol by chcel letieť, aby už videl Didu, 
ktorá istotne bude sa i smiať i pUkať od 
radosti, keď ho uvidí. 

Ja som sa u môjho priateľa uhospodil, 
on ale do malého hostinca a o štvrť hodinu 
stali sme sa oba (jeden tu, druhý tam) naj- 
srdečnejšie prijatými hostoii. Za pár hodín 
besedu júc s mojím priateľom a jeho panou, 
hotovil som sa i ja, aby som u pani Dere- 
giéky — o nej a o jej -dcérach som toľko 
pekného bol počul — návštevu urobil 

Jejich dom bol na kraji jednej riečky, 
živým plotom otočený. Cez šramkovitú bránu 
samý kvet a símié stromové haluze mi ky- 
nuly. Z pavlače, jejž stĺpy vinúce sa zelia 
husto ovinulo, ľalijovej barvy kvetom pretká- 
vajúc jednotvárnosť zelených listov, bolo počuť 
veselý rozhovor a živý smiech. Jakoby tam 
len samej blaženosti ukryté hniezdo bolo bý- 
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valo, ktoré stromy a kvety chráni pred búr- 
kami vonkajšieho života. Jestli kde — myslel 
som — v tomto kúte mohol náš mladý priate! 
vynajsC idyllu. 

Všetci štyria mi v ústrety vyšli a vďačne 
ma prijali. Viktor mal príležitosť do uclia 
mi môcf pošepnúť: „To vám hovorím, majstre, 
aby ste sa mali okolo svojej budúcej, a buďte 
pyšný na to, že švagrami budeme!" Nemal 
som síce ani ten najmenší vážny úmysel, ale 
temer za slušné som držal, aby som sa za 
mamou na staršú dcéru domu obrátil a s ňou 
po zalu^de sa prechádzal prijímajúc od nej 
vysvetlenie o rozličných kvetoch, ktoré tieto 
dve devy s celou ochotou pestovaly. Ale som 
sa najprú dobre prizrel tomu „najkrajšiemu 
stvoreniu sveta." 

Na prvý pohlad zdala sa mi byf práve 
tak bezvýznamnou, ako neobyčajnou. Ako 
čoby v stínu bola vyrástla, na tvári jej chýbal 
lesk života. Prílišne biela, zadumená deva. 
Svojím bojazlivým pohlado^n tak hlboko ve- 
dela pozerať a zádumčivým obličajom svojím 
tak mnohovravné sa vedela pýtať. Ked hovo- 
rila, pozerala, keď sa zadumala a usmievala, 
ako čoby kedy tedy závoj bol spadol z jej 
tváre, aby sme napotom hlbšie videť mohli: 
do sveta citlivej, nevyvinutej duše, kde ešte 
len teraz vzniká všetko. Čím som sa viac na ňu 
díval, čím ďalej som sa s ňou shováral, tým 
viacej som sa presvedčoval, že Viktora, jeho 
po všetkom neobyčajnom sa sháňajúcu chuť, 
nie bez príčiny uchvátilo toto zadumené dieťa, 
ktoré sa v skutku na iné devy neponáša. 

I jej mama — tak sa zdá — ju za ne- 
obyčajnú náturu považovala a ešte v ten večer 
mi 8 akousi obavou hovorila: 

„Keby len takou citlivou nebola! bojím 
sa, že jej tá citlivosť mnoho trápenia zaprí- 
činí v živote. Už v detinstve, keď jej vtáča 
uletelo, hodiny pozerala za ním so slzavýma 
očima. Kolkokoľvek kanárikov jej zhynulo, 
všetky oplakala, celý vtáči cintor mala na 
konci záhrady. Za uvädlým kvetom dlho 
smútila. Moja mať, jejž miláčkom bola, v lesnej 
samote velice vypestila jej citlivosť. Nedivte 
sa, pane, že sa velice bojím o ňu. Ju by 
v stave bolo na celý život nešťastnou urobiť 
toľko, kolko by inej \m jednu zlú hodinku 



zapríčinilo. Nedivte sa, pane; že sa o ňu velice 
bojím !" 

Potom sa počala bojazlivé, útlo vypytovať 
na Viktorove pomery, jeho povahu a ciele. 
Vie, hovorila, lebo počula od každého, že 
má skvelé schopností, jeho meno je už známe, 
je z dobrého rodu, jeho otec je všeobecne 
ctený a po matke mu aj malé dedictvo 
pozostalé, ale aj to počula, že dosial príliš 
radosťam sveta žil a ešte neproboval prísnu 
prácu. 

„Pravda milostpani ľ' hovoril som s akousi 
chúlostivosťou „všetko je pravda, čo ste počuť 
a hovoriť ráčily. Nuž ale či ešte mal času 
inému žiť ako rozkošam mladosti? Vfď čas 
úvah a práce ešte len teraz zavital u neho. 
Dosial nezameškal ničoho." 

„Je velmi mladý!" 

„To je chyba, o ktorej hovoriť zvykli, že 
sa každým dňom napravuje." 

„A je velice geniálny." 

Zamyslel som sa. I ja tak myslím, že 
takéto povahy sú viacej pre strakavosť sve- 
tovú nežli pre oblažovanie jednotlivých sŕdc 
určené — a na obavyplné poznámky matkine 
som nevedel odvetíť; ale poneváč som odvetiť 
musel, tedy som tíško slovil: 

„Krok, ktorý zajtra učiní, ho bezpochyby 
vážnym m'obí. Velice lúbi vašu slečnu dcéru 
a to je zárukou blaženosti." 

„Daj Bože. Didi si ho od pár dní o vela 
viac zamilovala, ležby som v stave bola ju 
odtrhnúť od neho. Kto sa tak pridŕža kvetu, 
vtáčka, môžte si mysleť, nakolko sa pridŕža 
srdca, ktoré za najdokonalejšie drží. Ja ne- 
môžem iného robiť, ako modliť sa za jej 
blaho!" 

S najhlbšou účasťou hladel som na nežnú, 
milujúcu matku, ktorá bola plná prirodzených 
obáv a o vela lepšie' milovala dieťa svoje, 
ležby sa bola mohla priam ružovej barvy 
nádejam budúcností odovzdať. 

Olga lahšie brala vec a k nám príduc, 
ľahko, veselo slovila: 

„Drahá mamuško I Akože by neboli šťastní, 
ked sa tak velice milujú! Len jedno zlo sa 
jim môže prihodiť, prv ležby svojimi boli, 
očima sa prehltnú — ." S tým sa smiala, 
jeden kvet odtrhla a do vlasov si ho zabodla. 
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„O túto by som sa tak vclice nebála," 
slovila matka, ku mne obrátená. ^Toto je 
veselé, žartovné, lahkej krve dieCa. Tvoja 
stará mať dobre vedela, komu má dať strie- 
borný kríž/ 

Tento kríž bol rodinným talismanom, ktorý 
mi o pár hodín Didi ukázala, milovania hodnou 
naivitou ho vytiahnuc z prsú, kde ho ukrytý 
nosila. 

Viktor sa práve s Olgou žartoval medzi 
kvetnými hriadkami, mama sa o večeru šla 
postarať, a ja som samostatný ostal s mladým 
dievčatkom na pavlači, ktorá vopred rozprá- 
vala, akou peknou je tá jedličná dolina, 
ktorú zajtra navštívime. Je tam vraj všetko 
čo je pekné — skaliny, kvetisté lučiny, 
vodopád, kríž na pamiatku jednoho nešťast- 
ného človeka, veliké zelené jazero, v pro- 
striedku s ostrovom, ktorý je celý belasý od 
nezábudok. Ukiytý kútik divej romantiky, 
kde ona po boku svojej starej matky, v po- 
lesného domku, päť rokov strávila, hravé, 
dumave, blažené. Tam sa naučila s ozvenami 
dražiť, so srnkami behať, s pastierskymi 
devami spievať — tam by rada raz aj 
umreť. 

S úsmevom som počúval jej reč — tento 
neobyčajný smrti sen u prahu života, tento 
melancholický povzdych uprostred uskutoč- 
nených túžob. 

„Nie, slečno Didi, vy tam snívať už viac 
nebudete, ale medzi nami budete žiť veselo, 
blažené. Neverím, žeby z Viktora kedy hos- 
podár bol, to je nie jeho schopnostiam 
primerané. Zunoval by namáhanie, zunoval 
každodennú prácu. Ani ho nenahovárajte 
k tejto nemožnosti. On musí na poli umenia 
volaco utvoriť, nie povrchne a chvatom, ako 
dosial, ale v jednom smere čím ďalej, tým 
vyššie sa šinúť. Vy budete jeho múzou, 
ktorá mu slávu doma s blaženosťou zamieňať 
bude." 

Oči mladej devy horely, ale priam sa zase 
zadwnala. 

„Tak nebude mne žiť!" 

Lajíil som ju za ruku a s úsmevom som 
slovil : 

„Povolanie muža je dvojemu žiť: volakoiuu 
a volačomu — jednomu srdcu a práci. Ale 



obom len tak žiť môže, jestli si postať životnú 
dľa spôsobnosti svojej vyvolí. 

„Moja matka sa toho laká, že je Viktor 
umelec. Aj o mna sa obáva, že nebudem 
s ním šťastná. Ale nie, ja verím, že budem 
šťastná. Veď mám talisman." 

„V dobrote svojho srdca." 

„Nie, pane, ja mám skutočný talisman, 
hladte — tento biely kríž." 

Vyňala ho zo záňadria. Plochý, bezozdobný 
strieborný kríž to bol, jednoduchá práca 
dávnych čias, ktorý na tenkej, čiernej šnôre 
visel na ki*ku. 

„To je starý rodinný pozostatok, ktorý 
som od starej matky dostala, keď zomrela. 
On má už mnohú peknú históriu, lebo je on 
zálohom blaženosti. Dakedy na počiatku minu- 
lého stoletia to bolo, že jedna deva z našej 
rodiny plakať a modliť sa chodila ku kapličke 
pustovníkovej pri modlárskom kameni, o to, 
prosiac Boha, aby jej milého prinavrátil 
z vojny. Jeden deii prišiel ten smutný chýr, 
že jej milenec padol, ale pustovník tešil devu, 
a tento kríž jej oddal, aby mu dôverovala a. 
každodenne sa modlila. A o mesiac za mŕtveho 
vyhlásený mladý zať zavítal domov, potom 
držali svadbu i blažené žili za dlho. Tá 
blažená žena bola mojou prastarou materou. 
Od tedy štyri nosili tento kríž, ja som piata. 
Každú, čo ho nosila, ochránil pred ne- 
šťastím a ochráni i mňa. Teraz už viete, 
prečo sa nebojím." 

Takou hlbokou, takou detinskou vierou 
to riekla, že som s podivením hladel na 
strieborný kríž a badal som, ako čoby z neho 
lúče povery aj do mojej duše boly prenikly. 

„Vždy ho nosíte?" pýtíil som sa. 

„Vždy, lebo mu dôverujem. I moja stará 
mať mu dôverovala — veí i ona voždy 
blaženou bola. Moja matka nemala potrebu 
naň, ale ani nesvobodno ho nikomu odovzdať 
kým ten, čo ho nosí, smrť svoju blížiť sa 
necíti. Keí sme v poslednú hodinu tam stáli 
vôkol smrteľnej lóže mojej starej matere, 
ona žehnajúcimi niknmi mi ho podávala, 
šeptal júc: ,,Tebe ho dám, Sisika moja, lebo, 
ty môžeš váčšiu potrebu mať naň, nežli 
Olga!" Odtedy som ho nikdy nezložila, a 
viem, že šťastnou budem, kým ho nosiť budem. 

i\2* 
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„A niet, čoby moc tohoto tiilisinauu zlo- 
milo?" pýtal som sa vediac, že taká moc 
vždy jestvuje. 

„Ba je, ale to v iiašej rodine nejestvuje: 



u 



nevera. 

Večer, ked sme s Viktorom spolu od- 
chádzali, hovorili sme o striebornom kríži. 

„Povedal som, majstre," za&il blažený 



mladík, „že je ona trochu poverčivá. Práve 
to lúbim pri nej ; ved je celá poesia nie nie 
iného, ako samá čarovnosť, tajomstvo, slepá 
viera. Nemôžem vystáť tie osvietené devy, 
ktoré sa tam vo velkom svete učia o Dar- 
winovi, pochybujú o nesmrteľnosti duše, a 
bláznia sa za novomódnym slnečníkom ! 

(Dokončenie nasleduje.) 



tí^j^- 



Kytka kvetov. 

Dfa srbského od Ogneslava Ľobrodruiského, 

(Pokračovanie.) 



Ai\Jel ochranca. 

Čierna noc! div, že si nie ešte čeruejšia, 
hladiac takto na žiaľ Radojov. 

y 

Šesťdesiat nocí preletelo na krýdlach ce- 
merných vzdychov, od tedy, čo Radoje svoj 
ideál v tak krásnej jwdobe v divadle uzrel, 
sesCdesiaf pekelných — ale nie pekelných, 
toto je ešte skromný výraz naproti tým hroz- 
ným nmkám, ktoré pretrfiel chudák mladík, 
ale bolo šestdesiat dôb neprestajného tonutia 
do hĺbky mora, ktoré dna nemá. 

Koľko ráz chudák okolo pol noci, keď 
nm preplnená hruď mala sa puknúC, že nm 
rozdrobí srdce ten ozrutný kameň, ktorý ho 
tiská, vyšiel do poľa, koľko ráz chcel sa 
rútiť do chladnej Sávy v tom domnení, že 
mrmot vln ho natoľko zabaví, že bude môcť 
zapomueť na chvíľu, tie čierne oči, tie malé 
ústa. — 

A čo by tá noc ešte raz tak tmavá bola, 
ako čo je, Radoje by bol predsa v zrkadle 
vody jeden obraz videl, ktorý ho vždy mohol 
domov vrátiť. 

To boli jeho starí rodičia, ktorých jediná 
nádeja on bol. 

Preto trpel toľké múky a napokon by 
bol klesol, keby Bôh mu nebol poslal anjela 
ochi-ancu. To hol obraz matky božej ! Radoje 
by tisíc ráz bol prisahal , že umelec , ktorý 
ten svätý obraz maľoval, na jeho Milče sa 
prizeral. 

Bolo to nesmierne šťastie preň, ten svätý 
obraz. Po celých dňoch mohol presedeť dí- 
vajúc sa naň. 



Jeho srdcu bolo, ako ked po hroznej 
búre a hromobití, cez čierne oblaky, ukiaže 
sa ohrievajúce slnce. 

On bol šťastný , hladiac na ten obraz, 
tak, že zabudol na všetko, čo sa kolo neho 
dialo. Do izby mu vstúpil Milan, on ho ne- 
spozoroval. Priateľ sa za chvíľu naň díval, 
rozumel ho ; letel k nenm a bratsky ho objal. 

„Brat môj! prečo sa mi nezdôveríš! Ja 
by ti našiel liek, ja poznám celý svet.'' 

Radojovi sa slzy vjTonily. To po druhý 
raz plakal. Prvý raz zaplakal, keď ho ako 
dieťa pre školu od matky odlúčili, ako čo to 
jahňa blačí, keď ho odlúčia, druhý i*az — 
teraz. 

Keď prvý, tuhý žial prešiel, tiekly ticho 
slzy, ako v lete tichý dáždik. 

Radoje vyrozprával všetko priateľovi. 

„Rade, tak ako čo Bôh je na nebi, ty 
budeš šťastný!** 

„Len ešte raz by som ju rád videl!'' 

„Nie len že ju uvidíš, ona je tvoja, ona 
musí tvoja byť, ty ju budeš objímať takto, 
ako ťa tvoj brat objal!" 

„Objímať?-* pýtal sa Radoje nastráchaue 
naňho hľadiac; „objímať? Oh bratre! Nebeské 
tvory sa nedajú ani videť a nie ešte objímať!" 



Tanečná zábava. 

Divné sú tie fašangy! Svojimi hrami a 
zábavami, ktoré toľký hukot narobia, jedných 
urobia tak šťastnými, že oplývajú v šťastí, 
a druhých tak otmvia, že jim je horký celý 
život. 
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Večer má sa usporiadaC hra, prvá, na 
ktorú Mileva šla, 8 ktorou vstúpila do lesklého, 
salónneho života, o ktorom od svojich družiek 
toTko báječuého počula. Nech sa len rozpa- 
mätá krásna čitatelka, ako jej bolo, keď prvý 
raz vstúpila na bale, tak mi nebude potrebné, 
aby som opisoval city Milevine. 

Napokon udrela čakaná hodina, do dvo- 
rany hrnulo sa obecenstvo. 

Keď Mlleva vstúpila do dvorany, trhla 
sebou. Kdekoľvek sa obrátila vžade to krajMe 
vyzeralo, ako si predstavovala. 

Hudba zavznela, všetci sa chytali do kola ; 
ale boli aj takí, ktorých hudba ani najniieň 
sa nedotkla; stáli, chladnokrevue sa dívajúc. 
Medzi tyniijeaj Iladoje, aj on, ktorý aj život 
dal za kolo; a na každý i)ád by to nerobil 
keby bol počul hudbu, alebo videl ako sa 
kolo vlní. 

On ani nevidel, ani nepočul. 

On zas videl svoje Milče, svoje drahé 
Milč«, aj teraz sa mu zdalo, že nikdy tak 
krásne nebolo. 

Preto Radoje zabudol na seba, že hladel 
len na havranuý vlas, ktorý vidno zpod 
vienka ružových púčkov, ktorý skrýva bie- 
lučké hrdlo; poslúchal jej slová, a zdalo sa 
mu, že tak len anjelské ústa vedia hovorif. 

Radoje myslel do niektorého kúta si zastát, 
a ztade sa dívať na tú krásnu tvár, ktorá 
ho vari raz miiorí ; ale Milan pristúpil k nemu, 
ako sa kolo dokončilo, vzal ho popod ruku 
a viedol ho, chtiac ho nejakým jeho pria- 
telom predstaviť. Tie dámy ho prijaly velmi 
vlúdne. Potom pristúpili k Mileve, ktorá na 
strane stojac shovárala sa s priateľkou ohni- 
vého pohľadu. 

„Slečny, beriem si smelosť, predstaviť 
Vám svojho priateľa Radoja Smilaniča, ho- 
voril Milan ; obrátil sa k Radovi a predstavil 
mu slečny; ale tento zo všetkého rozhovoru 
uecul len: ,^Mileva.'' 

„Pán Radoje?'' zpýtala sa Mileviua družka; 
„naozaj, tento deň medzi moje najblahopraj- 
uejšie dni počítam. Paue,*" a podávala mu 
nmlú, bielu rúčku, „prijmite moju najvrúc- 
nejšú vďaku, že ma svojimi nežnými piesňami 
tak často zabávate!^ 



Tieto vlová z úst mladej Srbky, mnohou 
mdosťou naplnily srdce mladého básnik», 
8 niekoľko slovami jej vyslovil svofu radosť, 
obrátil sa k Mileve, ktorá s oborenými oeani 
vypovedala, ako je aj jej velmi milé, že ha 
poznala. 

Keď toto vypovedala, žiarily sa jej líčka 
studom. . 

To bol pre Radoja rajský pôžitok. 

„Nech sa Vám ľúbi, slečna, preísť,** pre- 
hovoril Milan, ponúkol rameno Milevinej pria- 
teľke. 

Jedným mihnutím oka uvedomil Milan 
Radoja, aby aj .on Milevu pojal. 

Dievča zpozorovalo, že Radojova ruka sa 
trasie, podvihlo ticho svoje pekné oči, a anjel- 
ským hlasom sa ho zpytovala: 

„Pane, Vám akoby nebolo najlepšie?" 

„Nie, mne nikdy lepšie nebolo, a nikdy 
mi ani nebude na tomto a tamtom uvete, 
ako mi teraz !'' a pobliadol na ňu tak iskreuue, 
tak sústrastne, že musela oči zas obrátiť. 

Radoje sa sám sebe divil , odkiaľ nado- 
budnul toľkej smelosti, že mohol s ňou ho- 
voriť, na čo pred malou chvíľou ani pomyslet 
Eemohol, a rozfu*ával jej, dlbo jej rozpmvaU 
úprimne z poctivého srdca. 

Chúďa nevinné, nemohlo si ani vzdydinúť 
po Radojových slovách, jej krásnu hruď niečo 
tlačilo. 

Keby niekto po tej tanečnej zábave sa bo) 
Radoja zpýtal, čo toľko hovoril svojej kráske, 
nevedel by povedať; ale keby sa ho bol zpýtal, 
čo mu ona hovorila, to by mu on v naj- 
väčšom oduševnení ix)zprával, a nebol by mu 
ani do smrti vyrozprával, ako naivne, ako 
sladko sa zpýtala, prečo tak zriedka vychádza, 
prečo častejšie do divadla nechodí, a iné 
maličkosti, ktoré zbožňoval, lebo jich jej 
ústa napomenuly. 

Tančila sa mazúrka, aj Radoje tančil s Mi- 
levou. 

Tak ako čo sa prehnaná bieda a núdza 
nemôže znášať, tak je aj s prehnaným šťastím, 
a najmä keď človek nemá s kým ho podeliL 

Radoje myslel, že je časom blázM, ea^om 
sa nazdal že žije. Snáď ho láska znioriila 
a on je teraz v nebi. Či je to tea 8eft, alebu' 
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iiáefo podobného ; ale že je to opravdu — to 
nemohol vetiĹ 

A či mohol byť spokojný a pri sebe I Veď 
Milče, jeho sladké Milče mu bolo v náručí, 
jeho ruka obviňala jej driečik, a jej hruď sa 
dvíhala na jeho srdci. 



Pieseň. "" 

Slnce je najkrajšie, ked vychádza, a láska 
najsladšia v puku. 

Radoje voňal ten púčik, ale ho natolko 
opojila jeho vôňa, že myslel, že niet žiadnej 
moci, ktorá by ho o to šťastie priviesť mohla. ! 

Poludnie dávno prešlo a v lesíku sa chlá- j 
dok rozprestrel, ako čierny závoj po zelenej 
tráve. 

Rado sedí pri svojej milej, niečo číta, a 
ona vyšíva. 

Poniekedy pozreli jeden na druhého. 

Oh, prečo ústa nemôžu tak mnoho, tak 
pekne vypoveilaf, ako to môže len jedon 

pohlad ! 

Čím viac čítal Radoje, tým viac jich city 

opanovaly; Milka začala vzdychať, práca jej 

vypadla í5 rúk, na lavú ruku podoprela si 

čelo, ktoré horelo žiarou ako slnce v prostried 

Jeta. 

Rado jej pravú rúčku chytil , hľadiac jej 
dlho, dlho túžobne do očú. Slovo mal na 
perách, ale nemal tolko moci, aby vyriekol . . . 
Dal by bol chudák pol svojho života, keby 
bol mohol len vypovedať. Vstal a vzdialil sa. 

Medzi tým Milan sediac v izbe svojho 
priateľa, prehŕňal papiere na stole. Akých 
tu počiatkov a zlomkov nebolo! 

Čítal všetko pozorne a s úľubou. Zdalo 
sa mu, že číta Odyssea. 

Krém toho bolo tu po stole rozhádzaných 
dosť Radojových básní, v ktorých sa Radoje 
zrkadlil. Na vlas by ho človek poznal, po 
tej túžbe, nežnosti a po očarujúcej iskrennosti. 

Pri jednej básni sa pozastavil * Milan za 
dlhšú chvílu. On ju čítal, čítal a zas qíUú, 
nemohúc sa jej dosť nasýtiť. 

To bol div. V niekoíkých liadkoch vypo- 
vedal tak mnoho, tak mohutný cit, že človek 
bez sebft zostal. 



„ Toto je krásne,"^ konečne prehovoril pre 
seba, po opätnom prečítaní strčil ju do vrecka. 

Neprešlo niekoíko okamihov a Radoje 
ako bez seba sa rútil do izby. 

„Teraz si asnáď len múdrejší bol?^ zpýtal 
sa ho Milan podávajúc mu ruku ? 

„Nič, nič." 

„Čo? Boh a duša, ty si dieťa," riekol 
Milan nasrdený a obrátil sa. 

„Ale Milane, Bôb mi je svedok, nemám 
sily , aby som jedno slovo vyhovoril, a ešte 
aby som jej sveril ..." 

„Nešťastníku, a keby ja nebol býval, ty 
by si bol prepadol!" 

„Nebol by ju ani uzrel, a nie ešte aj 
poznal; ale pre naše bratstvo, už ked si mi 
začal pomáhať, pomôž aj dalej!" 

„Tu máš moje srbské slovo. Len že ma 
nmsíš vo všetkom poslúchnuť čo ti rozkážem, 
a ver mi, za mesiac bude Mileva tvojou ne- 
vestou!" 

Podajúc mu niku vzdialil sa Milan. 

„Mojou nevestou?" od radosti skoro ne- 
chtiac zvolal: „Milče, moje sladké Milče!".. 



Kytka kvetov. 

Zas bol pekný čas, všetko sa hrnulo von 
do volnej prírody, čo mladé to križovalo 
ulice veselosťou žartujúc sa, pritom hádžuc 
strely pohľadov na obločné barikády. 

Aj Radoje sa prechádza s priateľom Mi- 
lanom ktoiy sa hrá s peknou kytkou kvetov 
držiac ju v ruke. 

„Vieš čo, Radoje? Tu máš túto kytku, 
ktorú môžeš dať svojej Milke; možno že sa 
lepšie s ňou dohovorí, ako s tebou!" 

Radoje prijal s radosťou kvety, za ktoré 
mu srdečne dakoval. 

„Ale," doložil Milan veľmi vážne, „daj 
dobrý pozor, aby si sa dajako neoklamal, 
aby si tie kvety ..." 

„Pane Milane, pane Milane!" kričal jedon 
chlapec, ktorý za nimi bežiac celkom za- 
dychčaný v ruke niesol veľký list. 

„Čo je Pero?" obrátil sa Milan, ktorému 
tento výjav nedal vyhovoriť, čo chcel povedať 
Rádoví; „čo je to? Od koho?" 

„Depeša, Pane!" preriekol zmorený Pero. 
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Milan Y rýchlosti zdrapil depeäu. 
„Z Kragujevce, od otca!" šeptal Milan, 
„na moju pravdu brat môj , mňa volajaká 
predtucha objíma ..." 

Čítal. 

„Čo je to?" zvolal Radoje, vidiac, že jeho 
pobratim zbladol. 

„Otec mi na smrteľnej posteli. — Pero, 
nájdi mi hneď koč, nech stojí bárs čo." 

Verný slúžik cvalom sa vzdialil. 

„Bratre," obrátil sa k Radojovi, ktorý 
osobftným utrpením hľadel naňho, „s Bohom, 
ja sa musím v tom okamihu vzdialiC Ale 
prosím ťa, nech ťa to ani najmenej nerraúti, 
ved je to nič nie, jemu sa to Často stáva aj 
teraz to prejde, len že ma na jedon týdeň 
odlúči od teba." 

Pobratimovia sa pobozkali a rozlúčili sa. 
Milan zabudol povedať Radojovi, čo chcel. 

Radoje sa vzdialil ďaleko od mesta, ue- 
zpozorujúc to. Veľmi sa staral o svojho pria- 
teľa, zamyslený k zemi hľadel. Naraz počul 
nežný hlások, ktorý jeho meno vyslovil. Zo' 
dvihol hlavu a stál pred hrbkou veľmi pekných 
dievčeniec, medzi ktorými bola aj Ľubica, 
družka Milé vina, z predošlých tanečných zábav. 
Ona na každý pád naň zavolala, lebo od kedy 
sa poznali, viac pozornosti venovali jeden dm- 
hému. Rovný cieľ, rovné city, najviac spo- 
jujú srdcia, Radoje ju rád mal ako vlastnú 
sestru, pre jej veselosť, zhovorčivosť, a najviac 



preto, že bola priateľkou jeho sladkej Milevy. 
A Ľubica? Ona asnáď pekného básnika nie 
len rada mala ako brata, ale . . . 

„Ah, slečna!" pozdravil Radoje vytrhnúc 
sa z myšlienok a priblížil sa k ním. Ľubica 
milo usmievajúc sa zastala si pred neho, 
držiac kvety v oboch rukách, ktoré natrhala 
v záhrade, z ktorej vychádzaly. 

„Hľa, pane Radoje, ako sme Vás plným 
šťastím stretli ! A budeme tak svobodné^ Vám 

■ 

ponúknuť niektorý kvet, ako znak vďaky, že 
ste nás potešili voňahdy tou básňou , ktorá 
nás nejakou, nevídanou mocou očarila," a vy- 
brala mu najkrajšie kvety. 

„Ale, slečna. Vy ste sa sprisahala, mňa 
vždy storáz viac chváliť, ako zasluhujem. Ja 
teda neuznávam, že som tieto kvety zaslúžil, 
ale jich zadržím v čare." 

A podal jej tú kytku kvetov, ktorá bola 
Mileve prichystaná, pomyslel si, že ju dnes 
aj tak už nevidí, a zajtra jej môže druhú 
dať, vidiac pri tom, že Ľubica túžne pohľady 
na ňu hádzala, ktorá opravdu pekná bola. 

Ľubica sa milo zasmiala, poďakujúc sa, 
potom ukiazala svojím priateľkám, ktoré jedno- 
hlasne zvolaly: 

„To sú veľmi krásne kvety!" 

Radoje sa jim poníčal a vrátil sa do 
mesta. Myslel, že vidí MiUra v okae^ ale sa 
sklamal. 

(Dokončenie nasledige.) 
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„Nový priater ľudu." 

Ideme, bo musime vydáyaf asi 10 kríg čiarové, 
zábavnopouéné y v neurčitých dobách vychodil ma- 
júce sväzočky pre Tad slovenský, pod názvom „Nový 
priateľ hidn,** sväzky zábavno-poačného obsahu. 

Vzdélajte tud, a zvie o sebe, kto je on. 

Konať sa musí! Časy sú z] é, tAe konať sa muH! 
A práve preto, že „do zlých čas&v živobytí naše 
opadlo,** tým viac so všetkým napnutím síl konať sa 
musi. To je naše po prvé, po druhé i po tretie. 
Žiadno „keby, vecT keby, veď keby ten a ten, to 
a to.'' Len ty konaj, na druhého sa neohliad^j ani 
na okolnosti. Rusi^, stápig, volaj, tiskig! Ak nebu- 
deme vediet predat pár tisíc párkn^ciarových svá- 
zočkov na poučenie ludu (spojené so zábavou), na 
vymanenie ho zo všednosti smeriyúcich, tedy by to 
bolo znamením po prvé, že sme nanič, po druhé, že 
nám aoi láska k Tatráui, aui láska k reči nasej, ani 



láska k vlasti nič nespomdže, a Že pri chvalitebnej 
ináč nábožnosti svojej Slovák i ďalej od vieline- 
jakých faktorov náležité naaákovaaý a drvený bude, 
čili že hlúpy aj v kostole bitku utŕži. Nečo už síce 
číta náš Tutl, ale to ešte zďaleka nenie dostatočné. 
Ani svftzkami našimi neprídeme ešte do zeme zašlá- 
benej, ale by sa mohla nimi valne kliesnif cesta, ak 
budú dobré, čo dôfame. Nuž tedy akéh^koNek stttvu 
pokročilí bratia a sestry v národe, bez rozdielu vy- 
znania, ktorí sa zav&zujete roznredaf 10 — 20 snáď 
aj 60 výtiskov „Novébo priateta Aidn** vo STOjej 
obci, vo svojom okolí, ráčte sa do i. okt. r. t. hládit 
so zretelným udaním mena, stam, bydla a posty 
u dolupodpísaného, ktorý pohnutým súc k tomu viac 
priateľmi pri spolupráce vníctve p. 6. K. Maj^rskébo 
redakciu „Nového priateľa fndu^ na seba prijíma. 

Program vyslovíme krátko: Uilä^tM zábava, 
vzdelanostný pokrok, — poviedky, životopisy, prirodo-, 
zeme- a národopisné i fyzikálne, nakwko Im moino 
Hlastroniné veci^ potom prosto- rozumné, pre prie- 
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m^l p oMU>d |K><re6né éUmky z mero- a poétoveéy 
atd. a vstťkým tým niesť k vznešenosti tudskesj. 

Dve veci nás oduáevftiijú k nášmu podniku. Po 
prvé zkúáenosCou podoprené presvedčenie, že lad 
nás, Kvlášte po mestečkách a remeselnícky vôbec, 
ale z veľkej časti aj rolničky fud rád číta, rád sa 
dkanini nielen zabaví, ale ly poučí. Nič iné nám ne- 
chybí, — to je už dávno uznano — len kolportáža. 
T& je u nás trochu s nesnádkami 'spojená. To všetko 
sa ale horlivosťou jednotlivcov, maličké napnutie, 
viac len dobrej vôle vyžadujúcou nahradiť a vybavif 
môže; horlivosfou takých jednotlivcov, ktorí predsa 
už len majú ncijakého služebnička, a ktorí netažobiac 
si popísaf mená nádejných odberatefov okolo seba, 
povedia slúžebníčkovi tomu : roznes to ta a ta podfa 
menoslovu tohoto I — Po druhé oduševnime nás k pod- 
niku nášmu svätý cit povinnosti. A tento je ešte 
mocnejší, než možne vvrátaf sa dajúci vzdelanostný 
prospech ; bo ešte i vtedy, keďby sme videli^ že málo 
8 ladom naším porídime, čo ale chvála Bohu naopak 
dôfame, tedy povinnosť vykonať sa musí, — nech by 
už potom so semenom Pán Boh naložil, ako ráči. 
Neobzerajme sa za pluhom! 

Predplatky na Žiaden spôsob vopred neprijímame, 
len prVMasy, Na zvyčiuné nadávky pamfttaf budeme. 
Opakujeme, že ku príhlasom jedine do 1. okt. r. t. 
neodvolatelnú lehotu ustanovujeme. Oh fadom na ustá- 
lená cenn a porto atď. dosf času bude hovoriC potom. 
Nuž tedy: „kto umie dobre činiC, a nečiní, hriech 
má.** My pred touto výpoveďou máme veľký rešpekt, 
trebas nám ona častokráf robí veľké nepohodlie, 
a preto chceme konaf. Očakávame rešpekt pred 
touže výpoveďou aj od milých našincov po všetkých 
kútoch, a dokážu ho rozpredávaním „Nového pria- 
teľa ľudu.** Prosíme tedy prihlasoval sa najmen^ 
po 10 výliskoch, ač potom na žiados( a poukážku 
aj po jednom výtisku dostať ho bude možno, ale 
tieto jedinký netreba vopred prihlasoval. Na zdar ! 

V Brezne (Breznobánya), dňa 12. júla 1880. 

A, P. Záturecký. 



,,8loveiiekj[ obrizkevý Kalendir" na oby- 

čiýný rok Í8ol, ktorý vydáva kníhtUčiarsky 
účastínáľsky spolok v Tur č. S v. Martine, 
je až k dostanitt. viazaný výtisk za 20 kr. — 
Popri obyčajnej kalendárnickej časti má aj tento 
ročník rozmanitý oddiel poučného a zábavného 
obsahu 8 illastráciami. Snažne odporúčame ho 
účasti nášho ct. obecenstva. 

Slovenské Spevy. Vydávajú Priatelia sloven- 
ských spevov. Sošit 2. Turč. Sv. Martin. Tlačou 
knihtlačiarskeho účastinárskeho spolka. 4^. Str. 
40. Cena sošitu 1 zl. r. č. Týmto druhým f;o- 
áitom dospel počeť piesni (nápev i text) k číslu 



220. — Krásny tento po'lnik odporúčame nášmu 
ctenému obecenstvu čo najvrelšie. 

Priatefa školy evanjelickej vyšiel sv&zok I. 

Cena s portom 32 kr. Vydáva a redigtge Ádolf 
Peter Záturecký, ev. učiteľ v Brezne. Turč. Sv. 
Martin. Tlačou kníhtlač, účast. spolku. Nákladom 
vydavateľovým. St. 64. — Podnik tento čo naj- 
snažnéjšie odporúčame ev. učiteľstvu slovenskom n, 
tým viac, keďže žiaibobu niet teraz riadne vy- 
chádzajúceho učiteľského časopisu* Meno redak- 
tora tohto podniku je dostatočným rukojemstvom 
za vybornosť práce. 

Slovenské národnie plesne pre mnžské 

hlasy. Máme tu pred sebou pä( harmonisovanýcb 
slov. národních piesní: Nitra, Sobota nedeľa. 
Zaľúbenec, Odsúdený a Rozchod. Vydžtoie týchto 
piesní má svoju zvláštnu históriu. Už roku 1875 
dal jich turč. sv. martinský Spevokol do tlače, 
vtedy boly aj z čiastky vyhotovené a predsa pre 
isté nepríjemnosti a zväčša ani nesnáme okolnosti 
až teraz m6žme jich oanámíC a átvorspev milov- 
nému obecenstvu čo najsnažnejôie odporúčať. 
Vyšli v Prahe tiskom a nákladom £m. Starého. 
Cena partitúry a hlasov 70 kr., jednotlivé hlasy 
po 10 kr. Vydanie je pekné, úhľadné. 

Urbánkovho Véstntku bibliografického 

vyšlo č. 7. 8 velice zjgimavým obsahom. Je to 
nahromadený bohatý i vzácny materiál biblio- 
grafický, umelecký, životopisný atď. Kritika je 
menovite hojne zastúpená, medzi iným aj obšír- 
nejšia zpráva o „Písnícb slovenských **, ktoré 
vydáva „Slávia" v Prahe. Tento „Vestník biblio- 
grafický*' /.aslúží všelikej podpory v&etkých pría* 
teľov života literárneho. 

„Tetnopisnej Besedy/' ktorá vjchodí v Pre- 

rove 25. každého mesiaca, vyšlo č. ô. V tomto 
sošite podaná je tesnopisne íg pieseň: „Nie 
preto si spievam*' zo „Slovenských Spevov." 

„SvétOZOra/' obrázkového týždenníka českého 
vyšlo č. 35 s velice rozmanitým a zigímavým ob- 
sahom v obrázkovej a slovesnej časti. Medzi 
iným je ta veľmi zdarila a verná podobizeň nášho 
slávneho zvečnelébo Michala M. Hodžu a 
obšírnejší jeho životopis z pera Jar. Vléka. 

Struiného všeobecného slovníku vecného, 

druhého lacinébo vydaní vyšiel sošit 43. 



OBSAH: Lalga. Poves( od Vajanskébo. (Pokračovanie.) — Lenského slokv. Zo šiestej hlavv Puškinovho 
„Evgenij OnleginTa.** — Apostrofa na mladosC. Zo šiestej hlavy Puškinovho „Evgenij Oniegin-a.'' Vajan- 
ský. — Nepokojný odpočinok. (Dokončenie.) Mladen. — Pustovník. G. Čakovský. — Slabší okamih. G. 
Cakovský. — ApMtol. Poviedka. Rozpráva Jozef Škultéty. (Pokrač.) — Snilo sa mi . . . D. Z. Lauček. — 
Muéedhiica. Obráaok z upovedomelého slovenského života. — 8trieboniý kríž. (Rozprávka od Karia 
Vadnai-h«y z „Árvfz-kônyv''*'n. — Kytka kvetov. Dľa srbského Ogneslav Dobrodružský. (Pokračovanie.) — 

Literatúru a umenie. 



Predpláea na u redakcie a administrácie v Turé. Sv. Martine : 

Celoročné 4 zl., polročne 3 xl. 10 kr. r. Č. — i,Orol^ vychádza v sositoch, 4 hárky silných, dňa 

poslednieho každého mesiaca. 
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XI. 



Anna bola sfastuá, a vo svojom štaatf za- 
budla na aúboj a nestarala sa o jeho možný 
východ. Celý deň chodila so svietíacou sa 
tvárou pt> dome a záhrade. VäetJiy dumy n 
(ažké myšlienky, ktoré ju často trápievaly, 
zmizly bez atopy. Cítila v sebe jakási istotu, 
jarabé nádeje obletovaly jej hlávku j^o pestré 
motýle čerstvo rozvinutú ružiéku, V takomto 
nastrojení ducha nadiel ju Záhajský. Bol btadý 
jako stena. 

„Prišiel som k tebe," hovoril chvejúcim 
sa hlasom, „abycb Ca prosil za odpustenie 1" 

Anna sa zlakla. „Boie môj, čože má ujček !" 
zašeptala nevdojak. 

„Som Žobrák!" prehovoril syplo a klesol 
na stolička, „a čo je najhoršie, vinník pred 
tebou I" 

Nastala pausa, trapná pausa. Anna hla- 
dela veľkými očiami na Záhajského. 

„Tvojho majetku, Aniia, niet viac ľ za- 
volal Záhajský divým hlasom a pokryl tvár 
rnkami. Ťažké vzdychy šumely z jeho širo- 
kých pnú. Anne sa počala hlávka krútiC, ni« 
tak nad snmtDýni významom jeho ručí, jako 
nad jeho zlomenou bytuoBfou , ktorú vídala 
vždy vo vážnej, tichej hrdosti. 

„Tu máš dáta," a tým vytiahol písma 
z vačku, „ktAiými mňa odovzdaf môžeš súdni 
Ja som premárnil tvoj rodičovský nujetok do 



posledného groäa . . . svojho nemám — každý 
klinček tohoto i ki-akovanského majetku patrí 
Abrahámovi Diamantoví! Kob, Čo viešl Znáä 
svoje postavenie, znáš všetko!" v tom sa vy- 
rútil von. Anna šla za ním. Dlho sa rozprá- 
vala B ním v jeho izbe. 

Katastrofa nemohla vystať. Abrahám Dia- 
mant žiadal prísne svoje pôžičky, ktoré' nSr 
ľiastiy v ohromné summy. Záhajského plány 
a nádeje rozbily sa: velké kúpy, ktoré on 
sprostredkovat chcel, nestály- sa skutočnostou, 
burzovné špekulácie nedarily sa, a peniaz, 
jako sa púlal predtým ^k uemu, zrazu počal 
sa od neho kotúlaĹ čím viac upádsl do pe- 
ňažnej nehody, tým viac tratil pod sebou 
pôdu. Darmo hladel udrJíovaC vieru vo svoje 
nevyčerpatelné prostriedky tropenim nesmy- 
selného prepychu : pravda, horká pravda drala 
sa vždy viac na povrch. Y nešfastnej chvíli 
siahol i po majetku Anny Bysterokej, vždy 
v nádeji, že sa vymaní z rumov: ale rumy 
sa sosypnly na jeho hlavu. Obrat sa stal náhlo. 

Parák ii Kaprossy navätívill Záhajského, 
a uevedeli sa prenadivif, keď sa dosvedeli, 
že Záhajský neprijíma bosfov. Barónka Perlin- 
l^ová dala zastaviC kočiar svoj pred letobra- 
dom a našla ho pustý a vymretý. Noci holý 
tiché, dni nudné. 

Brauský mal dlhý rozhovor so Záhajským ; 
Boh zná, jaké reä padlý medzi oboma mu- 
33 
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žaiiii. Na druhý deň odvmol kočktr Záhuj- 
ského Annu k tetke na dediuu. Služobnfctvo 
rozpustil Záhajský, šalokatre na dome kázal 
spustiť a žil zatvorene; vychádzal iba pod 
večer do vinice. 

Anna žila u svárlivej tetky život biedny 
a mukypUiý. Na dni, prežité v Záfaitjtského 
letohrade, upomínala sa jakó na divný, ťažký 
sen. Tu v odlúčenosti od sveta zrastala a 
sílila sa jej láska ku Bmnskému, až sa pre- 
menila v bôľnu náruživosf. Branský nepísal, 
neprichádzal — nedal o sebe vedef, a už sa 
blížila jaseň. 

Všetky nádeje vyšumely zo srdca biednej 
devy a ona pohrúžila sa v prepásť svojho 
nešťastia. Bez majetku, bez blízkych, bez sú- 
citných ludí žila jako rastlina nedvižný, suchý 
život. 

A predsa bol to Branský, ktorý ju pre- 
sadil zas nazpak do hluchého života dedin- 
ského. Mal on k tomu svoje príčiny. 

Branský hodil sa celou svojou energiou, 
aby zachoval, čo sa dalo z majetku Anny. 
Jeho námahy boly mame. Čím dLal zkúmai 
záležitosti Bysterskej pozostalosti, tým viac 
presvedčil sa, že je vec celkom ztrat^ná. 

Žulinský mal pravdu: aui on nebol stvo- 
rený za reorganisátora krajov našich. Jako 
sa aj silil k práci, všetko čo vykonal, nebolo 
zdarné. Aktá a jích prach zarážal mu dych — 
nezdaiy ho hlboko zarmútily : konečne sa roz- 
horčil, zaďakoval za úrnd a tašiei do cudzo- 
zemská, zotaviť sa od administratívnej ne- 
resti, ľo ňom dostal sa úrad do rúk provi- 
sorných, do rúk rodiny Masloňovskej. Tak 
smutno skončila sa aera ŽuUnského, na ktorú 
chudák Branský staval velkolepé plány pre 
svoj ľud. Branský ale neochabel. Zase sa ho- 
dil na svoje reformátorské pole a pracoval 
plnou parou. Jeho činnosť rozprestierala sa 
až na Kmkovany, aby aspoň niečo zachránil 
a zachoval pred pekelnými drapami úžeiy a 
záhubným neporiadkom. Zle to išio, ťažkosti 
boly ne]n*ekonateIué. Branského sily riastly 
s odporom. Masloň nm vyhýbal; mrzela ho 
tá pôžička, ktorú mu mohol BiTUiský hockedy 
vmtiť, a to nemálo ulahčovalo agitáciu Bran- 
ského, 



Anna medzitým nyla v bMi a beznádej- 
nosti. Posledná schôdzka s Branským vy- 
zdvihla ju do šťastnej sféry, 'aby ju nasledu- 
júce udalosti tým hlbšie nazpak uvrhly. 

Jaseň rozložila svoj sychravý dvor po kraji. 
Žlté listie padalo zo stromov malej záhradky, 
po ktorej sa Anna prechádzala spešným kro- 
kom, zahalená v teplý mčník, tak že len 
vrchná čiastka tváre vykúkala zo šedých zá- 
hybov. Chodila pružno, jakoby chôdzou pre- 
máhala tmdné myšlienky. Oblok na nízkom 
domku sa otvoril. 

„Pod do chyže, Anna, prestydneš sa," 
volala oblokom tetka, v ruke držiac modli- 
tebnú knižku. Anna nepočula. Tetka zavrela 
nevrlo oblok. Vetor podúval od severa a 
smutne šumel v žltých listoch živého plota. 
Od silnice bolo počuť dupot koňský. V de- 
dine je všetko nové a hodné pozornosti. Anna 
pribehla k plotu, stala na prsty a hľadela 
v ústrety koňmo prichádzajúcema mužovi. Tu 
zmeravda od laku a prekvapenia. Na koni 
sediel Branský I 

Privítali ho ticho. Tetka sa žalovala na 
reuma a drahotu, Anna bola bladá a ne* 
mluvná. Po čaji sa tetka utiahla spať, Bran- 
ský použä okamžik sanooty, aby vzal Anna 
za ruku. 

„ Viac času prebehlo od nášho posledného 
rozhovoru, ktorý ma neobral o nádej ! Mnoho 
sa premenilo od tedy. Donášam vám samé 
smutné chýiyl Váš ujec padol, hlboko |iadol 
do prepasti, ponad ktorou stvoril svoje ve- 
terné zámky. Vy ste štajstue pretodla oez 
všetky nebezpečenstvá.'^ 

„S tým doležením, že z bohatej dedičky 
zostalo chudobné dievča, ktoré možno Ottz 
mesiace zabudnúť!'' doložila Anna. 

„A ktoré je tomu človeku, ktorý si lio 
vážil za bohatstva, ešte núléie, ešte drahšie!'' 

„Nehovorte v hádkach! Verte mi, do^ 
bolo toho utrpenia! Keby ste vedeli, jako sa 
mňa bôlne dotklo, keď som yí» videla jachaC 
silnicou k našemu domku! Čo ste prí^? 
Možno, žeby boly už dosť skoro zacelely moje 
rany — a vy upomínate ma opäť na život, 
na časy, ktoré ma tak biednou urobUy! Ne- 
viem, či je to šlitchetué! čo môžte očakávať 
odo mňa?'^ 
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aNádejom sa, že ste podtíli aspoá tieÄ 
toho citu, ktorý rnňsL k vám púta a pútat 
bude do hrobu!" 

Anna sa podivno zasmiala tľpkým, polo- 
uúteným smiechom. Y Brauskom srdce krvá- 
calo uad týmto nevyzkúmatelným smiechom. 

„Leu rovní ludia môžu mat rovné city. 
My, pane Bianský, nie sme viac rovní. Ja 
som mala rodinu vysoko stojacu v spoločuoc- 
ttosti ludskej — a ona premenila sa na bedára 
prečiuami obtaženého. Ja som mala majetok — 
a ten sa rozplynul v nič 1 Nie sme viac rovní, 
ale táto minulost moja posiluje ma, abych 
neprijímala veľkodušných obetí a darov I Urá- 
žate ma , jestli ma držíte za takú chytrú 
k prijímaniu almužny!" 

Branský bol celý zarmútený. Po ceste 
rojily sa mu veľkolepé myšlienky, s jakými 
prekvapí a podmaní si túto tvrdú hlávku. 
Teraz ale vystaly myšlienky, a on sedel 
v hnevnoift rozochvení, niemohúc cajsC slov. 
Anna bola krásna, jako soctia, ale i tak stu- 
dená. Teraz nevolala: „Branský, veď vy mňa 
milujete," jako v onnej blaženej chvíli, a 
predsa mohla byt o tom presvedčená. ^Táto 
pýcha vaša," počal po nejakej chvíU Biran&ký, 
„nieje na mieste, jestli som dobre pochopil 
vás vtedy, ked sa mi z úst vymklo vyznanie 
mojej lásky I Áno, lásky, slečna Anna, hovorím 
otvorene a priamo jako muž čestný 1 Jestli 
som sa mýlil, a vaša blažená tvár, vás plač, 
váš útek malý inši mne nepriaznivý smysel — 
teda odpusťte — jedno pokynutie vašej milej 
bielej ruky postačí, osvobodit vás od mojej 
dotieravosti ! A na ten prípad i vaša studená 
pýcha bude my dôkazom vášho vysokého 
smýšľanial Hovorme otvorene! Nechajte ne- 
pravdivé pocity — ony sa často stanú pravdi- 
vými, ked jich pestujeme urputne I Povedzte 
čistú pravdu, ja ju znesiem, bárs by ona 
podkopala viíetko štastie mójbo života I" 

„Čo môže znamenat slza? Zmätok ssahan- 
benia lebo bôľ! Vyberajte si! Čo môže zna- 
menať rychlý útek? Či mu treba vysvetlenia?" 

„Utekáme radi od predmetu, ktorý nás 
desí, lebo ktorý uáuä je odporný." 

„Alebo ľahostajný!" doložila Anna a ztisla 
zuby, aby zamedzila pníd sĺz, ktorý sa mocne 
tiskal do jej očú. 



Bianský stal. „Dobrú noc!" povedal tem* 
ným hlasom a podal Anne ruku. Cítil, že je 
tá ruka ladovito studená! Odobral sa do 
svojej izby. Tam bo ale všetko tiesuilo, zdalo 
sa mu, že tie steny ráta sa na jeho hlavu. 
Nemohol, nechcel veriť na svoje nešťastie. 
V dome panovala hrobová tichosť. Dvere 
jeho chyže viedly do záhrady. On zhasol 
sviečku a vybml sa do záhrady. Studený 
vetor chladil jeho rozpálenú tvár. Prejdúc aa 
pár ráz po záhrade, zbadal, že sa v krajíiom 
obloku svieti Tichým krokmn ubieral sa 
k svetlu. Oblok bol zastretý bielou ruskou, 
ktorá dopúšťala, aby rozoznal silhuetu žen- 
skej v chyži. Dobre poznal postavu Anny. 
Zrazu sa oblok zatmel — dnu zhasli sviečku — 
a štrngot otvárajúceho obloka došiel do jeho 
ucha. On sa uchýlil k stene, po ktorej sa 
tiahol vinič, nedávno obratý zo svojho slad- 
kého ovocia. Oblok sa tíško otvoril, a vonka 
hlávka Anny s rozpustenými kaderami vy- 
kukla von. Bittnský bol tak blfeko, že počul 
skoro každé dýchnutie, ona ho ale nemohla 
zbadať pre tmu. Po nebi plávaly temné oblaky 
a nedovolovaly hviezdam osvecovať zem. 

Jako trpol, byC tak blízkym, nepozorovaným 
svedkom desnej samoty! Dych sa v ňom 
tajil, údy meravely. Z úst dievčaťa zašumel 
šepot, neistý, málo srozumitelný 1 

„Nechcem obete — acU, ale to bolí! 
Tma, tma, taual A žití Začo žití Jeho som 
nevidela pre — " zadul vetor a rozéevelil 
lis tie viniča okolo uôú Branského. „Ked ne- 
možno jemu, budem žiť jeho myšlienke! 
Náuka krásnych slov jeho duní mi dušou, a 
dunieť bude večne! Dobru, kráse, citom za 
náš ľud ! On junák am^, borea za pravdu — 
ja ztrhané dieťa svetských rozkoší — a on 
mňa nenechal hodiť sa vyvrheľovi do ramien — 
tam bolo moje miesto ! Ale tak bôlno odsotiť 
museťtak blízke štastíel äťastibel Oj šťastie! 
Ešte nenie neskoro! Snáď, snáď udusím 
v sebe cit pýchy, ach, jaká to pýcha! Pýchou 
to nazval, ale to nie pýcha, to sám osud, 
sama Božia vôľa ! Prečo nyjem láskou v jeho 
neprítomnosti, a prečo zkamenie mi srdce, 
ked ku mne vraví ! Ach, to srdce by aj choelo 
vyliať city svoje horúce a bolne, ale tie ústa 
nechcú, nemôžu, tá lilávka sa búri a zpiern 
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vzdorovité! Poď, anjel môj! Pod do môjho 
náručia! Nik ťa nevychváti z týchto verných 
ramien! Bože, Bože!^ 

Ozval Ba tichý plač. Na žlté listie viniča 
padaly hojné slzy. Branský musel počut jfch 
šum. Belušká koutuška devy sa slabunko 
belela. Branský podišiel k obloku, chytil 
mkama hlávku devy mocne, a horúci bozk 
pritlačil na jej rozpálenú tvár! Anna sa ne- 
zlakla — pohrúžená vo svojom nekonečnom 
boli. Ztratila sebapirftomnost a jasné pove- 
domie toho, čo sa dialo! Až keď opakoval 
Branský náruživé svoje celovanie, zpamätala 



sa a jasný, zvonivý výkrik vyrarily jej prse. 
Branský držal mocne hlávku devy a zavrel 
jej ústa celovaním. 

„Lalija moja, lalija bieloskvúca!" Viac 
nemohol preriecť! Krásny vrkoč padal mu 
cez plece, on cítil jeho dotýkame. Anna 
ovinula ramená okolo hlavy milovaného muža. 
Jej plač ustúpil hlasitému smiechu, ale slzy 
predsa len tiekly. Branský zmorený sladkosťou 
lásky a nehy pustil hlávku dievčaťa. Ona 
zmizla jako blesk z obloka, ktorý zazvonil. 
Branského ruka našla už len studenú tablu. 

(Dokončenie nasleduje.) 



■>-*C«G'ôa^SJ»-^-^- 



Večný žid. 

(Svobodne z nemeckého.) 



Na Karmel-hore z desnej rozpnkliny 
Ylečno sa ťahá, sťa nocou mátoha, 
Starec Ahasver. Blizo dva tisic liet, 
Čo mu nepokoj na svedomie hlobe 
Pre jednu hroznú, ktorú spáchal vinu. — 
Ked Ježiš ťarchou kríža vysilený 
Na prah tamtoho sadnnl odpočinúť, 
Ahasver preč ho s okríkom odsotil. 
Že sa ma slzy žiaľov vyronily .... 
V tom boží posol na zlatých peruťach 
^aví sa s prísnym slovom k nečloveka: 
„Tys* pooddýchnuť nedal Bohsynovi 
Pod ťarchou kríža v mdloby upadlému? 
Nuž postrádigže pokoj na pokutu . . . 
Túlaj sa svetom od rokov po roky .... 
Yrhig sa mocou lačnej smrti v obeť 
A ona sita poobíde teba! — ^ 

Stalo sa. Už ťa neposedný zloduch 
Sliedi bez stania a mučí, Ahasver; 
Túlaš sa svetom zoškliven bez mieru, 
Bez hrany na hrob, kdebys' kosti složi) . . . 
Na Karmel-hore z desnej rozpnkliny 
Lezie starobou skľúčený Ahasver 
S vlasom bieluškým sťa sneh na Mateja, 
A čistiac z prachu odev dotrhanú — 
Hádže zmútené zraky dookola. 
Nuž čože vidí? zčemelé kopone 
A hnáty semtam rozmetané zemou. 
I porve prvé, ta hodil o skaly, 
Až smutne vánkom vetra zacengaly: 
„Toť bol môj otec!" šepotal so žiaľom 
A porval druhé, ba sedem odrazu 
A všetky horou o skaliny hodil 
Kričiac: „toť matka, toť ženy, toť deti .... 
Otec, mať, ženy, deti — všetko moji! 
Jích smrť pobrala a mňa ? nechce . . . nechce . . . 
Oni prach, popol a ja vyvrženec — 



I 



Túlam sa svetom v prezralej starobe ! . . . 
Veruže strašná súdba na mňa ľahla! — 
Y rumoch sa slávny ztratil Jeruzalem ! . . 
Ja vraždil, kUunal, preklínal Rimanov 
A kliatba táto na mňa sa shmula: 
Hľadám, volám smrť a ona nečige, 
I nechce dať ma na túžbenný pokoj. 
Zahynul i ten velikán sveta — Rím ! . . . 
Koľko tam ľudských životov vyhaslo-! 
A ja z strediska hroznej spusty jeho 
Vyšiel som na svet živý, bez úrazu. — - 
Z končiara vrchu chmilú*ou venčaného 
Skočil som rovno do kotliny mora 
Tak hlbokého, sťa výšava vrcha: 
No mojím skokom rozochvené more 

Von ma živého na breh vyhodilo. 

Hľadím v hrtany Aetny pred. výbuchom, 
A v tom ma hromy divé zroota na dno, 
Kde pachom syrky dusnej častovaný 
Žil som pri mukách za deväť mesiacov, 
Až ma na trosky vyvarená láva 
Ta von živého na svet vychŕliia. — — 
Blčal les a ja vo striedku plameňov 
Plával som sťaby v lahodnom kúpeli ^ 
Les až do stebla strovily plamene. 

Ja zostal živý na ťaž sebe, svetu. 

Vstúpil som v ti^ný spolok s ubijcami 
A páchal radom verejne zločiny, 
Chtiac slušne padnúť mečom po zákone 
A tak zavŕšiť strašnú súdbu moju. 
Na pyšných Bríttov kydal som hanoreč. 
Vysmieval Nemcov, sebecký to národ. 
Lež táto hana na prázdno odznela 
A bor' vsl^čené Saracenov meče 
Praskly na mojom čele zbrázdovanom. — 
Zúrila bitka na hrobľavom poli 
A ja sa rúcal voslep proti strele; 
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No ťažké rany z divočizneg ihry, 

Ta do pavezy od tela padaly. 

Slon rozsrdený dlávil ma nohami. 
Splašený vranko tepal ma podkovou 
Tak, že sa v iskrách svojich roztopila — 
A ja len žijem na ťaž sebe, svetu. — — 
Potom som zastal na kopu streliny, 
A túto lúčou smoloroo zapáUac 
Bol som odrazu v oMaky vysoko 
A zas z oblakov dolu bez života 

O zem hodený ... a predsa som ožil. 

Obrova oceľ zlomila sa na mne, 

Ruka katana na rane okľavela, 

Zuby hyeny otapily na mne .... 

Za noclah vzal som hniezdo plné hadov, 

Draka som štípal na bolavý hrebeň: 

Ten drak sbesnený trhal-, neroztrhal, 

Tých hadov jedy nevnikly mi v telo. 

Nérovi nadal som do vlkolakov, 

Bo vlkolakov nadal som kresťanom, 

Melei Ismael pnjal toto meno — 

A čo? na výrok hrozivý ubgcov 

Trpel som, trpím a predsa len žijem .. . . 



Hoj, nemôcť zomreť, jak strašná to súdba! 

Mocný Jehova, ktorý si ma stvoril! 

Nemožno, že máš vo trestnici svojej 

Nad túto súdbu strašnejšiu pokutu . . . 

Pomílt^že ma! rozdráž všetky hromy 

I narov do mňa starého hriešnika 

A nebdám, ehceš*li v najväčších bolesťach 

Len nech konečne smrti padnem v obeť 

A dojdem v stánok večného pokc^a!*" . . . 

Al^isver sklesoi bez slychu a dychu, 

Mutné mu oko nocou sa pokrylo ' 

A telo bojom Žitia skatované 

Vydajúc ducha, navždy zmeravelo. 

To boží posol na zlatých peraťach 

Vzal do náručia bezcitnú mŕtvolu 

A ustlal v Karmel-hory rozpukline 

Pri šumnom slove: „nuž spiže, Ahasver, 

Sen sladký, veď Boh nehnevá sa večne, 

A keď precitneš zo spánku svojeho, 

Zas sa ti ^avi tebou pohanený 

Ten, čo za všetkýdi Mal krv na Goigate 

A dá ti milosť za viuu velikú." 

Jozef Jančo. 



- "^i^^i)**^ 



Mučedlnica. 

Obrázok z upovedomelého slovenského života. 

(Pokračovanie.) 



V ústave. 

„Jestli sa ešte raz opovážite tú ošklivú 
reč hovoriť, celodenným pôstom budete tre- 
stané. Načože vás rodičovia vaši sem poslali ? 
Či nie preto, aby ste sa dokonale maďarsky 
naučily a tak za hodné dcéry vlasti sa vzdelaly ? 
Hanbite sa, vy zemanské dcéry, tou ohyzdnou 
trpáckou rečou slovenského ľudu ústa svoje 
si pošpinit!" 

„Prosím pani predstavenú, to je naša 
materinská reč a k tomu bohatá a ľubozvučná, 
iste nie len reč sprostého ľudu!" 

„Ba ona obohatila reč maďarskú, v ktorej 
nachodí sa nepočetné množstvo slov jej od- 
cudzených.* 

„Nahliadnete, zavedené devy, že ja s vami 
philologickú dišputu nepovediem. Ako sa 
opovažujete tak drzým spôsobom so mnou 
hovoriť? Či nepoznáte pravidlá ústavu? Či 
jich nemáte vytlačené a prilepené na st<ine 
v každej izbe? Tu sa nesmie len francúzsky, 
maďarsky a nemecky hovoriť — a s tým koniec, 
prestáva všetko. Komu sa to neľúbi, alebo 
kto sa proti tomu robiť opováži, tomu sú 



dvere ústavu otvorené. Zapamätajte si tx) 
a na budúce hovorte maďarskou, alebo inou 
z dovolených troch rečí!** 

Predstavená sa hrdo odvrátila a tri devy 
ponechala posmechu ostatných devíc ústavu. 

„Helena má obľúbeuie v krpcoch," vy- 
smievala ju jedna. 

„Maria súcití s drotáry," vtipkovala duhá. 

Jig szegény, tót legény! 
Mindig krumplit zabálni. 
(Ó, biedny Slováčik! 
Vždy len zemiaky zobe.) 

spievala tretia. 

„Lali, povedz nám, kde leží ten zabország?^ 

satyrisovala štvrtá. 

Kasa nem étel, 
Ta^ga nem szekér 
Tót nem ember! 
(Kaša nouie jedlom. 
Taliga nie vozom, 
Slovák nie človekom!) 

recitovala zas piata, drážac a posmievajúc 
svoje spoludružky až do krve. A čoby aj 
nie? Veď sa tomu od svojej predstavenej 
naučily. 
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V takom ú&tavis bola lumna Heleua Jeseu- 
ský. Hneď akouáhks doňho valúpila, videla, 
že tu len 8 uajv&čšim sebazaprením bade 
môct jestvovat Ale našla i tu dve, tri rovno- 
smýslajúce devy; pravda, že ona sama jích 
upovedomila a cit uái*odní v nich prebudila. 
Tak jej dni v ústave tom predsa len aeboly tak 
velice nesQesiteIttými, nežli z počÍAtka. Mala 
sebou aj slovenské knihy, ktoré ale v úkryte 
držaf a len tajným spôsobom čítat mohla. Mala 
„Marínu,"^ nNitry" smutnohru ^Šúlek a Ho- 
luby"^ a iué zábavné spisy, s ktorými sa 
tešila, ktoré ju udržiAValy, oživovaly a odu- 
ševnovaly. Bola prvou žiačkou ústavu i čo 
sa pokroku a pilnosti, i čo sa pozornosti a 
mravného držania sa dotýče, I predstavená 
ústavu sama, i všetky ucitelky boly jej velice 
naklonené. Ale aeirvalo to dlho. 

Irma Tužinský, deva vysokomyselná, dcéra 
nadžupanova, nemohla to naskrze ztrpet, aby 
dcéra chudobného zemana, jakou bola Helena, 
JU prevýšit mala. Dávno stopovala Irma každé 
hnutie Helenino. I podarilo sa jej péstUinúC 
Helenu v mzhovore slovenskom s jej družkami. 
Následkom toho bola Helena nie len ako 
sme videli ostro pokáraná; ale upadla i do 
úplnej nemilosti u predstavenej a riaditeľky, 
ako aj u všetkých učiteliek ústavu toho. A 
jako do nemilosti upadala Helena, tak sa 
v milosti zmáhala Irma. 

UčiteTky ústavu sústavne šprihaly na Slo- 
vákov v prednáškach svojich , aby žiačkam 
svojím národ tento i reČ jeho zhnusit a 
zošklivit mohly. Všetko to počúvať a mlčaf, 
všetko to znášat musela uvedomelá Helena. 
Ťažko jej to padlo. Každý deň a zvlášte 
každú noc sa borita vyplakala; však tie 
nadávky ju v jej presvedčení ešte otužilý a 
upevnily. 

Miera utrpenia Heleny v ústave mala sa 
doplniť. Falošná Irma svojím víťazstvom 
opojená, zamýšiala sokyňu svoju úplne zničiť. 
Neodpočinula si dotedy, pokial sa i kníli 
Heleniných nezmocnila. Stalo sa to takým 
spôsobom, že Helena vynduc raz von do 
záhrady, zabudla svoj kufor zavreť. Irme 
nebolo treba viac. Rýchlosťou blesku zmocnila 
sa tých niekoľko slovenských kníh Heleniných 
a odovzdala jich riaditeľke. Riaditeľka zbľadla 



od zlosti. Pred Innou sa neprezradila, že 
slovenskej reči roaunie hovoriac, že sa prí- 
ležitostne od dievčat vyzvedať bude, čo by 
v nich obsažené bolo. Dotedy aby to tajem- 
stvom zostalo. Sotva ale ju Irma opustila, 
už sa počala zvedavo v nich prehŕňať) veď 
i ona bola dcérou slovenských fodičov, ač sa 
za rod svoj hanbila. Ona o slovenskej písem- 
nosti nemala žiadneho pochopu, áno, toho 
bola domnenia, že taká vec ani nejestvuje. 
Tu čítala Sládkovičovu ,,Maríau/ , Detvana/ 
Všetko, všetko precitala a nemohla sa dosť 
nadiviť tomu, že sa to v tej epovrzenej 
slovenskej i^ečl tak utešene básnilo. Uplynul 
celý mesiac — a záležitosť slovenských kníh 
nebola dosiaľ v ústave vereijne zpomíuaná. 
Irma bola nedočkavou ; riaditeľka ale mléala, 
i Helena mlčala. 

Helena mlčala, ale srdce jej pukalo. Hneď 
prvý deň zbadala, že jej knihy, jediná to 
ešte jej potecha v neľudskom tomto oproti 
slovenskej devici ústave, chýbajú. Nevedela, 
kam sa podely; ale či mohla sa zmieniť 
o nich? 

Irma bola nedočkavou a upomínala ria- 
diteľku, aby pre tie slovenské knihy potrestala 
Helenu ; ale riaditeľka odkázala ju k mlčaniu. 

Jedno jediné a to nie malé potešenie 
zostalo ešte Heleuke — listy od Augusta. 
Tieto listy jej nemohli odcudziť; lebo jich 
ukrývala vo dne na horúcich niadrach svo- 
jich a v noci pod hlavnicou lóže svojej. 
August študoval a zakusoval tie isté odpoiy 
a protivenstva, jakým Helena vystavená bola. 
Pre presvedčenie svoje bol prenasledovaný, 
vysmievauý a trápený. O, jakou radosťou 
naplňovalo to srdce Helenino, keď si z listov 
Augustových vyčítala stcjnosť lósu svojho 
s losom jeho. I on tak trpí, tak bojuje, 
tak smúti a žalostí ako ona. A keď z li- 
stov Augustových čítala tie potechy, ktoré 
jej on v nich udeľoval; keď sa učila tým 
heslám veľkých mužov a bohatierov národa 
slovenského: ^My chytili sme sa do služby 
ducha a pret^o preísť musíme cestu života 
tŕnistú;^ — ^S mŕtvou národnosťou národ 
je umrctý, keď ona obživue i on k sláve 
letí. A sláva národa hodná je obetí," atď. 
jak plesalo jej šľaelietiié srdce. I on stejne 
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trpí s ňou, tak trpeli a trpia; tak bojovali, 
a bojujú uvedomdí prví bohatieri národa. A 
potrebovali veru posily, lebo očakávaly jich 
ešte väčMe boje, eäte ťažšie protivenstva. 
Inna nespočinula, ona chcela Helefin docela 
a úplne zničit, neupustila od svojho pátrania 
a špehov&nia — až jej ease äfiistlitá náhoda 
vhod piišla. 

Haz u brány ústavu odobrala Irma list 
na Helenu písaný od listonoäa. Na miesto 
aby list tento bola Helene odovzdala, otvorila 
ho sama a prečítala. Bol to na neitastie list 
od Augusta. Lístok t«n pobúril celý ústav. 
Riaditeľka čítala ho v zasadnutí uäteliek a 
výboru. Všetci sa zhrozili. Mladé, päfnást- 
ročné dievča dopisuje si už v ústave s mla- 
dým človekom a k tomu pestujú tí dvaja, čo 
nezralý mMdenec a panna, už vo výchove 
vlastizradné pikte. Veliké nebezpečenstvo hi*ozí 
zo dvoch strán tomu, dosiaľ v tak dobrom 
chýre stojacemu ústavu . . . Nebezpečenstvo 
v mravnom, nebezpečenstvo v politicko-občan- 
skom ohľade. Hrozné bolo ustmutie shromažde^ 
neho výboru ústavu toho. Otázny list znel na- 
sledovne : 

„Drahá Helena 1 

Buď presvedčená, že ja v duchu s tebou 
spoluta^pfm, 8 tebou bojujem a za teba sa 
modlím. Osud môj, ako som ti to už v toľ- 
kých listoch vyjavil, je docela stejný osudu 
tvojmu. Podobné tebe hany, úšklabky, zne- 
účtovanie musím znášaC aj ja. Ver, že mi 
blenom omrzlosti horkne celý svet nad tou 
nesfastnou dobou zaslepeného veku nášho, 
v ktorej sa len jedno dieCa vlasti tejto k mate- 
rinskému srdcu vinie a prituluje, jedno len 
starost materinskú požíva, iné sa zanedbá- 
vajú, ba odstrkujú, prenasledujú a v macoš- 
skom nakladaní eúčastAujú. Ale na nás je, 
aby sme my Slováci to diéta macošsky pre- 
nasledované a potupované trpelivostou svojou 
katov svojich zahanbili a k rozumu priviedli. 
Utrpenie národa nášho musí sa pod riadením 
božím premeniť v slávu jeho. Už svetlo plaší 
tmu — svetlo národného uvedomenia tmu ne- 
U^néfao živorenia •— príde cas, v ktorom 
svetlo to rozšíri mr svoju a v lúčadi jeho 
slepcov oči zalejú. Ti*pme do aisu — budúc- 
M«l je naša. My sme náiod budúcnosti, My 



prežijeme vrahov svojich a na jejlch niohylách 
víťazstvo svoje sláviť budeme ..." 

„To dievča sa v našom ústave ďalej trpieť 
nesmie!** vykríkla riaditeľka. 

„Vonkoncom nie. Vec je tým horšia, že 
Irma nadžupanova lístok t5en našla, prečítala 
a otcovi svojmu, prvému to mužovi župy, 
zmienku o ňom urobiť nezabudne a my sa 
mdžeme v záujme nrišho ústavu toho najhor- 
šieho obávať." Tak hovoiil jedon úd výbom. 

„A keby i to nie,** poznamenal úd Iný, 
náš ústav je vlasteneckým ústavom a pravé 
preto nesmie takéto vlastázradné výhodky cho- 
vať v lone svojom. Nesmieme zal^rtMát na vzne- 
šený cieľ ten, k jakému bol ústav náš obeťou 
vlasteneckou založený a ňou aj stále býva 
subvencionovaný." 

„Ale to nenie dosť, to dievča len z ústavu 
vylúčiť, musí sa pre výstrahu iných aj po- 
trestať," navrhovala jedua prísna učiteľka. 

A našla u väčšiny podporu. Helena Jcsen- 
ský bola za dva týdne každodenním čítaním, 
rečnením a spievaním maďarských básní a 
piesní a o suchom chlebe a vode zavrená. 
Každú druhú hodinu prišla iná učiteľka k nej 
a neraz cez celú hodinu trýznila ju tím, že 
musela pesničku: „Hazádnak rendftletíenúl" 
za celú hodinu vyspevovať. Tak bola pokuto- 
vaná pre svoj národní cit. 

Keď v ústavnom žalári dva týdne vybudla, 
vylúčili ju z ústavu. 

Helena zavítala do rodičovského domu do 
nepoznania zmenená. Bľadá ako stena, ztrý- 
znená, chorá. V zápatí za ňou došiel list 
riaditeľkln, oznamujúci príčinu vylúčenia tej 
nezdarnej dcéry z ústavu. I zhabané knihy 
boly za ňou poslané. Tu sa potom ešte len 
v rodičovskom dome poéalä jej bieda. Otec 
bol rozsršený ako lev, a div, že zoslabenej 
dcére svojej ešte aj telesne neublížil. Také 
pohauenie priniesla dcéra jeho na jeho še- 
dliy — to bolo do zúfania. Helena ti-pela; 
Helene bol život kmsnej mladosti peklom 
tisícorakých múk. 

Vera. 
August Turínsky bol už na všeuälišti. Za 
právnika sa hotoval, majúc v úmysle zastávať 
aj 9voj ujarmený národ i^ briniC právo jeho, 
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S jakou radoBfoa uberal sa od domov, s jakou 
rozkošou pomýšľal ua Helénku, na tú jej ute- 
šenú záhradku a ešte utešenejšie hodiny^ ktoré 
v nej s ňou strávil. Duch jeho zaletovai vo- 
pred na tie prelúbezné luiesta, ktoré tak 
miloval, tak rád si ustavične pripomínal. Srdce 
jeho zrychleno a blažené bilo predcitom tých 
blahých okamžení, ktoré v spoločnosti s tou 
stejne s ním smýšiajúcou, už od pat rokov 
nevídanou, iste už v utešenú pannu vyvinutou 
Helenkou trávif má. Čím viac sa približoval 
k domovu svojmu, tým blaženejšie sa cítil, 
duch jeho tým viac ožíval a srdce plesalo; 
každý stiľom, každý vetrom zhýbaný ker zdal 
sa ho vítať, každé zavznenie vtáčeho spevu 
zdalo sa mu svoj pozdrav v ústrety prinášat. 

A čo ešte, keď uvíta ho tá spanilá deva, 
tá hviezda mysle jeho, tá koruna srdca jeho, 
ten ideál duše jeho. 

August zavítal domov. Ale akože ho to 
vítajú? Pat rokov uplynulo od toho času, čo 
doma nebol, čo rodičov a — Helenku nevidel. 
V ústave si boli dopisovali. To razom pre- 
stalo. On písal i do ústavu, i domov niekolko 
listov, ale odpoveď neprichádzala. Rodičia 
mu na jeho listovné otázky o Jesenských len 
tolko odpovedali, že ho pozdravtgú ; i to nebolo 
pravda. Čo a ako sa to všetko doma zmenilo ? 

Otec Dávid vysvetlil svojmu synovi Augu- 
stoví, aké neáCastie jeden list jeho ziq>ríčinil, 
káral ho z jeho citu a smýšiania národného 
a zahrozil mu, že sa ho odrekne, jestli i na 
ďalej v tom bludnom smýšianí sotrvá. Oznámil 
mu aj to, aby do Jesenských nešiel, lebo 
starý pán Kornel sa až na smrC naň hnevá. 

„Hnevá sa i panna Helenka na mňa?*" 

„To neviem, to som nepočul." 

Augustoví odlahlo. Ešte toho istého dňa 
dostavil sa do Jesenských. Ako mu tĺklo 



srdce, ako sa triasly jeho ruky, keď ninoti 
dvere domu Jesenských otváraf počal. Otvoril 
a pevným krokom chcel postúpiC do chyže. 
Služobná ho uvítaki, oznamujúc, že panstvo 
nenie doma. 

„Ani slečna Helenka nenie tu?" 

„Nenie, mladý pane ! Práve jej k vôli slo 
panstvo do mesta i s tým pánom slúžnym, 
čo tak často k nám chodieva; zdá sa mi, 
hovorili, že majú byt v meste kočujúci maďar- 
skí herd a hrajú divadlo — to si tedy šlo 
panstvo obzret." 

„Do maďarského divadla? A či pán služný 
často chodieva sem?" 

„Hovorí sa, že si bude odlostslečinku braC 
To by mu veru bolo k závideniu ! Z tej našej 
slečinky bude manželka ako mad, tak do- 
brého stvcHľenia málo jest na svete." 

Augustoví sa hlava točila. Už sa viac oe- 
opytoval. Šiel. 

Ale kam to íst? 

Domov? V chyži by mu bolo úzko, šiel 
von, von preč do poIa, do hôr, do svobod- 
ného priestoru. Zchodil kríž na kríž mnoho 
honov poIa, ale hlava mu horela, srdoe ttklo 
ako zvon: čo sa to len s ním dialo? 

Ani nevedel, ako zablúdil do záhrady Je- 
senských. Odrazu sedel na tej pohovke, na 
ktorej tak často s Helenkou sedával, keď 
„Zorničku" čítavali. Tu sa mu zdalo byt lepšie, 
labšie, volnejšie. Rad radom išiel po všetkých 
tých miestach, ktoré tak blažené upomienky 
v srdci jeho budily. Ó, jaké blažené to boly 
chvíle, jaké rajské okamihy I To bolo tedy . . . 
a teraz? . • . Ona je v maďarskom divadle 
so slúžnym . . . Vyskočil. Ona ho zradila . . . 
zklamala, zavrhla . . . Utekal ďalej; srdce 
mu tĺklo, hlava mu horela. 

(Pokračovaiiie nasledige.) 
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Hrudy, čo na rakev matírínu boly padly, 
už dávno ulahly sa, a pttMlsa tlačily — nie 
;eomrelú, tlačily dušu, celú bytnost synovu. 



ApostoL 

Poviedka. 

Rozpráva Jogef ŠktiUéty. 

(Dokončenie.) 

Časy uchodily, na hrobe narástla, rozzele- 
nala sa po dioihý, už aj tretíraz tráva, a 
v jeho hrudi je vždy jednako, v tej nechcú 
sa roztaviť ľady krutej zimy. Tá v srdci 
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hlboko tlejúca iskra ešte vždy len iskrou 
zostávala; lúče stastia, v ktorých smierit sa 
mal s ním zarmútený duch materc, ešte vždy 
hustou tmou boly kryté. Za Jeláinu, za lud 
svoj, pracoval síce, ba videl aj výsledkov, 
no bôlom hnetený duch mu ustával a on 
nahliadal musel, že pre tak velké veci nenie 
dostatočne schopným. 

Zúfal, že nenie tým, čím chcel byf. 
Chvílámi potom, zčiastky aby umrtvil hlasy 
svojho svedomia, zčiastky aby previedol, za 
čím predsa horela mu duša, zimnične chytil 
sa do práce. V časiech takýchto samo oby- 
vateľstvo dedmky krútilo nad ním hlavami. 
Lebo nebol žiaden div, videt ho v cudzej 
záhrade alebo ua cudzej roli robotii ako 
nádenníka. Ked ua príklad priviesť mal nie- 
koho k tomu, aby si racionálnejšie, pokrokom 
hospodárstva primeranejšie pristrojil pluh, a 
videl, že sa ten toho nechytá, sám vzal sekeru, 
kresačku alebo nože a rúbal, kresal, strúhal, 
ako to len na svojom vlastnom možno robif. 

Ale čím viac uteká niekto v zúfalosti, 
tým skorej narazí na predmet, ktorému vyhnúf 
chcel. 

Nad Jelšinou na kopci stál cintorín. Krásoň 
nemohol mu vybýbat, nemohol si pred ním 
oči zakrýval Len zďaleka spočinulo mu na 
ňom oko, už rozjatrily sa jeho bôle a hlava 
volnej myšlienky, rameno práce nebolo schopné. 

Aké protivy z toho samého prameňa! 
SlasC i bol, spasenie i peklo jeden a ten 
istý korcn malý v jeho duši. Snahou, ktorá 
ho k nebu vynášala, zabQ si matku. 

„Ano, ja, ja som ju umorili'' bola hrozná 
myšlienku, ktorej nevedel sa sprostit. „Mimo 
povinnosti, ktorú mi oná idea uložila, znal 
som povinnosť a lásku k matke. Tej som 
neprospel, túto som zabil. Ah, ja nemal som 
povolania, nemal som spôsobnosti v službu 
velkej veci sa postaviť!" 

Sobral sa a šiel na cesty. Nie žeby sa 
do hluku velkého sveta bol chcel ponoriť a 
tam vyraziť sa zu svojej ťažkomyselnosti : 
chcel videť nový svet, nový život, nabrať 
nových dojmov, a tsik ožiť alebo aspoň po- 
zabúdať trapy, otupet. 

A vlastne jitekEd pred Jelšinou. Nie tak 
pred Jelšinou, ako pred jej cintorínom. Veď 



dedinku svojo, kruh ten, v ktorý položil ciel 
svojho života, nebol, by chcel opustiť ani na 
deň. 

Revuivost medzi ním, z druhej strany 
medzi farárom a tohto spoločníkmi už mnoho 
bola ztratila na svojom ostrí. Tomáš Jelšovský 
sa docela utiahnul, vzdal sa nárokov a žil 
každodennosti, trápil sa s materiálnymi sta- 
rostami; notár zanevrel na svoju sídelnú a 
péče svoje na ostatné obce vynakladal ; &rára 
bola sa zmocnila akási omrzelost, ustával, 
bez toho, žeby sa v niečom bol napravil. 
Nedarilo sa mu nič, zavítaly teda následky 
mamých námah. Ani v rodine svojej nemal 
nejaké zvláštne potešenie. Žena stala sa mu 
nervosnou, nu*zutou storáz viacej, než bol 
on sám. 

Mariška vydala sa už pred rokom. Láska 
povstala i prestáva. Dakomu väčšmi otrasie 
bytnosťou, ale aj konečne, keď je bezvýsledná, 
mama, nesdielaná, utopí sa sama v sebe. 
Ňou otriasla v úplnom smysle slova, pre- 
tvorila ju v mnohom ohlade, aotrela jej 
sviežosť duše; nuž ale — dievča musí sa 
vydať. 

Na jej miesto dorástla Mai^ta. Ale táto 
od svojho detinstva málo radosti vedela 
spôsobiť rodičom. Smer, akým sa poberala, 
jích doprosta domŕzal. Krotkosť, akási zá- 
dumävosť, bola hlavnou známkou jej povahy. 
Pre sbližovanie sa ku ľudu, v súcite a s priazňou, 
matka ju zrovna „sprostou sedliackou" zvala. 

Takto rozplynula sa nad Jelšinou hi*omovina 
oblakov a tam, kde sa blesky križovaly, 
zalahla hmla. 

VIL 

Zvláštne zaľúbenie mám v jaseni. 

Za jasného dňa stromy sviežosť svoju 
potrativšie, z nich na zbľadnutú pažiť pada- 
júci lístok mocne dojíma mi dušu. Nič neznám 
v prírode tak hovorného, ako je list, ktorý 
už na počiatku jasene odpadáva zo stromu. 
A to predsa na pominuteľnosť upomína. Jaro 
šíri, dvília hruď; pod vdýchnutím jasenného 
povetria sa ona akosi razplýva. Jaro je nádeja, 
čin: jaseň zbladnutie tých oboch. Kto zná, 
či to moje zaľúbenie neznamená hasnutíe 
nádejí . . . 
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Kmsny jasenný deň bol; na nebi nebolo 
ani obláčka. 

Opodial cintorína nad Jelšinou zišiel niekto 
z vozíka. Vozík sa obrátil, odišiel cestou 
nazpät, muž z nebo zosadnuvší vnišiel do 
cintorína. 

Rovným krokom obrátil sa ku hrobu Krá- 
soňovej, obnažil si hlavu a klaknul na hrob. 
Dlho ostal tak, hlava sa mu vše sklonila, 
vše zase vzniesla do výšky. Vstávajúc objal 
nad hrobom čnejtki pomník, potom sa voľuým 
krokom vzdialoval. 

Slnce neobyčajne hrialo, zbožnú povinnosť 
vykonavší pocestný posadil sa opodial hrobu 
medzi stromy. 

O chvílku ľahunkým krokom zjavila sa 
medzi hrobmi dievčina, s vencom z kvetov 
jasenných uvitým v ruke. Na sviežej tvári sa 
jej pokoj, až blaho javí; milvého tu teda 
sotva má, na jehož hrob by ten veniec bola 
doniesla. Snád z púhej zábavy uvila ho, a 
keď je už hotový, ked ho už má, dobrota 
jej duše nevie preň krajšieho upotrebenia, 
ako položiť ho na niektorý z hrobov. Ved 
živo pamätá sa na mnohých, čo tu spia svoj 
večný sen ; ba keď by aj nebola znala nikoho, 
keďby nad neznámymi hrobmi stála, ešte 
i vtedy vdačne posválila by skromnú prácu 
svojich rúk takému cielu. 

Tieto myšlienky mohly sa zablysnúť v hlave 
devy, čo zastavily sa jej na chvíločku kroky. 
Výmz tváre úplne harmonisoval jej s takýmito 
city. 



Dielom jednoho okamženia bolo mu, vstat a 
postaviť sa pri nej.' 

„Slečna! prijmite moju horúcu vdaku,*^ 
vyrazil zo seba s pohnutím a vrelo stisnul 
jej ruku. „Šľachetné srdce vaše zajiste ne- 
počitovalo na poďakovanie, bo ste nemilo 
prekvapená mojím podivným zjavením; no 
videť to, synovi nenie možno utajiť sa. Vďaka, 
vďaka vám!" 

Margita zdupnela, sotva vediac vysloviť: 
„Vy doma, pane Krásoň?" 

„Áno ; práve teraz prichádzam a váš vzne- 
šený čin zpríjemuil mi návrat." 

Deva stydlive pi*estnpovala z miesta na 
miesto. Krásoň, aby jej pomohol z rozpakov, 
nabídnul jej svoj sprievod. I pohli sa ku de- 
dine. On ešte raz obzrel sa na matkin hrab. 

A keď doprevadil Margitu po fani, od- 
porúčal sa jej a obrátil sa ku svojmu domu ; 
aj tu sa obzrel. Videl ju rastnút, vídaval 
zjavovanie jej pekného ducha a teraz predsa 
pomyslel si : „Škoda ťa, dieťa, takému otcovi I" 

Bol teda zase doma, v Jelšine. A tak sa 
nm zdalo, že sn volnejšie cíti. Nové a nové 
dojmy na cestách, ač nepokoj svoj všade 
sebou niesol, predsa pripravily mu úfavy. Na- 
vštívil viac zemí slovanských, precestoval slo- 
venské kraje, ktoré mu dosiaľ neznáme boly. 
A v týchto posledných všade ten dobrý, ale 
nešťastný ľud nachodil. To hnalo ho potom 
domov, to malo ho k ďalšiemu účinkovaniu. 

Predovšetkým bedlivé zkúmal, či počas 
neprítomnosti jeho uczamiešaly sa mu ne- 



Pod stromami sediaci muž, tíik sa zdalo, priateľské ruky do diela. Ale nebadal nič 



nemilo bol dotknutý prítomnosťou inej osoby ; 
keď však panna neďaleko od neho, nebojasnou 
tvárou práve k nemu obrátená zastala, keď 
sa jej vo veľkom modrom oku vyrazila oná 
zbožná myšlienka, zmiznul jeho nemilý dojem 
a napnuto začal pozorovať. 

Sklonila čieiiiym bujným vhisom kiytú 
hlavu, zase ju vzniesla, pokývala akoby na 
piisvedčenie myšlienke svojej a s vencom do- 
hora zodvihnutým schytila sa z miesta. 

„Áno, ta náleží ; jej hrob nemá kto ovenčiť." 

I umiestila veniec na ponmík Krásoňovej. 

V úkryte stromov sediacemu mužovi slza 
sperlila sa na tvári. Nevidel okolo seba ni- 
čoho, len anjelský zjav devy nad hrobom. 



nápadného, čo potom značne zmiernilo jeho 
proti farárovi namorené smýšľanie. Už začal 
veriť, že zmúdrie, že i>restane prekáiať roz- 
voju obce. Preto náchylný bol odhliadnuť od 
inej chyby jeho, ktorej, ačpráve ináč opatrne, 
správne zvyknul konať, dopustil sa bol v po- 
sledné časy. 

Tomuto pokojnejšiemu stupňu činnosti svo- 
jej nemohol sa však dlho tešiť. 

Náhlym odomretím doterajšieho učiteľa, 
ktorý nemal ani smyslu, ani dostatočného 
vzdelania pre idei Krásoňove, nastávalo za- 
plnenie významnej učiteľskej stanice. Krásoíi, 
ač v nebožtíkovi IuU)val človeka^ plesal v duchu 
nad zmenou, ktorú novou voľbou zamýšľal 
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previesf. Mal spôsobilého, vzdelaného, uím! ,, Ja privediem vám svoju matku ; ona spohi 
pestovanej idei dušou i telom oddaného mla- i so mnou bude vás prosit.^* 



dého muža. 

Blížil sa deň volby. Všetko bolo pripra- 



„Sleíua, vy nepotrebujete nikoho 
príviesf,"^ slovil Krásou, a že ona nepoU'ebuje, 



vene k docieleniu prajného výsledku. Tu farár, { to tak zvlsístne prízvukoval, že Margita kva* 
akoby sa z driemot bol prebral, vydá heslo, , pom uprela \\\\ neho oči, hneď zase sklopila 



že on nedopustí dovedenie takého učiteľa do 
cirkve, nech si ho volia, ale potvrdenia senio- 
ra 1 neho nedostanú. 

Popudeného Krásoňa toto k bezohľadnosti 
primalo. V rukách držal zbroj, ktorou ho 
zničit mohol. Chcel ju použif. 

Jelšovskému to bez obalu vyznal. 

„Xech sú záujmy cirkve ním bárs ako 
ohrožené, nech je nad slnce jasnejšie, že 
dobrobytu, materiálnemu i duševnému roz- 
voju je v cestu postavenou zkazou, ustano- 
vizne svobodnej cirkve povedia, že nemá kano- 
nickej chyby. Nuž dobre, tu je aj táto!" 

A Jelšovský, tušiac, kde je achillovská 
pätái farárova , nebml Krásouovo vyjadrenie 
za maličkosť, ihneď ponáhľal sa na faru. 

Ako, ako nie, nasledujúceho dňa sišla sa 
Marjíita s Krásoňom. On práve vo svojej zá- 
hrade bol dolu pod dedinou, tíun, kde niekdy 
prvé semeno pozdejšej otravy bolo vštiepené 
do srdca jeho matky rečou fanírovou. Ne- 
vedel, kto a či vôbec nachádza sa niekto 
v susednej záhrade. Nemohol mu vyhnúť. 

Náhoda a či niečo iného zapríčinilo, že 
ako povzniesol oči, v blízkosti, ktorú len ne- 
patrná ohrada delila, uzrel pred sebou Mar- 
gitu, č'o teraz? Čo oprávňuje ho ku nesluš- 
nosti v oči nevinnej devy? 

Na jirvé, spoločenskou obyčajou vyvolané 
slovo nasledovalo druhé, tretie a t^k ďalej. 

Krsísoň tŕpnul. Bál sa možných následkov 
citu, citu mohutného, ktorý zjavovať začal sa 
mu v posledné časy, bárs ako usiloval sa ho 
umŕtvovať. 

„Pane, odpusťte môjmu otcovi," začala 
deva náhlym obratom. „Odpusťte 1 smilujte sa 
nad matkou, ktorá v slzách ide sa utrápiť." 

Toľko útlocitu, toľko vrelosti bolo v týchto 
jednoduchých slovách prejaveno, že Krásoň, 
ktorý, počujúc slová .^môjmu otcovi," bez 
smyslov mal sa hodiť na útek, zostal k ohrade 
prikovauý. 



jich. 

„Ja o vás neveiim, žeby st« pre zacho- 
vanie rodiny nevedeli odpustiť hlave tej ro- 
diny." Tu zase ona dala zvláštny prízvuk na 
to, že o ňom neverí, a prosebné, neoddolateľnou 
vrúcnosťou doložila: „Yy odpustíte môjmu 
otcovi." 

„Slečiui, Margita! keby ste vedely, čo žia- 
date odo urna," tupým, dutým hlasom, ako 
rachot zpod ťažkých mrákav, vydralo sa z hrudi 
mladého muža. „A žiadosť, slová vaše sú 
predsa tak prii*odzenými, že ja nemôžem vám 
povedať, aby ste jich zadržaly." 

Dievča slzy zalialy. 

„Neplačte," mäkko, nežne vravel on, a 
dotknul sa jej ruky. 

Ale Margita plakala. 

Ah, slzy, slzy ! Keď ste opravdovými, keď 
ste kvapkami dotknutého, ba rozboleného 
srdca, kameň je to, čo ho nepohnete. 

V blízkom kroví spustil slávik svoju roz- 
košnú melódiu. 

City v Krásoňovi úplne premohly chladnú 
rozvahu. 

„Neplačte," prosil devu. 

„Teda — môžete mu odpustiť?" 

„Odpustím, pre vás, Margita." 

„Vďaka, vďaka 1" zaradovalo sa dievča 
hlasom, ktorý mohol byť akkordom vo zvukoch 
slávičieho spevu. Povzniesla uslzené oči, roz- 
tvorila Jahunké ramená akoby v nadšení do 
výšky, ponad hlavu, a chcela dodať : „Pre — ?" 

„Pre vás; áno, pre vás, drahá duša," za- 
chytiac jej pravú rúčku, ujisťoval ju citom 
svojím unesený Krásoň. 

A Margita plakala i smiala sa. Krajšou, 
milšou, viacej citu prezradzujúcou ešte nikdy 
nebola. 

Krásoňovi, akoby pokoj duše, kto zná 
kedy, ťažkou kliatbou bol býval vyhostený 
z jeho hrudi, akoby mu vždy len s bôľom 
zápasiť bolo súdeno, zase uastíily txapné, 
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nepokojné chvíle. Čomu vyhýbal v dobe 
náruživejšej svojej mladosti, nemohol mu 
ujsf, dostihlo ho teraz. City, prísnym roz- 
umom tak dlho premáhané, zovrely a on 
potopil sa v jích víre. Miloval. Nárožive 
miloval. 

A pomyslenie, že predmet horúcej jeho 
Ittbosti dcérou zovie Človek, s nímž by on 
nebol mal zastavit bezohladný boj, zaprí- 
čiňovalo mu nad všetko fažké múky. Desil 
sa sám seba, preklínal svoju slabosf, do- 
volával sa svojho nekdajsieho predsavzatia; 
ale mame, cit velký, mohutný, cit vznešený 
dobýjal sa površia. 

„Predstúpit pred neho ? Hah ! . . . Neklam 
sa. V zápase, k nemuž nemal si ani dosť 
pevnej vôle, ani dostatočného posvätenia, 
oko tvoje lesk, čelo hladkost dávno potratilo ; 
cit, ktorý potreboval by si k ošfasteniu iného, 
máš otrávený a terajšie vrenie jeho je ztrate- 
ným bleskom zahynutej hviezdy." 

Predstavila sa mu ale náručie svoje proti 
nemu roztvárajúca Mai^ta, on zabudnul na 
všetko a šiel, šiel rozhodný krok m-obiC. 

Dievča uvelebené dalo mu svoju ruku, 
otec sa zamračene odvrátil a odišiel, ale 
matka jich požehnala. 

Roky nehodia. 

Krásoňovi vznešenej duše žena pomáha 
v ľudomilných snahách ; ale v lone mu bľabo- 
tavé decko sedáva, pohlad na toto, otcovský, 
starostlivý pohlad, nové ciele začína pred- 
pisovať jeho životu. 



V snách, túžbach, v svätom predsavzatí 
svojej mladosti zapomíual na seba, nemal 
smyslu pre svoje záujmy, obetoval všetko 
vyvedeniu svojich zámerov, čoho následky 
začaly sa zjavovaf v rozviklaných majetkových 
pomeroch. Aby sa ho časom nemohlo pýtat, 
kam to dal, on snahy svoje k tomu obracia, 
aby to blabotavé decko, čo už teraz s tolkou 
láskou vznáša ku nemu svoje očká, zabezpe- 
čenú malo budúcnosf. 

Mai^ta znepokojená pozoruje, že zamračí 
sa jej mužovi čelo, kedykolvek vznikne u neho 
ukradomky zpomienka na jeden den. 

Deň ten prichodí. Krásoň odcestt>vaf má. 

Majú sa síst priatelia z mladosti k ustano- 
venému dňu, aby si porozprávali, čo vykonali 
v mysle svojho sluhu za nái*od, aby sa 
docielenými výsledkami na vzájom povzbudili 
k ďalším činom. 

Krásoň odcestoval smutný, s ťažkým sve- 
domím. 

A čo našiel? Ako postavili ho pred súd 
bývalí priatelia? 

Duša sa mu ešte väčšmi rozsmútila. Na 
miesto desiatich ílostavili sa traja. Jeden, 
ztratená existencia, nespokojný so životom, 
ktorý nie pre národ, ale ani pre seba nedo- 
viedol niečo urobiť; druhý satyrisuje, vy- 
smieva sa ideálom mladosti svojej a bez obalu 
soznáva, že ho púha zvedavosť doviedla. Nuž 
a tí, čo sa ani nedostavili! 

Krásoň vzdychnul: 

„Teda ja som ešte najlepší. Národe, čo 
bude z teba?" 



n fr »*» » »^ 
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Ticho! — Netraste stmny sa lýry 
Pod hlbokých bôľov dychom; 

Veď bôr hlboký mlčí, nevín 

Skrehlý v srdci — hrobe tichom. - 

Ticho! — Nač trhať zastráble rany, 
Načože žiale klásť v hmď zvlnenú, 
Nač krv zpomienkou máte zbúrenú 

Vyháňať hore do zbTadlej skráni? 



Hach, preč^ rušíte zlostnými vresky 
Kľud čarovného nadšenia, 

Keď city v hlabol vžité nebeský 
Zem nízka s oblohou menia? 



Preč' zdvihujete hlas váš kuvičí? 
Či jemnej lutny bájnym výlevom 
Hruď nakazená zlosynskýtn hnevom 

A srdce jedom plné nežičí? 



Smelou On rukou v sladkom nadšení 

Siahol po hudbe Aeola; — 
Tá k nohám Jeho slietla s ozveny 

Plného aether-prestola. 
Spev Jeho ladný opojí sluchy, 

Kradne sa v srdce, vlieta do duši. 

Hach, prečo krik, škrek váš spev ten ruší? 
Vy pre zvuk hudby neba ste hluchí. — — 
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Jasno. — Nadzemské svetlo vydáva 
Druh slnka, Jeho lampáda; — 

Až zkrehlých duši noc, tma mlhavá 
Mizne, dnu v podsvet zapáda. 

Tá zraky svetlom svojim oslni. — 
A vy tlmite lesk slnka žiare; — 
Hoj, veď bezvidné sú vaše tváre, 

Slepi vy menom, tmou plni. 

■ 

Slepi vy skutkom, slepi dľa mena; 

Daromná pre vás tá krása. 
Hoj, vy neviete, čo to znamená, 

Keď svet pod bleskom sa zjasa. 
Nevidíte tú žiar slnka jasnú, 

Ktorá z lesklého čela Mu žiari, 

Rozlieva svetlo vo tmavé cbmár>*; 
Tú, ktorej lúče nikdy nehasnú? 

Hach, blbý — kto — On? U vied prameňa 

čo dávno slial smäd pálčivý; — 
Jemnž umenia vlahu z kameilA 

Sviedly prútov božských divy? 
Hqj, Jeho veda, umenie zdobí, 

Yo ktoré vždy dial a dial sa vhĺba. 

Hfaďte, no hŕadte, tu tá ozdoba! 
Nič nevidíte? — Bo vy ste blbí. 



Hor^ sa do boja, zlosynov chasa, 
Hor' na Neho v šíky, rady. — 

Hoj, veď závidíš, že tak sa jasá 
Nie vám, lež nám veFum mladý. 

HorM Asnáď ťarcha mnohej pohromy, 
časté nápady, husté údery. 
Ktoré Mu v srdce jed tvoj zamerí. 

Tú silu vôle, moc ducha zlomí. — — 

Stoj silne, mužný Ty junák Tatry, 

V tomto divochov návale. 
Ghy£ pancier vedy, meč, čo Ti patri, 

Šík rúfací sa čo zkále. 
Spievaj — až krásne Slovenska nivy 

Zazvučia v piesní čarovnom zvuku, 

A krásou zvládly naposled ruku 
Vraždu nosiacu skloní roj divý. 



Ticho! — Nie — zhučte zvuky varíta. 
Naplňte srdce Jeho ozvenou, 

Ktorá nech bôle Jeho roachytá, 
Nahradí slasťou dávno ztratenou; 

Neste sa k Nemu v sladkom pozdrave, 
Zdvižtc Mu ruku hor' do strún lýry, - 
Npch spev zaplače, ozón zavíri, 

Nech v nich vyleje city boľavé. 



---^x^.aS* 



— a. 



Strieborný kríž. 

(Rozprávka od Karia Vadn»i-ho, z „Ániz-kônyv^-u.) 

(Dokončenie.) 



V druhý deň bolo zasnúbenie, (Viktora 
som ešt€ nikdy nevidel s vážnejšou a pohnu- 
tejáou tvárou ;) potom nasledoval skvelý pria- 
telský obed a po obede výlet do romantickej 
doliny modlárskej skaliny. 

Môj mladý priate! bol vo velkom vytržení ; 
niekdy predsa už l)ude mať príležitosť videť 
svoju vilu v jej prirodzenom obnibe. Tvár 
mu žiarila a nikdy est« v celom svojom ži- 
vote nevidel tak romantickej doliny. Každá 
skalina, každý rozkonárený strom, každá malá 
žilka hôrneho prameňa, nezábndky jazerného 
nábrežia, to všetko boly čarovné písmeny 
v očach jeho tej velikej pastierskej básne, 
ktorá o čarovnej dobe detinstva Didínho roz- 
právala. I my, ktorým tieto stromy, skaliny 
a vody nič viac nevedely riecť mimo svojej 
prirodzenej krásy, sme jich dosť malebnými 
našli, ač vzdialené od toho, aby vo velikán- 
skej obrázkovej knihe prírody božej viacej boly 
Tyznamenávaly nad peknú obrubnú kresbu. 



Tým dvom však tu bol raj. Kolísali sa na 
obstarnom člnku pri ustavičnom lákaní sa 
mamy, sbierali celé kopy nezábudok na ostrove, 
na pobreží veselé spievali, pre pár kvietkov 
vydriapali sa hore na skaliny, aby si jich 
vzájomne podali, necítili horúce lúče letného 
slnka, ani to nevedeli, či sme my ostAtní tam 
niekde v jich blízkosti, strieborným sŕvukom 
jich smiechu naplňovalo sa priezračné po- 
vetrie a keď sa nebo, zem, slnko zároveň na 
nich usmievaly, mama obavyplným srdcom 
zavzdýchla si pri mojom boku: 

„O,, keby vždy takými šťastnými ostali!** 
Tento vzdych, jakoby z hlbín duše mojej 
sa bol vyvinul, akési fažké, dusné povetrie 
zostavil po sebe; ja som sa poponáhľal do- 
brého rozmaru Olginho dovolávať, ktorá sa 
práve s jedným objemným, velice ustalým 
dvoritelom svojím prekárala. Cítil som, že 
sa utisncm na časť jej mladistvého rozmaru 
a bavilo ma to, jako táto vnadná mladá 
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gazdinka s primeranými vtipy vedela rozdávať 
chutné kúsky hostom svojim, na pažiti stáu 
svoj rozloživším. Próza hladu len šťastných 
zasnúbencov nevytrhovala, ktorí ešte aj vtedy 
kopili ustavične množstvo lesných a lúčnych 
kvetín, akoby v neohraničenej svojej dobrej 
vôli celú prírodu boli chceli zošari)af. 

Ešte nezapadlo slnko, keď sme sa na ko- 
čach domov poberali. Zo stínov ližiny hoi*skej 
vyšedších dusné letné povetrie nás vítíilo ôd 
mestečka. 

„Tejto noci dostaneme dážd!" slovil jedon 
obstíiniý pán. 

Olga ho vysmiala, že ch vílu predpovedá — 
ved nebolo nikde ani len obláčkal Z lúk 
kosci, z viníc nevestičky v červených šatkách, 
devy s motykami na plecach spiechaly domov. 
Všetky veselé spievaly, akoby ani neboly ustaly 
v tvrdej dennej práci. 

Po uliciach sa deti hraly s krikľavým šte- 
botom a v pivnicach na pokraji pahorku, pri 
mestečku ležiacom, blýskaly svetlá, na znak, 
že tam niekoľko dobrých priateľov sedí spolu 
pri fajke a pri pohári, pri čom základne po- 
pretriasajú beh mestečka i celého sveta, chvá- 
liac lepší starý svet a požívajúc terajší. 

Všetko bolo také veselé, priatí*.ľské, pri- 
ťahujúce: po dennej práci starosti zapomína- 
jňci večer so svojimi malými, voždy sa opätu- 
júcimi radovankami ; il)a povetrie sa nechcelo 
miernejším stať a len obloha dostávala vždy 
tmavšiu barvu. 

Viktor ešte tam zostal pri Didi na pár 
hodín, ja ale náhlil som k môjmu priateľovi, 
aby som s ním ztrávil nočné hodiny, lebo 
som zajtra mal odcestovať. Rozprávali sme 
o minulej dobe, o dobrodružstvách, pekných 
plánoch, o pretrhnutých krásnych snoch ute- 
šenej niladosti, o tom, čo ešte inôže a o tom, 
čo už sntď ani byť nemôže a äisoni sa nás 
akýsi neobyčajný nepokoj zmocnil. Jakoby 
krýdlo neviditeľnej hrôzy bolo zasiahlo duše 
naše. 

„Už desať hodín minulo," hovoril som, 
^a ešte jo; voždy taká spara." 

pNiekdy tu pred nočnými búrkami tak 
byť ícvyklo," slovil; „možno, že i tejto noci 
bude búrka. Aspoň budete mať príjemnejšie 
cestovanie." 



Knihu som si vzal sebou do spiacej chyže, 
aby som sa prel)eral v nej, kým by mi sen 
zavrel oči. I táto kniha bola len prostriedkom 
oproti tíikým myšlienkam, ktorými som sa 
nechcel zaoberať, lebo mi búrily svedomie. 
Od dvoch dní nie po prvý raz oľutoval som, 
že som prišiel na Almád. Obviňoval som 
dobré srdce svoje, ktoré mi nedovolilo zralé 
uváženie. Nemal som očúvat priam zápalistého 
mladíka prosby a uveriť jeho sľubom. Nebol 
by som mal smieť poznať túto mladú devu. 
ktorá je tak citlivá, tak nežná ; aiii jej matku, 
ktorej srdce sa teraz od strachu trasie, ke^ 
na budúcnosť týchto dvoch dietok pomýšľa. 
Otvoril som knihu, aby som v nej čítal. Vy- 
trvalý, pracovitý, vierou a neohrozenosťou 
označený život starých mníchov líčila, ako 
s krížom a motykou v rukách v neprístup- 
ných, divých horách kláštory zakladcali, ne- 
vykolčovanú pôdu obrábať počali a uprostred 
krvavých nepokojov sveta kus skaliny za miesto 
tichosti, modlitby a odpočinku pripravovali. 
Ale moja duša nebola spolu s nimi v divo- 
kom pohorí, pri prácach vytrvanlivosti a za 
cieľ jeden oduševnenosti plných — večne 
lesklý plameíi šľahal predo miia, do nehož 
v tíikej sebäzabudlej bezstarostnosti letia dva 
motýle. Kriedelká majú zlatom obrúbené — 
a priam si jich spillia. To, čo som o sluhoch 
viery čítal a to, čo som si myslel o motýloch 
do plameiia letiacich, to sa pomaly pomiešalo 
v mojom ume a vždy tlstejším uzlom sa sta- 
núc, tlačilo môj modzog. Dlho som mohol 
ležať takto vysilený, nebdiac ani nespiac, keď 
som sa na hrozný hrmot prebudil. 

„Vstali 1 hrozné prekvapenie máme 1 Súdny 
deíi, pretrhnutie oblakov, povodeň! Nakoľko 
v tme nočnej možno rozoznať, voda je už na 
uliciach. Počuješ t«n krik?" 

Hroznú trmu-vnnu som počul — hukot 
veľkých, strašlivých lún, zdesené hlasy mužov 
a lamentovania žien. 

„Až sem sa môže vyliať voda?" pýtal som 
sa priateľa. 

„To nemyslím, lebo náš dom leží na vršku, 
ale spodok mojej záhrady už iste pláva, lebo 
pod ňou plynie jedna z riek našich, na šťastie 
tá menej dravá. Ale tvoji noví známi — 
chudiiici Deregovci majú zlú noc. Oni sú 
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práve na brehu Žilvy, a to je nešanovná, 
zlostná rieka, ketf sa i^ozvoduí. 

„Porfme jim lui pomoc!" slovil som. 

„Nemožuo. Povodeú je už ua uliciach, 
vlečúc sebou strechy douiov, sudy, hrady. 
Proti týmto je ruka ludská nevládna. A noc 
je tiež Uik tmavá, že človek nič neviflí. Kým 
nesvitne, dotedy sa iiišit nemôžeme.'* 

Bolastne som pomýslal teraz na tú prí- 
doniuú záhradku, na kvietim ovinutú pavlač 
a na tie štyrmi rukami dvoch devíc tisícora- 
kými starosCmi pestované množstvo kvetných 
hriadok, na ktorých ešte včera t^ik sladko 
spočívalo moje oko. Ako môžu tie teraz vy- 
zerat zkántrené, /pustošené, štrkom a múľom 
zauosené. A matka s dcérami ako sa ratovaly, 
snácf bez jeduoho obleku, bojac sa rána, ktoré 
jim zasvitne V A Viktor, ten mladík rýchleho 
zápalu, či jim neletel ku i)omoci a či neza- 
hynul tam vo víre kalných vôd povodne? 

Ako sa minula uprostred kriku, lomozu a 
sem a tam behania táto letnia noc, neviem! 
Môj priate! bol jedon z tých najšCastnej.sích, 
u nehož len \\o prah domu voda dosiahla a 
matka predsa v nánuH nosiac menšie dieťa 
svoje a druhé na pôjd vynesúc, hodiny strachu 
a zúfalstva prežila, mysliac si, že bič súdu 
božieho ani jích príbytok uezašanuje. k kto- 
rým domy zmietla bezohladná, ukrutná po- 
vodeii ! Jedno okamženie som nu'znul od zimv, 
druhé som sa i)otiI od horúčosti! Ustavične 
mi ta otázka bola na mysli: ^Čo sa st^lo 
s úbohou dobrou rodinou vo kvetistom dvore V* 

„Dúfajme to najlepšie," potešoval ma môj 
I)riatel; „bezpochyby sa zachránili!" 

Ked sa prvé lúče svitu octly nad tou do- 
linou plaču, kde sme včera ešte šumné me- 
stečko stáť videli, sotvaj sme smeli von bránou 
pozi-eť. Nevidet to, už bolo dósf hrozné v slepej 
noci ; ale videf , to je ešte hroznejšie na úsvite. 
Zamútená voda temer všetka bola ubehla, 
žltý múl nechajúc po sebe a rumy domov, 
náradia domáceho , náčinia , roztrieskaných 
brán pri stĺpoch zrútených plotov. Plačúc, 
rukami zalanmjúc chodily biedne ženičky — 
mužov alebo dietky svoje híadajúc, ktorí v čas 
nešťastia bez stopy jim boli zmizli. 

Vyšli sme tú hrôzu si obzref, ale sme ne- 
mohli ďaleko, bo voda zmietla bola všetky 



mosty. Ta, kde Derefiovci bývali, nebolo možno 
preíst. Len v jednej rozbúranej ulici sme sa 
točili, v ktorej tiež nuioho bolo rumov a na 
tých všade plačúce rodiny. U stĺpov mosto- 
vých natarasilo sa mnoho dosák a iných vecí 
nakopených tíim do vysoká, ako väze. Zver, 
človek, majetok bol pochovaný vo vnútorno- 
stiach týchto strašlivých bamkádi 

Strašné chýry počíily kolovať, ktoré za- 
hyirutie viac sto životov ľudských zpomínaly. 
Priam prišli povedať, že do sieni haijičov 
pádesiat mŕtvych išli vyložiť. Kolko matiek, 
bratov, sestár a priateľov bude tam omdlie- 
vať, poznajúc toho, koho na veky utratili 
v tejto strašnej noci, bez toho, aby si siiolu 
aspoň rozlučné slovo boli riecť mohli! 

„Tá sieň," hovoril môj priatel, „nenie 
daleko ztato, jestli chceš, mohli by smejú 
obzreť, asiíoň sa tam snáď dačoho dozvieme 
o našich známych." 

Brali sme sa smutnou cestou, každú men- 
šinu so zúfalými luďmi sa stretávajúc, čo ta 
kvapili. Na slame boli vystretí nešťastníci, 
tak ako jich hrozná náhoda dovedna bola 
hodila; pri dieťaťu drahých šiat, ktoré sa len 
spať zdalo, ležal starý žobrák, ktorého od 
zunovaného života vysvobodil rozzlobený živel ; 
bohatí a chudobní, ndadí i starí, bez všetkého 
rozdielu osôb, bez milosrdenstva stali sa obe- 
ťami nočnej hrôzy. 

Sotvaj som pokročil niekolko krokov, za 
ktorý čas som tieto obrazy hrôzy pozoroval, 
keď mi do očú padla malá nožička, ktorá 
zpod múlom zafúFanej sukienky vyzerala. Pan- 
ská deva musela byť, chudina, ktorá svoj© 
biele nedbalky napochytre čiernou stužkou 
previazala. Na očach mala šatku hodenú, al€ 
jej plavé vlasy ako zlatý plášť ležaly na vlhkej 
slame. Nebol by som mal smelosť odokryť 
tú šatku, aby som pozrel tu mladú a snáď 
peknú tvár, ktorú boj smrti zohavil, keď som 
sa razom i očú i srdca chytil. 

;, Bože môj!" zvolal som, „strieborný kríž!" 

Celá krev mi zmrzla a odrazu som tak 
cítil, akoby som všetku silu svoju bol utratil 
Pohnúť som sa chcel, ale som nebol v stave. 
Meravo hľadel som pred seba. Vskutku bol 
to strieborný kríž na čiernej šnôrke. Šiel 
som ku hlave mŕtvoly a sňal šatku z tváre. 
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Úbohá Didi to bola, tá ešte včera taká 
veselá a blažená Didi, ktorá tak dôverovala 
čarovnej moci tohoto kríža. 

Slzy ma zalialy a srdce mi tuho klopalo. 
Založil som ruky a spolu letela modlitba moja 
zo srdca môjho k Bohu milosrdenstva s repta- 
ním oproti nemilosrdnému osudu. A zase som 
sa dlho zadumal, hladiac na mladú tvár, ktorá 
takou prenikavou bola. Nezohavila ju smrí, 
ktorá ju snáď bez všetkej bolasti usmrtila, 
razom, v okamžení. Na útlom jej prstočku 
tam blýskal snubný prstienok, ktorý od včera 
nosila. Ale na žiadnu pobočnú okolnosť som 
nebol v stave myslef teraz, výlučne len na 
smrC dietafa, na tú tak privčasnú, násilnú, 
nemilosrdnú smrC. 

Ešte som tam lútal vedfa nej, keď srdce 
prenikajúci výkrik prerazil povetrie. Matka 
bežala v zablatenom, ufúľanom čiernom odeve, 
s rukami na čele zalomenými, za iiou staršia 
jej dcéra plačúc a trasúc sa. 

Matka ma poznala a priduseným, zúfalým 
hlasom volala na mna: 

„Či je pravda, že je tu?* 

Nesmel som ani odpovedá! , ani luhat. 
Ale z obľadlej tváre mojej a z trasúcich sa 
ťahov mohla vyčítať porážajúce odvety slovo : 
pravda ! 

V druhom okamžení už tam ležala úbohá 
matka na prsach svojej mŕtvej dcéiy. Ruky 
zalamujúc plakala aj Olga, vysilená bôfom, 
s tvárou nad tej mŕtvej tvár bôfom zohave- 
nejsou. 

Za dlhý čas som ju nechal tam plakať, 
potom som ju oslovil: 

„Najlepšie by bolo, keby sme ztato od- 
viedli pani matku I" 

Ale vyšše pol hodiny to trvalo, kým sme 
ju prebrali, kým v hroznom stave bôíu 
k sebe prišla. Vtedy som ju celou silou zo- 
dvihol od mŕtvoly, zaniesol preč zo sieni a 
na jedon vozíček položil. Tvár v dlanach si 
ukrývajúc, tak bez pohnutia zostala tam, 
sťaby kameň. Olga vedia nej stála a bojazlivé 
na ňu hľadela. V tomto okamžení starosť 
o matku priniesla u nej do rovnováhy hlbokú 
jej bolast nad ztratou mŕtvej sestiy. 

„Slečno Olga,"" slovil som po tíšku, „na 
hrdle nešťastného dieťaťa visí strieborný krížik, 



dávny pozostatok rodinný, či by ten nebolo 
preč odniesť ztato V" 

„Oh nie, nie!" odvetila zhrozená. „Veď ju 
ten nešťastný kríž o život pripravil! Ten 
treba spolu s ňou pochovať! nech ho matka 
viac nevidí!** 

Priduseno, zhrozeno, pretrhovano, temer 
bez súvisu vypravovala, že preberúc sa na 
huk povodne, vybehly na pavlač, keď tamže 
už po kolená siahala rýchlo rastúca voda. 
Od susedov prišli dobrí ludia, aby jich 
zachránili, keď Didi zakričala: „Kríž som 
v chyži zabudla!" a vrátila sa preň — viac 
ju nik nevidel. Až po pás hlbokou vodou 
preniesli jich na pôjd jednoho vysokého su- 
sedného domku, tam ztrávili tú hroznú noc. — 
O Didi nič viacej nevedeli. Tu ju videli 
opäť — mŕtvu, ležiacu na mokrej slame. 
Od stráziacich hasičov som sa dozvedel, že 
ju na úsvite pri jednom stĺpe mostovom 
našli, ako tam visela, za bielu sukňn za- 
chytená, Odkial ju priniesli sem a zakryli 
tvár šatkou. 

Onedlho prišli potom príbudzní, priatelia 
domu, s ktorými sme sa ešte pred pár 
hodinami tak veselo zabávali v utešenej 
divoľomantickej doline a ktorí teraz tak 
zronené smútili. Na voze odviezli mŕtvolu, 
na druhom živú mŕtvolu, matku. Nikdy som 
ešte nevidel takýto srdce prenikajúci pochod. 

Keď mi zmizli z očú, na rohu jednej 
ulice mi prišiel na um Viktor. Musím ho 
vyhľadať priam, čo za akú cenu. Vtedy už 
tenké lavice prekladali cez uprázdnené vy- 
trhané jarky, aj mne bolo možno dôjsť k tomu 
domu, v ktorom Viktor bol uhospodený. Ten 
dom tiež stál v mláke, ale som ju prebrodil 
a bežal hore schodami. Práve mi v ústiety 
prichodil Viktor, na smrť bladý. 

„Desaťráz som sa proboval tej nod sblížiC 
k jich domu," hovoril, „ale nebolo mi možno. 
Fakla nu ruku spálila, nič som spraviť ne- 
mohol, čo viete o nich V" 

„Vy nič neviete?" pýtal som sa. 

„Nič. Zachránily sa?" 

„Pani Deregičku a Olgu som práve videl.** 

„A Didi?" 

«Ju som nevidel." 
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„Vy všetko viete, keď ste s nimi hovorili. 
Povedzte mi I" 

„Priateľ môj," slovil som ťahavo, „neviem 
vám iného povedať, ako to, že v túto hroznú 
noc sme sa na všetko museli pripraviť." 

„Keď ste vy Didi nevideli s jej matkou 
a sestrou, tak táže zomrela 1" 

Na miesto odpovede som ho objal so 
slzami vraviac: 

„Viktor, zmužte sa ! Vy ju viacej nevidíte I" 

Ledva som ho bol v stave v náručí udržaí. 
Vykríknul : 

„Tak je koniec všetkému!" 

V okamžení vbehol do chyže a uchvátil 
na stole ležiacu pištol, aby ju proti sebe 
nameril. Ja som mu ju vykrútil z ruky a 
volal som naň: 

„Niet takej bolasti, v ktorej by sa muž 
smel zabudnúť. Vy máte aj otca!" 

„Ja nemám nikoho a ničoho 1" 

Sadol si, pred seba hladel, kým v jeho 
vnútornostiach ukrutná bolasť zúrila. Zase 
na mňa pozrel a tíško ma prosil: aby som 
mu rozpovedal, čo som videl. Rozpovedal 
som mu. On plakal i smial sa — blízky 
zbláznenia. Zlorečil, sem tam chodil nepokojne, 
konečne s výčitkou na mňtt sa obrátil: 

„Načo ste prišli sem? Tak by teraz už 
všetkému koniec bol býval. Nevedel, necítil 
by som nič. Bol by som s ňou." 

„Preto som prišiel, aby som vás zaviedol 
ta, kam vás žiaľ váš tiahne a aby som pri 
vás bol. Chcete videť to úbohé dieťa?" 

„Nemám sily pozreť ju I" 

„Alebo spolu plakať s jej matkou?" 

„Ešteby som ju viac do zúfalstva priviedol." 

„Tak ešte dnes odcestujeme." 

O hodinu pozdejšie bol Viktor takým ako 
bez vôle a duše stroj — mohol som ho viesť, 
kam som chcel. Večer sme spolu sedeli vo 
vozne železničnom, domov nás vezúcom a ja 
ako čoby som s odsúdencom na smrť bol 
spolu sedel. Leu niekdy zavzdychal: „Konec 
všetkému!" Netešil som ho, nekojil s bal- 
zamom času. Odviedol som ho domov k otcovi, 



ktorý ho láskavé objímal sľubujúc mu, že sa 
bolasť jeho srdca časom uľaví. On tupo od- 
povedal: nikdy! 

Na tretí deň večer som nazrel do hostinca, 
kam chodiť zvyknul. Dal si vyhrávať a sám 
pil, a veľmi mnoho pil. 

„Viktor," hovoril som mu, „tento žiaľ je 
nie dôstojný vášho srdca." 

„Chcel som sa zastreliť," slovil trpko, 
„a vy ste mi nedovolili ; teraz chcem žiaľ vo 
víne udusiť, ani to mi nedovoľujete; čo už 
chcete odo mňa?" 

„To, aby ste pracovali. To je najlepšia 
úľava a jedinná potecha." 

O dva týdne na žiadosť otcovu odcestoval 
do Švajčiarska. Dlho som nič nepočul o ňom, 
kým mi jednoho dňa niekoľko elégií neposlal 
o svojej ztratenej láske. Zaradoval som sa, 
lebo kto je už teraz vstave do rýmov po- 
zbierať svoj hoľ, ten následkom neho už 
nezomre. O mesiac „smútočnú" skladbu hu- 
dobnú dal vytlačiť na pamiatku svojej milenky, 
a keď sa navrátil, mohol som v príručnej 
skizzovej knihe jeho aj pár ľahko na papier 
hodených šumných ženských tvár pozorovať. 

Práve rok tomu, ako ho tá hrozná noc 
verenice jeho pozbavila. A nebol koniec všet- 
kému, ako sa vyslovil. Minulej zimy cítil náš 
priateľ Viktor už potrebu toho, aby sa trochu 
vyrážal. Ale trochu vyrazenia nebolo dosť na 
takýto veliký úder! Dnes je už celkom dnu 
v zabudnutí. Vyrážal sa tedy veľmi. Vídam 
ho tu i tu s jednou druhou kokettnou osobou 
tajomne pošepkávať, usmievať sa. K výstave 
obrazov teraz maľuje podobizňu jednej, o ktorej 
hovorí, že je krásna. Ba i nový nápad mal : 
tanečnú povesť složil pre jednu modernú 
ballerínu, ktorú tým cieľom častejšie navšte- 
voval. Predvčerom sa už aj o jednom dobro- 
družstve jeho hovorilo. 

A ja si od niektorého času často myslievam, 
že ten malý strieborný krížik predsa leu 
dobrým talismanom byť mohol : mohol usmrtiť 
toho, kto ho nosil ale to nedopustil, aby ho 
nešťastie usmrtilo. 

Preložil Miloslav Ľumný. 
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Anthropologieké úvahy. 

o vlohách vôbec a o vlohách zvláštnych (pozorovaním a načúvaním prírody, činnosfou 

ducha k výtvaru slávneho ľudského umenia rozvíjaných). 

Dľa všeobecného nástinu Karola Rosenkranza orčitejšie pojednáva P. H. 



• Vlohy. 

Čo máme pod vlohami rozumeť, ktorými 
je každý človek zvláštne a preto od iných 
rozdielne, dla individuálnosti svojej Bohom 
obdarený, to už samé naše vec trefiie vy- 
rážajúce slovo označuje. Lebo vloha je to, 
čo je do nás vloženo, a čo je do nás vložené ? 
Do nás je vložená Stvoritelom istá sila, či 
telesná, či duševná, ktorá rozvíjajúc sa v nás 
a upotrebená súc k istej prád alebo k dielu, 
dospieva ku skutkom dla tej miery, v ktorej 
sa v nás nachodí a v nás pôsobí i v skutkoch 
sa prejavuje, objavujúc, k čomu či v telesnom 
ústroji a či v duchu svojom, zvláštne schop- 
nosti máme. A preto vloha nič nenie iného, 
ako zvláštna do nás vložená schopnosť k dačomu, 
ako dar boží, a v tomto ako účinok prírody 
a ducha, ktoré sú vždy sredstvom pôsobenia 
božieho na svete. Jakékolvek schopnosti v sebe 
máme, tie sa v nás, v útlej mladosti našej, 
v driemajúcom stave nachodia, a preto musia 
byí zvláštne budené a rozvíjané; na jaký 
spôsob ? to istotne iba dobrý znatel a vycho- 
vávateľ človeka uhádne. Daktoré deti dosť 
skoro prejavujú isté, dač zvláštneho veštiace 
schopnosti, čo sa menovite pri jejích ihrách 
zjavovať zvyklo; o iných naproti tomu my- 
slíme, že z nich málo alebo nič zvláštneho 
sa nevyvinie; ba daktoré deti zdajú sa byť 
preš dlhý čas zatupenými, jakoby duch jejich 
zakmel v tej telesnej hmote, no že sme neraz 
na omyle boli, zkúsenosť k podivu dokazuje. 
Však máme toho príklady, že tieto prirodzené 
schopnosti človeka, ktoré neprajnými okol- 
nosťmi, alebo snáď chorobou a úrazom na 
hlave a väzách v prejave a vývine svojom 
velice prekážané boly, niekdy jako divom 
k činnosti sa chápu, tak že mnohý žasne 
nad schopnosťami alebo vlohami, jaké da- 
ktorý už zaznaný a zapomenutý človek pre- 
javovať počína, čo je nám upomenutím k tomu, 
aby sme nad domnelou nezdamosťou daktorého 
dieťaťa hneď nezúfali a ho nenechali v tom 
stave zakniieť. majúc ešt^í voždy nádej na 



klíčenie semena, matkou prírodou — do 
neho zasiateho. 

V nemčine sa menujú vlohy: Anlage, 
to jest á^c prírodou v človeku založeného, 
alebo nákresy, náčrtky, plán k vyvedeniu 
dačoho a tými sú isté driemajúce z počiatku, 
potom ale prebudené a rozvíjajúce sa schop- 
nosti, bez nichž z človeka nič byť nemôže. 
Preto je nešťastný ten človek a pochybený 
celý úkol jeho života, ktorý sa k takému 
povolaniu pripravuje, jemuž jeho prirodzené 
schopnosti nezodpovedajú; lebo sa oddáva 
takému povolaniu, v ňomž nič zdarného 
neprevedie a nič výtečného nepreukáže, aniž 
komu na svete prospeje; kdežtoby nasledujúc 
svoje opravdivé vlohy a jakoby hlas a upo- 
menutie prírody, mohol v obore tom, k nemuž 
je stvorený, s velikým prospechom a snáď 
i slávou účinkovať. 

Ako temperament jednostrannou prevahou 
vnímavosti alelio samočinnosti v nás povstáva, 
tak vlohy naše prevažovaním jednej strany 
myslivosti (Sinnigkeit) v človeku podmienené 
bývajú. Jednotlivci, ač sú si čo do tempera- 
mentu rozdielni, môžu predsa čo do yloh istú 
srovnalosť prejavovať ; stáva sa však aj opačne. 
Temperament je dač takého v človeku, čo ho 
vo všetkých rozpoloženiach a okolnosťach opa- 
núva, čomu je človek tak podrobený, že je 
to jeho zvláštnou známkou. Vlohy sú .ale 
zvláštny smer našej myslivosti k takej ob- 
jektívnosti, ktorá jednomu z našich smyslov 
zodpovedá, a to v najvšeobecnejšom smysle 
toho slova. Než vlohy bývajú nám práve tak 
vrodené ako aj temperament, alebo plemenná 
určitosť. Keď ale pri týchto dvoch prírodních 
m*čitosťach, ktoré z pomiešania sa krve a 
z preniknutia sa dvoch osobností na vzájom 
povstávajú, k čomu aj vliv ducha pristupuje, 
predpovedať možno i tú novú určitosť, ktorá 
takto povstať môže, totiž v detoch, jako 
v plode dvoch osôb; menovite pri križovaní 
sa rôznych plemien miešanú barvu, a že ohla- 
doni temperamentu dieťa otcovi alebo matke 
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sa rovná: pri vlohách »iá sa, že sú tieto 
v určitosti svojej dac prípadného a preto nie 
prírodou dané, zprostredkované a podmienené. 
Je to však domnienka mýlna, už tým pod- 
vrátená, že nijaká pilnost človeku chybujúce 
mu vlohy nahradiC nemôže, a že k čomu 
človek tak rečeno stvorený nenie, tomu sa 
nikdy ani dokonale nenaučí, ani v tom žia- 
den prospech nepreukáže. Na onnú mýlnu 
domnienku mohli učení ludia len tak príjst, 
že zjavujú sa hustejšie toho príklady, ktorak 
deti slávnych, nekdy v istom obore zvláštne 
vynikavších mužov, alebo celkom iné vlohy 
prejavujú, pežli tie jejich otcov boly, alebo 
sú ďaleko slabšie a podriadenejšie ; tohoto 
však príčina nemusí ležat v spomenutej prí- 
pádnosti, ale radšej v takých činníkoch a 
podmienkach, ktoré sa nám hned zjavit ne- 
môžu a ktoré preto totožnosť alebo nepretrže- 
nost kroz plodenie zprostredkovaného dedenia 
vlôh absolútne podvrátiť nevládzu. Lebo tu 
prichodí aj to uvážiť, či v otcovi dieťaťa aj 
všetky jeho schopnosti vyvinuté boly, či teda 
tie zdedené vlohy dieťaťa neboly doplftkom 
tých neobjavených, ale iba v možnosti v ňom 
dríemavších vlôh jeho prírody. Menovite ale 
preto vypadajú naše úsudky o pomeru det- 
ských vlôh k otcovským tak chybne a nedo^ 
statočne, poneváč primálo uvažujeme vliv 
matkinej príi*ody na dieťa, ako druhého rovne 
oprávneného činníka v ohľade tomto, od nejž 
deti tak jako aj od otca svoje vlohy zdediť 
mohly, ačkolvek z týchto pri otcovi ani stopy 
nenachodíme! Schopenhauer práve to 
tvrdí a zajímavými príkladmi dokazuje, že 
dieťa svoju myslivosť voždy od matky dedí, 
o nejž pravda história často velice málo zná. 
A kto vyzkúma všetky tie zvláštne vlivy a 
okolnosti, ktorým dieťa v živote matkinom 
podlieha, od ktorých aj schopnosti dieťaťa 
podmienené byt môžu?! Konečne ale môžeme 
aj to dodať, že svoboda ducha smeje sa všet- 
kým takým pozorovaniam, ktoré od jedno- 
tlivca k jednotlivcovi pevný most stavať sa 
usilujú, a to je v tomto ohlade najpodstat- 
nejšie ! Tak rečená tradiciálnosť je pre iK)chop 
individuality velice nedostatočná materiálna 
zásadnosť. Ostatne i tú hypothesu zde vy- 
staviť možno, že práve pri vlohách detských 



môže 



i zvláštna božská moc a milosť pôsobiť, 
ktorá chcejúc rodinu, národ, tudstvo zvlášt- 
nym spôsobom oUažit, klade do duše dietok 
pri jejich tvoi-ení také mimoobyčajné dary, 
že keď sa tieto deti mužmi stali a velikú 
i mimoriadnu duševniu nadanosť prezradzujú, 
pospolitý svet to ani pochopiť nezná! Či ne- 
máme dosť príkladov na to, ktorak čaáto po- 
spolití, svetu málo známi, jeho bKskavej vzde- 
lanosti prázdni a všetkej zovnútornej slávy 
postrádajúci rodičia dávajú ľudstvu veľkých 
duchov, veľkých géniov ! Kto nám to vysvetlí 
cestou anthropologickou, kde sa vzali slávni 
historickí mužovia starého i nového veku? 
Menovite Mojžiš, Jozue, Eliáš, Izaiáš, 
Jeremiáš, Ezechiel a Daniel, Dávid, 
Ján Krstiteľ; kde čínsky Confuc; grécky 
Sokrates, Platan a Aristoteles; kde 
veľkí reformátori cirkevného i politického 
sveta, rôznych časov a národov, a kde mnohí 
vo vede i v umení, jako i v litera- 
túre vôbec epochy tvorivší, preslá- 
vení mužovia?! 

Vo vlohách nachodí sa už aj rozdiel smyslu 
pre dačo, potom aj talent a génius jakožto 
stupňovanie vlôh. Všeobecne berúc vec, je 
každý človek sám v sebe všetkým Iným ľu*- 
ďom rovný, nakoľko sa táto rovnosť na bez- 
prostredný dôstoj Človeka ako človeka, alebo 
na reálnu možnosť rozumnosti a svobody jeho 
vzťahuje. Avšak rozoznávať a deliť sa liiôžur 
ľudia od seba sťa dákou priehradou, konajúe 
určité práce a diela, ktoré jim nemôžu dfa 
ľubovôle vyznačené byť, ale ktoré oni tvoria 
nadaní súc k tomu svojou prirodzenou Indi^ 
vidualitou, koreniacou sa v jeduote teiesnej 
sústavy s temperamentom, jaková ktoz vý- 
chovu a priaznivé okolnosti síce rofzvflať sa 
môže, ale nikomu sa mimo prirodzených vlôh 
a spomenutej sústavy pristvoriC tiedá. Tak 
nemožno na pr. nikoho ani sochárom, ani ma^ 
liarom, ani hudebníkom učiniť, kto k tomu 
vrodzených schopností v sebe nemá. Výi*azy : 
talent a génius bývajú často veľmi neurčite 
upotrcbované, ale mali by sa aspoň vždy len 
pri označovaní ľudských vlôh užívať, lebo éa 
aj zviera má isté vlohy, ktoré vzdelané byť 
môžu, môže tu iba o dressňre b)'ť reč, nie 
ale o svobodnej produktívnosti. Kto teda o ta^ 
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lentoch zvierat rozpráva, ten schopnosti do 
prirodzeného pudu vložené mieša s duševnou 
činnostou človeka, čo je ale velký blud! — 



SmyseF pre niečo. 

Najvšeobecnejšia určitost človeka spočíva 
v jeho vnímavosti a schopnosti pre daktorý 
objektívny kruh. Ona záleží vo väčšej živosti 
jednoho smyslu nad iný, ktorý sa s príslušnou 
jemu objektívnostou do nekonečna podelit 
môže, lebo objektívnost tá, s ktorou sa zrak 
náš rád zaoberá, a tak stvorenstvo, je v je- 
dnotkách svojich nesmieme. Obyčajne delíme 
prírodu na tri hlavné diely, ktoré sa aj krá- 
lovstvámi alebo ríšami dost chybne menujú, 
a síce na nerasty, na bylinstvo a živo- 
číšstvo, alebo na ústrojné a bezústrojné 
bytnosti, na tuhé a pevné, a zase na mäkké, 
tekuté a plynové; a koiké tu v každom diele 
pododdiely, tiiedy a druhy, menovite v by- 
linstve a živočíšstve celá nekonečnost rastlín 
a živočíchov vystupuje, kde si teda oko to, 
čo je pozoru jeho najhodnejšie, a čo ho naj- 
viac k sebe púta, vyberá. 

Každý smysel je sám pre seba činný a 
hladá pre seba zodpovedajúci svet Oko na 
pr. dychtí po dialke priestoru alebo výzoru 
a snaží zasýtiC sa barvami, nákresmi, obru- 
bami a formami. No jaké množstvo i tu foriem 
hneď pre memíka a staviteľa, hneď zase pre 
sochára, maliara, farbiara a iných umelcov 
alebo aj technikov pútajúcich, z ktorých po- 
tom pri bohatom rozvoji priemyslu a ume- 
lectva za našich časov každého iné a iné ved 
a to z rozdielneho stanoviska zajímajú. Je-li 
tento smysel výtečne ustrojený, osvojí si pred- 
met snadno a podnet k vidu bude velký. A 
poneváč pomyseľnosC človeka nachodí týmto 
pre seba látku, preto aj sama velice býva 
ňou priťahovaná a povstáva v nej túžba, účin- 
kovať a pohyboval sa na tejto ceste k za^ 
spokojeniu seba samej. Každý zkúmatel teda 
si to výbere za predmet pozorovania a štu- 
diumu svojho, alebo za predmet svojho kre- 
slenia a svojej malby, čo dušu jeho kroz 
smysel vidu na tie tvary a útvary pozerajúcu 
najväčšmi baví a oduševňuje. Konkrétne urče- 
nie, ktoré si myslivý jednotlivec takto vyberie, 



bude teda záviset od zvláštnych popudov, ktoré 
ho k tomu vedú a navňaďujú, na pr. ä sa 
smysel vidu, oko, aj zaspokojeným byt cíti, 
alebo správnejšie rečeno, či duša, ktorá sa 
okom díva, natrafí na predmet svojej oddielnej 
zvláštnosti ? 

Majúc päf smyslov, o týchto vôbec podo- 
týkame, že oko je smyslom pre všetko 
viditeľné a tak pre stvorenú objektívnost 
i pre to, čo človek v dielach svojich zpred- 
metnil; sluch je smyslom pre všetko 
slyšitelné, čo či jako zjav prírody a či 
jako prejavovanie ducha pomocou hlasu a reči 
človeka poznat sa dáva, odokrývajúc nám tak 
rečeno subjektívnu stranu bytnosti. Čuch, 
vonenie, je zase smyslom pre jakosC 
veci, vnímajúc ňou do seba jej príjemnosC 
alebo nepríjemnosť, rozkošnú alebo protivnú 
vôňu, zápach milý alebo zápach špatný a od- 
porný, i povedali by sme, že tu dobrý alebo 
zlý duch k nám zaváňa, lebo tu matéria vo- 
zduchom už zo vzdiali k nám prichodí. I s m y- 
slom chuti jakosf vecí pociťujeme, 
keď táto jakosť látky chemicky slinou roz- 
pustená, jazykom okúsená býva, a ktorú jako 
dobrú a rozkošnej chuti radi požívame, jako 
zlú a odpornej chuti ale od seba odmietame, 
vyvrhujúc ju von z úst svojich. Tento smyseľ, 
ač jedon z nižších, je tiež velký dar boží, 
lebo potrebný nám k assimilácii matérie s te- 
lom naším a k vyvarovaniu sa toho, čo telu 
a zdraviu nášmu škodiť môže. Konečne máme 
hmat, ktorý k poznaniu tvrdých i mäkkých, 
pevných i tekutých a plynových, jako aj drs- 
ných a hladkých vecí nám slúži, ktorý smysel 
je pre nás zvlášte pri technických prácach 
našich velice dôležitý, jakož vieme, že človek 
bez jemného hmatu, ktorý v jeho prstách a 
dlani sídli, žiadne jemné dielo by previesť 
nevládal. Hovorí sa aj o smyslu pre vše- 
obecný pocit, pomocou kože ľudskej a jej 
porósnosti (dierkavosti), a o smysle špe- 
ciálne živočíšnom pre rozkoš telesnú, 
ktorý však — jako smyseľ obskúrny — blíže 
nastieniť nechceme ; domyslí sa ho i tak každý 
snadno 1 — 

Mohli by sme o vlive týchto smyslov na 
pomyselnosť našu a tejto opäť na smysly 
hovoriť, nečiníme to však jednak preto, žeby 
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nad mieru vzrástlo toto pojednanie naše, 
jednak ale preto, že predmet, o nomž je rec, 
chceme iba účinkami dvoch vyšších, najušľa- 



chtilejších smyslov objasnit, a síce videním 
i slyšaním. 

(Pokračovauie naHleduje.) 
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Nevesta. 



Nevestička, nevesta, 
Po čo ideŔ do mesta?! — 
Idem Čarov nakúpi f, 
Chceín sa chlapcom zaTábif. 

Po čo chodiC do mesta, 
Máš dosC čarov, nevesta, — 
Tvoje vlasy jako noc, 
V tvojich očiach tajná moc. 

Kóma požreš do očí, 
Hneď sa s ním svet zatoči, — 
Jedno sladké slovenko 
Ukradne mu srdienko. 

Kadiaľ ideš, robáčia 
Zastanú a len páčia, — 
Každý nedbal svet by dáf, 
Keby ťa t^mel milovať. 

Choďte, pánko, preč z cesty, 
Nerobte smiech z nevesty. 
Keď ja vyjdem z chalupy. 
Každý sa mi vystúpi. 

I^en tie moje dvojčiatka 
Každý pekne pohladká, 
Pre chudobnú nevestu 
Neprejde nik cez cestu. 

Poďme spolu, nevesta, 
Ja tiež idem do mesta. 
Pomôžem ti nakúpiť, 
Že sa musíš zaľúbiť. 



Hej, kramárka z Opavy, 
Zač ten rubáš belavý?! — 
Za dva tvrdé doláry — 
Odlož sebe na čary. 

Hej, pán migster z Bystrice, 
Zač tie žlté črievice?! — 

Za dva biele a žltý — — 
Môžeš si jich obuU. 

Hej, čipkárko z Štiavnický, 
Zač tie čipky, stužtičky?! — 

Jeden lokeť za zlatý — 
Dobre budem merati. 



Ale deťom — 

Aj deťom 
Po perníku s bábäťom, 
Pár orieškov, jabĺčka, — 
Buď ti duša ľahučká. 



Hej, bola to robota, 
Keď zamrkla sobota, 
A keď svitla nedeľa, 
Len tak chyža zbelela. 

Od samého svitania 
Nevestičkc niet stania. 
Pred zrkadlom skrúca sa, — 
Jaký to stkvost a krása. 

Keď na omšu kráčala, 
Dedina sa jagala, 
Staré baby zastaly 
A nevesty hýkaly. 

No na omši nevesta 
Nemá stania, ni miesta, 
Hneď na rubáš, na stužky 
Zablúdi zrak mladušký. 

Dosť preberá pátriky, — 
Ale ký div veliký, — 
Hods až k zemi sa sohla, 
Pomodliť sa nemohla. 

Hneď jej rubáš zšuchoce, 
Hneď sa stužka v tvár moce. 
Hneď zavrzgne črievica — 
Nedaj, nedaj modliť sa. 

Od hostinca muzika 
Do chalupy preniká 
A veselej spev chasy 
Okienkom sa dnu hlási. 

A nevesta pri hajde 
Dobre žiaľom nezájde, — 
Každý svoju prevodí, 
Pre ňu — nikto nechodí. 

Hajdu prudko kolísa, 
A nevinná zbudí sa, 
Začne plakať žalostná, 
Dnj^á ztrhne sa zo sna. 
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spieva jliD maC, čičička, 
Manie — hladné ústičká 
Nechcú zmĺknuC — netušia, 
Prečo sa ma€ nerúša. 

Nechce zkrkvať víganec, 
Dnes chce ešte na tanec. 
Doniesla jim vodičky: 
„Pite, moje detičky!" — - 

Plačú, plačú chúďatá, 
Až tak zuní tá chata, 
MaC jich zprudka okrika: 
„Hneď zavolám bobika!*" 

V tom zarínči okienko: 
„A ty 6^ doma, srdienko? 
Celá vieska n Chloma, 
Ty jak mníška len doma.** 

Rada bych sa podívať, 
Ale deti nechcú spať. 
Daj jim juto koláčka, 
Hneď prestane plakačka. 

A okienkom jak vtáčik 
Vlietol dnuká koláčik. 
Jak delila ho matka, 
Už sa smialy dieťatka. 

Džavotaly premilo, 
Že sa srdce tešilo, 
Len čo koláč očucbly, 
Hnedky v sničku začúchly. 

Nevesta sa zodvíha, 
Okom sem i tam mihá, 
Chladným okom na deti, 
Žiarnym v oblok odvretý. 

Od hostinca muzika 
Do chalupy preniká 
A nevestou potrhá. 
Pán pod oknom oddŕha: 

„Nejdeš sa kos čudovať. 
Tvoje čary sprchovať? — 
Veď si taká čarovná, — 
Nik sa tí ver^ nerovná. 

„Nedbám, no len na málo" 
Pozrela sa v zrkalo, 
Príhladila si vlasy, 
Napravila si riasy. 

Biely ručník schytila. 
Kladku n dvier zpnstila, 
A už stúpa chodníkom 
Bok pri boku s pánikom. 



Divná) čudná chlapina, 
Dák sa v ľavo potkýna. 
Bárs rovná jak dlaň cesta — 
No nebadá nevesta. 

Vlas červený, kudravý, 
Zrak ohnivý, pichlavý. 
Tvár vyškudlá, žltästá, — 
No nebadá nevesta. 

Zrazu pána zopälo; 
Zastal, udre na čelo: 
„Jaj, čiže som len sprostý, 
Zabudnul som v náhlosti 

Hla tu tieto koraly — 
Tie ti ešte chýbaly. 
Odhoď preč ten črep starý - 
V týchto, v týchto sú čary.*' 

A nevesta už mžikom 
Ztrhla perly s krížikom, 
Odhodila do trávy, 
Založila koraly. 

Hudie rezká muzika, 

Pár sa cez sUsk premyká; 

Hodil panák do basy, 

Už sa krútia v stred chasy. 

Hučí, hučí muzika. 
Pár sa zeme netýka, 
Jako pierce v zatočí, 
Pár sa skrúca a točí. 

Dievky z kola vybehly, 
Kŕdel neviest sa rehlí, 
A parobci mrmrigú: 
„Čo sa tí sem vtiskiýú?" 

Ale panák nehľadí, 
Blýska sa mu zrak hadí, 
Mladú stíska a zvŕta 
Kolom z kúta do kúta. 

A nevesta zmámená 
Bližšie túli ramená, 
Chasy smiech, hnev nebadá, 
Že tancuje — je rada. 

Ztlchlo jako v kostole, 
Ktosi sklenkou pri stole 
Prasknul, že sa roztreskia. 
Na stá črepov rozpreskla. 

„Kto sa nám to tu vtĺska, 
Či z ďaleká či z blízka. 
Či z pravá a éi z kríva — 
My sme chasa poctivá!^ 
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Neyesta na smrt sbladla, 
Dobre tam z Q6h nezpadla, 
A panák ju nechal tak, 
Zmizol, že mu ani šľak. 

Potopená nevesta 
Nevie ani kde cesta, 
Letí jako šialená, 
BUe sa v tvár a stena. 

Yoletela do chaty, 
Ztŕha z seba doľ šaty, 
Ale, Bože, prebože, 
Kúska ztrhnúť nemôže. 

Kn hajde sa sblížila, 
Nad deti sa schýlila, 
Pohľadí jich mäkký vlas, 
Pobozká jick raz a raz. 

J^ ! vari ju štipnul had — 
Líčka chladné jako lad, 
I tie sladké ástečká, — 
NečuC buchot srdiečka. 

Schytila lúč, zažala, 
Ku hajdičke bežala: 
Krásne ústka zsinuté, 
Hviezdne očká zhasnuté. 

Zkríkla, na zem upadla. 
Lúč jej z ruky vypadla -^ 
A v j^nom okamženi 
Stála chata v plameni. 



Prešly týdne i roky, 
Chata šivar vysoký, 
Lud sa boji, obchodi. 
Bo tam nocou vraj chodí 

y stred šivaru strašlivá 
Nevestička márnivá. 
Na nej mbáš beľavý 
Od kramárky z Opavy. 

Na nej žlté črievice 
Od pán msgstra z Bystrice, 
Na nej čipky, stužtičky 
Od čipkára z Štiavnický. 

A na prsiach rozdrených 
Dvoje hadov zelených 
Cicia chvatom za šera 
Hruď márnivej matera. 

Keď polnoc sa premiká, 
Divá zhučí muzika 
A polovník priskočí, 
S nevestičkou sa točí. 

Hučí, hučí muzika, 
Pár sa zeme netýka, 
Jako pierce v zatočí 
Pár sa skrúca a točí. 

Až sa krik a lom strhne. 
Zem sa v šíro rozvrhne, 
A v jedinom ameni 
Prepadne pár v plameni 



■«GA»£>» — 



O. BeUa. 



Kytka kvetov. 

Dľa srbského od Ogneslava Dohrodndskéko. 

(Dokončenie.) 



Dôvera. 

Jestvuje-li niečo krajšieho, ako kedF sa 
dve mladé srdcia vzájomne milujú, jedno bez 
druhého nemôže žit, čo jedno cíti, to aj druhé 
v tú istú dobu s ním delí, bola-li to radosť 
alebo súženie. Keby nebolo takých sväzkov, 
mnohé srdcia by popukaly. 

Nič vznešenejšieho, nič krajšieho nad 
priateľstvo. 

Takýto sväzok spojoval peknú Milevu a 
zhovorčivú Ľubicu. Ony sa milovaly ako dve 
sestry, hynuly jedna za druhou, po celé dni 
sa nerozdvojily , a ked sa za rána videly, 
zdalo sa jim, že sa už Boh vie odkedy ue- 



videly. Ani najmenšiu tajnú vec nemala jedna 
pred druhou, ale predsa . . . len. Milka 
nesmela svojej družke sdelit, čo cítila po tej 
tanečnej zábave na ktorej poznala Radoja. 
Nie, že nesmela, ale ani neznala, aké sú to 
zamotané* divné a nerozumné pocity. Zakliala 
by sa životom matke, že nevie, prečo nemohla 
včera v noci zaspat, trápiac sa, a plakala 
ako diéta, studený pot sa jej ronil ako 
v najväčšej bolasti. 

Ona opravdu bola nemocná, a nebolelo ju 
nič. Jej milá Ľubica často obsypala líca, na 
ktorých nižičky prekvitaly , sesterskými bozky , 
piitom ju prosila, aby sa jej zdôverila čo ju 
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tak trápi. Milka sa vždy leu rozplakala, a scho- 
vávajúc na hrudi piiatelky svoje slzy, zaklí- 
nala sa jej, že ani sama nevie. 

Ale máto, pomaly sa jadrilo v modrom 
nebi, duši Milevinej. Mhla nerozumných citov 
sa pomaly dvíhala z jej srdca, toto zajasalo, 
keď prvý raz v svojom mladom veku uzrelo 
jasnost a vznešenosť, s ktorou v ňom slnce 
lásky vychádzalo. 

Taký to ten silný tajný pocit? Oh, bola 
to krásna zora, ktorú ona teraz požívala I 

Čím krajšou bola tá zora, čím viac bola 
preplnená lúbostou, tým ťažšie jej padlo, 
v tajnosti'ju udržat. 

Sedí teraz v besiedke v záhrade. Nikdy 
tak netrpelive nečakala svoju priatelku, ni- 
kdy tak pozorne nenaslúchala na vánok ve- 
tríka, nespokojne na všetky strany sa ohlia- 
dajúc. Vy už badáte, odkial tolko netrpelivosti, 
viete že túto schôdzku určila že sa zdôverí. 
Rozmýšiala chudera všakovo, vyberala slová, 
s ktorými začne, má strach, nebude vedet, 
vypovedať svätosť tak ako sa sluší, bojí sa . . . 

A ešte keď jej na um príde ostatná schôdzka 
s Kadojom, koruny jích schôdzok, keď si ho 
predstaví, aký bol rozhodený, keď jej to 
čital v záhrade, ako strašne z celej duše a 
srdca na ňu pohliadol, nevie, ako vypovie 
družke, ako ju Radoje vrelé, srbskou láskou 
miluje. 

Dvierka vrzgly a Ľubica vnišla. Šuchot 
hodbabuej šaty zobudil Milevu, a zdalo sa 
jej že sa blíži jej anjel ochranca a potešiteľ. 

Družky sa srdečne objaly a bozkaly a 
usadily sa na mäkkú trávu, aby sa do sýtosti 
nashováraly. Ale ač boly žiadostivé rozhovoru, 
predsa obe mlčaly, tak, že zretedelne počuly 
bzučanie včelky, ktorá od kvetá do kvetá 
poletovala. 

Napokon Ľubica pretrhla mlčanie, pustila 
tarkavé pletivo do lona a pojala Milkine 
ruky do svojich, pozrúc na ňu tak divným 
pohľadom, že túto nejaká predtucha objala. 

„Milevo, sestro drahá! Mám ti niečo po- 
vedať. Mám sa ti s niečim zdôveriť, čo 
hlboko siaha do života môjho. Ja viem, že 
na svete nikoho nemám, ktorému by som sa 
mohla zdôveriť, prv ako tebe. Ci je nie 
tak?** 



„Prečo sa zpytuješ, Ľubica?" zpýtala sa 
Mileva, tisnúc ju vrelé na hruď. 

Ľubica vypravovala. Zprvu trasavým hla- 
som, pomätenými slovmi; ale vždy viac a 
viac otvorenejšie a otvorenejšie. Zdôverila sa. 

„Ľubica, ty miluješ? Oh... Čo bys' znala, 
ako ťa dobre rozumiem, ten popretŕhaný 
rozhovor, ten búrny tlkot srdca.** 

Nastala zas tichosť, ale nie úplná, lebo sa 
srdcia zhováraly. 

„A kto je Ľubica, kto je ten človek, 
ktorého si tak ctím, bez toho žeby som ho 
poznala, lebo on šťastnou urobí moju Ľubicu, 
moje všetko..." 

„A nevieš?" Bojovala sama so sebou, ako 
má vypovedať to meno. „Ty musíš vedet..." 

„Odkial to môžem vedeť?" 

„On sa volá . . . Oh, Milcvo I . . . Jeho meno 
je — Radoje..." 

Aby sa bol v blízkosti nachádzal v tom 
okamihu obratný znalec výrazov tváre, bol 
by mal dobrú korisť. Mohol by celú knihu 
rozličných citov pi;epísať, z obličaja Milevinho. 

To bolo niečo hrozniijšieho od hroma 
z jasnej, letnej oblohy. 

„Radoje?" 

„A či sa nepamätáš na tú láskyplnú zdvori- 
losť, ktoiní mi preukázal? Ako ma pred tebou 
chválil ..." 

Znám... ale... to je len ctenie tvojho 
rodolubstva." 

„A čiby mi on s takými pohlady kvety 
dával?" 

Kvety? On ti aj kvety dal?..." 
Tu mám na srdci ešte tie, ktoré mi 
včera dal!" Ľubica vybrala z náder krásnu 
kytku. 

„Bôh daj, Ľubica, Bôh daj, ale — " vrtela 
hlavou Mileva. 

„O, ty ešte neveríš? Tu máš jasnejší dô- 
kaz. Toto som našla v kvetoch." A vyôala 
Ľubica tú báseň, ktorú Milan vybral. 

Milka poznala jeho rukopis, poznala dušu 
básne; zdalo sa jej, že sa svet prepadne, že 
ho nejaká búra rozdúchala po všemíre . . . 

„Ó, never, never ani tomuto, Ľubica! On 
aj mňa o jeho láske ujisťoval, aj teba oklame, 
ako čo aj so mnou urobil." 
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„On? Aj teba sklamal? Nie, nemožné!" 

Mileva pohliadla otvorene na piiatellni. 

„Ha, Milevo, verím ti. Ten tvoj iskrenný 
pohlad . . . Verím ti . . . Nech sa trasie tá 
kukavica!" 

Milka nastľáchane skočila za priat^Ikou, 
ktorá sa v náhlostí zdvihla, a chytila ju za 
ruku. 

„Počkaj, Ľubica, ja som mnoho hovorila. 
On mňa nemiloval, on ani slovom nepripo- 
menul, a nie aby ma sklamal. Utíš sa, Ľubica, 
on tebe píše, on tebe básni, a vy šťastní, 
velmi šfastní budete. Ó, veď som si ja to 
len namyslda." 

Ľubica sa obrátila, aby sa na nu nežne 
podívala. 

„Divná, velká duša, ty sa namáhaš, sama 
seba ničiac, abys^ len tvojho ničitela obránila!" 

„Ľubica, Ľubica!^ zpýtalo sa chúďa dievča, 
ale jej družka zmizla ; padla na zem a horko 
si vzdychla : 

„Rado, Rado, čo si to urobil?'' 

V tom istom okamihu Radoje klesol od 
mnohej práce, hodil pero a vrhnul sa na po- 
hovku v lono sladkých myšlienok, v ktorých 
on znal potechu najst. Ústa jeho ticho šeptaly : 

„Milče, sladké moje MUče! 



Večierkovi xibava. 

Dost divno! — Radojovi nezíde na um, 
že okolo tejto doby počínaly sa očarujúce 
zábavy, lebo sú ešte krátke nod. Ale nič to 
preto; velmi sa tesil, že dnes večer bude 
zábava; a znajúc, že prvý domovný priateľ 
nepotrebuje pozvanie, začal sa cbystaC. 

Ako túžobne čakal, aby sa stmilol On 
bude tančit s Milkou; táto myšlienka mu 
zmiatla pamäf, lebo sa mu teraz zdalo, že 
v tanci môže požívat tolkého šťastia; tančiť 
s Milevou, jej anjelský dych do seba ssať, 
jej svätú hruď, jasné nebo na prsach mať! 
Nikdy nikto nemrzel sa na deň ako Radoje 
na tento. Keby bol mohol, bol by z^megulu 
na poly zvrtol. 

Napokon aj bez toho sa stmilo a Radoje 
sa poponáhlal k bielym dvorom Lubiciným, 
kde ho tak jasné šťastie čaká. 



Už že len neprešiel cez prah, ktorý je 
osvietený a zastretý tilimom""), už počuje 
z dvorany veselý smiech mladých dievčeniec. 

Radoje nezpozoroval, že keď do dvorany 
vnišiel, že naraz povstala v spoločenstve svätá 
tichosť; jemu nič nenapadlo. Po pozdravení 
domatinej, ktorá ho úctivé prijala, hladal 
svoju Milevu, lebo v jeho duši len jej obraz 
sa stkvel; pošiel k nej. 

Milka mu tak odvetila jeho pozdrav a 
úsmev, akoby bol celkom nepoznatý človek. 

On jej rozprával o žartoch, o maličkosťach, 
ktoré jich predtým zabávaly. Za ten čas, po- 
kial on v najväčšom ohni rozprával, merala 
ho Milka od hlavy do päty, a keď prestal, 
riekla mu: 

„Odpusťte, pane, vy ste sa na každý prí- 
pad prehliadli, ja nemám šťastie vás poznať!" 

„Milka!*' s najväčším zarazením pýtal sa, 
chtiac ju za ruku chytiť. 

„Prosím," odpovedala Milka, ruku vy- 
trhnúc ; pozrela na Ľubicu, akoby sa jej chcela 
pýtať, kto je ten človek. 

„Neviem, drahá Milko ! Pánik si na každý 
prípad vzal svobodu, aby nepovolaný prišiel, 
lebo ja doista viem, že sme ho nepozvali." 

Tolká potupa, o ktorej by sa nebol ani 
vo sne ponazdal Radoje, priviedla ho na tú 
myšlienku, že je to uhovorený žart; lebo do- 
jista žiaden človek by nepomyslel, že je to 
opravdu ; preto aj on sa jim v žarte poklonil 
a pomiešal sa medzi druhé slečny, ktoré sa 
všetky ukázaly, že ho neznajú. 

Medzitým Ľubica oduševňovala Milevu, 
aby neklesla, ktorú to pretváranie mnoho stálo. 

Tanec sa začal. 

Radoje, kdekolvek zaprosil o tanec, surové 
bol odpravený. 

Urobil poklonu Ľubici. 

„Ďakujem," povie táto; „nežiadam si s vami 
tancovaC, čo nikdy nebudem tancovať." 

Pristúpil k Mileve, ale aj táto ho od- 
pravila. 

„Odpusťte, nemôžem, pane," vyhovorila 
sa trasúcim hlasom. 

V tom vystúpil na prostred izby domatin, 
otec Lubicin, ktorý bol z tých ostrých starcov, 



*) Srbkyne samé si tkajú tilim =: pekný koberec. 
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ČO lunoho okolkov ncľobm, a s tyuii uajáuio- 
Tejšírai slovini mu vypovedal, aby nenavštevo- 
val jeho dom. S úžasom počul to Radoje. 

Ja nemám toľko sily, aby som mohol opísat, 
čo Radoje v svojom dobrom srdd v tom oka- 
mihu cftil, ani ako sa k bľáne a von dostal. 

V tú istú dobu, keď on vychádzal, Mileva 
prenikavo zkľíkla, nakoľko jej hlas postačil — 
chudem nemohla sa ďalej zdržaf a padla 
v lono priateľke. 

„Ľubica, Ľubica, za toto budeme pred 
Bohom zodpovedaC) Oh... to je strašné !...** 

Hostia, ktorí boli sa sišli okolo Milevy, 
ešte sa nerozišli a z vonku sa začul krik. 

Mileva skočila a všetci leteli von. 

Chudák Radoje! 

On ležal v krvi, jeho rozbité čelo a 
zlomená ruka krvácaly. 

Nošfastná obet neprajného osudu, nohy 
mu podlomila nejaká moc. 

Čistá jeho krv mu obliala pekné a biele 
jeho líce, ale jich Mileva zmyla svojimi slzami, 
utrela ho bielymi rúčkami a bozkávala ho. 

On nebol ešte mrtvý, ba čo viac, istil 
lekár, že nm nič nebude, keď sa dobre opatrí. 
Neviem, či to povedal z presvedčenia, alebo 
len preto, aby tým utíšil domatiua, ktorý 
nechtiac také nešfastie urobil. Neviem, či to 
len pn».to riekol, aby utíšil ten plač pekných 
dievčeniec, ktoré boly nástrojmi Lubicinej 
pomsty. 

Milka nevidela a nepočula nič. 

Chúďa nevinné len ne/ne celovala ústa 
Radojeva; videlo sa jej, že Radoje niečo 
hovorí. 

Ona sa rozpamätala, že raz z jednoho 
vrchu naslúchala, ako v nejakej zelenej doline 
smúti mladý pastier za svojím zlatom, spie- 
vajúc tichú pieseň rozlúčenia, 21 j teraz sa 
jej zdalo, že niekto z tajomnej hlbiny spieva ; 

„Milče, sladké moje Milče!..." 

Jedna noc. 

Hľa, či jestvuje aj taký žiaľ a bieda, ktorá 
mesiačku slzy vynúti? 

Či sú to asnáď nie slzy, čo ho tesnou zá- 
sterou, hustým obláčkom pmá svetom ukrýva. 

Opravdu, to sú slzy; ale čo by si ty bol 
pohliadol oblôčkom 8kiX)mného domčeku, čo 



bys' videl tie bôle matkinho srdca, ktoré ho 
trhajú, ktoré hladí ako sa jej jedinec trápi, 
čo bys^ len raz bol pohliadol na ten obličaj, 
ktorý je bľadý ako u každého mučedlaflca, 
žltý ako kykyrič, a čo bys' videl toho súže- 
neho starčeka v kúte, ktorý pokradomky po- 
zeral na svojho syna, predstavujúc si svoj 
čierny osud, a konečne kebys^ videl, akou 
bratskou starosfou opati*ovat Milan svojho po- 
bratima v nešfastí — aj ty by si prelial nie 
jednu slzu. 

Chudák Radoje, on nemohol ani vyzdravet 
ani umret. Keď sa rozpamätal, čo mu urobila 
jeho Milka, jeho sladké Milče, ktoré on väčšmi 
miloval, ako čo sa hovorí zbožnovaf , tak strho- 
val všetky lieky, ktorými ho starostlivé liečila 
stará matka a verný priateľ, na ďaleko roz- 
hadzoval tie obväzky, ktoré ho malý pri ži- 
vote zadržat, pri živote tak mrzkom. Strašne 
kričal: 

Ej svete, čierny svete! 

Milan bol privykol na takéto okamihy, tak 
ho ani tento v nádeji nezronil, ale sa zblížil 
k nemu, aby väčšiemu nešCastiu predišiel ; ale 
videl, že to tak viac nemôže zostaC, lebo ak 
len ešte raz Radoje urobí, to čo urobil teraz, 
tak dokoná pút života. Preto Milan celú svoju 
silu upotrebil, aby trochu priateľa utíšQ, aby 
ho prichystal, žeby to, čo mu povie, rozumel. 

Radoje stíchol, bol pri sebe. 

Milan ho prosil , preklínal, aby taký de- 
tinský nebol, aby sa sám neničil, lebo on tým 
nezabije len sám seba, ale aj svojho staruč- 
kého otca, svoju dobrú matku, ktorým je on 
všetko čo majú, tým zničí svojho verného 
pobratima, ktorému by až ih) hrob bol tento 
život čierny. 

Hovoril živo maľujúc mu tak strašnými 
barvami, ako jeho rodičia biedni, s najväčším 
žialom horekujú, že nemocný sa striasol. 

Keď videl Milan, že jeho slová účinkujú, 
vytasil zbroj. 

„Bratre Radoje, brat môj, pre lásku našu, 
pre všetko čo ti zostalo ešte milé, Ca pre- 
klínam, rozpamätaj sa na tú svätú prísahu, 
ktorú sme oba složili, ktorou sme pobrati- 
movia zostali, že len preto žit budeme, ako 
raz až bude potrebné, za otčinu zomremel" 

Milan sa nesklamal. 
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Nemocný sa zdvihol, nežne objal priatela, 
bozkávajúc ho. 

„Milane môj/ šeptal mu, „my vyplníofte 
svoju prísahu. Nechcem, aby na mňa kliatba 
padla. Oh, odpust mi, odpusť, že som na oka- 
mih zabudol, že som Srblin.*' 

Za týmto sa k matke obrátil, ktorá pri 
jeho posteli klačala, bozkával jej ruku, ktorá 
ho vychovala, hovoriac : 

„Matkol Matko moja dobrá! Sotri slzy; 
tvoj Radoje neumrel" 

„Nie! Nie!" zvolali naraz matka a otec, 
lebo ač jich bieda natolko prenasledovala^ že 
na život nedbali, predsa slová Radojove boly 
v stave jich okriaC. 

„Syn môj!" 

„Milí rodičia moji I" 

Bol to pekný výjav. 

„Áno, ja budem žiť, ale len pre vás, a za 
priatela ; vy budete môj svet, lebo ja nechcem 
vedet, že jestvuje aj iný, môj život bude ro- 
bota, a okolo vás opatera, až po vašu smrĹ" 

Tak aj tu Srblin vystúpil, nad človeka . . . 

V tú istú noc v bielych dvoranádi bola 
tichosť, ako je obyčajne v nemej dobe nočnej. 

Tam v tmavej izbičke ešte svieti kahan - 
čok pred obrazom matky Božej. 

Mladé dievča klačí pred svätým obrazom 
a modlí sa, ako dieťa, modlí sa nábožne, 
o milosrdenstvo Všemohúceho. 

Slľj perlové sa jej ronily z krásneho čier- 
neho oka, ale daromné, lebo velký, velmi vciký 
hriech spáchala. 

Nadarmo jej vetrík donášal prosbu hviezd. 

„l)osť, pekný náš miláčok," pekne ju 
prosily, „dosť si plakala, dosť si sa už mo- 
dlila. Tvoje útle telo potrebuje odpočinku, 
tvoja zronená duša tichosti. . . " 

Ona na to nedbala, spínala ruky, a vždy 
sa jej zdalo, že počuje: 

„Mllče, sladké moje Milčel" čo i)očula 
otatný raz z úst polomŕtveho Radoja. 

Keď sa zora na Milevinom oblečku ukia- 
zala, v tej nádeji, že ju už raz v sladkom 
sne 'nájde, našla bladé dievča v modlitbe. 

Ona sa ešte modlila. . . 



Ori6. 

Vrzgocú pomaly pluhové kolieska a pluh 
horko taiko rozrýva tvrdú, spečemi zem; 
volky pomaly sa hýbu, lebo vystali, nie tolko 
od práce, ako od velkej horúčavy. 

Len mladého oráča, ktorý pluh napráva 
idúc za nim, ani práca ani horúčosť nezmoria. 

Keď unované volky zastali, v ten čas sa 
obliadne po širokej rovine, diví sa krásnym 
doliam, ktoré sa žltejú a zas veselé zelenajú, 
požíval tú krásnu modrotu oblohy, ktorá sa 
nad planinou rozprestiera. 

A hla, aký to panský kočiar sUižuje sa 
k jeho domčeku , ktorý sa pii potoku belie. 

Kto to môže byť, čo vyšiel z kočiaru a 
do jeho dvora vnišiel? 

Na každý pád nejakí vyšší hostia, ale nič 
to, veď jich jeho matka uhostí. 

Orác vypriahol svoje volky, sám ale si 
sadol trocha odpočinúť do chládku. 

Akoby tá mäkká tráva pod stromovím 
nebola obyayuá, tak sa do nej zahladel mladý 
oráč, že ani nezpozoroval, ako sa k nemu zblí- 
žily dve mladé ženské v samom hodbábe. 

Tá, čo bola mladšia, ktorá mala čierne oči 
plné siz, dívala sa za niekoľko okamihov nepo- 
hnute, potom padla na ssem pi*ed neho a zvolala: 

rtBadoje I . . . " 

Mladík skočil, vidiac bohatú a mladú riečnu 
ktorá pred nim klačala, hlboko. sa poklonil, 
nemotorne strhnúc z hlavy starý fez. 

^Radpje, odpust, odpusť!. . . " 

^Ja vám aby odpustil?" zpýtal sa nastrá- 
chaue mladík; ,ja biedny oráč? Prosím vás, 
nežartujte so sprostým sedliakom ! . . . " 

„Radoje, pre Boha, čuj nás, aspoň naáe 
ospravedlnenie," a krásna panička rozprávak 
nejakú rozprávku, ktorá velmi smutná bola, 
ale chudák sedliak len sa niekolko ráz pre- 
križoval, počujúc o nejakej kytke kvetov a 
nejakom velkom šťastí, ktoré by sa dosiahnuť 
dalo, keby on odpustil . . . 

Radoje jich zaklínal, aby ho prestaly vy- 
smievať. 

V najväčšom žiali sa vzdialily mladé dámy. 

Keď slnce najväčšmi pripekalo a horúčosť 
človeku dych zastavila, vtedy padol biedny oráč 
na tvrdé hrudy čiernej zeme, ticho si vzdychnúc • 

„Milče, sladké moje Milčel..." 
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y spiacej prírode ešte posvfttný nič nemší aner. 

Lež (o tu jima zrak? — Yelkolepý je to chrám. 
V skvost nachovej zory krásno odiate Tatry velehné 

Tak sa jak oltár pnú v hlankytovú neba výš. 
Hľaď, ako tamto obláčky lahunké, dym sfa kadidla 

Kol čela obrovskej Lomnice hor* sa vinú! 
Úžasom až mi jatá sa duša chveje; káže mi: kor sa! 

Klakni! a tu pred tvár Štvorcová srdce vylož! 
Nuž slyš! slyš, synu, dcéro Tatier, slyš! brat čo želá vám, 

Veď po Bohu ste tu vy, v mysli mojej čo leží: 
„Tak jako ten neprehľadný zraku rad velikánov, 

Čo pred okom každým obdiv, až úctu budí, 
Dôstojne vzdon^e zkazonosným ^ichrom a búram. 

Nad vami drží stráž, chlúba a pýcha je vám ; 
Národu vášmu taký ja želám vrelo rad bohatiercrv 

Nad svet povznesených, krásno- a mocnoduchých. 
Tak jako tie končiare Tatier v zory ohňu sa žiaria, 

Tak nech vždycky horí srdce, myseľ k rodu vám! 
Jak toto ľúbezné, krásne ráno, nechže taký deň 

Vášmu i národu raz svitne a bozk v čelo dá! 
Lež hromy nechže perú tatranské v prsa neverné. 

Blesky sa nechže sypú na hlavy odrodilé !" . . . 
Jak vzrušené keby touto kliatbou sa chveje lístia 

A v pažiti zrosenej žblnkoce Poprad: amen. 

7. Vrané. 
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XIII. 
v Zlatej Prahe, v septembri. 

„Vzdélanstvo české budlž sobé toho vé- 
domo, že žije v dobé písemnictví domácího 
velmi krásne, že jest čemu téšiti se doma 
v umení literamím ... V básnictví, zvlásté 
ve smeru epickém, nadešel u nás ruch, 
jehož marné bychom hledali v dejinách slo- 
vesné produkce domáci od té doby, co umlkli 
skladatelé hrdinských zpévú z rukopisu Králo vé- 
dvorského." Tak Ferdinand Schulz charakteri- 
suje stav literatúry českej našich dňov v je- 
dnej z posledných svojich rozpráv literárnych. 
Tejto novej epike chceme dnes venovať nie- 
koľko slov. 

Tri temer výlučne výpravné sbierky bá- 
snické pútajú tu našu pozornosť: Cechová, 
Zeyerova a Staškova. Mimo to však v časo- 
pisoch krásoumných všade prevláda epika: 
„Osveta" nedávno dokončila utešenú veľkú 
báseň nášho Heyduka, „Dŕevorubec" nazvanú; 
„Kvety" krášli znamenitá historická pejma 
JČechova: „Václav z Michalovic," ktorú tu- 



najšie liter, kruhy sledujú s nemalou účasťou 
(uenie ešte dokončená); „Lumír" neustále 
prináša nové epické skladby Vrchlického, a 
„Svétozor" v básnickej časti svojej tiež väč- 
šinou pestuje epiku. A nakoľko vieme, i [K)- 
etické sbierky, do zimnej liter, sesouy chy- 
stané, budú výpravné: cyklus prekrásnych 
Heydukových „Snúv královských ," tohože 
kniha epických básní z látok slovenských; 
Vrchlického „Nové epické zpévy;" Pokorného 
nová sbierka „Z hor," väčšinou poesie roz- 
pravné obsahujúca (niektoré zo slovenskej po- 
vesti i života); Elišky Krásnohorskej čisto 
epická kniha „K slovanskému jihu^ a v. j., 
nepočítajúc ani básne rozpísané, nehotové 
ešte, jako je Čechov „Sekymík," Pokorného 
„Mrtvá zeme" atď. 

Básnik „Adamitňv," Svätopluk Čech, 
obdaroval nás knihou : Nová sbírka veršo- 
vaných prací. Jetov poslednom desaťn)čí 
najveľkolepejšia sbierka poetická, ktorá Sv. 
Čechovi prisudzuje miesto prvého českého 
e p i k a. A čo do lyriky môže merať sa s ktorým- 
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kolvek básnikom českým: ani Heyduk, ani 
Vrchlický, ani Hálek neni väčší. Knihu za- 
hajuje báseň „Evropa." Tak volá sa velká 
loď, ktorá do vyhnanstva V3rváža evropských 
komunistov. Títo zbúria sa proti kapitánovi, 
vzplane boj na lodi, zdvihne sa morská búra, 
všetko miesi sa v hroznú trmu-vrmu — tu 
lodT vyletí do povetria, pušným prachom vy- 
hodená, všetko hynie, nedočkajúc sa ochran- 
ných brehov, od nichž odbíjajú sa práve trosky 
korábu. Čím je tedy vlastne báseii? Foto- 
graficky verným obrazom terajšej Evropy. 
„Všetko to, čo z filosofie vekov vyrostlé, pre- 
chodí teraz v život praktický, čo vyvinulo sa 
v Evrope ľudstvom preplnenej na otázku socia- 
listickú, veškeré kypenie spoločnosti našej, 
jej desne vírivý var, to všetko kypí a klo- 
koče tiež v Cechovej básni. ** *) Básnik ne- 
rozluštuje tých ohromných problémov — ne- 
cháva to budúcností. V „Evrope** poznávame 
Čecha nie len čo posväteného spevca, ale 
i filosofe, dômyselného, velikého, pravého. 
Charakterisovat popisy jednotlivých osôb, kre- 
sliť skupiny, výjavy na pamätnej lodi po bá- 
snikovi temer ani nemožno. Bolo by nám 
uvádzaC spev za spevom. Ľudské vášne a ná- 
ruživosti kredené sú v nej tak geniálne, jako 
krásy devine, lebo pôvaby a hrôzy mora, ktoré 
ani lord Byron nevykreslil mohutnejšie. Kto 
chceš jasne videí cenu básne, prečítaj si iivahu 
Schulzovu o nej („Osveta,** 1880, č. 7.), alebo 
lepšie ešte : zahrúž sa sám do klassických jej 
krós. **) — Druhá skladba knihy je „Čerkes.** 
Dej plynie pravým tokom epickým a ohrom- 
nosC, krása kavkazskej prírody šumí do toho 
svoju velkolepú pieseň. Oj, vie Čech kreslK 
krásy tie svojím čarovným štetcom, že za- 
budneš svet okolo seba a čuješ len velebný 
chorál kavkazských pralesov ! — Tretia báseň 



*) Neroda. 

**) K vôli zajimavosti podotýkam, že „nestranný, 
zasloažilý" a Boh sám vie jaký ešte „kritik" 
jeden, jak tituluje ho jeho chránenec Matej 
Vrana, známy literárny zlodej), nemohol 
v „Evrope** najst základnej myšlienky! 
Predstavte si ten posmech tuná všade! Vetf 
bo znáte — jak trávnica naša hovorí — : 
je to o nášho Bottu nemálo zaslážilý Čer- 
máček ze „Včely české ľ* 



epická, „Vestínulípy,** je skutočným českým 
Dekameronom. Český vonkov, jeho rozličné 
typy: dôkladný roluík, neposedný, vyziably 
krajčírik, šňupavý učitel, chvastavý invalid, 
shovorčivá krčmárka, šelmovský pojezdný, 
zasmušilý hudec, vlastenecký mlynár — všetci 
vykreslení sú tu s neodolateľným humorom, 
hlbokým citom a eminentnou životnou pravdou. 
Ked prečítame si báseň „Ve stínu lipy,** je 
nám, akoby sme všetky tie osoby videli, znali, 
s nimi obcovali, z jích vlastných úst počuli 
pestré osudy. Líčenie kavkazskej prírody vo 
vypravovaní hudcovom je opäf majstrovskou 
sidzzou krajinárskou. — Sbierku zaklučujú: 
„Žižka,** úryvok z epa, so znamenitými dra- 
matickými effektmi, ktoré popri jiných vlast- 
nosfach spevcových dokazujú, že Sv. Čech je 
najpovolanejší zo žijúcich básnikov českých 
ku spísaniu velkého epa národnieho. „Zimní 
noc** je brillantoá rhapsodia, v nejž obrovská 
fantasia Cechová druží sa s jeho velikým po- 
vedomím slovanským. Jako stúpajú tie vlny 
čarovnej mluvy jeho, jako piiboj vín mor- 
ských, jako roja sa skvelé obrazy, vzrastajúce 
v nepočetné zástupy slovanských bojovníkov 
na Balkáne, a jaká velkolepá ta perspektíva 
vyznieva vo velebný hymn . . . „Handžár** 
je skvostná lyrická episoda, a poslednia báseň 
knihy, „Na hrob Havlasflv,** vrelé slovo priate- 
lovo, cit rýdzy jako zlato a — trpká pravda. — 
V celku sbierka Cechová pôsobí jako šum 
ohromného života človečenstva, v ňoraž vy- 
znievajú jasne jednotiivé deje; najjasnejšie, 
najšťastnejšie ony, kde prúdi krv rodná, lebo 
pobratimná. Majstrovstvo jeho v komposícii 
epickej je zrovna také, jako v líčení dušev- 
nom lebo prírodnom. Tá vnútorná technika 
je skutočne podivuhodná. Tu nevdojak vtiera 
sa porovnanie Čechovo s Vrchlickým, ktorých 
poesiu pokladali za úplne totožnú. Vezmite 
ktorýkoľvek obraz Čechov, je vždy čo do my- 
šlienky sústredený, nanajvýš plastický, ani 
slovíčka zbytočného v ňom, a predsa vždy 
skvostný. Po niekoľkom prečítaní utkvie nám 
v mysli uevymazatelne a vždy znovu a znovu 
nás uchvacuje. Vrchlický oslňuje svojimi 
obrazmi. Nekonceutruje, Rozhodí celý rad 
perál, obraz stíha obraz, perióda periódu, 
niekdy stránka stránku, sme omničení temer 
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tým I«8koH), skvostom, nádherou, barvaím — 
ale celkový dojem je neodškriepne chaotický. 
S bohatstvom svojej fautasie nepočína si oeko- 
nomicky. Pozrite si onu úchvatnú apostrofu 
na ľudského ducha: „Ó, duchu človéctva, kdy 
dojdeš míru ?" (62 riadkov v I. speve „Evropy. ") 
Nenie plastickým vyslovením všetkého, o čom 
spieva celá najdokonalejšia kniha Vrchlického 
„Duch a svet?" Ďalšie kúzlo Cechovej poesie 
je v bezprostrednom názore, vlastnej osobnej 
znalosti krajov, ktoré popisuje. Preto jeho 
črty Kavkazu i mora tak jímajú. Ten názor 
nenahradí ani štúdium z knihy, ani fantasia 
seba mohutnejšia. Konečne pôsobia tu prí- 
buzné nám látky. Jimi získava sa mysel naša 
už z predu, a prioil Vrchlického nevideli 
sme posial luštif otázku sociálnu. Svet an- 
tický a stredový bájami sa serejúci sú jeho 
najmilšou epickou látkou. Oba spevci m%jú 
svoju vlastnú reč poetickú, velrai charakteri- 
stickú, nežnú i opäf mohutnú, oba sú majstrami 
formy (v tomto snáď Yrclilický má primát, 
jeho fonny aú rozmanitejšie, od jednoduchej 
piesňovej po rozvášnenú hymnickú v najväčšej 
rozmanitosti), oba pôsobia hlavne koloritom — 
škola tak rečeuo Makartova. Besumé z knihy 
veršov cechových je v troch prvých básôach : 
„Evropa" je myšlienkové najbohatšia, naj* 
nádhernejšia, „čerkes" epický najdokonalejší, 
„Ve stínu lipy" látkou svojou najjímavejšia, 
najbližšia, najmilšia. Študujte tie poklady, 
spevci slovenskí 1 — 

Druhá kniha, na ňuž dnes upozoniiť chceme, 
je Zeyerov „Vyšehrad," kruh básní epi- 
ckých. Július Zeyer nepísal veršov posiaľ. 
Známy bol len svojou fantastickou, krásnou 
novellistikou , do nejž v poslednej dobe vni- 
kajú bohužial zášlahy spiritismu. Knihou svo- 
jich veršov všeobecne prekvapil. O čom spieva? 
O Libuši, jak mnohí rekovia chcajú jej ruku, 
ktorú po dlhom duševnom boji na radu bohov 
podá Premyslovi; o Zelenom Vííazovi, ktorý 
je jedinou absolútne vybásnenou postavou 
knihy, zosobnenom mladom jarú; o Vlaste, 
zosobnenej nenávisti ludskej ; o Ctiradovi, vel* 
kom rekovi, ubitom ženami, a Lumírovi, jímž 
báseíi vyznieva, kniha sa zaviera. Je plodom 
velikej fautasie, neúmernej pilnosti a hlbokého 
Studia. Dejepis nezanechal nám mimo nie- 



kolko nesúvislých zlomkov báje temer ničoho 
o tých mjthických dobách prvého veku, kd^ 
kvety menily sa v motýlov, rieky vylievaly 
sa v podobe devíc, zvery menily sa na ludí, 
India na bohov, bojujúc spolu i proti sebe 
v magickom prísvite mytbu, v ohromných 
podobách a rozmeroch detskej doby človečen- 
stva. Fantasia básnikova javí sa v tom, že 
tie kusé zlomky doplnil, ucelil, zaokrúhlil 
v pä( oddielov síce, ale v jediný oiiganický 
celok umelecký; pilnost jeho zrači sa v so^ 
sbieraní potrebnej k tomu látky z povestí, 
piesní, mythologie nielen českej ale celej 
slovanskej, áno všehidskej vôbec; štúdium 
javí sa konečne v úplnom preniknutí a po« 
chopení nesmiernej látky. Nenie to hyperbola, 
že z tých prostých, nerýmovaných jambov 
patistopových dýcha to na nás jako z pra- 
lesa; že z tej vône cítime celú jeho hĺbku, 
tušíme všetky jeho divy; že týmto tónom 
človek zo žiadnej lektury sa nenaučí, ale že 
jich dá jedine zdravý cit a smyseľ pre prí- 
rodu a ona láska ku svätej rodnej zemi« 
n ktorá na holých stranách Šárky vidí nádherné 
pralesy a na jej smutných skalách horiace 
žertvy starých bohov ..." I o tejto knihe 
platí: vezmi a čítaj t Rozbor širší tak zna- 
menitých, obsahom i aestheticky tak význam- 
ných diel je na tomto mieste nemožný. Tu 
len upozorňujeme, dodávajúc, že Július 
Zeyer svojím básnickým géniom, vkusom 
v harmonickej stavbe i ostrej, výraznej, skvelej 
charakteristike ešte i tých postáv , ktoré ji- 
nému mlhovite boly by sa rozplynutý v rukách, 
vstúpil do radu prvých českých epikov. Vo 
„Ctiradovi" prevýšil Vrchlického, V celku 
báječná minulosť našeho národa ho vi bá- 
snickej individualite Zeyerovej tak úplne, jako 
dejepisná poetickej nálade Svätopluka 
Čecha. — 

Tretia nová knižka spevov epických sú 
Básne Antala Staška (sv. II.). Dávno 
už ncrozchodila sa tak značne kritika o po- 
etickej publikácii, jako pri tejto sbierke. Ob- 
sahuje dve velké básne rozpravné, z níchž 
prvá, „Varoft," líči boj mužov medzi slávou 
a hiskou k žene, druhá, „Boŕek," urputnú, 
tvrdošijnú snahu hrdinovu za domnelým prá- 
vom svojim a šCastím. Naša mienka o sbierke 



č. 9. 1880.J 



Orol, 6Mopi8 pre sábttm a poučenie. 



287 



je tóto. Prvej bátjui nesvedäia tofké cpisody, 
nesvedčia tofké reflexívne intermezza a balast 
filosofovauia jakožto básni epickej: samy 
o sebe sú krásne, duchaplué, veľkolepé. Vo 
vulkanickom ohni vysokolietlych myslicttok 
autor zabúda miestami, čo napísal prv a tým 
vzniká ncdóslednost charakteristiky hlavnej 
osoby. Dojem celej básne je asi taký, jako 
zo slabších lyricko-epických básm' Hálkových, 
kde dej tiež je zasypaný temer kvetami re- 
flexie, utešených líčení, porovnaní, vôbec 
všetkých slovesných ozdôb básnických. Druhá 
báseň siaha do života spoločenského, líči vý- 
javy, s ktorými stretávame sa zväčša v ro- 
máne lebo uovelle. Boŕek utratil všetko svoje 
imanie pre židovského továrnika a zbytky 
svojich statkov vsádza do lotérie. Nevyhrá 
však, žena jeho zomiem v zúfalstve, a on 
spáliac jej mŕtvolu i so svojou chatrčou, pu- 
tuje svetom. Po rokoch vracia sa a z jwmsty 
zapáli továruu židovu, v nejž tento hynie. 
Ale oheá zničil tiež hospodárstvo Borkovej 
deéry, usadlej na blízku továrny. Palic za- 
chraňuje ju síce z horiacich ssutíu i s dietkom, 
ale nirtvú. To podtne mu život. Látka za- 
jímavá, tragická, účiime usporiadaná. Ale tie 
reflexie! Neroja sa síce v takom množstve 
jako v prvej skladbe, ale zapríčiňujú ieiiže 
nedostatok, nedôslednú charakteristiku. Ináč 
pri všetkých týchto nedostatkoch Stiiškove 



básne milo sa čítajú. Chmumá nálada, ktorá 
jako mrak jich obostiera, pretrhuje sa len 
na miestach, kde líči výjavy z ludu, lebo lud 
svoj sám. Tam Stašek je najpôvodnejší. Inde 
pôsobia naň nemálo mystické vzory polské, 
najmä KraslúskL Vo verši, ktorý čo do hlad- 
kosti a nádhery nemôže sa meraC s Vrchlického, 
ani s Heydukovým lebo Cechovým, uviazol 
tiež nejeden polonismus. — 

A dnes ešte malé želanie. Tie veliké my- 
šlienky, ktoré mohutná »Evropa" čarovným 
šplechtauím svojím o vlny morské vyvodí 
z príboja vôd oceánu -, tie starou bájou zlátené 
bralá starého Vyšehradu a divokej Šárky so 
všetkými svojimi bohami i hrdinami, zlato- 
vlasými devanú i velebnými proroctvami ; ba 
i tie rozvášnené zvuky nešťastného Varoňa 
nech zaletia cez ony deliace nás končiare 
sňahových velikánov do sŕdc mladých spevcov 
slovenských, nech „Evropa" zakotví sa do 
myslí jich, Čerkes nech blyskoce jim svojím 
handžárom. Lipa nech šumí jim vo stíne svo- 
jom tklivé zkazky, Ctirad nech hudie jim na 
hukotavom rohu svojom a Varoň búii proti 
putám osudu, — všetko to nech obrodí sa 
vo vnútre jejich a naučí i)odobnej nádhernej 
piesni. Potom, áno potom spev jejich vznesie 
sa z úzkej svojej otäuy, zaligotajúc sa ve- 
škerým pobratimným nivám s(a ten „Slovan- 
stva orel bílý!"... Jaroslav Vlček. 
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Slovenský Letopis pre históriu, topografiu, 

archäologiu a etnografiu. Ročník IV. Sosit 3. 
Obsah: Záhadné dejepisné otá/,ky. Avarovia. 
Pôvod civilisácie v Uhorsku. Vzatie Sigetu. Kro- 
nika u Jána Turociho. Listy P. J. Šafárika k M. 
Hamu^jabovi. Cechovnio listiny. Pocžet Obeczny 
miesta Skalicze. K miestopisu liptovskej Lužnej. 
K poznaniu náboženských pomeruv v Uhorsku. 
Listy Štef. Husára. Knihozor. Drobnosti. — 
„Slov. Letopis" vychodí v Skalici (Szakolca, via 
Gôding) vo štvrťročných 6-bárkových sošitoch. 
Predplatná cena obnáša na celý rok 3 zl., pre 
chudobných učiteľov a žiakov 2 zl 

Piesne Ondreja Bellu. Budapešť. Tlačil Karol 
MOnster. 1880. 16-a 100, strán. S menom 
Bellovým stretli sme sa už častejšie, najmä 
v posledné časy. V „Orie" vyšli jeho „Drobné 
kvety/ medzi nimi pravé ružičky plné vône a 



nachu. . Teraz máme pred sebou celú kytku 
drobnoh ladných pesničiek. Človeku zdá sa, že 
číta sbierku národných piesní — tak veľmi 
básnik priinul k ludovej forme. Je to dosiaľ jeho 
výlučné pole. Odporúčame snažne peknú kytku 
túto, ktorá je k dostaniu u pôvodcu: Pešf, 
kerepešská cesta č. 54. Óena 40 kr. Na každých 
10 výtiskov jeden nádavkom. — Piesne tieto 
venoval pôvodca Miloslavovi Dumnému. Nuž na 
zdarí 

„Slovenský Kalendár'* nárok 188i. Vydáva 
Daniel G. Lichard, vysl. profcssor vied 
prírodných, t. č. redaktor hospodársko-rcmesel- 
níckych novín „Obzor" -u. Cena 30 kr. V Skalici. 
Písmom a tlačou dedičov Jozefa Škarnicla. Str. 
88. — Naše ct. obecenstvu zná už od dávnych 
rokov výtečné kalendáre Lichardove a my veru 
ani teraz nemáme čo v tomto ohľade povedat, 
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lebo „dobré samo sa chváli.*^ Dig len B6h 
zdravia a sily nášmu vysokozaslúžiléinu veteránovi, 
aby ešte mnoho rokov na tomto poli pracovaC 
mohol ! 

Pútnik SVätOVOJteŠský. Kalendár pre katol. 
Slovákov v Uhorsku, vydaný od spolku sv. Adalb. 
(Vojtecha) na rok 1881. Redaktor Martin 
K o 1 1 á r , kňaz arcibiskupstva ostrihomského. 
Cena 30 kr. V Trnave. Tlačou Žigmunda Vintera. — 
Aj tento ročník „Pútnika" statne druží sa svojím 
rozmanitým zábavno-poučným obsahom ku roč- 
níkom predošlým. 

Slavín (Pantheon). Sbírka podobizeň, autografú 
a životopisfi pŕednich mužú československých. 
Oddilu II. sošit 1. Cena 30 kr. V Praze. Na- 
kladatel: Frant Bartel. 



„Robinson.*' 

Znamenitý tento spis, slúžiaci za bohatý 
prameň zábavy a poučenia mládeži všetkých 
vzdelaných národov, až posiaľ málo bol prístupný 
čítajúcej mladi národa nášho, poneváč nenachodí 
sa v slovenskom vydaní. Tomuto nedostatku 
chce odpomôcť za vzdelanie mládeže našej činne 
zaujatý „Strýčko SI a vo š,** keď s počiatkom 
budúceho roku zamýšľa vyda6 „Robinsona" 
Y slovenskom spracovaní. 

Obrázkami ozdobené dielo toto obsahovať 
bude 10 — 12 tlačených hárkov, a cena jednoho 
výtisku určuje sa na 1 zl. r. č. — Poneváč ale 
k vydaniu „Robinsona'' len tak bude možno 
prikročiť, ked prihlási sa najmenej 300 od- 
berateľov, preto vypisuje sa prítomné lehota 
príhlasov do konca tohoto roku. Prihlasy 
prosíme upraviť na podpísanú redakciu do Turč. 
Sv. Martina, ktorá tieže, tak ako ony po sebe 
nasledovať budú, vo „Včelke'' uverejňovať bude. 
Ct. pp. sberatelia dostanú jedenásty výtisk ná- 
davkom. Peniaze neprímajú sa predbežne. 

Bedakcia „Včelky,*' 

Ohlas. 

Ešte len v lone matky slovenskej v túžbach 
národních kochaný sedával mladík a už, kŕmený 
vznešenými povesťami národními, sníval o „Jáno- 



šíkovi." Sám neodvážil sa ani neskôr prirovnať 
sa hrdinovi, ale čím dial, tým väčšmej prial si: 
nasledovať skutky jeho. Prgdúc na cesty krížne 
vo veku tom, kde načim bolo voliť postať života : 
zabudol stať sa Jánošíkom, lež napísal nám 

„Jánošíka/' 

Miško Skačánsky t ukrytosti svojej, von 
zo všetkého hluku a vzdialený od každodenných 
trampôt našich, pohrúžil sa v národnieho života 
opraydové zrkadlo a zdramatizoval hrdinu „Jáno- 
šíka'' tak zdáme, že sa ulevčí na ňom každé 
srdce. 

Sám spisovateľ, žiadiuá<2 byť pred svetom 
neznámy, požiadal ma o vydanie tejto smutnohryj 
ktorú povinnosť som tým ochotnejšie prevzal, 
bo sa domnievam poslúžiť tým národu a aspoň 
malým zrnom príspeť ku zveľadkn našej literatúry. 

Nechválim nič, lebo kto by bol nestranný, 
keď počuge samé meno, ktoré bleskom radosti a 
túžby naplní dušu Slováka?! Dráma pochváli sa 
sama. a jestli kto prísnym kazárom chce byť 
nad básnickou zovnútornosťou, len nech si zpo- 
menie, že v duševných okolnosťach mnoho musí 
byť dovolene, čo by sa ináč dopi}$tiť nemohlo. 

Keď som dielo toto ku vydaniu prijal, od- 
hodlal som sa ku tvrdej práci ; nič menej úfam, 
že ma národ podporí a hojným čítaním oámahn 
moju odmení. Nech teda ráči v známosť vziať 
ct. obecenstvo toto oznámenie, a hojným pri- 
hlásením sa odmeniť radosťou nad plným životom 
naším obetovavú prácu spisovateľa a vydavateľa. 
Dielo je už v tlači a rozposielať sa bude pri- 
hlásiacim sa dobierkou s jedným výtiskom na- 
dávku na 10 odohraných výtiskov. 

Prihlásiť — prosím — nech čím skôr usilige 
sa každý priateľ nášho literárneho rozvoju, aby 
som vedel, či o mnoho viac mám dať tlačiť, 
nežli som i tak určil. Jeden výtisk stáť bude 
l.zl. r. č. Prihlásiť sa prosím pod mojou adresou 
s udaním úplného mena a priezviska, bydliska 
a poslednej pošty. 

Všetky bratské noviny prosím o láskavé sde- 
Icnie prítomného príhlasu. 

V B. Štiavnici, v septembri 1880. 

Franko Kabma^ 
pravotár — vydavateľ. 
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Ijalija. 

Povest od Vajanského. 
(Dokonŕeiiie.) 



xn. 



Zima nastals s celou svojou prísnosťou. 
Braoský namáhal sa energicky, aby ratoval 
aspoä zbytky z majetku svojej nevesty — ale 
márne. V utešenom letolirade nastala pu- 
stota — na všetkých nemovitoafach ZÄhaj- 
skčho ležala kostnatá ruka Diamantová, jakú 
U zima na kr^i. Manželka Záhajského Eulalia 
dozvedela sa o páde svojho manžela a priala 
do Krakovían. Medzi manželmi odohral sa 
výstup búrny. Eulalia ukázala vetkodušuosf 
zriedkavú. Zábajský, zahanbený a zronený 
v hlbine svedomia, nechcel prijat velkodušué 
nabldnutie. Branského prostredníctvo tiež ne- 
viedlo k cielu. 

„Vo mne žije pýcha," hovoril k Branskému, 
keď už koč Eulalie odhnnel na krakovanskej 
ulici, Bpýcha zatvrdilého zločiuca. Cely luôj 
život neznal som rodiny a jej pocitu. Sám 
som sa vyšvihnul po i»tú výšku, nikdá som 
neprosil pomoci od nikoho, ale i málo udeloval. 
Teraz nemôžem prijímať milosti. Nič nemám, 
nič nie som, prosím vás, nechajte mi aspnfi 
, moju bôlnu pýchu," Záhajský pokryl rukami 
tvár, a pred dušou jeho blísla postava práve 
ua večiiosf zmiznutej Eulalie. Jak rád bol 
by chyti) sa za povlek jej šiat, jakou aujelskou 
bytnostou svietila mu v bôlnu dušu ! Ztrateco I 
všetko ztrateno ! — Na dnihý deň po odchode 
Eulalie zmizol Záhajský z Krakovan. Nikomu 



neriekol, kam ide. Po okolí kolovaly tie naj- 
rozmanitejšie zvesti. Jedni tvrdili, že šiel do 
Ameriky, druhí že spáchal samovraždu. Nik 
nevedel dačo istého. 

Takto bez dramatických katastrôf hynú 
naše zemanské rodiny a tratia sa jako potoky 
v piesku púšti. 

S vyhynutým pňom bájneho života odpadly 
i jedovaté ratolesti. Paráka poranilo v krako- 
vanskej krčme pri tartli, Kaprossy prišiel 
o úrad komisársky, zbiednel, ochabel a odo- 
vzdal sa nízkej pijatike. Padal vždy blbej 
a hlbej, až konečne zahynul. Z požunského 
špitála prišiel úČeC na Krakovanskú obec, účet 
urobený tam zomretým Kaproasym. Apollonia 
Skalky nepremunila síce život, ale pána, pravda 
že jej hlboký vačok pocítil rozdiel medzi bý- 
valým a potoninýin jej udržovatelom. Masloň 
ueitostúpil v hodnosti, ale stal sa manželom Per- 
lingovej, spolu ale aj jej slúžebníknm a hračkou 
jej vrtoch. Prední sa starej koketke, jako už 
dávno bol predal česť a seba celého márnosti. 

Branský žil svojej práci a svojej Anne. 
Žulín zkvital.pod jeho vodcovstvom, práve 
tak jako celé panstvo Žulinského. Krakovanom 
nebolo pomoci, ony klesly na najnižší stupeň, 
na jaký klesnúť môže obec v drapoch úžer- 
níckych. Abrahám Diamant zakupoval v8eM;i. 
i obecné hory , ktoré kynožil bez všetkej 
prekážky. 

37 
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Prišlo jaro a Branský priviedol na Ra- 
kovské majere Aunu čo svoju mladú žienku. 
Všetka zádumčivosť zmizla z jej ki-ásuclio 
čela — ona prestala cíti£ svoju osamelosť, 



bola som prepadnúť v prepásť, pri všetkej, 
jyko sám uznávaš, schopnosti, stať sa celkom 
vernou dcérou svojho národa! Avšak k nám 
nesmiete prichádzať zaobaleuí v oblakoch svo- 



svoju sirobu, a našla v Branskoni náhradu jej filosofie. Žena je stvor konkrétny, ona 



za všetko, čo utratila. Z jazera nakazeného 
a bahnovitého vytrhol Ludovit svoju bielu 
laliju a presadil do zdravej pôdy slovanského 
života rodinného, v iiomž jedinom ukrýva sa 
to opravdové šťastie, ten mier, po ktorom 
darmo sa shánajú ľudia po cestách rozkoše. 

Sám Branský zmladol, osviežel a jeho 
činnosť neochabela, ale naproti tomu stala 
sa mužnejšou, blahodarnejšou. Už dávno 
býval na letohrade Diamant, vinohrad kúpila 
obec Zulfn, záhrada ale zpustla a premenila 
sa na kapustnicu. Branský a jeho žena už 
len z ďaleká vídavali skvostnú stavbu, ktorej 
steny pomaly obtiahla špina. Zelené šalokátre 
vyblädly, piesok z pešinok pobral svobodne 
lejak a nechal tam blato. Kde predtým bol 
čistý dvor, hyzdila pohlad hnojnica. Všetko 
ukazovalo, že dom prešiel do rúk židovských. 

„Naše priatelstvo," hovoril ticho Branský 
k svojej žene, pohodlne sa opierajúc na 
operadlo voza, ked sa viezli raz v lete popri 
letohrade, „bolo tak prirodzené, jednoduché 
a blízke, a cez jaké kluky museli sme sa 
prebiť k cielu! Ktože bol tomu vina? Iste 
tvoja tvrdá hlávka, Anna moja!" 

„Alebo tvoje dotieravé učitefstvo !" s úsme- 



rada poddáva sa citu bezprostrednému, vre- 
lému. Pustovnícky život a askesa nie je naším 
prirodzeným polom." 

Branský sa usmial a ukázal na zožidovčený 
letohrad : 

„Tamto pravda nežila moja Anna život 
pustovnícky, ani o askese nevedel nič dom 
Záhajského! A predsa bola ona nespokojná, 
rozorvaná a biedna. Nádych ružový počal 
bladnúť na týchto lícach, a vela ráz ronily 
slzy tieto jasné, teraz usmievajúce sa oči. 
Jako sa to srovnávalo s tvojou theoriou." 

„Velmi dobre srovnáva sa to ! Bola som 
v prúde, ktorý sa protivil mojej prírode! 
Darmo som zalamovala rukama a chytala sa 
pobrežných tráv; trávy sa odtrhly a ja som 
bola nesená dalej. Ten, ktorý by mi bol 
mohol podať silnú pomocnú pravicu, podával 
mi — radu, a to britkým slovom, ostrou 
kiitikou 1 Tak sa nevytrhujú z prúdov zkazo- 
nosných devy." 

„Nuž dobre, '^ prehovoril zadumeno Brau- 
ský a stisol vrelo rúčku svojej ženy, „pr^mem 
tvoje naučenie, ale len tak, ked obapolné 
naše idey spojíme v jeden celok! Ja budem 
í na ďalej kritizovať a „professoni hrať;" 



vom prehovorila ndadá pani, ktorej tvár svie- a ty udreš na strunu si>oločenskú a vovedieš 
tila v bleskoch šťastia a spokojnosti. „Vy , mna z mojej „askesy" U do života, v ktorom 
máte apoštolskú prírodu, všade chcete učiť; sa tratia ľudia naši pre svätú vec." 
naprávať, professorov hrať. To je velmi pekne „A úspech nás neminie," prehovorila Anna ; 
a dobre pri našom lude, ale nie pri mlíidých v jej krásnych očiach blísla sa slza. Ešte 
dievčencoch, ktoré pochopujú lepšie takt val- raz obzrela sa na letohrad, ktorý sa skrýval 



číka, jako celé vaše systémy. Vy sa vo vašej 



za pahorok. Sladký cit víťazne prestatého 



ôduševnelosti za vyššie ciele celkom odtŕhate | boja opauoval jej dušu. Tam v tom zapu- 
od spoločenského života, stávate sa tým po- stenom teraz letohrade pochovaný leží jej 
divínmi , bežíte pred svetom a predsa zo ! otcovský majetok — nezostalo z neho nič, 
sveta utiecť nemôžete do oblakov svojich, iba rozpomienka na niekolko veselých oka- 
snov. V tom väzí celé tajomstvo! Tvorte vy mihov a v tanci prebdelých nocí. Ale ten, 
i v spoločenskom živote !*" | ktorý premrhal jej všetko, stal sa nešťastníkom 

„Ano, v spoločnosti Masloňov a ťerlin-!a biednym snád bludárom. Myšlienka táto 



govýchl" 

„Aj tiim dá sa tvoriť. Kolko vnímavých 
duší a čistých sŕdc utratí vec naša tou vašou 
nevšímavosťou denného života! Jak blízko 



pálila útroby Anny a jedine ona znepokojovala 
jej život, ináč tichý a jasný jako jarnie nebo. 
Branský tušil, prečo na tvár ženy padla 
temná chmára. Samému počalo byť teskno, a 
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zadumal sa, sotva zbadal, keď jích vozflv 
predtiahol pred jich pekný byt Z trhol sa a 
na mocných svojich ramenách zniesol žienku 
z podušiek voza a postavil ju na stupne 
schodíkov, vedúcich do chodby. Slnko za- 
padalo za vrchy a osvecovalo malebné rumy 
zámku. Letný vetor vial ponad bujné polia 
a rozhúpal vysoké raže vlnisto. Okrem vetru 
panovalo posvätné ticho nad krajinou. Ro- 
botníci idúci z lúk pozdravovali prívetivé 
manželský párik, stojací pred domom a ne- 
mobúci sa odtrhnúť od krásneho pohladu. 
Slnko zašlo a stíny topoľov, dlhé, siahajúce 
cez celé pole, zmizly. 

^Vidíš," preriekol Branský k svojej žene, 
tiahnúc ju za rúčku do príbytku, „tento večer 
upomína ma na môj vek a ten lúčiaci sa 
blesk na teba, žienka moja I Lúč zkrášlO môj 
večerný život, žialbohu že len večerný." 

„Nech len trvá ten tvoj večer dlho, dlho — 
on mi je slasťou, svetom a perlou, on mi je 
životom a krásou, ktorá ma vytrhla z tamtoho 
pálčivého poludnia'' a ukázala smerom k leto- 
hradu. 

XHL 

Podvečer prechádzal sa Branský so svojou 
ženou po čistých uliciach Žulína. Mal velkú 
radosť na svojom diele. Domky, úhladúé a 
okrášlené malými kvetnými záhradkami, prí- 
vetivo bladely na prechádzajúcich sa svojimi 
oblôčkami. Na priedomí čupely kí^dle detí 
s budatými líčkami a počúvaly rozprávky 
starších školákov. Obneskorené vozy solídne 
na železných osiach, tiahly dobre vysypanou 
cestou a tratily sa vo dvoroch. Kosci s odopa- 
tými a ku kosiskám priviazanými kosami 
uctive pozdravovali manželský i)árik. Mhidé 
nevesty vybehúvaly z domkov a veselou prí- 
mluvou obracaly sa k panej Branskej. Kadosť 
a úctivosť zrkadlila sa jim z očú, na polo 
zakrytých čipkami čepca. 

Branskovci ubierali sa k domu richtára. 
Čierna tabula s bielym písmom pýšila sa na 
rohu domu. Ledva že vkročili cez úzku bránku 
do dvora, pribehla pani richtárka a prekvapene 
vítala milých hosťov. Táto prekvapenost ne- 
bola celkom prirodzená, lebo ctená matrona 
nž od dobrej chvíle hladela malým okienkom 



stajny v ústrety na isto očakávaným hosťom. 
Bola totiž celá zalúbeuá do Anny, ktorá svojou 
prívetivosťou a pritom povedomosťou svojho 
vyvýšeného po^venia vládla srdciami dobrých 
dedinských ludí. 

Hostia vstúpili do chyže. Richtárka utrela 
zásterkou lavicu, trebárs táto len tak svietila 
čistotou, a ponúkla hosťov k sadnutiu. 

„Môj muž je ešte na lúkách,** prehovorila 
pospešno a ztratila sa v pitvore. Onedlho 
pribehla v jednej ruke držiac obrus zo žltka- 
vého zle vybieleného plátna, v druhej tanier 
koláčov. Pokryla stôl a položila naň koláče. 

Dvere sa otvorily a dnu vstúpil sluha 
8 bičom v rukách. „Tajdi, tajdi," volala naňho 
žienka, a pratala ho do pitvora. Sluha spravil 
hlúpu tvár a ušiel i so svojou velitelkou. 

„Jak krásne žije ten lud," povzdychla si 
Anna, „ked rozumie sa sám sebe! Mne táto 
žienka prichádza jako malá královna v svojej 
obmedzenej ríši. Na každý pád je ona viac 
vo svojom jako ku príkladu ja. Ona rozumie 
dokonale všetkým záujmom svojho domu, 
svojho muža! Ona s hím myslí a cíti na 
jednom stupni! Ja ale a mne podobné sme 
jakoby nájomnice, ktorým sa dáva určitý plat 
k vedeniu domácnosti. Starosti našich mužov 
sú nám zemou neznámou, a ked sa do nich 
vhĺbiť chceme, prekračujeme hranicu svoju. 
Gombičku prišiť na košelu — to naša úloha, 
ďalšie zostčiva nám tajnosťou." 

„Máš ]navdu," povedal Branský, „sedlia- 
cka je sv.»jinu mužovi viac vzhladom na 
jeho zamestknanie. U nás sú úlohy viac 
podelené a preto sa môžu i dokonalejšie plniť. 
A to je na každý pád vyšší stupeň. Aj 
v sedliactve nájdeš rozdiely: Čím chatmejší 
a nižší je sedliak, tým menej rozdielu badať 
medzi prácou ženy a prácou muža, čím ďalej 
sa on vyviňuje, tým nápadnejáie a prísnejšie 
rozdelené sú hranice mužskej a ženskej práce. 
Žulinská sedliacka nebude o tri svety kone 
poháňať lebo orať. Znám ale l)iedne kraje 
slovenské, kde žena pnive tak orie, jako 
muž konope trepe!" 

Sotva stačil dokončiť Bmnský svoje po- 
známky, keď vstúpil do izby richtár a bez 
pozdravenia a obyčajných ceremónií počal ho- 
voriť : 
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„Pane môj, hrozné chýry! Práve som 
stretol krakovanského posla obecného. V Kra- 
kovanoch bola zbúra! Neviem prečo, lud 
sa shŕkol, počal biť obloky ta dome Dia- 
mantovom, vyvalil bránu — ďalej ale ne- 
vnikol. Potom sa valila sila ludu dolu hu- 
štákom a vrhla sa na hostinec Izáka Silber- 
steina, potrepala v hostinskej chyži náradie 
a dobyla sa do sklepu. Sudy sa válaly hore 
schodami. V trme vrme nenašli točku, a tak 
sekerami povybíjaU dná na sudoch. To všetko 
stalo sa včeta. Dnes už držia nad vinníkami 
vyšetrovanie ! Osemnásť Krakovanov sedí v tem- 
nici, a piúve tých najnevinnejších. Hovoria, 
že celá zbúra bola umele nasnovaná, aby 
bola príležitosť uldazať neviazaným Krako- 
vancom silu zákona! Nešťastné Krakovany!"* 

Branský z počiatku ustrnul ! Potom pozrel 
významne na svoju ženu a preriekol: 

„Niekto chce mať zásluhy, lacné zásluhy, 
a k tým mu má dopomôcť ten zbiedený, 
svedený lud! Krakovanci nie sú buiiči, oni 
sú bedári, čo v nich búri, je pálenka ! Ostatne, 
veď sa pravda vykľuje na svetlo." 

Až teraz počal richtár vítať hostí! Chýr 
o Krakovanských neriadoch preletel medzitým 
celou dedinou, a občania jeden po druhom 
prichádzali do richtárov. Branský jích tíäil a 
napomínal. Lebo i v Žulíne bolo dosť ne- 
pokojných živlov, ktoré by ľahko bol do ohňa 
doniesol Krakovanský prípad. Keď sa Bran- 
skovci odberali zo Žulína, obstúpila liodná 
hŕba občanov ľahký vozík. Už z vozíka po- 
dával Branský ruku občanom a Anna prívetivo 
kynula obďaleč stojacím ženičkám. 

„Kto to môže mútiť v Krakovanoch ?** 
pýtala sa Anna svojho muža, keď sa viezli 
polnou cestou k majerom. 

„Jedon červiak z tej bariny, kde si i ty 
za čas stála, biela moja ľalija,'' odpovedal 
v hádke Branský a hlboko sa zamyslel. 

Na druhý deň bol už Branský v Krako- 
vanoch. Už po ceste videl pobité obloky na 
Diamantovom dome, steny ale zahádzané bla- 
tom. Neďaleko obecného domu stretol sa 
s Haštalom, ktorý pozorne vykračoval po 
meste. Branský zastavil vozík. 

„Čože sa to stalo, pane Haštal?" zpýtal 
jsa Branský. 



„Ja neviem i Hovoria, že panslávi pobúrili 
ľud proti židom a pánom. Ostatne s Bohom, spal 
by ch," a s tým kráčal lenivým krokom dálej. 

Na obecnom dome stálo vyšetrovanie v naj- 
krajšom kvete ! A jaké vyšetrovanie ! Známe 
to veľmi dobre, jako zvykli vyšetrovať v tých 
časiech. 

V kúte úradnej chyži stála celá sbierka 
silných lieskovíc. Masloň a komisár sedeli za 
stolom, traja hajdúsi stáli u dverí. Po jednom 
z uväznených Krakovanov vodili do chyže. 
Nastala inkvisícia. Osudná lavica hrala prvú 
rolu. Trasúca obeť ľahla na lavicu a o chvíľu 
bolo počuť pravidelný švihot lieskovíc a bo- 
ľastné výkriky mučeného. Triesky z lieskovíc 
špatily dlážku. Y konvulsivnom svíjaní padla 
obeť z lavice! 

„Hore ho!'' zavolal Masloň a hajdúsi zase 
natiahli bedára na lavicu, zas počal pravi- 
delný švihot a temný rev bitého. 

Práve mal ľahnúť na rozkaz MasloĎa starec 
v bieloskvúcich šedinách, keď sa otvoríly 
dvere a dnu vstúpil — Branský. Hajdúsi 
nevdojak zastali v katovaní. 

„Pokračujte!^ zareval komissár. Masloň 
zbľadol. 

„Tento človek mi je všade kameňom na 
ceste,'' zamumlal pod bajúz a zaťal zubami. 

Branský sa začervenal jako pivoňka I Svätý 
hnev rozzúril sa v jeho prsiach, oči jeho boly 
vypúlené a sršaly bleskami. Hajdúch ho chcel 
zastaviť. Jedným panovitým pokynutím pra- 
vice pribil lapaja k pôde. Pred domom za- 
hrmel koč, a z neho vyskočil pružným skokom 
gróf Žulinský. Branský sa ani nepodíval na 
Maslona, ale pristúpil k otvorenému obloku. 
Žulinský mu podal cez cifrované mreže ruku. 
Branský mu tichým hlasom povedal pár slov, 
cítil jako sa mu hlas trasie. Potom predstúpil 
pred slúžnovský tribunál. Postava jeho bola 
vypätá, hruď sa mu dmula, ruka kŕčovite 
hladila bradu. 

„Som vaším dlžníkom, pane Masloň," za- 
hrmel hlasom jarého tura, „a prichádzam 
zaplatiť svoju dlžobu.*' 

Masloň bľadol a bľadol I Branský sa chvíľu 
rozmýšľal čiby nemal sa vrhnúť na tohoto 
človeka, dosť tvrdého k hľadeniu na múky 
svojich bezvládnych obetí, ale bľadnúceho 
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pred jednoduchým mužom. Ale sa premohol, 
a hladel prísno do bladej tváre slúžneho. 

„Som v úradnej povinnosti — vyprosím 
si — pane komissár, — Jana!" drkotal 
Masloä a stal zo svojho súdneho stolca. 

Žulinský vstúpil do chyže a nemohol sa 
zdržaC smiechu nad scénou, ktorá sa mu ne- 
čakave objavila. 

„Tuším, Branský vypláca pána Masloha 
jeho vlastnou zbraňou 1" pohodil a obrátil sa 
k slúžnemu. „Nedávno som bol v Španielsku, 
ale takého niečo som predsa ani tam nevidel 1 
A tam majú španielsku trstinu!" 

Branského zamrzelo, že jeho pán bere 
vec z komickej stránky. To pozoroval gróf 
a vyhnal von pokynutím jazdeckej paličky 
hajdúchov i chudáka starca. 

„Pán komissár, bude tak láskavý zanechat 
nás na di vilku," riekol ku komissárovi s po- 
klonou. 

Ked boli traja mužovia sami, pristúpil 
Žulinský k Masloíiovi a prosil ho o vybavenie 
závislého súboja. 

Masloň bol zničený, „ale bez pomoci a 
ladného štítu," doložil Žulinský a usmial sa 
zlostne. 

„Možno snáď i pokonanie navrhnúc?" opý- 
tal sa Branský. Masloň ožil. „Prosím, rá^ 
urobif svoje návrhy." 

„Najprv do volte mi malú otázku," riekol 
ticho. Branský, „ktože podpálil ožranov ku 
zbúre? Iste panslávi?" 

„Tak hovorili," povedal Masloň, a život 
počal vchodit do jeho líc, „avšak neviem, — 
inkvisícia — veď sa ukáže." 

„Viem už, viem! Celá haramia je dielo 
vaše, pane môj! Robíte si zásluhy," a v tom 
vzal zo stolíka písmo. Bola io zpráva na 
stolicu o tažkom síce, ale dokonalom pre- 
možení panslávmi nastrojenej zbury. 

„Vyrovnanie našej veci závisí od vás," 
pokračoval Branský, „prosím, ráčte napísať 
zprávu na stolicu, ktorá aspoň priblížené 



hovorí pravdu. Sám seba nemusíte udávať, 
mne neide o znivočenie vás. Prosím len 
o čistú, úradnú pravdu." Masloň pochopil 
všetko. O chvílu bola zpráva napísaná! „A 
teraz sa postaráme o svedomitú expedíciu," 
doložil Žulinský a vzal zapečadený už list 
z rúk slúžneho. 

Masloň skoro plakal od zlosti, keď sa 
dvaja poctiví mužovia s poklonou vzdialili 
z izby. OdvolaC nemohol svoju zprávu, jedna 
zásluha bola tam. 

„Niet pomoci na riadnej ceste," zvolal 
Branský, keď odchádzal z obecného domu. 
„Jako sa vymaní ten nešfastný lud zpod 
hrozného jarma! Niet sily, niet povedomia, 
niet ))omocnej pravice. Iba puhá náhoda 
pomohla mi pri tomto páde, ale kolko pádov 
otročenia nenachádza lekára." 

Smutný a roztržitý navrátil sa ku svojej 
domácnosti. 

„Nuž čože je s Krakovanci?" pýtala sa 
zvedavá Anna a objala svojho muža ešte 
v dverách. 

„Krakovanci sú už na svobode — a ja 
som utratil právo na dobročinnú gulku!" 

Anna nerozumela cele reči svojho man- 
žela, ale pocítila vo svojej jasnej duši celú 
ťarchu boja, ktorý podstupoval musel denne 
jej muž. Keď už ale viúzky po starostnom 
čele Branského dostávaly výraz žravého bolu, 
vtedy pohladila mu mäkkou rukou tvár a 
úsmev jej dobrosrdečný zahnal starosti a bôle 
z duše mužovej. 

„Tys' môj anjel utešitel," poznamenal na 
celovanie Anny, „ty hasíš horúčostí mojich 
slychov, rozbúrených krvou nepokojnou!" 

„Z lalije anjel!' jaký to skok," žartovala 
dobi*á žienka! 

„Z lalije nevoňavej, voňavá sladká ruža!" 
odvetil Branský a vrúcne stisol obe rúčky 
ženy. Ona odpovedala iba dlhým pohladom, 
v ktorom sa zrkadlila vďačnosť a oddanosť 
ženy milujúcej. 



Muéedlnica. 

Obrázok z apovedomelého slovenského života. 

(Pokračovanie.) 



V známej nám besiedke v záhrade Jesen- 
ských pri mesiačku sišli sa, August s Helen- 



kou. Služobná jej riekla o jeho návšteve, a 
schôdzka bola skoro sprostredkovaná. I pán 
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Kornel i Dávid, oba otcovia, boli sa do blíz- 
keho mesta vybrali na viac dní k volbám 
úradníkov stoličných. Pán Dávid nasilu chcel 
syna svojho A.ugu8ta do mesta sebou vziat; 
ale syn mal iné zámery, zostal doma. Otec 
spomínal, že ani sám nemá síce velikú vôIu 
íst do hluku toho, ale že sľúbil pánu Dávi- 
dovi, že na slúžnovstvo za jeho budúceho 
zata, dosavádneho to slúžneho, hlasovať bude 
a slub ten že aj zadržat mieni. Už táto okol- 
nost bola by k tomu postačila, aby Ai^nist 
ilebol prítomným pri volbe nenávideného soka. 
August ztrávil celý deň netrpelive, v nedočka- 
vosti. Dávno, ach dávno nebol mu deň tak 
dlhým, ako práve tento. Len kedy sa už 
zmrkne, kedy výnde už prvá hviezdička na 
oblohe nebeskej? Deň bol taký utešený — 
jeden z tých roztomilých dňov letných pod 
Tatrami — naň musela nasledovať aj príjemná 
noc. A najprv ešte musel naň nasledovat ľú- 
bezný večer. A v tento večer sľúbila Helenka, 
len čo sa prvá hviezda na oblohe ukiaže, 
ustanovit sa v besiedke. 

Ešte o hviezde ani slýchu nebolo a Au- 
gust už čakal pri besiedke v záhrade. Každé 
zaäustenie vetví stromových, každý šelest jej 
lístkov trhlo ním a túžobne obracalo zraky 
jeho k miestu tomu, z ktorého príchod jej 
očakával. Neúnavne pozeral August hneď k ob- 
lohe nebeskej , hneď v stranu tú , z ktorej 
príst mala. A dlho aspoň jemu dlho to trvalo, 
keď mu každá hodina týdňom, každé oka- 
mženie dňom byť sa zdalo. I hviezdičky sa už 
na oblohe objavily — ale jeho hviezda ešte 
nevyšla, ešte sa neukázala. Zadumal sa júnoch 
šumný, srdce ho zabolelo, zavzdychal, zrak 
jeho sa zarosil a ku hviezdaui nebeským 
zamieril — čo Helena nepozorovane už pri 
ňom stála. 

Jako najľúbeznejší akkord hudby, tak za- 
vzndo v ušach junákových vyvolanie devino : 
„August!" A zase ako povzdech snívajúceho 
šepotu znelo to na odvetu z úst jeho: He- 
lenka 1 

Za dlhú chvíľu pozeraly dve sebe milé 
bytnosti nemo, bez slova na seba; tie byt- 
nosti, ktoré ustavične jedna na druhú myslely, 
tie bytnosti dve, ktoré sa po tak dlhom čase 
neboly vidcly — stály vedľa seba bez slova. 



Bolo jím akoby ani nevidely, ani nepočuly. 
Lež August predsa videl a badal, že He- 
lenka bola krásnou, ac istý výraz vnútorného 
bôľu na spanilobladej tváričke svojej nosiacou 
pannou a ona tiež zpozorovala, v jak utešeného 
a rázneho junocha vyvinul sa August 

„Môj tešiteľa,'' počala anjelskym hlasom 
Helenka, „keď ťa vidím, zabúdam na všetky 
veľké, vnútorné bôle svoje, na všetko to ne- 
smiemo utrpenie." 

„Tedy sa na mňa nehneváš, Helenka ?'^ 
pýtal sa August rúčku jej vo svojej pravici 
držiac, kým sa ústa temer úst dotýkaly — 
tedy si na mňa ešte nezabudla?" 

A netrvalo dlho, sedeli už August s He- 
ľenkou na obľúbenej pohovke. 

Ktoby mohol na svete byť tak výrečným, 
jakou bola Helenka, keď milenému Augustoví, 
držiac ruky jeho vo svojich útíych mčinkách 
vypravovala svoje veliké utrpenie, prenasle- 
dovanie, ktoré pre svoj národní cit a svoje 
presvedčenie podstúpila? A ktorý rečník 
šíreho toho sveta mal kedy tak povďačného, 
tak celou dušou v prednášku jeho pohrúže- 
ného poslucháča, jakým bol August Helenke ? 

Hviezdy i mesiačik pekne a milo sa z tej 
oblohx nebeskej usmievaly, z večem stala sa 
noc, ale naši mladí ešte ustavične besedovali^ 
tešili, žalovali sa vzájomne zabudnúc na hviezdy 
i na mesiac, na oblohu nebeskú i zem, na 
večer i noc, na hodiny i čas, na všetko.. . . 
a boli tiik šťastnými, tak blaženými. 

August s Helenkou zabudli na svet, ale 
tentx) nezabudol na nich. Služobná vytrhla 
jich z nebeskej jich zábavy. 

„Pán otec sa práve vťátíl z mesta aj 
s pánom Dávidom, pánom sliižnyra a inými 
ešte mnohými pány a pýtali sa piiam po 
slečne." 

Udrenie hromu nemohlo hroznejšie úän- 
kovať na Helenu a Augusta, jako táto na naj- 
výš jich prekvapujúca zvesť služobnej. 

„Veď otec mal len o niekoľko dní po úplne 
prevedenej voľbe sa navrátiť," poznamenala 
smutne Helenka. 

„I môj otec je u vás?" pýtal sa August. 

„Áno, pán veľkomožný sú tiež u nás. Na- 
koľko som vyrozumeť mohla, hovorili páni, 
že volba pána shížuclio zuauieuite vypíuila; 
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veci že už veltni zle stá€ počaly, ale náš pán 
a jeho piivrženci ratovali vec. Následkom 
velikej radosti došli páni sem, chcú zasvätit 
slavné víťazstvo pána slúžneho ešte i rodinou 
slávnosťou. Len prosím slečno, ráčte sa na 
skutku objaviť/ 

Služobná odbehla a náš prekvapený pár 
zkamenel. 

,,Čú to má byť za rodinná slávnosť, He- 
lenkaV Tedy je to predsa len pravda?! . . / 

„Čo má byť pravdou, Augu&t? Ja som 
nešťastné, prenasledované zo všetkých strán 
stvorenie to je pravda, iné neviem . . . ." 

„Tvoj otec ťa zamýšia zasnúbiť so slúžnym 1 ^ 

„Pre Bohal kto ti to hovoril?'' 

„Táto istá služobná, čo teraz tu bola!^ 

„August ! počul si dnes večer odomna, čo 
som všetko vytqjela a vo všetkom tom tak 
ťažkom utrpení ma len myšlienka na teba 
uspokojovala: neopúšťaj ma teraz! otec ^ôj 
iste niečo zamýšľa; ale radšej volím smrť!** 

„Helenko!** zvolal blažený August a pri- 
vinul ju k sebe vrelo. 

Jako sa Helenka dostala z náručia Augu- 
stovho, jako do veselej spoločnosti pánov 
v dome otcovskom, — to nevedela. Bolo jej, 
akoby sa jej to všetko len bolo snívalo. Ale 
na to jej blažené snenie nasledovalo velice 
bolastné precítenie. 

Žiadon z hosťov netušil, kde Helenka 
bola; lebo bystrá služobná vymluvila ju, že 
spí, a oni nemohli byť netr|)elivými , bárby 
sa len po dlhšej chvili bola k ním dostavila. 

Celá vyhriata a zapálená zavíttila ona do 
kola hostí. Pán služný to bral za velice dobré 
znamenie, veď sa tak náhlila počujúc o prí- 
chode jeho, že sa celá iihiiala a uparila. Tak 
aspoň si to vysvetloval on a bol celkom bla- 
žený. S objavením sa Helenky zavítal nový 
ruch a život do spoločností. Všetko sa roz- 
veselilo. Helenka musela na fortepiano hrať 
a spievať. Darmo odporovala, tomu sa na 
skrze ubrániť nemohla, aby v sprievode for- 
tcpiana nebola musela zaspievať oblúbeuú 
pieseň pána slúžneho: 

Cseiebogár, sáiga cserebogáľ ! 

Nem kérdem éii tôled: mikur lesz nyár? 

Azt sem kérdem: sokaíg élek-o? 

Csak ast mondd mcg, ró^ssám-é leszek-e?'' 



(Žltý brúčku, ja sa chvíle tejto 
Nezpytnjem: Kedy bude leto? 
Nevyjav mi jak dlho žiť budem? 
Len to či ja s milou spojen budem.) 

A ked pieseň túto už asi po tretí raz vy- 
spievala a dokončila, priskočil k nej pán služný 
a vrelý bpzk vtisnul na jej rúčku a pokiaľ ešte 
ručiuka tá v jeho ruke spočívala, sUížil ^a 
k nim He)e^}dn ot;ec a slovj}: „ja hovorím, 
aby ste vy dvaja boli jedlým párom pred 
Bobom i pred svetom/ 

„Na zd^r, na zdarí At žije náš nový pár!" 
volali nadšene hostia. 

Pán služný stiahol zo svojho prstu zlatú 
Qbrúčku a chcel ju sotknúŕ na srdeční prst 
lavej ruky lidenkinej, ale ona svoju ručinku 
odtiahla a prstenček kotúlal sa po zemi 
i zmizol, taH že ho api via^ nenašli. A 
s prstienkom vytratila sa i Hejpnka z domu, 
žiadon ju celu noc nevidel, nenašiel — a 
hostia sa nevolue rozišli. 



Duiu tvoju prenikne meé. 

Kedy kolvek sa jarného večera hviezdička 
ukáže na oblohe nebeskej, to vždy vychodí 
užialená Helenka do zahmdy k známej nám 
pohovke. Čaká na svojho milého Aup:ustÄ 
ale ten neprichodí. Prezerá všetky kúty zá- 
hrady, zkúma besiedku celú, akoby tam mal 
ukrytý byť: ale nikde nie nenachodí. Časom 
sa jej pozdáva, akoby hlas jeho počula — 
obzerá sa; ale to viáča niektoré zapysklo, — 
zase zdá sa yj , že badá šepot jeho, pátra 
z novu : ale len šelest vetierka dotýka sa jej 
líc. Opúšťa záhradu, ide do domu, opytuje 
sa tivjue svojej najoddanejšej služobnej, či by 
po Augustoví v skutku ani slýchu, ani sN)py 
nebolo. Verná dosiaľ celad krčí ramenami a 
odpovedá, že nevie kde je V kam sa podel? 
Doma ale že ho vskutku niet. — Tak si žije 
Helenka, ako by nežila, rada by sa uzamkla 
na pokoj do svojej komôrky, keby jej to 
možné bolo bývalo, ale dotieravý služný je 
temer každodenným hosťom u nich, a tak sa 
drží naproti nej ako verenec ku svojej ve- 
renici. Že sa prsteň zásnubný oiioho večera 
bol zi'atil, to nič nerobí, pán služný kúpil 
iný, doniesol ho svojej milej Helenke — ake 
on hovorieval — a nič si ani z toho nerobil, 
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Že ho táto na pi^te nenosila, ale kamsi do 
tľuhlice schovala. To sú tak dievčia rozmary, 
uspokojoval jej pána otca: to sa podá, až 
budú raz svoji. Z tých najvzdorovitejších pa- 
ničiek bývajú tie najlepšie ženy a manželky. 
Pri takýchto pomeroch hovorilo sa u Jesen- 
ských o blízkej svadbe slečny Helenky so 
slúžnym. Najprv ale použil pán služný delom 
dobytia si nedobytého hradu srdca Helenkinho 
trochu Isti. Počujme len! 

Pán Dávid Turínsky navštívil jedon deň 
dom Jesenských a bol velice smutný, zronený. 
Vypravoval o smrtí svojho syna Augusta. 
Vypravoval o nej obšírne. Práve prichádzal 
z pohräbu. Čím neočakávanejšie stalo sa to, 
tým viacej smútí rodičx)vské srdce jeho. Pred- 
včerom že obdržal telegramra, aby prišiel na 
pohräb svojmu synovi. Bol dobrým študen- 
tom — ale mal tú velikú chybu, ktorú sa 
starému otcovi jeho nepodarilo u neho vy- 
koreniť, že bol pansláv a pri tejto chybe by 
istotne nešťastným bol býval na celý život. . . 
Na upomienku, Helenko, môžete si vziaC jeho 
knihy, on hovorieval, že ste je rada čítavala. 

Otcovia smútili nad hodným junochom; 
ale Helena bola zničená. Či div, že násled- 
kom takej noviny ochorela ? Len čo sa trochu 
lepšie cítila, už sa pýtala po knihách Augu- 
stových. Sama si jich u Turinských odobrala 
a za celý týdeň nič iného nerobila, len tie 
knihy usporadovala. Jednu každú z lista na 
list preberala ; boly to tie jej tak dobre známe 
knihy, s ktorými sa už neraz potešila, zaba- 
vila bola; ale nikde žiadneho znamenia v nich 
August po sebe nenechal a zvlášte žiadneho 
znamenia, ktoré by sa jej bolo týkalo, či sa 
už ani na ňu nerozpomínal ? Ale akožeby ju 
bol mohol práve teraz zabudnúť, veď len 
pred krátkym ešte časom ztrávili boli ten 
rozkošné utešený večer v besiedke záhrady. 
Nie, nie ; to neuie možné I Snáď nemal času, 
nejakým znamením po sebe ju o tom uve- 
domiť, ako ju miluje, ako si i v poslednej 
života hodine na ňu spomína. Smrť ho na 
nahlo vyrvala z poctu živých . . . . 

Vo dne v noci stál pred zakaleným zra- 
kom Heleniným August Už tretiu noc sa 
jej prisnil. Videla ho v bielych šatách. Bol 
sťaby nadpozemské zjavenie so zeleným ven- 



com na hlave, ktorý jej podával. Tvrdil, že 
žije a že si ju spomína, ona však že mu ua 
Usty jeho odpovede nedáva. Na rozlučnú po- 
tom podával jej veniec tŕňový . , . Boly to 
tak živé sny, ach, a tak tráplivé bolo pre- 
citnutie po nich. Tráplivé nielen preto, že milo- 
vaného Augusta nebolo, že nadarmo čaril jej 
ho lužný sen čo živého ; ale obzvlášte a z tej 
príčiny, že sa slúžny za jej zasnúbenca považoval 
a jej otec na kvap pripravy robil ku svadbe. 

Doba svadby sa blížila a Helenka sa mame 
zdráhala; nemala nikoho ^ komu by sa bola 
zdôveriť mohla, nemala matičky, ktorá by ju 
pred nevolným manželstvom bola mohla a 
bola chcela ochránit I matička milá i mi- 
lenec lúby — v hrobe! Otec sa uprosiť a 
obmäkčiť nedal; bol neústupný, prísny. Je- 
diné svoje i dcéry svojej šťastie videl len 
v tej jej svadbe so slúžnym. Otec robil k nej 
prípravy a Helena plakala, trápila sa, zúfala. 
Pomoci ale nebolo. 

Deň násilnej svadby zavítal. Mladoženích 
prišiel pre nevestu a nevesta obliekala sa 
v rúcho svadobné, akoby ju strojili a oblie- 
kali do hrobu. Nielen nemilovanému, ale aj 
svojho náródnieho presvedčenia protivného 
smýšiania mužovi musela ona na život a na 
smrť ruku podať. Jak šťastné sú nevesty, 
podávajúce pri sňatku manželskom ženíchom 
svojim s rukou aj srdce svoje; jak nevolné 
a nešťastné sú tie, čo s podaním ruky cítia, 
že puká jim zahrdúsené, úbohé srdce. 

Helena sa stala pani slúžnou a tak mnohé 
panny jej toho šťastia závidely; pán sMžny 
Ivan Létášy, predtým Boh vie ako zvaný, 
dostal krásnu paniu, že mu ju všetci kolle- 
govia jeho závideli. Létášy bol pyšný na to, 
no o Helenke vieme, že bola tým najnešťast- 
nejším stvorením sveta. 

Pred svadbou bol pán slúžny Létášy samá 
dobrota, koril sa Helenke a bol samé srdce, 
samá úslužnosť, samá láskavosť. Po svadbe 
sa docela preinačil. Stal sa pánom v dome 
a Helenkiným tyi*anom. Len jeho vola sa 
smela plniť, Helenka bola len nástrojom v ru- 
kách jeho. Ale čo ona dbala na všetko, uza- 
mkla sa sama do seba a žila len svojim upo- 
mienkam, ktoré akokolvek boly žalostivé, 
predsa potechu jej poskytovaly. Mala však 
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i n<ad to ešte potechu. Kochala sa v knibáefi 
Augustových. Keď pán manžel bol v úrdde, 
ona diela pri nich, čerpajúc z nich posilu 
i potechu pre trudný ten život. Niekdy sa 
tak pri nich zabavila, že na všetko vôkol 
seba zabudla. Ale práve táto okplnost mala 
byt pre ňu osudnou. Pri čítaní týqh kníh 
prekvapil ju raz pán manžel. Ona zahrúžená 
v čítanie nebadala, že stojí pri nej a obzerá 
si knihu. 

„Ach, holubica moja!" vyvolal pán manžel 
a jej priaifl vypadla kniha z ruky, „tedy ty 
až po dnes čítaš ešte knihy v tej drotárskej 
reči, pre ktoré ťa z ústavu vylúčili?" 

Dušu úbohej Helenky preniknul ostrý meč 
bôlu a nevôle. Tedy jej manžel vedel o tom ? 
Ó, ten jej necitný otec, ako zradil vo všetkom 
dcéru svoju, ako ju vydal sám katovi! 

„Čo je zlého na tých knihách?" pýtala sa 
po zmužilom zpamätaní sa Helenka. 

„Čo? Do ohňa s nimi so všetkými a to 
na skutku!" 

„Pre Boha! Moje knihy do ohňa? To sa 
nesmie stat!" 

„To sa musí stafl Ja sa pre tvoje blú- 
zneniny na každý deň hanbit nebudem." 

„Ty sa za mňa hanbit musíš?" 

„Akoby nie? Podžupanka, dcéra županova, 
Irma, ma pre tieto tvoje panslávske knihy 
ustavične vysmieva. Pán slúžny má žienku, 
ktorá na našich úradníckych večierkoch a 
zábavách podiel neberie, do vlasteneckých 
spoločností nechodí; ale zlého,* nevlastene- 
ckého ducha knihy číta a snáď aj sama spi- 
suje, začo ruské ruble dostáva. Tak hovoTí 
o tebe pani, ktorá je nám predstavená, dcéra 
hlavy našej stoličnej. Vieš ty, čo to znamená? 
Ty si mojím neštastím, nevďačná žena! Ja 
som {a i prachu a úkrytu djedínského vy- 
svobodil a na úfilnie života spoločenského, 
života vznešenejšieho vyviedol ! To je tá Vjďač- 
nosC z tvojej strany? Knihy pôjdu do ohňa! 
Vieš, že Mol podžupanovci dníes zajtra vrátia 
návátevu. Bože 1 keby tie knihy tak ako v ústave 
Irma i tu zbadala u teba, to by muselo byt 
mojou smrfou. Ja by som zhorel od hanby!" 

„Tedy Irma sa mi opäC i tu protistaví 
tak, ako v ústave? Tej neodolám. Jej pán 
otec na predsedníckom stolci, ona v rodinnom 



->?^>r^' 



a sp^ločeni^om živote je intrikantkou prvej 
velikosti. Nevie-li ma manžel môj, ten, ktorý 
ma proti mojej vôli a násilne z blahého úkrytu 
spokojného môjho dedinského života vyrval 
a do kruhu ludí mne nepriaznivých a zoškli- 
vených uviedol, — nevie-li ma ten obrániť: 
tedy ma bude bránia spj-avodlivý Boh, ktorý vidí 
krivdu každého ujarmeného človeka na zemi" 

„Už zase hovoríš z kidífa. Život je docela 
iný, nežli ti ho knihy zobrazujú. Tie knihy 
spálime a budeme si žií veselé v spolpčnosti 
vzdelaných ludí a nahradíme tieto zlého ducha 
knihy inými, madai*skými a nemeckýnii. Len 
v tých osveta!" 

„Ty uachodíš radosť a pôžitok v tej ja- 
lovej spoločností? Ľutujem, ale srdce moje 
ináč cíti. To tedy je spoločnosť vzdelaná? 
preto, že cudzou rečou hovorí, alebo že všetky 
duchaplné nápady Irmy podžupanky zvelebuje ? 
dľa jej vkusu sa živí, satí, chová, baví, vy- 
ráža a tak ju vo všetkom slepo nasleduje? 
Prečo by len oni mali mať na ňu výsadu a 
monopol? Materinská reč — to je najľúbe- 
znejšia reč a v nej písané knihy hovoria 
k srdcu tak utešene, tak prenikavé I Tam tie 
môžu rozum osvecovať, dovolím, ale srdce 
pri nich vždy len chladným zostane. Jestíi 
si tedy muž, akým si mi byť sľuboval, keď 
som ti ruku svoju podať sa zdráhala, lebo 
srdce moje pri tom nebolo, — buď mužom ' 
a nedbaj na predsudky a módu menlivého a 
prevrátení^! 10 sveta; buď spravodlivým k man- 
želke svojtj, buď útíocitným — a nemiešaj 
ju do vašej jalovej spoločnosti; neodberaj jej, 
nepo0)ayuj srdce jej utrápené jediného po- 
tešenia na svete — kníh jejich!" 

„Nebuď nevďačnou, Helenka! Preto že ta 
a šCíistic tvoje milujem, tak činím. Človek 
sa musí vtesnať do okolností . . . musí . . . 
ty si mojou manželkou, pre blaho moje, pre 
blaho tvojho muža, pre blaho budiic^Uo po- 
tomstva tvojho upusť od tvojich hlúzuenín . . . 
hľa, v krátkom čase staneš sa — matkou... 
Irmu povc^ámc za krstnú matku . « ." 

Helena zkríkla a pretrhla ďalšiu reč im»^ 
želovu, — jej dui^u {Hreniknul ostrý med. bo- 
lasti. A ten meč bodal neprestajne a oatrOv 
rana na ranu padala — knihy priiljr sa oheň. 

(pokračovanie na$ledi\)e.) 
38 
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Obor v putách. 



Ťažké sny obra svierigú oči, 
Mohutné údy ríučiaca okov; 
Prudkým dej sveta letom sa točí, 
y závoj sa halí pamiatka rokov. 
Zásady bludné časobeh roní, 
Istiny božej stoja zákony. 

Jako tieň miznú v drinách roky, 
Zatrasú svetmi veľkí duchovia. 
Lejú sa máme krve potoky, 
V lone mier svojom výboje chová. 
Všetko sa búri v svete širokom, 
Obor len stuhlým nehýbe okom . . . 



Vrahov tu besných zlobivé plemä 
Chechotom zo sna mocného budí. 
Nečuje obor, Čuší a drieme, 
V žilách sa slabo krve tok prúdi; 
Posmešných vrahov hýrivé roje 
Zovú ho v putách v nerovné boje. 

Otravou zlosti natreté šípy 
Biedny dav v telo zmučené razí, 
Zmyjovým hlasom pisklavo sypí, 
Dýchanie davu povetria kazí; 
Namiesto srdca skalu má v hrudi, 
Pekelnou zlosťou obličaj rudý. 



Ľahko vám, tohto Cažia okovy, 
Zmrtvené oko nevidí davy — 
Mohutné rámä lieňou si hoví; 
Pozor — už bronie zornica slávy, 
Oko už blčí, rámä sa pruží, 
V peklo vás jedným pohybom vhrúii. 



T>, B— ý. 



cG^-^t-v^ 



Naše Tatry. 



Tatry milé, dávne pamätáte časy, 
Od vekov slovenské vy čujete hlasy. 
Od vekov Slovákov na vás horia vatry. 
Junáci slovenskí, naše sú tie Tatry! 



Na vás najprv jasným slnko okom hľadí, 
Posledný poľúbok vaše temä vňadí, 
S ním stávate, spíte, jako vlastní bratri. 
Bratia duše mojej, naše sú tie Tatry. 



Vy kolíska naša, vy buďte i hrob náš, 
Tu sa modlí Slovák posledný „Otče náš,** 
Rod váš krásny nám vždy, náš zase vám patrí. 
Sokolí slovenskí, naše sú tie Tatry! 



B. B-ý. 



-W4>«f>9áw9a««^ 



Na Lykave. 



Povesť z kuruckých vojen. 
Napísal Ant. Em. Timko. 



L 



Ešte i dnes, po uplynutí dvúch století, 
rozvalujú sa na úpätí Choča rozvaliny, kedysi 
pevného zámku Lykavy, a dosial ešte okúzlu- 
júci dojem pôsobia na ducha pozorovatela. 
Predstavuje sa tu oku pozorovatelovmu desný 
obraz pomíjajúčností, prepevných, v predošlých 
stoletiach, velkú a svetovú úlohu hrajúcich 
hradov, bydlovísk to strašných a mocných 
pánov na liptovskom Považí. Kam podely sa 
tie dávne slávne časy, v ktorých zemianstvo 



slovenské, v dejinách tejto vlasti tak známe* 
nitu a slavnú úlohu hrávalo? 

Pominuly časy jako tieň, ale svedkovia 
jich hrdinských činov sú tu, nepremenitelní : 
Tu je onen mohutný, búram času vzdorujúci 
Choč, so svojimi ozrutnými balvanmi skál, 
tu dunie lunárni svojimi pohrávajúci si Váh, 
a tamto na severe hrdo do výšky čnejúci 
panuje nad šumným Liptovom praotec Tatier, 
KriváĎ. Pominuly hrady a sláva hradov liptov-^ 
ských, len rozpomienka, povesC na oné blahé 
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i neblahé časy žije ešte dosiaľ v ústach ludii, 
sviežeho posial uároda tatmnského a dediť, 
sa bude z pokolenia do pokolenia. 

Povesť ludu nám často nahradzuje históriu 
dejín našej domoviny, našich predkov, ktorú 
nám súrodí dejepisci snáď zapomenuli opísaf, 
alebo aspoň, jednotlivé príbehy až do nepo- 
znania zpotvoríli. 

Zámok Lykava, v dobe kuruckých vojen 
a nepokojov, v kvete a na vrcholi slávy 
svojej na homolovitom kopci južných vý- 
bežníkov mohutného Choča ležiaci hral vážnu 
úlohu ; na ňomž odohralo sa dosf pamätných 
dejov v zemansko-šlachtických, týmto hradom 
vládnuvších rodinách. 

Povesť táto padá do onej doby sedem- 
násteho stoletia, v ktorej, po úteku Imra 
Tôkôlyho (nočnou dobou za dievku preobleče- 
ného) zámok Lykava cisárskym do rúk padol 
a s ktorým, z naloženia kráľovskej komory 
prefekt Juraj Turánsky vládnul. V ten čas 
bol hrad tento v dobrom obydlenom stave, 
stála tu Lykava, čo prepevná bašta, od jejž 
múrov a' hradieb odrážané bývalý nepriateľské 
útoky s neprekonateľnou srdnatosťou. 

Napriek tomu, že v honiých uhorských 
stoliciach mnohé zámky a hrady vo svojej 
moci mali Kuruci, prívrženci Rákocziho a 
Tôkôlyho, zámok likavský jako raz pod krá- 
ľovský fiskus sa dostal, Kuruci nazpak dobyť 
nemohli, ačkoľvek nejednu guľu do hradieb 
jeho vyhodili, a nejedou Tôkôlyho vojíu vy- 
krvácal pod ním. 

Cisár Leopold L prevzal vládu a dosadol 
na rakúsky trón. Panovník tento našiel Uhor- 
sko vo veľmi rozorvanom a smutnom stave. 
Vojna kurucká rozmohla sa na všetky strany 
po vlasti: „Kuruci" a „Labauci" prenasledo- 
vali sa s hroznou rozhorčeuosťou. Cisár a 
kráľ vynasnažoval sa všemožne týmto ne- 
šťastným rozbrojom učiniť koniec, ale všetky 
vyjednávania neviedly k cieľu. Nepokoje pano- 
valy po celej krajine. 

Prefekt Lykavy Jurko Turánsky býval 
v zámku každého času ostražitým. Kuruci, ne- 
priateli jeho zjavovali sa zhusta v okolí hradu. 
On už od dlhšej doby chystal sa, ba i už 
bol úplne schystaný a pripravený na obranu 
oproti útokom a nápadom Kurucov, ustano- 



viac brániť zámok až do posledného muža a 
radšej voliť hrfinskú smrť na hradbách jeho, 
nežli na milosť a nemilosť vydať hrad, seba 
a posádku Kurucom. Špehári jeho donášali 
mu vešti, že Tôkôlyho hlavný kapitáú Petrov- 
ský s mocnejšími oddielami vojska tiahne, 
ačkoľvek od Košíc len pomaly postupuje — 
oproti Lykave a ešte niekoľkým zámkom na 
trenčianskom Považí, chtiac dostať i Trenčín 
do svojej moci a týmto činom vytisnúť cisár- 
skych úplne z horného Uhorska. Labanci 
tiež na všetkých stranách chystali sa k roz- 
hodujúcej bitke, od ktorej výsledku záviseť 
malo jích ďalšie panstvo, alebo porážka v držav- 
ných stoliciach pod Tatrami. 

Turánsky, na ktorého s dobýjaným hradu 
po samom predku rad prísť mal, bol k samo- 
obrane úplne hotový a zdalo sa, že k odra- 
izeuiu sebe silnejšieho útoku dostatočne pri- 
pravený bol, jestli len zrada medzi žoldniermi 
jeho bránu Kurucom do zámku neotvorí. 
Z ohľadu na toto, aby v nastávajúcom ku 
boju čase žoldnierov svojich rozmnožil, na- 
jímal zámoíiký prefekt nových a nových vojínov 
z ľudu a neminulo temer dna, aby sa v zámku 
k službe vojanskej noví cudzinci neboli hlásili. 

U zámockej brány zastali si istého dňa 
dvaja pocestní a požiadali na sti^áži vždy 
stojaceho vratného za ohlásenie jich zámoc- 
kému prefektovi, cieľom prijatia jich do služby. 
Vi-átnik, starý Blažej, obzrel si prv z okna 
svojej strážnice oboch prespolných, premeral 
jich okom od hlavy do päty a zmiznul. O malú 
dobu nato otvorila sa malá bránka, za ňou 
zpustil Síl dvižný mostík a oba cudzinci vnišli 
po ňom do priestoru spodného dvora zámku. 
Prislých, mohiitného zrastu šuhajov, ktorým 
ani hlad, uni bieda z očň nevyzierala, ob- 
stúpilo hneď nekoľko zámockých zbrojnošov. 
Došiel sem i zámocký prefekt, starec striebro- 
vlasý, mohutnej, skoro obrovskej postavy, 
prívetivého obličaja, vo sprievode zámockého 
kapitána Radiča a kastelána Beňku. Panstvo 
zámocké postavilo sa do širokého pitvorca 
zpodného dvora a pokynulo vratnému predviesť 
oboch cudzincov. 

„Čo si žiadate od milostivého páru pre* 
fekta tohoto zámku?" pýtal sa driečnych 
šuhajov kastelán hradu Beňko Podhoťánskyi 

88* 
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Prefekt ao zalúbením hladel ua predvede^ 
ných šuhajov, ktoľých zovňajšok dobrý dojem 
na neho učinit musel, bo čosi šeptal do ucha 
kt^itáňovL 

„Toť ja i brat môj prišli sme sa pánom 
zámku tohoto ponuknút do služby!^ preho- 
voril jedon zo šuhajov. „Počuli sme v našom 
okolí, že ua Lykave najímajú šikovných šu- 
hajov pod šable, lebo vraj má byť velká 
vojna 8 Kurucmi. Tak teda ja a tx>ť bi*at 
môj, soženúc do domu ovce zo salašov, a 
nemajúc na zimu dáma čo robiť, prišli sme 
sa ponuknút. Vidíte nás páni kapitáni, že 
sme súci parobci pod šable, a vieme veru 
narábať i s budzogáňmi . . .ľ" 

„Pravda, muselo ono to vtedy hodne pi*sať, 
keď ste vy riastliľ' hlásil kapitán, „my ale 
musíme driel vedeť, odkial ste a jako vás 
volajú?" 

„My sme deti jednej matere," odpovedal 
s vrodenou mu hrdobou jedon, „my vlastní 
dva bratia. Mňa volajú Ďurišom a toť brata 
môjho Matkom. Tak nás krstili na Pribiliuej. 
V chudobe sme veru vyriastli. Od mala vala- 
šíme, ale držali sme sa vždy rúče a statočne. 
My sme ešte páuovia nelízali dereš, ani sme 
nie takí ako druhí valaškovia zbojníci !" 

Zámocký prefekt sa pousmial a tiskom 
opäť preriekol ku kapitánovi svojmu pár slov. 
Tento oslovil znovu šuhajov. 

„Dobre tak! Vy šuhajci teda radi by ste 
zamenili váš valaský vatrál so šablou a pu- 
škou, ale to tak lahko u nás neide. Kto 
u nás službu vojenskú obdržať chce, ten 
veru musí voľačomu viac rozumeť, ako len 
Tvŕtať vatrálom po holi, hajduchovať a preberať 
na gajdách!" 

„To sme si my, pane, hneď mysleli, kým 
sme sa sem pobrali, že veru bojovník voľačo 
viac vedeť a rozumeť musí, nežli sprostý 
valach, nuž ale veTkomožuí páuovia, nena- 
zdávajte sa, že sme my už takí celkom na- 
ničhoduí. My sa všeličomu rozumieme. Hej! 
však my vera vieme aj pár pekných kunštov . . . !" 

„Preukážte, čo viete!" riekol kapitán 
Beňko. 

„Čo chcete najprv videť?" tázal sa Ďurlš 
valach. „Chcete videť, ako sa ja viem škria- 
bať po stromoch a $tr9Qhách. Ak chcem i na 



tento váš zámok sa vám vyškriabem. A či 
chcete videť ako viem skákať i ponad tie 
najhlbšie prepasti. A tuto môj biat..." 

„To už veru i ja len už dačo viem," pre- 
riekol Matko. „Ja sa trochu rozumiem ku 
ilinte. Dajte mi pušku a ukiažte del, kam 
mám trafiť, potom uvidíte, že neluhim. A 
jak netnifím do ciela — zdržím, nedbám 
i pädesiat palíc na dereši. Hm! len sa vy 
zpýtajte pribilinských valachov, ä jeato lea 
jednoho medzi nimi, ktorého by ja nebol 
mal v pasoch pod kolenami. No mňa v^rtt 
ešte ani jedon nehodil na zem...!" 

Páuovia zámockí, ktorým sa tieto vlastaiosti 
valachov dobre zdaly, ztratiti medzi sebou 
pár slov a potom preriekol kastelán k nim: 

„Nuž dobre, šuhajci! Tu pred milostivým 
imnom prefektom zámku tohoto, ukiažete každý 
čo viete. Budete zkladat próbu, ekeámen zo 
svojho umenia. A keď sa vaše slová pravdi* 
vými byť dosvedčia — budete od nás prijatí 
do služby!" 

Zbrojnoši obkľúčili oboch šuhajcov, chtiac 
každý OČI svoje napásť na jich zručnosti. 
Kapitán Beňko pristúpil ku bratom a jal sa 
hovoriť : 

„Ty Ďuriš, keď hovoríš, že vieš dobre 
liezť po stromoch a vysokých strechách : vylez 
ua strechu tohoto zámku, ale bez toho, žeby 
si si pomohol dajakým rebríkom. Zkús toho, 
kade si nájdeš ta hore cestu ..." 

„Ty, ale Maťko, keď si taký vycibrený 
strelec, ty budeš strieľať do ciela, ktorý ú 
priam ukážeme!" 

Ďuriš valach dostal ťažkú úlohu k vy- 
vedeniu, ale driečny šuhaj nedal sa zahanbit 
Rozhladel sa po stavaní hradu, premeral zvý- 
šavu múrov okom, pokrútU hlavou a zobul 
si krpce. Za ten čas doniesli zbrojnoši pušku 
a podali ju Maťkovi. Dlho nemohol Ďuriš 
bystrým krahulčím okom svojím naleznút oestu 
ta hore na zámockú strechu, konečne zazrely 
oči jeho dolu pilierom vedúcu drevenú riňu, 
ktorou v čas pŕšky voda do zámockej prie- 
kopy odtekala. Táto cesta pozdala sa mu. 
Zručný valach , dieťa svobodnej prírody, neo- 
tálal dlho — poplul si ruky a ku poču<lovaHÍu 
všetkých prítomných divákov za pár okamihov, 
podobne veverici lezúcej na vrchol stroma 
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i on vyliezal t9 pdlaraj strechy a tu rezko 
vyšvihnúc sa, zastal si na nej. Diváci na 
javo dávali svoje prekvapenie nad nevídanou 
zručnosťou valacha. Ďuriš nachádzal sa čosi 
kamsi na štíte strechy zámockej. 

Teraz pristúpil kapitán hu drahému hra* 
tovi, a podávajúc mu nahitú pušku, riekol 
nra^ že bude strieľal. 

Driel' zavolal na Ďuriša na streche, aby 
pozdvihnul z hlavy klobúk, tento že bude 
Matkovi cielom streľby. 

„Nože fy šiíhajii!^ hlá^ k Mafkovi kapi- 
tán, „prestrel bratovi svojmn eez ten klobúk, 
a bnáeme ti verit, že si súci medzi náis...'' 

Mafiko, ktorému sa tá streľba trochu pri- 
smelou byt zdala, nerozmýšľal dlho. 

„Bratku! ale že sa držl^ zavolal na toho 
tam hore, namieril a vypálil . . . 

Ďinriš nato shodil dolu zo strechy klobúk, 
a keď ho prítomní poobzerali, videli, že guľka 
v skutku preletela cezeň. 

„Súci ste vy chlapci!'^ hlásil sám zá- 
mocký prefekt. Dokázali ste pravdivosť svojich 
slov. Môžeme vás potrebovať!" kývnul rukou 
a pobral sa do svojho obydlia v zámku. 

Ďnriš ešte potom, jakoby na doplnenie 
svojej umelostí skočil zo strechy zámku na 
múrovu, hrad otáčajúcu strechu, a z tejto 
nižšej výšky rovnými nohami skočil na zá- 
mocký dvor. 

Zbrojnoši s obľubou prijali do kruhu svojho 
nových súdnihov, ktorým sa v umení tomto 
ani jedon vyrovnať nemohol. Kastelán kázal 
potom uhostiť a občerstviť nových obrancov 
hradu jedlom a nápojom, potom upravil jích 
na nové bydlisko a vykázal obom každodennú 
službu v hrade. 

Medzi zbrojnošmi, ktorých Lykava na tento 
čas v sebe chovala, nachádzali sa opravdu 
zruční a odhodlaní šuhajci, a poneváč jim 
ani na strave ani na nápoji a plate nechybo- 
valo, úfal zámocký pán, postaviť sa s čeliadkou 
svojou na odpor i mnohonásobnej presile zo- 
vjiajšieho nepriateľa. 

„Bratku! kamaráteľ* preriekol nový zbroj- 
noš lykavského zámku Ďuriš ku súdruhovi 
svojmu o samote: „bola tí to veru prísna 
zkúška tuná s nami. Bodaj beťah vychytil toho 
kapitáĎa, ten tí vie zapínat chlapcom do 



živého ... 1 Ale čert ffla po áom, len ked 
sme tu. Plán sa nám vydaril. Náš hajtman 
bude s nami spokojný. Murín, bača z Lykavky 
mu zanesie chýr, že sme oba prijatý do služby 
na Lykave!" 

„Ej veru bratku, veru som ti tŕpnul, keď 
som ti mieril do toho klobúka 1" zpomenul 
Matko, „ale som ho predsa našiel !'' 

„A ty Maťkol" pošepnul mu ešte Juro, 
„dajže si ty dobrý pozor na seba. Dri že 
jazyk za zubami, lebo ináč vieš, čo nás oča- 
káva. Ľahko by sme mohli vyzváňať nohami 
na šibeničnom vŕšku pri Ružomberku/ 

„Čit, ticho bud! Na taký vysoký úrad by 
som ešte veru nerád vyšiel!" 

Z pribilinských valachov stali sa v krátkom 
čase najobľúbenejší zbrojnoši na lykavskom 

zámku. 

II. 

Hustý závoj tmavej noci rozprestieral sa 
nad celým okolím. Z desného šera jakoby 
nočné strašidlá vyčnievaly biele múry a bašty 
lykavského zámku a podávaly krajo-obrazu 
bájočno-romantícký vzhľad. Noc už v behu 
svojom valne pokročila. Na hradbách lykav- 
ského zámku prechíulzaly sa nočné stráže, 
brnkajúc zbraňou a premieňaly sa. Ostatné 
obyvateľstvo hradu odobralo sa už na odpo- 
činok, len nektorí zbrojnoši hoveli si ešte 
pri plnom krčahu nápoja, v hradnej izbe. 
Svetlá v oknách zhasly, len jedno slabé sve- 
tielko z okna, vysoko nad najstrmším úbočím 
hradného kopca, trblietalo sa až dosiaľ sťaby 
svätojánska muška. Oddelenie toto v zámku 
obývala prefektova dcéra, svojou krásou ďa- 
leko rozchýrená deva: Helena. 

Elena Turánska, platila v tom čase za 
prvú krásavicu, ktorej medzi zemianskymi 
dcérami na liptovskom vidieku viac rovnej 
nebolo. 

Elena v pozdnej dobe tejto ešte nespala. 

Sedela v nádhernej skvostnej komnate 
svojej na drahocennom operadle, zahrúžená 
do myšlienok, podpierajúc si alabastrovo- 
bielou rúčkou, prekvitajúcu ružami tvár. Du- 
mala. Časom bojazlivé a zkúmavým pohľadom 
ohliadla sa vôkol seba. Často oči svoje 
opierala na otvorené okno, práve na tej strane 
hradu, kde pod ním čnela najpríkrejsia skalitá 
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Stráň — a pod ňou prepásť. Z toho uzatvárať 
sa dalo, že deva v nočnej dobe nekoho 
návštevou očakáva. Už už zdalo sa jej, že 
daromné bdie a dlie v položení tomto, keď 
v malom okamženf ukázala sa z tmy nočnej 
zvonku u okna mužská tvár, a hneď v na- 
sledujúcom okamžení hupol do komnaty de- 
vinej — mladík krásnej postavy . . . 

„Stanko!" pološeptora hlásila Elena, vy- 
skočiac zo sedadla, a rútila sa do náručia 
mladíka. 

„Tu som ti už predsa raz, drahá moja!" 
riekol temno mladík, objímajúc milenku svoju. 

Vypustiac devu z vrelého objatia chvátal 
mladík ku dverom komuaty, a tu zhliadnuc 
zatiahnutý zápor, presvedčil sa o svojom 
• bezpeku. 

„Nemaj starosti, drahý môj!" vetila polo- 
šeptom deva, „dvere sú dobre uzatvorené. 
Si bezpečný pred nápadom. Celý zámok spí. 
Stráž hovie si pri plných krčahoch nápoja. 
Dnes si tu milý môj bezpečný!" 

Oba milenci Stanko Tomanovský a Elena 
Tuľánska posadili sa do sedadla. Ruka v ruke 
dieli ako dva nežné holúbki v úkryte. Zdalo 
sa, že si majú rozprávať mnoho a mnoho 
závažného. V -tichom utlumenom rozhovore 
zahrúženým plynula hodina za liodinou. Stráž- 
nik odhlásil predpolnočnú hodinu a milenci 
ešte vždy spolu dieli. 

„Nie, to nikdy nie!" vy riekla razom hlas- 
nejšie Elena, povstauúc, „žiadaj odo mňa 
Stanko môj, čo len iného chceš, ale toto, čo 
odo mňa žiadaš, ti vykonať, prisľúbiť ne- 
môžem, nesmiem!" 

„A ty drahá, lúba Elenka moja, predsa 
vždy ujistovala si ma, že z lásky ku mne, 
ochotná si mi všetko učiniť, čo ťa kedy 
žiadať budem. A hla, prvú prosbu moju splniť 
sa zdráhaš!" 

„Áno, ujišťovala som ťa o nezlomnej 
a stálej láske mojej, prečo aj hotová som 
bola obetovať ti srdce, samú seba, ba i život 
svoj. Stanko drahý! na dotvrdenie toho, 
vezmi si avobodu moju, život môj, potrebuješ-li 
to, len čiernu a hriešnu zradu na otcovi 
mojom nežiadaj odo mňa. K tomu ti, ja Staíiko 
môj, pomocou nikdy neprispejeml" 



Mládenec sa zadumal, jeho tajné plány 
ztroskotaly sa na statočnosti devinej. 

„Tak oslyšíš ma teda, Elena moja lúba?" 

„Ačkolvek otec môj, prefekt hradu tohoto 
len dočasne hradom týmto vládne, a na 
strane T5kôlyho väčšia sláva mu kynula, 
predsa on je verný sluha králov. Ja ho 
v ruky nepriateľov jeho nikdy nevydám. Stanko, 
ty žiadaš odo mňa hriešnu podlosť, pre ktorú, 
keby som ju vykonala, by mňa budúce veky 
čo nevďačnú dcéru v dejepise poznamenaly. 
Zrada ďaleko je odo mňa. Nie — a nikdy 
nie! Stanko, toto sú moje posledné slová !"* 

„Tak teda anjel môj, Elenka, ty. prestaneš, 
ma od tejto chvíle i lúbiť, mňa nepriateľa 
otca svojho, mňa kapitána Kumcov?" 

„O stálosti mojej ľúbosti buď ujistený!" 
odpovedá deva. „Neviem síce, či nehreším 
proti detinskej povinnosti, keď usnadnila som 
ti, čo nepriateľovi nášho zámku, možný prístup 
do neho ; ale láska, tá sa ani nepiíatelstvami 
ohradiť nedá. Stanko, ja ... ťa ľúbim i čo 
kapitána . . . láska moja s nepiiateľstvami 
nemá nič spoločného . . .!" 

Výpoveďou touto hrdinskej devy rozohriaty, 
objal Stanko Tomanovský svoju milenku a 
v tichom rozochvení oddali sa milenci sladko- 
bôlnym myšlienkam. 

Na dvei^ u komnaty zámockého prefekta 
zaklopal tíško hradný strážca Blažej, v tej 
dobe, keď milenci v komnate Eleninej za- 
milovaný rozhovor viedli. Prefekt čujno spáva- 
júci, očul ten tlukot a ozval sa. Hradný 
Blažej žiadal o čím skoršie ho vypočutie. 

„Čo mi donášaš, verný môj Blažeju, v túto 
pozdnú, nočnú hodinu 'P** pýtal sa udivene 
Turánsky sluhu svojho. 

„Milosť pane, prichádzam vám sdelit ne- 
milú, ba poviem: hroznú zvesť. Ale darmo 
je, moja vemost tomuto domu od mnoho 
rokov preukazovaná nedá mi zanedbať a za* 
mlčať, sdeliť pánovi môjmu, čo práve v túto 
dobu zbadal som v hrade!" 

„Hovor skorej, Blažeju, a nenapínaj zve- 
davosť moju!'' preriekol prefekt. 

„Jako obyčajne," rozprával chvatavo Bla- 
žej, „zvykol som každú noc, keď sa oby- 
vatelia zámku už na odpočinok odberu, a 
stráž snom sklúčeuá podrlemáva, popozeraC 
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do všetkých kútov zámku, vedený ostražitostou, 
zdáliž niekde oko moje neco podozrivého, 
v týchto búrnych a nebezpečných časoch 
nezhliadne. Tejto noci, kráčajúc tíško chodbou 
toho oddielu zámku, kde vaša milost slečna 
Elenka svoje komnaty má, zaslúchnul som 
v jej komnate tichý utlumeaý rozhovor . . .^ 

„V komnate mojej dcéry Eleny?" zvolal 
prekvapený prefekt, „nu, hovor skoro, čo 
z rozhovoru toho zaletelo do čujného ľ cha 
tvojho ?*' 

„Čo som očul, to je hrozné!" hovoril 
dalej Blažej, „očul som vnútri mužský hlas, 
a naslúchajúc dálej, dobre slyšal som vyriect 
vašu dcérku tie slová : Stanko môj, drahušku, 
a tiež i zradu spomínaf som počul. Vaša 
dcéra dala tam tejto noci neznámemu mladí* 
kovi milostné dostaveuíčko . . .!" 

„Ha I to je hrozné 1" zvolal Turánsky, 
^koho domnievaš sa poznat, Blažeju, v tom 
dobrodružníkovi ?" 

„Stana Tomanovského, kapitána Kurucov !^ 

y tom okamžení zahorely oči prefektove 
divným plameňom, a vlasy na hlave sa mu 
zjažily. 

„Kuruc na Lykave!" zalomiac rukami 
skoro zreval prefekt, „jako sa ten dostal do 
komnaty mojej dcéry?" 

„To mi je veru nie známo, ba nápadne. 
Obyčajnou cestou sa ten ta veru nedostali" 

„My ho musíme živého do moci dostatí" 
zvolal pán, a už kládol na seba oblek, v čom 
mu bol sluha na pomoci. — „Zavolaj Blažeju 
y tichosti nočnú stráž," rozkazoval ešte pre- 
fekt, snímajúc z vešadla svoj ostrý paloš. 

Blažej v pár okamihoch doviedol zámockú 
stráž, ozbrojenú pádnymi sekerami a pose- 
kánmi a títo, majúc v čele prefekta, pána 
svojho, pri svetle pochodní pobrali sa chodbou 
ku komnate Eleninej. 

„A prišli ta ešte dost zavčasu. 

TichosC hrobová panovala v komnate — 
núlend posial dieli v tichom zadumaní. Silný 
tlkot na dvere komnaty prerušil jich z du- 
mania. 

„Eleno, otvor I" hlásil mohutne otec z vonku. 

Jako z ložiska svojho lovci zplašený jeleň, 
tak vyšvihnul sa Stanko z objatia milenky 
svojej, ncznajúc v prvom okauLŽení čo čiuit. 



„Hal zrada! Otec moji Stanko prchaj! 
Beda mne I" zvolala Elena, a predesená ne- 
mohla učinit krok na pred. 

Tlukot na dvere sa opakoval, ba slyšať 
bol6 už i praskot jejich. Zbrojnoši priložili 
k ním železné páky k vypáčeniu jích z verají. 

„S Bohom, drahá!" zavolal Tomanovský, 
a jedným pohybom tela svojho bol v okne, 
lapil sa mocného povraea a zmizol z vonku . . . 

Dvere praskly a povolily. 

Ochromená nenadálym objavením sa otco- 
vým v komnate svojej Elena klesla v mdlobe 
na operadlo. 

„Nešfastaé dieCal" hrmel prefekt Turán-. 
sky, iskriacim svojím zrakom pátrajúc po. 
hladanom predmete. Ale ho v komnate dcéri- 
nej nevidel. 

„Kam sa podel ten padúch ?" zvolal znovu. 
„On musí tu byt ukrytý ! Uletet jako netopier 
nemohol. Ha, patrný znak svojej prítomnosti 
tu zanechal." Zámocký prefekt zodvihol z po- 
hovky pás, jaký nosievali kapitáni Kurucov. 
„Kutajte za ním!" hlásil ku atráži do komnaty 
sa melúcej. Elena zahrúžená v mdlobe ne- 
znala, čo sa okolo nej deje, pozbavená smyslov, 
ležala jako povalená socha. 

Daromné bolo prekutávanie devinej ko- 
mnaty. 

y tom zahliadlo bystré oko Turánskeho 
otvorené okno, a na tráme jeho upevnený 
uzol tlustého povrazu. Skokom bol prefekt 
u okna, a nahnúc sa cez jeho operadlo, videlo 
oko jeho zpúštaC sa dolu povrazom do hĺbky 
zámockej priekopy, sUibou žiarou mesiačka 
osvetlenú, mužskú postavu. Jedon pohyb 

ruky jedným šekom paloša prefal prefekt 

na okne upevnený povraz, a v tom okamžení 
zletel povraz i s lezcom do hlbiny. Ťažký 
pád a výkrik k uchu jeho doletevší, bol mu 
znamením, že odvážlivý lazec rozdrvil telo 
svoje na ostrých skalách priekopy. 

„Von za ním!" hlásil prefekt ku stráži. 
„Kuruca toho musíte mi priviest živého abo 
mŕtveho. Strašnú pomstu prisahám tomu od- 
vážlivcovi!" hrmel ešte, a vyšiel v sprievode 
stráže von z komnaty dcérinej. 

V pár okamženiach zobudení boli zbroj- 
noši zámockí, dané jím pochodne a malou 
bránkou von zo zámku vypustení šli hľadat. 
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stopovať a priviesť uprchlého nočného hosťa. 
Na čele hľadajúckh nachádzali sa i zt»rojnoéi 
Duríš a Maťko, kliesňaci si cestu hustým 
krovím, po ostrých skalinách, až ku onomu 
naznačenému miestu, kde uprchlft do hltány 
zpadnul. Dostanúc sa dosť namáhavé na ozna- 
^né miestd, našli tam sliediéi na ploskej 
skale úsek povraza, a mláku čerstvo natečenej 
krve, ale stopovaného uprchlíka nenašli. — 
„Jestli nenie sám diabol,^ poznamenal Ďuriš 
zbrojnoš, merajúc okom výšku okna od spodku 
hlbiny, „tak je aspoň vo spolku s ním, 
keď sa pádom do ohromnej hlbiny nerozdrvil 
na drobné kusy. Chlap t€n musí byť doista 
z ocele ľ* V dialke za tichej nočnej chvíle 
bolo počuť temný speáný Idusot koňského 
kopyta. Ďalšie prenasledovanie uprchlíka zdalo 
sa byť váeticým bezvýsledné. Stráž zámocká 
a zbrojnoši navrátili sa prázdni do hradu, 
upovedomiac prefekta o bezvýslednosti svojej 
nočnej honby. Našli ho vďmi rozčúleného a 
rozzlobeného. Turánsky rozkázal znovu se^* 
diať kone, a pospiechať za úskokom. Jemu 
vdmi záležalo na ňom. Ale kapitán Beňko 
Podhoránsky a kastelán hradu odradili od 
toho, kladúc závažie nato, že jazdec, ktorým 
neomylne bol Stano Tomanovský, kapitán 
kurucký, už ďaleko od Lykavy byť muiri. 
Turánsky burácal hnevom, ktorý teraz sú- 
fiftoednil sa na jeho dcére, domnelej zradkyni. 
Zamdletú a smyslov zbavenú, kázal ju dopraviť 
do zámockej dvorany, a rozhlásil, že v túto 
Qočniu hodinu ide držať súd nad zradkyňou. 

Elena diela v pohovke, neznajúc, kde sa 
nachádza, keď ju zbrojnoši do dvorany do- 
pravili a pn^d roz;$loben^o otca predstavili. 

„Zradné dieťa ľ' zvolal on pri spatrení 
jej; „ty hádTa, vychované na mojich prsáchl" 

Elena mlčaU, trasúc sa na celom tele, 
z okolností už poznala, v jakom polož^í sa 
nachádza. A ono to musel byť veľký prie- 
atHpok devy v očiach jej otca, lúbiť najúblav- 



nejšieho nepriatďa svojho otca, a sjednat mu 
možnosť vniknutia do vnútra zámku Kurueom 
pevne vzdoiova.všieho. 

„Zodpovedaj sa z tvojho previnenia proti 
svojmu otcovi, proti vlasliiiej ki*viP vokd 
otec na dcém. 

„Milosť, otce môj I^ zvolala Elena a klesla 
posnove. 

„Žiadna milosť I Hadie plema ! "* horlil Tu* 
ránsky. „Zradcom nedávam nikdy milosti, 
i čoby moja vlastná krev bola. Podlafaneš 
i ty, nočnia holubica, môjmu prísnemu súdu!" 

Turánsky sa zamlčal, akoby irozmýčlikl na 
výroku súdu nad vlastnou dcérou. Ozval aa 
y ňom síce i vnútorný hlas, žial rodičovriqp^, 
ale predsa výrok pokuty vyriecť musel na 
odstrašujúci príklad iným zradcom. „Tý ai 
poskytla milencovi svojmu. Stanovi Tomanov- 
skému, nočné milostné dostaveníčko, s úhlav- 
ným našípi nepríatelom, smlúvala si sa o aaide 
a vydaní Lykavy v moc Kuruoov?** 

„Nedomýslaj sa, otče môj, zrady Ba dcére 
svojej ! Nie v tom žiadna zrada, ba ani len 
myšlienka nezrodila sa v srdd mojom. Otče, 
ku tvrdeniu toho nemáš proti mne žiadnych 
dôkazov !^ 

„Drábi!" pretrbnul reč dcéry svojej Tu- 
ránsky, „ustelete tejto ponočnej holubici ho- 
spodu v temnici tohoto zámku, dvoríte ju 
tam mocae, aby slnca božieho nevidela. Tvoj 
holúbok ale nech si hladá k tebe tam prístupu, 
nájde-li ho! Podhoránsky i"" dodal k tomuto: 
„Môj rozkaz sa musí do slova vyplniť!" s pa- 
trným pohnutím riekol a vzdialil sa spešne 
do svojich komnát 

Drábi zámockí mali &a hneď k činu. Na 
pokynutie kastelána lapili úbohú obeť, a pri 
svetie nočných chodieb stúpajúc, viedli ju 
do zámockej temnice, pohrobiť ju za ^va. 
Bol to pre Elenu, prvú krásavicu zemanôk 
liptovských, hrob živý, z ktorého tak ^oadno 
vysvobodenia nebolo. (Pokracov.) 



Sefraník. 

Povesí. 



I. 



Na fare olšinskej nebývalo hlučno. Pán 
farár, Ján Mladoch, s dušou i telom posvä- 



tený svojmu vznešenému úradu, málo staral 
sa o ostatný svet. Veď už položenie obce bolo 
k tomu príhodné. Od hluku sveta dobre od- 
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dialená táto dedina ležala na úpätí nebotyč- 
ných Tatier, a vzdialená nielen od miest, ale 
i najbližšie obce boly na mfle a mfle dialky. 
Či div potom, že pán farár za tie mnohé 
roky, ktoré tu úradoval, navyknul samote? 
nič nefahalo ho do sveta, ktorého nepriazeň 
a nevďak dosC oisto zakusoval! Áno, jeho 
celým svetom bola táto obec, tvoriaca jeho 
farnosť. — Hostia málokedy zatúlali sa do 
tohto zabudnutého kúta, stávalo sa to len 
raz do roka, keď pán dekan prišiel prezerať 
kostolné účty. A on sám zase len vtedy 
opúsfíil obec svoju, keď na kongrcí?áciu íst 
musel. 

Domácnosf jeho viedla a spravovala jeho 
sestra, panna Lui/a, ako ju farníci nazývali, 
od prvopočiatku jeho samostatného úrado- 
vania. I ona s bratom svojím tu v tomto 
opustenom mieste v samote prežila pekné 
letá života nie velini radostne. Príroda ne- 
bola štedrá pre ňu. Neobdarovala ju krásou. 
Ba ani len stálym zdravím. I kým ešte Ján 
Mladoch kapláňoval a ona žila v meste, ne- 
brala účasť na žiadnych zábavách. I tam 
uťahovala sa do samoty. Možno, že násled* 
kom nesťilosti zdravia ; možno avšak, že toho 
bola i jiná príčina. To nám zkúmať a vy- 
šetrovať netreba. Dosť je na tom, že zostala 
starou pannou. A ako taká prišla s bratom 
svojím do Olšína. 

Panna Luiza sedí v chyži svojej, majúcej 
obloky s výhľadom do zahiudy. Dve ostatné 
izby pre seba zadiíal pán farár. V jednej 
úradoval a býval, druhá bola hosťovská. Tie 
obrátené boly oblokmi do ulice dediny. 

Tedy panna Luiza sedí v chyži svojej, a 
ako je to proti večierku jej obyčajom, keď 
už niet inej práce, baví sa pletením pun- 
čochy. 

Pán fíirár strmým krokom vstúpil dnu, 
nehovoriac ani slova. Luiza uprela na neho 
svoje mdlé oko, i zarazila sa nad neobyčaj- 
ným výrazom jeho tváre. Ale mlčí. Čaká, že 
on počne hovoriť. Ale i on ndčí. Konečne 
zvedavosť pohla Luizu pretrhnúť desné mlčanie. 
Znala, že bol tu poštársky posol, a domnie- 
vala sa, že brat dostal nejakú nemilú zprávu. 
Odložila prácu, vstala a pristúpila k bratovi, 
zastaviac ho v sem tam chodení po chyži. 



„Povedz, čo ťa tlačí? čo máš na srdci? 
lebo že je tomu tak, vidím na tvojej tvári. 
Prišiel si dozajista ku mne, aby si mi sdelil 
vážne veci. No tedy hovor! Máš asnaď zprávy 
o Janíčkovi? je nemocný?" 

„Nie, nemocný nieje! milšie by mi bolo, 
keby bol chorý, na úmor chorý ! *^ odvetil pán 
farár. 

„Či sa asnaď duelloval? veď je to teraz 
nemoc mladých pánov." 

„Ani to nie ! I to by mi ešte milšie bolo !" 

„Prosím ťa, nemor ma dálej a hovor, čo 
je ? i to najhoršie snadnejšie pi*enesiem, nežlí 
tieto škrypce nejistoty!" prosila sestra. 

Mladoch zastal pred ňou. 

„Sadni si ľ" Luiza uposlúchla. „A poslúchaj. 
Máš všetko zvedieť. Práve som dostal list od 
priateľa v Peští, s ktorým stojím v spojení. 
Pravda, on je professorom na universite, ja 
len farárom v biednej Olšine. ale všetko 
jedno. Tento rozdiel uášho postavenia ne- 
udusil dávne city priateľstva. Tento priatel 
mi píše — ** 

„O Janíčkovi? pre Boha, čože je s ním?" 

„Len trpelivosť. Píše mi, že ten tvoj „Ja- 
níčok" je strašný ľahkomyselník . výstupník, 
slovom, čo v obyčajnom živote hovma: lump!" 

„Ach! to je v.šetko? neslýchali, mladosť, 
pochabosť," tešila sa panna Luiza. ktorá oča- 
kávala, že najmieň je v nebezpcčeistve života 
jej Janíčok. 

„Keby len to bolo, to by som mu od- 
pustil. Ale, či znáš, že on už všetok otcov- 
ský majetok premárnil? a teraz robí dlhy, 
podpisuje zmenky — " 

„Zmenky? ach, pre Boha, veď je to ne- 
šťastie!" 

„Áno, zmenky, ktoré nenie v stave za- 
platiť. Nechce sa mu robiť, úradu nemá, za- 
nepnizduenie žiadno. No, čo bude z neho?" 

„Ach, môj pekný, šumný Janíkl" vzdychla 
Luiza. 

;,Veru v mravnom ohľade nenie už viac 
pekným, ako predtým býval. Keď premárnil 
ľahkomyslne ten pekný majetok, ktorý na- 
shromaždil jeho otec, náš brat, svojou čin- 
nosťou, tak je to neodškriepnym dôkazom, 
že je zkaženým človekom, nemajúcim smyslu 
pre jinšie len pre výstupky života. No čože 

39 
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bude z neho? Nič nerobí, nechce sa mu do 
práce, vážne zaneprázdnenie mu je strašné, 
a potom nemá vari ani žiadnych schopností. 
No čo bude z neho ? To, čo zo všetkých jemu 
podobných lahkomyshiíkov. Tiikiť sa po meste, 
chodit z jednej' kaviarne do druhej, z krčmy 
do krčmy, hrať celý boží deň bilUa'rd alebo 
karty, jiesC a pit, a keď treba phitiť, odberaf 
sa od klučky alebo dlžníkom ostávaC, až ko- 
nečne i to zunuje sa krčmáix)m a hostinským, 
a títo mu ničoho nedajú, ba keď sa ukáže 
vo dverách, dajú lio von vysáukovat. Hľa, to 
bude z neho. To si si vychovala z tvojho 
miláčka Janíka! Len hanba, že nosí moje 
meno!" 

Luiza zalomila rukami. 

Pán farár pokračoval ďalej. 

„To sme sa dožUi. Ďaka Bohu, že nedožil 
to náš brat. Boh smiloval sa nad ním!" 

Nastúpivšie mlčanie pretrhla Luiza. 

„Ale veď je to hatiam ani nie tak; vieš, 
že ludia raifi oliovárajú, pomlúvajú a očer- 
Ďujú. Z komára robia velblúda!" snažila sa 
vyhovárať Janka. 

„Čo mi priatel oznamuje, to verím úphie. 
Ten len to píše, o čom sa sám presvedčil. 
Tak ho znám. Ešte i viac. Poslal mi i jednu 
Jankom vystavenú zmenku. Dostal ju od je- 
dného pravotára, ktorý ju drží za falošnú. 
Aby moje poctivé meno zachránil pred i)0- 
tupou , on ju vyplatil. Lebo jináče bol by 
Janko prišiel do trestného vyšetrovania a do 
väzenia. Rozumieš ? tak ďaleko to už doviedol !" 

„Pre Boha! veď sú to hrozné veoi. Nuž 
a čo teraz s tou zmenkou?" 

„To, že ju ja vyplatiť musím. Veď len 
nedopustím, aby môj priatel platil za neho! 
Len kde vziať peniaze?" 

Panna Luiza neznala, čo odvetiť na tolké 
obžaloby. Jej srdce jej síce hovorilo, že taký 
pekný šuhaj , ako je Janko , nemožno žeby 
bol zkaženého srdca. Ona ho vyhovárala, 
pripisuj úc všetko jeho lahkomyslnosti, a asnaď 
ze upadnul do zlej spoločnosti. Ale čo to 
prospelo? A keď by v jej očach bol ako 
slnce bez škvrny, s tým nezaplatí sa zmenka. 
A možno že jich je ešte i viac v obehu. 

„A veľa peňazí potrebuješ?" opýtala sa 
po chvíli. 



„Päť sto päťdesiat zlatých ! — Tam pôjdu 
moje usporené peniaze. Za kolko rokov som 
jich sbieral, ty dobre zaáš ! a ten nezdarenec 
pripraví ma o ne!" horlil pán farár. 

Na to zamlčal sa. I Luiza nehovorila viac. 
Dobre zuajúc, že t^ikým spôsobom najsuad- 
nejšie bez úrazu pominie hrmavica. A tak 
stalo sa. Keď pán íarár bol na čistom, čo 
má robiť, uspokojil sa. A hneď druhý den 
ráno vybral sa do stoličného mesta, aby tam 
v sporitelni svoje uložené peniaze vyzdvihnul 
a hneď i poštou svojmu piiatelovi odoslal 
do Pešte. 

Panna Luiza zostala sama doma. Dlhý 
jej bol čas tak o samote. Nie preto, že ne- 
mala s kým rozprávať. Mnohomluvnosť ne- 
bola jej slabosťou, i keď brat doma bol. 
Ale uezchodilo jej z mysli, čo ten jej Jauíčok 
vyviedol. Eh! keby ho mala tu, ale by ho 
vyškolila. Takú kázeň by mu držala, žeby sa 
mu ziskrilo v očiach. A keď sa tak v svojej 
mysli pripravovala na tú ostrú kázeá, a pre 
íiu pozabudla i postaraf sa o obed, veď i načo, 
ona uspokojí sa so šáločkou kávy, ktosi za- 
klope na dvere a nečakajúc ani na „svobodno !" 
dnu vchodí mladý, pekný muž. 

„Janík!" vyvolá panua Luiza a už rozpína 
náručie proti nemu. Zabudla na ostrú kázeu. 
A keď pozrela mu do bystrých tmavých očí, 
zabudla i na hnev, i na všetko, čo od vče- 
rajška pre neho trpela. 

A on znal dobre s ňou zaobchodiť. Otvo- 
rene jej vyprával svoje poklesky, svoje hriechy 
i spôsoby, ako znal tak chytro premárniť tolké 
peniaze. Neutajil pred ňou, že priateľstvo jeho 
so synom zemského pána v Olšine, potom 
„slečny" od divadla a laskúrenie s nimi, a 
konečne karty pripravily ho o majetok. I ona 
mu vyprávala, ako sa predesil a rozhneval 
strýc nad listom, ktorý dostal z Pešte. Ale 
že sa už uspokojil. Dnes práve šiel do mesta, 
aby zaplatil peniaze za tú nešťastnú zmenku. 
A keď mu všetko vyrozprávala a i obedom 
ho zaopatrila: 

„Nuž a teraz čo?" opýtala sa starostlivá 
o jeho budúcnosť tetka. 

„Idem do Ameriky!" rozhodne osvedčil 
mladý Ján Mladoch. „Tu nemám čo hladaĹ 
Darmo som sa uchádzal o nejaký úrad ; márne 
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hladal u pr&votárov zaiuestkuaule, ta pôjdem 
a tam začnem no v v život." 

„Ty, v tak ďalekom svete V nenaučený robif, 
tam zahynieš ľ^ 

„Všetko jedno, tetka dmhá, či tu, či tam 
zkapaf. Aspoň vám nebudem na očach.'^ 

,Nie ! o tom musíme prehovoriť so strýcom !" 

,Ach nie, tetka. Mne je milo, že strvaí 
niet doma. Jeho pohľad, jeho hnev by mi 
odobľal všetku prúžuosC a odhodlanost. Kým 
on vráti sa domov, ja budem preč." A vsUl, 
aby to i skutkom vykonal. 

„Ach, syn brata môjho, ba veď si i mo- 
jím, od malička som fa pestovala, lúbila ako 
vlastné diéta, ostaň tu ľ" 

„Nemôžem, nesmiem!" odvetil on určite. 

„Ale nám budeš aspoň písaC?" 



miatkand prešlej slávy a mohutnosti preplne- 
ného ti*enčauského Považia. 

A tam, kde títo dvaja slovenskí bratia, 
Váh i Turice, spojujú sily svoje, aby splynúc 
v jcdon celok slúžily príkladom jích brehy 
obývajúcemu ludu, ako jednou mysľou, spo- 
jenou silou, jednotným sväzkom odolávaf má 
všetkým nerestiam, prekážkam a pohromám, 
tam reku, kde tieto dve slovenské rieky slu- 
čujň sa v jednu, tam ležia dve slovenské 
obce, Iloruc i Dolné Vrútky, ako skúmatelia 
tvrdia, /tade meno majúce, že tam riekou 
Turcom sosilnený Váh vrucuje sa do tesnej, 
mohutnými bralami ohraničenej úžiny. A po- 
vyšše týchto obcí v uhle medzi Váhom a 
Turcom rozprestiera sa nádražie košicko-bohu- 
mínskej železnice, nosiace meno v ustách ne- 



„Keď vám budem v stave poslat peniaze, našincov: Rudek, Rutek, Rutka. Kto ako chce, 
ktoré strýc za mňa zaplatil, potom vám bu- , tak ho má, len tak nie , akoby vlastne zneC 
dem písať, jiuáče nie! Tetka drahá, proste, malo. A tu, práve v tomto nádraží, spojuje sa 
v mojom mene strýca, aby mi odpustil. Čo ■ so železnicou košicko-bohumínskou i severno- 
sa stalo, už sa neodstane, ale verím v Boha, uhorská šUítna železnica. Hovoria, že tak pó- 
ze mi toto poslúži k dobrému ! Chcem sa po- ' ložením svojím pred strečňauským priesmykom, 
lepšiť!" I ako i spojovaním sa v ňom dvoch železníc, 

Janko rozlúčil sa s tetkou. Horké slzy 1 je toto mídražie veľmi významným strategi- 



ronila nad ním, nad jeho odchodom, a prišlo 
jej na um i podobenstvo o márnotratnom, 
i o ztratenom synovi. Požehnávala ho, ako 
len požehnáva dieťa svoje dobrá matka, keď 
ho výprava na ďalekú cestu. A i)rit()m dala 
mu všetky strieborné i zlaté peniaze, ktoré 
od mladi naukladala si. A bola jich pekná 
hrbôčka. 

Janko odišiel. Ona zostala zase sama. A 
keď prišiel domov brat farár, vyprávala mu 
všetko. Načo on len to riekol: 

„Dobre tak! svet ho naučí poriadnosti. 
A ešte lepšie, že ma nedočkal. Nebol bych 
mu ani len ruku mohol podať na ľozlučnú. 
Nie, mojej ruky stisnutie nepocíti, kým ne- 
stane sa poriadnym človekom I"^ 

II. 

Z jednej strany samopašnojimácky Váh, 
z druhej strany šumný Turiec podávajú si 
bratskú ruku, aby spojene slúčenou silou 
borily sa strečňanskou úžinou cez Mar^tu, 
Besnú Skalu, pod Starhradom a nimami 
strečňanského hradu ta ďalej, ďalej, do ira- 



ckým bodom. Možno, že je tomu tak, ale do 
toho nás nič. To je vec strategétov k tomu 
povolaných. 

Pre nás je táto železničná stanica z jinej, 
jednoduchej príčiny vážna. 

Kto žil alebo žije v Turci, zná. že na tejto 
stanici schádzajú sa všetci do sveta idúci 
obchodníci turčianski , si)revádzaní svojimi 
manželkami, matkami, oddaniciami. A keď 
prišla jaseň, jn*ichodí deň sv. Michala, celé 
rady vozíkov, obsadnutých mužským i žen- 
ským svetom , pri sklone slnka ťaliajú do 
Vrútok, zastanúc avšak na dolnom konci Sv. 
Martina, aby tam zásobili sa kalendármi a 
jinými slovenskými spisami na ceste svojej 
do ďalekého sveta. A keď prídu do vrúto- 
ckého nádražia, tam bavia sa so svojimi mi- 
lými, až kým príchod vlakov z KošícaPeéte 
nevelie jim lúčiť sa a poberať sa ďalej. 

Hľa, pre toto je pre nás významná že- 
lezničná stanicíi vo Vrútkach. 

Bolo to 25. septembra 187*, slnko zapadlo 
za vysoké hory a na nádraží vrútockom bolo 
živo, veľmi živo. I^remávaly sa sem tam celé 
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tlupy operených mladých junošov, i 8tai*š(ch 
mužov, a s nimi uplakané, uslzené ženštiny. 
Veď hla lúčili sa na dlhé časy. A Boh zná, 
či všetci vmta sa, lebo ktože to zná, čo ho 
v ďalekom svete čaká. A ďaleký, široký je 
ten svet, do ktorého idú títo naši národní 
obchodníci, Siby tam kupectvom zarobili tolko, 
kolko potrebuo je, žeby pri macošskej pôde 
i s rodinami svojimi zachránení boli pred 
biedou a núdzou. Nielen Rumunsko, Bulhar- 
sko, europejské Rusko, i ďaleká Ázia zná 
dobre našich šefraníkov. Tam oni boli, keď 
pred pár rokami ruské vojská ťahaly do Chĺvy, 
tam s ruskými kolónami stúpali i slovenskí 
šeíraníci. A ztade priniesli i zárobok svoj a 
ním podopreli blahobyt svojich milých. Ne- 
chyravat v Turci o tom, žeby z jeho lona 
ludia vysfahúvali sa do Ameriky a jinde, ako 
sa to každodenne stáva v jiných stoliciach. 
Pod jaseň idú stá, ba tisíce mužov do cu- 
dzých krajín, menovite Ruska, kupčif; ale 
vracajú sa ztade obyčajne s dobrým zárob- 
kom. Šefi*aníctvo je prameňom majetuosti 
mnohých obyvateľov krásneho Turca. 

Hej, živo bolo dňa 25. sept. 187* na ná- 
draží vrútockom, ale nebola to živost veselá, 
lež radšej spi^evádzaná slzami. 

V hostinci sedel mladý, asi 25-ročuý muž 
o samote. I on putoval do sveta. Ale nikto 
zdá sa nesprevádzal ho. Nedotknutý pred 
ním na stole pohár penavého piva. Zadumeuý, 
pohrúžený v myšlienkach, akoby neznal, čo 
okolo neho deje sa. 

Zobudil ho z hlbokých dúm cvengot zvonca. 
Do nádražia vbehol košický vlak. Vyšiel von. 
Lampy osvecovaly nádražie, ale ťažko poznať 
vystupujúcich z vlaku cestovateľov. Vnišiel 
nazad a sadnul si na svoje predošlé miesto, 
obzerajúc si nových príchodzích. 

Hodne jich vnišlo. A každý uberal sa 
k stolu, aby občerstvil sa nápojom a jedlom 
na ďalšiu cestu. 

Všetko neznámi. Ba nie. Zdá sa, že ten 
práve do hostinca vnišlý asi v jeho veku 
muž vzbudil pozornosť jeho. I ten obzerá sa 
dookola. Stretly sa jích zraky. Nášzadumeuec 
strmo stane, ide k prišlému, a^ podajúc mu 
ruku, vraví: 



„Ak ma neklame zrak, pozdravujem (a, 
Janko Mladoch!" 

„Ano, ten som," odvetil tento, stisnúc 
podatú ruku. „Ha! a ty si Štefan Bocik! 
Boh ťa pozdrav! Čo tu robíš V* 

„Čakal som na práve došlý vlak, lebo 
s ním putujem ďalej!" 

„A kam?" opytuje sa Mladoch. 

„Do sveta, po obchode!" odvetil Štefan. 
„Ale kam ty ideš, starý kamarát?" 

„I ja tak, ako ty, do sveta!" odvetilJanko. 
„Ale sme sa dávno nevideli. Veď je tomu už 
zo šesť rokov, ako sme sa na bystrickom 
gymnaziume rozlúčili! A to nie v najlepšom 
priateľstve. " 

„Veru asi toľko. Ty si šiel do Pešte na 
univei-situ. Ja domov k rodičom. Nebola to 
moja vina, že i>orúchané boly svázky nášho 
priateľstva. Nuž ale ma teší, že sme sa takto 
sišli, aspoň na chvíľočku; ty dlhšie zostÄneš 
tu, lebo bezpochyby ideš do Pešte?" 

„Ach nie!" vzdychnul Janko, „i ja idem 
s týmto vlakom ďalej do Bohumíua, Vrati- 
slavy, Hamburku!" 

„Kde?" opytuje sa zadivený Štefan. „Do 
Hamburku — a potom?" 

„Som na ceste do Ameriky," s výrazom 
rozhodnej určitosti vraví Jauko. 

„Hahaha! ty do Ameriky?" zvolal zadi- 
vený Štefan. „Nuž či ti už nesUičí asnaď 
rodná pôda? Veď práve teraz sú najpriazni- 
vejšie časy pre mužov tvojho smýšľania ! Nie, 
nerozumiem ta. A či len zo zábavy cestuješ 
a s túžbou, poznať tie ďaleké krajiny?" 

„Porozumieš, keď ti všetko rozpoviem! 
Sadneme si spolu do vozňa; do Bohumína 
budeme mať dosť času vyrozprávať si; teraz 
uspokoj sa s tým, keď ti vravím, že lúčim 
sa s drahou vlasťou asnaď na veky! že je 
neúprosný „mus," čo ma vyháňa z Uhorska." 

Štefan hľadel na neho, neveriac vlastným 
ušiam, čo to ten jeho starý kamarát výprava. 

„Varíu, Žilina, Čača, Tešín, Bohumín, 
Vratislava, Hamburk, Viedeň, Krakov!" volal 
zdĺhavým monotónnym hlasom čemobradý 
vrátny, rozumie sa v tej samospasiteľnej reči. 
Cestovatelia ponáhľali sa ku vlaku, aby za- 
ujali miesta k ďalšej púti. 
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Našim priatetom prialo stastie, lebo do- 
stali sa do polvozua prázdneho. A tak od- 
lúčení boli od ostatných ceBtovatelov. Mohli 
tedy pokračovať v započatom rozhovore. A 
ledva že konduktor zavrel dvere vozňa, Janko 
Mladoch vyprával svojnm priatelovi všetky 
udalosti svojho dosavádueho, dosť búrlivého 
života. Štefan počúval s velkou pozornosťou, 
zaujímala ho tak úprimnosť Jankova, ako 
i všetky tie víry a zákruty velkomestskébo 
života, ktoré zachvátily tohto mladého šuhaja 
v jeho neskúsenosti, a hlavne, že odvážil sa 
do prúdu cudzých živlov ; až ho konečne vy- 
vrhly na melčiuu, na ktorej nebolo pre nebo 
viac raty. Lebo chybovala mu opora národ- 
' nieho vedomia. 

„Ano, priate! môj, tak ďaleko som to do* 
viedol; pekný, po otcovi zdedený majetok 
som celkom premárnil, a nielen to, ešte som 
i zmenky vystavil, ktoré nie som v stave za- 
platiť, a ktoré nebodaj platiť bude môj strýc, 
aby zachránil pred škvrnou svoje poctivé 
meno., Nuž čože mi tqdy zostáva jiného, ako 
v cudzine, tam ďaleko za morom hladať novú 
vlasť, počať nový život!" 

„Nechcem ťa odhovárať," preriekol po 
chvíli Štefan, „od toho, k čomu si sa od- 
hodlal. Vidím pevnosť v úmysle tvojom. Ale 
odpusť, priateľ môj, predsa mi je len divné, 
že neurobil si pokus v rodnej vlasti zaujať 
imvnú postať, aby si si pojistil budúcnosť; 
že nestaviaš sa na najprirodzenejšie stano- 
vište života. Dozajista ani sám neveríš, žeby 
ti v Amerike bez práce a namáhania, slovom, 
bez úplného prevratu tvojho dosavádneho ži- 
vota kvitly ruže! A potom i tam budeš na 
cudzej pôde, v cudzom živle!" 

„Pravda, neverím, a pevne odhodlaný som 
stať sa jiným človekom!" s celou určitosťou, 
prezradzujúcou pevnú vôIu a rázny úmysef, 
odvetil Janko. 

„Práve preto," pokračoval Štefan, „ešte 
zväčšuje sa podivenie moje. Som totižto pre- 
svedčený, že tiikým spôsobom i tu v našej 
vlasti mohol by si dosiahnuť to, čo ideš hla- 
dať do Ameriky. Tvoje schopnosti — " 

„Mýliš sa. Oo som znal a vedel, umbil 
som. Mnohé pokusy podujal som, aby som 
si pojistil, čo jak biedne, postať života. Uchá- 



dzal som sa o úrad — márne; chcel som sa 
stať diurnistom — nadarmo; pochodil som 
takmer všetky pravotárske kancelláne — ni- 
kde nič. Pôda tratila sa mi pod nohami." 

„Ale, ako je to možno? Veď si predsa 
mal priateľov, ktorí boli by sa ťa zaujali — " 

„Priatelov?" smiech, ale nie smiech, ktorý 
vynucuje mdosť, bol znakom, čo Janko drží 
a myslí o svojich priateloch. „Áno, mal som 
nmohých priateľov, ktorí mi pomáhali mámiť 
moju dedovizen ; ktorí ma práve veľmi úslužne 
a radi svádzali do záhubnej krútňavy — ale 
teraz ma neznajú, ba úzkostlivé vyhýbajú 
každému stretnutiu sa so mnou. Takých pria- 
teľov pomoc a podpora bola by urážkou." 

Janko unilknul, ale tvár jeho bola veľmi 
výmluvným zrkadlom citov duše jeho. Oškli- 
vosť zamieňala sa s bôľom, opovrženie s ľú- 
tosťou a žiaľom; zanevrenie na celý svet, 
v ktorom dt)siaľ žil, a nevrlosť dostávaly pre- 
vahu. 

„Čo mi hovoríš, priateľ môj, nie mi je 
k uvereuiu. Veď nakoľko sa pamätám, už 
v gynmáziume priznával si sa, a ver mi, 
k môjmu žiaľu, ku tým, ktorých je tenvz sláva 
i moc, i všetko. Neznal si o svojom sloven- 
skom pôvode, ba, kde si len mohol, šprihal 
a špintal si na roduverných slovenských ro- 
dákov. A či nezavinilo toto, že priateľstvo 
naše utrpelo údeiy? Ja, ako som ťa želel, 
tak som si aspoň myslel, že odrodilstvo do- 
pomôže ti istotne k úradu, lebo ono je žiaľ- 
bohu v Uhorsku zásluhou, ktorá sa výdatne 
vypláca!" 

„Mnoho pravdy je v slovách tvojich. To 
teraz vidím. Dokázalo sa to pri Gáborovi 
Olšinskom ; bol tiež naším súdruhom na gym- 



naziume. 



u 



„Pamätám na neho, veď ste pozdejšie boli 
nerozluční priatelia, Gastor a Pollux redivivus. 
Nuž, čože je s ním?" 

„Áno, toto priateľstvo jeho bolo mojím 
nešťastím. Jemu rovnať som sa chcel čo som 
robil, s ním spoločne sa stalo. Nebol ani 
o vlas lepším, nežli ja, vedno sme hýrili, 
márnili, lumpovali, až do vyčerpania môjho 
majetku. Vedno sme sa uchádzali o úrad — 
on ho dostal, je tajomníkom v ministerstve 
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obchodu, ja som bol odmrštený; ani len diuv- 
niststvo som nemohol obdržaf/ 

„Nemožno; veď čo sa schopností týka, 
nebolo medzi vami i'ovnosti. Ty predčil si ho 
daleko, on bol slabý, ledva ledva že postúpiť 
mohol z jednej triedy do druhej. A s tou 
maturkou kolko mal biedy. Tuäím v Kečke- 
méte a či vo Velkom Kéreši ju zložil." 

„Hej! ale on mal dve prednosti, ktoré 
mne chybovaly. Je zeman a jeho meno dobre 
zneje, " 

„Hahahal" rozosmial sa Štefan; „odpusf, 
ale na tieto prednosti sa len zasmiaC možno." 

„Smej sa len, keď neznáš, že ony dnes 
majii možne najväčšiu cenu." 

„V časiech ústavnej rovnosti?" 

„Áno, v týchto časiech. Moje meno až 
priveľmi slovensky zneje, a to mi všade pod- 
rážalo nohy. Už som pomýšľal ho zmeniť. 
Ale svedomie nedopustilo mi zaprením otcov- 
ského mena obrazit svojho strýca. — A či 
veríš, že som už i na to myslel, vstúpiť do 
seminára a venovať sa duchovnému stavu? 
Ale ani to nieje pre mna východom. Veď 
teraz i tam núťa chovancov k premene nie- 
len národnieho smýšiania, ale i mien! Nie, 
nie! vzdor tomu, že fakticky odrodil som sa 
svojmu slovenskému národu, a činom i živo- 
tom priznával k maďarskému, nezostáva mi 
nič iušieho, nežli sťahovať sa do cudziny 
a tam hľadať novú vlasť! Tu vidíš, ako som 
ja prišiel k tomu, že sa schodíš so mnou, 
postaveným na ceste do Ameriky! opúšťajú- 
cim vlasť, rodinu i všetko, všetko, celú minu- 
losť, s vrelou túžbou, pojistiť si aspoň bu- 
dúcnosť!" 

Umlkli. Štefanovi zdalo sa pri Jankovi to, 
že nezúfal nad sebou samým, ale veril a dúfal 
v budúcnosť. Koľkí v jeho postavení boli by 
samovraždou zakončili nezdamý život? Znak 
slabosti. Mladoch neutratil ešte dôveru v sa- 
mého seba, a to bolo rukojcmstvom spoľahli- 
vým, že ani tam v cudzine nezahynie, ale 
vydobyje si postať, na ktorej očakáva ho 
krajšia budúcnosť. A predsa ľúto mu bolo, 
že takáto výdatná sila ztratená má byť vlasti, 
potrebujúcej mužov pevného rázu. Práve po- 
hli sa z poslednej stanice, keď Štefan pre- 
hovoril : 



„Keby som neznal tvoje zanevreuie na 
všetko, čo je slovanské, ačpráve z tvojich 
rečí pozorujem, že hodne už kleslo tvoje hra- 
níc kedvsi neznavšie horlenie za madarstvo — " 

„A či je div," pretrhnul ho Janko, „keď 
pri toľkých trpkých skúsenostach , aké som 
ja zakúsil, padla zrak môj zaslepovavšia rúška 
mamu a klarou?" 

.„Ako to? — či ťa dobre rozumiem? — 
tak by si už nebol zaťatým nepriateľom svojho 
slovenského národu ? — Ale dajme tomu po- 
koj ! — Jestli tedy, ako vidím, z bývalej hor- 
livosti nehromžíš na všetko, čo nosí znak 
slovanský, urobil by som ti návrh — " 

„Aký?" opýtal sa zvedavé Janko. 

„To, čo urobiť zamýšľaš v cudzej Amerike, 
môžeš i tu bližšie urobiť. Poď so mnou do 
Ruska!" 

„Ja a do Ruska ?" zvolal prekvapený Mla- 
doch a uprel svoj zrak na Štefana, akoby vy- 
skúmat chcel, či opravdu to myslí a nerobí 
s ním žartv. 

Vlak zastal. „Bohui^ín!" volali konduktorí, 
a cestovatelia, súc na konci dosialnej želez- 
ničnej čiaiy, ponáhľali sa opustiť vozne. — 
Janko nestačil odvetit na vyzvanie Štefanovo. 

III. 

Minuli dva roky. Na olšínskej fare je 
všetko tnk, ako predtým bývalo. Nezmenilo 
sa nič. Pán farár Ján Mladoch vždy svedo- 
mité koná povinnosti svoje, nestará sa o uda- 
losti sveta, ani o to, čo deje sa v krajine. 
Miluje samotu, a len keď nutná povinnosť 
nakladá mu, vychodí z obce svojej. Ba teraz 
je ešte zamračenejším, zasmušilejším. nežli 
len pred troma rokmi býval. Niečo mu ťažko 
leží na srdci. Čoby to bolo? nikomu nepre- 
zradí. Veď mlčí o tom pred vlastnou sestrou. 
Lenže táto zná ho dobre a vie, že priäna 
jeho zasmušilosti je jej miláčok Janko. Ale 
čože je i jej z neho? Dva roky minuli, ako 
sa vybml do Ameriky, útočišťa to všetkých 
nespokojencov, ako i mnohých darebákov. A 
od dvoch rokov ani len hlásku o ňom. 

Mrzel sa pán farár, a to veľmi často, keď 
sestru svoju, ktorú ostatne veľmi miloval, 
našiel so zaslzenými očami. Lebo znal že tie 
slzy ronené sú za toho nezdarného vnuka, 
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ktorý i jemu ztrpčil celý život. A znala to 
dobre tetka Laiza. A preto, keď leu mohla, 
ukrývala slzy svoje pred ním, len ked ne- 
vdojak vnisiel do jej chyže a prekvapil ju, 
nemala už času zotret slzy z očú svojich/ 

„Prosím ťa, sestra moja drahá, ak ti je 
leu možno, prestaň už smoklit sa za tým ne- 
vdačníkom. Áno, uevďačník je, nemajúci ani 
len toľko úcty a šetrnosti k tebe, aby ti 
aspoň písal, kde a ako žije?"* 

„Ved to je práve to, co ma najviac rmúti 
a nepokoji. Ó, dozajista zahynul niekde na 
mori a telo jeho nenie uložené ani len do 
posvätnej zeme,'' lamentovala sestitt. 

„To nemyslím. Poteä sa i ty tým sloven- 
ským porekadlom, že: „planá zelina nevy- 
kape!** 

„Ách, drahý brat môj, never, že on bol 
planou zelinou — " 

,vDokázal to celým svojím životom — " 

„Ale srdce jeho bolo dobré. Ja pevne ve- 
rím, že on premení svoj život, ak len žije 
ešte. A ked i žije, tak sa mu dozajista zle, 
velmi zle vodí, jináče by bol písal, ako sľúbil, 
a poslal i peniaze, čo si za neho zaplatil, '^ 
dodala s úplným presvedčením sestra. 

„Tie ja nečakám , s tými som sa ja už 
rozlúčil — na veky. Äk len vtedy má písať, 
ked tie peniaze pošle, tak, duša moja, ho- 
vorím ti, nedočkáš sa listu od neho ! — Ale,^ 
po chvíli pokračoval pán farár, „ani slova 
viac ; veru nezaslúži, aby sme si my pre neho 
ztrpcovali život,** 

Kedykoľvek prišla reč na vysťahovalca, 
obyčajne takto končUa sa. Najväčšmej to 
bolelo Luizu, že nemala žiadnych dôvodov 
k obrane Jankovej. Čo brat farár hovoril, to 
i jej príchodilo celkom zodpovedajúcim pravde, 
a predsa tak mda, veľmi rada by bola ospra- 
vedlnila svojho Janíčka i pred bratom, i pred 
sebou samou. Keby len bola znala, ako? ale 
to ťažký pre ňu oriešok. Srdce jej, materskou 
láskou k vzdialenému naklonené, zpíeralo sa 
uveriť, čo rozum za pravdu uznával. Nuž tak 
hla sama v sebe rozpadnutá, sama v nejistote 
sem tam metaná, leu si ztrpčovala hodiny 
myšlienkou na neho. 

Nedivila sa ani najmenej, že brat fai*ár 
tak rozhodne ho zatracoval. Sám prísny vo 



všetkom, čo dotýkalo sa mravnosti a bez- 
úhonnosti, neznal preniesť ani ten najmenší 
poklesok, spáchaný na týchto ujmu. No, a 
že toho, čo popáchal Janko za tých niekoľko 
rokov, ktoré prežil v Peštbudíne, bolo hodne, 
to i ona pri všetkej dobrote srdca, a pri 
láske, ktorou vinula sa k Jankovi, nedoviedla 
upierať. 

Prišla nedeľa. Pán farár po odbavených 
službách Božích vnišiel práve do fary. Za 
ním zapäť poštársky sluha. Zriedkavý to hosť 
v tomto dome. 

„Čo mi nesiete dobrého?'' opýtal sa pán 
farár. 

„A veru, prosím ponížene Jich velebnú 
milosť, posielajú ma pán poštmajster s týmto 
písmom !" a oddal opytujúcemu sa pánu farárovi 
to písmo. 

Mladoch vzal a čítal. Div z nôh nespadnul, 
tak predesil sa. Pán poštár mu totižto ozna- 
moval, že tam pre neho leží peňažný list, 
ktorý len jemu osobne odovzdať smie podľa 
vyšších predpisov. Žiada, aby si pán farár 
prišiel čím skorej preň, lebo žeby ho po 
uplynutí toľko a toľko dní zpät, zkadial prišiel, 
odoslať musel. 

„Aký list? z kade list? ja peňažného listu 
nečakám od nikoho!** 

Zvedavosťou hnaná prišla i sestra do chyže, 
keď videla poštára. 

„Nuž a ak je to od Janka? vieš, že ten 
čakáme túžobne,** poznamenala. 

„Od Janka? hmhmt to by bol deviaty 
div sveta. Divy a zázraky podobné nestávajú 
sa. — No ved dobre. Uvidíme. Asnád mi 
len oznamuje pán poštmajster, zkade je ten 
list a či mnoho v ňom peňazí ? — A vskutku 
tu je: Z Moskvy v Rusku 1*" a pánu farárovi 
klesly ako ochromené ruky i s listom. Tak 
mohutne účinkovala na neho vest o „liste 
z Buska!*' 

„Tak je to nie od Janka,*" vzdychla tetka 
Luiza so žialom, že opäť sklamala sa vo 
svojej nádeji. „Nuž ale od koho?** 

ňAno, od koho, to je teraz otázka. Neznám 
tam nikoho, so žiadnou dušou nie som, ani 
si nežiadam byť v nejakom spojení. Či vari 
je to len pravda, že tí Rusi rúbľami zaplavujú 
tieto naše hornouhorské slovenské kraje, ako 
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to vraj peštianski novinári tvrdia? A teraz 
vyvolili si mňa, svetom zabudnutého, a i mňa 
zakúpiť mieňa? — Nie, to sa jim nepodarí. 
Nechcem ja Ruské ruble. Nepôjdem pre ten 
list, nech ho pošlú zkade prišiel. Pre ma- 
monu svetskú nechcem mať oštary s nikým, 
ale s nikým na tomto svete , punktum ! Či 
viete Miško?" 

„Mne je všetko jedno, prosím ponížene," 
odvetil opýtaný; „ja som vykonal svoju po- 
vinnosť a za to dostanem ti*i krajciarel" 

„Daj mu tam, Luizka, i zakališťok boro- 
vičky!" 

Tak sa stalo. Ale Luizka, keď vypravila 
posla, vrátila sa zase ku bratovi, aby sa po- 
radili, čo s tým listom? Neprišlo jej ani na 
um, že zápražka posmudnúť a pečenka pri- 
horeť môže. Nechže posmudne, nech prihorí, 
tu jedná sa o vážnejšie veci. 

Ked vnišla do chyže, našla brata farára 
čítajúceho dalej to, čo mu píše poštmajster. 

„Osemsto rublov ! či čuješ, Luizka, osemsto 
rúblov. To je hrúza peňazí." 

„Osemsto rúblov? a či je to viac, ako 
osemsto zlatých vari?" 

„A to hodne viac. Nie, to nemôže byt 
s dobrým. To je dáke osýdlo pre mňa nastro- 
jené. Hádam ma len ktosi podchytávaC chce, 
aby som prišiel do biedy. I tak ma biskup má 
vraj v podozrení, že držím s panslávmi. Oh! 
ja mám mnohých nepriateľov!" 

„Ty, a nepriateľov? veď je to nemožné. 
Ty, čo neublížiš ani tej muške. A ty by si 
mal mať nepriateľov?" namietala Luizka. 

„No, povedz, čo mám robiť? ísť, neísť? 
to je teraz otázka," rozväzoval pán farár. 

„A ja vravím ísť," od vetuje sestra. 

„Ak je to osýdlo, nastrojené na mňa?" 

„Láry fary. Keď poštár píše, že sú peniaze, 
tak sú to peniaze. Tedy choď pre ne. Veď 
uvidíš, čo píšu v liste. Keď tento prečítaš, 
budeš znať, čo máš robiť. A naostatok ak 
nejaký dobrodinec kostolu — " 

„Pravdu máš. Len ak to mne niekto 
posiela, aby som zapredal svoje vlastenecké 
presvedčenie, pošlem mu jich zpäť. Ale predsa 
by hádam, dobre bolo ísť sa poradiť k pánu 
dekanovi! — Čo myslíš?" 



„I to môžeš urobiť, veď ti je po ceste!" 
Pán farár Ján Mladoch hneď v pondelok 

vydal sa na cestu. Ale nezabudnul sa ohlásiť 

u pána dekana. 

Sotvy otvoril dvere, a pán dekan miesto 

pozdravenia oslovil ho: 

„Počujem, pán sused, že dostali značnú 
summu peňazí a to z Ruska?" 

„Už to ráča vedeť, dôstojný pane?" 

„Áno, viem to, a nie. len ja, ale zná to 
celá slávna stolica. Tak počujem, že je to 
už úradne oznámené i stoličnému, ba rogo 
i kráľ. fiškálovi. Nuž a čo sú to za peniaze ? "^ 
examenuje pána farára pán dekan. 

„A to ja veru ani neviem, kto jích posiela. 
Ja rogo demisse tie peniaze nechcem. Ale 
aspoň to som chcel zvedieť, od koho sú? 
Skôr ale akoby som jích bol šiel vyzdvihnúc 
na poštu, považoval som si to za povinnosť, 
prísť oznámiť vašej dôstojnosti, a spolu po- 
prosiť o radu, čo mám robiť? Veď na ostatok 
možno, že je to dar kostolu, alebo na sv. 
omše r vravel Mladoch. 

„Hm, hm!" toľko bolo, čo odvetil pán 
dekan, prechodiac sa po izbe. „Toto je rogo 
vec veľmi vážna. Ako hovorím, už i vrchnosti 
majú o tom veilomosť. Ale dobre urobili, že 
prišli ku mne. Znajú čo, pán farár, jiojdem 
s nimi, aby som bol svedkom, a tak v prípade, 
potreby mohol v jích i)rospech svedčiť. On- 
drej 1" zavolal pán dekan, „zapriahui do 
koča ! — Jích furman môže tu ostíiť, kým sa 
vrátime!" 

Nebolo jedinou príčinou len dobrá vôľa 
pána dekánova, aby mohol byť pripadne 
svedkom. Väčšiu, ba prevažnú moc mala 
zvedavosť. 

Šli. Zastali zrovna pred poštovným úradom. 
Vníduc dnu, pán poštmajster hneď odovzdjil 
osudný, piatimi pečíitiami, a to vari všetko 
ruskélio orla majúcimi, tedy úradnými peča- 
tiami opatrený list. Ale ho farár Mladoch 
ešte ani nehol otvoril, už poští naplnená 
bola dobrovoľnými hosťmi, zv«ačša úradnfkami 
stolice, ktorí videli pred poštou zastať dvoch 
farárov. 

„Pán poštmajster! ráča mi dovoliť, aby 
som tento list hneď tu mohol otvoriť?** 
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„Prosím, prosím, tešif ma bude. I tak je 
to potrebné, pre sjistenie, či tie peuiaze sú 
vnútri. Pečiatky nezdajú sa byt porušené," 
a podal Mladochovi úslužne nožnice. 

Tento rozstrihnul obálku a vytiahnul z nej 
balík bankoviek. 

„Ach, sú^to krásne banknóty. Nechže ráča 
dovoliť obzreC jich." A ruky takmer všetkých 
vystieraly sa. Mladoch stisnul banknóty do 
jednej ruky. V druhej držal list, záležajúci 
len z niekolkých riadkov. Prečítajúc ho, oddal 
ho dekanovi. 

„Ach tak? — no to veru škoda bolo taký 
hluk a krik robiCľ' poznamenal pán dekan, 
o jehožto vlasteneckom smýšianí nikto ne- 
opovážil sa pochybovať. 

Bol to list od mladého Janka Mladocha 
a znel: 

(Pokračovaní 



„Konečne môžem zplatiť môj dllí, ktorý 
ma dosial tlačil. Drahý strýc môj! odpustite 
mi, že tak pozde. Posielam tak to, čo ste vy 
láskavé za mňa zaplatili, ako i čo mi drahá 
tetka dala na cestu, spolu i s úrokami. Bozká- 
vajúc vám ruky obom, ostávam váš až do 
smrti oddaný, pokoniý vnuk Ján Mladoch." 

Pán farár hned v meste zamenil pekné 
ruské bankovky za naše a uložil jich všetky 
do sporitelne. Tak zakončila sa história s ru- 
skými, do Olšín poslanými rublami, ktorá za 
niekoľko dní celú stolicu v rozčúlení udržovala. 

„Vidíš? čo som vždy hovorila?" takto 
ozývaly sa radosťou uvelebené ústa tetky 
Luizky, keď jej brat farár vyrozprával, aký 
to bol list, a čo za peniaze v ňom. „Ale je ten 
Janko len darebák, keď tak málo píše. Ani len 
to, ako miesto Amerikv dostal sa do Ruska 1" 

e nasleduje.) 
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Bratia zbojníci. 

úvod k Puškinovej básni: „BpaTBÄ pasôoŽHHKH." 



Nie kŕdel vrán sa spustil dole 
Na kosti mŕtvol hnijúce, 
Za Volgou vatry hasnúce — 
Tam zbojnič sedí v divom kole. 
Oj, jaká sroes to šiat i líc, 
I plemien, rečí čudné znenie! 
Z cbat, celli, dedín i z temníc 
Sem prišli dnes na koristenie. 
Ta všetkým svätá jedna vec, 
Bez kázne žijú, bez zákona. 
Tam čuší nemo ubehiec 
Od brehov hrdinského Dona, 
I čemovlasý škúli žid, 
I divých stepov divý Skýt, 



I Kalmyk, Baškír špatnotváry, 
I biely Fin, a pri ňom starý, 
Už kočovaním mdlý cigáň. 
Tam vražda, krv a chlipnosC hán 
Sú sväzky tohto pokrevenstva ; 
Ten j ej ich, chladnou kto dušou 
Cez stupne prešiel už zlodejstva, 
Kto reže chladnou pravicou 
I biedne decko s vdovicou, 
Kto smiať sa môže zo stenanla, 
Kto neodpúšCa za svet celý, 
A koho vražda rozveselí 
Jak júna mladé milovania! 



Čerkesská pieseň. 

z Puškinovho „Kavkazského pliennika.'' 



Riekou sa hatí húniy val; 
Do hôr tisina noriiá letí, 
Kozák znavený zadriemal 
Na svoju kopjn podopretý. 
Nespiže, kozák, nočnou tmou 
Čečenec blúdi za vodou! 



4 

Kozák sa húpa na člne, 
Vlečie za sebou riečne sieti. 
Kozák, ztopíš sa vo vlne, 
Jako sa topia malé deti, 
Tvoj život vralm ľahkou hrou: 
Čečenec blúdi za vodou ! 

40 
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Na brehu krásnych ruských vôd 
Bohaté zkvetajú stanice, 
Veselý stojí chorovod; 
Pre Boha, bežte preč, device, 
Pospešte krásky ta domov, 
Čečenec blúdi za vodou! 



-^^-vjL^V^A^ 



Tatárska pieseň. 

z Puškinovho „Bachčisarigského fontánu." 



Darujú nebesá, ver, človeku 
Náhradu sĺz a zemných bied. 
Blažen fakir, uzrevší Mekku 
Na sklonku svojich strastných liet. 



Blažen, kto slavný breh Dunaja 
Horúcou krvou posv&tí, 
K nemu v náručie deva raja 
S úsmevom sladkým poletí. 



Lež blaženejäí ten, Zarema, 
Kto mier a sladkosť miliye, 
Jak ružu v tisine harema 
Teba, milená, celtge. 



•'-v^e./Äv**- — 



Kozák. 

z Puškinovej „Poltavy." 



Kto hviezdnou nocou, lunojasnou 
Tak pozdno jazdí stepou krásnou? 
Čí kôň to neúnavný letí, 
Jak celé chcel by preísť svety? 

Na sever kozák koná púť, 
On nechce sebe oddychnúC, 
Ni v čistom poli, ani v hore, 
Ni u riek, lebo v istom dvore. 

Jak sklo sa bulat jeho lengá. 
Pod pažou meštek hlasno cengá. 
Hoj, nepotkne sa koník divý, 
Len šumno beží, trasie hrivy. 



Hoj, dukát drahý poslovi, 
A bulat radosť júnoví. 
Kôň plný ohňa, jeho sláva, 
Lež čiapku nigviac v úcte máva. 

Za čiapku zanechá on rád 
Mech, koňa, zlato i bnlat, 
Lež čiapku z tuhých dá len bojov, 
I to len s bujnou hlavou svojou. 

Nuž prečo čiapka taká drahá? 
Žaloba všitá v nej na vraha. 
Na hetmana to na zlodeja 
Garu Petm od Kočnbeja. 



-'-OLit/0G'0«N>*-''^- 



Vajantiký, 



Anthropologické úvahy. 

o vlohicii Vôbec a o vlohách zvláitnych (pozorovaním a načúvaním prírody, činnosfou 

ducha k výtvaru slávneho ľudského umenia rozvíjaných). 

Dfa vSeobecného nástinu Karola BoBenhranza určitejšie pojednáva P. H. 

(Pokračovanie.) 



Smysel vidu, oko, zrak, je-li zdravý a 
bez úhony, t j. bez všelikej vady, a preto 
bystrý, ďalekovidný, prenikavý, velice dWeko 
siaha, lebo zem i obloha, pevnina a vodstvo, 
na pevnine i vo vodách všetko tvorstvo je 
prístupné jemu, keď že človek, i skryté v útro- 



bách zeme a tak i v hlubinách vodních na- 
chodiace sa veci, hladá, skúma a na svetlo 
vynáša. K tomu nie len diela božie, ale aj 
diela rúk ľudských, priemyslu a umelstva 
poznat sa snaží. Z toho každý vidí, že ob- 
jektívny kruh vidu je nesmierny, menovite k6ď 
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podotkneme, že mtelligentný človek nepije- 
stáva na tom, čo mu obmedzený vidnokiiih 
jednej osady, jednoho mesta alebo kraja 
k videniu poskytuje: ale preputuje najdríev 
celú vlast svoju krížom króžom, a potom iné 
krajiny, celú čas( zeme, k nejž vlast jeho ná- 
leží, až ponavštevuje i ostatné čiastky zeme 
a tak poprechodí celú zem. A čo púta naj- 
väčšmi oko naše V Je to krása prírody, hneď 
tej horskej, kde sa i nebetyčné i nižšie vrchy 
a hory nám objavujú s jejích skalními bal- 
vanmi, prirodzenými hradbami, ale aj s po- 
horím lesami porostlým; hneď zase príroda 
kroz človeka umele pestovaná, takto pak šla- 
chteaá, keď hladíme na utešené sady dedín a 
miest symetricky rozložené, na žírne, dobre 
obrobené polia, rozkošou bohatej úrody nás 
naplňujúce, na hadiace sa krajinou bystré 
potoky a valné rieky, jejíchž dva oprotivné 
brehy nádherné mosty spájajú a umele sria- 
dené prístavy nás k sebe lákajú. A možnoli 
nám chladno sa dívat na to, ako sa živé 
tvorstvo rúznych pokolení, tried a druhov 
zemeplazov, chrobače, motýlov, ptáčtva a štvor- 
nohých živoächov, jedných tu na zemi pred 
nami, druhých po horách a lesoch dolu i v po- 
vetrí sa pohybuje, lieta, prespevuje a dobrú 
vôľu si robí. Oj a jak púta zrak náš na seba 
mesto slávne z vysokého vrhu obdivované, 
v jeho majestátnej výstavnosti v dobre pre- 
myslených a múdre i súmerne rozostavených 
radoch ulíc a budov z nich vyčnievajúcich. 
Vstúpime-li pak do nútra a obzeráme tú krósu 
a velebu stavísk, jedných dokoualostou a nád- 
herou staviteľského umenia, iných elegaut- 
nostou ľudských výrobkov nás okúzlujúcich. 
Nenačím-li nám zvlášte to ľudstvo rozmanitých 
obličajov, pleti, jazykov, zvykov, mravov a 
strihov obdivovaC, ktoré si ten milý, ba ča- 
rovný ľudský svet, dla daných jemu od Boha 
predivných vlôh a darov stvorilo ? Najme tam 
nás to okúzľuje, kde spatrujeme napospol 
v bratskej shode žit národy, nevyvyšujúce 
sa v prázdnej nadutosti jedny nad druhých, 
lež nažívajúce v milom a požehnanom pria- 
teľstve vospolek, zachovávajúc to sväté pra- 
vidlo, že kresCanovi žiadon človek nemá byt 
cudzým, ale bliiným, ktorý je oprávnený od 
ktoréhokoľvek človeka požadoval úctu a do- 



broprajnost, a že nám nes vobodno nikoho pozvat 
driev barbarským, lež keďby bol ešte surovo- 
divokým a bez dobrých, kresfansko-ľudských 
mravov. 

Ale ďaleko bych zašiel v opise tomto, keď 
že je mojím cieľom vlastne nastieniC špeciálne 
to umenie, jehož je schopné či oko naše a 
či sluch náš? 

Započínajúc teda so smyslom pre niečo, 
prv než bysme k líčeniu talentu a génia pri- 
kročit mohli, musíme ukázat, ako sa tento 
smysel čo smysel vidu a sluchu, jednak 
vo smysel pre mathematickú a hvez- 
dársku vedu, jednak ale vo smysel pre 
krásne umenie preobrazuje, a síce pozo- 
rovaním a načúvaním prírody, čím sa on štastne 
rozvíja, lebo jaknáhle to i jeho duševní zrak 
a sluch budí a ostrí, musí sa mu jeho naze- 
ranie a zahlúbenie sa do prírody, tým lepšie 
darit. 

Merní k svojimi čiarami jednak z obrysov 
zemských, jednak ale z oblúkov nebeských 
vzatými a na zem prenesenými, tak ďaleko 
dospel, že málo už merá retazou na siahy 
alebo metre rozdelenou, ale najviac čiarami 
rovnými alebo krivými, troj-, stvor- a viac- 
uhelnými, a quadratom, s libellou a kom- 
pasom čo všetko zná preniest a upotrebif 
i na tie najvzdialenejšie a najneprístupnejšie 
priestory a predmety, a predsa s podivuhodnou 
precísnostou vypočíta nie len pravú rozsiahlost 
priestoru, ale aj objem jednotlivých vecí, alebo 
výšku väzí, vrchov a stromov, najme keď pri 
vysokých vrchoch i pomoc barometru a hodi- 
nového kyvadla používa, pri čom mu aj kompas 
(zvlášt pri podzemních merbách) a optické 
nástroje, dobrú službu preukazujú. 

Hvezdár vedomý zákonov, ktorými sa 
svetlo nebeských telies rozširuje na zemi a 
znajúci i jakost svetla toho, z rozdielnych 
telies k nám prlchodiaceho, pomocou optických 
skiel, prismatu alebo spektra vyskúmat zná 
nie len dialku jejích od našej zeme, alebo 
iných tiel nebeských vyzpytovaC, ale i báječné 
veci o tých nám ináč neprístupných svetoch 
rozprávať. 

Prví stavitelia ohromných, velkolepýcli 
a podivných stavieb ^ čerpali svoje nazjry 
z velikánskeho a prevelebuého chrámu pri 
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rody, berúc nákresy viacuhlových skalních 
balvanov v múry a steny; nebetyčné, končité 
vrchole temien hôr, vo vysočizné väze; ho- 
mole Vrchov v kupole budových striech ; jedno- 
tlivé skupeniny vrchov (pohoria) v ohromné 
a pevné stĺpy ; oblúky nebies a jaskýň v skle- 
penia svojich budov ; vysoké, ihličnaté stromy 
v štíty vyčnievajúcich výšin ; šero a tmu lesov, 
v tajuplné úzkosťou naplňujúce šero chrámov; 
prichladné a presvitavé svetlom utešené háje, 
v osvetlené oblokmi a kupolami, jasné a ve- 
selé chľámy. Tvary listnatých stromov slúžily 
za ozdoby a okrasy, jako na pr. dubové lístie 
a réva. A ktorak že sa rozvilo toto staviteľ- 
stvo tam, kde originálne predstavy, obrazy, 
názory a idey ducha hladely prevýšií neru- 
chomú i živú prírodu a duch usiloval sa všade 
i so svojimi citami tak rečeno stelesnit alebo 
znázorniť sa, ako to v chrámoch kresťanskvch 
slohu byzantínskcho a germánskeho, pak v slohu 
romano-slovanskom spatrujeme. 

Sochár, majúci smysel pre zobrazenie 
živých, dokonalejších tvorov, a tak zvierat 
i Iiulí v jejích skutočnej podobe, vykresáva 
jich z kameňa, utvára z gypsu, vystnihuje 
z dreva, alebo leje vedia pripraveného vzorca 
z kovu. Umelci tito zobrazujňc najprv zvie- 
ratá, jako: kone, levov, tygrov, býkov, jele- 
ňov, srny, ovce, psov, slonov, hadov, kroko- 
dílov, ryby, rakov a iné dajúce sa v soche 
znázorniť živočíchy, dospeli poraali i k pred- 
staveniu človeka v jeho telesných rozmeroch 

v 

alebo v pravej podobe. Cím väčšmi ale pokra- 
čovali a zdokonalovali sa v tomto ohlade umelci, 
tým menej jich uspokojovalo púhe telesné zo- 
brazenie v jeho neruchomosti , než usilovaji 
sa, na kolko to možno predstíiviť ho i v jeho 
živosti, aby ten živý človek presvital i z tej 
mŕtvej látky, čo pravda nebolo možné ináč 
previesť, ako predstaviť človeka i z tej strany, 
jako duša jeho javí sa v tele v čas pokoja 
alebo rozčulenosti , v spočinku alebo v čin- 
nosti, menovite v náruživostach, čo je sochá- 
rovi o mnoho ťažšie predstaviť nežli maliarovi, 
jenmž svetlo a tieu, volnejšie čiaiy, a duchu 
bližšia, subtílnejšia látka, značne v tom vy- 

v 

pomáha, i mnohé ťažkosti odstraňuje. Živosť 
zvierat predstaví sochár v momente jejích 
napruženosti ku skoku a behu, a v okamžitom 



predstavení jich v bese alebo rozzlobenosti : 
tak sa nám predstavia kôň a jazdec ako živí, 
tamten sa spína, tento ale tomu primerane 
vo stremeni stojí, mohutne držiac koňa na 
uzde. La oko o n hadiskom tuho sovieraný a 
od neho osvobodiť sa usilujúci, javia nám 
obapolnú živosť a činnosť. K dokonalejšiemu 
zobrazeniu ducha v hmote, postúpili sochári 
v dobe pohanskej tedy, keď počali (menovite 
u Grékov a Rimanov) bohov svojich, či z jedno- 
tlivá a či vo skupenine, vedia pripisovaných 
jim charakteristických vlastností predstavovať 
v najdokonalejšej kráse podoby ludskej. A 
síce Zeusa (Jupitera) v jeho vševládnosti, 
Apollóna v jeho múdrosti, Pallas-Athéne 
(Minervu) v jej duchaplnosti a ozbrojenosti, 
Mars a v jeho hrdinskom vzezrení ako boha 
vojny, Posejdona (Neptúna) v jeho vodstvo 
dobýjajúcej sile s vidlovou trojačkou, D ió- 
ny s a (Bachusa) v jeho bujnosti, Merkúra 
rýchlonohého s krídlami, v jeho kupeckej 
prehnanosti, Dianu v jej loveckej odvahe, 
a Afroditu (Venus) v jej uchvaaijúcej 
kráse a kúzelnosti. Herkulesa, polboha, 
ale v jeho obrovskej sile a v pocite sily 
tejto! 

No život prírody a ducha, zvlášte život 
ludský v jeho reálno-ideálnej alebo v opravdu 
anthropologickej povahe, zobrazuje nám naj- 
vernejšie a najmohutnejšie maliarstvo, 
ktoré, od stredoveku počnúc, neustále po- 
stupuje a za našich čiisov netušené predtým 
obrazy tvorí a podáva, súc najmocnejším čin- 
nikom v idealisovani ludského sveta a v pre- 
nášaní božských vidín do nášho, materiál- 
nosťou všelijak kaleného zemského údolia, 
abv sa zem s nebom zasnubovať a ludstvo, 
odvrhnúc príškvary hrubej telesnosti, v pravej 
sláve boholudského života objavovať sa mohlo. 
Tu tedy smyseľ vidu najvyššie vystupuje a 
duchu ludskému, kresťanstvom obživenému, 
najväčšiu česť činí. 

A pixíto rozoznávame tu maliarstvo k r a j o- 
likárske, maliarstvo staviteľské (kzve- 
lebeuiu a okrášleniu budov), maliarstvo cir- 
kevne -náboženské, maliarstvo histo- 
rické, maliarstvo divadelné, maliarstvo 
bitevné (bi tvy zobrazujúce), maliarstvo in- 
dividualít a rodinného života. 
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Najdriev kopírovali ludia, t. j. kreslili a 
malovali jednotlivé predmety, ako vrchy a 
skaly, v hlavních obrysoch, potom zjednotliva, 
a zase stromy, byliny, zvlášť kvety, jedno- 
tlivé zvieratá a ľudí. Žatým prešli maliarski 
umelci na kreslenie a zobrazenie velebou a 
krásou vynikajúcich okolí, majestatičného 
vrchu, najvyššieho štítu horstva, malebného 
pohoria, krásnych lesov a hájov, utešených 
dolín so zajímavými vieskami, pestrými lú- 
kami, so stádom po vrchoch alebo údoliach 
sa pasúcim s pastiermi a pastierkami i so 
strážnymi dunčami a kolibami jejich. Nie 
menej bývajú zajímavé kraje, pretekané val- 
nými riekami, z jednej i z druhej strany de- 
diny a mestá v jejich úhľadnosti a nádhere 
ukazujúc. Milo nás prekvapujú nadovšetko 
malby kraj pekný v noci nám predstavujúce 
pri svetle mesiaca s plavbou po ňom. A čo 
rečieme o nočnom veslovaní po mori, pred- 
stavenom pri svetle a lúčach mesiaca, na 
ňom sa odrážajúcich ? ! Samé zobrazenie búr- 
nej noci na pevnine s križujúcimi sa bleskami, 
jak to velebné a úžasné, a ked nám maliar 
predstavuje zbúi^né njore, či nás to i)OCÍtom 
božskej velebnosti a moci nenaplní a k vzý- 
vaniu božstva nepohýua ? V takýchto malbách 
býva i príroda umom a štetcom maliara zideali- 
sovaná, že próza materiálneho života a tráp- 
nych úsilí zemských k našej potAJche a k nášmu 
občerstveniu na duchu, na čas opúšťa nás. 

1 veľkolepé budovy, chrámy, paláce, di- 
vadlá, bibliotheky a musea, akademické siene 
a zábavné miestnosti, jako aj súkroraé krajšie 
staviská mnoho získavajú na kráse ozdobami 
maliarskymi ; kde budto stenová, burfto obločná 
na skle, budto pak mosaická malba na podlaze 
a na zvláštnejších iných predmetoch okúzluje 
nás; my pak v chrámoch, krásnou raalbou 
ozdobených i leskom zlata očarených, zdáme 
sa do neba byť prenesenými. Kde chudobné 
cirkevné sbory chrámy svoje skutočným mra- 
morom ozdobiť nevládzu, lahko jim lio na- 
hradí trefné barvisté mr/imorovanie oltára, 
kančia, krstiteľnice a chóru. Siene palácov a 
iných budov fi'esko-malbami okrášleuó, nádheru 
a slávu jejich zvyšujú, i dajú nám pocítiť 
moc okúzľujúcej krásy tohoto umenia, ked 
ono i na ušľachtenie našich citov a na po- 



svätenie našich myšlienok patrne vlíva. Krásne 
budovy stávajú sa preto ozdobami sochár- 
skymi, rezbárskymi a maliarskymi tým krás- 
nejšími ! 

Najideálnejšie bývajú obrazy cirkevno- 
náboženské, podobu anjelov, božského Spa- 
siteľa a veľkých Apoštolov Pána predstavu- 
júce. Pri anjeloch, jako dokonalých duchoch 
nebeských, snaží sa maliar nebeskú a vyššiu 
povahu jejich tým predstaviť, že jich v možno 
najslávnejšom tele zobrazuje, kde toto telo 
iba nádech hmotnosti na sebe nosí, aby sa 
oku viditeľným stalo; ináč je ono skvejúca, 
temer priezračná belosť a bľado-ružová cer- 
venosť v obličaji a v údoch. Hlava je v pre- 
krásnej oválnosti nakreslená, ktorá viac okrúhly 
nežli podlhovastý profil objavuje. Z nej žiari 
vznešenosť a veleba nadzemského pôvodu ; 
z očí svieti a blýska oheú a život, ktorý 
zhasnúť a pominúť nemôže, s výrazom ne- 
vinnosti, svätosti a dobroty. Tu je vidná tá 
najdokonalejšia súmernosť údov, okrúhlosťou 
a nevýslovnou jemnosťou parená, že i)ri hľa- 
dení na túto postavu a podobu sýti sa duch 
samou krásou sťa vôňou preľúbeznou, ktorá 
všetok cit náš opanúva, a človek, ktorý na 
tento nebeský zjav patrí, je vo vytržení, ne- 
znajúci, či tento zjav vzývať alebo velebiť 
má?! A také asi slávyplné telo obdržia dla 
božieho zasľúbenia tie ľudské duše, ktoré sa 
tu životom zbožným pre onen budúci večný 
nebeský život pripravovali. Tu je vzdialený 
od nás každý hriešny cit a pomyseľ, lebo 
človek je touto nevídanou krásou a velebou 
celý opojený. Anjelov malujú s kriedlami, čo 
jejich slávnej podobe nijak nepristane, lebo 
kriedlo môže iba vtákovi pristať a ho ozdo- 
bovať ; no deje sa to predsa, a to preto, aby 
tým označili pôvod a príchod jejich z neba. 

Božský Spasiteľ, ako Syn Boží, musel 
i v tom ľudskom tele, s nímž božstvo jeho 
spojené bolo, nad iných ľudí vynikať velebo- 
krásou. Lebo duch jeho prenikal voždy to 
ľudské telo, preobrazujúc ho v príbytok naj- 
vyššej múdrosti, pravej svätosti, pokory, do- 
broty a milosti, a jeho dôstoj, prebíjajúci sa 
na povrch v ohni svätom, nebeskom, musel 
byť porážajúci; jakož diabolskí nepriatelia 
jeho ani nemohli sniesť takýto pohľad, keď 
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ho zaiste prišli do Getsemane chytat, týmto 
pohľadom s(a bleskom omráčení padali na 
zem! Jeho majestátnosC vzďalovala dlho ne- 
šlachetníkov od neho, že nemohli ho pri 
všetkej pekelnej nenávisti svojej jímať, až 
prišiel čas jeho, t. j. až on to sám dopustil 
a trpel. Títo nepriatelia netisli sa do i)redku 
k nemu, ale stáli v úzadí, kedykolvek ho 
slyšať žiadali. V lahode, v mäkkosti a slad- 
kosti jeho hlasu rozplývalo sa srdce ludské; 
dietky nevinné sa takou príťažlivosťou k nemu 
vinuli, jako k nikomu inému, jakoby boli cí- 
tili, že On je najväčší jejich priatel a mílov- 
nik ; no naprati tomu diablom posadli utekali 
od neho s kríkom a strachom náramným, lebo 
moc jeho hromila zlých duchov. Vznešeným, 
uchvacujikim musel byt Kristus v čas učenia 
a kázania svojho, pútajúcim a okúzlujúeim 
pri uzdravovaní chybných a neduživých na 
tele, keď uzdravoval jich púhym slovom alebo 
dotknutím sa jich svojou boholudskou byt- 
nostou. Ä jaký musel byt On, keď sa samotný 
modlil k Otcu Svojmu nebeskému a keď kriesil 
mŕtvych, aby jim navrátil uprchlý život a 
potešil skormúteuú rodinu?! Učedlníci jeho 
boli vo vytržení, keď spatiili nevídanú po 
ten čas čisto-božskú slávu jeho , pri preme- 
není sa jeho na hore Tábor, kde sa tvár 
jeho ako slnce zaskvela a on odial sa v skvúcu 
belosť najästejšieho svetla, jehož niet na 
zemi. A hla, tehdajší umelci, nemajúc smyslu 
k zobrazeniu tej slávy Kristovej, museli to 
ponechať až po vekoch zjavivším sa umelcom 
kresťanským, s vierou v tohoto Pána a bož- 
ského Spasitela svojlio. Či i toto umenie, 
ktoré božskost cíti a chápe, i nákresy a bar- 
vami uastieniť sa ju usiluje, uenie div moci 
božskej, aj v smrtelných ľuďoch pôsobiacej?! 

Apoštolovia, duchom svätým obdarení a 
zástupom kážuci Evanjelium o Kristu, činiac 
pri tom. divy veliké, vypadali ako bytnosti 
vyššie od Boha k ľuďom poslané, prečo neraz 
padali pred nimi na kolená ľudia pohanskí, 
ale oni to zabraňovali, horšiac sa nad tým, 
lebo neboli predsa tým, čím bol a je ten, 
ktorý jícb do sveta poslal k národonL 

Tvorivá sila ľudského ducha, smyslami a 
myslivostou jeho budená, rozvíja sa v ne- 
tušených rozmeroch, jako sme to už z äastky 



pri cirkevnom maliarstve poznali, nebudeme 
ju i pri iných druhoch maliarstva obdivovaL 
A tak vidíme ďalej historické maliar- 
stvo, ktoré nám znázorňuje v obrazoch 
jednotlivé doby a momenty z histórie ľudstva 
vzaté, aby pominulý historický dej sta prí- 
tomný k nám prehovoril. Skupeninami cha- 
rakteristických osôb, ktoré istý dej konaly, 
alebo naň vlívaiy dla moci a vlády svojej , a 
dla toho, ako sa pri historických skutkoch 
upotrebiť daly: znázorňuje sa nám istá doba 
histórie, alebo . radšej jedon pamätný v nej 
odohraný moment A poneváč sa dramatické 
básnictvo tiež rado historickými dejami za- 
oberá, ba história je z tej strany jeho látkou 
a obsahom, duch pak dejom vládnuci duáou 
jeho, že nám odohraný v minulosti dej sťa 
prítomný predvádza, je aj maliarstvo diva- 
delné zvláštneho významu pre nás, a síce 
svojou prirodzenou scenériou, miestopisom, 
krajom a priestorom, kde sa čo pamätného 
udalo, i)otom pak predstavením tých osôb, 
ktoré v istom aise, vo zvláštnych okolnostach 
postavení, tou lebo inou mocou nadaní, dla 
ducha, zvyková mravov tehdajšej doby dejstvo- 
valy, vystupigúc i v charakterističnom obleku 
alebo v ozbrojení. A poneváč sa za našich 
časov divadlo velice povznieslo a zdokonálilo, 
dýcha ono vo veľkej miere maliarskou scené- 
riou, ale aj potrebuje pomocnej ruky tohoto 
krásneho umenia. Preto pokiaľ divadlo mimo 
verného predstavenia deju i princípu mrav- 
nosti slúži, je ono zobrazeným aestheticko- 
ethického rozvoju buďto ľudstva vekov už za- 
haslých, buďto pak plynúceho života, jako sa 
on javí vo všetkých možných formách domá- 
ceho, rodinného, spoločenského, privátneho 
i verejného pohybovania a žitia. Zvláštne 
je za našich časov i predstaveniemalbou 
b i ti e v či na pevnozemí a či na mori udá- 
vajúcich sa, alebo už udavších sa, ktoré nám 
maliari dla istých a bezpečných zpráv, alebo 
dľa vlastného pozorovania, ako sa to v novom 
veku i diať zvyklo, štetcom svojím verne 
zpredmetniť sa usilujú, tak že jich potom 
pomocou optických skiel, v tak rečenej pa- 
noráme, jakoby pred očima našíma odohrá- 
vané až do omámenia smyslov, menovite 
desné morské bitvy, spatrujeme. Význam- 
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nejôie však od tohoto je maliarstvo i n d i v i- • 
dualít, t. j. z váš tnych vynikajúcich duchom 
a skutkami svojimi osobností, ktoré nám ako 
osobnosti duchaplné, vo vede, v umení sa 
vyznačivšie, v histórii zvláštny zástoj odo- 
bravšie, alebo v prítomnosti vynikajúce a 
dobročinnostou k národu a vlasti preslulé, 
maliarmi predstavené bývajú. Mimo toho za- 
oberá sa maliarstvo aj milými a krásnymi 
výjavy, z tichého domáceho a rodinného ži- 
vota pochádzajúcimi, kde ono kreslí zatrúd- 
nenia, žiale a radosti rodín, takto pak zvyšuje 
cenu domácich cností a sladkých pocitov. 
Sem patrí aj kreslenie utešených výjavov 
z hospodárskeho a pastierskeho života vzatých, 
pod menom idylických obrazov. 

Tu obdivujeme predovším tú schopnosť 
umelca, ducha z tváre a očí presvitajúcim 
učinif, alebo zobrazil ho v celom obličaji, 
a tak vyraziť v ňom slasť i bolasť, radosť 
i zármutok, smiech i hnev, prajnosť i závisť, 
priateľstvo i nenávisť, dobrotu i zlobu, pokoj 
i nepokoj, nádej i zúfalstvo, roztú/enosť lásky 
í nekonečnú zášť! 



Takto hla uvážili sme, ako duša naša, 
vnímajúc do seba tento zovnútorný objektívny 
svet, menovite neprehliadný razom počeť jeho 
oddielnych bytností a týchto podobu, barvu 
i jakosť, nakoľko sa ona oku nášmu pomocou 
čarovného slnečného svetla javiť môže: a 
preto nastáva nám ešte povážiť a v krátkosti 
predstaviť, ako tento svet do duše našej kroz 
srayseľ sluchu putuje a javí sa nám tak re- 
čeno v útrobách svojich, odokrývajúc nám 
svoju vnútornosť, svoje hýbanie, svoju silu a 
moc, svoj dych, zvuk, hlas, svoju reč, svetovú 
hudbu a harmóniu, jako čiastku sférickej 
hudby universálneho sveta, alebo Všehomíra 1 

Sila v prírode dla preraúdrych zákonov 
úänkujúca, zastupuje ducha, táto sila ale 
pramení sa zo živlov prírody, ktoré sú síce 
sami v sebe jemné látky iba, avšak prejavujú 
také vlastnosti, že jako prvky všech vecí po- 
važované byť musia, jejichž účinky sú mo- 
hutne a nezaznateľné. Za našich časov, kde 
veda natúry obrovské pokroky učinila, ne- 
možno ako v stredoveku o štyroch živloch roz- 
právať, ani nesvobodno zem, vozduch, vodu 



a oheň za samé živly považovať, lebo práve 
i tieto veci sú složené, a preto žiadon čistý ži* 
vel alebo nerozložiteľnú silu nepôsobia, kedže 
je zem miešanina živlov, voda z kyslíku a 
vodíku záleží, povetrie alebo vzduch sa na 
všelijaké plyny rozložiť dá, a čo horí a z ne- 
hož sa teplo rozvíja, to sú opäť plyny ; hromo- 
vina a magnetismus sú si príbudzné sily, de- 
lené na positívnu a negatívnu, a len jedno- 
dudié kovy, ktoré ani oheň zničiť nevládze, 
za živly pokladať nutno. Sily prirodzené účin- 
kujúc tedy sťa duch, a aj inštinkt alebo pud 
živočíchov, jimiž títo spravovaní bývajú, za 
dač duševného pokladať nútení súc^ v obi- 
dvoch zjavoch týchto ducha prírody spatrovat 
musíme. Tento dudi prírody pak javí sa 
v priťahovaní a v odstrkovaní, v pohybovaní, 
krútení, kolotaní, v sohrievaní, rozpalovaní, 
svietení a vo všetkom, čo patrné hýbanie a 
život, tvorenie a vrenie, menovite organický 
vývin, zrast, žitie a trvanie vyvodí a samú 
porušitelnosť kroz ustavičné prei*ábanie hmoty 
v nové fóimy bytu a života, a tak kroz pre- 
lievanie síl do nových ústrojov premáha, vy- 
volávajúc nový a nový život. Teuže duch prí- 
rody objavuje sa i v šelestení, váui, hučaní, 
dunení, zvučaní, skučaní, fičení, hvízdaní, ry- 
čauí, ručení, hrmení, rachotení a revaní, a 
tak zvukami a hlasmi, ktoré už u vtáctva 
vystupujú ako: krákoranie, štebotanie, hrkú- 
tanie, ba jako milý, ľúbezný spev, na pr. : 
slávika, škovráuka, čižíka, stehlíka, penky a 
cudzého u nás kanálika. Zvuk a huk, cengot, 
hlas a spev, to hľa reč ducha prírody, pre- 
divne v tisíci moduláciách sa javiaci. Jaký 
tvor, jaká bytnosť, jaký živel, jaká vec, taký 
slyšiteľný prejav jejich ducha v týchže zvu- 
koch a hlasoch spočívajúci. 

Dych, dech, duch, jak príbudzné sú to 
výrazy, a v nich pohyb a krozeň život, od- 
kiaľ materialisté v blude svojom i ducha a 
dušu ľudskú iba za vzdušnú bytnosť, silu a 
moc prírody vyhlásili. No čo nenie hmotné a 
ani vidieť, ani slyšať, ani zavoňať sa nedá, 
nemožno síce v reči ľudskej ináč vyjadriť; 
ale duch náš, ktorý je údelom božským a 
bytnosť nesmrteľná, sebavedomá, sebäcitnu, 
je dač docola iného, nežli tíimten duch prí- 
rody, fysickou silou a vlastnosťou zaváňajúci. 
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je to duch tvora jediuého, od všech iných 
tvorov slávne sa rozoznávajúceho, a preto 
Duch Bohu podobný, jemu príbudzný, všeli- 
kého iného zemského ducha do svojej moä 
a poddanosti jímajúci, ktorý sám a sám vý- 
lučne Stvoritela svojho poznať, vedome a svo- 
bodne nasledovať, k nemu sa čo k duchu 



svrchovanému vinút a ho rečou, spevom a 
hudbou v prekrásnej harmónii oslavovať môže ; 
ktorý vyslovuje to, čo žiadon iný zemský 
duch (t j. prírody) vysloviť nemôže, totiž 
večnú oslavu božstva a večnú radosť svoju 
v Bohu! 

(Pokračovanie nasleduje.) 



Literatúra a umenie. 



Slovenské Spevy. Vydávajú priatelia sloven- 
ských spevov. Sošit 3. Turč. 8v. Martin. Tlačou 
knihtlačiarskeho účastínárskeho spolku. 4^. Str. 
81 — 120. Cena sošitu 1 zl. r. č. — Týmto 
tretím sošitom dospel počef piesni (nápev i text) 
k čísla 325. Úprava tohoto sošitu je tak ako 
i dvoch predošlých skvostná. „ Slovenské Spevy ^ 
tieto, ktoré nemalý by v žiadnej vzdelanejšej ro- 
dine slovenskej chýbäC, odporúčame nášmu cte- 
nému obecenstvu čo najvrelšie. 

Prostonárodníe Slovenské Povesti. Sošit 3. 

Cena 30 kr. Tento sošit, v ktorom je 15 roz- 
ličných povestí, ozdobený je ig illustráciou povesti 
„Žabina kmotra. ** Myslime, že o tomto literárnom 
podniku nebudeme viac reči širiŕ; čo je dobré, 
odporúča sa samo sebou, a práve pre nastávajúce 
dlhé zimné večery budú „Slovenské Povesti** 
milým čítaním. K dostaniu sú v Turč. Sv. Martine 
u kníhtlač, účast. spolku. 

Slovenského divadelného ochotníka vyšiel 

svftzok IV. a obsahuje veselohru „Dámy a 
husári'' v troch dejstvách od Alex. Fredra. 
Turč. Sv. Martin. Nákladom priateFov ochotní- 
ckych divadelných hier. Strán 79. Cena 25 kr. 



Pozyv k predplatkom. 

Biedou o všestranné užitočné rozprávne spisy 
pre našu milú slovenskú mládež a prosbami 
viacero milovníkov zábavno - poučných a srdce 
sošfachCujúcich ^rozprávok'' pohnutý, upravil som 
do tlače viacej i v tohoročných „Katol. Novinách^ 
uverejnených i posiaľ neuverejnených čiastočne 
pôvodných, čiastočne poslovenčených čo naj- 
zanímavejších povestí a rozprávok, názovne: 



„Zábavno - poučná záhradka/' Spisok tento 

výnde počiatkom mesiaca decembra t. r. v úprave 
Dobšinského „Slovenských Povestí," — i vyzývam 
úctyplne prajúcich sebe, svojím a zvlášte drahej 
mladi našej čítania ušlachtilého, aby sa a mňa 
do prvého decembra t. r. v hojnom počte pri- 
hlásiť ráčili. Cenu ustanovil som na 30 kr. r. č., 
začo dostanú pp. predplatitelia dielko frankované. 
Na 10 výtiskov dám jedenásty nádavkom. 

V Trnave (Nagyszombat), 23. okt. 1880. 

Martin Kollár, 

kňaz, redaktor „Katol. Novín." 

Náveštíe. 

Pri objednávaní kat. spevníčku, sostaveného 
kroz Gabr. Zaymusa, temer každý dopytoval sa 
na nápevy k nemu. Tieto vydaC mu nebolo 
možno, lebo tlač nót je drahá a počeť pri- 
hlásivších sa nebol dostatočný, aby sa výlohy 
tlače zaplatily. 

Gbcejúc však tomuto nedostatku odpomôcf, 
dal som nápevy tých piesní, ktoré sú širšiemu 
obecenstvu menej známe, menovite všetky tie, 
ktoré nie sú v Egryho spevníku vynotované, 
úhľadne napísať a pomocou kopírujúceho stroja 
Phônix v 36 exemplároch odtisnúť. 

Celé dielko obnáša 49 str. osmorky. Papier 
je dobrý a prevedenie dosť čisté. Cena tuho 
viazaného výtisku s pláteným chrbtom 50 kŕ. 

Vyzývsgú sa teda pp. organisti, aby sa o ta* 
kove u dolupodpísaného ohlásili. Kto pošle 55 kr. 
vopred, pošle sa mu výtisk pod krížovou obálkou. 

Turzovka, 15. októbra 1880. 

(Pošta v mieste.) František Ta^ányi, 

dekan a farár turzovský. 
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IV. 

Možno, že oielen tetka Luizka, ale mnohý 
zo shovievavých čitatelov a spanilomyslných 
čitateliek budú tiež zvedaví, ako Janko Mla- 
doĽh, ktorý predsa vybral sa bol do Ameriky, 
zrazu mohol sa ozvaf z Ruska ; oii, maďarský 
vlastenec, a v Ruaku! 

Ghcejúc túto zvedavosC upokojiť, musíme 
vrátií sa ta, kde sme pretrhli vyprávanie 
o .Tankovej ceste. 

.Bohumŕn !" zvolali konduktory na stanici, 
v ktorej naši cestujúci priatelia opustili vozeii, 
(io nehož vstúpili boli vo Vrútkach. 

Bohumfn je stanica riecE možno na roz- 
hraní svetov. Tam je uzol železníc na sever 
a juh, východ a západ lietajúcich. Viedeň a 
Petrohrad, Berlín a Pešfbudín tam majú spoju- 
júci stred. Ztade ženu rýchlovlaky cez Vrati- 
slavu do Berlína, cez Varšavu do Petrohradu, 
a zase do Viedne a Pestí. Tam rozlúčíC sa 
malí Janko Mladoch a Štefan Bodk, bo tam- 
ten mienil fst do Hanibnrkn a ztAdc paro- 
lodou ďalej do Ameriky; tento zase cez Var- 
šavu do vnútra Ruska. Ale nerozlúčili sa. 

Janko Mladoch sadnul s priatelom Štefa- 
nom na ten jistý vlak, do jeduoho vozĎa, a 
tak spolu äli do Ruska. Len na skusy, myslel 
si Janko. Veď vraj i z Ruska ide cesta do 
spojených štátov Severnej Ameriky. 

A keď tak spolu ďalej cestovali, žiadal 
Janko Štefana, aby, keď on mu už vyroz- 



) v a D i e.) 

prával celý svoj život, i on, totižto Štefan, 
oboznámil ho so všetkými udalostiami svojho 
života. 

flAch, bratku, môj život bol a je velmi 
jednoduchý ," odvetil prosfosrdečný Štefan, 
„nemajúci žiadnych zvedavost a napnutosC 
zapríčíiiujúcich udalostí, práve taký, ako i ja 
celý som. Nuž ale, ak predsa len chceš zve- 
dieC, ako sa mi vodilo odtedy, čo sme sa ne- 
videli, poviem ti to!" 

„Veď len to znaí chcem!" preriekol Janko. 

„Znáš, že som rovno 8 tebou zložil a síce 
8 dobrým výsledkom matúrku!" 

„Nebolo ani jinéče možno. Bol si najlepším 
žiakom v celej triede, A pritom miláčkom 
professorov! zvlášte správcu gymnázija!" 

„Je pravda, že ma professori radi mali. 
Ale ani nezavdal som jim akživ príčiny k ne- 
spokojnosti." 

„Pravda, pravda, bol si vždy vzorom jio- 
riadneho žiaka. No ale ďalej vyprávaj — " 

„Príduc domov s výtečným vysvedčením, 
rodičia nradostení boli. Ale mňa len teraz 
očakávala tažká otázka: a teraz už čo? Matka 
by nebola dbala mat zo mňa kňaza; Často mi 
hovorievala, ako ma vidí v duši svojej slúžií 
pred oltárom, alebo kázaf shromaždenémn 
ludu. Ach vraj, keby sa tak uskutoČniC chcciy 
tieto túžby duše mojej, bola hy som tou naj- 
šfastnejšou matkou na celom Šírom svete. Ale 
mne to ani do hlavy nešlo, preto som i ros- 
41 
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hodne a k velikému Zármutku matky osvedčil, 
že ku kňazskému stavu nemám vonkoncom 
žiadnej vôle a necítim k tomu ani žiadno po- 
volanie v sebe." 

„Tak jedna fakulta bola vybavená. Mal si 
volbu svobodnú ešte medzi troma," prehodil 
Janko. 

„Na fakulty som já vtedy nemysld. Ale 
keď tak chceš, pôjdeme po fakultách. Medi- 
ány som akživ priatelom nebol, a menovite 
stav lekársky nenachodil vo mne vonkoncom 
žiadneho súhlasu. O tom tedy nebolo reči. 
Staf sa učbárom? ani za celý svet! Viem, 
aké sebezaprenie vyžailuje tento stav. — Ešte 
najviac vôle bol bych mal ku právnictvu." 

„No veď akoby i nie. Slováci sa vtedy 
zápustom vrhali na právnické štúdia, každý 
chcel byť pravotárom!" namietnul Mladoch. 

„I také časy boly. Ale ja nepatril som 
do radu tých, ktorí túžili po dosiahnutí ad- 
vokátskeho diplomu. Už moja prirodzenosť 
zpierala sa povolaniu pravotára. Lebo i k tomu 
musí byť človek zrodený. A kto nemá vlohy, 
nenadobudne jich ani pilnosťou, ani namáha- 
ním. Nemať k niečomu vlohy, necítiť povo- 
lanie, a predsa vyvoliť si to za ciel života, 
znamená dobrovoľne odsúdiť sa k večnému 
troškárstvu, polovičiarstvu. A ja chcel som 
byť niečim!" tvrdil Štefan. 

„No už teraz neviem ani sám, ktorú si 
si fakultu mal voliť 1" slovil pri krútení hlavou 
Mladoch. 

„Hovorím ti, že najviac vôle bol bych mal 
ku právnictvu. Stav sudcovský, alebo politi- 
ckého úradníka, tak zdalo sa mi, najbližšie 
stál k túžbam duše mojej!" 

„Prečože si tedy nenastúpil túto dráhu 
života?" 

„A to opytuješ sa ty, ktorý si sám pri 
sebe skúsil, ak neradno je našincovi pripravo- 
vať sa ku takému povolaniu? Tebe len dve 
prednosti chýbäly, aby si bol roveň Gáborovi, 
nme jich chybovalo viac. Mimo toho, čo tebe 
preškádzíilo , ja som bol ešte i osvedčený a 
známy národovec slovenský. No myslím, ne- 
treba ti ani slova viac povedať, čo to zna- 
mená v terajších, všetko v službu raaďarstva 
nivellujúcich pomeroch vo vlasti našej. Už 
tým samým zatvorené mi boly brány všetkých 



úradov. No a za cenu zreknutia sa národa, 
alebo práve odrodenia sa, zapretia svojho 
slovenského pôvodu, nebol bych prijal žiaden 
úrad sveta tohoto. A potom, priate! môj, ne- 
zabúdaj, že teraz, menovite v stoliciach, ne- 
zemän nedostane sa tak snadno do úradu. 
A pisárom lebo práve diumistom byť, po- 
važoval bych si bol ia, urážku." 

Štefan umlkol. Čakal asnaď na námietky 
zo strany svojho suseda. Ale i ten mlčal. 
Cítil ostrosť slov Štefanových. Hlbšie sa ho 
dotkly, nežli sa zdalo. Áno, on zriekol sa ná- 
roda, odrodu sa, a čo mu to dopomohlo? 
Spáchal hriech, to cítil, a nepomohol si s tým. 
Je to predsa len inšie, keď muž smelým če- 
lom vysloviť môže : som verným synom svojho 
národa, nezreknem sa ho za žiadne hodnosti 
a bohatstva sveta! Ako vysoko stojí takýto 
muž voči tomu, ktorý z akýchkoľvek príčin, 
či za zisk, za daiy, hodnosti zrieka sa svojej 
minulosti, opúšťa svoj národ a vrhá sa do 
lona jiného národa. Tam u toho máš pevnost 
rázu, tento z ďaleká zapácha zbabelstvom, 
podlosťou. Cíti to sám, a aby udusil tieto 
pocity, to trápenie vnútorného srdca, pácha 
a vystrája veci, ktoré vzbudzujú ošklivosť 
každého šľachetného človeka. A keď ho ko- 
nečne i ten národ, ku ktorému by sa rád 
pritrel, odsocuje od seba, stáva sa vyvrheľom 
ľudstva. Na čele jeho vybitý je bilag od- 
rodilstva. — 

Vlak letel ďalej. Štefan vytiahnul tobolku 
s cigarkami a pouuknul priateľa. Zapálili si. 

„Môj otec naliehal na mňa, aby som šiel 
odbaviť právnický beh, lebo ako matka chcela 
mať zo mňa kňaza, otec videl vyplnené všetky 
svoje ďalekosiahajúce túžby, keď budem sto- 
ličným, už akýmkulvck, ale len stoličným 
pánom!" 

„Dovoľ, aby som ta pretrliuul," zamiešal 
sa do reči Mladoch; „prichodí mi práve na 
um, čo jeden jináče vysokovzdelaný a pritom 
i veľmi významné stanovisko zaujímajúci muž 
raz riekol, keď vrátil sa od bývalého kráľov- 
ského námestníka: „Leu to si prajem, aby 
mi Boh dal dožiť, žeby môj syn scdet mohol 
v predsieni kráľovského námestníka a za- 
značoval tých, čo uchádzajú sa o pripustenie 
k výsluchu!" Tiež dosť skromná žiadosť, proti 
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jejž vyplneniu bol by nebodaj v prvom rade 
vzdoroval sám jeho syn, akže jináče nebol 
velmi obmedzeného ducha. Verím, žeby si 
i ty protestoval!" 

„A ako. Otec, vidiac neústupnosť moju, 
a keď som ho ešte dôkladne oboznámil s te- 
rajšími pomerami, nahliadnul, že je to veru 
nie pre mňa. „Nuž ale co bude z teba?** 
opýtal sa konečne, „veď už len nieéim byť 
musíš ľ' „To reku teraz ešte ani sám neznám, 
čo zo mňa bude. Ale si rozmyslím." A roz- 
myslel som si. Keď sme o niekoľko dní znovu 
prišli na tento predmet v domácej rodinnej 
porade, riekol som k velikému prekvapeniu 
mojich rodičov, čím budem. Tým reku, čím 
je môj otec ! — Matka zalomila rukami, otec 
krútil hlavou a nechcel sa spriateliť s touto 
myšlienkou. Ale keď videli, že som ja pevne 
odhodlaný, že niet moci, ktorá by ma od ráz 
umieneného kroku odvrátila, po mnohom na- 
máhaní a ostrých zápasoch konečne i oni pri- 
kryli. Tak vidíš, stal som sa ja kupcom, alebo, 
ako sa obyčajne hovorí, „šefraníkom!" 

„Ty? šefraníkom ?" zvolal zadivený Mla- 
doch. 

„Ako ma tu vidíš. Dopustím, že mnohí 
ľudia názov „šeft*aníka" držia za urážku. Ja, 
priateľ môj, hrdý som na to meno, keď nie 
pre jinšie, tedy preto, že to meno označuje 
slovenského obchodníka, ktorý putuje po ďa- 
lekom svete, neprestajne prispieva k množeniu 
národnieho blahobytu. Osem rokov som už 
kupcom, a ani dnes neželiem, že som sa stal 
„šefŕaníkom." 

Mladoch akoby vo vytržení hľadel na Bo- 
dka, nechcel veriť, žeby ten nevystrájal s ním 
žarty. Ale vidiac, že na Štefanovi všetko, 
výraz tváre, blesk oka prejavuje vážnosť, ne- 
pochyboval ďalej. 

„Ty sa divíš ? nedôverive pozeráš na mňa ?•* 
ozval sa opäť Štefan ; „a asnaď si myslíš, že 
keby si to bol znal na Vrútkach, že som ja 
len šefraníkom, ani by si mi nebol podal ruku. 
Či je tak?" a úsraech preletel tvárou jeho. 

„Nie, nie. Mýliš sa. Obdivujem tvoje seba- 
zaprenie, odhodlanosť tvoju, to je všetko,** 
poznamenal Janko, ale nešlo mu to od srdca. 

„Aké zaprenie? Moje presvedčenie hovorí 
mi, že som ja volil pravú cestu. Som svo- 



bodným, od nikoho, len od vlastnej usilovnosti 
závislým človekom. Len sebe samému zod- 
povedný. Som pánom svojich Činov. A toto, 
priateľ môj, nenájdeš pri žiadnom inom po- 
volaní. Úradník? od koľkýchže ten závisí? 
nemá svobodnej vôle, vystavený je všemožným 
sekatúram. Tak je to i s jinými. Veď i tí 
pravotári neprestajne ponosujú sa na seka- 
túry, ktoré zakusujú pri súdoch. To všetko 
ja neznám. Tedy o zaprení tu nemôže byť 
reči!" 

„Ale tvoje vedomosti, tvoje štúdia, to 
všetko — " 

„Nenie to ztratené," pretrhnul mu Štefan 
reč; „to, čo som sa v škole naučil, veľmi 
dobré služby mi koná v mojom povolaní. A 
myslím, lepšie sa mi vypláca, nežli keby som 
si bol volil jiné zamestknanie. Vzdelanosť je 
i našincom potrebná. Čím vzdelanejší, tým 
lepšie sa mu vodí." 

„Toto sú pre mňa celkom nové veci!" 
slov í Janko. 

„Len si rozváž dobre vec. Odhodlaný si 
už bol, ako si mi hovoril, stať sa diumistom, 
alebo pisárom. No, keby si jedno lebo druhé 
bol obdržal, čím by si bol? Ztratll by šibol 
samostatnosť, svobodnú vôľu, a stal by si sa 
bol púhym strojom v rukách cudzých. Mimo 
známosti písania všetky ostatné vedomosti 
bol by si mohol povesiť na- klinok. No či 
nieje tak? a čoby si z toho bol mal? Plat 
tvoj sotvy by ti bol stačil na výživu, a za to 
by si bol obetoval všetko, ale všetko, čo člo- 
veku je vrodené a čím je milosťou Božou ob- 
darený, rozumiem svobodnú vôľu, samobyt- 
nosť, samostatnosť.^ 

„Nemôžem upierať," vraví zamyslený Janko, 
„že slová tvoje nachodia ohlas v duši mojej. 
Nechápem pravda jích celú významnosť, lebo 
ešte mnoho nejasného, odporujúceho ozýva 
sa vo mne. Ale nemôžem ani to tajiť, že 
všetko hovorí za pravdivosť, hlbokú základ- 
nosť a praktičnosť tvojich myšlienok. Dovoľ 
mi jednu otázku : nuž a či i ty nosíš na chrbte 
škatuľu, keď chodíš po podomovom kupectve?" 

Štefan sa usmial, bezpochyby nad naivno- 
sťou tejto otázky. Ale hneď dal odvetu na ňu : 

„Nie, Janko môj I ja som nikdy nenosil 
škatuľu. Nemal som toho potrebu. Zttaj, že 

41* 
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UŽ môj otec mal rozsiahly obchod. Ja som 
vstúpil ako spoločník do neho. Nebolo mi 
treba chodit a byt roznášačom. Na to boli 
tovaryšia. Ale chcel som i to skúsil, a tak 
cestoval som i ja od dediny do dediny, od 
jednoho pomieščíka k druhému s tovarom, 
ale na vozíku. Tak som sa obznámil s mno- 
hými podrobnostiami nášho obchodu. A teraz 
len niekolko ráz idem do Varšavy, Moskvy, 
Nižného Novgorodu, aby som účtoval s tova- 
ryšmi. Teraz by mi už ťažko prichodilo, baviť 
sa celý rok, alebo i dva v cudzine. Čožeby 
na to riekla moja žienka?" 

„Tvoja žienka? ty si ženatý?" 

„Pravdaže som, a sláva Bohu, šťastný som 
v manželstve. Lenže, ako hovorím, teraz už 
viac bavím sa doma, ako v cudzine. Ale za 
to obchod zkvetá a ja rastiem v majetku. 
Nuž vidíš, priatel môj, toto je beh môjho 
života, ako som riekol, jednoduchý, ale ja som 
úplne spokojný 1" 

Prešli už i hranicu ruskú. Ktoby znal od- 
haliť všetky tie myšlienky, ktoré prúdily sa 
v hlave Jankovej? Zadumal sa hlboko, a 
Štefan nevytrhoval ho z nich. Videl, aký tuhý 
zápas bojuje so starými predsudkami, oby- 
čajmi. Ale kto stať sa chce novým človekom, 
ten zlomiť musí moc v sebe starého človeka. 
A tak to urobil konečne i Janko. 

Vlak letel na území ruskom, blížili sa ku 
Varšave. A div: Janko nehrozil sa už toho 
nenávideného Ruska. Veď odhodlal sa na úom 
pokúsiť sa o pojistenie si budúcnosti. Janko 
stal sa šefraníkom, a po dvojročnom kupčení, 
ako sme to už zpomenuli, zaplatil dlh strý- 
covi a tetke! 

V. 

A bolže ten Janko Mladoch švárny šefŕa- 
ník. Šiel mu veru chýr i z jednej i z druhej 
strany mohutnej Volgy. A keď ukázal sa v nie- 
ktorom panskom dvorci, i celý týdeň ho ne- 
pustili. Utŕžili mu hodne tovaru. Postaráno 
bolo o koňa i služobníka, ba i na cestu mu 
dali krmu. Ale tak lahko nevymotal sa, keď 
niekam prišiel. 

Dobre znal zabávať a to nielen mládež, 
ale i matušky a baťuškov, týchto asnaď ešte 
i lepšie. Preto ho tak radi mali. A dobre tak. 



Ale i on bol celkom zmenený v svojich 
náhladoch. Predtým videl v každom Rusovi 
medveďa. Nuž veď novinári v jeho vlasti Rusa 
bez medveďa ani zpomenúť neumejú. A teraz 
poznal tých „barbarských" Rusov v skutoč- 
nosti, a naučil sa jich ctiť a milovať. Keď 
oni í niesu na západný spôsob ävilisovaní; 
keď i nemajú a neznajú tej rafinovanej pre- 
fíkanosti, ktorá je známkou západnej osvety, 
ale šľachetnosť srdca, úprimnosť, otvorenosť 
a menovite pohostinnosť nikto jim odopreť 
nemôže. Leda ten, ktorý si umienil Ibat na 
ujmu Rusov. Cestovanie po Rusku Jankovi 
v mnohom ohlade otvorilo oči. 

Nielen v dvorcoch „pomieščíkov** (stat- 
károv) ruských, i v chatách bývalých nevoľ- 
níkov mal dosť príležitosti pozorovať veľký 
rozdiel v prirovnaní k naším domácim po- 
merom. Nechcem hovoriť o nábožnosti, ktorá 
je v Rusku tak hlboká, ako asnaď nikde jinde. 
Pravda, že to židovskí novináii západu hneď 
vyhlásia za znak otupelosti, rozumie sa, keď 
je o kresťanoch reč. Lebo pri židoch je jim 
ona krásnou cnosťou, značiacou vzdelanosť a 
osvetu. — Ale i v ohlade majetuosti, blaho- 
bytu nejedenráz divil sa Janko Mladoch, keď 
zavdala sa mu príležitosť nazreť do zlatom a 
striebrom hojne naplnených škrýn bývalých 
ruských „nevoľníkov." 

„U nás by si to darmo hľadal u bohatými 
nazvaných veľmožov — výjmuc asnaď židov — 
čo tu nevoľník má majetku. Nikdy by som 
nebol uveril, a čoby mi bol trebárs kto vy- 
prával, že je možné, aby ten potupený, na 
západe toľko krokodílskymi slzami oplakávaný, 
ľutovaný ruský nevoľník mal toľko v hotovosti, 
ako tu nie u jqdnoho, ale u mnohých, mno- 
hých vidím. Poďte sem, vy osočovatelia Ru- 
sov, nazrite sa do pomerov ruských, a ak 
máte i len za máčok statočnosti, zájde vám 
chuť k ďalším pomluvám. Znám to po sebe. 
Nebolo asnaď mne rovného osočovatela všet- 
kého, čo len bolo ruské ; slepo a zaťato oskiivil 
som, čo malo i len zápach ruský alebo slo- 
vanský. Dnes som už vyliečený z toho. „Coecus 
de colore" (slepý o barvách), práve takí sme 
my boli a sú všetci pomluvači ruského národa.^ 

Dobrá to škola pre neho bola, to prevá- 
dzanie podomového kupectva. Z blízka poznal 
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život ruský v domácnosti. A páčil sa mu. 
Čk>že jemu záležalo ua politike ? S tou nemal 
do činenia. Nestaral sa ani o to, či je vel- 
država ruská absolútna alebo ústavná. Videl, 
čo chcel videC, a čo videl, to zdalo sa mu. 
Nie div tedy, že neozývala sa v ňom neodo- 
lateľná túžba po ďalekej vlasti. Cítil sa i tu 
ako doma. A ďakoval Bohu, že doprial sa mu 
narodil Slovákom. Našiel rodných bratov 
v Rusoch. Nie jedenráz divil sa zaslepenosti 
svojej v mladosti, ako len mohol zriekať sa 
vlastného národa a snažit sa pretvoriť v člena 
jiného. Človek zdravého rozumu to akživ 
urobif nemôže. To je tá prevrácenosf po- 
chopov, následok neprirodzeného, na blud- 
ných základoch stojaceho vychovávania. To, 
čo na vlastnej, rodnej pôde rozvi jaf sa mohlo 
a malo zdáme, to v cudzej pôde ostáva zakrpa- 
telou bylinou, ani kvetu, ani zrna nemajúcou. 

Nebolo mu veľmi tažko osvojiC si reč ruskú. 
Veď nezapomenul ani v hluku viacročného 
peštianskeho života tie sladké hlasy, ktoré 
naučil sa od drahej matky. A keď i nemal 
pravého, čistoruského výrazu, veľmi dobre 
znal sa s Kusmi dohovorit, a to nielen s po- 
spolitými, ale i so vzdelanými. Nesmiali sa 
z pokleskov, ktoré asnaď v jednom druhom 
urobil, to nenie slovanským obyčajom. Upo- 
zornili ho na chyby, a on napotom vystríhal 
sa jich. 

Zvláštny to bol pomer, v ktorom stál 
zvlášte s niektorými rodinami pomieščikov. 
Chodiac po obchode svojom i viacráz do roka 
obrátil sa v jednom druhom dome. A keď 
zjavil sa vo dvore, vítali ho ako starého zná- 
meho, učastovali ho, ako len mUého hosta. 
A musel jim vyprávat mnoho o svojich ce- 
stách, o svojich skúsenostiach. Nebol cudzým 
medzi cudzými. Ale svojím medzi svojskými. 
Nie jináč, len akoby i on ku rodine priná- 
ležal. Ale ako tešil a radoval sa tomuto pre 
neho veľmi príjenmému pomeru, tak nikdy 
nenadužil do neho vloženú dôveru. 

„Idem do Nižného Novgorodul bo tam 
účtovať budem ľ* lúčil sa obyčajne na zpia- 
točnej ceste. A maCušky poverily ho s toľkými 
kommissiami, že až mnoho. Sverily mu značné 
summy peňazí. A on všetko svedomité vy- 
konal, zariadil, čo žiadaly. 



„Do Novgorodu, Ivan Michajlovič? a dobre 
tak!" slovil pomieščik Sergej Alexejevič. „Mám 
tam platit tisíc rubľov. Neprichodí mi samému 
íst. Vezmite, Ivan Michajlovič, i zaplaťte. A 
keď prídete opäť ku nám, donesiete pojistenku. '' 

Takú dôveru požíval Junko Mladoch v Ru- 
sku. Ale nikde takú, ako u Fedora Ivaniča 
Koropotkina. Tam bol celkom ako vlastný syn 
považovaný. 

Fedor Ivanič bol bohatý statkár v Ko- 
stromskej gubernii. Majetok jeho, viac tisícov 
desatín veliký, rozprestieral sa na brehoch 
bohatej na ryby Volgy. A tam v úhľadnom 
dvorci žil so svojou manželkou Marfou Pa- 
vlovnou. Jediná dcéra bola v pensionate. 

Fedor Ivanič bol koležským sovietnikom 
(kollegiálny assessor), a vystúpiac zo štátnej 
služby, tu žil pokojne, čo vzor pravého ru- 
ského pomieščika. Nebolo pre neho ťažšej 
veci, nežli keď mal sa o niečo starať. A kto 
ho chcel pohoršiť, nech len šiel k nemu prosiť 
o radu. Nepotreboval viacej. 

„Urob, ako vieš, a mne daj pokoj, len 
nech je dobre zrobeno!" To bola stereotypná 
odveta. A ľudia, znajúc ho, dľa toho sa i ria- 
dili. A bolo dobre. Dôchodku bolo ďaka Bohu 
vždy viac, nežli výdavkov. A tak trápenie 
bolo by i zbytočné bývalo. 

Len keď prišiel Ivan Michajlovič, ako 
Janka Mladocha v Rusku napospol nazývali 
preto, že jeho nebožký otec bol Michalom, 
bolože radosti v Belianke, obci to, v ktorej 
žil Fedor Ivanič: Nepustil ho ani za dva 
týdne. Keď bolo pekne, chodil s ním hore 
dolu, krížom krážom po panstve, ukazoval 
mu stáda i úrody. A radil sa s ním hneď 
o tom, hneď o jinom. A tak jim ubiehal čas 
veľmi rýchle. Jestli bolo pošmúmo alebo práve 
pršalo, šachovali sa vedno celé dni. Iných 
hostí v Belianke nebývalo. 

„Musím ísť, batuška Fedor Ivanič ľ" riekol 
Janko. 

„A kam pôjdeš, ľúbezný Ivan Michajlovič? 
vidíš, že je zachmúreno , hneď príde dážď a 
do dažďa ťa nepustím. Pobav sa u nás ; zajtra, 
ak dopraje milostivý Hospodin pohody, pô- 
jdeme na polovku. Ja nechodím jiuáče, ale 
tebe k vôli pôjdem! Ostaň!'' 



886 



Orol, ôasopis pre zábavu a pou6en!e. 



[Ô. 11. 1880. 



A keď ešte i Marfa Pavloma žiadala, aby 
sa pobavil, ostal. 

Pravda, nebolo to vždy tak. Niekedy riekol 
Janko na všetky prosby: 

„Nemožno! — V Nižnom Novgorode je 
veltrh a ja tam byt musím, lebo jináče ne- 
bolo by dobre. Povinnost ma volal" Vtedy 
ho nesužovali ďalej, ale prepustili. 

„Sprevádzaj fa milost Božia, Ivan Mi- 
chajlovič, a vróf sa skoro ku nám!" 

A vrátil sa. 

Bolo to v tretí rok jeho obchodníctva, že 
prišiel práve v pozdnú jar do Belianky. 

Sotva vymotal sa z oblakov prachu — a 
toho na cestách v Rusku je práve tolko, ako 
u nás v Uhorsku — jeho vozík, ťažený bystrým 
koníkom, už kričal z krylca Fedor Ivanič: 

„Ivan Michajlovič ide! sláva Bohu, ide!" 

A keď Mladoch prišiel ku krylcu, Fedor 
Ivanič poobjímal, postískal ho len ako rod- 
ného syna: 

„Ej, sláva že tí, Hospodine, že si mi ho 
poslal. Túžil som po tebe, Ivan Michajlovič, 
ako nikdy jindy. — Evreml zaopatri tam 
vozík i koňa nášmu bratovi, a čo vo vozíku, 
vnes do chyže všetko, všetko!" zavolal na 
sluhu, ktorý hneď mal sa k práci. 

„A prečo tak, bafuška Fedor Ivanič?" 
odvetil novou otázkou Janko. 

„No nič to, keď si len tu. Dovol, zákuska 
na stole. Občerstvi sa a potom prehovoríme. " 

Janko užil zákusku, keď najprv poklonil 
sa i pozdravil domovú paniu Marfu Pavlovnu, 
a sadnul k Fedorovi Ivaniči na krylci. 

„Ta čo vám treba, batuška?** opýtal sa 
domového pána. 

„Pôjdeš do Moskvy, bratec Ivan Michaj- 
lovič!" 

„Nepôjdem, batuška; moja cesta inam 
vedie!" 

„Všetko jedno. A ja hovorím: pôjdeš do 
Moskvy! Ja nemôžem íst. No a nechcem. 
Kohože pošlem, ak nie teba? Boh poslal ta 
práve teraz v mojom trápení. Vec sa má 
takto : Vieš, moja dcéra Olga Fedorovna príde 
z penslonatu domov. I píše mi, aby som jej 
na každý spôsob kúpil fortepiano. Kde tu 
kúpiC fortepiano ? Slovenskí kupci ho nenosia. 
Stúpaj do mesta, do mafiišky Moskvy. Tam 



kúp. Tam sú sklady fortepianov. A času už 
niet mnoho. Za dva týdne, najviac za tri 
príde dcéra domov. I tak ty, lúbezný bratec 
Ivan Michajlovič, pôjdeš do Moskvy, i kúpiš 
pre moju dcéru fortepiano. A čo myslíš ? vziat 
hneď dva vozy? na jednom pôjdeš ty, na 
druhom fortepiano dovezieš." 

„Odvezieme to i na jednom všetko!" od- 
vetil smejúc sa Janko. 

„Niet! to nemôže byt. To nedopustím. 
Tedy zajtra ráno pôjdeš, za nedelu budeš na- 
zpät, a potom zabavíme sa. A rozumieš ty, 
lúbeznejší bratec Ivan Michajlovič, hudbe?" 

„No niečo rozumiem!" 

„Pekne. Ty rozumieš všetko. E to pravý 
Slovák, Slovan. On všetko zná, všetko roz- 
umie. No dobre! Vyber dobrý inštrument, 
záplat, čo bude štát,* o cenu sa nestar. Po- 
stačí dve tísíc rubľov? Eli čo! lepšie, dám 
ti tri tisíc, a vyber pekné fortepiano. Aby sa 
páčilo dcére mojej. Budeš mat u nej zásluhu. 
A to mnoho značí. Neznáš ju ? Nie ? Pravda, 
ona štyry roky už v pensionate."- 

Janko šiel do Moskvy, vybral najkrajší, 
najdrahší inštrument, dopravil ho do Belianky, 
a Fedor Ivanič div nevyskočil od radosti, že 
tak podarilo sa mu bez osobného namáhania 
vyplnií prosbu dcéry! 

„No a teraz nepustím ta, Ivan Michajlo- 
vič, kým nepríde domov naša dcéra Olga. 
Musíš ju poznať a ona teba. A potom chcem, 
aby si posúdil, či rozumie hudbe!" 

„Ej, batuška Fedor Ivanič! akože mne 
súdit vašu dcéru ? ja prostý kupec, ona v pen- 
sionate vysokovzdelaná dáma. Nie, nie! ja 
pôjdem, i tak treba ponáhľať sa. Čas uchodf 
a obchod odpočíva!" namietal Janko. 

„Neboj sa, Ivan Michajlovič, dcéra pokúpi 
celý tvoj tovar. Znáš, to ony už také. Čo 
vidia, kupujú." 

„Bojím sa! ona v meste zaopatrí si, čo 
potrebne a môj tovar ostane nedotknutý! 
Za ten čas prejdem ešte celú guberniu a tak 
mnoho odpredám. Uznajte, bafuška Fedor 
Ivanič, že to tak byf musí. Pťídem ja opät 
v jaseni. A potom šťastný budem, poanat 
môcť Olgu Fedorovnu a jej pokloniť sa.* 

A Janko nedal sa zdi*žať, lež po niekol- 
kých dňoch odišiel. 
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VI. 

Práve minuli tri mesiace, ako Mladoch, 
nedočkajúc príchod dcéry Fedora Ivaniča, 
opustil bol Belianku ku velkej tohoto a jeho 
manželky Marfy Pavlovnej nevôli. A už zase 
blížil sa k obci a dvorcu Fedorovmu. Tak 
htí viedla cesta. Pochodil dve gubernie z tejto 
i z tamtej strany Volgy a opäf vracal sa na 
staré chodníky. Taký je život cestujúceho 
obchodníka všade, a tak tedy i v Rusku. 
Nebola tobo síce potreba, aby jednu a tú 
istú obec štyiyráz do roka navätívil. Ale 
Ivan Michajlovič znal, kde ho radi majú, a 
preto rád sa ta vracal. A dobre mal. 

Teraz ale ešte i jiná príčina bola jeho 
skorého návratu. Zvedavosť nenie vraj muž- 
skou slabosťou, hovorí sa obyčajne a pospo- 
lité. Ale horkýže nie. Jestli sú ženské zve- 
davé — a žtí sú, ktoby jim to mohol za zlé 
mat? — tak veni sú 1 mužskí, a často zve- 
davejší, jako ženské. Mohol by som uviesť 
kolko len chcete príkladov na to. Ale načo. 
Príklady nepáčia sa, zvlášte vtedy, keď majú 
dokázať niektorú slabosť mužskú. Dosť na 
tom, že Janko Mladoch bol velmi, preveľmi 
zvedavý poznať Olgu Fedorovnu. Hla, v tom 
väzela hlavná príčina jeho skorého návratu. 

Bol nesmierne pálčivý deň na počiatku 
augusta. Slnko pieklo, akoby žiarami svojimi 
zapáliť chcelo vyschlú trávu. Horúčosť ne- 
snesitelná, až dušnosť povetria ochromovala 
činnosť pMc. Čo len mohlo, uťahovalo sa do 
tône. 

Ale čo to prospeje cestovateľovi s určite 
vyznačeným cieľom, ktorý dnes dosiahnuť 
chce? Ten stúpa ďalej. S nechuťou, akoby 
nasilu vlečie sa cestou, hadlacou sa brehom 
Volgy, až do úmoru zunovaný kôň, ťahajúc 
tahký vozík za sebou. Sklonená hlava, od- 
vislé uši, ospalý krok, to dnes okrasy jináče 
bystrého koňa. Len kedy tedy šibne chvostom, 
aby zahnal krvossajné ovady. Nuž a tí na 
tom voze sediaci? I s tými je tak. Ba nie. 
Visia síce opraty v ruke Jankovej, odpočíva 
i bič, ale zmk jeho obzerá oblohu nebies, 
akoby tam vyzreť chcel zásteru, ktoľá by ho 
chránila proti lúcam slnca. Ale kde nič, tu 
nič. Nikde obláčka, ani vetríka. Ba predsa. 



Hľa, tam od západu dvíhajú sa čierne chmáry. 
Vystupujú vždy vyššie a vyššie. 

„Hoj, dnes ešte budeme mať búrku," myslí, 
„a beda tomu, koho zachvátí na otvorenom 
poK. Nás už len nie. Za dve hodiny budeme 
v Belianke. Tam nás čaká isté, priateľské 
prístrešie. Hoj, koník môj, stnnšiel Ale nie, 
prišli by sme práve, keď Fedor Ivanič i Marfa 
Pavlovua zažívajú svoj popoludňajší odpočinok. 
Načo jich prekážať v ňom ? Neradno je ru^it 
panskú „šiestu." Nuž poďme pomaly a driem- 
kajme i my. I kôň, i sluha, i pán. Môjho 
Ondrejka veru netreba k tomu ponúkať, ubo- 
žiatko, už chrápe. A prečo by nechrápal? 
Nemá žiadnej starosti, žije si ako pavúk/ 

A tak šli ďalej. Ale mračná sa dvflmly, 
a posial pokojná voda Volgy začala sa lunit. 
Víchor zahučal. A v zapätí za ním zadunel 
hrom. 

„Oho! čo to znamená?" obzerajúc sa po 
oblohe zvolal Janko. „Ej, už nás doháňa." 
Pošibal koňa k rýdilejšiemu skoku. „Ale ešte 
ujdeme. Napred, koník, napred!" 

A Volga metala luny, až len tak penUa 
sa, akoby jej rieäštom tieklo samé mlieko. 
Krásne divadlo. Zanímalo pozornosť Jankovu. 
Neprestajne na Volgu upieral svoj zrak. A 
čo vidí? V stred zbúrených vln kolimbá sa 
malý člnok. A v ňom stojí ženská, v ruke 
držiac veslo a namáhavé s ním pracujúc. 
Modrý závoj vlál ako nejaká vlajka vetrom. 
Vlas belavý spojoval sa s ním. Zdvojnásob- 
ňuje prácu, napína sily, aby dostala sa ku 
brehu. Ale slabá jej ruka proti moci rozbúre- 
ných vin. Tieto ju i s člnom sem tam metajú^ 
ako nepatrnú škrupinu. 

Jankovi zdala sa byť Rusalkou. Veď po- 
vesť hovorí, že tieto vodné víly ľúbia práve 
takéto búrlivé chvíle, aby plávaly po zpene- 
uých lunách. Vznešený zjav. Lež čo to? víla 
sadá do člnu, keď zväčšily sa prúdy víchra. 
Bojí sa, že ju ztrhnú z nepevného dreva, na 
ktorom pustila sa na Volgu. Pracuje namá- 
havé, ale bystrému pozorovateľovi zi*^mé je, 
že ruka ustáva. Niet viac tej pružnosti, a 
ona ešte ďaleká brehu. Janko zadržal koňa, 
ten zastal, iiby tým lepšie pozorovať mohol. 
A neodvracia zraku svojho od krásneho zjavu, 
zápasiaceho so smrťou na vlnách zbúrenej 
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Volgy. To mu už zrejmé bolo, že najbližšie 
okamženie pohľobí ju. Bo čo je sila človeka 
proti rozvzteklenému živlu ? Bublina. — Ha ! 
člnok nahnul sa až ku saméiŔu "povrsiu vody. 
Veslo vypadlo z ruky omdlelej. Ešte jeden 
úder luny, a iste, iste koniec všetkému. 

„Ondrej ! chyť opraty do ruky a čakaj na 
mňa!*" To bolo všetko, čo riekol. Skočil z voza 
i bežal na breh Volgy. Idúcky zhodil kabát, 
vyzul čižmy a tak pripravený čakal na brehu 
rozbesnenej rieky. 

Luny zahrávaly s člnkom, vystaveným bez 
vesla a kormidelníka jich zkazonosnému vlivu. 
Panna zalamovala rukami. Víchor uchytil jej 
klobúk i so závojom. Teraz už len jej mo- 
hutné vlasy metané JA)ly vetrom. Ale i tie 
malý veWsáma^ohij^ zástavky. Mráz pre- 
chodil údaim^eno. Lež víchor hnal strmo 
člnok ku brehu. Len niekoľko okamihov ešte 
a asnaď — asnaď — 

Nie, pre nešťastnú osobu spásy niet. Za- 
hučal víchor, zodvihly sa vlny mohutnej Volgy 
a člnok zjavil sa Jankovmu oku hore dnom. 
Dokonano ! 

Videl to a nerozmýšľal. Už pružnými ru- 
kami pretína luny a ženie sa ta, kde stalo 
sa nešťastie. I jeho pokrývajú peny, ale ne- 
dbá na to, len ďalej, ďalej — hla, pred ním 
zdvihla luna biele šaty. To ona. Len ešte 
dva údery rúk a Janko lavou rukou zachytil 
driek topiacej sa panny. Pevne ju držal, pracu- 
júc pravou rukou zpáť ku brehu. Ale breh 
ešte ďaleko. A on nezná, či zachránil život 
alebo nesie už len peknú mŕtvolu. Žiaden 
pohyb necítil; nič mu nejavilo život. Ba 
predsa. Akoby v smrteľnom zápase chytila 
sa chladná ruka cudzá jeho šije a svierala 
ju velikou silou. Ale on nedbal. Len ďalej 
hnal sa ku brehu. To znak života. A to do- 
dávalo mu novej pružností. Ale bremeno je 
veľké a vždy ťažšie a ťažšie. I jeho mladistvé 
sily ubývajú. Pot vzdor chladnému živlu cí- 
čkom rinie z čela. Zatemňuje mu zrak. Po- 
čína klesať. Zakryly oboch vlny. Ale Janko, 
napnúc posledné sily, dostal sa na povrch, 
nepustiac ani luuám vyrvanú pannu. Pod no- 
hami cíti piesok. Je v plytkom prúde. Vstal 
a v náručí na breh vyniesol, ako sa mu zdalo, 
krásnu mŕtvolu. 



Uložil ju na breh, i jal sa ju kriesiť. Vi- 
del márnosť namáhania svojho. Vzal ju opäť 
do náručia a šiel k vozu. Ondrej doniesol 
kabát i čižmy. Zlavinul mŕtvolu do svojho 
plášťa a držal na lone. 

„A teraz, Ondrej, cvalom napred 1^ 

Odrej len rád uposlnchnul rozkaz tento. 
Veď blesky kriíovaly sa nebom a hromy ne- 
prestajne dunely. A tých sa bál. 

A keď oni strmo leteli napred, ešte väč- 
ším cvalom hnala sa proti nim trojka z pan- 
ského dvora. 

„Kam ženieš, Evrem?^ kričí na kočiša 
Janko. 

„Neznám ani sám!" odvetil tento. „Olga 
Fedorovna bola člnkovať na Volge, idem jej 
v ústrety!" 

„Vráť sa zpäť!" velel Janko. 

Vbehnul do dvora. A videl, ako Maria 
Pavlovna zalamuje rukami a Fedor Ivanič vo 
veľkom znepokojení chodí sem tam. 

„Ivan Michajlovič, nevidels^ tam Olgu 
Fedorovnu?" 

„A .ona tu, batuška Fedor Ivanič! nesiem 
ju v plášti!" 

A zaniesol sladké bremeno do chyže. 

Na srdcelomný krik matky, na zúianlivé 
úpenie otcovo, a možno následkom otrasenia 
v strmom behu voza, Olga otvorila oči. 

„Ona žije, ach, môj ľúbezný holubčík, 
anjelik môj, ty žiješ!" zvolala matka. 

„A čo sa stalo so mnou?" opytuje sa 
Olga. „Ale mne je chladno, veľmi chladno, 
až ma trasie zima!" 

Uložili ju do lóže a čajom pomáhali zo- 
hriať skrehlé údy. 

Marfa Pavlovna pádla okolo hrdla Ivanovi ; 
i Fedor Ivanič poľúbil ho vo tri vrhy. 

„A teraz vyprávaj, ľúbezný bratec, kdesi 
sa sišiel s Olgou?" nalieha otec Matka vy- 
behla ku dcére. 

Janko vyprával všetko, ako sa stalo. 

„No, sláva Bohu, ktorý zhliadol na modlitby 
naše a teba vyvolil k jej zachráneniu, i nám 
najdrahšieho pokladu. Žiadaj, čo chceš v od- 
menu, a dám ti. Polovica majetku môjho je 
tvoja, Ivan Mich^lpvič. Ty ma nikdy viac 
opustiť nesmieš." 
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„Dovoľte, Imfuška, o tom prehovoríme po- sobí. — Už zase imí. Takú, takú, veselú, 
zdejšie. Teraz povedzte vy mne,, čo robila i radostnú ! Ach, to musí byt pekný človek, 
Olga Fedorovna na VolízeV"^ keď zná tuké krásne melódie vyludzovať zo 

,.Eh, i hriech hovoriť. Ona sa tu v sa- i strún fórtepiana. Rada bvch ho poznať. Asnaď 
mote nudí. Ani fortepiano ju už neteší. Len I ho môžem videť!^' 

von, von, do poľa, to jej radosť. V dome ju „Ale čo myslíš, dcéra moja! ty v posteli 
nič nebaví. Tak šla i dnes. My ako obyčajne, nemocná a chceš — " upozorňovala mamka, 
ja totižto i Marfa Pavlovna, odpočívnli sme., „A či ma nevyniesol z vín Volgy? a či 



A ona poď sama na Volgu. Sadla v clu i ba- 
vila sa plavbou. Tak mi to hovorila jej ko- 
moniá. Čo sa ďalej s ňou stalo, to znáš ty, 
brdtec ľúbezný. Ej, ty si nám milý hosť! 
Požehnaj ťa Hospodin I "^ A Fedor Ivanič opäť 
objímal Janka a neprestajne tlačil na svoje 
srdce. „Ty ochranca náš, ty!" 

Ale Olga zaplatila svehlavosť svoju draho. 
Horúčka bola následkom chladného, mimo- 
voľného kúpeľa. Za dlhé časy zápasila so 
smrťou a blúznila neprestajne k hrúze svojej 
matkv. Ale mladá sila zmohla smrťonosuú 
nemoc. Zotavila sa. Lenže ešte dosiaľ nesmie 
opustiť lúžko. Lekár ručí za jej život, ale 
predpisy jeho nutno na vlas zachovávať. A 
prvý je: pokoj a lúžko. 

„Aká to hudba dotkýna sa sluchu môjho?" 
opytuje sa nemocná pri nej sediacej matky. 
..To sú mi neznáme skladbv. Kto ť) hrá?" 

„Ten, čo ti zachránil život, čo ťa vyniesol 
z vjn Volgy, Ivan Michajlovič, druh náš ľú- 
bezný!* 

„A kto je Ivan Michiíjlovič? Ale poslúchaj. 
Aké krásne melódie, ako prenikajú srdce 
moje, ako dvíliajú ducha, ako ukolimbajú 
znepokojenú myseľ! O, krásne, velebne! Choď, 
matuška, a riekni mu, že rozumiem hudbe 
jeho, že nachodí súcitný ohlas v srdci mo- 
jom. O, ako mi klope! búrne, búrne! — A 
už sa tíši, veď i melódia je iná. Aká smutná, 
aká žalostná. Ach, hneď bych plakala. í), po- 
vedz mu, nie tik smutne, nie, to boľasť pô- 



som neležala na lone jeho? a ja mu chcem 
zaďakovať za všetko!" odvetila Olga, a oko 
zažiarilo bleskom, ktorému ľúbiaca matka 
vzdorovať neumela. 

Matka vyšla a poradila sa s Fedorom 
I va ničom, čo robiť? 

„Urob jej po vôli. A Ivan Michajlovič je 
náš priateľ." Takú dal otec radu. 

V sprievode Marfy Pavlovnej i Fedora 
Ivaniča vnišiel Janko Mladoch do chyže ne- 
mocnej. 

Sotvy ho zočila Olga, vystrela proti neuui 
niku. 

„Blahodarím vám, Ivan Michajlovič. Ach, 
ja vás znám!" a vrelo tiskla jeho pravicu. 

„Vy ma znáte, Olga Fedorovna? akoto?*" 
opýtal sa v zadivení Janko. 

„Ja vás vídam každý deň, čo tu ležím, 
v duši svojej. Vaša podoba, váš zrak, vaša 
postava, všetko, všetko. Oj! zraku duše nič 
nenie ukryto, on preniká do hjbky a ztade 
vyvodí milé obrazy, s ktorými radi kocháme 
sa." Zarazila sa sama nad slovami svojimi 
a cítila, ako jej plápolajú líca. Chcejúc zo- 
slabiť dojem tohto obratu, slovila ďalej: 

„Ale, prosím vás, zaJirajte mi, ale nie tú 
smutnú, nie, tá bôľ pôsobí v srdci , ale tú 
veselú, šumnú — " 

A Janko šiel, a ako málo kedy s takým 
hlbokým výrazom zahral jej naše slovenské 
trávnice. — Ci vari jej slová našly ohlas 
u neho? — 



(T) o k o n ť. e ni e nasleduj e.) 

-je>~i4'»~-?' 



Tri stránky z mojej čiernej knihy. 



1. 

Ružovom na kríčku 
Zkvitnul prvý púčok ; 
Do cích myslíte, že 
Vložil som ho rťičok? — 



Keď sa všade život 
V jarnú rodil dobu, 
Sprevádzal on môjho 
Synčoka do — hrobu . . . 
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A oznov' ten kríček 
Prvá ruža zdobí; 
A rane opäť vo snách 
Nové hrozia — hroby . . . 

11. 

Noc, ach noc to hrozná bola! 
Tma jak v zeme útrobách ! 
Iíuh! a mátoh dookola: 
Žatvu smrť to mala v tmách . 

Už som mraznú cítil kosu, 
Už sa s telom lúčil duch; 
Keď tu razom behu osu 
Nový stavil jakýs' ruch. 



Na mňa menom zvolal ktosi — 
Anjel žitia. — „Napred v púC! 
Ľúbiš národ! Preč zub kosy! 
Nenechám ťa zahynúť!" 

m. 

Spieval by som, ale dajte reč mi! 
Ľudská reč je slabá, chudičká; 
Vyššej čím chcem vzletnúť, púta väčšmi. 
Ruže chcem! a to len trávička. 

Spieval by som Božstva o velebe; 
Ospevoval duše šľachetné, 
Spieval žalmy, drahý národ, tebe, 
Vence vil na hroby pamätné. 



Spieval by som ale dajte reč mi, 
Ľudské slovo slabé spevcovi. 
Čím chce vyššej, tým ho držia väčšmi 
Slov a zvukov ťažké okovy. 



F. Vraný. 



-* — >^c<?t>y>r>-^- 



Muéedlnica. 

Obrázok z 'upovedomelého slovenského života. 

(Pokračovanie.) 



Helena bola matkou. Kto vysloví to kúzlo 
v tomto sladkom, lež i bolastiplnom mene 
spočívajúce? Vznešenejšieho názvu nemôže 
mat žena, nežli je názov ten. Od kráľovského 
tťómi až po najmizernejšiu chatrč dolu rovnaké 
blaho, lež i rovnaké starosti a bolasti sú 
k menu tomu pripútané. Teší sa kráľovná, 
keď darovala trónu dediča; bláhajú si šľa- 
chtické matky, že majú potomkov vznešeného 
stavu, slávy svojej a bohatstva svojho. A nie 
menej radujú sa obyvatelia chatrče, keďjich 
Boli obdarí dietkami, najvyššími a najvzácnej- 
šími to í)oklady rodičovského srdca, ktoré by 
ani za všetko zlato a drahé kamene neza- 
menili. Ale čo je všetka radosť táto v pri- 
rovnaní k blaženosti tej, ktorú cíti národne 
uvedomelá matka vtedy, keď národu darovala 
člena, a v iiom syna, zástupcu, ochrancu, 
l)ojovníkíi nového? 

Takou blaženou radosťou šírilo sa snlce 
Helenino, ked porodila šťastlivé synáčka 
svojho. Závistlivý a slovenskéum národu ne- 
prajný svet bol jej odňal už všetko, čo ju 
tešilo, blažilo. Ale Boh sa nad ňou smiloval. 
V synáčkovi tom dal jej poklad nad všetky 



poklady, ten si ona svetu zlému odňať ne- 
dovolí. 

Uradostnený pán slúžny, manžel jej, ozna- 
moval jej jednoho dňa, že dieťa pôjde ku 
krstu a krstnou matkou že bude, ako jej to 
už raz bol oznámil, Irma podžupanova. He- 
lenka tomu neodporoyala, nech bude ňou kto 
chce, veď koná dielo bohumilé . . . 

Dieťa šlo na krst a prišlo čo kresťan zpať 
do rodičovského domu. Ale pi-ečo je matka 
tak zarmútená? . . . Krstná matka zvestovala 
jej nadšene, že synáček obdržal pri krste 
utešené meno: Árpád. Helenke meno ani na 
um neprišlo; — t^raz, keď to počula, meč 
bolasti prenikal ubolené jej srdce. Opäť bola 
zničená. — 

Minulo päť rokov. Bladá mati sedela na 
skvostnej pohovke a vôkol nej si veselo po- 
skakoval pekný chlapček. Matka nazývala 
chlapčeka svojho Mirkom. Kochala sa s ním 
ako s jedinou svojou potechou. Otec vstúpil 
do chyže a prihovoiiac sa k synáčkovi svojmu, 
menoval ho Arpádom, a lúčil sa i s ním 
i s matkou v maďarskej reči. Sotva vykix)čil 
otec z chyže, ozval sa synček: 
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„Maminka, teraz sa budeme spolu zas 
za pol dňa slovensky shovárat, a ty ma za 
ten celý čas ani jeden jediný raz „Árpádom" 
nepozveš. " 

„A či ty miluješ svoje slovenské meno, 
aj slovenskú reč?" 

„Ó, a ako, mamička moja! Ale prečo to 
i apuško nemiluje?" 

Bľadá matinka mlčala. 

„Či je to pravda, mamička, že slovensky 
hovoria len drotári?" 

„A kto ti to hovoril?" 

„Apuško a krstná maminka." 

Bľadá matička mlčala. 

„Áno, apuško mi i to hovoril, že kto má 
slovenské meno a slovensky hovorí, ten pá- 
nom nikdy nebude." 

Bladá matička mlčala. 

„Maminka, ty si taká smutná, zaspievaj 
mi, pekne (a prosím, zaspievaj mi." 

A bľadá matička zaspievala synovi svojmu : 

„Šuhaj som ja Slovák, 
A keď chcete znati: 
Otec mi je Kriváň, 
Tatra moja mati!*' 

Chlapča tliapkalo rukama a matička mu- 
sela pieseň opätovať. 

V tom sa otvorily dvere. 

„Ôb to počujem, Heleno? Či už nikdy 
nevstúpiš do seba? Čomu to učíš Árpáda? 
Ja tí to diefa odoberiem!" 

Tak horlila dnu vstupujúca Irma a chlap- 
ček túlil sa k sladkej matke svojej. 

„To je moje diéta, k tomu žiaden živý 
človek práva nemá!" 

„Uvidíme, čo na to povie otec," odsekla 
jej Irma a hrdo zvrtnúc sa, vybehla von 
z chyže. 

Chlapček túlil sa ku sladkej matičke svo- 
jej — a jej dušu ubolenú prenikal meč boľasti. 



August bol mladík vyšších letov. Tak jako 
sme ho videli v dome rodičovskom a na niž- 
ších i vyšších školách pokračovať, tak sa on 
nezmenil ani pozdejšie. Jeho ideále točily sa 
okolo opusteného národa a pre tie hol on 
hotový akejkoľvek obeti. Videli sme, že preto 
nie menej mal príležitosť tn)eť než Helena 
jeho. Však čo silný muž snášal to všetko 



snadnejšie, bo neohrožené. Helenka sa pod- 
dala, klesla; on sa držal a svätosvätý úmysel 
mal držať sa a nepopustiť prez celý ten život. 
Jemu boly jeho ideále svätými, umienil si 
tedy neodriect sa jich, nezpustiť sa jich ni- 
kdy, radšej sa odriecť života. Bez nich čímže 
mu bol ten život? Pustinou bezradostuou, 
nevnadnou. Ale predsa bol na tvrdú zkúšku 
postavený. Po jeho ideále národnosti nasle- 
doval ideál krásy, nasledovala Helena. Duša 
jeho tak bola privykla k deve tejto, že sa 
mu bez nej temer nesladilo žiť na svete. 
Predtým si písavali, v záhrade sa schádzali. 
Od toho času ale, čo boli v besiedke pre- 
rušení — nastal mu otupný život. Helenka, 
ač bola ešte mladá dievka, mala sa vydávať ; 
vydávať za muža, jemu najvýš zpríkreného, 
nenárodnieho, za muža, ktorý ubíjal ľud i ubí- 
jal ideále. — Ten muž bol vyhrýzol i statného 
učiteľa Jarinského z obce jejich. V ten večer, 
ktorý jemu bol takým pamätným, rozkošným, 
posvätným večerom, v ktorom si duše jejich 
porozumely, vlastne dávne porozumenie svoje 
sdelily — v ten večer bola ona tomu nená- 
videnému mužovi, tomu bašovi nevoľného 
slovenského ľudu — zasnúbená. Pri zasnúbení 
bol otec Augustov prítomný, — každý hovoril 
o tom čo o veci skutočnej a Helenka sa mu 
viac — neukázala. Márne chodil po záhrade — 
snád mu naschvál vyhýbala? ... O, ženská 
vrtkavost ! 

A milujúce duše sa hľadaly, hladaly; ale 
nenašly. Čo div, keď nad nimi bdelý oči 
Argusove ? To boly oči otcov, ktorí akoby sa 
boli oproti svojím vlastným dietkam sprisa- 
hali, tak jich striehli, tak jich pred každou 
schôdzkou chránili. Keď August z domu vy- 
kročil, už bol otec Helenkin o tom uvedo- 
mený a znal dcéru svoju v chyži zadržať; a 
naopak zase, kedykoľvek Helena vyšla z chyže, 
už to zas vedel otec Augustov, a vedel to 
navliecť, aby sa syn od jeho boku nevzdialil. 

O niekoľko dní musel August v rodinných 
záležitostiach ku strýkovi svojmu až do druhej 
župy cestovať. Jak krvácalo pri tom srdce 
jeho, suadno si domyslíme. Au^'ust odcestoval 
bez toho, žeby bol zbožňovanú Helenu svoju 
len jedenraz, ako sa hovorí, len jedným je- 
diným okom uzrel. Zanevrel na celý svet a 
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bôl srdca svojho vylial vo svojich zadume- 
uých básuičkách, bôl duše jeho prezradzujú- 
cich. Nemeškáme niektoré z nich tu umiestuií. 

„Národ a panna — ideále moje, 

Ach, vy ste moje žiale, tiesne, boje; 

Pre vás ja trpím, až sa srdce trasie, 

A môj bolcv vzdych darmo k vám sa nesie. 

Môj národ spí si v driemote spútaný, 

Nevie, necíti, jak je zapredaný; 

Darmo ho budi6, — on vodcov neslyší: 

Ó, kedy sa môj žiaľ a bôl utíši?! 

Panna prekrásna srdce mi blažila, 

A teraz? Márne sa duša mi túžila; — 

Unikla mi, v cudzom kochá sa náručí: 

A mňa nešťastného špejný bôl umučí . . . 

Tak sa siížil August dňom i nocou. Po- 
koja nikde nemal, ani tá spanilá príroda mu 
ho neposkytovala. Blúdil v nej, hľadajúc liek 
pre svoje choré, ubolené srdce, hľadal balsam 
liečivý na rany jeho, ale tak sa zdalo, že je 
ani tam nenašiel. Dôkazom toho sú nám na- 
sledovné piesne jeho: 

„Nešteboc mi, vtáča, pieseňku veselú, 
Ty nevieš potešiť dušu osamelú; 
Zaspievaj mi smutne, jak umies spievati. 
Keď sa ti tvoj párik v šírom lese ztratí. 
Ale ani vtedy bôl môj neopeješ. 
Ty o večnej ztrate, vtáčku, pranie nevieš. 
K tebe družka iná zase sa pridruží: 
Mé srdce jedinou za družkou sa súži!" 

A zase: 

„Podúvaj, vetríčku, po šírej doline, 
S tebou môj velký žial šírym svetom plyne, 
Ovievaj, vetríčku, moje bôlne skráne, 
A daj uľavenia srdca môjho rane. 
Povievaj, vetríčku, leť do diaľnej diale: 
Zvestuj deve milej srdca môjho žiale! . . . 
Ale neleť, nevej, vetríčku môj milý, 
Kt4) vie, čiby ťa tam k sebe pripustili? 
Ach, to zradné srdce mne už verné nenie, 
I neprijalo by moje pozdravenie. 
Povievaj, vetríčku, len po stromoch hory, 
A rekni jim, aký bôl mi srdce morí!" 

Tak minulo niekoľko liet. August za t^n 
cas dokonal svoje štúdie a mal výhľad na 
samostatnosť Mal sa do svojho rodiska pri- 
navrátiť ku otcovi svojmu, jednak aby sa 
o jeho budúcnosti svolu poradili, jednak aby 
si on po namáhavej práci štúdií svojich od- 
počinul. V mestečku tom, v ktorom Helena 
vydaná bola, nemienil sa baviť. Dosf nm bude 
trudue doma hľadet nu tie rumy blaha jeho 



a na tie predtým nebeskej blaženosti plné 
miesta, ua ktorých sa schádzali. Ale predsa 
len musel íst cez to mestečko. 

Od času jeho vzdialenia málo čo sa v ňom 
zmenilo. Akýsi divný, neoddolatelný pud ne- 
dal mu ďalej ísC, zastavil sa tedy na pol dňa 
v mestečku tom. Prechodil sa ulicami, potom 
prešiel na prechádzku do stromoradia. Vedľa 
stromoradia fahaly a rozkladaly sa súkromné 
záhrady. U dvier jednej zočil mladú, peknú 
paniu s utešeným, malým synáčkom. I pani 
ho zočila ; — tak zastali si proti sebe August 
s Helenou. 

Jaké to shľadauiel 

„Či je to duch Augustov?" 

„Nie, ctená milostpani, to je August sám." 

„August zomrel!" 

„Pre teba, pyšná dámo, pravda že zomrel ; 
on ale ešte žije, aby mohol strašiť svet!" 

„Bože môj! Moje sny označovaly mi Au- 
gusta vždy čo živého ; mňa smysly opúšťajú : 
ttídy si nezomrel?!" 

August dozvedel sa od utrápenej Heleny, 
čo si vlastní jích otcovia boli vyhútali, keď 
ho za mŕtveho vydávali. Helena omdlievala, 
jej dušu prenikal zo všetkých dosavádnych 
najboľastnejší meč zármutku. August žije, ona 
ale je otrokyňou iného. 

„Či je to váš synáček, milostpani?"* 

„To je môj syn, menuje sa — " 

„Arpád!" slovilo dieťa, vidiac cudzieho, 
ešte nikdy nevídaného pána pred sebou. 

Dušu Augustovú na počutie toho prenikal 
ostrý meč boľasti. 

Z patriotizmu. 

Na Slovensku je inquisícia hímerská 
z roku 1867 ešte v dobrej pamäti. Bol to 
shon a krik na všetky strany sveta: vlasť 
bola v nebezpečenstve. Prišlo sa na stopu 
velezrade, agitáciám v prospech Ruska, za- 
predávala sa matička vlasť! Prenešťastné 
stredné školy slovenské a zvlášte jejieh uč- 
bári mali pestovať nebezpečného a zradného 
ducha toho. Ale už mu boli na stope. Horli- 
vosť jednoho patriotického slúžneho mala odo- 
kryť tie tajné pikle. Energický pán sliížny 
prikročil k dielu. Jednu jk) druhej prekvapil 
podozrivé osoby a dal jich odviesť z pokoj- 
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ných príbytkov, z kola prestrašených rodín 
jejich rovno do — väzenia. Dal jich eskorto- 
vať a tak zachodil s čestnými luďini staby 
so zločincami. Hluku bolo umoho a v sloven- 
ských rodinách panovalo zdesenie všeobecné. 
Ale čo bolo utrpenie všetkých v záležitosti 
tejto tak nekalej a tak mnoho hluku natro- 
pivšej bližšie dotknutých osôb, proti utrpeniu 
tomu, ktoré trpela úbohá, sklamaná, zapre- 
daná, mučená Helena Jesenský, vydaná Lé- 
tasy? Ten enei*gický pán slúžny (jehož my 
čo horlivého patriotu už od počiatku tejto 
povesti známe), stopujúci jednokaždé hnutie 
tých „panslávskych vlastizradcov," ani ne- 
mohol byť iný, nežli ten pán manžel Helenin. 
Doma mal živý príklad toho, ako húževnaté 
držia sa ludia títo svojho presvedčenúi a že 
majú za apoštolov i rázne ženy — a ktorej 
zásady zaujmú sa apoštolským spôsobom ženy, 
tá získa si priestoni, skôr alebo pozdejšie 

v 

získa si priechodu a víťíizí. Cím slabšie bolo 
národnie presvedčenie jeho samého, on sa 
staval byť patriotom tretej próby, ale nie 
z presvedčenia ; jeho presvedčenie šlo z brucha, 
a tým viacej nenávidel presvedčenie svojej 
manželky a vôbec každé opravdovc [)resved- 
čenie. Ale nie dosť, že ho nenávidel; vyna- 
snažil sa ho aj vykoreniť. So svojou man- 
želkou bol hotový : jej knihy popálil, synáčka 
jeho v nezkalenom vlasteneckom duchu vy- 
chovávať pomáhala mu patriotická krstná 
matka dieťaťa, Irma. Ale on na tom všetkom 
nemal dosť. Tento zloduch má piičinením 
jeho byť vyhladený z tváre zeme. Bola to 
pekná úloha a odmena za ňu musela z vyš- 
šieho miesta za pätami jej stúpať. 

Pán slúžny nezpúšťal z očú toho notor- 
ného, z dediny S. pričinením jeho vyštvaného 
učitela Jarínskčho. Yed to bol muž ten, ktorý 
tie prekliate, odbojné národnie zásady Helene 
ešte v dedinskej národnej škole bol tak tuho 
do srdca zaštepil, že z neho po celý čas jej 
života, vzdor manželovmu protipôsobeniu, ne- 
vyšumel. Utlumiť jich on utlumil , to znal ; 
ale či jich i doccla vykorenil : to iná otázka. 
Tento už v nepatrnej národnej škole tak ve- 
lice nebezpečný muž, akože by nemal byť sto- 
ráz nebezperiiejšíni t^iin , kde sa teraz na- 
cháil/a -- m školo stľcdiicj, na gymnasiume 



slovenskom. Tento muž musí mat veliké spo- 
jenie, obcuje v okolí s mnohými seberovnými, 
tí ludia majú vlastizradné ciele pred sebou — 
to sa musí prekaziť. Ak bude výsledok skvelý, 
tak bude skvelá aj odmena; pán slúžny po- 
stúpi v hodnosti — touto cestou domohlo a 
domáha sa až po dnes tak mnoho k hodno- 
stiam, k masným úradom, vyznačeniam a 
rádom — prečo by sa on toho nedomáhal? 
Tedy na ne ! Lapanie a uvázíiovanie započalo. 
Medzi uväznenými bol aj učbár Jarinský. 

Keď Jarinského ešte s inými dvoma spolu- 
vinníky do stoličného mesta doviezli, vyšlo 
sa toto hromadne na tých „vlastizradcov" 
podívať a preklínalo jich, nadávalo a posmie- 
valo sa jim. Helena videla oknom svojho 
bytu ten transport — a jeden z tých lape- 
ných poznal ju, poklonil sa jej; i ona ho 
poznala. 

„Ten „vlastizradca" pozdravuje našu pani 
slúžnu," poznamenalo viacej škodoradostných 
v zástupe; „to ti nespomôže, zločinec — od- 
ráneš!" 

Helena poznala Jarinského. On, na kto- 
rého ona tak často myslela; on, jej väčší 
priatel a dobrodinca nad vlastného otca; on, 
ktorý z dediny S. pre ňu a pre Augusta bol 
vyhnaný, je teraz uväznený a mučený jej 
vlastným — mužom. Jaké to hrozné osudy, 
jaké náramné mučenie! 

V celom tom chladnom , od detinstva ju 
nemilosrdne prenasledujúcom svete mala len 
dve úprimné duše, v ktoré verila, ktorým 
dôverovala, ktoré z celého srdca milovala. 
Augusta milovala čo svoj ideál a Jarinského 
čo svojho priatela. A hla, vlastní otcovia 
rozviedli dietky svoje a na celý život jich 
neštiistnými urobili — a vlastný manžel jej 
na veky snáď nešťastným urobí šľachetného 
učbára a jej priatela. Rana na ranu padala. 
Sotva sa zpamätala od stretnutia sa s milo- 
vaným Augustom, jehož za mŕtveho považo- 
vala, už sa zas musela stretnúť s Jarinským, 
ktorý uberal sa do živého hrobu, do — vä- 
zenia. To bolo predsa primnoho pre slabé 
srdce ženské, ono pod ťarchou velikého to- 
hoto bremena pukalo ... Čo mala ešte na 
tom svete, na Unn olmvuom u nemilosrdnom 
svete, ktorý ju už u všetko, o všetko olúpil V 
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Tedy uárod svoj milovať je tak velikým hrie- 
chom, na ktorý by trest nešťastia celého ži- 
vota mal nasledovať? 

Také zúfalé myšlienky zavládly uboleným 
srdcom Helenkiným. Mala osamelá dosť času 
trápiť sa tak ťažkými myšlienkami. Jej man- 
žel často už ani v noci domov neprichádzal, 
tak velice bol úradne zamestknaný — ved 
pá'tral po velezrade. 

Jednoho dňa objavila sa u pani slúžnej 
čiemoodiata, milá, smutná mladá pani a žia- 
dala si 8 ňou hovoriť osamote. 

„Milostpani slúžna I smilujte sa nad úbohou 
mladou ženou," plakala táto, „ked je celý 
svet tak necitný naproti manželke uväzuenélio. 
Nechcú ma pustiť k môjmu mužovi a ja som 
ho už vysse mesiaca nevidela; ani toto ne- 
vinné dieťa — syna k otcovi pustiť nechcú. 
Ženská skorej porozumie utrápenej ženskej, 
ó, primluvte sa u prísneho pána vášho za nás !" 

„Vy ste manželka . . .?" 

« Uväzneného učbára Jarinského." 



„A ten roztomilý chlapček?" 

„Je môj a jeho syn Mojmír." 

A dve utrápené ženy padlý si do náručia. 
Objímaly sa a plakaly, plakaly a objímaly sa. 

Helena privolala svojho Mojmírkaa chlapci 
sa priam zpoznali. Mojmír Jariuský sa divil, 
že ten panský chlapček tak vlúdne k nemu 
sa chová a panský chlapček nie menej, ako 
prichodí k nemu fhlapček, s ktorým sa slo- 
vensky shovárať môže. 

Dlho sa chlapci bavili a dlho sa panie 
vzájomne tesily. Boly to nebeské okamihy 
pre všetky. 

Helena sa za Jarínskú u manžela svojho 
primlúvala, ale zle sa jej to podarilo. Pán 
slúžny sa vztekal. Jarinská bola síce k man- 
želovi pripustená, ale Helenu nočnou hodinou 
dal naložiť na voz a vypravil ju s hajdúchom 
k jej otcovi na dedinu až do toho času, po- 
kiaľ uväznení zradcovia — vraj — neodvisnú. 
Arpáda ale odovzdal jeho ki'stnej materi, Irrae. 

(I)okončenic nasleduje.) 



— ^fc-í>^Ä«<2^'?ŕ— 



Na Lykave. 



Povesť z kuruckých vojen. 

Napísal Ant, Em, Timko. 

(Pokračovanie.) 



UI. 



Dvižný most na zámockej bráne sa po- 
dvihol dohora, reťaze zarinčaly, brána otvorila 
sa dokorán a vrátnik oznaniovíd obyvateľom 
zámku príchod troch cudzích jazdcov. Dvaja 
medzi nimi, v dlhé vojenské plášte zahalení 
a na bujných koňocli jazdiaci zdali sa byť 
staršími, tretí ale bol ešte mladík bujného 
zrastu. Sedel hrdo na bujnom vraníkovi a 
pospiechal miernym klusom vopred. Dojdúc 
do brány zámockej privítal cudzincov vrátnik 
hlbokou poklonou, a sotvy že boli vo vnútri 
zámku, zatvoril bránu. Pohotové na dvore 
stojací sluhovia odobrali od hosťov kone, vy- 
parené dlhším klusom, a zaviedli jich do 
maštál. Hostia ale brali sa do toho oddelenia 
zámku, v ktorom prebýval jelio prefekt. 

^Čože to tuná tak smutne vyzerá, akohy 
živej duše v zámku nebolo, akoby ste l)()li 



„Asnáď sa stala prefektovi dáka nemilá 
príliodaV" poznamenal druhý. 

„Snáď len neonemocnel, alebo nezomrel?" 
dohodil mladík a ])očal klopať na svetlicu, 
v ktorej zdržiaval sa prefekt. 

Traja hostia vnišli do svetlice k velkému 
prekvapeniu Turánskelio. Vidiac tento tak 
z nenadala svojich najdôvernejších priateľov 
pred sebou, ani nemohol dlho prísť ku slovu, 
ktorým by jich bol privítal. 

„Azda ste z neba spadli, priatelia? Sväto- 
jánsky . . . Okoličánsky . . .! Ktoby sa po- 
nazdal, že tak hupnete ku mne z nena- 
zdaniaV" 

„Chceli sme ťa, Jurko, návštevou pre- 
kvapiť. Nemaj nám za zle, že sme ti príchod 
náš vo[)red neozujímili. Prišli sme len tik 
iucojxnito — ako chodievajú i)ýtači!" 



„PýtaciV" poznamenal Turánsky, pohlia- 
všetci vymreli?" hlásil jeden zo stiirších pánov, j dmíc zkúmave po hosCocii svojich a zrak jeho 
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utkvel na tretom mladom hosfovi, mladom to 
zemanovi Budatínskom. 

„No, skoro si veru. Svätojánsky, vyzradil 
priatelovi nášmu opravdivý ciel nášho prí- 
chodu," hovoril Okoličánsky; „veru, mal si 
s tým trochu ešte počkať a zaobaliť to do 
krajšej formy!" 

v 

„Co na srdd, to na jazyku, môj pán brat. 
Načo robiť dlhé okolky? Veď sme priatelia, 
atarí známi — jedna krev! Nie sme vari vo 
Španielsku, kde všetko [prísne ide dla pred- 
pisov etiquety. Starí uhorskí zemani, tí si 
povedia rovno, bez okolkov, čo myslia, čo 
chcú, čo žiadajú." 

„A kdeže teda máte pierka V kde družbov- 
ské odznaky? keď ste pýtači," hovoril Tu- 
ránsky ku zemanom. „U nás vám to, bratia, 
chodia družbovia pekne podperení!" 

„Lala, veď hovorím, že sa nedržíme prísne 
obyčaja a predpisu, s touto ceremóniou spoje- 
ného," odvetil Svätojánsky. 

„Nuž tak mi veru vaše vyjadrenie sa ne- 
očakávane a podivne prichádza." 

„Tak, milý pán brat," začal zase hovoriť 
Svätojánsky, „musíme konečne s barvou von. 
Nemaj nám za zle, že sa bez všetkých po- 
eticko-rhetorických pravidiel vyslovím. Známo 
nám je dobre, blízkemu a obďalečnému ze- 
manstvu, že máš poriadnu, krásnu, ctihodnú 
a milovania hodnú dcérku Elenku. Chýr, 
krása, vnady telesné a cnosti duše jej do- 
letely i do ušú tomuto poctivému mladíkovi, 
mladému zemanovi Budatínskemu , pánovi 
v Budatíne a Priedmieri. 1 požiadal nás tento 
mladý náš pán brat, aby sme mu boli pro- 
stredníkami v tej záležitosti, ktorá nazýva sa 
sňatkom stavu manželskélio. A my sme úlohu 
tú vďačne na seba vzali, primlúviť sa u teba, 
milý pán brat náš, a vyprostredkovat mu to, 
čo si on v srdci svojom zaumienil, po čom 
duša jeho túži: ruku tvojej dcérky Elenky. 
Vidíš ho tu pred sebou stáť — kandidáta 
ženby — a ďalej ti ho netreba vychvalovať," 
riekol a stisol ruku Turánskymu. 

„Tak je, páni bratia!" jal sa slova posial 
tichý Budatinský. ,. Šťastie poprialo mi viac 
ráz spatriť a poznať vašu mihi dcérušku. Jej 
cnosti, ktorými sa ona stkvie, okúzlily ma 
natolko, že zaumienil a odhodlal som sa, po- 



pýtať vás, pane otče, o ruku vašej dcérky. 
Skladám teda moju prosbu, úfajúc, že saárf 
nevyskytne sa prekážka, pre ktoni by som 
oslyšaným bol," s hlbokou poklonou vyriekol 
mladý zeman. 

Tiiráusky na tieto reči dlho neodpovedal ; 
konečne so zrakom do zeme opretým riekol: 
„A jestli naskytnú sa prekážky, pre ktoré by 
tvoja pi-osba, mladý pán brat, oslyšaná byť 
mohla?" 

„Stav jich nedelí, krve sú zemianskej!" 
ozval sa Svätojánsky. 

„Mladí sú oba, súci za seba !" dodal Okoli- 
čánsky. 

„Poznáš ty, synku, dobre moju dcéru?" 
s trpkým výrazom na tvári vyriekol Turánsky. 
„Či neklame ťa jej zovňajšok?" 

Táto otázka pomútila natolko mladého ze- 
mana, že si neznal vysvetliť jej pohnútku. 

„Znám ju dokonale!" odvetil Budatinský. 

„A či si o tom presvedčený, že ťa ona 
lúbi, alebo žeby ta napozatým ľúbila?" tázal 
sa otec. 

„To bude jeho vecou," vmiešal sa opäť 
Svätojánsky; „keď bude mať priazeň tvoju, 
priazeň a lásku dievky si vydobudne." 

„Preukázal veru," orodoval za neho Okoli- 
čánsky, „mladý Budatinský srdnatosť a chra- 
brosť svoju v boji proti Kurucom, no a hrad 
ľúbosti u tvojej dcérky vybojovať dovedie 
tiež ?" 

„Kto to zná?" riekol sklopiac hlavu Tu- 
ránsky. Tak to vždy nebýva. Teším sa ne- 
málo, páni bratia, nad prejavením vašej zá- 
ležitosti ; veď i v tomto prípade istotne by 
som videl dieťii moje dobre zaopatrené a ne- 
namietam nič proti tomu. Ale odpusťte, páni 
bratia, že sa vám práve v tento čas opačne 
vysloviť musím." S týmito slovy patrne za- 
krýval prefekt svoje vnút-oíMié pohnutie a po 
malej chvíli pokračoval ďalej: „Na svadby 
t^raz u nás nemáme času. Či nevidíte, páni 
bratia, okolnosti, v jakých sa práve teraz na- 
chádzame? Zo všetkých strán chýli sa útok 
na zámok tento zo strany Kurucov, hôrd od- 
bojníka Tokolyiho, čo st^ue sa v najbližšom 
čase. A tak by sa ľahko mohlo stať, že práve 
v tú dobu, keby sme my tu veselú svadbu 
vydržiavali, z vonku do nás prať by mohly 
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kurucké gule. Nie, páni bratia, svadbu od- 
ložíme si na pokojnejšie časy!** 

Zemani stáli bez slova — takú odpoveď 
od Turánskeho neočakávali. 

„Žeby ste sa ale neponazdávali o mojej 
nevôli, alebo rovno rečeuo o odbytí vášho 
zástanca, na dôkaz môjho privolenia a k uspo- 



Páni sadli a jiedli. Pečenú zalievali do- 
brým heďalským. 

Pri večeri prišla shovorka zámockých hostí 
na bežné záležitosti v okolici. 

„Som opravdu zvedavý, čo asi vykoná 
náš driečny Martin Caban, stoličný kapitán 
hajdúchov, na polapenie Jánošíkovej bandy 



kojeniu mladého zaťa dovolil by som sa mu j zbojníckej z naloženia stolice do bocianskych 



hneď tu v prítomnosti vašej s dcérou mojou 
zasnúbit, keby dcéra moja práve dnes v zámku 
bola ľ* 

„A kdeže dlie tvoja roztomilá Elena?" 

„Elena že nenie na hrade?" pýtali sa ra- 
zom všetci. 

„Niet jej tu," odpovedal sucho Turánsky ; 
„pred niekoľkými dnami poslal som ju cielom 
jej bezpečnosti na lupčiansky zámok ku šva- 
grovi môjmu Dócimu na dlhšiu návštevu ro- 
diny." 

„Tak tedy zlý čas sme si vybrali na py- 
tačky!" hlásil Svätojánsky. 

„Nebanujte, páni bratia, veď čo sa dnes 
nemohlo stať, môže sa previesť napozatým. 
Ani Lykavu za jeden deň nevystavili. Majte 
úfnost a buďte ujistení o mojej ochotnej vôli, 
želaniu vášmu zíidosť učiniť!" 

Nato prefekt lykavského zámku zavolal 
na sluhov, ktorí o malú dobu donášali do 



hôr vyslaný. Či ozaj podarí sa mu polapat 
daktorých z bandy toho obávaného lotra?" 
predniesol Svätojánsky , podžupanský úrad 
v stolici zastávajúci. 

„Ďura Jánošíka veru tak lahko nelapí. 
Stavím sa o to!" riekol Okoličánsky; „ten 
zná fortele, fígle a lesť, že ho nevykutá ani 
celý regiment hajdúchov!" 

;,Lebo má sriíidenú bandu dľa predpisov 
vojanských, ktorým sa priučil ako Rákóciho 
zbrojnoš ; a má i tiež dobrých špehárov, ktorí 
chytro dajú mu výstrahu a vesť o hroziaconn 
mu nebezpečí. Toť nedávno sa dokázalo, že 
jistý stoličný hajdúch bol jeho kamarátom a 
špehúňom!" 

„Nuž akože ho teda potom stolica lapí, 
keď má tak ostrý nos, že vopred vie, čo sa 
na neho stroji!" 

„O, zlé časy žijeme teraz v tomto Liptove, 
páni bratia!" prehovoril Turánsky. „Zbojniče 



hosťovskej sieni sklenice vína a misy lubo- l^^*^^^ ^^^^^^^^^ ^^^'^'^"^ ^^^^^ ^sm^x^Vh vojsko zdiera 



zapáchajúcej pečene. 

^Páni bratia ! pozývam' vás na skromnú 
večeru," preriekol Turánsky, pokazujúc na 
pristrojenú tabulu, „a môžem vás prekvapiť 
zriedkavou lahôdkou: medveďacími tlapami, 
pripravenými na studeno." 

„Výborne, pán brat!" zvolal Okoličánsky; 
a kde ste ulovili medveďa?" 

„Mám ja toť od nedávna v zámockej službe 
šikovného chlapca z Mbilinej, z toho hniezda 
medveďov, znamenitého puškára. Vystrelí ti, 



lud a kurie zemanskc po mestách a po de- 
dinách. Ba či ozaj už raz podarí sa cisíírovi 
urobiť poriadok v krajine?" 

„.la myslím," odpovedal Svätojánsky, „že 
sa mu nepodarí, kým Tokôlyi, ten večný 
burič, žije. A po ňom príde zas druhý a tretí 
nespokojenec!" 

Takto a tomuto podobne dlho do noci 
besedovali zemani, až konečne sila užitého 
poukladala jich k spánku. 

My na chvílenku pohliadneme do pod- 
zemia lykavského zámku a sozuárainie sa 



ch.ceš-li, medenák zpomedzi pi-stov. Šuhaj i ^ obvvatelkou hlbokého žalára, 
vystopoval kdesi v Doline pod Chočom med-; ^„^ ,,^^ ,,^.|« bľabotala shrbená postava 
veďa a zastrelil ho. Tieto tlapy sú z neho!" a,,,nnMstch() chlapa, stúpajúceho so sväzkom 
„Šikovná chlapina tvoj zbrojnoš!" kľúčov v ruke dolu i)()čí>tiiými schodami do 

„Nedal by ho za st(j iných. Dieťa svo-' žalára, v ktorom bola Elena. Kto bol tento 
bodnej prírody, na všetko súci. Ten má oči , podivín, úlohu, službu kľučiara zastiívajúciV 
a uši vo všetkých kútoch zámku. A zná samý ' Nešťastný Clinbo, bývalý zbrojnoš lykavského 
prvý všetky noviny z celého Liptova." , zámku. Neznal vraveť, lalotal len. Pred nie- 
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kolko rokami poslaný bol čo posel od pre- 
fekta zámku s vesfou na Hiúdok a chvtili 
ho na ceste Kuruci. A poneváč verný sluha 
pána svojho tajnost vyzradiť nechcel buričom, 
ukrutníci títo odrezali úbohému zbrojnošovi 
kus jazyka a zohaveného prepustili. Turánsky 
učinil Chabú žalámikom, poneváč ho ku vo- 
jenskej -službe potrebovat nemohol. Kalika- 
nešfastník slúžil verne pánovi svojmu — a 
teraz sverený mu bol dozor nad väznenou 
dcérou prefektovou. 

Kľúče zaštrkaly v zámku u dverí, za kto- 
rými bola Elena už od pár dní svojho žalá- 
rovania. V jakom poľutovania hodnom stave 
nachádzala sa ona tu! Na drevenej lávke 
oproti malému okienku, dobre zamreženému, 
ktorým len skúpo papršleky svetla do vnútra 
vnikaly, sedela Elena, podobná mramoru, do 
poly umučená, s rozpustenými vlasy, majúc 
ruky v lone založené, vzdychajúc, s patrnými 
stopami siz na bľadých lícach, niekdy krásne 
prekvitajúcich. 

„Be, be, be!" prihovoril sa jej strážca, 
kladúc pred ňu na lávku — misu s potravou 
a krčah s vodou. 

Elena nepohliadla na žalámika svojho, ani 
donesenej potravy si nevšimla. S nemým sho- 
várat sa nemohla a od neho ani žiadno vy- 
svobodenie neočakávala. Trpela múky tieto, 
tlejúc — ale trpela s čistým svedomím ; veď 
nebola si povedomá hnusného prečinu zrady, 
z ktorej obvinená bola. Trpela so sladkým 
pocitom na blízke vysvobodenie z tohoto hnus- 
ného podzemia — a akási tajná predtucha 
vznikla v jej útrobách , že väzenie jej dlho 
trvaf nebude. 

IV. 

Desný dojem činí na cestovateľa rozsiahla 
hlboká malužinská dolina, ktoi*á vedie na 
liptovské Boce, sídlo to starodávnych kov- 
kopov. Tie ozrutné žulové a vápencové bal- 
vany, z oboch strán strmých grúňov do doliny 
sa nachylujúce, podobajú sa rúcaninám pra- 
vekých zámkov, z ktorých čulý život dávno 
vymizol, podobajú sa nocou sťaby z celého 
sveta seuiká na snem sídeným príšerám. Do- 
lina a braliská tie sú domom divokej zveriny. 
Okrem tejto ale ešte i pre inú príčinu obával 



sa pokojný roľník vniknút do hibky tejto do- 
liny. Široko medzí ľudom rozchýrená bola 
povesf, že v doline malužinskej stále svoje 
bydlisko v jednej podzemnej jazkyni zariadil 
si toho času Liptovom, Zvolenom a sused- 
nými stolicami hrúzou zatriasajúci a ľud i pan- 
stvá strachom naplňujúci zbojnícky kapitán: 
Ďuro Jánošík. A povest ľudu bola pravdivou. 
Len istej nohe smelého hôrneho chlapa v do- 
stihnúc mohúcich skalinách, rumom zboreného 
hradu sa podobajúcich, ležala ukrytá pod- 
zemná jazkyna : bydlo Jánošíkovo. Do jazkyne 
viedol úzky ptvor, zatarasený hustým skoru- 
chom. Potom bol väčší a širší otvor s viace- 
rými bočnými kuticami. Uprostred veľkého 
priestoru stál kamenný stôl a okolo neho 13 
otesaných balvanov skál, slúžiacich za sedadlá. 
Na stenách visela palná a sečná zbroj a 
v bočnej komore vídať bolo z hrubého dreva 
zhotovené škryne na potravu. Nepríjemný 
puch zaváňal z dier týchto. Y kúte blkotala 
vatra, z ktorej dym uchádzal škulinou von a 
ztratil sa v hore. Takto vyzerala residencia 
Jánošíkova. Bydlovisko nebolo prázdno. Vodca 
tlupy svojej, Jánošík, sedel u stola v úplnom 
vyzbrojení, brnkajúc koncom šable o kamennú 
podlahu pôdy. 

„Jaké chýry doniesol si mi, Učíku, z Ly- 
kavy?" tázal sa hajtman oproti sebe stoja- 
cieho chlapa v hajdúšskom obleku. 

„Dosiaľ dobré, kapitáne!** riekol Bčík. 
v ktorom my na prvý pohľad poznáme Ďuriša, 
zbrojnoša z lykavského zámku. 

„Rozprávaj teda, jako stojíme?" 

„Odkázali sme ti, kapitáne náš, od baču 
Murína, a to vieš, že nás do služby v zámku 
prijali, mňa i Hrajnohu, nešípiac ani najmieň, 
čím by sme vlastne boli. A dobre sa nám 
dosial vodilo, ačkolvek veľmi obozretnými 
byť musíme, aby sme žiadno podozrenie ne- 
vzbudili. V zámku majú múry oči i uši. Ob- 
zvláštne starý Blažej, hradník, pozorným okom 
stopuje každé naše hnutie." 

„No len k veci hovor, Ilčíku; povedz mi 
radšej, či ste dačo vykutali z toho, na čo 
som vás vlastne ta poslal?" 

„Vykutali, vykutali, kapitáne náš, ale to 
je ťažko previesť. Musíme dočkať na príhodnú 
dobu!" odpovedal Ilčík. 
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„A viete vy, dozvedeli ste sa, či o tom 
majú známosC v zámku ?"" 

„Nemyslím; alespoň by sme boli slovom 
zpomniet počuli od starých sluhov. 

„Nuž a jaké pokroky porobili ste stráni va 
vyzdvihnutia toho " 

„Posiaľ žiadne. Do podzemných pivníc 
zámku vnikuúf nám nebolo ešte možno. Že- 
lezné, do vnútra vedúce dvere vo dne v nod 
stráži nemý Chabo, žalárnik, a nepozvoU ni- 
komu ani len nakuknúť do podzemia zámku. ^ 

„Asuáď veru on stráži " 

„Nie to, čo ty, kapitán, myslíš, a za čím 
my pasieme, ale stráži on tam čosi celkom 
iného. Ty nevieš, že v jednom podzemnom 
žaláre zámku lykavského uväznenú drží zá- 
mocký prefekt svoju vlastnú dcéru Elenu?" 

„Nuž a to prečo?** tázal sa Jánošík zvedo- 
chtive. 

„Holubička tá, poriadna stvora, se'lí tun 
už niekoľko týždňov pre frajera svojho. PusMla 
ona totiž jednoho kuruckého kapitána oknom 
do svojej chyžky. Smelý Kuruc vyliezol do 
výšavy tej po povraze. Ale zbadali ho v zámku, 
a'Turáusky, nepostihnúc viac uprchlého Ku- 
ruca v izbe dcérinej — sipiac zradu — dal 
dievku svoju ziivroť do žalára!** 

Ďalšiu rozprávku hôrnych chlapcov pre- 
trhnul hlasný hvizd, von z jazkyne pochádza- 
júci. Jánošík skočil na rovné nohy a vytiahuul 
zpoza opaska pekne cifrovanú pištol ; popáčil, 
či mu je podsypauá. Druhou rukou stisnul 
šablu. Hvizd sa druhý- i tretíkrát opakoval. 

„To sú naši!" riekol spokojne; „výndime 
von a pozrime, čo nám nesú!** Oba zanecha- 
júc velký priestor, zmizli v menšom otvore. 

Smerom nahor od potoka Bocianky viedli 
chlapi, od hlavy do jwity ozbrojení, meizi 
sebou cudzinca so zaviazanýma očima a nazad 
sputnanýma rukama. Za nimi viedol hôrny 
chlap vranného koná, cez balvany skál na- 
máhavé kráčajúceho. Sprievod došiel pomaly 
pred jazkyôu a zastal. Opätovný hvizd bol 
kapitánovým znamením, že jich očakáva. 

„Koho to privádzate, kamaráti moji?** 
hovoril Jánošík panovite. 

„Neznámeho jazdca, kapitáne náš!** ozval 
sa Surovec; „polapili sme ho tu v hore a 



domnievame sa, že on je jeden z bandy Ca- 
banovej, na pohon za nand od stolice vyslaný!*^ 

„Doveďte ho dnu," odpovedel bystro Já- 
nošík, „nech ho vyzkúmam. Vy ale stojte na 
stráži. ** 

Cudzý jazdec vynašiel sa v bydlisku Já- 
nošíkovom. 

Garaj sosňal mu závoj z hlavy. • 

„Kto si, odvážlivec!** hrmel na prišlého 
kapitán. 

Mladý, driečny šuhaj nemo poobzeral sa 
po miestnosti, v ktorej sa z nenazdania na- 
šiel, potom smelo pozrel Jánošíkovi do očú. 

„Či dobre vidím?** zvolal udivene. „Ha, 
Jánošík!** 

„Jánošík som, môžeš to vedeC ! A tius sa 
pred mojou rukou!** 

„Ďurko!** uprel jazdec znovu zrak svoj 
na vodcu tlupy, „my dva sa dobre poznáme. 
Ja som St;iňo Tomanovský, kurucký kapitán ! 
My spolu slúžili sme pod Rakócibo zástavou!** 

Jánošík zblíza obzrel si Staňka a priznal 
sa mu. 

„Tak je, bučku hrabcu prisám . . .! to ste 
vy, hadnad!" riekol s úsmevom a podal za- 
jatcovi ruku. „Dolu tie putá, nčfk! Pán had- 
naď je naším hosfom. Ani vlas na hlave sa 
mu nesmie zkriviC, kamaráti. To môj dobrý 
priatel !" 

Putko z rúk Toraanovského padlo a si- 
tuácia v Jánošíkovej jazkyni sa celkom pre- 
menila. 

„Chlapci! musíme dačím uctiC pána had- 
naďa,** hovoril Jánošík. „Doneste, čo máme! 
A vy musíte s nami jiesC a piť, až vám brucho 
pukne. Hej, pamätám sa, ako ste mi hen pri 
Šajave, ked mi toC jeden Cabanec do ruky 
sekol, krev ručníkom zastavovali a nezabudol 
som vám to. Chlapi, upečte dáky fiijnový 
kus mäsa a dajte z toho vína, čo sme tot 
vo Východnej Heistcrovi odňali ? Vivat chlapci, 
buďme veselí!** 

Jánošíkovi súdruhovia dali sa na rozkaz 
svojho kapitána do pripravovania večere. Já- 
nošík s Tomanovským zostali v jazkyni sami. 

„Čože vás ale, pán hadnad, po čertoch 
doviedlo do týchto hôr, či ste sa neobávali, 
že vás moji chlapd tuná hned neodbakajú, 
alebo na prvú jedlicu nezakvačia?** 
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„Ďuro môj I" hovoril Tomanovský, „mňa 
celkom iná pohnútka viedla cestu konaf cez 
tieto hory a nemysli si, žeby som azda bol 
z bandy Cabanovej, Idúcej vás prenasledovať 
alebo chytat. Nie! Počuj ma, rozpoviem ti 
príčinu mojej cesty. Idem si osvobodit zo 
žalára moju milenku do Zvolenskej Lupče. 
Tam ti mi ju predo mnou zavrel otec jej, 
Ďuro Turánsky, prefekt z Lykavského zámku.'' 

„Tak Elena Turánska je vaša milenka, 
hadnad?" 

^Ty máš o tom známost, Jánošík?'' 

„Ja o všetkom viem, čo sa po svete deje. 
A vy ste sa k nej po povraze na Lykavu 
vyškriabali?" 

„Tak, tak; kto ti to povedal ?« 

„A zase po tom istom povraze dolu zpu- 
stili, keď vám ho otec dievkin pretalľ' 

„Hej, od tej doby pokulhávam trochu, 
lebo som si pri páde v členku nohu vytkol!'' 

„No už o všetkom viem! A vy ani na 
krok dálej nepôjdete, hadnaď!" vetál Jánošík. 
„Vaša sivá holubica nenie v Lupči, ale tam 
doma na Lykave v najspodnejšej temnici za- 
vretá. Turánsky klamal svet, , keď rozhlásil, 
že dcéru svoju poslal do Lupče.'' 

„Ja tú nevinnú stvoru predsa musím vy- 
svobodit, a nech ma to stojí život!" zvolal 
trpko Tomanovský. „Ďuro Jánošík, buď mi 
na pomoci a odmením sa ti po zemiansky!" 

Jánošík sa trochu zamyslel. 

„Bol by to čert na čerte, aby som ja to 
nepreviedol. Tu je moja ruka, hadnaď. Po- 
môžem vám. Nežiadam žiadnu odmenu!" 

„Jánošík, poďakujem sa ti za ocfaotnosC, 
a ufám, že sa nám to spolu podarí," riekol 
Tomanovský a ix)dal mu ruku. 

V tom doniesol Potúčik ražeň s mäsom 
a súdok vína. 

Nasledovala zbojnícka večera. 

Okolo kamenného stola zasadli si všetci 
dvanásti kamaráti bandy Jánošíkovej. Plný 
krčah vína koloval z ruky do ruky a Toma- 
novský musel s nimi. 

Prvý vzal do rnky krčah vodca, hajtman 
Jánošík. >) 



^) Ďaro Jánošík, rodom z Ťarchovej v tren- 
čianskej stolici. 



„Nech žije svoboda ludu a nech zhynú 
tyrani!" riekol pripíjajúc. 

Po ňom pil Ilčík '), sta jedlička štíhla po- 
stava, pravá ruka, tajomník Jánošíkov. 

Pak vzal do rukú mohutný korbel Hraj- 
noha'), ohnivý, svalovitý, prísneho pozoru 
chlap, opatrovník pokladu Jánošíkovho. 

Potúčik^), územčistý, červený obhinibný 
chlapec, zastával v bande zástoj krčmára a 
kuchára. 

Zapil si i Garaj*), veselý, šprýmovitý 
šuhaj uhladenejších mravov. Bol špehárom 
bandy a tým cielom sluhúval čo hajdúch 
u pánov v stolici. 

Surovec*), mohutnej postavy valach. Ra- 
pavý a tvár samý svor od šekov, v potýčkach 
utŕženýeh. Bol mäsiarom bandy. 

„Adamčík*^) vyzeral ako pannenka . vždy 
usmievavé. Vyznamenával sa veľkou bystrostou 
rozumu a vtipu. 

Uhorčík') bol zádumčivý, ukrutný. 

Tarko*), ubehlý študent, vedel i latinsky 
a konával bande dobrú službu ako špehár 
medzi pánmi. 

Mucha ^) a Ďurica ^^) boli jednoduchí valasi, 

Gajdošík^>), výborný gajdoš a muzikant 
bandy »«). 

Po vyprázdnení jednoho krčaha koloviU 
medzi hôrnymi chlapmi druhý a tretí, až ko- 
nečne v hojností užité výborné hedálské tak 
rozihralo krev v žilkách jejich, že v jazkyni 
čím dial tým veselšie bolo. 

Gajdošík nadul svoje gajdence a sadol si 
na sud. Preberal zručne po dieročkách koeičky 
ani najumelejší rechtor po klávesoch organu. 

Dčík pustil sa prvý do hajduchovania a 
pritom vyskakoval skoro až do stropu jazkyne. 
Za každým skokom vystrelil z pištole. 



*) Rodák z malej Palúdzky v Liptove. ^ Hny- 
noha neznat odkial vlastne bol. ^) Potúčik 
z Kysúc v hornom Trenčíne. *) Garaj z Tren- 
čína. *) Surovec pochádzal z okolia Brezna, 
kde bol i obesený. ^) Adamčík z Oravy zpod 
Babej Gary. ') Uhorčík z Klenovca. «) Tarko 
Šaríšan. *) Mucha z Predaný a **0 Ďurica 
valach z Detvy. ^*) Gajdošík z Novohrad- 
ských vrchov. — *^ Jako strážnici jazkyne 
jestvovali ešte pri Jánošíkovi v rozliônýcli 
dobách: Šabľa, Kružnica, Mravec, Švehla a 
Tatár. Pôv, 
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Adamčík tiež ukázal svoje umenie. Desaf 
ráz jedno sa druhým hodil nožom do steny 
a vždy trafil špicou jeho do jednoho a toho 
istého miesta. 

Surovec pochytil Tarku za nohy a vy- 
zdvihnul ho do povale. V tej polohe počal 
Tarko kamarátom rečnit a spievat: 

„Nebojme še, braci, 
tej slávnej stolice, 
bárs nám vystavila 
dvanác šibenice. 



Čoby sme še báli, 
šak máme paloše: 



šibeň posekáme, 
zlapac ée nedáme!** 

Strakatá bezuzdná zábava kamarátov Já- 
nošíkových trvala v jazkyni dlho do noci, až 
konečne nektorých uložilo víno na zem, kde 
jich i ráno našlo. 

Tomanovský včasné ráno dňa drahého vy- 
vedený bol i s koňom svojím ďaleko od jazkyne 
do doliny a od chlapov Jánošíkových bez úrazu 
na zpiatočnú cestu upravený. 

Plán na vysvobodenie svojej milenky z pi- 
vníc hradu lykavského mal hotový — zrieknutý 



s Jánošíkom. 
(Dokončenie nasleduje.) 



■<<?Ä«o*- 



Prstenkár. 

(Poviedka.) 



Matka odumrela ho ešte čo malého chlapca, 
vychovával ho otec z mozolnej práce dvoch 
rúk. 

Tolko, čo k výžive dvoch osôb dostačovalo, 
len zarobil otec. Martin nevedel o psote. Ná- 
rokov nemal jích dom žiadnych; čo zvýšilo 
sa jim od úst, z toho sa zaodievali. A zvýšilo 
sa ono zvlášte od tých čias, čo aj Martin 
vedel sa už chytif sekery, pílky a noža. 

Vo dne pracovali. Strúhali šindol. Keď 
sa zvečerilo, Martin vyšiel podívat sa do de- 
diny, otec zostal doma ; až keď hodne ubehnul 
večpr, vzal sekeru a šiel — šiel do hory. 
Vyhľadal si pekný, rovný peň, bol s ním čo 
chvíla hotový a zaniesol ho domov. Dakedy 
až po polnoci, nad ránom, vybral sa na ta- 
kúto výpravu. Dost na tom, klátik, z ktorého 
cez deň tak pomaly, pri fajočke, pflili, štie- 
pali a strúhali šindol, bol vždy zaopatrený. 

Otec do hory nehrával syna so sebou. 
Martin len doma pomáhal. 

A prečo chodil nocou do hory? Robí sa 
to potajomky? Je to azdaj krádež? 

Svedomie týchto ludí za to nikdy nezabolí. 
Yeď kam len okom pozre, všetko samý les. 
Keď odbudne jeden peň, zmohutnie na to 
miesto druhý. Panstvo preto nestane sa chu- 
dobnejším. A človek takýto nemôže vyžif 
z povetria alebo z tej chudobnej zemičky, 
ktorú vlastnou rukou zaváža, orie a seje! 



Tak to išlo od akživa a nikdy nikto ne- 
pýtal sa takéhoto priemyselníka, odkiaľ berie 
drevo. Syn rástnul pri otcovi a nešlo mu o to, 
je to vlastná alebo cudzia hora: potreboval 
sa len tolko naučit, aby nikto nevidel, keď 
zotína alebo domov nesie. 

A Martinov otec mal obchodného ducha. 
Čo denne narobil, to večer nezaniesol k ži- 
dovi; až keď väčšiu zásobu mal, pobrali to 
so synom a dopravili do mesta, kde platili 
jim hotovým grošom. 

Namrzený vrátil sa však za jednej chlad- 
nej noci domov z hory. Martin sa prebudil 
a poneváč pri svetle mesiaca rozoznal otcovi 
temer aj (ahy tváre, neušlo mu, že je akejsi 
neobyčajnej zlej vôle. 

Starý, kedykoľvek vrátil sa domov, ne- 
mohol sa zajst bez toho, žeby si nebol vy- 
ložil sekeru na hradu, na miesto k tomuto 
cieľu slúžiace. Martin pozrel akosi na hradu — 
a sekeru nevidí. 

„Kde vám je sekera?" 

Otec mu neodpovedal. 

„Kde vám je sekera?'' opakuje Martin. 

Starý mlčal. 

Martin obrátil sa na druhý bok a zaspal. 

Eáno prišiel panský horár, vyhľadal a po- 
písal si šindol, ktorý nahotovený mali. 

Bol to horár nový, ktorého teraz videli 
prvýraz v tejto dedine. 
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A Martinovmu otcovi začalo svitat v hlave. 
Keď v noci pri obtínaní už zvaleného pňa 
schrapšfalo mu niečo za chrbtom, obzrel sa 
a ešte on zvolal: „Kto je?** A keď postavil 
sa nad ním veliký chlap, vytrhnul mu sekeru 
z ruky a pýtal sa ho na meno, on mu ho 
smelo povedal a pritom si ešte myslel : „Veru, 
aby si vedel, kto som; lebo pôjdem si pre 
ňu I** Ale teraz začalo mu svitat. Zpamätal 
sa na chýry, podla ktorých akýsi bohatý žid 
mal odkúpiť rozsiahle panstvá považské. 

„To je to," hútal si starý. 

Prišiel večer. Sekery by sa ešte len bolo 
našlo v dome, ale ten čertov syn, čo popadnul 
ho tamtej noci, mohol by sa zase tam nad- 
hodil 

Zostal doma, bárs mu to ako tažko padlo. 

Na druhý deň odviedli ho do mesta, pred 
služnovský úrad, kde viacerí boli v tej istej 
záležitosti súčasne vypočúvaní. Martin celý 
deň netrpelive vyzeral, vyčkával otca; ale 
ten neprichodil. Aj zvečerilo sa, a starého 
nebolo. Keď ubehly dlhé hodiny večerné, čo 
mal robit, uložil sa a zaspal. Ráno strhnul 
sa, otvoril oči, poobzeral sa — otcovo miesto 
prázdne bolo. 

Deň za dňom uchodil, a Martin len sa- 
motný ostával. Už vedel, čo sa mu stalo, 
vedel, kedy ho až má očakávat, a predsa 
každé ráno s tým otvoril oči, či ozaj nedo- 
šiel v nod otec. 

Tak dlho čakal, až prišli úradskí páni a 
Martin viac príčiny mal smutným byt. Pre- 
dali mu jediný majetok: peknú dvaročnú 
jalovicu. 

Martina zalialy slzy, keď k tomu ešte sám 
musel jim odop&t svoje milé hoviadko; ale 
opýtaf sa, či teda už príde mu otec, predsa 
nezabudnul. 

„Príde, až si vysedí." 

To bola odpoveď. 

Chudák Martini Ako sa jej tešieval, ako 
ju hh&dkával každodenne, ako sa narozprával 
8 ňou, keď mu najsmutnejšie bolo. A ona to 
preto bľačala tú poslednú noc tak neobyčajne ! 
Keďže nevedel tomu porozumet, aby sa jej 
bol mohol zavesit na krk a vyplakat sa s ňou. 

y tom najsmutnejšom stave dočkal sa dňa, 
ktorého vrátil sa mu z temnice otec. Nemo 



sa uvítali. Nemali si o čom rozprávat; dosf, 
že cítili, na čom sú, ako stoja. 

A zavítaly dni ešte smutnejšie. U starého 
zmizla predošlá pružnosť ducha: pracovať a 
starat sa o život stal sa neschopným. Martin 
dorástnul, v žilách sa mu dost zdravá krev 
prúdila, ale keď celá obec čo deň viacej 
chudobnela, málo tam bolo zárobkov. Čo 
sami mali zemicky, pre neúrodu, ktorá ne- 
obyčajne navštevovala chudobný tento kraj, 
sotva mohli z nej niečo tažit. 

Starý celé dni presedel vo dverách svojej 
chalupy a odtiaľ dívaval sa k horám, bôlne 
rozpomínajúc sa na lepšie časy. 

Jednoho dňa tíško usnul — večne. 

Martin zostal sám, ani osiralé vtáča. Char 
lupa i zemička šly na všelijaké poplatky. 



Na priedomí prstenkár píska, Martin sedí 
vo dvore, vo dvore svojho gazdu, u ktorého 
je už druhý rok v službe. Je zunovaný, ne- 
chutný, akoby ani nevidel, ani nepočul, tak 
nepovšimne si ničoho. Len keď vybehlo z izby 
dvoje domácich detí, dievča krikom: „ja si 
prsteň,^ chlapec zas: „ja si píšťalku kúpim, ^ 
a jedno búšilo sa o Martina, tak že rozsypalo 
si aj prstenkárovi nesené handry, zadudral 
Martin a obzrel sa, čo sa to vlastne deje. 

Jest tam veci : prstenkár ! Mohol ten ako- 
koľvek preberať na svojej píšťale, mohol sa 
s deťmi a ženami koľkokoľvek najednať : Martin 
oprel sa o hrušku na dvore stojacu a ďalej 
sa durdil na svet. 

Zrazu akosi ožila mu tvár. Lebo oči mohol 
síce odvrátiť, aby nič nevidel, ale natoľko 
predsa nešiel, žeby si bol zapchal uši. Tak 
teda zaslúchnul aspoň niektoré slovo zo živej 
vravy na priedomí. A kto zná, čo ho nepo- 
kojilo, kto zná, aké myšlienky pálily mu tvrdú 
lebku ; ale pozornosť jeho tým bola zobudená, 
že sa s prstenkárom každý pekne shovára. 

Martin začal uvažovať, akú cenu môže asi 
mať na chrbte nosený takýto krám, aký ka- 
pitál vyhľadáva sa k zabezpečeniu si toľkej 
samostatnosti. A k tomu ešte videl, že to 
mladý, zdravý chlap, ktorý, keďby to „remeslo** 
za nič nestálo, nemal by príčiny odťahovať 
sa od ťažkej práce. 
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Vmva na priedomí zatíchla, deti, paničky 
a ženy rozišly sa so svojimi nakúpenými ve- 
ciami, prstenkár vyhodil si vrece na chrbát, 
priložil si na motúzteku uviazanú píšťalu a 
pískal, svolával k ďaläiemu trhu. 

Píátala zvučala od kraja do kraja malou 
dedinou. 

Už na dolnom konci vychádzali z domov 
oproti prstenkárovi. 

Martínovi pozdávaly sa zvuky píšťalky. 
Odstúpil od hrušky, ktorú posiaľ vzdorovité 
podopieral, zašiel si predo dvor a tak díval 
sa dolu dedinou. 

Príkry hlas gazdiny, zjavivšej sa vo dve- 
rách domu, pomýlil ho v pozorovaní. Za- 
mračeno pobral sa za prácou. 

Onedlho však došiel zase prstenkár. A 
Martin nielen že napnuto pozoroval, ak pekne 
shovára sa s ním každý, nielen že naslúchal 
ihravým zvukom píštalky, lež vyšiel aj on na 
predomie, zkúmave prizeral sa každému kusu, 
v truhličke uloženému, striehnul, čo ako sa 
predáva a pustil sa s prsteukárom do reči. 

Píštalu vtedy už mal hotovú; robil ju 
sám, vlastnou rukou. Za dva dni spravil si 
aj truhličku, vrece dal si ušit a niečo po- 
zdejšie, keď už v rukách mal svoje usporené 
groše, privolal si gazdovi: „Pán Boh vás tu 
opatruj!" a vydal sa na cestu. 

Martinov dobrý rozum v pochybnosť bol 
uvedený; on ale nemal stihu, pozorovať 
úsmešky alebo sústrasť ludí. 

„Zachcelo sa mi sveta zkúsit," vetil na 
všetky otázky a odchodil, ako čoby svet nie 
zkusovat, lež podmaniť si chcel. 

Dobrosrdečná gazdina jeho, ktorá pred- 
tým rada pokričala na neho, upiekla mu na 
cestu ešte aj postruheň. 

A Martin šiel; šiel uvolnený, túžbami 
hnaný, šiel rovno do najbližšieho mestečka. 
Tam mal si nakúpiť tovaru. 

Akonáhle došiel za dedinu, že ho už ni- 
kto nemohol videť, rozkrútil si vrece, zavesil 
truhličku na rameno a preberal na píšťale. 
Chcel sa videť, ako mu to pôjde. 

Keď však druhého däa už čo hotový prsten- 
kár blížil sa k prvej dedine, nohy mu akosi 
otažely, ruky sa mu nespôsobnými stály k pre- 



vedeniu včerajšej zkúšky. Píšťala nedotknutá 
visela mu na prsoch. 

Vo službe zatvrdnutý mladý chlap pre- 
možený bol citom. Zpomeuul si na mater, 
ktorú sotva poznal, predstavil si otca, ktorý 
tiež už dosť dávno nebol mu na pamäti. Keby 
ho oni teraz tak videli! 

Martin si klakuul. Modlil sa. 

A modlitbou tou pribudlo mu sily. Pobral 
si veci a siel smelo do dediny. 

Píšťala zvestovala príchod prstenkárov. 
Už pred prvým domom stíšil kroky, zastal, 
lepšie zapískal. Ale nevychodil nikto. Martin 
len preberal na píšťalke, mysliac si, že shla- 
dávajú handry . . . Nikde nikoho. Nikto ne- 
volá za ním, aby čakal. Šiel a pískal dálej, 
aj prišli a shŕkli sa okolo neho. Ale za málo 
chceli mnoho: nevedel sa pojednaĹ 

On vychvaľoval svoje veci, vyhováral sä, 
že jich nemôže lacno dávať, že jich rovno 
z fabriky nesie. 

„Ba sa vám lahšie vidí s prázdnym vre- 
com chodiť — to je; preto ste taký drahý," 
volali posmešne za ním. 

Zapískal a vzdialoval sa. Umienil si, že 
pojeduá sa už so samým prvým kupcom, aby 
len dostal niečo do prázdneho vi*eca. 

Pristavily ho dve ženičky, on rozložil svoj 
krám pod oblokmi. A ozaj, pojednal sa hneď; 
predal prvej z nich dve ihly. Ženička si jich 
zapínala do šatky, on utŕzené handry ešte 
nestihnul vložiť do vreca, keď oblokom za- 
volal niekto: 

„Lala, veď to Martin ! Hahaha! — Martin! 1' 

Martin zchytU truhlicu zpred druhej ženy, 
ktorá si ešte len vyberala, zchytil vrece, bez 
toho, žeby bol vzal, čo utŕžil, a utekal, viac 
nezapísknul, utekal preč z dediny. 

Až potom pomyslel si, že nemal tu začať, 
kde nájdu sa India, čo ho znajú. Ale dve 
ihly mu odbudly, a vrece predsa len zastalo 
prázdnym. 

Prešiel ešte niekolko dedín, až začal pre- 
dávať. Chcel sa dostať na miesto, kďe ani 
on nikdy nechodil ani jeho nikdo znať ne- 
môže. Hanbiť sa on za svoje remeslo ne- 
hanbil, ale mu ten začiatok pridivným pri- 
chodil a nechcel, aby mýlený bol známymi 
luďmi. 
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Začal teda v tej ďalšej dediue a — álo 
mtt to. Len začal, a už vžil, vpravil sa do 
toho, akoby ani nikdy nebol šindol strúhal, 
ani za volmi chodil, ale pri truhlici prsteň- 
kárskej sa narodil. V horách ku svobode 
narodený syn slovenskej chudoby rástol od 
radosti na tom volnom povetrí, ktoré od 
dediny do dediny dýchal. Nesklamal sa ; život 
tento zvláštne lahodil jeho duchu. 

Bol samoataným, nič ho netlačilo, rozkazu, 
cudzej vôle neznal. Túžby jeho dosiahnuté! 

Martin bol s[>okojný, šťastný. 



Prstenkái* píska v dediue. 

Sadnul si pod oblokmi snád najmenšieho, 
ale čistého domca. Píska, píska, až obstúpily 
ho ženičky i uradované deti. Predáva sa, 
kupuje sa, spokojná je tak jedna, ako druhá 
stránka. 

Už mu poodchodili, už by ďalej mal íst 
aspoň o niekoľko dvorov, ale on si len pod 
oblokami toho malého domca vypískava. Dnes 
akosi neponáhľa sa. Aj vie, že sem už sotva 
príde niekto za ním, a predsa len preberá 
na tej pístalke. 

Ako tak píska a nohama bezstarostne vy- 
háňa, odrazu zvrtnul hlavou a obzrel sa do 
oblôčka malého domca. 

„Odtiaľto ešte sotva bol niekto u mňa.^ 

A lepšie zadúchnul do píšťaly. 

Dvere vrzgly a v ruke s uzlíkom vyšlo 
mladé dievča. Ako došlo pod obloky a tvárou 
v tvár uvidelo sa s prstenkárom, zaéervenalo 
sa a začalo ustupovať. 

„Veď to človek mladý; možno, mládenec," 
hútala dievčina. 

„Neboj sa, holúbok pekný!" zavolal prsten- 
kár. „Mám krásnych stužiek; na môj' pravdu, 
dnes dobre kúpiš odo mňa." 

„Ja by som tkanicu chcela kúpiť," po- 
ponáhľala sa riecť, čím vyvrátiť mienila do- 
mnienku, akoby jej potreba z márnomyseľnosti 
pochádzala. 

„Dobre!" slovil Martin a otváral svoju 
truhlicu. „Kúp si, kúp; a ja, keď som tak 
dobrq vôle, dodám ti stužky." 

Dievča zase ustupovalo. 



„Teda len tú tkanicu — no. Aká si ha- 
neblivá ... A veru žeby ti bola stužka, ktorú 
myslím. Takej nedostaneš tak chytro 1" 

Dievča vyberalo si tkanice, a Martin za-* 
hľadel sa na ňu. 

Preberá j ic sa v truhličke, osmelila sa, 
jazýčok sa jej rozviazal, už ona rozprávala 
a — Martin mlčal. 

„Koľko mi rýfov dáte za toto?" 

Martin neodpovedal, len díval a díval sa 
na devicu. 

Ona ukradomky kuknúť chcela na neho, 
prečo jej neodpovedá : oči sa jim stretiy. Jiúi 
aký to pohľad; ua iíu takým okom nedíval 
sa ešte nikto. Ale zato nezutekala. 

Prstenkár chytil ju za i*uku. 

„Ako sa zovieš, duša moja?" 
' „Hanka," odpovedalo dievča so sklopenýma 
očima. 

„Hanka... pekné meno, milé meno; aj 
moja nebohá mať Hanka bola, " hovoril Mar- 
tin. „A sú ti živí rodičia? Máš bratov, sestry? 
Si hádam len sama doma?" 

„Jaj, načo toľko otázok!" skočilo dievča, 
chcejúc odniesť aj svoj uzlík. 

Prstenkár zachytil ju za ruku. 

„Už tak len neodídeš. Z ktorých to teda 
chceš tkaníc?" 

Hanka ukázala na sväzočok, ktorý už pred- 
tým mala v ruke ; Maiiáu priložil svoju mieru, 
ale miesto nej díval sa na dievča. 

„A to všetko?" 

„Všetko, aby si ma zpomínať mohla. — 
A tej stužky?" 

„Teraz nepotrebujem," zvrtla sa Hanka. 

„Ale keď druhýraz prídem, nuž prijmeš V" 
volal Martin za ňou. 

„Prijmem," rieklo dievča priúumeným hla- 
som a zo dvora zašilhalo ešte na prstenkára 
jedným okom. 

Martin sobral svoje ved a pískajúc od- 
chodil. 

Malým oblôčkom malého domca sprevá- 
dzalo ho dvoje očú ku samému sklu priti- 
snutej okrúhlej hlavičky. 

„A keď je z toho domca, sotva bude 
bohatá," pískajúc dumal Martin, pričom mu 
obzvláštne zažiarily oä a píšťala zvučala, ako 
eéte nikdy. 
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Od tých čias neodchodil ďaleko od de- 
dinky, Hankou obývanej. Každý týždeň za- 
stavil sa tu aspoň raz a zastavil sa pod oblokmi 
*malého domca. Hanka, ako zaslúchla prvé 
zapísknutie, pribehla k oblôčku, a ľahšie jej 
bolo okolo srdca, keď len kus partice Marti- 
novho klobúka mohla zazref. Prstenkár, keď 
sa už dost napredával, keď porozchodili sa 
od neho, zapískal sladäie,- zvučnejšie, pozrel 
do obloka, a oblokom kuklo na neho milé 
oko Hankino. 

Pozdejsie zpod oblokov aj do izby vnišiel. 
Hanka nemala nikoho, len matku, a tá ne- 
zazlievala túto známosť. Veď Martin bol ozaj 
bodný šuhaji 

Hanka vo svojej roztomilej vôli poťažkala, 
čo on to za (archu nosí; vypytovala sa ho, 
či neutahá mu to plecia, či nebolia ho nohy. 
Martin usmievavé odpovedal jej na otázky, 
a už sedeli na lavici vedia seba. Dievča vzalo 
mu truhUčku, porozhrabúvalo mu všetky veci : 
a Martin sa len usmieval. Zahliadla mu píšťalu. 
S detinskou radosfou chytila sa jej , chcela 
zvedeC, ako sa to píska. Nešlo jej, smiala sa 
sama, smial sa Martin, smiala sa matka. 

Keď odchodil, ona mu podala batoh na 
chrbát. 

Martin šiel, pískal, tak ako prstenkára 
ešte nikdy nepočuli. 

Martin bol šťastný, odtial tie veselé zvuky 
jeho píšťaly ; Martinovi city lásky rozhrievaly 
srdce, odtiaľ tie sladké hlasy, aké ešte ne- 
počuli ľudia od prstenkára. Hanku nemohol 
mat sebou, nemal sa s kým tešiť, shovárat; 
všetko teda, čo cítil, vdúchnul do svojej 
píšťaly. 

Len vstúpi do ktorejkoľvek dediny, len 
niekoľko zvukov pustí svojím spôsobom z toho 
jednoduchého drevca, už vedia, že on pri- 
chodí. A poneváč samé dobré veci drží, všade 
hrnú sa mu naproti, od iného prstenkára ani 
nekupujú. 

Nuž a dobre to tak ! Keď zarobí, zíde sa 
mu beztak na mladú žienku. 



Prostriedkom dediny prstenkár ide. 
Ľudia načúvajú, čo to za pískanie. Kto 
je to? Ten sa smutným práve tak rozumie. 



ako Martin veselým. Všetko ide do oblokov: 
Ah, to je len div! Čo to len má za píšťalku? 
Tak by predsa ani Martin nevedel. 

Nestihnú ani handry shľadúvať; všetko 
len poslúcha, čo sa za zvuky. 

Ale veď to Martin. Hia, tak je, tak ; ktože 
by bol inší. Má príčinu k bôľnemu pískaniu. 

Na samom prostriedku dediny studňa stojí ; 
sadnul si tej na srub a tak preberá na píšťalke. 
Obišiel podstienku malého domca, len od- 
tiaľto pozerá k jeho malým oblôčkom. Nejde 
mu nikto kupovať : a on je rád. Môže si ne- 
mýleno pískať, bez prerušovania vylievať svoje 
žiale. 

Čo píska, to je dlhá, bôlna pieseň. Ne- 
treba k nej ani slov, porozumie jej každý. 
Dievča, ktoré mu tak prirástlo ku srdcu, 
stalo sa mu neverným: vydáva sa za iného 
šuhaja, za syna gazdovského. Mame sa bol 
tým potešoval, že chudobná je aj ona, že 
môže ísť za neho : prišiel iný, nie prstenkár, 
nie handár, ona zabudla na sľuby svoje. 

A v piesni Martinovej niet hlasu rozhor- 
čenosti; on žiali, bolí ho, ale Hanku neza- 
tracuje. Láska jeho tak vrúcna bola, že aj 
oklamaná nemôže sa premeniť v zášť. Keby 
sa aj dovolať mohol bôlnou piesňou svojou 
neba, nestrhnul by na Hanku jeho hnev, lež 
pokoj, požehnanie. 

Veď keďby sa za šťastných svojich chvíľ, 
zapríčinených jedine Hankou, nebol naučil 
tak pískaC, teraz by v ubolenej hrudi svojej 
musel zavierať tie žhavé city! 

Nepopúšfa teda píšťalôčku svoju a od- 
chádza z dediny. Aspoň kým neprejde ešte 
tých niekoľko domov, kým nedostane sa na 
koniec, bude mu. ona veľmi poti*ebnou. 

Od tých čias dlho neprichodil Martin sem. 
Široký je svet, mohol sa v ňom dosť napre- 
chodiť. A čím ďalej bol od Hanky, tým ľahšie 
niesol svoj bôľ, tým menej žialu tlumočila 
jeho píšťalka. 

Meno Martina zamenili ľudia menom smut- 
ného prstenkára. 

A píšťalka plakala z dediny na dedinu — 
najboľastnejšie, keď šiel pozreť do svojho ro- 
diska alebo dakedy ta, kde bývala Hanka. 

Jozef ŠkuliUy, 
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Anthropologické úvahy. 

o vlohách vôbec a o vlohách .zvláštnych (pozorovaním a načúvaanit .{irírady, cinnos^a 

ducha k výtvaru slávneho fudskébo umenia rorvílhných). 

Dľa všeobecného nástiou Karola Bosetihrinza určitejéie pojednáva P. H 

(Dokončenie.) 

Pri tom nekonečnom rozdieli i)red8a, jaký huíí, zvučí, dniií a hlas Imdebuí vydáva. A 
jniMlzi duchom človeka a duchom prírody pa- či sa to isté nedeje i pri hudebních uástro- 
nuje, javí sa i duch ludský jako aj duch joch, do iiichž človek fúka a dúcha dla pravi- 
prírody, zvlášte zvukom a hlasom, atak vní- diel v aítach ustálených, aby hudbu pre vádzat 



maný býva smysknn sluchu, lebo aj pohyb 
hrmofcný, ktorý sa v prírode deje, viac slu- 
chom uezli okom pojač a pocítit sa dáva; 
Ysak i zunenie iv.či Tudskej a melódie v piesni 
vlnami vzduchu k ušiam sa nesie, ha aj Duch 
Svätý, zaslúbený učertlníkom odo Pána, mo* 
hol by C iba v zvuku prudko sa valiaceho 
vetru, od týchto a od prítomného množstva 
ľudí pocítený, a ten za tým zkúsili tamtí 
i predivný a mohutný účinok ducha toho 
božského, na duše jejich spôsobený. Oko 
môže síce kroz litery a slova, niroiž sa duch 
fixíruje, tiež duchovué veci si osvojovať, lež 
účinok zvuku, hlasu, reči a spevu je o veľa 
mohutnejší a úciulivejáí na nás, lebo to vieme, 
že reč ohnivá a spev krásny hýbe srdcom a 
zatriasa dušou ; pocit veľkej duševnej rozkoše 
a slasti len takto naplňuje a svätý zápal 
zmocňuje sa nás. A tak duch prírody i duch 
ľudský })omocou sluchu pôsobí na ducha nááfao. 
Povetrie mierno hýbané ovieva tvár i sluch 
nás, je to milý zefir, symbol jemnej nalade- 
nosti, šepotajúci v listoch stmmov : silný ve* 
t^r hučí do ušú, víchor lomcuje, buráca, 
hvízda, fičí, stone a plače. Vzduch, pôsobiaci 
na Eolovú harfu, vydáva zvláštne zvuky a 
hlasy; chrobač iba i)nidkým mzražaním po- 
vetria kriedlami hučí a bzučí; ptactvo pro- 



mohol? Jako pri píštíilách, trúbach, flautóch 
drevených i mosadznýdi, alebo pri drumbli 
a ^'ajdáoh. 

Vetor na riekach, jazerách a na mori vý- 
vodiaci pôsobí vlny, dvíha jich, lomcuje, udie- 
mním o skaly a lode, hučí, zvučí a duní 
strašne a nesmierne, je to anjel zliubca, na 
vodách bytujúci. Za našich časov tak reče- 
ným telefónom do netušenej predtým dialky 
nesú sa hlasy, reč, spev a hudba ľudská 
k zábave spanilomyseľného obecenstva. 

Voda však i spádom svojím voľnejším 
alebo prudkejším zvuky vydáva; v tichých 
potôčkoch žblnkoce, v menších riekach šumí, 
vo väčších hučí, pri hlbokých spádoch ale 
temer zvukom hromu do dialky sa ozývajúcim 
rachotí. 

Oheň, horúčosÉ promieŕiajúc vodu v paiy, 
táto najprv klokoče a blboce, potom syčí a 
píska, až rúrami vedená i púšCaná odfukuje 
sCa obrovský kôň, alebo divý šarkan našich 
povestí, koľajnicami pak železníc hrmotí do 
ďaleká. V továrňach, strojami vodnou parou 
pracujúcich, prebýva i)ekelný lomoz, ako v bá- 
ječnej vyhni gréckych kyklopov, vypadá to 
teda ako burácítnie zlých duchov. 

Elektrina v oblakoch shromaždená, na po- 
sitívnu a negatívnu rozložená, mocnou prí- 



striedkom povetria, z pľúc vytisnutého, vy- Cažlivostouspojujúc sa rýchlosťou svetla, blýska 



dáva svoj hlas, krákorí, kráče, gága, kváka. 



a rachotí tak hix)zne, že takéto rachotenie 



šveholí, šteboce a spieva; i človek týmže žiadne ľudské delo spôsobiť nevládze, 
spôsobom pľúcami, hrdlom, podnebím, zubami I maguetisnuis na točnách zemských, me- 
a jazykom modidovaný hlas v ľúbeznú reč a ; novite severnej, prekrásne výjavy najrozmani- 
V pi-emilý spev mení. O nepríjemných hlasoch tejšfch bariev a podôb vývodiaci , spôsobuje 
štvornohých zvierat nechceme tu slovo šíriť, často desné výstrely. 

Vzduch pôsobí i pri hudbe , nielen tým, ' Oheň i vo Vulkánoch pomocou vodnej 
že pomocou jeho zvuk a hlas jedine k uchu ! pary a plynov strašne soptí a buráca , vo 
nášnm sa nesie, ale i tým, že on pri orgu- vnútoniostAch zeme pak šara}>atiac, touto 
uoch a liíirmoniume, v píšfalách a trúbach hrozne zatriasa a deí?ivé podzemné dunenie 
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a hrímanie zapríčiňuje. A to je hľa duch ži- 
vlov prírody, ohlasujúci nám velkosf všemo- 
húceho Boha Stvoritela , ktorý týmito hroz- 
nými výjavy k nám srozumitelne hovorí a 
nás k oslave mena svojho tak rozmanitým 
spôsobom upomína! 

Toto všetko napodobňujú ludia v malom, 
v hrmotnej hudbe svojej, ktorá niesúc prí- 
jemná a nežná, i tureckou sa menuje, vyrá- 
žajúc predobre tú tureckú vášnivosť, bubnami 
rachotiac, mosadznými taniermi cvendžiac a 
trúbami hučiac a vreštiac. 

Medzitým kovy vo všelikej podobe v hu- 
dobné nástroje prerobené, staly sa velice dô- 
ležitými v obore hudby, lebo už zvony har- 
monisované milo zavznievajú, na malých zvon- 
coch znajú pťedovším Číiiania pekne hm(, 
znion, harfa a cymbal sú strunami opatrené, 
a pravý umelec zná nás takou hudbou okúzlit, 
gitara má i čisto ovčie i šíkom okrútené struny 
a je nástroj ku spevu výborne sa hodiaci; 
lež z mosadze vyrábajú i píštale a trúby roz- 
dielneho druhu, a preto hla možno i kovo- 
vými nástrojmi dojemnú hudbu prevádzať; 
pri znione, harfe a cymbale účinkuje však 
i drevo, ktoré resonančnú podlahu pôsobí a 
jehož výbomost velice vlíva na zdarilú hudbu. 
Ba aj vnove vynájdené harmónium, velice 
príjemné svojimi hlasmi, skladá sa z dreva 
a z tlapiek mosadzných, z ktorých povetrie 
pomocou mechu a klávesov, klavíru podob- 
ných, utešené tóny vyluzuje. 

Zvony harmonisované príjemne zavznie- 
vajú v ušiach našich, hraf síce na nich žiadne 
kusy nemožno, lež hlas jejich je nábožnost 
vzbudzujúci a skutočne preniká vnútornosti 
naše, i keď volajú živých do chrámov a upo- 
mínajú jich na jejich vyššie určenie , prebú- 
dzajúc z hriechov a pobádajúc ku pokániu, 
i keď oznamujú nám ranniu, poludňajšiu a 
véčemiu dobu, aby sme v každú zvlášf na 
oslavu, božiu pamätali. Nadovšetko ale nás 
preniká hlas zvonov, keď našim mrtvým vy- 
zváňajú a nás ku pohiubu zovú, tu oni i jako 
plačúci vypadajú, i jako privolávajúci „Me- 
mento mori," to jest: pamatuj na smrf. 

Národy, smyslom sluchu vedené, menovite 
však kresfonské, utvorili si svetochýmu, slávnu 
hudbu, jakej ludstvu v starožitnej dobe, alebo 



aj v stredoveku nikdy zo seba nevyvinulo a 
neslýchalo. Obdivujeme zaiste chrámovú hudbu 
organu, výborným majstrom prevádzanú, ktorá 
nás nábožnými nápevami do neba unáša, a 
žasneme nad skladbami, jaké či pomocou 
znionu (fortepiano) a či harmoniuma, jak na 
spôsob organu, tak i spôsobom svetskej hudby, 
píšfalmi a trúbami opatreného, znením celého 
orchestru prevádzat možno, a tak jeden je- 
diný umelec zasadnúc k nemu, môže nám 
nahradiť celú hudobnú spoločnosti No či tu 
nestojí duch prírody v službe umenia schop- 
ného ducha ľudského?! 

Pri zpomenutej už gitare a haife možno 
dobre spievat, pri citare a cymbale však 
i spievat i tancovat, jakož i znion sa dobre 
ku tancu hodí. 

Ale najznamenitejším hudobným nástrojom 
pre virtuosov v musickom umení ostanú na- 
vždy husle, ktoré sú síce starý už hudobný 
nástroj, ale prevýbomý, pre tú najkrásnejšiu 
hudbu na svete, keď celý orchester spolu hrá, 
majúc i tak rečenú basu, ktorá hrubý hlas 
zo seba vydáva. Pozoruhodne, že tu púhe 
ovčie a hodbabné struny tak výbornú službu 
preukazujú ! 

Konečne však osvedčiť sa musíme, že 
nieto nad hudbu vokálnu, harmonicky pre- 
vádzanú vo velkom, z početných spevákov 
záležajúcom sbore ; to je už opravdu nebeská 
hudba, anjelským chórom sa podobajúca! 

Takouto harmoničnou hudbou na stupeň 
vysokej dokonalosti umelcami najvzdelanej- 
ších europejských národov, menovite Vlachov, 
Francúzov, Nemcov a Slovanov, privedenou 
(ačkolvek aj iné národy majú tu svojich vý- 
tečníkov,. mimo Turkov, ktorí jako v civili- 
sácii, tak aj v umení ničím sa vykázať ne- 
môžu): dokazuje človek, že on je ten jediný 
tvor tejto zemskej planéty, ktorý všetky hlasy 
a myšlienky v tomto svete božom roztratené 
dovedna sobrať, v duši a v srdci svojom so- 
sústrednit, a tak v pravú, úchvatnú harmóniu 
sliat môže, aby celým zemským svetom za- 
vznela ta sláva Božia, ktorá sa po Vesmiere 
rozlieva. A že len človek, vedomý Boha a 
túžbou po Bohu naplnený, schopný je veleb- 
nosť a krásu božieho sveta pojať, pocítiť, vy- 
sloviť a ospievať. Nič ueuie tuk spôsobné 
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hibku citov a vzuešenost myšlienok ľudských 
vyraziť, zármutok i radost vyjadriť, pobúre- 
nost i pokoj natienit, zúfalosť a nádej na- 
líčiť a blaženstvo spokojného, v Bohu urado- 
vaného srdca, ktoré nad svetom a útrapami 
jeho zatriumfovalo, vysloviť! 

Ale jako nepovstal umelec bez výborného 
vidu a slnchu vôbec, tak ani znamenitý reč- 
ník a dramaturg bez neho povstať nemôže. 
Tieto dva v tele ludskom osadené, s modzgom 
a s čuvami predivne spojené, a preto do 
hlbín duše a srdca vnikajúce smysly, skrze 
ktoré celý svet do seba vníman)e a v sebe 
jeden boholudský svet prerábame: sú ten 
najväčší a najvznešenejší dar. ktorým nás 
Všemohúci obradovať a ušťastliviť mohol. My 
teda zdravým smyslom naším vela, pwvela 
ďakovať máme, nielen ohľadom vnímania do 
seba stvorenej Bohom objektívnosti, ktorú vo 
svoju prerábame, ale aj ohľadom síl, do prí- 
rody vložených, ktoré subjektívnosť tejže prí- 
rody tvoriac a zachytené súc nami a pre- 
niknuté duchom naším, nášho ducha ako 
duch prírody znamcnit^s podporujú, i ku ge- 
niálnym výtvorom uspôsobňujú, lebo príroda 
ostane navždy i dobročinnou pestúnkou nášho 
ducha ! 

Vidíme to i na indického pôvodu národe 
Cigáňov, osadenom v Uhorsku, ktorý ťažko 
sa dajúc vytrhnúť zo svojho sťahovavého a 
kolibovcho života po krajine, pri ňomž sa mu 
mozolne pracovať nechce a nehodí, jedným 
veľkým darom prírody vyniká, a to je dar 
znamenitého hudobného sluchu, ktorý sa v ňom 
rozvil v obdivovaný musický talent, zvlášte 
na husiach. Tento po osvete a zvláštnej vzde- 
lanosti nedychtiaci syn prírody je mimoriadnym 
zjavom v indocuropejskom plemeni. Škoda, že 
títo hudobníci, ked už z nót výtečue hrať 
dovedú, netúžia aspoň po toľkej vzdelanosti, 
ktorá by jich uspôsobila i ku skladaniu sláv- 
nych hudobných kusov, zriajúc to, že hudob- 
níci všetkých iných národov nielen dobrému 
hraniu, ale aj výtečnému skladaniu venujú 
svoje musické vlohy. 

Pravda, že sa k tomu veľa vyhľadáva, lebo 



prenášajúce; lebo nieto ani dokonalej hudby 
bez viery a posvätenia. K tomu treba hudob- 
níkovi, aby tak ďaleko dospel, nielen cudzé 
skladby dokonale preštudovať a jich si osvo- 
jiť, ale aby sám bol tvorivým, aby znal city 
a myšlienky svoje istými tóninami a nápevami 
vysloviť a potom tieto na papieri kroz ustá- 
lené nóty fixirovať, takto pak skladbu svoju 
i technicky previesť, aby čo hlava namyslela, 
srdce precítilo, to ruka potom v hlavných 
i zvláštnych, podrobných rysoch theoreticky 
i i)rakticky uskutočnila. 

Každý umelec a každý poeta musí byť na 
prsiach matky prírody odchovaný. A jako 
všetky naše vlohy milosťou božou od prírody 
prijímame, tak sa vlohy naše opäť pomocou 
smyslov v nás rozvíjať a týmto v talent alebo 
v génia sriasť môžu, ak sme sa k tomu v ľud- 
skej spoločnosti dostatočne pripravili a usta- 
vične, sme k tomu pobádaní, aby sme nezmarili 
v sebe tie telesné i duševné schopnosti, je- 
jichž zárodok vložil do nás Boh náš všemo- 
húci. Dľa tohoto je úlohou každého človeka, 
svoje Bohom a prírodou obdržané daiy roz- 
víjať, k zrastu, k prekvetaniu a k prinášaniu 
slávneho ovocia privádzať, a síce ušľachtilými, 
neúnavnými snahami, bedlivým pozorovaním 
a naslúchaním všeho, čo sa nám na svete 
predstavuje a čo smysly a ducha nášho jíma ; 
pilným cvičením sa v každom obore vedy a 
umenia, s túžbou po sláve bohoľudského sveta 
a života, ktorá z hlbín duše našej a zo srdca 
svätým ohňom plápolajúceho na vonok, k čin- 
nosti na poli nášho dejstvovania prebíjať sa 
musí. Lebo žiadna ľudská duša nič hotového 
od Boha neprijala, ale iba základ, zárodok a 
možnosť, a tak len vlohy k tomu, čo nás 
v daktorom obore výtečnými a šťastnými učiniť 
môže! My Slováci zvlášte s mnohými pre- 
kážkami v ohľade tomto zápasiť musíme ; lež 
Bohu vďaka, duch náš je tak intensívny a 
naša prirodzená schopnosť býva tak zname- 
nitá, že s milostivou dobrotivého Boha po- 
mocou, ktorý naše preťažké postavenie zná a 
vidí, i tým prekážkam odoláme a staneme sa 
takými, jakými nás dobrotivý Boh mať chcvil. 



tu sa vyžaduje duch zbožný, krásnych ideálov, I keď nás na tento svet povolal, abysme v údui 



a srdce nad hmotu vysoko povznesené, har- 
móniu Vesmieru do hlbín svojich túžobne 



— ^-^i^-O'íir--' 



naše krásne určenie naplnili ; dajž tedy, mily 
Pane Bože, svojho požehnania k tomu! 
44* 
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Athas Ga>TÍlo, 

Maloruská idylla. 



Vo vsi boli touiu India navykli, že v dome 
starej Upoky velice pokojue nešlo. „V stíU'ej 
I)eci diabol kúri," hovorí maloruské príslovie. 
Za štyridsaC rokov žila hčiistiie äo svojím 
muiom, a poneváč ho na veky, keď opilý 
z krčmy domov pri^siel, lomiln, a on každo- 
denne opilý z krčmy domov chodil, bila ho 
za štyridsať rokov kaiflodenue, čo sa predsa 
tak tichučko, ako modlitba diat nemôže. Ale 
takého lomu ako dnes, ešte v dome starej 
Upoky nikdy nebolo. Počuť bolo krik, ako 
čoby niekoho mordovali; bolo počuť búchať, 
biť, plakať; i tá poslednia ešte dobrá i^iba 
okien v dome bola roztluknutá ; pes a nuu:ka 
a za nimi i krotký havran utiekli sa na 
ulicu. 

„Čo len robí zase tá sUirá bosorka?'* i>ý- 
tala sa jedna suseda druhej. 

„Tomu prekrstenému židovi, ktorý statok 
„Oliva" pána Pančorovskélio kúpil," /m-la 
odpoveď, „tomu Síi lúbi to dievča, Ursa, a 
stará mu ju chce dať. Čo má robiť? Neb)hý 
prepil všetko ; ona nuisí za to teraz hladovať 
a židák jej sľubuje zlaté hory." 

„To ale nenie žiadna ])ríčina k tomu, aby 
svoju dcéru bila." 

„Prečo nie, keď je zatvrdilá a šťastie 
svoje od seba odstrkiije." 

„Tedy ona nechce toho žida?"* 

„Veď je to práve; radšej chce do vody 
skočiť." 

Ponjaly nastalo ticho v dome Upoky a 
konečne vyhasilo sa i svetlo. A zas sa po 
malej chvíly otvorily dvere a šumné, mladé 
dievča vystújnlo ojiatrne von. Bola to Ursa. 
Bežala dedinou smerom ku rieke; ale ne- 
vbekla do vody; prešla cez stíirý, zbútlený 
môstok, ktorý sa kolembal j)od ňou a potom 
ďalej, von do noci, von do šíreho sveta. 

Hviezdy vyšlý a pôsobily ])lamenné zna- 
menia na nebi, zároveň prskajúcim iskrám 
na lunách rieky, na jazere. Ona nešla za 
tým svetlom, ktoré v najbližšej trstine svo- 
bodne jej kynulo; vedela, že je to svetlouos, 
a práve tak málo šla za tým mužom, ktorý 
na koni tiide šiel, keď smelo popri ciuiorc 



susednej dediny prechodila a on mimo nej 
šiel. Bol to nový majiteľ stiitku „Oliva," drzý 
chlap, drzého držania a ešt-íí drzejších rečí. 
Darmo jej ponúkal všetky poklady, ktoré 
ináče v stave sú srdce maloruskej sedliackej 
devy okúzliť: ako červenú šatku na hlavu, 
červené koralle, červené čiimičky a sťii mlieko 
biely kožušt^ik, a darmo sa prisahal, že on 
s ňou dobre mieni a za ženušku si ju pojať 
chce. Ona ho nvxlicela vypočuť, a keď jej 
cestu zastúpil, odlomila chytro prút šípový 
a tratila koňa jeho tiik dobre, že divy skok 
v bok urobil. Preskoŕila potom plot cintora, 
popreskakovala zo.lené hroby, smižno ako 
srnka, až ju stratil z očú. 

Obrátila sa k severu a celú noc putujňc 
i ráno ešt^ neostala. Okolo poludnia sedela 
ua skale pri jednom prameni a pila vodu, 
ktorú si rukou nači.rala, a jiedla ten kúsok 
chleba, ktorý z donm so sebou vzala. 

Staiý, kože do niesta vezúci sedliak na- 
šiel ju tiim sedeť. Slovo uasledovíilo a podá- 
valo druhé a starý ju vzal ua voze sebou. 
Celý deň i celú noc sa s ním vezla, bez tídio, 
žeby niečo okúsila; hanbila sa mu vyjaviť, 
žeby hlad trpela. 

Keď zase svitlo, išli cez peknú dedinu; 
z ďaleká li^rotali sa už aj väze mest^'čka. 
Odrazu skočila l^ľsa dolu z voza. „Ja som 
tu doma," slovila, ďakovahí svojnm vodcovi 
a rýchlo sa vz<liaUla. 

Slnko dvíhalo sa pníve na pokraji roviny; 
zo všetkých strán bolo vidno radostný li^^ot 
a počuť si)ev. Rosa na tníve a kvetoch zá- 
vodila s hravými vhil.:.MÍ potoka v odblesko- 
vaní lúčov slnečných ; orúči spievali na poli, 
a zo zelených ozimín vyletovaly odovšuiď 
spevavé škovránky. 

V dedine behali polonahé deti sem a ta. 
Tu i tam niesla deva vodu zo studiiice. Ináč 
bolo ticho. Ursa j>rišla k malénui doraku, 
ktorý jej na jn'vý pohľad napadnul ; lebo mal 
červený dach a bol tíik pekne obielcný, aj 
ležal trochu stranou od iných na malej výšine, 
ktoní síce ani spomenutia nezaslúži, ale tu 
na rovine predsa napadla a stiíl uprostred 
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zí^hľady. Tie biele sUuiy usniievaly sa tak ' vený. Ľudia by sa mi vybýbali, kdežto takto ue- 



niilo ii})rostre(l zelených kríkov, a lahký 
z uízkebo komína vycbodiaci dym, visel ako 
priezračný obláčok nad zelenými korunami 
stromov, ktoré tisko šumcly, ako šum mo- 
dliaceho sa sbromiiždenia. Ursa si myslela, 
v tomto dome musí duchovný otec bývaí, 
žiadon iný, a tak vystupovala rýchlo hore 
záhradkou ku nemu. 



razstrcauý, často až k zemi porazený bývara." 

«Či nikoho niet pri tebe?" 

„Nikoho, mimo tohto psa," slovil Athas; 
„ludia z dediny pomáhajú mi síce poriadok 
držat v domácnosti, za to jira niečo spievam, 
alebo histórie rozprávam, alebo som jira na 
iný spôsob užitočným. Ked sa ale niekde 
z domu pohuút chcem, musím sa na svoje nohy 



Pred dvermi vyskočil jej s hlasitým bre- a na tohoto môjho priatela opreí. Pohladkal 
chotom biely, veliký pes v ústrety. psa, ktorý svoju velkú hlavu na jeho koleno 

„Čo chceš?" zvolala nan, „či ma chceá položil a pozorne naň pozeral. 
rozdriapatV Utíš sa, bratku!" a bez dalšíchl „Tak dovoľ, aby som ja pri tebe zostala," 
okolkov sblížila sa k nemu, aby ho pohladila, slovila Ursa ; „ja chcem pre nášho Spasiteľa 



Zviera pokojným a smelým zvukom jej pekného 
hlasu premožené, počalo chvostom krutit a 



vďačne byt tvojou ochranou, a ty mi tiež 
dobrodenia preukážeš; lebo ja sa nechcem 



kráčalo vopred do domu cez malú kuchyňu, k mojej matke priuavrátit, radšej skočím do 

v ktorej každá rajnička a každý hrniec od 

čistoty sa usmieval, do velkej, vybielenej 

chyže, v ktorej pod obrazom svätého Juraja, 

za dlhým z hrubélio dreva stolom jeden muž 

sedel. Pred ním stála misa s mliekom a 

ležal biely chlieb, z ktorého si krotký čížik 

omeliuky vyberal. 



vody. " 

„Čo to hovoríš za pohanské reči, diev&i," 
odvetil slepý spevák; „s pánom Bohom sa 
nijakým spôsobom svárít nesmieme." 

„Tebe je ťažko vo mne dôverovať," po- 
kračovala Ursa. „ktorá som ako pobehlica 
l>rišla ku tebe. Ani len nemôžeš videť, ci 



Muž ten nebol viacej mladý ; ale ešte . mám poctivú tvár. Ale smiluj sa a oprobuj 
ani starý; áno on vyzeral práve i)ekne so to so mnou." Hodila sa nm k nohám, 
svojou dlhou pobelavou bradou a velkýma, „Stíui," riekol Athas; „tvár tvoju nevidím; 
snivýuKí, sivýma očima, ktoré meravo, ako ale počujem tvoj hlas, tvoju reč, a moje 
sa zdalo, vo veľkom zíidivení na prichodiacich srdce mi svedčí, že si ty poctivé dievča. Jestli 



upieral. 

„Kto je DO V" pýtal sa. 



tato neomrzí, slepého vodiť, tak zostaň tu." 
„Ďakujem ti," slovila Ursa; „a nebo ta 



„Úbohé, oclimnu hľadajúce dievčii," od- ! zato požehnaj!" 



vetila Ursa, nie miUo zarazená jeho otázkou. 

„Ako to V" 

Oznámila svoje meno a rozpovedala svoju 
históriu. 

„Sadni si," slovil pilne a pozorne vypočú- 
vajúci muž; „ustala si, jiedz so nuiou. Jestli 
ndmo toho hľadáš dobrú radu u Athas Gavrilu, 
možno že ju dosiahneš, ale o ocluranu?" 
Usmieval sa. „Jakože tii mám ochrániť, devo, 
ja sám ochrany jiotrebujúci, ja slepý?" 

„Ty si slepý?" Ursa pozerala temer so 
strachom na neho. 

„Áno som." 

„Ale ti to nepoznať." 

„To nič nemení na veci," odvetil Athas 
Gavrilo ; „áno bolo by to lepšie pre mna, 
huecí by každý vedel, že som zraku pozba- 



Tak zostala chudobná deva u sle|Ka a 
riadila dom jeho. Ničoho nebolo, čoho by sa 
ona horlivé a rozumne nebohí chytila ; varila 
cimtué jiedlá; držala mu šaty a bielovizeú 
v najlepšom poriadku; záhrada sa pod jej 
rukou darila; opatrila kravu, kozy a kury; 
zariadila |)ole a spriatelila sa dosť skoro aj 
so psom, ktorý ju všade sprevádzal. 

So slepým spevcom z počiatku len toľko 
hovorila, čo nevyhnutne bolo potrebné ; čakala 
pokorne, kým ju on osloví. Bolo to v naj- 
bližšiu nedeľu ])ri službách Božích, ked ho 
po prvý raz spievať počula. Ursa ho vyviedla 
mi chór a stála potom dolu v kostole medzi 
ženami. 

Ziadon orchester, žiadon organ, len spev 
zavznieva pri omši gréckych katolíkov; hlas 
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Itidský jedine je hodný ku Stvoritelovi ho- 
vorií. 

Kaidý raz, kde speváci na jednom mieste 
dla predpisu obradu, hlasy svoje povýšily, 
vznášal sa jedon hlas milo a sladko vysoko 
nad ostatné všetky; bol to hlas srdce dojí-- 
majúci, tajný bol v ňom zbudiaci, ale ho 
priam aj uspokojujúci, pôsobiaci sfa ruka mat- 
kina, keď diefa \)o čele hladká, a ešte pri 
premenení, keď kňaz kalich ukázal, sa tento 
hlas len vysoko nad tento zemský svet po- 
vznášal; podobal sa razom orlovi v povetrí, 
blízkemu slnku i hviezdam. Ursa mu naslú- 
chala ako tajomnému zjaveniu. 

„To spieva Athas Gavrilo," riekla jedna 
sedliacka ku svojej susede. 

„Akoby aj mohol iný tak spievať,** po- 
znamenala poslednia. 

Ursa mala pred slepcom velkú vážnosť, 
keď ho z chrámu domov viedla; jeho spev 
zavznieval jej ešte dlho v duši. 

Ona ho odteraz na všetkých jeho cestách 
sprevádzala ; vodila ho na jarmoky, do krčiem, 
do maloruských šľachtických dvorov, do fár, 
zkrátka všade, kde spieval. Ona mu nosievala 
bandurku, na ktorej svoj spev sprevádzal; 
sbierala do jeho klobúka peniaze pre neho. 
Keď si tak kráčal ten slepec, o rameno tej 
šumnej devy opretý, so psom na povrázku 
vedľa seba, zdal sa byt žobrákom, žobrákom 
aj keď mu jeho poslucháči strieborné a me- 
dené peniaze do klobúka hádzali a on sa jim 
s povďačným kývnutím hlavy poďakoval ; keď 
si ale zasadnul na vyvýšené miesto a spieval 
alebo vypraval, tu stal sa králora, prorokom, 
l)oetom. V jeho spevoch prichodili zo šedej 
mhly starobylosti hrdinovia ludu jeho, na 
rýchlych koňoch tiahnuc; na čele všetkých 
Ľia Muroniec, hrdinský syn sedliacky, oprav- 
dový hrdina pospolitého ľudu ; vidno jich bolo 
bojovať, víťaziť, alebo mužne padať ; bolo jich 
vidno smelo na odpor sa postaviť Poliakom, 
Tatárom a Turkom ; vidno bolo i nepríjemnú 
iwstavu pána Kaniovského, najžartovnejšieho 
tyrana^ akého kedy svet videl na dejišti sa 
objaviť, židovskú venušu Poľska a zbojníka 
Doboša, a keď i-ozprával, tu ožlvly postavy 
biblie a osudy jeho vlasti a kráľovia, pekné 
kňažny, prefíkaní židia a ešte prefíkanejší 



sedliacki holomci maloruskej poviestky, a 
duchovia hôr, vody a povetria počaly hovoriť 
a Ivanok prevádzal svoju bezuzdnú hru. 

Tu načúvali bez dechu slepca všetci, ná- 
božnejšie však než všetci visela na pernach 
jeho Ursa a jej srdce bilo oduševnene so 
srdcom jeho. Niemenej horlivé súčastnila sa 
na všetkom, čo Athas Gavrilo v svojom dome 
hovoril a učil. Kedykoľvek ľudia k nemu pri- 
šli, povždy mala nejakú robotu v jeho chyži 
a chodila vždy von a dnu, a ľudia prichodili 
o poradu k slepcovi temer ustavične. Tie 
najpodivnejšie postavy strctávaly sa u neho; 
a ponosy a žiadostí boly pri tom rozdielne 
k počutiu. Prichodili k nemu zaľúbenci, ča- 
rovný prostriedok lásky od neho žiadajúci, 
nímž by chladné alebo pyšné srdce dobyť 
mohli, iní, ktorí neverného milenca alebo te- 
kavú milenku si upútať žiadali, a zase iní, 
jichžlo spojeniu vôľa rodičov alebo iné pre- 
kážky v ceste stály. Prichodili takí, ktorí 
žiarlivosťou mučení boli, rodičia, čo nezdarené 
dietky, mužovia, čo ľahkomyseľné ženy mali. 
Prichodili osoby, nejaký svár spolu majúce, 
a zase iné, obchod uzavrieť chcejúcc; pri- 
chodili i zdraví i nemocní. 

A každému vedel Athas Gavrilo, keď nie 
pomoc, tedy potechu a úľavu poskytnúť. Na- 
koľko to v jeho moci ležalo — a jeho moc 
nad srdciami bola veliká a nie menšia bola 
jeho známosť moci prirodzených, — sotieral 
slzy nešťastných ; vrátil milenke milenca, mu- 
žovi ženu, rodičom dieťa; upokojil každý 
svár; chránil každého pred škodou a pre- 
Istením a uzdravoval nemocných. 

Mnohí prichodili aj tým cieľom, aby sa 
od neho jednomu, druhému učili, jedno, dnihé 
od neho sa dozvedeli, a on všetkým s nevý- 
slovnou trpelivosťou dával odpoveď a vývod : 
vysvetľoval jim zjavy prírody, zákony, tajom- 
stva plné učenie církve a sto iných vecí. 

Ursa načúvala ustavične a s každým dňom 
stupňovala sa jej úcta naproti Athas Gavri- 
lo>'i, a bola mu povďačnou svojím skromným, 
mlčanlivým spôsobom. Odkedy u neho bola, 
zdal sa jeden z tých dobrých duchov, ktorí 
dľa viery nášho ľudu s človekom spolubydlia, 
jeho radosti, bôle a žalosti sdielajú, v dome 
jeho tajne pôsobiť; všetko bolo v ňom ešte 
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krajším, príjemnejším a čistejším. Očividomé 
požehnanie spočívalo na celom hospodárstve, 
na hoviadkoch, stromoch, i na poli. On i ona 
mali lepší oblek, a oboch priatel, veniý pes, 
stal sa patrne okrúhlejším a liskavejším. 

Večierkami, keď sami bývali, obzvlášte 
v zime, keď vysoký säah slepému spevcovi 
cestu obfažil, alebo úplne znemožnil, spieval 
Athas Gavrilo jednu lebo druhú pieseň pre 
seba a Ursa ho počala, najprv bojazlivo a 
tíško, potom voždy smelšie, plným hlasom a 
z celého srdca sprevádzať. 

„Aký pekný máš hlas,^ slovil raz slepec; 
„kto ťa učil spievat?** 

„Ty sám," odvetila ona náhle, „nikto 
iný-« 

Odteraz spievali voždy spolu a ona sa 
chjrtro všetky jeho spevy naučila, ba priučila 
sa i hre na baudurku a sprevádzala ho na nej. 

Raz navštívil bohatý sedliak zpoza Dnie* 
strú Athas Gavrílu. „Akú to krásnu devu tu 
máte,"^ slovil tenže, keď Ursa na niekolko 
okamihov chyžu opustila. « 

„Tak, pekná je?" odvetil spevec; „to ja 
neviem. Akože vyzerá? aké má oči? či je 
inalá, ä velká? biela a či počerná?" 

„ Dievča ako srnka ; to je všetko, čo riecC 
xnoEem," slovil sedliak. 

Athas Gavrilo sa zamyslel. 

A raz zžise, keď v Zavalči v krčme Ábela 
Schôps-a spieval, stalo sa, že Ui*sa von vyšla, 
aby si rozpustené vrkoče upravila, a že one- 
dlho sa aj Athas Gavrilo ohmatávajúc stenu 
von vykradol a v stiene dvier stojac, jasný, 
mužský hlas začul, ktorý Urse polohlasite 
zlaté sluby robil. „Nebuď svehlavá," znelo 
to sladko a srdečne nocou; „budeš-li mojou 
ženou, máš žiC ako turecká cisárovná, Ursa; 
všetkým máš rozkazovat v mojom dome a 
všetci fa musia počúvat Budeš nosit červenú 
šatku na hlave, červené čižmičky a korally; 
kožuštek máš uiaC ako mlieko. Také pekné 
dievča, ako ty, nemá predsa žiadnej príčiny 
sa obetovat" 

Athas Gavrilo sa zatriasol; ale bol ticho 
a počúval ďalej. 

„Ja sa neobetujem," odvetila Ursa po- 
kojne; „robím to z celého srdca. Nikdy ne- 
4>imstíiu slepého spevca, radšej 'uiurem." 



Athas sa vrátil potíšku do krčmy; vedel 
dosC. V nasledujúci deň musela Ursa židov- 
ského faktora gruntovného panstva k nemu 
zavolaC, a Athas hovoril dlho potajomne s ním. 
Keď ale žid o pár dní zas prišiel, tu zavolal 
Athas samotnú devu dnu, a ona sa temer 
uTakla, keď v jeho rukách tri veliké šnôry 
červených korallov uzrela a na stole pár čer- 
vených čižiem, červenú šatku na hlavu a na 
stolci rozprestrený ako mlieko biely kožuštek. 

„Toto je všetko tvoje," hovoril slepý. 

Ursa nebola v stave ani slova povedat; 
hodila sa pred ním na zem a bozkávala jeho 
kolená. 

„Čo robíš?!" zvolal Athas; „ja nie som 
ani pánom, ani kňazom." — 

A zase bola jar, bolo leto, a zase šiel 
slepý spevec a pekná deva okolo po kraji a 
spievali svoje piesne. 

Tu sa stalo , že jedeu večer na ceste do 
domu prudkým preti*hnutím oblaku boli pre- 
kvapení, a na ďaleko široko nebolo ani strechy, 
ani stromu, ani skaliny, kdeby sa boli ukryli. 
Spiechali tedy ako len bolo možno dažďom 
a slotou, pri ustavičnom hnneuí a blýskaní 
ku svojej dedine. Užsabix>dily až po členky 
vo vode, ale ešte vždy netratili ducha. Došli ko- 
nečne až ku potoku a tu našli lavičku zlomenú. 

Márne usilovala sa Ursa slepého spevca 
viesť cez potok ; prúd bol prituhý ; bol v ne- 
bezpečí, že ho voda odvleäe. Tu sa pre- 
žehnala, poručila svoju a jeho dušu Bohu, 
vzala ho chyti*o na chrbát a niesla tak s ne- 
bezpečenstvom života cez rozvodnený potok. 

„Odplát ti to Boh," slovil Athas Gavrilo, 
keď štsistne potok prebrodili, a potom počal 
srdečne a hlasité plakať. 

„Neplač," hovorila Ursa, lebo ztratím od- 
vahu, a ač to najhoršie sme prekonali, ne- 
bezpečie je ešte nie skončené." 

„Ja som už pokojný; poďme len napred," 
odvetil Athas Gavrilo. A išli ďalej prúdiacou 
sa vodou, pri blýskaní a rachotení hromu, 
kým búrka stromy až k zemi zhýbala a táto 
sama silným hrmením sa otriasala, a dorazili 
konečne šťastlivé ku svojej dedine, ku svojmu 
domu. 

Sotva boli pod ľnbým červeným dachom 
v bezpečnosti, zabudnul priam slepec na vy- 
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stalé nehody a neresti; myslel už len na 
svoju oilvážuu vysvoboílittílku. „Potf ku mne, 
Ursa," započal; „ty musíš byt celkom mokrá." 
Chopil ju za niku. „Ako sa trasieš; môžeš 
mať smrC z tolío." 

„Kto hovorí o mne, keí si len ty rato- 
vaný," odpovedala ona. 

„Ruháš sa!** zvolal Athas Gaviilo; „cihy 
som mohol žit bez t«ha? Akonáhle ťa utra- 
tfrn, zomrcm priam." 

„Ako chceš,*' odvetila Ursa; „ja by som 
bola vďačne pre teba umrela, a budem pre 
t«ba žiť: moje srdce je tvoje; ja sama som 
tvoja; rob so mnou čo chceš." 

Athas Gavrilo zavrel trasúcu sa devu do 
svojho náručia a počal zase plakať. „Ach, 
keby som len slepým nebol!** zvolal; „ale 
takto — ako môžem žiadať, aby také stvo- 
renie, ako ty — mladé, pekné a múdre — 
navždy pri mne zostalo." 

„A ja predsa zostanem pri tebe, ** vetila Ursa. 

„Navždy?** 

„Navždy, kým nás Boh rozlúči.** 

„A ty by si bola v stave sa obetoyať?** 
hovoril Athas Gavrilo; „ty by si sa mohla 
stať ženou slepcovou?" 

„Tvojou ženou?** Teraz začala ona plakať. 
„Ó, Athas, či sa je k tomu tak ťažko od- 
hodlať, aby človek bol blaženým, a či jest 
blaho pre mna mimo teba? Veď by ja bola 
spokojnou čo tvoja slúžka." 

„Boh ťa rane daroval," slovil slepý, „buď 
meno jeho pochválené. Ale ako sa trasieš — " 

„Od radostí,** hovorila s úsmevom, „že 
som nie v stave svoje šťastie chápať.** 

Ale sa Athas s tým neuspokojil; ukojil 
sa len potom, keď z chyže von vyšla, aby sa 
preobliekla, a len teraz pomýšlal tiež nu to, 
svoj úplne zmočený oblek s iným zameniť. 

Keď sa Ursa do chyže navrátila, sedel 
slepý spevec na lavici pri peci, v ktorej bol 



oheň zložil a thee k nemu postavil. „Poď 
ku rane, holubinka moja," hovoril, „zohrej sa." 
A keď bližšie prišla, pritiahol ju Wižšie k sebe 
na lavicu. „Všetci ľudia vravia, že si fciká 
pekná," pokračoval, „a ja úbohý ťa videť 
nemôžem." 

„Zato ma ale nevidíš ani potom, keď budem 
stará a špatná," odvetila ona so smiechom. 

„Aká si ty fipliarka," zvolal Athas smejúc 
sa s ňou; potom jej odhrnul rukou mokré 
vlásky z <!ielka a ovinul bojazlivé rameno 
okolo jej štihlého tielka. „Ale ci ty naozaj 
chceš ochorieť?" zvolal nahlo, „kdeže máš 
kožnštek?" 

„Už mi je viac nie zima." 

„Seď tu," slovil on, „a dovol, aby som sa 
o t«ba postaral." 

„Ak tí to radosť pôsobí." 

Stal, a ako mal v oby&iji, makajúc sem 
a tam po chyži, doniesol jej kožuštok, po- 
máhal jej obliecť sa doň, pripravil jej thee 
a sedel zase pri nej s rozkošou načúvajúc, 
ako ho pomaly chlypkala, a z času na čas 
lapil ju za ruku, aby sa iiresvedčil, ci je ešte 
studená. 

„Či ty ale vskutku budeš so mnou spo- 
kojný?" počalo dievča ešte raz, posledný raz 
pokornou pochybnosťou zaujaté. 

„Čiby bolo možno ťa nemilovať?" odvetil 
on, „ale ty — ty cítiš iste lon sústrasť so mnou.** 

„Nie, môj milenky," hovorila oua^ hlavou 
krútiac; „keby som bola chcela za muža Í8ť, 
ktorého neľúbim, nebola by som potrebovala 
utiecť od mojej matky a k tebe prísť. Teba 
milujem, z celého si^ca ťa milujem, a ua 
vekv fci milovať budem." 

„•Bože môj! Bože môj!" vykiikol on a 
padol pred ňou na kolená a ukryl tvár svoju 
v jej lone, a ona podvihla nežne hlavu jeho 
a vtisla prvý bozk na jeho perný . . . 

Poslovenčil iŕ. Bumm^. 
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VIL 

„Niet, batuska Fedor ivauič, mue iiutno 
pobcrat sa ďalej. Moje jKivoIauie zove ma 
jinain. Neprichodí ini vždy na jeduoín mieste 
baviť sa. Uznajte láskavé," hovoril Janko. 

„Nič neuznaní, " odvetil mu Fedor Iva- 
niČ, „«ž som riekol, ty ostaneš tu, a ani 
slovo viac." 

„Alfi ako tu ostatV to neide!" 

„Pôjde, bo musí, hovorím ja!" zase Fe- 
dor Ivanič. 

„A môj tovaí'? a obchod?" 

„Co tovar? čo obchod? za tovar ti za- 
platím, a obchod povesíš na klyuok." 

„Ale drahý baCuška, nože si leu dobre 
rozmyslite — !" 

„Eh čo! ja uebudcnt, nechcem myslct. 
Treba mi to? uie! ja už rozmyslel. Ty ostaneš 
tu a ^ punktum." Pohyb ruky Fedora IvaniČa 
tvrdil, že chce mat ukoučený tento rozhovor, 

„Ale ako mne tu ostaC? čo budem robit? 
čím mám byt v dome vašom, ja cudzinec?" 

„Čo chceš. Vieš čo, budeš mojim dozor- 
com a správcom hospodárstva. A plat, ber, 
kolko chceš!" odsekuul už namrzeuý Fedor 
Ivauič. 

„Ale ja nerozumiem do hospodárstva!" 
namietal Janko. 

„Keď chceš, rozumieš. Znám Ca ja dobre, 
Ivau Michajluvič. A keď nerozumieš, na- 
učíš 88," 



„No dobre tedy. Ale ja musím fat do 
Nižného Novgorodu na termín. Sriadif si zá- 
ležitosti, OddaC tovar," 

„Ten zaplatím ja !" ozval sa Fedor Ivanič. 

„Nemožno. Načo vám tovar? márne ležať. 
To neurobím, ako dozorca hospodárstva. To 
by bolo márnenie!" 

„A tak? ale dobre. Pravdu máš! Pôjdem 
s tebou do Novgorodu." 

„A načo? nemáte tam diela!" 

„A čo ty vieš? mám. A hlavné dielo je, 
teba nazad doviest. Rozumieš, brat môj [ú- 
bezuý, Ivan Michajlovič?" 

„Ach tak! vy bojíte sa, že bych vám 
ušiel ? neprišiel nazad ? Tak vám predsa len 
mnoho záleží, ma tu mat. Nebojte sa, batuška 
Fedor Ivanič. Prídem nazad. Zaväzujem sa 
vám čestným slovom. Za to nepotrebujete 
rušit svoj pokoj!" 

„Pekne! verím ti!" 

A Mladuch šiel do Novgorodu, ale itie 
na svojom koníkovi, lež na trojke Fedor-Iva- 
novičovej. Usporiadal si tam záležitosti. Roz- 
lúčil sa so Štefanom Bôčikom , ktorému vy- 
rozprával , čo sa s ním deje. A vrátil sa 
nazad. 

„Ale, bafuška Fedor Ivanič, mne nepri- 
chodí, ako dozorcovi hospodárstva, býva' pod 
jednou strechou s vami." 

„A ako nie?" 

„Nuž tak. Sluha a páii to rozdiel!" 
45 
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„Kto sluha? ty nie sluha, ty brat uáš, j 
pľiatel náš!" 

^A potom, akby som sa chcel ženiť?" 

„Ach tak, pravdu máš. Vystav si dom, 
aký a kde chceš, a pri ňom záhradu, a ži tam. 
Len nie ďaleko od nás. Chcem ťa mať v blíz- 
kosti." 

Janko nebol síce staviteľ. Ale predsa 
nakreslil plán domu, aký by si žiadal. Táto 
práca ho niekoTko dní zanímala. 

Medzitým s povolením lekárskym smela 
Olga ppustiť chyžu a prechodiť sa po sade. 
Pravda slabá bola. Potrebovala podporu. 
Matka, zaneprázdnená v domácnosti, neiuohla 
ňou byť. Otec nehodil sa k tomu vonkoncom. 
Komorná smela stúpať za Olgou, ale tejto ne- 
napadlo opreť sa o jej rameno. Ivan Michaj- 
lovič, keď stačil, — a nemajúc práce vždy 
stačil — bol najpríjemnejším spiievodníkom. 

Už pomaly zjavovaly sa ružičky na sňaho- 
bielych líčka ch panny. I oko žiarilo bleskom 
života. Ach a Janko tak často zahliadol sa 
do toho nebeského oka, ako by vyčítať chcel 
z neho, čo deje sa v srdci. 

„Vy právajte mi, prosím vás Ivan Michaj- 
lovič, o vašej ďalekej vlasti. Či je ona tak 
pekná, ako naša? či tam máte tak veliké 
rieky, ako je zradná Volga? akí ludia tam 
ziju ?•* 

A Janko rád vyprával. Ale i znal tak 
zanímavo vyprávať, že nemožno bolo nudiť 
sa pri ňom. Porovnával Volgu s našim Du- 
najom; zpomenul slovenský Váh, nebonosné 
Tatry, a všetky tie krásy, ktorými príroda 
hojne obdfirila naše kraje. A prejdúc na opi- 
sovanie ludu, až div, ako verne opisoval, zná- 
zorňoval Slovákov, nie jináč, len akoby vždy 
s nimi žil, akoby nebol za šesť lebo viac ro- 
kov pohyboval sa v cudzom, neslovenskom 
živle. Tento živel ani nepripomenul, alebo 
keď len nmsel dotknúť sa ho, robil to s ná- 
padnou nevrlosťou. 

„Pekne opisujete, Ivan Michajlovič," 
oprúc zrak svoj na neho s ľúbym úsmevom 
vetila Olga Fedoi-ovna, „svoju vlasť. Ilada 
naslúcham slovám vašim. Nemožno vám upreť 
nadšenie a zápal, ktoré viažu vás ku vlasti. 
Či asnaď i útlejšími svázkami §te pútaný 
ku nej?" 



„Nie, Olga Fedorovua, niíia nič nepúto 
viac ku vlasti. Otec i lúba inaf v tmavom 
hrobe. Jediný strýc a tetka usnaď zj)oinenú 
časom na mňa. tlestji ma i tí už nezabudli. 
A nemám ani príčiny túžiť po tej otčine, 
ktorá ma, riecť môžem, vyhnala z lona svojho. 
Ale rodná zem vždy ostane rodnou zemou, 
a kraje, v ktorých prežDi gme sladké dni 
detinstva, nevymazatelne sú vyiyté v zpo- 
mnenkách duše!" 

„A vy už ani nepôjdete zpäť pod vysoké 
Tatry, ale ostanete tu medzi nami na veky?** 
Oko Olgy spočinulo na tvári Jankovej, akoby 
vysloviť chcelo prosbu: ostaň tu! 

,. Možno, že pôjdem, rozlúčiť sa s vlasťou 
na veky. Ale tu, kde ma cudzinca tak úprimne, 
priateľsky prijali, tu mienim žiť ! — Veď náš 
národ slovenský, je bratský národu ruskému. 
Som medzi svojskými rodnými bratmi!" 

A také rozhovory opätovali sa deň po 
dni. Olga, keď i úplne nabyla svojho predo- 
došlého zdravia, na prechádzkach svojich naj- 
radšej mala Janka sprievoduíkom. Konečne 
nemala výber žiadon. Bo mimo Mladocha 
sotvy vídala mladého muža. Ale nenudila sa 
už viac, ako predtým, kým Ivana Micliajlo- 
viča nebolo. 

Bola-li nepríjemná pohoda, bavili sa hud- 
bou na znione. Lebo Janko hniť musel krásne 
slovenské národnie piesne, alebo Olga opery 
a jiué umelecké skladby, ako ju v pcusionáte 
cvičili. Ale neupokojila sa, kým nenaučila sa 
od neho všetky trávnice a jiué slovenské 
melódie. 

Janko prichytil sa ku stavbe domu. Pred- 
ložil Fedorovi Ivauíčovi svoj plán, aby hi* 
odobril. 

„Urob, ako chceš, bratec môj, tx) pre teba 
dom. Len hlaď, aby si bol spokojný!" to bola 
odveta Fedorova. 

Ale prítomná Olga chcela videť ten Jan- 
kov plán. Pravda, málo mu rozumela takto 
z videnia. Ale keď jej ho vysvetlil , ako si 
on mieni sriadiť dom, pochválila ho ; len jedno 
nezdalo sa jej. 

„A v celom dome niet alkovne?" opý- 
tala sa s výrazom nespokojnosti. 

„Niet, a načo, dosť bude izieb!" odvetil 
JanKo. 
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„Ja by nechcela dom bez alkovne. Prečo ? 
neznám riecť. Ale tak zrtá sa mi, že je bu- 
dova neúplná be/ nej!" 

Jankovi nápadné bolo toto poznameuanie. 
Zapamätal si ho, trebárs neriekol ničoho. 

A keď prikročilo sa ku samej stavbe a 
kopaniu základov, rozpomeuul sa na pozna- 
munanic Olgino. — A ked ťahali už máry, 
a ona prišla obzref pokrok stavby, s jistým 
uspokojením poukázal jej: „a tuto bude al- 
koveň!^ 

„Pekne! to sa mi už lúbi. V takom dome 
by som už i ja volila bývať, to jest cítila by 
som sa spokojnou v nom!* opravila sa, ale 
zradný rumenec, čo i len na okamženie, pre- 
letel jej bielunkou tváričkou. 

„Teší ma, že schvalujete usporiadanie 
donm. Ale ešte jedno chcem spomenúť Olga 
Fedorovna. Pred domom chcem sriadiť kvetnú 
záhradu — " 

„Krásne," prehodila ona, „ste milovní- 
kom kvetín?" 

„Som. Mám v nich zalúbenie. I tento 
úm}'sel tedy schvalujete?" 

„Ovšem. Naše sestry najwspol ľúba kve- 
tiny — " 

„A vy, Olga Fedorovna?" dychtivé zpy- 
tuje sa Janko. 

„Ja tiež. Keď hovorím o našicii sestrách, 
myslím i seba. To náš spôsob niský hovoriť!" 

„Ach tak! ja to hneď neponímal. — Do- 
voľte ešte ďalej rozvinúť môj plán. Z pro- 
strednej chyže východ do záhrady kvetnej." 

„Z chyže priamo do záhrady?" fcíže sa 
Olga, a hlas, ktorým tú otázku predniesla, 
už vopred prezradzoval nesiíhlas. 

„Nie, Olga Fedorovna. Z chyže východ 
na verandu, a z tejto do záhrady." 

„Rozumiem! to zanímavý úmysel. Usku- 
točnite ho. A na verande sedadlá, pekne, 
krásne. Súhlasím!" usmievajúc sa potuteľne, 
vetila panna. 

Dnihýraz opäť prišla pozeniť pokrok stavby. 
Ale tvár javila nejakú nespokojnosť, ba riecť 
možno nevrlosť. Ivan Michajlovič vodil ju 
všade, vysvetloval všetko, ale ona zanovité 
mlčala, ani nehanila, ani nechválila. Zdalo 
sa mu, akoby ku všetkému ľahostajnou bola. 
Aká to zmena s ňou ? A on blahový domnie- 



val sa, že pre ňu stavia a buduje. Ako sa 
to človek mýliť môže. Toto pozorovanie zne- 
pokojilo i jeho. Oh ! dnes nebolo tak, ako 
inokedy. Chladno rozišli sa. 

„Je po všetkom," myslel si Janko, „tam 
sú všetky nádeje a túžby. Zaviedlo ma srdce. 
Tak je to, tomuto popustiť uzdu a ueslúchať 
hlas rozumu. Trpké to obudcnie, Ale treba 
mi to bolo, aby som prišiel k rozumu* Dala 
mi znamenitú lekciu. Dobro ti tak chlape, 
preceiiujúc seba stal si sa smiešnym. Smieš- 
nym ? nie. Neverím, že by až k tomu náhľadu 
bola prišla ona ! V jej oku toho nebolo. A to 
oko je neklanmým zrkadlom duše. V ňom 
som vyčítal len nespokojnosť a nástin žiaľu. 
Uvidím, či sa vyjasní." 

A čo bola príčina tej zmeny pri Olge? 
Hovorila s otcom o Ivanovi Michajlovičovi, 
a ot<;c medzi jiuým riekol: že sa Ivan žení! 
To bolo všetko. 

Slnko zapadlo. Súmrak zklouil sa na zem. 
Na oblohe nebeskej zajasaly miriady hviezd, 
a konečiie vyšiel i bľadolícy mesiac. Tak milo, 
príjemno bolo. Vozduch naplnený ľúbym zá- 
pachom kvetín vábil do prírody. Pred domom 
sedí celá rodinka. I Marfa Pavlovna, i Fedor 
Ivauič, i Olga Fedorovna, i konečne Ivan 
Michajlovič. Ale shovor neplynie obyčajným 
spôsobom. Každý, zdá sa, je pohrúžený do 
vlastných myšlienok. Fedor Ivauič, keď ne- 
musí, nerád pohybuje jazykom. Milšie mu 
pri tichosti z pipy vynášať kotúče voňavého 
dynui. Marfa Pavlovna tiež nepatri do radu 
tých ženštín, ktorých jazyk neobľubuje pokoj. 

Olga Fedorovna dnes je veľmi mlčanlivá. 
Od posledného, chladnosťou vyznačovavšieho 
sa rozlúčenia, tak jej prichodí, akoby medzi 
ňou a Ivanom závisia bola rúška, ktom pre- 
káža sblíženie. A Ivan mlčal preto, lebo 
neznal pochopiť, čo vlastne je príčinou í«j 
chladnosti. 

Ale mlčanie, zvlášte v spoločnosti nudí. 
A to jedno je, čo je nesnesiteľné Olge. Nezná 
ju ztrpet. Odísť nechcela. To by bola zrejmá 
úražka. Pozrela na Ivana a karmínové ústi- 
čká slovily: 

„Je to pravda, Ivan Michajlovič, že sa 
zenite?" 

4'>* 
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„Ze sa žením? nie, to nie je pravda, 
Olga Fedorovna!" 

„Nuž a bafuška hovorí, že áno! že preto 
budujete si dom, aby ste mali kde ži€ so 
ženou. ** 

„Ach tak! ja som riekol, že mi treba 
vlastný dom, akže by som sa chcel oženit, 
že potom nemôžem bývat v dome vašom, už 
i pre pohodlnosť vašich rodičov a vašu ! " od- 
vetil Janko. 

„No, všetko jedno. Tedy predsa chcete 
sa ženií?" 

„Ovšem, to je úmysel môj! nechcel by 
som až do staroby ostat svobodným, osa- 
motnelým!" 

„A svobodno opýtať sa, s kým zenite sa?" 
krásne oko Olgino uprelo sa v zrak Jankov. 

„Svobodno. Len že nemôžem dat odpo- 
vede, lebo to ešte ani sám neznám," odvetil 
on nezpustiac zraku svojho z oka Olginho. 

„Nepochopujem!" vetila ona, „objasnite 
že sa lepšie!" 

„A predsa je tak! Srdce už volilo, ale 
pozorovalo dosť skoro, že mýli sa, lebo vy- 
volená nerozumie mu. Vrelé city moje, ne- 
vyslovené síce, ale jináče prejavené, odmenila 
až nápadnou chladnostou!" Čo nedopovedaly 
ústa, prejavilo oko, kde Ivan Michajlovič za- 
kúsil tú nápadnú chladnosť. 

Olga dobre porozumela tajnú výmluvnosť 
Ivanovho oka. Zklopila zrak. Rumenec zalial 
jej tvár. Cítila, že Janko len ju myslí. Ľa- 
dová obruba, ktorou v posledné dni umele 
a s velkou obetovavosťou snažila sa obtočiť 
svoje vrelou láskou plápolajúce srdce, topila 
sa rýchle účinkom dvojstranného plameňa. 
Jedon mohutnou silou siahal z tmavého oka 
Ivana Michajloviča , druhý nie menej silný, 
z jej vlastného srdiečka. 

„O čom hovoríte vy?" opýtala sa, akoby 
zo sna zbudená náhle Marfa Pavlovna, obrá- 
tac sa k Mladochovi. 

Janko predeseny prišiel do zmätku a ne- 
znal okamžite odpovedať. 

„Oj drahá maťuška!" ozvala sa bystro 
Olga, vrhnúc sa na matkinu šiju: „Ak mu 
rozumiem, on mňa miluje!" 

Ivan Michajlovič kľaknúc ku nej vrelé 
iisuul Olginu pravicu na svoje pemy. 



Mlčanlivý otec až teraz pozoroval, že deje 
sa niečo nadobyčajného. Olga na prsiach 
matkiných ukrýva rumencom poliatu tvár, 
Ivan kľačiac pri nej, caluje jej vrelo ruku : 

„Čo to s vami?" preriekol. „Vysaľúbite, 
a netrúfate si vzájomne vyznať lásku? Ej! 
Ivan Michajlovič, ľúbezný brat ty, sdúver sa 
mne, a ja budem tvojim pytačom. Či tak 
Olga?" 

Ale toho už nebolo načim. Len rodičovské 
požehnanie, o to prosili oba otca i matku. 
A tí jim ho s radosťou udelili. Ved videli 
pojistené šťastie a blaho drahej dcéry, i mi- 
lovaného Ivana Michajloviča! 

Via 

Sme na konci poviestky našej. Vraciame 
sa ta, z kade sme vyšli, na olšinskú faru. 

Ostamul pán farár, ostarnula i jeho sestra, 
od tedy, čo sme jich poslednýkráť videli. I 
len dva tri roky vo veku, v ktorom oba boli, 
zairechávajú zrejmé šľapeje po sebe. Mimo 
toho nezmenilo sa ničoho v pomeroch. 

Medzi sebou málokedy pripomenuli syna 
svojho nebohého brata Michala. Bol si sám 
vina. Jeho tvrdošijná mlčanlivosť omrzela 
strýca a tetke vynucovala často horké slzy 
zo zoslabnutých očí. Strýc mu neznal odpustiť 
tú hroznú nevďačnosť, zanevrel na neho a ani 
meno jeho nevyšlo z jeho úst. 

Nie tak tetka. Ona síce tiež nehovorila 
o ňom, lebo znala, že je to bratovi nemilé, 
ale tým častejšie myslievala na neho. A veru 
trpké boly tie slzy, ktoré nikým nepozorovaná 
prelievala. Ale on o tom neznal. Ved jináče 
nemožno, žeby nebol mal ľútosti a neozval sa. 

„Dobre sa mu vodí," končievala bolastné 
dumy svoje, „to dokázal, keď poslal tie pe- 
niaze a preto zabudnul na nás. Zachvátil ho 
znovu prúd bujného života, nuž akože mu 
mysleť na starého strýca a tetku? Boh nech 
ho opatruje a ostrýha!" 

Nebola to obyčajná doba návštevy, keď 
pán farár vnišiel do chyže sestrinej. Zadivila 
sa neobyčajnému príchodu. Ale pán farár 
nezdal sa pozorovať jej prekvapenie a hovoril : 

„Už je i Gábor Olšinský na čistom. Práve 
mi hovoril richtár, že už odpredali celý jeho 
majetok, a že veru ani to nestačí na zplatenie 
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dlžôb. Tak hla na vnivoč idú naše zemianske 
rodiny. A jich majetky dostávajú sa do rúk 
židov. „1 tento majetok dostal sa reku do rúk 
izraelských ?" poznamenal som ja. „Sláva Bohu 
niel" odpovedal richtár. „Nuž a znáte, kto 
ho kúpil?" opytujem sa dalej. „Bol som vraj 
i ja pri licitácii v pozemno-knižnom úrade 
pri okresnom súde, lebo sme ho chceli kúpiť 
pre obec, akby bolo možno. Ale boli tam 
inakší kupci, ako my. S tými sme sa my 
nemohli pustiť do zápasu. Vypriahli sme dosť 
skoro. Ale sme len ostali, aby sme soznali, 
kto zvíťazí. Bol tam jedon kupec z Turca, 
Bôčikom ho tuším nazývali, i s fiškálom. Tí 
vedno kupovali a nabíjali tak, že všetkých 
ostatných, zväčša židovských kupcov odpúdili. 
No preplatili hodne ten majetok. Nuž ale keď 
ho len za každú cenu chceli mat. Ale oni to 
nekupovali pre seba, ale pre jiného, ktorý 
ani prítomný nebol." „Nuž tak reku predsa 
len neviete kto ho kúpil?" „Ej ba vieme 1" 
hovoril dalej richtár. „Ako že by sme neve- 
deli. Keď už nikto nechcel dať viac, ako títo 
slubovali, a keď jim ho už chceli prirknúť, 
preukázali sa títo dvaja s plnomocenstvom, 
a z toho vysvitlo, že kupovali pre jakéhosi 
Ivana Michajloviča Rušal" No ver mi sestra, 
že ma toto nepotešilo." 

„Tedy Rusa dostaneme sem?" 

„Rusa. Neviem, čiby naostatok nebolo 
lepšie, keby ten majetok bol kúpil nejaký žid, 
ale Rus — Rus! to je hrozné! Čože bude 
z nás, ak sa nám títo tu uhostia? Smutno, 
smutno!" krútil šedivou hlavou pán farór. 

„Čo Boh činí, všetko dobré je!" vyvolala 
Luiza skrúšeným srdcom, a tým upomenula 
pána brata, že veru i jcnm tak urobiť prichodí. 

„Pravdu máš! Staň sa vôIa Božia! — a 
kresťan je len vždy kresťanom, čo je i šis- 
matik! — " 

O niekoľko dní bolo velmi živo v Olšine. 
Prišli zedníci, tesári, maliari a ešte jiní re- 
meselníci, a obnovovali panský kaštiel s veľ- 
kým pospechom. Veď vraj majiteľ nový o ne- 
dlho pride a chce mať všetko v poriadku. 

Ale tam bolo i práce. Pod rukami spô- 
sobných remeselníkov tak sa zuovil ten ka- 
štiel, že nebol ani k poznaniu. Akoby bol 
novučičký nový! 



A nie len to, ale i zapustená a burinou 
zarastlá veliká záhrada na vidom oci menila 
tvárnosť svoju, keď pod vedením spôsobného, 
učeného záhradníka len ako zapusta mravcov 
hemžilo sa pracujúce ľudstvo. 

I ten Bocik, čo ho richtár pri licitácii 
videl, prišiel, aby poobzeral pokrok prác a 
v prítomnosti richtárovej hovoril, aby nehľa- 
deli na nakládky, len usilovali sa, aby všetko 
čo najlepšie a najkrajšie vystrojené bolo. A 
dozorcovi pri týchto prácach naložil, ak budú 
potrebné peniaze, aby len jemu písal. „A veru 
tie nakládky vynesú i na desať tisícok," tvr- 
dil richtár. 

Nuž ale keď len všetko bolo na čas ho- 
tové. To bola hlavná vec. 

Jasné boly tie slovenské Tatry, ožiarené 
zlatými lúčami slnka dňa 18. júla. A v tento 
deň prísť mal nový majiteľ do Olšín. Zvedavé 
bolo obyvateľstvo na jeho príchod. Veď tam 
nikto nebol videl ešte živého Rusa. A ako jich 
opisovali, to ešte zväčšovalo túto zvedavosť. 

Deň ten bol naozaj sviatkom pre Olšincov. 
Nikomu nechcelo sa do práce. Každý chcel 
prvý videť nového pána, preto popri ceste 
stáli v radoch starí i mladí, mužskí i ženy, 
chlapci i dievčatá, všetko, všetko, čo sa len 
voľne pohybovať mohlo. 

„Už idú!" volajú tí, čo najďalej od obce 
stoja, keď videli prichodit rad kočiarov a vo- 
zov. A „už idú!" ozývalo sa z úst do úst 
až do obce. Počuli to i na fare. 

„A či by si ty nemal ísť privítať — " 
osmelila sa poznamenať tetka. 

„Nie!" pretrhnul jej reč fiarár, „jeho po- 
vinnosťou je navštíviť najprv mňa. Ešte, keby 
bol našinec, nepoviem. Ale takto, nie, neidem ! 
Boh zná, čo je za človeka, a potom nezabú- 
daj, že je Rus. Čo by riekli i tam i tam, veď 
vieš, kde myslím, keby som mu šiel na 
kompliment." 

A pán farár ostal doma. 

V tom ozvalo sa v obci hromovité „sláva 
mu! slávu mu!" až hrkotaly obloky farské. 

„Aha! už je tu. Bože môj, ten náš ľud 
nezná ani kto to prichodí, a volá mu na slávu. 
Boh daj, aby tento hlučný pozdrav zaslúžil si 
svojim životom a ki*esťanskými skutkami medzi 
nami!" túžobne prial pán farár. 



3Í58 



Orol, časopis pre zál)ava a poučenie. 



IČ. 12. 1880 



Huk umíkiitil. Alebo asnáď len ďalej pre- 
niesli ho, ta kii kaštielu, ktorý stál na pro- 
tivnom konci obce. Ľudia, ked videli, čo vi- 
deC chceli, šli každý po svojej práci, len zá- 
stupy zvedavej mládeže obtáčali kaštiel a ne- 
hýbali sa z tade, zprevádzajúc všetko veľkou 
zvedavosťou, čo videli. 

Pán farár opustiac sestrinu chyžu a ju 
v nej, šiel do svojej chyže. 

„Čo sa tí chlapci hrnú sem?"* volal, ked: 
pozrel cez oblok na ulicu, a videí všetku 
nádejeplnú mládež olšinskú hrniíC sa ku fare. 
„Čo to má znamenať?" Pán farár blížil sa 
ku dverom, aby 'rozohnal samopašné detí. 
Ale vrátil sa. Čul kroky v pitvore. Už sú 
pri dverách. Klopú. Otvoria sa dvere, a dnu 
vstúpi vkusne oblečený pán, na ramene vedúc 
riecť možno krásavicu ženu. 

„Ha! to dozajistíi nový majiteľ panstva, 
pekne od neho, že ma prichodí navštíviť. 
Poznať, že zná slušnosť." Tieto asi myšlienky 
rýchlosťou blesku preletely mysľou pána fa- 
nírovou. Pozerá na príchodzích. 

Títo zastíili v chyži a j)ozerajú na neho. 
Nikto nehovorí. 

Tvárou cudzinca preletel úsmev. A on pustiac 
rameno ním vedenej krásnej ženštiny, zvolá : 

„Strýc môj drahý, jedinný! nuž ma už 
ani vy nepoznáte ? veď som to ja, syn vášho 
brata Michala — a to je moja ľúba ženička 
Olga!" a objíme strýca svojho. 

„Luiza!" skríkne celou silou pán farár, 
tak že ho dobre očuť mohli u tretích suse- 
dov. A Luizka náhlym krokom pribežkala. 



Zastala vo dverách. Zalamuje rukami. 
Divadlo nevídané, neslýchané. Čo sa to robí? 
Jej brat, farár v Olšine, objíma a bozkáva 
cudzú ženskú, a dákysi cudzinec hľadí na to, 
a teší sa. Luizka je vo vytržení, nič nechápe. 
Hlava sa jej točí, akoby závrat mala. 

„Tetka ľúbeznú!* zvolá Janko. Po hlase 
ho poznala. A okamžite všetko rozumela. 
I objíma hneď Janka, hneď Olgu, ba dostalo 
sa i bratovi, a radosť nedá jej prehovoriť 
slova. Len i)rúd sĺz neprestajiie leje sa upa- 
dlými lícami. O bárby nikdy trpkejších ne- 
prelievala, ani ona, ani jej milí! 

Janko i s Olgou pobavili sa za dva me- 
siace v Olšine. Za ten čas strýc i tetka boli 
j ich hosťmi. Potom vrátili sa do Belianky 
k veľkému zármutku strýca a tetky, ako i 
Olšincov, ktorí zakúsili mnohé dobrodenia 
štedrej ruky nových obyvateľov panského ka- 
štieľa. Ale sľúbil Janko, že on každoročne 
prichodiť bude požiť si za niektorý čas v svo- 
jej Olšine. Dôchodok z tohoto panstva dal 
strýcovi, aby ho dla svojho najlepšieho ve- 
domia upotrebil ku dobročinným cielom. A ten 
svedomité šafáril s ním. 

Ale v Olšine i jwzdejšie vždy bol svia- 
točný ten deň' keď Ivan Michajlovič, alebo 
Janko Hladoch, so svojou ľúbou, krúsulinkou 
manželkou, a pozdejšie i s dietkami navštívil 
svoj majetok. A Olšiučauia z úprimného srdca 
piiali mu: aby dlho, dlho obnovovať mohol 
návštevy svoje! 



Mladen. 
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Mučedlilica* 



Obrázok z upovedomelého slovenského života. 

(Dokončenie.) 



Dávid Turinský a Kornel Jesenský, dvaja 
páni bratia sedeli si spolu jed noho dňa j)o 
obede, vykladajúc si svoje zkúsenosti. 

„Pán brat môj drahý! ja s mojim synom 
Augustom budem mať nesmierny kríž, už to 
vidím ; ten chasník nechce nasledovať múdru 
radu vášho pána zaťa. Pri svojom študovaní 
ma temer už o celý môj majetok pripravil, 
a teraz sa mi na ostatok ešte toho' potešenia 
dostane, že sa chlapík stane proletárom." 



„My sme, drahý pán brat, nešťastní otcovia, 
glossoval pán Kornel, „viete, čo je s mojou 
Helenou?" 

„Počul som, že je doma, že vás prišla 
navštíviť?" 

„Áno, navštíviť. Môj zať ju vyhnal z domu. 
Ona sa, pomyslite si lon, opovážila primlúvať 
sa za toho z velezrady obvineného lotra Ja- 
rinského, 1)ývalého tunajšieho učiteľa, teraz 
uväznenéiio. Teraz mi leží tu v horúčke, celú 
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HOC som pri nej prebdel , ustavične hovoriUa i rÁno, tak je ; to mi soznal on sám, on je 
zí) sna, spomínajúc diefa svoje, ktoré jej od- celý jíi-eč za ňou, a siizil sa vždy vraj pre íiu, 
cudzili, vá^llo Augusta, ktorý nezoHirel a ona i ba tak myslí a donmieva sa, že ho vraj ani 
ho už v srdci bola pochovala, potom Jarín- 1 ona nezabudla." 



ského, ktorého vidí vliect po»l šibeň.'* 

„Ten prekliaty Jarinský je príčinou tohoto 
uešťastia, ou zka^il dietky naše, vstepujúc 
jim už čo údym dietkam bludné zásady do 
sŕdc, z ktorých jich ani celý život vyliečiť 
vstave nebude. Ale dôjde už ten zločinec, 
dôjde trestu ^ashížeuého." 

„Bodaj odvisnul ten planý chlap ešte dnes! 
Poslal som k dcére po lekám, bojím sa, že 
je jej nemoc nebezpečná. Je to horúčka, vo 
vysokom stupni horúčka. PísaJ som síce aj 
zaťovi, že s mojou dcérou predsa len tak 
bezohladne nakladať nemal ; ona je zavedená 
žena ! Ja som úfal, že taký muž, ktorý i zlo- 
čincov pokoriť umie. ako je služný, bude dosť 
silným k ukrot^niu jednej ženy."- 

„Ťažko je to vykoreniť, pán brat môj, čo 
sa tak za mladi v nás vkorenilo. Môj August 
dokoual svoje štúdie, uchádzal sa o štátnu 
službu čo zememerač; ale na darmo, lebo 
ministerinm má dobré oko, ju-ehliadne človeka 
skrz na skrz : tak sa stiUo i jemu. Dozvedeli 
sa aké je jeho smýšianie, jiotom dali prednosť 
pred Augustom takému ndadíkovi , ktorý je 
ani z polovice nie tak vzdelaný v merníctve, 
ako on. Hovoril, vystríhal som ho dostatočne, 
ale komu niet rady, tomu niet ani pomoci. 
Teraz mi sedí na la-ku a neviem, či sa ešte 
kedy domôže dôstojného postavenia." 

„Tak to predsa len bolo dobre, pane braté, 
že som ja Helenku slúžnemu dal za ženu. 
Čo by som bol robil s tou devou? August 
by ju istotne nikdy nebol ošťastnil. Teraz si 
môžem k môjmu zaťovi len gratulovať ľ* 

„Ba nie len to, j)án brat, je tu ešte aj 
iná okolnosť. Nech Boh chráni, aby sa tie 
dietky boly sebe dostaly, ony by dvojnásobne 
nešťastnými sa boly stiiť musely. Oba boli 
stejného národnieho smýšlania, nech by sa 
v tom blude obapolne boli utvrdzovali: pane 
Bože, chráň nás zlého, boli by oba zhynúť 
museli!" 

„A predsa hovoríte, že si váš August moju 
Helenku nemôže z mysli vjTaziť?" 



„Už sa to raz tak stalo, a dol)re sa stalo, 
ako sa stalo. Len keby sebe naše dietky ot- 
covské rady naše povšimnúť si chcely, t^ak 
by boly šťastné. Takto — " 

Hovoriaci bol prerušený [)ríchodom lekára 
s manželom jíríchodiaceho. 

Stav úbohej Helenky bol beznádejný. Le- 
kár našiel ju skutočne v najťažšej horúčke 
a v najväčšom paroxysme. Otec slušne doho- 
váral zaťovi, že urobil preuáhlený krok tak 
nemilosrdne zachodiac s ňou. Ale tento nemal 
ani očí, ani slychu pre nič viac na svete. 
Vyzeral docela zúfalý. Či ho smutný stav 
manželky robil takým, alebo snáí niečo iného 
trápilo srdce jeho? 

Tam stál spolu s otcom a lekárom u lóže 
svojej obete, ktorá desivé vyzerala a nesroz- 
umiteľné slová hovorila. Len niekdy dopadlo 
jedno lebo druhé jej slovo tak k uchu, že 
mu prítomní porozumeť mohli. Často ju tedy 
počuli zpomenuť meno „Augustíi a Jarinského," 
nie ináče „väzenie" a „šibenicu." Potom má- 
vala jasné okamženia, kde si bývala seba- 
vedomá a poznala vôkol seba stojacích. Po- 
znala i svojho manžela. Ako by sa na všetky 
veci len vo sne bola pamätala, tak pozerala 
na tých, čo vôkol bolastnej jej postele stáli. 
Odrazu ale zas muselo sa jej všetko pred oči 
ducha postaviť, čo sa s ňou dialo. Pýtala sa 
manžela : 

„Kde je môj syn, môj Mirko, moje je^ 
dinné dieťa?" 

„U svojej krstnej matky!" bola odpoveď 
manželova. 

„U tej pyšnej Irmy?" slovila ona s otáz- 
kou zúfanlivou. 

„Ona mu je opravdivou matkou, naučí ho 
všemu dobrému." 

„Nikdy!" zaupela ťažkonemocná a klesla 
zpät do podušky. A zase pozdvihnúc sa a 
zočiac Augustovho otca Dávida, pýtala sa na 
Augusta. 

„August je proletárora. Zko učiac školy 
pre svoje bludné smýšianie nemôže sa dostať 
k úradu." 
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„Ale veď August zomrel!" poznamenal 
pán služný. 

„Tak ste si to boli vvhút4ili, vy statoční 
páni otcovia s pánom ženíchom ; aby ste zni- 
čily blaho dvoch duší!" vyčitovala jim ne- 
mocná. „On žije, aby prišiel na môj pohräb . . . 
A čo ste urobili s učbárom Jarinským?" pý- 
tala sa ďalej. 

Manžel prekvapený tým, že Helena po- 
znala nepravdivé tvrdenie o smrti Augustovej, 
namrzený zvolal: „Ten umre na šibeni!" 

Pero nenie vstave opísaC tú bolast, aká 
zavládla umoreným srdcom úbohej Helenky. 
Ona svojho manžela všetkého schopného dr- 
žala v smere tomto, vedela, že pre svoj pa- 
triotismus neštíti sa žiadnej ukrutnosti. Preto 
tmula strachom duša Helenkina a srdce jej 
cítilo, že táto nemoc bude jej ostatním sú- 
žením v tomto neblahom živote. I tak ju už 
všetko opustilo, vlastný otec ju zapredal, 
manžel jej priatelov na smrt prenasleduje a 
a ešte i to jediné jej potešenie — syna mi- 
lého — odňal a odovzdal ho najväčšej ne- 
piiatelke, tej pyšnej Irme, ktorá z neho 
cudzinca, matke svojej na veky odcudzeného 
vychová 

A paroxysmus prišiel zas a úbohá Helenka ' 
kričala nesrozumiteľné reči a slová, bola ne- 
pokojná, búrila, strachovala a Mala sa, utiecť 
chcela, utiecf — ako hovorila — von z toho 
nepravého a prevráteného sveta. Niekedy ju 
dve, tri služobné sotva boly vstave udržať. 

Pán manžel Létášy, ačpráve telesne úplne 
zdravý, bol nie menej nepokojný, pobúrený 
a dešperátny nad manželkou svojou. To sa 
samo sebou rozumie, poviete, nemoc manželky 
jeho nemohla ináč pôsobiť na dušu jeho. Ale 
dušu jeho čosi iného trápilo. Pri tom zabud- 
nul on i na svoju manželku i na celý svet. 
On bol nešťastným, zničeným človekom. Jeho 
slávu mu priniesť majúci, lov na panslávov, 
nevydaril sa a zmaril celé blaho a šťastie 
duše jeho. Práve vypravoval nešťastie svoje 
svojmu tesťovi a pánu Dávidovi, hovoriac: 
že nadžupan je tak rozhorlený, že mu dnes 
na javo dal, aby složil úrad svoj a šiel, kam 
ho oči zavedú, lebo že kompromittoval celú 
stolicu a celý sbor úradnícky. Uväznení boli 
na svobodu pi*epustení, nič sa jim nedokázalo. 



nič sa na nich nedoznalo — on je zničený, 
jemu nechce sa už ani života. 

Divné to bolo rozochvenie v obecenst\'e, 
keď sa tí väzúovia boli vysvobodili. Patrioti, 
lepšie rečeno odrodilci škrípali zubami od 
hnevu nad nezdarenými pikly svojimi a úprimní 
národovci boli zase plní jasotu nad mravným 
víťazstvom bratov, svojich a mravnou poráž- 
kou odporcov. Hlava homérskej ä la španiel- 
skej inkvisicie Létášy zmiznul zo župy, opu- 
stiac ua smrf nemocnú manželku svoju, sy- 
náčka u Irmy a nepočetné množstvo dlhov, 
pre ktoré i jeho pán tesť Kornel Jesenský 
prišiel do odpovede, poneváč svojmu cifro- 
vanému zaťovi bol zaručiteTom i zabavili mu 
úradne všetok jeho chatrný statok, kaštiel 
i náradia. 

Teraz počali páni otcovia a patriotickí 
bratrankovia z bludu svojho vytrezvievať, ale 
čo prospievalo, keď teraz už všetko pozde 
bolo. August obdržal výnosné postavenie pri 
štátnej železnici čo merník, natrafil na zkú- 
sených vedomcov odbornej vedy, ktorí u neho 
spôsobnosť (qualifikaciu) a nič iného nehľa- 
dali. Tak sa pán Dávid Turinský presvedčil, 
že korenie sa Molochu, nenie vždy cesta 
k sláve: príklad toho pán Kornel so svojim 
uteklým žatom ; a že i pri mužnom hájení si 
presvedčenia svojho môže na svet súci a rázny 
mladík napredovať: príklad toho opäť jeho 
vlastný syn. 

Len niekoľko týdnov mal ešte August 
svobodného času, pokial sa neodobral na 
miesto svojho úmdu. Helena bola zo dňa na 
deň horšie, zo dna na den bližšia hrobu. 
August nemohol odísť, žeby sa s nou neroz- 
lúčil. Veď sa tak domnieval, že toto srdce 
bude jeho blažiť na celý život, a hla, teraz 
stojí on u prahu života, a to milované, tak 
trpko zkúšené, tak do krve utrápené, zmo- 
rené srdce už už vychádza zo sveta tohoto, 
a snáď už v tých najbližších dňoch rozlúči 
sa s touto časnostou 

August šiel k Jesenským a zočiac tú krásnu 
Helenku teraz tak do nepoznania premenenú 
— horko zaplakal. Tak biedne vyzerala, že 
to bol už len stín tej čarovné krásnej, pô- 
vabnej Helenky. Poznala milovaného Augusta 
svojho, vystrela vychudlú, vyziablu svoju 
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pravicu po ňom a vzpriamila sa na lóži 
svojej. 

„Ty prichodíš ku mne a ja žila som v tom 
blahom povedomí v mojej trápnej nemoci, že 
ma ona privedie ku tebe tam v raji nebeskom, 
kam si ma bol predišiel." 

„Helenko, ty zostaneš pri živote, ty sa 
musíš za svoje nesmieme veliké utrpenia ešte 
tu na tomto svete odmeny dočakaf." 

„Ja som s tým ošemetným a zlým svetom 
už hotová. Idem ta, kde človek človeka ne- 
prenasleduje , kde nenie rozdielu medzi ná- 
rodom a národom, kde je každý vyvoleným 
u Boha toho, u nehož nenie prijímanie osôb.*' 

„O nehovor tak, Helenko! veď si ešte 
mladá, k životu oprávnená." 

„Ja nechcem viac takého života. Za lásku, 
za tú najšľachetnejšiu a najčistejšiu lásku 
k rodu svojmu, musí sa tu srdce na zemi 

zhrýzť až do úmoru. Ja som obeťou " 

suchý kašel pretrhnul ďalšiu reč nemocnej, 
dych sa jej krátil, bola blízka zaduseniu sa. 

V tom vstúpili otcovia do chyže. S nimi 
spolu vstúpil aj niekto tretí s jednou panou. 
Bol to Jarinský s manželkou. Vysvobodený 
z väzenia prišiel sa poďakovat pani slúžnej 
za jemu a manželke jeho preukázanú lásku 
v tom bývalom kritickom položení jeho. Ale 
ako ustrnul, keď videl tú obet ludskej zlosti 
na nemocnej lóži. Manželka Jarinského trpké 
ronila slzy a Helenka vyrozumejúc, žeby Ja- 
rinský svobodným bol, a že jej manžel, ktorý 
mu jamu kopal, sám upadol do nej — rado- 
sťou sa usmievala, ale úsmev ten vypadol 
tak smutne a tak bolastne, — že sa ho všetci 
zdesilL 

„Majte sa s Bohom, priatelia moji," še- 
ptala tichým traslavým hlasom Helena, „i vy 
milý Jarinský 1 Boh vás požehnaj," a lapiac 
Augusta za ruku, hovorila : „ja som obeť vzte- 
klého fanatismu, ale ty si ma tým tešieval: 

„S mŕtvou národnosťou národ je umretý, 
Keď ona obživne i on k sláve letí, 
A sláva národa hodná je obetí t" 

„Hla, to vaše dielo, šlachetní páni otcovia!" 
hovoril v horskosti duše August. „Boh mi 
odpusť, že vám výčitky robiť musím v tak 
trappom okamžeuí; ale prial by som si, aby 



tisíc zavedených a zaslepených otcov stálo tu 
s vami a bralo si výstrahu pre život. ' My vám 
odpúšťame, ač nám pri tom i srdce puká; 
ale povážte teraz, kam vedie ten falošný, po- 
vrchný patriotismus, ktorý nevie nič dobrého 
vykonať; ale len intrikami blaho duší ľud- 
ských podkopávať. Či to nenie ten Satum, 
vlastné svoje dietky sožierajúci ? ! O, molochu 
tomuto padlo už stá a tisíce za obeť, tak 
ako mu za obeť padá naša úbohá Helenka. 
My nie zášťou rodinnou, ale zášťou anti- 
národnou otcov našich mohli sme sa stať 
s Helenkou novovekými Romeo a Júliou. O, že 
sa nemôžem i ja s ňou uložiť v tmavý hrob!" 

Otcovia si trhali šedivé vlasy z hláv svo- 
jich a Helenka volala medzi tým dieťa svoje. 
Nebolo ho tu. 

August upokojil nemocnú, že dieťa to bude 
on mať na starosti, a že nespočinie do tedy, 
kým ho od Irmy neobdrží, a Jarinskovci sa 
uvolili prijať ho k sebe a s dietkami svojimi 
vychovávať národne. 

Ešte jedon úsmev, ešte jedno podanie 
pravice Helenkinej všetkým prístojacím — 
a jej volný duch odletel z väzby nemocného 
tela. — 

U prostred bolastných sĺz pohrobili otcovia. 
August a Jarinský s manželkou tú anjelskú 
dcéru a priateDcynu svoju, veniú, utrýznenú 
dcéru národa. 

Každý večer, dokial sa ešte doma bavil, 
chodieval August na hrob Helenkin. Tam 
v sladkobôlnom zadumení, zpomínajúc si ndlú, 
teraz kludne v hrobe spiacu družku duše 
svojej, trávil tie najsvätejšie okamihy a sväté 
sľuboval, nikdy žiadnej žene na svete nepo- 
dať ruky; ale nezkalenú v srdci i v živote 
zachovať pamiatku Helenkinu. 

Nestálo to žiadneho namáhania dostať sy- 
náčka Helenkinho, keď otec jeho ušiel bol 
preč, od jeho krstnej matky nazpät. August 
odovzdal ho do opatery Jarinskovcom. Vedel, 
že ho lepším rukám nemohol sverit. 

Pán Kornel Jesenský prišiel o všektko* 
V kaštieli jeho ubytoval sa úžerný žid. 
August zavedených otcov ubytoval v dome 
otca svojho a staral sa o nich, navštevujúc 
jich každoročne. 

46 
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Kedykoľvek na hrobe Helenkinom na jar 
noTé kvieCa vypučalo, už on tlQstavil áa naň. 
V tom hrobe spaly jeho osobné, životné i ná- 
rodnie nádeje ; a kedykoľvek príjduc k nemu 
kviete pučat na ňom zpozoroval, voždy oživlo 
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srdce jeho, lebo hrob tento bol mu obrazom 
hrobu národnieho, v ktorom dávna jeho sláva 
je pohrobená, a on veril, že i na tom hrobe 
národa, skôr neskôr, ale iste, kvót nového 
života vypučí. 

MUoslav Ľumný, 



Na Lykave. 



ťovesť z kuľuckých vojen. 
Napísal Änt JEm. Timko. 



V. 



Kastelán lykavakého 2ámku, Beňko Pod- 
horánsky^ vstúpil do komnaty ptefektovej, 
prichádzajúc mu sdelit najvážnejšie udalosti 
dňa. 

„Zbrojnoši Ďuriš a Matis navrátili sa 
z domova, kam som jich cielom pohrobenia 
jcýich matky na tri dni bol prepustil, zase 
na zámok a nastúpili v zámku svoju službu. 
Prestrojení za valachov, cestujúc po celom 
Liptove, donášajú nám nebárs potesitelné 
veští. Chlapi tí tvrdia, že sa v posledných 
dňoch väčšie, menšie tlupy kurucov okolo 
Ružomberka a Nemeckej Lupče potĺkajú, ba 
sám Petrovský, hlavný kapitán vojov Tôkó- 
liho, vraj táborí s tlupou viac tisíc hláv po- 
čitujúcou okolo Hrádku. Cisárskeho vojska, 
okrem nepatrnej posádky v pevnôstke ružom- 
berskej, na tento čas niet t" 

„To tolko značí, milý Podhoránsky," od- 
povedal prefekt, „ako by sme 1 my tu už 
mali kurucov na chrbte. Nám sa treba mat 
na pozore a byt ostražitými vo dne v noci. 
Lepšie nám je byt pripravenými k útoku, 
ako ignorovat tlupy kurucké. Zkazujem teda 
kapitánovi Rodičovi a všetkým dôstojníkom 
zámku, že chcem dnes večer dľžat vojenskú 
poradu v sieni zámockej, kde všetkých budem 
čakat!'' 

Už chcel prefekt prepustiC kastelána svojho, 
ked zišlo mu čosi na um, a on zavolajúc 
nacpftC Beňku, pristúpil bližšie k nemu. 

„čo počnem s Elenou, 9k dobýjat budú 
sa kuraci do hradu?'' pýtal sa utiumeným 
hlasom. 

Kastelán pokrčil ramenama. 



(Dokončenie.) 

„Ja znám, že medzi dobývatelmi zánlka 
bude aj ten smelý odvážlivec Tomanovský, 
a nie len všetku možnú silu, ale i vojenskú 
lest použije k dobytiu hradu a vysvobodeniu 
jej zo žalára, dozvie-li sa, že sa ona tam 
nachádza ľ* 

„O to sa tvojej milosti netreba stracho- 
val !"" riekol kastelán. „Kurud sa do Lykavj 
nedobijú, — a Tomanovský dcéru Tvoju ne- 
ukoristí ! *^ 

m 

Tými slovy patrne kastelán potešil pre- 
fekta — a rozišli sa. 

Večerom toho istého dňa v dvorane zá- 
mockej vydržiaval prefekt Turánsky s podria- 
denci svojimi vojenskú poradu cielom obrany 
zámku pred nápadom kurucov. Z porady vy- 
lúčení boli zbrojnoši, ktorým za ten čas nar- 
stolené bolo víno v hojností. 

Na onej tesnej úzkej chodbe, ktorá viedla 
ku dverám yedúcim do podzemia zámku, vi- 
díme večer neskoro štát Ďuriša, zbrojnoša 
s i^ným korbelom vína. Na lavičke u želez- 
ných dverí žaláru Eleninho sedel ako oby- 
čajne na stráži nemý Chabo. Ku nemu pri- 
stúpil Ďuriš a ponuknul ho ku pitiu. 

„Napi sa starý, to najlepšie víno nádho 
pána. Čert vie či ho zajtra budeš mat stihu 
pit. Či ti kuruci ešte druhú polovicu jazyka 
nevyrežú. No, pi^ no len pi, no I*" 

Chabo zalalotal — a urobil dúšok. 

„Ešte raz starý, a potiahni si, veď ne- 
platia zaň ľ" 

Chabo točil hlavou, že pit nebude. 

„Ba musíš prisám , lebo fa oblejem 

s ním!" 
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Konečne pil nemý žaláruik eáte — a ešte 
dúšok ! 

Bolo poznať patrne, že mu ho je dosf. 

Ďuriš odišiel ku súdinihom, posmelujúcim 
sa pri korbeloch ku nastávajúcej jim krva- 
vej práci. 

Z hradnej izby zavznieval huk, lárma a 
spev potrundžených zbrojnošov. 

Priblížila sa predpolnočnia hodina. 

V úzkej do podzemného žalára vedúcej 
chodbe opä£ zjavUy sa dve mužské postavy. 
Uchým, Uščacím krokom blížily sa ku žalár- 
nikovi. Mocný chrapot jeho bol jím vítaným 
znamením, že Chabo, vínom potrundžený — 
spí. S rýchlosťou dravého zvera priskočili 
oba zakuklenci ku spiacemu žalárnikovi — 
a v jednom okamžení bol Chabo poviazaný. 
Jedon z mužov zmocnil sa kľúčov od žalárov 
a v najbližšom okamžení octli sa oba zaku- 
kuklend — vo vnútri žalára. Štrkot klúča 
v zámke značil, že uzavreli bránku z vňútm. 
Zakuklenci nachádzali sa na schodoch vedú- 
cich do podzemia. Tu jedon z nich rozžal 
pochodeň a pri temnom jej svetle poznáme 
v zakuklencoch Ďuriša a Matku, zbrojnošov 
lykavského zámku. 

,)Za mnou bratku ľ' hlásil jedou z nich. 
„Máme fažkú prácu pred sebou — anezbýva 
nám mnoho času." 

Stúpali schodami a poberali sa sem i tam 
križlujúcimi podzemnými chodbami. Prišli 
k druhým uzamknutým dverom. Kľúč zaškry- 
pel a tie sa otvorily. 

„PotrajSli sme!" riekol jedon. „Teraz po- 
zor, kde nájdeme znak?" Ďuriš osvecoval do 
okola steny žaláme. Dlho nič, konečne bystré 
oko jeho spozorovalo na stene vyfatý kríž. 

„To je znak, ktorý hľadáme 1" 

Ďuriš odmeral od znaku na pravo paf 
piadí v rovnom smere, a tam na tom mieste 
našiel opát dieru pre kľúč. V jednom oka- 
mžení, sotvy že kľúč zaškrypel v hrdzavom 
zámku, otvorily sa samy od seba úzke dvierka. 
Vnišli oba dnu. Pochodňa v pokazenom vzduchu 
slabo horela, skoro shasla. Matko potknul sa 
na jakýsi predmet Pri slabqj lúči poznali 
chlapi, že je to človečia kostra. 

„Čo tento tn chce?" pýtal sa Matko 
kamaráta. 



„Neznáš ? Iste je to onen murár, ktorého 
sám Tôkôli mečom preklal, keď už bol za- 
muroval tu na tomto mieste jeho nesmierny 
poklad, aby tým istejší bol pred vyzradením 
zo svojho tajomstva !" 

„Tak sme na mieste?** 

„Na mieste, bratku, teraz len chyťme sa 
do roboty I" 

Ďuriš prekrokoval ten malý priestor krí- 
žom kľážom, a zastanúc v prostriedku kázal 
súdruhovi : 

„Tuto kopaj, kamarót, tu leží složený 
ohromný Tôkôliho poklad!" 

Maťo dal sa čakanom do práce, a po ne- 
kolko mocných šekoch objavil sa chlapom 
vrchnák železnej truhle. O malú dobu nále- 
žala sa truhla von zo svojho hrobu. Bola tak 
ťažká, že len s napnutím všetkých svojich sfl 
mohli ju títo mocní chlapi vytiahnuť zo zeme. 
Ale prisilili sa k nej, veď truhla táto bola 
cieľom jejich posolstva na lykavský zámok. 

Potešenie a nemalá radosť nad zdareným 
výkonom svojho posolstva dodala chlapom 
ozrutnej sily v nesení takej ohromnej ťarchy. 
Poklad s truhlou vyniesli von. 

„Ešte jedna práca nám pozostáva!" riekol 
opäť Ďuriš ku súdruhovi, „a tú tiež musíme 
vykonať. Naložil nám to prísne náš hajtman." 

„Viem, viem!" dosvedčoval Maťo, „ešte 
máme vysvobodiť zo žalára Elenu — toho 
kurucovu milú. .. •!" 

Podali sa iným smerom chodbou až za- 
stali pred dverami vedúcimi do Eleninho 
žalára. 

Ač samí hôrni chlapi, zdesUi sa nad hroz- 
ným stavom nevinnej obeti prísneho otca. 
Nazdali sa pred sebou videt mátohu. Cúvli 
o krok nazpät. Elena tiež' predesila sa* Vi- 
diac pred sebou stáť v nočnej dobe dvoch 
zbrojnošov, nemyslela ináč, lež že sa jej po- 
slednia hodina priblížila, že ju títo idú vy- 
viesť na lešenie. 

„Preč, preč ! kati !" zvoUila a hodila rukou. 

„Panička!" oslovil ju Ďuriš zbrojnoš, 
„vstaňte, hodina vášho osvobodenia udelila. 
Stanko Tomanovský očakáva vás túžobne pred 
hradom!" 

Elena neveiila zprvu slovám zbrojnošo- 
vým. 

46* 
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„Spechajtel Nemáme času nazbyt ! Chytro, 
poďte s nami nechcete-li zahynúť!** 

Konečne odhodlala sa Elena. Povstala a 
pľi slabej lúči pochodne nemo nasledovala 
zakuklených mužov. Chôdza podzemných ce- 
stovateľov trvala dosC dlho, na prekážke bola 
jim fažká korisť, ktorú títo v podzemí lykav- 
ského zámku ukoristili; potom spešnejším 
krokom v neznámych úzkych chodbách sle- 
dovať jich chytrejšie nemohla napoly umu- 
čená dievka. 

„Ešte nekolko sto krokov," preriekol Ďiuľiš, 
„máme pred sebou, a potom sme von z tajnej 
podzemnej chodby lykavského zámku!** Po- 
spiechali ako mohli. 

Však v tom okamžení zaslechli za sebou 
v oddialených chodbách šti*nk a rynk zbrane, 
hlasnú vravu, — ba doletela k ním i slabá 
lúča svetla. 

„Nás prenasledujú!" zvolal Ďuriš na sú- 
druha. „Sú nám za pätami!" 

Strach pred nápadom od obyvateľov zá- 
mockých za lúpežníkami tuho ženúcimi, dodal 
obom zbrojnošom ešte väčšej sily — i sama 
Elena, bárs ku smrti oslabená, pustila sa do 
behu za prchajúcimi zbrojnošmi. 

Vďaka bystrosti a obozretnosti Ďmíšovej, 
a prchajúci boli na svobode von z tajnej 
podzemnej chodby. 

Práve dohorela a shasla jim pochodeň. 

Jedon preiúkajúci hvizd ozval sa z úst 
Ďurišových. 

Prchajúci našli sa v pustej hore, do kto- 
rej popod zem viedla tajná chodba zo zámku. 
Plnotvárny mesiačik práve vyzdvihnul sa nad 
horu, a jasno osveUoval toto skúpenie. 

Razom, jakoby z pod zeme na jej povrch 
sa dostali, boli žoldnieri s Elenou obklopení 
čudesnými, umúmenými postavami, na kto- 
rých sa zbroj ligotala a štmkotala. 

„Daj Boh šťastia!" zvolal mohutný hlas, 
„my sme to! Čakáme vás hodnú chvílu! 
Podarilo sa?" pokračoval ten istý hlas a my 
poznáme v ňom Jánošíka. 

„Všetko je dobre !" odpovedal Ilčík. „Hajt- 
mane, tu máš žiadanú vec, tu je truhla s po- 
kladom!" 



„No," vmiešal sa do reči Hrajnoha, „ne- 
tratme čas s vývodami, bo ženu za nami zá^ 
mockí; poobzerajme sa, kade lahšiel" 

Dosial nehnibo všimli si súdruhovia Já- 
nošíkovi medzi tlupou nachádzajúcej sa prosto- 
vlasej dievky. Elena strachom prejatá triasla 
sa na celom tele. Teraz zrejme zbadala, že 
nachodí sa medzi lúpežníkami. 

Z húštiny vystúpil driečny štíhly muž. 
Mal na sebe rovnošatu kuruckého kapitána. 
Jeho zrak pátral po hľadanom predmete. 
V tlupe čiernych postáv skoro zhliadly oči 
jeho ženskú postavu v bielom rúchu. 

„Elena moja drahá!" zvolal hlasité Stanko 
Tomanovský, pojímajúc v náručie milenku 
svoju. Lež zhrozil sa nad jej stavom. „O, ty 
nevinná mučedlnica! Ha! pomsta hniezdu 
tomu!" hrozil sa pozdvihnutou päsťou oproti 
Lykave, „pomsta tvojim žalárnikom!" 

„Prchajme!" hlásila slabo Elena, na ktorú 
čerstvé povetrie prajnejšie účinkovať počalo 
— a ona na svobode viac sily dostávať po- 
čala. Cítila sa dosť mocnou k obťažnému 
úteku cez neschodné hory. 

Na dané znamenie hajtmana svojho pochy- 
tili hôrni chlapi ťažkú truhlu s pokladom, a 
celé skúpenie stúpalo rezkými ki-okmi na dol 
rovným smerom ku Váhu. 

Jako obyčajne vo zvyku mával starý Bla- 
žej, hradník lykavského zámku, v pozdních 
dobách noce, zvlášte ale pri takých príleži- 
tostiach, keď panstvo i zbrojnoši hradu pri 
plných korbeľoch sebe hovievaJo, svojim ostrar 
žitým okom nakukávať do každého kútika 
zámku, cieľom istotného bezpeku, tak práve 
to učinil i v túto osudnú noc. Postrádajúc 
medzi tlupou polonapitých zbrojnošov oboch 
zbrojnošov Ďuriša a Matisa, bolo mu to ná- 
padné, a poneváč jich nikde nájsť nemohli, 
šiel jich hľadať a jich neprítomnosť oznámiť 
kapitánovi. Prišlo mu ísť cez úzku chodbu, 
ktorá ku žalárom viedla. Tu našiel na zemi 
do kozia poviazaného, lalotajúceho Chabú. 
To mu bolo ešte nápadnejšie. A keď nemý 
ukazoval na dvere žalára, domyslel sa, že sa 
tu niečo neobyčajného stať muselo. Blažko 
urobil poplach v zámku,, na ktorý sbehli sa 
úradníci i zbrojnoši a obstúpili Chabú. Tento 
patrnými známkami dával jim na známosť. 
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žé ho poviazali — a do žalára sa podali. 
Teraz svitlo v hlave kapitánovi, kto bol pô- 
vodcom toho činu a tiež domysleli sa skoro 
o príčine toho skutku. 

„Ďuriš a Mafo," presviedčal Blažej, „po- 
viazali žalámika, zmocnili sa jeho klúčov, 
vnikli do podzemia, aby vašu dcéru odtamtial 
osvobodili. Sú to oba tajní kuruckí nájom- 
níci!"^ Mienka hradníkova pozdala sa kaž- 
dému pravdivou. 

„Za nimi durte, verní moji!" hlásil Tu- 
ránsky, sám postaviac sa na čelo svojich 
zbrojnošov. 

Pravda trvalo to hodnú chvíľku, kým po- 
hladali sa pochodne — a čakauami mocná 
bránka z čapov vyi'azila. Ale podnapití zbroj- 
noši nešanovali ničoho. Konečne bránka po- 
volila a pri rozžatých pochodniach vstúpili 
do žalámych miestností sám prefekt s dô- 
stojníkami a zbrojnošami. Stúpali rovným 
smerom ku žaláru Eleninmu, — lež jako sa 
začudovali, keď lôžko jej našli prázdno. 

Starý Blažej, znajúc smer podzemnej 
chodby, vedúcej ďaleko von z pod zámku, 
radil únoscov devy prenasledovať. A i hneď 
na velenie prefekta celá tlupa podala sa sme- 
rom tým. Na svojom úteku postavení prcha- 
júci únosci pokladu a devy, počuli v úzkej 
chodbe ohlas blížiacej sa, jich prenasledujúcej 
zámockej posádky. 

Družina Jánošíkova a Tomanovský s Ele- 
nou s nemalými i)rekážkami, ktoré pod nohy 
kládla jim neschodná hora, len pomaly stú- 
pali smerom na dol ku Váhu. Ešte nekolko 
sto krokov chybovalo jim k dosiahnutiu brehu, 
práve na tento čas neobyčajne rozvodnenej 
rieky, kde ku prievozu na protejší breh ča- 
kala jich prichystaná plť. Bystrému sluchu 
Jánošíkovmu a súdruhov jeho neušlo to pre- 
svedčenie, že v zapätí prenasledujú jich zá- 
mockí. Len dostať sa chytro a ku brehu — 
a bude po nebezpečí. Lež nástojte. Na urči- 
tom mieste, kde sa hôrnici s ukoristeným 
pokladom preplaviť mali — plti viac nebolo. 

Hôrnici boli v prvom okamžení ohromení, 
— a Jánošík premýšľal na možný spôsob 
uniknutia. 

Lež daromné. V tých okamženiach v naj- 
bližšej dialke spozorovali blížiť sa ku ním 



postavy ozbrojencov. Majúc v čele kapitána 
Radiča a prefekta Turánskeho, obkolesiM zbroj- 
noši zámockí celé skúpenie hômikov. Náhly 
útek prchajúcich nebol viac možný. Váh bu- 
rácal rozvodnený, prievozu nebolo na porudzí, 
nepozostávalo teda hômikom nič iného, nežli 
zastať si do šiku — ku obrane. 

„Poddajte sa lúpežníci!" hromovite zvolal 
prefekt Turánsky, blížiaci sa s vernými svo- 
jimi ku tlupe, „bo ináč rozsekáme vás na 
márne kusy!" 

„Zprobujte toho, hrdí páni!" odpovedal 
na U) Jánošík, „merajme svoje paloše. My 
nie zajaci!" 

Posádka zámocká rútila sa slepo na skú- 
penie, — 

„Alou! hor sa chlapci!" zvolal Jánošík, 
a v tom okamžení rútilo sa desať hôrnych 
chlapov na mohutnú presilu zámockých zbroj- 
nošov so svojimi valaškami. 

Skúpením horníkov až doposiaľ krytý To- 
manovský s Elenou, nevládnu a soslabenú 
v náručí svojom držiac, — počiatok potýčky 
oboch tlúp použil ku odskoku na bok — 
chtiac útek svoj ďalej do hory previesť. Lež 
biely šat dievky prezradil jej miesto samému 
otcovi. 

Nekolkými kroky zamedzil jim cestu. 

S napriahnutým palošom zvolal na Toma- 
novského : 

„Stoj lúpežníku!" 

Nepripravený ku obrane seba a milej 
ťarchy svojej, Tomanovský lahúnko položil 
na mäkký trávnik omdlenú devu — a vytia- 
hol paloš. A bol najvyšší toho čas. Rozsŕdený 
prefekt máchnul palošom po nenávidenom 
únoscovi svojej dcéry, že malom len hlavu 
jeho nerozštiepil. Tomanovský odrážal údere 
jeho zručne, a ačkoľvek mohol dorážajúceho 
naň prefekta viac ráz prebodnúť, predsa ne- 
učinil toho. Šanoval v ňom otca svojej mi- 
lenky Dlhú dobu dorážali oba ua seba. 

V tom pripojila sa ku strane prefektovej 
druhá osoba s napraženým palošom. Turánsky 
poznal ju na prvý pohľad. 

„Ajhľa, Budatinský, viď únosca tvojej ne- 
vesty!" zvohil naň a tento rútil sa odvážlive 
na Tomanovského. 






Oirol, ^^asopls pre sábavu a poučenie. 



[Č. 12. 1880. 



Hfosná seč a potýčka vyvinula sa torae 
aa dvoch miestach brdiu rozvodneného Váhu. 
Tamto sekali do hláv zbrojnošom zámockým 
hômid valaškami svojimi udatné a víťazne. 
Jánošík rúbal ako lev. Tuto ale dvaja do- 
rážali na jednoho, ktorý ako zdalo sa osla- 
bovať a cúfat počínal Tomanovský, ačkolvek 
udatné sa bránil, predsa dvom odolat nemohol. 

Paloše zblisly sa ešte raz. 

Z Tomanovského úst vydral sa úpenlivý 
výkrik. 

Skoro v jednu dobu prevalili sa na trávnik 
dvaja potykači. — Prefekt Tuiáusky sklesol 
s prefatou hlavou ku zemi, zasiahnutý palo- 
šom Tomanovského, ale i tento hneď na to 
preklatý šablou Budatínského — padol. 

Budatinský začal kiiesit poraneného pre- 
fekta. 

Kde sa vzal tu tak z nenazdauia tento 
mladý zeman? Jako by bol z neba zpadol. 
Budatinský bol medzi obrancami pevnôstky 
ružomberskej. Tejto noci pošťastilo sa mu 
tajne vzdialiť sa z pevnôstky, obliehanej a 
do'bývanej kurucmi, aby zvesť o nastávajúcom 
nebezpečenstve cisárskych, okolitou cestou do- 
niesol zavčasu prefektovi na Lykavu. Na svo- 
jej nočnej ceste podal sa pozdĺž brehu Váhu, 
a tam zazrúc na protejšom brehu príevozníka 
s plťou — za slúbenú dobrú odmenu — dal 
sa od neho previesť. 

Práve prišiel v príhodný čas na protejsí 
breh. 

Tu našiel prefekta potýkajúceho sa s To- 
manovským i prispel mu ku pomoci. 

Potýčka pre prefekta skončila zle* 

S ubývajúcou krvou z hlbokej rany u prsú 
Tomanovského miznul i jeho život. 

„Elena moja s Bohom !^ vydralo sa ešte 
temne z útrob jeho. 

A jako by nadprirodzenou mocou z mdloby 
prebudená, zodvihla sa Elena zo zeme. Jej 
očiam predstavilo sa desné divadlo. Tu otca, 
tam milenca videla zápasiaceho so smrťou. 

Zú&nlivý krik vyvinul sa jej z hrdla — 
a ona v pádnych krokoch priblížiac sa ku 
skonávajúcemu Tomanovskému — vrhla sa 
mu na prse. 

„Stanko! Nešťastná lúbost I" vyrieklaešte 
— a nastalo ticho hrobové. 



Budatinský doviedol ku pamäti pi^efekta 
s roztrepanou hlavou. Smyslov zbavený po- 
tácal sa starec z boka na bok. 

Ale divno! Z miesta potýčky zbrojnošov 
s lúpežníkami neslyšať už viac rynkot zbrane 
ani pádnych šekov. Zaznievajú len úpenlivé 
stony ranných, medzi ktorými sú i kapitán 
i kastelán hradu lykavského. 

O hôrnych chlapcoch nieto tu už ani stopy. 

Kam 'sa podeli? 

S Budatinským priplulá plť odviezla jich 
na druhý breh Váhu, kam jich zbrojnoši viac 
prenasledovať nemohli. 

Päť zbrojnošov zámockých zabiyzlo do 
zeme a viacerí boli značne poranení. 

Budatinský svolal posádku do hromady. 

Smutné shľadanie. 

„Dieťa .... dieťa , kde je moje dieťa!" 
pomätené volal Turánsky, a potácal sa po 
bojišti. 

Blažej našiel ju pri mŕtvom Tomanovskom. 
Chceli ju od mŕtvoly odtrhnúť, — ale nemohli. 

Dve mŕtvoly ležaly pri sebe! 

VI. 

Svitalo. Povetrím zatriasajúca rana z dda 
rozlahla sa po okolitých horách mohutného 
Choča. Prvá z kusa vyhodená gula kurucká 
búáila mocne a s patrným účinkom do hra- 
dieb mocnej Lykavy. Petrovský začal dobýjať 
a šturmovať zámok. Šťastie prialo mu, bo i 
pevnôstka ružomberská padla včera do jeho 
moci. Prišiel teda rad i na Lykavu, lež v ja- 
kom polutovania hodnom stave nachádzali sa 
jej obyvatelia. Prefekt dokonávajúci násled- 
kom hlbokej rany do hlavy, a dôstojníci jeho, 
zväčša tiež poranení, ztratili odvahu na ob- 
hajovanie zámku. Odpovedali síce i zámockí 
so strelbou kurucom, ale mdlé, a výsledok 
obrany nebol pre Lykavu prsgný. 

Ešte toho istého dňa padla Lykava Pe- 
trovskému, hlavnému kapitánovi vojov Tôkô- 
liho do moci. On vtiahnul víťazne do zámku. 

Prefekta našiel mŕtveho. 

Zbrojnoši a kapitáni složili zbraň. 

Petrovský zaujmúc hrad v mene Tôkôliho, 
rozložil sa v ňom. 

Dal častovať čaty svoje vínom z pivníc 
zámockých. 
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Sám ale s pobočníkom svojim a ešte jed- 
ným zbrojnošom pochodeň rozžatú nesúcim, 
podal sa do podzemia zámku. Po dlhšom 
y rozličných smeroch sem i tam chodení, do- 
razil Petrovský do tajnej komorf pivnice 
podzámockej. 

Našiel bránku otvorenú, kosti z človeka, 
rýl a čakan, našiel tiež i prázdnu jamu, v kto- 
rej zakopaný bol poklad Tôkôliho — pokladu 
tam nebolo 

Strašne zaklial náčelník zklamaný a opustil 
toto desné miesto. 



Tôkôlovd vládli Lykavou len na krátky 
čas. — 

Po úplnej porážke vojsk Rákodho pri 
Trenčíne pripadol lykavský zámok op&f kľi- 
lovskej komore a zostal i v jej držaní až do 
toho času, keď táto prepevná hradba sokolov 
liptovsko-povážskych, neskôr na rozkaz stolice 
od bocanských haviarov rozbúraná bola. 

Tak sa pominula sláva Lykavy a jej pá- 
nov, o nejž ešte i dnes svedčia prišemé múry 
zboreniska. 



Trenéín. 



Smúti Trenčín, v mračnách ticho stojí, 
y dome, činov Matúša dmh verný, 
Jako viCaz po ukrutnom boji; 
Di]ge vetor vetrisko severný. 
Blankyt neba tmavé kalia mraky, 
Pustý rum sa pne až nad oblaky — 
Y hrad svieCa kiesi svetlá jasné — , 
Vstávajú snáď mŕtvi hrdinovia? 
Snád chcú zničiC plemeno uespasné? 
Asnád časy slávy zas obnovia? — 
Nie — . Tí sladko spočívajú v hrobe, 
Len dach ešte pomstou hrozí zlobe — 

Keď už polnoc v temnom rúchu letí: 
Slavný Matúš 7javí sa tam v hrade; 

Nad ním veje vetrom prápor svätý, 
Mocnú ruku on si k meču klade. 

Šírym polom blúdi jasným okom. 
Od tých Tatier k sivému Dunaju; 

Letí duchom k Váhu, Hrona^ tokom, 
Po tých nivách, po slovenskom kraju. 

Pozre k hoľám, na jich lise hlavy; 
Ku Poľane, Detva kde sa skryla, 



K smutným brehom šumiacej Šíravy, 
Čo krev bojovníkov smelých pila. 

K Sitnu, drahé čo má tam poklady. 
Na tie striebro-zlatonosné bralá. 

Po dolinách, na tie tiché sady, 
Z ktorých dedinka sa belie malá — 

Lež tu slzy skalia jasné zraky, 

Z masých prsú temný vzdych sa budí, 

čelo kryjú hnevu tmavé mraky, 

Oj, veď vidí biedu svojich íudí 

A keď vidno kvitnúC zoru krásnu, 
Matúš v tmách sa nočných zrazu ztratí; 

Všetko zmizne, svetlá v hrade zhasnú* 
Neblíska sa už meč jeho zlatý — — 

Rumy naše: veniec zimou zvädlý. 
Pomník časov Matúšovej slávy. 
Lež ach jeho hrdinovia padli, 
U nás zloba svoje hody slávi; 
Sadly mraky na hradby Trenčína — 
A on večne Matúša zpomína. 



-^M* ^' ^ ' 



Bôh. 



fiytaosC svätá! Duch fa bľadat kde má?.. 

Snáď tam, srdce kde tma, mrtvosť morí? 

Tam, kde blesk, hmm Tatíer bralá borí? 
Kde hluk divý? kde rybka sny nemá? 
Tam, kde jasné hviezdy sviefa zhora? 
A či v tmavých, búrnych hĺbkach mora?.. 



y smrti tichej si snáď? A Či v žití? 

Vo výškach, kde mladý orol letí?.. 

Kde hlivou červov ztleté svety? 
Si vo víroch? Si v búrke, vlnobití? 
Snáď sa skrývaš v mhlistých púšfach ľadu? 
A či v krikoch, kde niet zimy, chladu? . . 
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Obraz je tvoj asnáď jaro hravé? 

Krásne leto? Chmúrna jaseň zvädlá? 

Zima, príroda kde v spánok padla? 
Deň a svetlosť? A či noci tmavé? 
Hrad tvoj svätý modrá je obloha? 
Či zem, čo ja šliape ľndská noha? . . 



Prírody moc svet ten veriť núti, 

y púšťach tmavých dnch jeho sa vznáša 
Blesk, hrom, sila a hnev jeho hlása; 

y hluku on i v nemom astmnti; 

Poslúchnu ho nesmieme hviezd roje; 

Jeho ruka riadi živlov boje. 



Tam v oblakoch stojí jeho vláda; 

On kraluje v púšťach nocí chladných; 

On tiež v krajoch pieskov nepriehľadných; 
Vôľou jeho stáva červ — a padá; 
y živote a v smrti sa on javí; 
Nebo a zem meno jeho slávi. 



D. 



-<OÄÍ>9- 



Jedon pohlad. 

Povesť ZO starého veku od A. N. 

Podáva CyriU GáUay, 



Rozpálený kiál náruživo udeiil pohárom 
o stôl. 

„Gyges, ja ti len tolko poviem, že si ešte 
takej krásy nevidel, alebo jestli si už aj videl, 
tak vznešená nebola, bo takej pod slncom neni, 
jako je moja žena: čo sú mesiac a hviezdy 
k sinou? Skvejú sa, svieía jako kus mŕtveho 
diamantu, bez toho, aby zahrievaly. Ponoriac 
zrak svoj v jej krásne oči , zabúdam že aj 
slnce páli, jej bohatý vlas tôňou zakryje mi 
hlavu jako tmavá noc, dotknúc sa tých slad- 
kých jej rtov, zaznávam blaho večného života, 
hoviac si v jej mäkkom náručí, zapomínam 
na purpur a královskú berlu svoju. V nej 
sústrednila sa krása a rozkoš, a mimo nej 
o týchto vraveť bolo by púhym bláznovstvom. 
Ja Candanses, král Lýdie, ti to vravím. Od- 
pusť, lež kebys nebol mojim hosťom, dávno 
by sa bola už tvoja hlava na striebornej mise 
šklabila nad bránou môjho palácu, jestli že 
by ti bolo napadlo tvi-dif , že môže byt na 
šírom svete ešte krajšej ženy, nežli je: krá- 
ľovná Lýdie." 

Chladný úsmev preletel Grékovýma rtoma. 

„Velmocný pane! neni ani z daleka úmy- 
slom mojim popudiC Ca k hnevu, dovoľ však, 
<ibych ti aspoň svoju skromnú mienku sdelil : 

K^edivím sa tomu, že tvoja zbožňovaná 
žena je tak krásnou, jako vravíš, a len toľko 
osmelujem sa poznamenaf, že čo ľúbime, oby- 
čajne zdá sa nám krajším, nežli je skutočne. 



Sto a storáz bol som zaľúbený, a za kaž- 
dým jasal som, že moja milenka je najkrajšia, 
lež nie dlho na to smial som sa, ako som to 
mohol o onej tvrdit, čo jedine o tejto platí? 
a tak do nekonečna. 

Polsveta najkrajších ženštín láske som sa tešil, 
až ustavičné to dobývanie sŕdc otupilo srdce 
moje úplne, tak že lásku ženy považoval som 
už len a!vo kvet, ktorý, sotva že sme sa jeho 
vôňou trochu pokochaly, odhodíme, by sme 
utrhly zas druhý. 

V prsiach mojich dutnal kedysi plameň 
lásky vášnivej, sotva že ale vyhasol tento, 
zmiznul i rumenec z tváre, ktorý ni vrelý 
bosk ženy, ni oheň vína, ni válečný lomoz 
nevylúdi viacej. 

A tak ani chvála tvojej ženy, tým menej, 
že pochádza z úst tvojich. Na ochraniteľku 
svoju Venušu ti prisahám, že ľahostajne dí- 
valo by sa moje oko na tie bájočné jej vnady, 
a toto srdce ostalo by chladným, jako len 
tá oceľ." 

Candanses ix)zpálil sa hnevom nad touto 
neslýchanou potupou a odporom Grékovým. 

Tento tidák, myslel si, pôjde ďalej, a všade 
kde príde neopomene s posmechom roztrušo- 
vaC, jako kráľ Lýdie zveleboval pred ním svoju 
ženu, a že je skutočne tak krásnou nemôie 
povedaC, lebo ju nevidel. 

Y susednej, od tejto len (íĺžkým čalúnom 
oddelenej sieni hoveli si pri bielom ciperskom 
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a salernskom lydickí velikáši, kedy tedy pre- 
hodiac mrzuté medzi sebou: 

„Neni to na svojom mieste, že král pred 
cudzincom tak nadšene vraví o vnadách krá- 
lovnej, on bez toho videť ju nesmie, lebo to 
zakazujú naše zákony." 

Candanses, zdalo sa, že porozumel reptaniu 
svojich radcov, lebo jako hadom uštknutý vy- 
skočil z vyrezávanej leňošky, a rozpálenýma 
očima obrátil sa k cudzincovi. 

„Gyges, kým homok o jednu čiarku vy- 
stúpi v týchto hodinách, sme zase tuná, a 
pred tými, pred ktorými si mi odporoval, 
musíš vyznať, či som pravdu vravel, — máš 
vidiet kráľovnú!" 

Na tieto slová priskočil ku kráľovi rozo- 
chvený jeho radca Nargos: 

„Pane, zákony naše nedovoľujú, aby žena 
odokryjúc svoj závoj ukázala pred cudzincom 
svoju tvár. Pane nerob to I " 

Lež urazený kráľ tvrdošijne trval na svojom. 

„No tedy ešte pohár salernského," pre- 
hodil strieborným hlasom Grék kypiacim to- 
kom naplniac kráľov a svoj pohár. Nemo 
štrngnúc si vypili obidvaja až do dna svoje 
čaše. 

Ani ohnivý tento nápoj nebol vstave vy- 
lúdiť rumenec na sňahobielej Grékovej tvári. 

Imposantná jeho postava bola zjavom zried- 
kavým. 

Každý úd a každý ťah jeho tváre bol tak 
súmerne krásny, že mohol smelo slúžiť za 
vzor Phydiasovi. 

Husté čierne vlasy zakrývaly na pleciach 
bielu timiku, mohutné prse a ostatné telo 
halila hnedá tkanina, kým z pod rukávou 
kedy tedy objavily sa svalovité a predsa tak 
okrúhle ramená. 

Na nemé pokynutie Candansesovo opustila 
stráž predsieň ložnice kráľovskej manželky, 
do ktorej kráľ — čalúnom zastretýma dverma 
— ihned bez ďalšieho sa rozmýšľania vstúpil. 

Za týmito so zkríženýma na prsiach ru- 
kama stál Gyges, dívajúci sa malým otvorom 
v komnatu. 

Na drahocennej ebenovej kasni horelo 
v striebornej nádobe nočné svetlo, hned 
mdlejšie, hned zase jasnejšie hiče svoje roz- 
lievajúc po purpurom obtiahnutých stenách 



a lenoške, na nejž si kráľovná Isis — sta len 
v krvavé more padlá biela ľalija — hovela. 

Na známy, trochu však burný krok vzcho- 
pila sa Isis a niekoľko krokov popošla v ústrety 
mužovi, ovinúc snahobiele svoje ramená okolo 
jeho šije a oslovila ho s trpkou výčitkou: 

„Zase tak dlho dáš čakať na seba, jako 
bys neznal jako túžim po tebe ; alebo nie som 
viac už tou tvojou dakedajšou peknou Isis, 
ktorej tisíc ráz večnú lásku si prisahal, kto- 
rej si kedysi z tváre myšUenky čítal, a pri- 
dávajúc k ním vlastniu vôľu svoju bájočne 
krásnu skutočnosť jej tvoril ; alebo snád ne- 
ľúbiš ma viacej?!" 

„Mýliš sa drahá," rečie láskavé kráľ, sr- 
dečne vinúc k prsiam chvejúcu sa ženu, „i 
teraz to isté poviem, čo kedysi, že ty si je- 
dine ten poklad, ktorý by ma i čo žobráka 
ki*áľom robil. Lež dnes prišiel som sa tešiť 
s tebou, odhoď teda ten sobecký závoj, ktorý 
mi to usmiato nebe zastiera, pobozkaj ma 
milostnýma svojima rtoma, a posaď sa sem 
ku mne, chcem byť blaženým." 

Kráľ odhodil sňahobiely závoj, z pod ne- 
hož vynoril sa ešte belší obličaj, ktorému lúče 
nočnieho svetla dodávaly pôvabnosti a krásy 
bájočnej. 

Nebola to žena, — bol to zjav z vyšších 
svetov. 

Bohyňa v žiari, ktorú vydávala vlastnia 
jej krása. 

V Gygesovej hlave to divo vírilo. 

Nikdy predsa doposiaľ nebol ešte videl 
toľko sosútrednenej krásy a pôvabu. 

Isis bola postavy vysokej, bohaté jej ha- 
vranné kadere vrúbily ač podlhovastú trochu 
predsa tak okrúhlu tvár, vždy živé čierne ofi 
žiarily diamantovým leskom , a tie jej kora- 
lové rty i v mlčaní boly tak výmluvné. 

„Ach, či je krásna!" vzdychol si Grék. 

Nevýslovné bolo i omámenie kráľovo, keď 
riekol : 

„V celej plnosti chcem videť krásu tvoju, 
Isis: odhoď z okrúhlych svojich údov ten 
purpurový šat, ktorý nedovolí očiam nazreť 
v to nebe spásy mojej." 

Kráľovná jako plachá holubica ozrela sa 
do okola. 

„Kážeš. Mám zhasiť svetlo?" 

41 
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„Nesdielne temno zkrýva, čo svetlo videf 

uáni popraje Čo zo všetkej krásy, jcstli 

že ju obdivovať nemožno, dovol " 

Królovna studne otočila ramenom, sponka 
prvý priesvitný obal spojujúca povolila, a už 
len závoj kaderí skromne zahaloval belostné 
jej niadra. 

Bladá pred tým Grékova tvár zbarvila sa 
teraz do ruda, a to lahostajné oko horolo 
chtíčom neukojitelným 

Neukojitelným ? . . . . Prečo ? 1 

Predsa však, myslel si, dobre mal ten 
opilý Nargos, ked krála vystríhal: Pane, ne- 
rob to ! Videl, že pravdu mal i král, 

keď sebäpovedome vyriekol, že najkrajšou 
ženou na šírom svete je: královna Lýdie! 

Hla tam stojí, ona, ten zvodný, na všetky 
strany oslňujúcu žiar vysielajúci zjav, čo len 
z vín morských vynorivšia sa bohyňa lásky 
— Aphrodite. 

Král konečne nasífac sa ki*ásou bájočných 
tých vňad, alebo snáď mysliac si, že dosť 
urobil pre druhého, siahol po plášti a strojil 
sa k odchodu. 

Isis zaupela: 

„Ach, zase teda odchodíš, či milšie ti je 
štrnganie čias nežli moje slovo, či sladšie ti 
je salemské, nežli láska moja? — Ach, ne- 
odchádzaj mi zase I ^ 

Gyges vzdychol si a šeptal pre seba; 

„Na Jupitera prisahám, táto žena ma ešte 
o rozum pripraví. Ja bedár, nemôžem ju ku 
srdcu privinúť, veď je královnou! Blázon 
Candanses, že mi ukazuje vnady svojej ženy, 
ha ! cítim to, že za jediný jej bozk rád bych 
dal zbytok svojho života!" 

Král obrátil sa ku dverám, jako by tým 
bol chcel dať pokynutie Gygesovi, aby sa 
vzdialil, a podávajúc ruku až ku dverom vy- 
prevádzajúcej ho žene, odhalil čalún, lež nie 
k malému užasnutiu jeho, našiel tam vždy 
ešte jako mramorová socha stojacieho Gréka. 

Zdesením vykríkla královna, zočiac cu- 
dzieho muža, a jako keby bola chcela pred 
hadovýma očima sa ukryť, zdvihnúc svoj plášť 
zo zeme, ukryla studom horiace líca za as- 
bestovými záclonami svojej postele. 

Z krotkého holúbka stal sa hrdý orol, 
keď bólne zaupela: 



„Ha , zrada ja pohanená 

pomsta ti!" 

Gyges vždy ešte stál na svojom mieste 
jako primrazený 

„Blázniš?!" okríkol ho král. 

Len teraz, jakoby z nejakého rajského sna 
prebudený, zpamätajúc sa, bez slova bral sa 
za týmto, a mimovoľne zmocnilo sa ho ne- 
blahé tušenie, že ho tej noci nič dobrého 
nečaká. 

„Divá!" zahrmel král na vždy pohotové 
stojaceho čašníka, „vína sem!" a máchnuc 
čašou naproti Grékovi, veliteľským hlasom 
riekol : 

„Vrav!" 

„Pane a králu môj!" začal Grék zvučným 
hlasom, odvolávajúc svoje prenáhlené slová, 
„prosím o milosť! Som tulák hľadajúci válku 
a lásku ; schodil som už mnoho a mnoho ríš, 
a na vlastné oči videl som ženy, o níchž ši- 
roko ďaleko šla povesť, že nad ne nieto. 

A zase pôjdem ďalej, a prisahám ti, že 
kdekoľvek príjdem od teraz nikde neopome- 
niem hlásať, že najkrajšia žena pod sbicom 
je: kráľovná Lýdie!" 

Tvár jeho zase vzala na seba výraz pre- 
došlej chladnosti, pokojne dopil svoju času, 
a siahnuc po šišaku s najvätšou úctou obrá- 
til sa ku kráľovi: 

„Kráľu, tvoj silný nápoj počína ma veľmi 
rozpalovať, dovoľ, bych sa smel vzdialiť!" 

A s tým stisnúc podanú mu kráľovu pra- 
vicu — odišiel. 

Neprestajný huk bachanálie vymenilo nočné 
hrobové ticho. Kdežto zpitý kráľ nevládajúc 
už ani pohár udržať v ruke, drahý mok po 
perských kobercoch rozlieval, nebol Gyges 
I ešte ani na pol ceste ku svojmu bytu , keď 
počul za sebou strmé kroky. Zastal, a videl 
pred sebou aetiopského otroka, ktorý bez ďal- 
ších okolkov ho oslovil: 

„Poď so mnou Čaká ťa královna!" 

Grék mimovoľne siahol po rukoväti svojho 
rytierskeho meča: „neni to nejaký podvod?" 
myslel si, „možno že kráľ oželel svoj skutok, 
a aby posmech od svojej ženy odvrátil, chce 
ma na vždy nemým urobiť," lež v tom za- 
hanbil sa , bo ho štrknutie jeho meča upo- 
menulo na predošlé jeho činy. „Preč so zba- 
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belostou!" a obtótil sa ku otrokovi s ve- 

litelským : „ Ved ma 1 " 

Za chvílu octuul sa u dverí do ložuice 
kráľovnej vedúcich; teraz už sám odhrnul 
čalún a smelo vstúpil dnu. 

Kráľovná ho už čakala. 

Jasnomodré nedbalky lichotivé túlilv sa 
k hebkému jej t43lu, cudne kryly bohaté vlny 
belostných tých náder, a chránily do poly 
okrúhle ramená; havranné vlasy skvelý sa 
okrasou bohatých perál, kdežto útle boky 
ztiahnuté boly pásom z vonných tiik drobu- 
linkých kvetín, jako len šupiny vretenicc. 

Zočiac Gygesa trochu zbľadla, potom ale 
vzmužiac sa odhodlane kročila ku nemu 

„Mladý víťazu, dnes bol si svedkom ne- 
slýchaného pohanenia, môj muž ukázal ti telo 
moje bez závoju a obalu jako cudzincovi, čo 
ani ten najraízernejší tvor neurobí. V kráľov- 
nej je urazená i žena, Candanses ztratil právo 
muža, ukážuc ti tvár moju, ktorú jedine on 
jako muž smel videí. A tak odkedy prekročil 



si prah tejto komnaty, patrí ono tebe, ja ho 
týmto bozkom prenášam na teba; teraz toda 
nasťáva ti úloha, pomstiť pohanenie vlastnej 
svojej ženy: zavraždi Candansesa!" 

Práve zmizla z blankytu družica zorničky, 
to bola hviezda jeho. 

Vtedy posledníraz vzdychol kráľ Lýdie . . . 

Gyges odhodiac krvavý svoj meč, celý 
blažený hodil sa v náručie kráľovny, ktorá 
dlhým honicim bozkom krásnu Grékovu tvár 
pocelujúc, jásala: 

„Gyges, zajtra si mužom a kráľom mojim ľ* 

A tak stalo sa, jako Isis riekla. 

Gyges po dlhé roky ku všeobecnej spo- 
kojnosti poddaných svojich panoval na tróne, 

ktorý vydobyl si jedným pohľadom I na 

(falej neodťahoval sa od chyosského a cyper- 
ského, o mnoho bol však opatrnejší v chvále 
svojej ženy, nežli jeho predchodca, on mal 
dosC na tom, že sa jemu ľúbila. 

Čo všetko môže jedna „slabá" žena! 



-^''^^-.^^jiQtQK^*-'''''^ 



O \ianociach. 

Obrázok zo života slovenského. 

Prestaly pľňšte, strhla sa zima, budú pekné ' a obráfa sa trochu bokom ; keď zklzne sa 
Vianoce. Uz len snahu treba, aby po pľúšťach, j jini noha, pomôže pevná palica : a chlapi živo 
blatách pozostalá chrochot zasypaná bola, aby : posnňkujúc shovárajú sa a kráčajú cestou, 
predsa sane mohly hore dolu hviždaf na Božie ; pošU ua krížne cesty. Tam je hostinec, 
nai-odzenie. Stalo sa. Pred sviatkami trimi ' ^^„.jji'i ho dávno , dym valí sa mu z komína, 
dňami nasýpalo sa snahu , že tvániosf zeme bu^e v ňom teplo, mohli by sa zohríít. 
ozaj premenená bola. A nato zase prišla tre-| j^^^^^^jj j^^^^^^^,.^ .^^ j.^^ ^^^^.,^,,^ ,,^^y,^^^^ 
skuca zima, že nebol by div, akby vrabce ^,^^.j^ ^^^ j^r^j^j. ^^^^. .nepotrebujú sa 
boly mrzly. zohrievať. 

Sňah vŕzga, piští pod nohama; kto lení ^^ , ,. , ^ . , , , , 

«u«m,„ x. A u I 1 • ' nNuz tu siidenie sa o. lanuara prcdpolud- 

chvíľku pobudne vo svobodnom, pokme mu , " ,.,,., *. , .,. . i • 

«^,.Ä u xAA ,ľi ' 4. 1 'i. M I ' -1 ! nim," vraveli, podávajúc si ruky, a sli aalei, 
sncn každé vlákno, ze takýto človek ozai len I , ; , , , , 

^^i,„k^: «,.^'i^i l/x: 1 14../ dvaja v ľavo, ti*eti cestou na pravo, ku ho- 

pohybmi svojimi líši sa od predmetov pri- , , , , ' 

ram vedúcou. 



rody. A ulice alebo i cesty od mesta ku 
mestu, od dediny do dediny predsa živšie sú, 
než indy kedykoľvek. 

Cestou od M. ponáhľajú sa traja mladí 
ľudia. Ostrý vietor reže jim do tvári, nohy 
kížu sa po zamrzlcj ceste ; oni však pružným 



Akoby bližšie boli ku cieľu cesty, akoby 
jim každým krokom rástly túžby, ktorými sú 
vedení, tak čerstvo, tak rýchlo kráčnli. 

Ten osamotený už dochodll ku hore, už 
zniiznuf mal svojim priateľom, tak ako oni 



krokom stúpajú ku predu. Keď prudkejšie ' jemu. Títo práve obozreli sa, i zvolali jí.'.dnym 
švihne vietor, oni najviac že potrasú hlavou llur.i tím, jedným hlasom mohutné: „HuiTáľ* 

47* 
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Ou dopočul, privolal jim na vzájom a hora 
hučala v ozvenách viacnásobných. 

Ztratili sa jedon druhému. Osamotený, 
šuhaj to úplne vyvinutý, na zajímavej tvári 
8 výrazom mladému veku len zriedka danej 
pevnosti, namáhavo kládol nohy hore klzkým 
príkrym chodníkom. S priateľmi svojimi ztratil 
aj nit myšlienok s nimi zamieňaných: po- 
hrúžil sa v svoj vlastný svet túžob, vidín 
a bôlov. 

Octnul sa na vrchu. Z jednej strany do- 
lina, v ktorej rozlúčil sa so svojimi priateľmi, 
z druhej neurčité obrysy rodnej dediny javily 
sa mu pred zrakom. A nech mu spočinulo 
s polohou kraja oboznámené oko na ktorom- 
koľvek bode týchto dvoch dolín, tam všade 
sú sídla ľudu, dobrého ľudu slovenského. 

„Spasenie! spasenie národu slovenskému ľ^ 
zdvihly sa zvonivé zbožné zvuky z hrudi jeho. 

Žiadnej ozveny — len krýdlom splašeného 
vtáčatá srazená inovat zašelestila. 

v 

Mládenec ďalej kráčal, ďalej dumal. Cím 
zretedlnejšie vystupovala mu pred očima rodná 
dedinka, tým obsažnejšie vrýjal sa mu do duše 
obraz matky, obraz otca. Ožily mu pamiatky 
detinskej doby, kde v deň tento veškerá sta- 
rosť rodičov temer výlučne k tomu bola na- 
merená, akoby mohli jemu čo najviac radosti 
spôsobif. Málomluvného, prísneho otca nikdy 
nevídal s takou žiarou pokoja a radosti na 
tvári, ako v okamženiach nezapomenuteľných 
štedrých dní. Matka, tá, matka čo do lásky 
materinskej azdaj jediná na šírom svete, ne- 
mala posedenia na celom dni, bárs nemocou 
navštevovanej akokoľvek boly by sa jej pod- 
lamovaly nohy. 

Už pre tieto pamiatky, vo vnímavom srdci 
jeho hlboko zakorenené, bol by musel neko- 
nečnou láskou milovať rodičov svojich a po- 
žehnával jich prachy i v dobe, keď by už 
bez nich mal konať cesty života. 

Ale on bol jim aj viac dlžen. Láska, ktorú 
v srdci ku rodičom prechovával, dala sa len 
cítiť; ale zárodok jej hľadať, určiť, to ne- 
možno bolo. 

Zpomenul si na pozdejšiu, na dobu svoju 
študentskú. A tu láskavosť rodičovská,, pre- 
ukazovaná mu čo dieťaťu, zastretá bola veli- 
kosťou toho sebazapieravého citu rodičov- 



ského, ktorý prejavovaný bol voči nemu. 
Navlhly mu oči, keď zobrazil si v pamäti 
jednotlivé výjavy zo života rodičov, výjavy 
z doby, keď krutým osudom zasiahnutí, s he- 
slom „pre syna" z nemožnosti možnosť vy- 
vádzali, keď pohodlie syna za cenu vlastnej 
biedy zabezpečovali. 

Mladý človek vzdychnul, mäkký, nežný 
výraz zmiznul mu na tvári: zamračil sa. 

Vznešeným týmto citom, ktorými choval 
sa k rodičom a rodičia k nemu, nedostávalo 
sa vždy a vo všetkom jasného neba, bola 
okolnosť, ktorá i do takýchto nevyrovnaných 
sŕdc zamieša vala trpkosť. 

A tu, ačpráve už menej videl tých sídiel 
ľudu dobrého, ľudu slovenského, vzniesol zase 
oči trpkým pocitom zaplavené, podíval sa 
dookola a hlas mu bôľne zazvonil: 

„Nešťastný, nešťastný národ môj!" 

Dedina už na niekoľko sto krokov vzdia- 
lenosti rozprestierala sa pred ním. Sňahom 
pokryté domy ešte i z takejto diaľky rozoznať 
bolo temer len po komínoch, ktoré v pod- 
večer štedrého dňa rad radom sa dymily. 
Tlak snahu na domoch upomínal na tlak, pod 
ktorým upia duchy! 

Do rodičovského domu horúcou túžbou 
vedený syn zrýchlil kroky. Videl už strechu, 
pod ňouž bývajú si jeho milí, srdce mu prud- 
kejšie bilo: potreboval aj krok spešnejší. 
Matka, ktorá už iste nie raz pozrela túžobne 
do obloka, na takúto diaľku môže ho už 
poznať, a otec, keď by náhodou na dvore 
bol, príjde mu v ústrety do brány. 

Už došiel pod samé obloky, ešte ho ani 
z izby, ani zo dvora nikto nevíta. Čo je to? 
Nikoho doma alebo nejaké smutné prekva- 
penie očakáva ho ? Prešiel aj popod oblok do 
dvora hľadiaci — nespozoroval ho nikto. Nie 
bez ustmutia otvoril pitvomé dvere. Ale ako 
otvorily sa dvere, tak roztvorilo sa aj proti 
nemu náručie — náručie otcovo. A matkin 
výkrik radosti počul už cez zatvorené dvere 
izbené. 

Ako spúšťaly sa stíny večera na dedinu 
sňahom kr}'tú, bielu, tak začaly sa okapiženia 
slávnostnejšími a slávnostnejšími stávať. Práce 
sú dokončené, tváre pokojné, jasné. Kde sú 
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dietky v dome, vybehujú na dvor, vyzerať, 
či už vyšla prvá hviezda, znamenie to k za- 
počatia večere. Ručičkama tlieskajúc vracajú 
sa do izby, zvestujú východ hviezdy, a hľa, 
už je na stole aj dar Jezuliatkal 

Pod oblokmi zavzneje spev, ide od domu 
ku domu, ozýva sa po celej dedine, a rodiny 
zbožne sadajú ku stolom. 

„Už tri roky nesedeli sme takto spolu/ 
prihovára sa uradovaná matka synovi svojmu, 
keď jej už celú radu otázok bol zodpovedal. 

„Ozaj, til sú tomu Janko," tvrdil otec. 
„Tento posledný rok mi to práve najťažšie 
bolo prísť ; ale túžil som už velmi videť vás, 
videť vás zvlášte v tento významný den. 
Aspoú budeme mať pamiatku toho, drahí ro- 
dičia, kedy som bol čo študent poslednýraz 
vo vašom vzácnom kruhu." 

Mysel rodičov zaujalo zpomenutie poded- 
nieho študentského roku. Rok ten pre nich 
mnoho znamenal ; rokom tým mala sa otvoriť 
budúcnosť synova, nimi tak starostlivé pri- 
pravovaná. 

Dlho zostali pri stole sedeť ; pod oblokmi 
ozývali sa noví a noví speváci. 

Jako medzi rozhovorom, vedeným s ro- 
dičmi, vyňal z vrecka malú knižtičku, chcejúc 
si do nej zaznamenať osnovu piesne na ulici 
próve odspievanej. Z knižtičky vypadla mu 
bielo- modro -čeiTená stužka; rodičia trpko 
pozreli jedon na druhého. Matka siahla po 
stužke a vidí na nej vyšitý nápis: „Všetko 
za národ!" Pohnutie, ktoré javila teraz ešte 
len pred chvíľkou pokojná jej tvár, nasved- 
čovalo, aký zakorenený, aký žhavý musí byť 
cit, v srdci jej nevinnou stužkou tou na po- 
vrch vynesený. 

Schytila sa a hodila stužku na oheň. 

Okolo stola trapné mlčanie nastalo. 

Otec smutno podoprel si rukou hlavu. 

„Čo bude z teba?" začala matka plačom. 
„Sťaneš sa potupou sveta, vyvrheľom spoloč- 
nosti, a na nás, starých bláznov, prsty budú 
ukazovať ludia. Aby si vedel, že si mame 
chodil do školy! Ale teba to nič nemýli. 
Zúfanie rodičov, ktorí všetky nádeje svoje 
v tebe skladali, nedotkne sa ťa, keď ty len 
máš — národ. Už teraz nesmieš sa ukázať 
na oči svojej rodine. Čože bude ďalej? Ako 



sa budú mať naproti tebe cudzí?! .... Ah, 
aie ak jesto pravdy, duž zvodcovia, ktorí 
s tvárnosťou radcov a učiteľov dieťa moje 
takto zahubili, nesmú ujsť trestu!" 

Zakryla si tvár rukama a bôlae nariekala. 

Mladík zmeravel. Aj hľadel a nevidel, aj 
chcel sa hnúť a nemohol. 

„Nuž a ty čo na to?" ohlásil sa otec, 
vstávajúc od stola. 

Janko pozrel na otca a zhrozil sa jeho 
vzozrenia. Navyknutý bol zo strany otcovej 
na prísnosť, ale v pohľade toho tvrdého muža 
nikdy nevidel takto ľadových iskier. 

„Čo ty na to?" opakoval otec 

Pod tlakom tých slov len len že neroz- 
triinul sa modzog synov. Ah, akoby sa bol 
bránil vo veci tejto trebárs proti celému svetu ! 
Ale zlý svet ten pošle na neho rodičov, proti 
ktorým, vediac, že i pomýlenie toto len z jich 
nekonečnej lásky pochádza, on nemá, aspoň 
teraz nemá slova k ospravedlneniu svojmu. 
A dosť sa už narozprával, naplakal pri iných 
príležitostach a — všetko mame. Nemohúc 
pri nich stále zostávať, zlý svet zavše otrávil 
jim v hrudi ním zasiate semeno národnieho 
uvedomenia. 

„Vravím ti, vzdaj sa toho bludu!" 

Podíval sa do tej ľadovej tváre otcovej, 
ešte vyššie vzniesol čelo, potriasol hlavou a 
pokojne odpovedal: 
„Nemôžem." 

„Nemôže! — Počula si ho?" obrátil sa 
k matke. 

„Otec môj, mať moja I znáte hlbokosť 
tohto môjho presvedčenia; viete, že s ním 
žijem i mrem, ale — " 

„Nuž dobre, ži si s ním; ale nikdy ne- 
povedz, že mal si rodičov!" zvolala náruži- 
vosťou zachvátená matka. 

„Od dnešného dňa sme si cudzí jedon 
druhému," volal nepochopiteľne popudený otec. 
„Lepšie to, keď zúčtujeme sa hneď: ty nič 
nedáš na nás, nuž s Pánombohom!" 

Z ulice zavznely slová piesne : „....% po- 
koj ľuďom na zemi " ale sluchu rodičov 

sotva dotkly sa, prebehly a otriasly len dušou 
Jankovou. 

Zničený urobil niekoľko krokov po izbe. 
Bol by sa vrhnul k nohám rodičov, no nielen 
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Že vedel, jak mame bolo by to, keď nemôže 
jim slúbiC, Čo si oni žiadajú, lež i v ňom 
budil sa cit, dt tvrdý, ktorý v povedomí ne- 
viny nedovolil mu marné pokorenie sa. Videl 
do duSe svojim rodičom, vedel si vysvetlit 
všetko. Vedel, že aj keď mu krivdu robia, 
je to len prekypením nesmiernou láskou pre- 
plneného srdca. On trpí následkom jich po- 
chybného horlenia, ale trpia aj oni. 

Oko bôlom zaplavené smierlivo vznieslo 
sa k matke, ktorá zodvihla na okamženie 
z dlaní svojich tvár. 

„Ztrat sa mi, ztrat sa mi z oka, neätast- 
ník!'' zvolala a rozplakala sa zase. 

Janko sa zchytil a hnal sa von z izby 
ako postrieľaný jeleň, hnal sa, utekal, kade 
ho oči niesly. Ostrý, mrazivý vietor hviždal 
mu okolo hlavy, hádžuc mu chvíland drob- 
ného snahu do tváre. 

Na kopci nad dedinou, akoby mu nohy 
dálšiu službu boly vypovedaly, zastal. Obzrel 
sa dolu, všade jasajú sa svetlá v oblokoch 



a povetrím zdvíha sa od dediny slávnostné 
šumenie. Všade radost, všade pokoj : len je- 
dinému domu nedostalo sa toho. A vinu za 
to on nesie? 

„Mne nemožno inakšie konať. Tu pod 
hviezdnatým nebom prísahám na nezlomné 
zadržanie lásky k národu! Tú zachovám, len 
v boji s rodičmi pomáhaj mi, Hospodine i 
Kriste, dnes poslaný Vykupitelu, pomáhaj mi 
osvietením jich mysle." 

A šiel ďalej tou samou cestou, ktorou 
popoludní prichodil. 

Vietor hvízdal, hora hučala a mladý človek 
mrznul od vnútra, keď v hlasoch týchto noč- 
ných zazdalo sa mu, že to plač jeho matere 
a tažký vzdych otca. 

Kedy príjde vykúpenie národu tažko na- 
vštívenému, národu, jehož duchovia podstu- 
pujú boje inde nemožné, inému každému ani 
len nepochopiteľné?! 

J, Š, 



O dvanástich mesiačkoch. 

SyWestrový výjav. 



Maruika. (Pribehne a ohliada sa bojazlivo.) 

Ja tŕpnem zimou, celá nkonaná, 
Tá chôdza horou, sňahom ťažká veru: 
Má naSa mati ešte jednu dcéra, 
A tá je milá jej a rozmaznaná. 
Keď pradiem celé noci: ona v peri, 
Keď periem šaty na studenej rieke, 
Pred zrkadlom vám ona zuby ceri; 
A zlatom, perlou zdobí ramä mäkké! 
Jej koláč dáva, a mne korku suchú, 
Ju hladká, a mňa bije, trhá, kváka, — 
Jej spieva pieseň, na mňa vlkolaka 
Cez oblok volá; v komoru ma hluchá 
Dňom zapre; darmo volám v žialnom plači, 
Kým hrdlo volat, oko slziť stačí! 

Ach, Holenou sa volá pasestríca, 
čo závidí mi moje svieže líca, 
A mojich očiek tiché, nežné planie — 
Zas krutá mati o dcéru sa bojí, 
Že v jarých júnov obrnenom roji 
Pre ňu nenájde žiadno milovanie! 
Ja smútim večne, verím na deň spásy, 
Bôh pre líamšku chystá zlaté časy! 



Lež služba moja u nich veľmi horká: 
Dnes úlohy mi daly veru perné! 
„Choď" — rečie Holena — „ta v lono borka, 
„A dokáž, že si dievča hodné, verné, 
„Mne dones fialky, to drobné kviefa, 
„Nech vlasy moje voňigú a sviefa!" — 

A macocha zas tvrdým slovom rečie: 
„Choď, Mamška, a dones jahAd kytn 
„Tam z hory, kde tá šumná rieka tečie; 
„Už bež mi — jahody chcem — ešte si tu!! 
„Keď nedonesieš, — pec sa veľká kúri, 
„Ta neposlušnú ruka moja štúri!" — 

Nie dosti na tom, Holena zlá reve: 
„To málo úloh takej pekn^ deve, 
„Veď chuť mi prišla na jabĺčka svieže, 
„Bež, dones skoro, kým sa zora zbudí; 
„Keď neprinesieš, nôž sa ostrý vreže 
„Do tvojich bokov, ty vyvrheľ ľudí! 
„Čo toľko meškáš? Ber sa ku jabloni,** 
A v tom mňa sestra z dvier do snahu zroní. 

Tu hora zimná! Mráz mi telom beží, 
Svet celý, celý v tuhom spánku leží; 
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Kde nájdem fialky a jahôd kyta? 
Kde jabĺčka, čo zlostná sestra žiada? 
Zo stromov srieň len na šatočky padá — 
A keď sa vrátim bez nich: koniec bytn! 

Už sa pec kúri, brusia na mňa nože; 

(Kľakne.) 
Ach pomáhsg mi, milosrdný Bože! 

(Prostredná opona sa zodvihne.) 

Dvanásť mesiacov okolo ohňa. 

Decen^er (s berlou). 

Ktože to v tajné zblúdil dachov kolá 
A vrúcne Boha ku pomoci volá? 

ÄprU, 

Ji^l či je driečno! verq za babička 
Hneď daroval bych dni svých polovička. 

December, 

Čože len hľadáš uzimený tvore, 

Čo blúdiš nocou v sňahovastej hore? 

Maruška. 

Ach! milý báfo, fíalôčky hľadám, 
Tiež jabĺčka, i jahôd sladkej chuti, 
Tak Holena ma s matkou svojou núti. 
Oj, pomôž, starče, k nohám tvojim padám! 

November, 

Yed fujak veje, fialky sú v hrobe, 

Veď mrazy treštia, strom bez lista stnní. 

Kde kvet a jahôd vôňa v takej dobe? 

Dnes svet sa, milá, krumplami len krmf. 

December. 
Pod mojou berlou ľady len a mrazy. 

Október. 
Kam dýchneme my, všetko sa len kazí. 

Marec 
Keď ja som vládal, fialky sa smialy. 

Jún, 
Keď ja som vládal, jahodenky zraly. 

September. 
Ka mne si mala na jabĺčka chodiC. 

Af*gti3t. 
Z tých skorých mohol som ti zo pár hodit. 



AprU. 

To múdri páni! Každý ti len učí 
A hlúpou radou devalenku mučí! 

Júl. 

Ty nadávaš len preto, že nič tvoje 
Len vrtkavosC a denne dažďov troje, 
I snahu dávaš, teploty i mrazu, 
Dosť, apríl ver je pochybného rázu! 

December (zdvihne berlu — mesiace začusia). 

Hoj ani slova! Marec, tu máš berlu, 
Ja chcel bych spasiC túto mladú perlu. 

Marec. 

(Prevezme berlu a kynie za kulisne: odtial slabá 

žiara.) 

ManOka (hľadí ta.) 

Hoj jaká krása! Sňah sa voľne topí. 
Už tráva rastie, fialôk v nej kopy! 

(Odbehne ta a vráti sa s kytkou fialôk.) 

December (prevezme berlu; žiara zhasne). 

A že je dievča toto také zdarné, 
I ty, jún, švihni berlou blahodárne. 

Jún, 

(Prevezme berlu a kynie; zpoza kulisní silnejšia 

žiara). 

Maruška, 

Hoj! jaká krása — sňah sa rýchlo topí, 
Už hora listuá — jahôd celé kopy! 

(Odbehne a vráti sa s jahodami). 

December, 

A že to dievča trpí toľké múky, 
I ty, september, berlu ber do ruky. 

S^tember, 
(Prevezme berlu, kynie za kulisne; odtiaľ silná žiara.) 

Marrdka. 

Hoj jaká krása! Šíre kvitnú sady, 
Y nich Jabloní a hrušiek celé rady, 
Už kvety pŕchnu, ovocie už zng'e 
Už červenie sa! Jaké milé ré^e. 

(Odbehne a vráti sa s jabíčkamL) 

December. 
(Pirevezme berlu od Septembra; žiara zhasne.) 

Martiika. 
A zase pusto-zimno, neveselo. 
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Deember. 

Už choď len domov, devnlienka 8mek>l 
Lež moje panstvo ku koncu sa kloní. 

(Bije dvanásta.) 

Či čigeš? to mi do pensie zvoní. 
Ten mocný kráľ náš, čas, a jeho deti 
Tie rýchlonohé hodiny a chvíle — 
Ved každá z nich len šumí a len letí 
Jich stanica je: aeon, letá: míle! 
Ja vrátim sa zas, ale zase zhyniem, 
Vždy míňam sa a predsa nepominiem, 
Vždy mrem a predsa voždy sa i rodím — 
Vždy stojím, a vždy behám, Hetam, chodím, 
Môj príchod večný, lúčenie je večné, 
Môj odchod privítanie nekonečné. 
Už b^e, bije ! — január môj drahý, 
Poď, sadni sem, a dobré nastúp dráhy. 



Január (vezme berla a sadne na miesto Decembrovo.) 

Tu panstvo moje, siro tenko milá, 

Choď k luďom, povedz: január už králi — 

Tys^ krásou svojou duchov okúzlila, 

A každý z nás ťa miluje a chváli; 

Choď k rodu tvojmu, ty slovenské díefa, 

A riekni: Bôh má v zime preňho kviefa; 

A riekni:* Bôh má preňho sladké dary. 

Bár chumelia sa snahy na chotári. 

Keď viera bude, láska vrelá verná. 

Bár nebo celé mrakom sa kaboní, 

Bár hrozí i noc mrazná, búrna, čierna — 

Ovocie sladké z ľadu sa vyroní. 

Hor sa, Mamška, sirotenko ctená, 

Ty zkvitneš, ale zomre zlá Holena. 

Vajanský. 



•'Tŕ4»*í>:áíl«0«if- 



Úžemík. 



Upletená sieť, — osudná a skvostná, 

V prostred nej žmurká jedna tvár zlostná; 
Zo ktorej spadly človečenstva znaky, 
Jako chladný had zvŕta sem tak zraky, 
Jak hyena hladná, keď lov hľadá v noci : — 

Ä u toho musíš hľadať si pomoci t 

Do siete vletíš, jak holub do lesa, 

V jastrabe myslíš, že si nigdeš brata. 

— Ó máš-li srdce! — A on obríkne ťa: 
Načo ti srdce? — Tebe treba zlata! 



£, už si chytený, ni sám nevieš jako; 

Ale z tých pazúrov nevydreš sa ľahko. 

Beda ti, beda! v lichvárovcj hrsti, 

Aj každej obeti úžerníckej strasti! 

Lebo ten padúch, onen vampýr bládý, 

Nepustí nikoho, kým ho nevycedí. 

Sieť lepšie ztiahne, obete pokúša, 

Milo mu faladeť, jak ťa mučí ztrata. 

Darmo sa pýtaš: Ó, kde ti je duša? 

— Načo mi duše? — Mne treba len zlata! 



Čo sa viac silíš, viacej ťa zaplete, 
Ach, kam ťa ešte zúfalstvo zavedel? 

Možná, v slabosti, sám si život ach ! 

Mnohých už k hriechu priviedol tento vrah. 
Zver ten sa nebojí Boha ani neba, 
Už ti teraz dere aj košeľu z teba, 
Žena ti pred nim kľakla bosonohá, 
Kľakla s drobnými dietkami pred vráta; 
Preklína ho nebom ^ Ach máš-li ty Boha? 
— Načo mi Boha? — Mne treba len zlata! 



Zo srbského po Zmáj-Jovanoviču J, P. 



-<c^o>- 



Dervišova skala. 

Turecko-bosenská rozprávka. 



Starý Hussan beg bol najobľúbenejší Bosniak 
zo všetkých, ktorí tú krivolakú krajinu obý- 
valL Kedykoľvek nás — tak výprava jedon 
z našich vojínov — náhoda do Petrovca do- 
niesla, stál on pri našom pochode vo vrátach 
svojho úhľadného domku a občerstvoval ma- 



ródov (chorých vojakov) našej stotiny kri- 
štáločistým nápojom vody z bruchatého krčaha, 
bez ktorého starého bega nikto a nikdy od 
nepamäti nevidel, a keď sa ho so zadivením 
pýtali o príčine takéhoto priatelského činu 
a ochotnej, šlachetnej úsliižnosti, tak sa mu 
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vždy vyjafinil prív^vý mmev na jeho betstak 
kiásnoin, starecom obličaji % hoeď citoval 
výpovede kcHľ^ma: „tí, ^ hladujú, nie sú mi 
cudzí, a ktorý žížui, neuie môj protivník.^ 

A predsa boli ludia pri *uaéej stotiae, ktorí 
pevae tvrdili, že oni videli toho bega v čas 
bitky v radoch povstalcov. Fozaali ho po tom 
krčahu, tou ho ani tam neopustil. 

Starý beg bol celým fanatikom vody, od 
Priznieových čias, piBdnosti vody sotva kto 
8 takým ohňom vychvaloval, ako tonto bo- 
senský samaritán. Ani žiadon dtuhý nápoj 
neprešiel cez jeho gamby (ústa), ani len čierna 
káva I a len mcja vina je to, že tejto svojej 
zásade raz neverným zostal. 

Pripravili sme boli paprikáš, a nevedomo, 
či tá sviečka, ktorú sme namiesto masti upo- 
trebili, ä samo to Turkom neobyčajné jedlo, 
a či už také nariadenie „allahovo^ zapríči- 
nilo, ie náš ileehetný beg o malej pol hodiny 
dostal tú näjznamenitojsiu koliku, aká kedy 
človeka až k zúfaniu trápila. On vrešfal. 
Y tojto súre prišla mi dobrá myšlienka. Zmie- 
šal som pol litra dobreg pálenky a jednu dózu 
segedinskej papriky, oboje priložil som' k ústam 
bega, fitísnul som mu nos a prísiMl ho pre^ 
žierat, až kým omráčený nebol a pokial vo- 
jenská fiaska na dno nebola vyprázdnená. 

Na druhý deň celkom dobre sa cítil. On 
pravda nemal ani najmenšie tušenie, de to 
00 pil, bolo tak čertovsky proti zákonu, eáte 
mi ďakoval v prehojných výrazoch, že Som 
ho ja omtoval. 

Od tobo dňa často pohladal ma, a podla 
neho i ja idem vyprávat túto historkii. 

Vo vrchoch Bieltgských žil kedysi derviš, 
ktorého pobožný život široko ďal^ anámý 
bol. ^>as, ktorý s modlením a časlýin umý^ 
vaním netrávil, obetoval výlučne opatrovaniu 
chorých. Tedy svätý ten muž nemalej cti došiel. 

Nuž a keď vždy svoje cuosU iipobfžuo^ 
zvestovat slyšal, a tá chvála zo všetkých úst 
odznievala a slávená bola, čí div, že derviš 
tokto sladkomluvuým pochlebenstvom omá- 
mený, stal sa vysokomyslným, prepyšuým. 

„Ja žijem na pusti — hovoril jednoho 
dna — opúšťam moju chalupu len, abych 
dobré skutky vykonával. Ja môžem Tahko 
cnostným byt , keď je každé pokušenie odo 



mňa v^fiálené. £6te dnes opustún tieto vrdvy 
a pôjdem do mesta, abyeh boj so odým vy- 
bojoval, a z toho pokušenia v mojom svitom 
povolaní, dôstojne vyšiel." 

Ludia plesali nad jeho .príchodom. 

Derviš ípri takom iduse [dostal stodeným; 
neprijal iponúkané dary ; afni len nekoštoval 
z ovociny jenm v datýoh košiarikoch pred- 
kladanej, íedno vrecúško pri jeho boku ob- 
sahovalo všeticy články potravné, a to boly 
korienky, tie nm za ipoktm slúiily, a n^ne- 
patmejšiu chálopu na konci mesta za pri- 
strešie si vyvolil. 

Tu ale keď o samote bol a po devatorom 
umývaní a zoépevedajútích modlitbách ten 
svoj pokrm sfiróvit mal , napadlo mu : „keď 
ja ani len chuf tejto ovociny nepoznám — 
hovoiíl — jidcoby to mohla byf cnost, že sa 
od jej požívania ždužím ? ha I ja musím jednu 
ovocinlm uiät, aby 'rozpomienka na jej vý^ 
bomú chttt mojej dálšéj zdrSafllivosti tým 
väčšiu cenu dala."^ 

On tedy vzal ananasku a zahryznul do nej, 
íjiedol celú, potom ešte druhú, tak tretiu a 
hodne iných. 

Druhého dňa šiel do lesa a videl tam 
mladú ženskú , ktorá : jäíhody sbieitďa. TSto 
mysKac , žé je v lese samotná , svoj ^voj 
z tváre nazaA odhodila, a derviš, zrak metnúc 
na osoba, mohol bez prékáKky jej tvár poobze- 
rat. Zdalo sa pojatému žúidosteu, že ešte nikdy 
nič krajšieho neviilela v srdtí mu divý plameň 
zplápobd. 2a Ui dni nevidel ho nikto v meste, 
a keď štvrtého dna zo svo^q chalupy vykio- 
čil, bola tvár jeho bladi» zasmužená, akási 
žiadosC ho sožierala. 

Juzuf, pán tej otrokyne, ležal zabitý v tej 
hore, a všepbecne sa povrávalo, že to otro- 
kyňa jeho Zubina vykonala, keď s ňou zle 
zaoliodil. Mala byt tedy za ten krvavý zločin 
usmrtená ; ale derviš sa v to postavil, prišiel 
ku kadimu (sudcovi) a vyprával, že sa nm 
vo sne zjavil prorok a rozkájsal mu, aby otro- 
kyňu JttZttfovu za ženu si pojal. Pravda, ka- 
diho to podivne pojalo a s ním divil o sa 
všetko množstvo nad tou divnou vôlou pro- 
roka: ale keď o úprinmosti a pravJemluv- 
nosti „svätého" muža nemohli poQbybovaC, 

48 
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nuž oslobodili z väzby Zubinu a oddali der- 
višovi. Zmenil obydUe. 

Za niektorý čas žil s tou otrokyňou štastue, 
ktorá mu viacero detí darovala: skoro ale 
zmizlo to opojenie smyslov, a urobilo miesto 
druhému, totiž baženiu a sháäaniu sa po zlate 
a po vyznačení. I chodil často do lesa, kde 
tú otrokyňu po prvníkráC bol zočil a cdé dni 
premýšľal o tom, akoby „foímukí*' vynajsf 
mohol, ktorou by „aladin" duchov zaklínať 
a vycltovat vedel. Konečne sa mu dielo po- 
darilo. Na jeho vyvolanie zjavil sa mu „džin*' 
a hovoril: „ty chceš bohatým byt? chceš 
Božie poklady svojimi menovat? Máš obdržat 
čo ti srdce žiada, ale mi musíš tvojho naj- 
mladšieho syna daf, aby som ho do jaskyne, 
na jejžto spodku, sto míl hlboko, drahocenné 
poklady skryté sú, zavrel; tam tvoje diéta 
hladom umre, a skrze svoje stonanie a ostatnie 
bolestné, hrúzoplné vzdychy tých zlých du- 
chov, čo tie poklady stráža, zkrotí. Ty ale 
musíš tu zostaC a to okamženie jeho smrti 
očakávať, bo iba v tom okamžení možno ti 
bude z tých pokladov si nabrat, kolko ti 
srdce žiada. '^ 

Ukrutný otec očul úzkostný a srdcelonmý 
nárek dietafa, ale ani prstom nepohnul k jeho 
oratovaniu. On len vyčakával až by sa vy- 
mučilo, aby vzal z tých pokladov kolko by 
mohol, ba zabudnul mŕtvolu diefata pochovat. 

Od toho dňa nepotreboval derviš viac toho 
„dzina" citovať; kedykoľvek sa žravá žiadosť 
v srdci jeho rušila, ten priepastník zjavil sa 
mu a svoju pomoc ponúkal. Vždy bolo ale 
jedno dieťa obeťou a niekdajší „derviš" 
prišiel k vysokým hodnostiam a velikému 
bohatstvu. 



Prišla ale i staroba so svojimi hrúzami 
a derviš pomýšM na pokuty, ktoré po smrti 
na tých čakajú, čo život hriechov plný trávili. 
Šiel ted} do lesa, citoval „dzina'' a prosil 
ho za — nesmrteľnosť. 

Démon sa osvedčil i na to byť hotovým, 
že ale musí on, bývalý .derviš, svoju ženu a 
ostatné dieťa v tej jaskyni vlastnoručne zabiť. 
Ani za okamženie nerozmýšľal sa bláznivý 
zúrivec, a nedbajúc na horekovanie tých obetí, 
keď mu kolená oblapily, suchým okom vrazil 
obom nôž do snlea a hladel chladno na krv 
do piesku sa valiaai. 

„No, teraz som už nesmrteľný! — vy- 
kríknul v divom triumfe — tebe som rovný 
„allahu!^ a tvojej pokute smejem sa."* 

čemoboh „džin" sa'plnoústym smiechom 
zarehotal, že sa steny jaskyne zatriasly. „Ty 
máš nesmrteľnosť — zvolal ešte vždy che- 
chtajúc sa — a predsa sa pod „allahovou" 
trestajúcou rukou sťa červ svierať budeš. Zlo- 
činec! ktorý si svoju ženu i deti zlatosmäd- 
ným a zlým žiadosťam srdca obetoval, za tie 
previny budeš prekliaty, kliatba hriechu stí- 
hať ťa bude až na večnosť. Na skalu obrá- 
tený budeš, ako skalisko ^ medzi ostatnými 
skalinami stáť musíš, cítenie ti zostane a vždy 
budú tvárnosti tých obetí vznášať sa pred 
tebou." 

Ešte i dnes — zakončil starý beg svoju 
rozprávku — vidno na ceste medzi Bielelajou 
a Petrovacom rad sfcalín, ktorých podoba 
k ľudským postavám každému napadne. A že 
to vyčnievajúce žulové skalisko, nikto druhý 
nenie, nežil ten derviš, to dosvedčuje stonanie 
a bedákame, ktoré v nočnej dobe zo „Skaly 
Dervišovej" vyráža sa, a všetkých veriacich 
k oddaniu sa do vôle „allahovej" vyzýva. 



Literatúra a umenie. 



Slovenský Letopis. Sošit 4. Obsah : Sv. De- 
meter njuč. (Príspevok k dejepisu gréckej cirkve 
v Uhorsku. Záhadné dejepisné otázky. (Vliv 2bary 
prííil I^tinom na Morava. Bela, Belo-slav v Poľsku. 
BeHt ddelné knieža Slovenska. Yálka Andreja 
proti cisárovi. Vojna s Brétislavom). K topografii 
Slovenska. Ku kriminálnej pravote Alžbet}* Ná- 
dnsdy r. Báthori. Cechovné artikule mäsiarov 
niijavských. Pocžet Obeczny miesta Skalicze. 



Listy rodiny Dôczy. K dejepisu fary Teplej pri 
Štiavnici. Listy mestečka Mošovce. Drobnosti. 
Knihoznam. Ku tomuto sošitn pripojený je aj 
titulný list a obsah celého roŕ^níku. •— „Slovenský 
letopis bude vychodiC i budúceho roku pod do- 
savádnymi výminkami: vo štvrCročnvch šesfhár- 
kových sošitoch, s predplatnou cenou na celý rok 
3 zl., pre chudobných učiteľov a žiakov 2 zl., 
ktoré majú sa poslaf na redakciu do Skalice 
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(vla Gôding). Vydávanie ^Slov. Letopisn" spo- 
jené je 8 materiálnymi obeCaoú a preto dvoj- 
násobne musí byt povďačné slov. obecenstvo p. 
Fr. Sasinekovi, že ani v budúcom roku nehodlá 
tipustiC od tejto namáhavej a útratu ej. no čo do 
mravných výsledkov aj požehnanej práce. Slo- 
venskí vzdelanci mali by si dať všemožne záležať, 
na podopretí tohto slovenským historickým pa- 
miatkam a objasňovaniu dejov národa nášho ve- 
novaného časopisu. Budúci ročník bude menovite, 
ako sa dozvedáme, vážne predmety rozoberať. 

Náš vysokozaslúžilý, statný veterán p. Daniel 
Lichard vyzýva v 34. čísle svojho „Obzor"-u 
k predplácaniu sa na 19. ročník tohto časopisu. 
Predplatná cena, ktorá posiela sa na redakciu 
do Skalice (via Gôdiog), obnáša celoročne 3 zl., 
polročne 1 zl. 50 kr. „Obzor" iste zaslúži vše- 
strannej podpory a my ani najmenej nepochy- 
bujeme, že slovenské obecenstvo poskytne mu jej 
hojným predplácaním a odporúčaním, dôkazom, 
že „tu sme my Slováci, tu, a budeme tu, dokým 
bude Božia vôľa a nie vôľa našich neprajníkov." 



Pozvanie ku predplateniu 
na 

„Vcelkn" 

ročník III. 

Vystrojujúc posledné číslo „Včelky" II. roč- 
níka, príchodilo by nám povedať na mieste tomto 
naše slovo napokon, slovo na rozlúčenie, 
lebo slabé súčastnenie sa ct. obecenstva na tomto 
jeho mladi, jeho detve a nádeji venovanom pod- 
niku našom, zdá sa vydávať to smutné svedectvo, 
že v národe našom ešte ani tí lepší všetci ne- 



došli k plnému povedomiu toho, že mládež má 
sa učiť čítať a mysleť, tým vzdelávať, veľadiť sa 
a rásť. — No nezdarom dosavádnym my predsa 
ešte zastrašiť sa nedáme a v diele potrebnom 
pokračovať chceme, nehľadiac na zisk hmotný 
a verne obetuj úc čas i prácu ku dobrému dra- 
hého národa nášho. 

Pozývame tedy ct. obecenstvo slovenské, otcov, 
matky, učiteľov a priateľov mládeže ku hojným 
príhlasom a predplatkom na III. ročník „VČelky," 
ktorá v tej istej oprave a nakoľko dostačia pro- 
striedky, podobne I. ročníku, obrázkami ozdobená 
vychodiť bude 15. každého mesiaca tu v TurC. 
Sv. Martine. 

Predplatná cena je 1 zl. r. č. Predplatky, 
tak ako dochodiť budú, pojisťovať budeme vo 
„Včelke" samej. 

Úplnými výtiskami druhého (1880) ročníka 
ešte vždy môžeme slúžiť v cene 1 zl. r. č. so 
zásielkou. - Ročník prvý bez 1. čísla (č. 2 — 15) 
za 80 kr. Redakcia a vydavateľstvo „Véelky," 

Zlaté Mladí. Vínek nejpéknéjších pohádek 
domácich i cizích, mládeži uvil Jan Karlík. 
Druhé rozmnožeúé vydaní. V Hradci Králové. 
Nákladem Jana Pospíšila 1881. Str. 191. Cena 
1 zl. 80 kr. — Spis tento ozdobený šiestimi 
krásnymi obrázky v barvotisku, je milým čítaním, 
ale aj utešeným darom pre mládež. 

Potešení malých podobne v Hradci Králové 
u Jána Pospíšila. Je to veľká utešená skvostná 
kniha rozličných vyobrazení v barvotisku: nádob, 
plodín, ovocia, domácich zvierat, divých zvierat 
a povolania. Papier hrubý, väzba pevná. Cena 
1 zl. 80 kr. 



K vct. obecenstvu „Orla.^ 

Končíme svoje dosavádne účinkovanie. Veď s číslom týmto končí sa nie len 
XI. ročník, ale vôbec vychodenie „Orla." 

V krušných, a dosť nie nonnáluych pomeroch, nútení okolnostiami, uviazali sme 
sa v redakciu opusteného sirôtka, „Orla," najprv spoločne s priatelom p. /. S. Zachejom; 
po tohto dosť skorom odchode, nižepodpísauý ochotne a podla najlepších síl svojich po- 
kračoval v práci. 

Čí a nakolko zodpovedal pripadlej mu úlohe, o tom súd vyniest oprávnené je 
vct. obecenstvo slovenské, ktoré verne vytrvalo pri „Orlovi." Vola bola dobrá, úmysel 
a túžba smerovaly len v prospech záujmov národních, a len nedostatku síl pripísať prichodí, 
jestli nezdarilo sa nám dosiahnuť ten účinok, po ktorom túžili sme, aby sme roduverným 
synom a dcéram slovenským poskytU príjemnú zábavu. 

Lúčiac sa prítomné s vct. obecenstvom, blahodaríme mu za láskavú podporu; za 
blahonosné napomáhanie tohto jediného slovenského zábave a poučeniu venovaného časo- 
pisu, a spolu za priazeň a shovievavosť, ktoni nám neprestítjne dokazovalo. 

Blahodaríme ale čo nnjvrelejsie i všetkým tým , ktorí nás pri ťažkej úlohe redi- 
govania „Orla" svojimi lit^erárnymi príspevkami napomáhali ; a ked jim jinej odmeny po- 
skytnúť nie sme vstave, nech jim je odmenou to sladké povedomie, že bezzištne pracovali 
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na národa roli dediča^j; že Jiorlive dejstvovali sa rozvoji a tídržovaní povedomia uáred- 
nieho; že tým dušiam slovenským, ktoré túžily po zábavnom čítaní národním duchom 
preniknutých prác, poskytovali tiížbenú zábavu. Prosíme všetkých hromadne i zvláštne, 
aby nám odstupujúcim z poIa poťažnej činnosti i na ďalej zachovali priatelský pomer^ 
ktorý tak mohutne posilňoval a udržoval nás v namáhavých prácach. 

Súčasne prosíme všetkých, ktorých týka sa, aby nám zaostalé nedoplatky za od- 
beraného „Orla" bezodkladne doposlať ráčili, aby sme i my svoje účty čo najskorej 
do poriadku uviesť a vyrovnať mohli. 

Spolu oznamujeme, a prosíme to láskavé v známost uviest i dalším kruhom, že 
na sklade máme niekolko úplných výtiskov „Orla," a síce ročníky: IX. z roku 1878; 
X. z roku 1879 ; a XI. z roku 1880. Kto by Jich mať chcel, nech sa čím skôr o ne hlási. 

Prestatím „Orla" neprestane literárna cinnost na tom poli, ktoré on pestoval, 
ako to dokazuje nasledujúci prihlás, ktorý vct. obecenstvu slovenskému čo najvrelejšie 
odporúčame. 

V Turč. Sv. Martine, 21. dec. 1880. M. Št Ferieočik, v. r. 

redaktor ^Orla." 

Prihlás. 

Od 1. januára budúceho roku vychádzať budú pod našou správou 

„Slovenské Pohrady/^ 

časopis pre literatúru, vedu, umenie a politiku. 

Časopis tento bude pretvorením a rozšírením poučno-zábavného „Orla," ktorý 
posledným tohoročným číslom prestane vo svojej doterajšej forme 
vychádzať. 

Hlavný zretel náš, samo sebon rozumie sa, obrátený bude na život náš slovenský, 
ďalej na slaviansky a konečne na úkazy vedecké, literárne a umelecké vôbec. 

Usilovať sa budeme, aby sme tak stali sa hodnými starého behu „Slovenských 
PohFadov," ktoré za šesť rokov zohrievaly srdcia slovenské a boly prvným časopisom 
vo forme revue, jako aj aby sme zábavnou časťou časopisu svojho nahradili „Orla," ktorý 
za jedenásť rokov zdarné pôsobil na poli slovenäkej belletaie. 

Pozývame teda vct. obecenstvo ku predplácaniu sa na „Slovenské PohFady." 
ktoré budú vychádzať v šesťhárkových sošitoch lexikálneho formátu, v prvý den každého 
druhého mesiaca. 

Celoročný predplatok 5 zL, polročný 2 zl. 50 kr. 

Predplatky prosíme posielať na administráciu „Slovenských PohFadov" do 
Turé. Sv. Martina. 

Turč, S v. Martin, 7. dec. 1880. Svetozár Hurban (Vajanský), 

Pavel Mudroft, Jozef IŠkultéty, 

vydavatef a nakladatef. redaktori. 
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Predpláea .sa u redakcie a adniinistracie v Turč. Sv. Martine: 

Celoročne 4 zl., polročne 2 zl. 10 kr. r. č. — „Orol" vychádza v sošitoch, 4 hárky silných, dňa 
^ poaledniefao každého mesiaca. 
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